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ప్రచండ నవాళూలం 

(పతయ జల విస్పోటనం 

డోసలొక వెయ్యి హోరుహోరుగా 
గాళగు[రాలొక లక్ష ఖడ్షథారగా 

బీభత్స భైరతాలొక కోటి ఒక్క వేటుగా 
దాడీ కకొంగాంట్రపై 

అయినా అరు నగరానిదె పైకి వొస్తోంది 
కాసి తుడిచి పెట్టుకు పోయింది 
నాలుగు వందల మైళ్ల ప్రాంతం 
నదులు, కొండలు, చెట్టు, కాలాయ, 
బాటలు, చెరువులు, పక్షులు, పకుగణాలు 
గడగడలాడి పోయిన ధ్వంస రచన 

ఎ నొం[పణాయ బాంబూ 

ఇంత (ప్రాంతాన్ని [ప్రభావితం చేయదు 
విశాఖ నెత్తిన నీటి బాంబు పెటింది 
గాలి క్షీపణ్‌ తెగాన తోడయ్యింది 
ఆరు[ద చెప్పిన విశాల లోకం సర్కస్‌ 
ఆగిపోయింది. 

నాగరిక గుర్తులస్నే వెతికి వెతికి 

ఉడి తీసింది హుద్‌హుద్‌. 

ఇంటా బయటా లోపలా పెనా 

ఊడెకి జల ఉడి బిగిసింది 

కాలి కించ సౌకర్యాల బల్లను కూలదన్నింది. 





రసదండి రాళ్ళబండి 


అహో సారాద్ర భోజా! 

కవితా ప్రసాద రాయా! 

కనులకై కలలెన్నో దాచినావు 

కనుపాపవే నీవు ఏ కారడవి దాగినావు 
మహార్నాటీ నుంచి నువ్వు దిగొచ్చిన వాహనం 
పద్యవ కులుకు జవరాళ్ళ బండీ- 

అవధాన మేఘం మీద 

లోలోపలి ఉత్సవ వర్షమై, ఉన్నత హర్తమై, 
నాలుగు కాలాలే నిలిచి వృవధానం లేకుండా 
కవి హంసలు పిలుస్తున్నాయసి 
మానసరోవరాలు చాటి వెళ్లిపోయావు- 

పద్యం నీకు తలచినవుడు నర్తించే పదాఖినేత్రి 
ఆశు శతక గంగ నీ వెను వెనుకే సాగంగా 
నగర పుత్రుల, సగటు బతుకుల బూదె కుప్పలు 
ముంచెత్తమన్నావు బహు జన్మ పావన మయంగా- 
నువ్వు రాయలనైతే నీకోసం 

మంత్రులు నిజంగానే మంతులయారు 
మృదు హృదయ విద్యలో బండలు కరిగించడమే కాదు 
బండీ పరుగులు తీయించడమే కాదు 

రాళ్ళకు పూల వాసనలు తెచ్చిన 

రసదండీ రాళ్ళబండి - 

తాళ వృక్షాంత చంద్రమూర్తి 

మేం తేరిపార చూసిన నీదు కీర్తి - 
పద్యాలతో అడుకునే పీలగాడా! 

ఏ స్వర్గ మైదానం పిలిచిందయా 

శిశుర్వేత్తి పశుర్వేత్తి యాత్రలో 

ఒంటరి పూల బుట్ట ఒకటి 

రాళ్ళ బండిలో వేసుకు వెళ్ళిపోయావు 

నాలుగు పూల రెకలే తీసుకెళావు 

అవీ లోకపు [పేమ లేఖలని! 

వదిలి వెళ్లావు మాకై సీ పద్యాల పూల తోట 
కవిలోక గణపతీ, అవధాన స్టపతీ 

కవితా రాజ ప్రాసాదాల 

స్వేచ్చా విహారాల ప్రసాద రాజా! 

కొత్త లోకంలో నీ రికాణా 

పద్వావధాన ప్రవాహాల షామియానా. 


_ రామతిర్థ 








ఎర్రెర్రని చిందులోన ఎర్ర దిబ్బలూగాయి 
తూర్పు కనుమ డప్పుగా ఎరుపుదళం సాగింది 
బంగాళాఖాతాన ఎ(ర్రసముద్రం కలిసింది 
జనసాగర, జలసాగర సంగమం ఇది ధన్యకుమారి 
ఆట, పాట, అభినయం, ఆలాపన, ఆంగికం, వాచికం, 
అక్షరం సాక్షిగా సర్వ కళా బహువచనం 
పుస్తకాలే తోడుగా మస్తకాలే పులకించి 
సాంకేతిక మైదానం సరస్వతీ రూపమై తిలకించి 
ఉత్తరాంధ్ర పలకరించగా 
ప్రత్యక్షమైన తెలుగు ప్రజల వెలుగు పున్నమి 
పదిరోజులు నేల పైన నిలిచిన దృశ్యం 
విశాఖ సుందరి సిగలో విరిసిన భావ విప్లవాల మంకెన 
మారాలి అక్షరం మారాలి మన తరం 
రావాలి బాధ్యతల బరువులు మోసే భుజాల వంతెన 
మేధావులు పిలిచారు 
చిన్నారులు పలికారు 
రచనలు రక్షణ కవచాలుగా ఎదిగే పోరాట శ్రేణులకు 
విత్తనాల చాలురా ఈ విశాఖ నేల 
పరిగెత్తుకు వస్తున్న ప్రమాదాల ముందు 
జనాలు ఆనకట్టలై నిలబడతారు 
అందుకు తోడై నిలిచే వామపక్ష జనభూమిక 
దేశదేశాకాశాలలంకరిస్తున్న అంగార తారక 
విశాఖ ఫెస్ట్‌ 
వినోదం, విజ్ఞానం, వికాసం, వివేకాల మాధ్యమం, 
నయాగరాలు నడిచిరాగ చెలరేగిన 
కలల శివ తాండవం 
కురు భూముల యుదాలను గెలిచేందుకు 
సమైక్యమవుతున్న జన పాండవం 
సమాజపు అందని ఉట్టిలలోని నవనీత సంపదలు 
నేల బారు చేసేందుకు నిర్మాణమవుతున్న 
ప్రజాస్వామిక ప్రతిఘటనా సముద్రం 
సముద్రాన్ని ఎరిగిన వాడే 
సముద్ర నిర్మాణం చేయగలడు 
కూడలిలో నిలిచిన జన సముద్రాలు 
దోపిడి రాజ్యాల డుల్లి పడవలను ముంచేసే 
క్రాంత దర్శనాల పదఘట్టన 
ఈ పది రోజులూ విశాఖ వొడ్డున 
ఈ పాఠం నిలుస్తుంది 
రణపాఠం గుణపాఠమై కాలాన్ని గెలుస్తుంది 
ఎవరి జమ్మి చెట్లు ఎవో గుర్తెరిగి 
ఎవరి ఆయుధాలు వారు స్వీకరించుదాము 
కలమో, గళమో, చిందేసే పాదమో, 
చిమ్మేసే చిత్రమో, పత్రికా రచనమో, 
నట ధూర్జటి నటనమో, 
రాబోయే పిడుగుల దండయాత్రకు 
ఇదొక కళల కరవాలాల తళత్తళ 
ఎర్ర కారు ఏరువాక ఎత్తిన జయపతాక 
వైజాగ్‌ ఫెస్ట్‌ ఇది జనోత్సవ విశాఖ! 
-రామతీర్ధ 


98492 00385 


ద్రోవ హోరు - సర్వేల జోరు 





ఇటుక ముక్కకు గతి తదు రామా వారి హై టెక్కు పాలనలో, తైతక్క పద్దతిలో రామా వరి 

ఇందుని రాజధాని కడతాము కాదా మర్‌ ఎంత |డోన్‌కు అంత కూలీ ఎరగాలీ జనులు కృష్ణా హరి 

ఈ బిక్కు, ఆ విళ్కు ఎ బిక్కు అయినా నరి (కోన్‌ చూపీతె గాని మనం మండలాలను మనమెరుగతేనమా 

ఆ నగర మేడలకు ఇటుకలే విటమిన్లు కృష్ణా హరి డోన్‌ చూపితీ గాని ఎ భూమి పరిహార అర్హమో తర్పలేమా 

కళ్ళు మనవైనాను, ఊళ్ళు మనవైనాను రామా హరి 

చమాసెటి అద్దాలు ఆ సింగప్తూర ఇవ్వాలి నరానర్‌ ఇదె భూకంప జోడ్‌ అన్నక్షష్ణ నంఘంకన్నా తెలివైనదా (కోన్‌ 
జవాబు చెప్పంవరు రాజధాని వయ్యారాల నెంగప్తూరు సద్దాంతులు 

రెతునెరగని వారు, వంట చూడని వారు సై నెంగప్తూరు చరడాల దనరాల వాట -అయ్యవారిక్‌ దారు అయిన వరహాలు 

దిగుమతుల బతుకుగా రోజు గడీ వారు సై సింగపూరు పీల్లవాళ్ళకు చాలు పప్పు బెల్లాలు పాట పాత బడ్డది రామా వారి 

మన సెల మన నీరు, మన తెట్టు, మన గాలీ అతి వింతలూర 

చూప్రుతారట త్రీ-ఢ బొమ్మల్పుగా ఇక కరువు తీర రాజధాని కొనకు సీంగప్తూరు అయ్యవారు 

ఇసు టి కలు కా కూర 
భూమికి భూముంటూ చేసే పరిహార పథకాల అమలు పండుగ దండగలా దాటి పోవును 
వారి [డోన్‌ లెగిరితే గాని తెలీయడంట మన నల మనకు పదడు వందల కోట డాలర్లు 
సర్వేలు, కార్డులు, రెవెన్యూ నిప్తణులున్నా సై నీంగప్తూరు పప్పూ బెత్తాలన ప్రజలకు మిగులునో లేదో 
(టోన్‌ తెగురకపోతె మన నెల తీరేదో మనకే తెలియదన్నారు ఈ రాజధాని హోరుతో, 

(తుళ్ళూరు, మంగళగిరి, తాడివలీ మూడు మండలాలో, నింగప్తార్‌ 
తుళ్ళూరు మంగళగిరి, తాడివలీ అకాశాల ఎగిరింది డ్రోనూ కంపెని డ్రోడిలు నర్శ్మేలు జరిపీ వంట భూములీ 
జీను తేసి గురమది ఎగిరింది వీవరాలకేనంట అవునూ రెతులకీవ్యవలసీన పరిహార భూమిని నిర్ణయించడంతో కీలక పాత్ర 
వివరాలది ఎక్స తర్యాక రావయ్యా ఓ పాలమిచ్చాన రైతన్న పోషిస్తున్నాయి. అన్న వార్తలు చదివాక). 


డోన్‌ చూపిన నేల నీకు కేటాయింపానూ గొహ్హగా ఓరన్న - ఛామతీల్ల 88482 00885 





ఫే 
bd 
ein 





కనిపిస్తోంది అమీబాలా తయారైంది సింగపూర్లో 

అయ్యా అదొక సగర రాజ్యం మనదొక దాష్ట్ర చాజ్ఞ్యు చైచాట్యం 
ఇసుక తక్కువైతే సింగపూరియన్లు 

ఇతర దేశాలను తిరిపెమెత్తుకోవాలి 

నేల తక్కువై నిట్ట నిలువు నిర్మాణాలకు దిగక తప్పదు వారికి! 

ఇది అమీబావతి ఎటుపోయినా పోవచ్చు ఎటు పెరిగినా పెరగచ్చు 
థూకంవే వేరిధిలో ఉందట, అయితే వేం? 

సింగపూర్‌, సీమాంధ్రుల సంపన్నుల క్లబ్‌లో ఎందరికట సభ్యత్వం? 
వెందరికట నిర్మాణ చాయిత్వం? రాయివూర్‌ నడుగుదామా? 
ఎంతకీ తెమలని రాజధాని రహన్యమేదో చెప్తుంది! 

జార్దండ్‌ నడుగుదామా? అద్దె శాసనసభలో పద్నాలుగేళ్ళయి 
అస్థిర వాసం చేస్తోంది! 

కొత్త రాజధానులు కబున్లలో సూలు 

కంవ్యూటర్లలోనే వాటికి మార్గాలు 

పోలికలో మన రాజధానితో పదోవంతు లేనట్టి సింగపూర్‌ 
కడుతుందట ఆంధ్రలో వదిరెట్ల పెద్ద రాజధాని! 

సింగపూర్‌ సోదరులకు ఇది చేతికొచ్చిన లడ్డు 

ఎవరు చెప్పగలడు అడ్డ? 

తెలుగునాట రాజధాని ఐజా భజద్యతీల మోత మోగుతోంది 
తెల్లారితే పత్రికల్లో, తెల్లార్లూ ఛానళ్లలో 

అదిగదిగో స్పర్దమంట జురచేతికి అందుతూ! 

అమరావతి గ్రామామా, కార్పొరేటు కుంజరాలు పైపైకి చొచ్చుకొచ్చే 
స్‌న్ను చూస్తే జాలి! ఫలకాలూ, వథకాలూ, పతకాటూ ... అబ్బో! 


జూదరాళి పెద్దయ్యలే అందరూ జీవయోగ్య నగరాలుగా మార్చే నేర్చరులే! 


చెప్పవమ్మా సింగపూడూ, ఎక్కడమ్మా ష్‌ రైతూ? 

నగరాల అమ్మవార్త, సవ డిజిటల్‌ గణాచార్త కద్దీలో ఎక్కడమ్మా వీ వంటా 
చెప్పవమ్మా సింగపూడూ” అరశాతం భూమిపై ఒక శాతం జనాఖా 
ఉందిరంట రైతులూ పంటలు వేండేడీ ఆ అరశాశంలోపే! 

ఉల్లిపాయ, ఉప్పుచేవే అన్నీ దిగుమతులే 

ఆకుకూర, అరటికాయ, పాలు వళ్ళు మాంసాలు రేవ దిగితేనే 
సీంగవూరు భోజనాల బు అమరేది ఆహారాలతో... 

సీంగవూరు మోడలంట, జీవయోగ్య నగరమంట 

అంతస్తుల పారలుగ్యా భూమ్‌ రాక్‌ అరలుగా నిలువు వంట దారుఅంట 
తొమ్మిదో అంతస్తులో తోటకూర, పదకొండో అరలో పాలకూర 

ఎంతే సూర్యుదికంత పంట అడుగున్నర అంతస్తుల ఆధునిక మడిలో 
అదీ సింగపూరు - చాలీచాలని పంటలకు అతికీ అతకని ప్రయోగాలు! 
కైతంటే ఉండేది సింగపూరు మ్యూజియంలో - 

మలేషియా, ఇండియా, చీనా, ఇండోనేషియా, వియత్నాం, కంపూచియా 
దేశాల నుంచి దిగుమతులయితేనే దినం గడుస్తుంది! 

ఒక నగరం దేశం అయినప్పుడు 

అంతా సముద్రంలోనే అంతమైపోతున్నప్పుడు 

అదొక పరిమిత ముచ్చట! 

మట్టీ మనుషులూ నిండిన దేశాలకు 

సింగపూరు అంటే ఎద్దుబళ్ళు తిరిగినంత దూరం 

మాది ఏ మోటారు బళ్తూ సాల్లేని భౌగోళిక వైశాల్యం 

అది ఎలా తెలున్తుంది నీకు సింగపూరు వ్యాపారీ? 

సింగపూరు. గొప్ప దేశం అన్నది మీరు రోజూ చేసే భోజనమంత అబడ్లుల 
సింగపూరు వ్యాపారావకాశం ఒక నేగర దేశానికి 

అన్నది దేశాదేశాల దిగుముతుటంత నిజం 

మంది తక్కువైనప్పుడు మజ్జిగ చికృనే 

నేగటు డాలర్ల రాబడి తలనరితో అమెరికాను మించడం 

గణాంకాల గారడీ! 

మహో అయితే పెద్ద దేశాలు గమనించి 

ఊరుకో దగిన అబ్బనంభఖ్యాక పౌర రేశష్ప అసాధ్యం 

నీతిని వెడం పెట్తి నేల చేసుకోవాలి మేరు 

వెంత ఏమున్నా నేల లేని పేదవాళ్ళు 

నిటారుగా నిట్ట నిలువుగా ఎదగాలి తప్ప 

అడ్డంగా వ్యాప్తి చెందడానికి మ్‌కు అద్దంకులు అసంఖ్యాకం 

తివిరి ఇసుమున తైలము దీయవచ్చు, నిజమే, 

ఇసుక పోసీ నేలను తీశారు మీరు 

జక్షల టనన్లులు ఇసుకతో ఇరవై చదరపు కిలోమీటర్ల 

నేలను సృష్టి చేశారు! 

అయినా దానికీ పరిమితులున్నాయి 

సాధ్యాసాధ్యాటున్నాయి 

సీంగపూరు మోడల్‌ అంటే, తినేడానికేమీ పండని, 

తాగడానికేమీ దొరకని, గాజు మొపోలేనుకు తిరిగే 

కాంక్రీటు చర్మాట కారడవి! 

రోజూ డాలరు గుండె చూసుకోవల్సిందే 

చెండు విశాఖవేట్నాలంత వేని, ఒక కలకతాలో నేగం కాని 

గాజుబొమ్మ దేశమా, సింగపూరు దాజ్యమా, 

తేలుతుంది చరిత్రలో మా రాజధాని తలపాగా కట్టడం 

నీకు తలకు మించిన బకువని!! 
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లో 


తరగతి గది 


దేశం ఒక దద్రోణాచార్యుడి తరగతి గది! 
లోపలికెళ్ళాలంటే ద్వార తోరణాలుగా 
కులాహంకార జంరుప్పోసలు బహుకాలమై 
వినియోగంలో ఉ 

రేపు తయారవబోయే శాస్త విద్యార్థులంతా 
ఇవాళే శవాలుగా 

రహస్యంగా తమ అంత్యక్రియలు నిర్వహించమని 
దరఖాస్తులు పెట్టుకుని 

వరుసలుగా నిలబడి ఉన్నారు! 

విశ్వ విద్యాలయాలు జారీ చేసిన 

జీవన్మ తులన్న యోగ్యతా పత్రాలు 

మెడల్లో వేణాడుతూ .... 


దేశం ఒక ద్రోణాచార్యుడి తరగతి గది! 

అడుగు పెడుతూనే 

నీవు కులమే అయినందుకు వ్యాకులమైపోతావు 
వేర్పాటువాద వివాద (ప్రొఢిమలో 

కంచు ఢక్కలు పొందిన పండిత వషభాలు 
ద్వాపర యుగం నుంచి పెద్దగా మారలేదు 
అవటానికందరూ కౌరవులే అయినా 
సామరస్యం, సహిష్టుతా నేర్పాల్సింది పోయి 
వైషమ్య పాఠాలు నేర్చిన వైదుష్య ధురీణులు 
ద్రోణులు - 

రక్తపాతాన్ని పాఠాలుగా చెప్పిన కఠోరులు 
ఇంతా చేసి అన్నదమ్ముల పోరుకు 

సగం భూమండలం నష్ట పోయిందానాడు 
ఆచార్యులు అఘోరించిన ముదనష్టపు పాఠాలవల్ల ... 
అస్త్రాల మర్మాలు చెప్పారు తప్ప 

ఆహ్లాద సూత్రాలు నేర్చలేదు 

జీవితం ఒక విల్లెక్కుపెట్టిన, కత్తులు దూసిన 
మరణరంగం అని బోధించారు తప్ప 

జీవితపు అమోఘ శాంతి 

సమస్త జనుల సమష్టి కషి ఫలితంగా 

కలిసి, కలగలిసి నిలబెట్టుకోవాలని ఉపదేశించలేదు 
యుగాలముందరి పాఠాలే ఈనాడూ 
ప్రచండమైన పగలకు కొత్త బట్టలు తొడిగి 
పట్టుపుట్టాలు, జ్ఞాన భాండాగారాలు, 

సాంస్క తిక వైభవాలు తామే అని, తమవే అని 
తలపోసే కులశేఖరులందరూ 

ఆచార్యత్వాల అహంకార సామ్రాజ్య రక్షకులమ్‌ 
తామే అని సంభావిస్తూ 

కురుక్షేత్రాల నుంచి కులక్షేత్రాలదాకా మాత్రమే వచ్చారు! 
యుగాలు గడిచినా 

ఆచార్య దేవోభవ అని ప్రణతులర్పించాల్సిన 
పేద, సాద, బడుగు, బలహీన దళిత శ్రేణుల 
ఛాత్ర పరిషత్‌ విస్తుపోతోంది! 

తమ కన్నా ముందరే 

'కుల దేవోభవ అని ఆచార్యులు 

అభినందన సహస్రాలు ఆచరిస్తుంటే ...! 


దేశం ఒక ద్రోణాచార్యుడి తరగతి గది! 
ఏకలవ్యుల బొటనవే 

ఇక్కడ పాఠాలు చెప్పే సుద్ద ముక్కలు 
అణగారిన జాతుల అణిగిపోని జ్ఞానతష్ట 

విద్యా వికాస శిఖరాలకై అంగలార్పు 

అంతా గోరీలకే పరిమితం అంటున్న 

ఆచార్య వర్గాలు, ఆధిపత్య జాతులు, పాలక పక్షాలు, 
చూపులోన. చేత లోన, మాట లోన, సైగ లోన 
ఇంకా నోరెత్తక సాధిస్తూ 

ఆత్మలను హత్య చేస్తున్న ప్రావీణ్య కళకు 

నవీన టెక్నిక్కుల పురాతన రాజధానులు .. 





దేశం ఒక ద్రోణాచార్యుడి తరగతి గది! 

పిల్లలపై వివక్షల 'వికత కళాప్రపూర్ణలమలు చేసే 
జీవన్మరణ సమస్యల వినోద వల్లరి 
తలారులెవరూ ఉండరు 

అయినా తలలు తెగి పడుతూనే ఉన్నాయి 
పసులు కాసే పిలగాడా, పందుల మేపే పసివాడా, 
యానాది సెందురుడా, ఆదివాసీ అక్షరాభ్యాసీ, 
కన్ను తెరిచింది మొదలు ఎన్నో అడ్డంకుల మధ్య 
చదువుల నిచ్చెన ఎక్కి వస్తివా 

విశ్వ విద్యాలయపు గోడలు నిన్ను భయ పెడతాయి! 
ఒక ప్రొఫెసరు, ఒక పోలీసు స్టేషన్‌, 

ఒక హాస్టల్‌ వార్డెన్‌ , ఒక కుల రక్కసి 

ఎన్నో ఎండ్లు గతించిపోయినా 

క్రూరమ గాలు తిరుగుతున్న విద్యారణ్యమది 
అడవికి నీతుండదు 

కాలు దువ్వుతుంది, కొమ్ము విసురుతుంది, 
చందనపు చారల చిరుత పులులూ, 

విబూది పూసుకున్న విషనాగులూ, 

జపం చేస్తుంటాయి, నెపం నీ మీదే ఉంచుతాయి 
ఏటి దిగువన నీరు తాగే మేకపిల్లవు నువ్వు 
ఎగువనున్న తోడేలు పిల్లలు 

స్థాన బలిమితో నీతో కుతర్మానికి దిగుతాయి! 


దేశం ఒక ద్రోణాచార్యుడి తరగతి గది 

రారమ్మంటున్నా చదువులకు- గైడ్లను కేటాయించరు 
స్కాలర్‌ షిప్పుల విడుదల ఉండదు 

మెస్‌బిల్లులు ఉరుముతూ చూస్తాయి 

కులరక్కసులు వెక్కిరింత దండలతో రోజూ గౌరవిస్తారు 
సమర్పించిన పేపర్లు దిద్దడం ఉండదు 

చిత్రహింస చాలా గౌరవంగా ఉంటుంది! 

అరిస్తే నువ్వు అరవాలి తప్ప 

గురివింద గురువులకు కించిత్‌ కదలిక రాదు! 


తెలుసుకుంటావు నాయనా! 

ఆత్మలను హత్య చేయడంలో 

నవీన రీతుల శాపం, శిక్ష వివక్ష వెక్కిరింత 
దేశమంత ద్రోణాచార్యుల తరగతి గదుల్లో 
దశాబ్దాలుగా జరుగుతున్న అహర్షిశల అత్యాచారం! 
ఆత్మలతోనే పనివారికి .. వాటిని ధ్వంసిస్తే చాలు! 
దేహాలనెలాగా మీరే నష్టపర్చుకుంటారు కనుక !! 


'నా పుట్టుక ఒక ప్రాణాంతక తప్పిదం' అన్నాడొక వ్యథార్తుడు 
అక్షరారాధకులుగా వచ్చే వారిని కులం అస్తం చేసి 
ఆత్మలను హత్య చేసే ప్రావీణ్య విషయంలో 

డాక్టరేట్లు పొందినవారు చెలరేగుతున్న 

విద్యారణ్యాలతో నిండిపోయిన 

ఈ దేశం ద్రోణాచార్యుల తరగతి గది! 

పాఠం పీకల మీదికొస్తున్నప్పుడు 

తండోపతండాల ప్రశ్నగుర్తులుగా విద్యార్థులు వీధుల్లోకొస్తారు! 
తరగతి గది గతి మారుస్తారు 

తీరు మారని ద్రోణులు జాతి ద్రోహులని ప్రకటిస్తారు 

విశ్వ విద్యాలయాల కుల రాక్షసాల మీద 

బలిమి గల కులాల రాజసాల మీద 

తమ మరణాల పేడ ముద్ద విసురుతారు 


(ప్రాణాల్ని బాణం చేసి సంధించినవాడా! 

నువ్వొదిలిపోయిన నీ ఒళ్ళు 

బాణం వేసేందుకు ఎక్కు పెట్టిన విల్లు 

విడుదలయిన ప్రాణబాణం 

అన్ని విద్యారణ్యాల్లో చేసింది ఒకే గాయం! 

అదే వేలాది గొంతుకలై 

దిక్కులు పిక్కటిల్లేలా కోరుతోంది ఒకే న్యాయం 

కావాలి నాయనా రేపటికి 

నీ పుట్టక ఒక ప్రాణానంద శోభితం!! 
- రామతీర్థ 
98492 00385 


కవిత్వం 
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కరెన్సీ వేస్ట్‌లాండ్‌ 


ఆంగ్లేయుల దేశమా! అత్యాశా పాశమా!! 

ఏ రాజ్యం మిగిలుందని ప్రజా స్వామ్య యుగంలో 

మిగుల్చుకున్నావు ఇంకా నీ పేరులో కింగ్‌ డమ్‌? 

అతి పాశ్చాత్య అమెరికాకు యూరప్‌లో భ త్యరికం 
చేయడమే తీరుగా చూస్తున్నాము 


ఏడు దశాబ్దాలుగా నీ స్వింగ్‌ డమ్‌! 

నా బ్రిటనూ, నా లండనూ, నా పౌండ్‌ స్టెర్లింగూ 
అంటూ బయలుదేరిన కొత్త కోడిపుంజూ! 
ప్లైబిసైటు పేరిట నీ మీద నువ్వే వేసుకున్న వోటు 
యూరప్‌ సాంస్క తిక అఖండతపై వేటు 


కలిసి ఉంటే కలదు దుఖం అనుకుంటూ 
బయలుదేరుతున్నావు పాత సముద్రాల మీద 

పాత దురాకాంక్షలకు కొత్త పేర్లు పెట్టుకుని 

వలస పాలన రోజులు కావు 

దేశాల విలువలు, సంపదలు ఓడలకెత్తి 

తరలించుకు పోవడానికి 

పోతూ పోతూ పాలిత దేశంలో వారికి తగువులు పెట్టి 
తగిలించి తమాషా చేయడానికి - 

కాలి సంకెల అనుకుంటూ కాలదన్నావు 

నీ పుట్టు గడ్డ యూరప్‌ తో నెత్తుటి బంధాన్ని 
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కరెన్సీ కాదది మార్చుకుంటే మారదడానికి- 

వేల ఏళ్ల మానవ పరిణామ గంధం! 

గొప్ప దేశంలా కాక చిన్న ద్వీపంలా ప్రవర్తించావు 
వ్యక్తి గొప్ప, ప్రాంతం గొప్ప, దేశం గొప్ప 
సాలెగూటిలో చిక్కుకుపోయి మాట్లాడుతున్నావు 


పౌండ్‌ తెరచాపతో రక్తదాహాల సొర చేపలా 

బయలు దేరుతున్నావు లోకాలు గెలుద్దామని 
అమెరికా భత్యరికంలో అయిన వాళ్ళను వదులుకుని- 
కాపిటలిస్ట్‌ కుమ్ములాటలో 

నీ విశ ౦ంఖల ఒంటరితనం మొదలయింది 

సహ ప్రాంతాలను కోల్పోతావు 

సార్వత్రిక సాంకేతిక స్వార్థ (శేణి యుగంలో 

ఎవరూ సమూహంగా వోటు వేయలేదు 

ఒంటరి ఒంటెలు గానే వేశారు- 


అందుకే సమీప భావిలో 

శతాబ్దాల స్వతంత్రతా స్వరాలు 

స్కాట్లాండ్‌, ఉత్తర ఐర్లాండ్‌ 

నీవు నేర్పిన విద్యను నీక్తే నేర్పుతాయి 

నీ జెండా నుంచి తమ అందాలు చించి పట్టుకుపోతాయి 
నా కరెన్సీ నాదని అన్నానని అనుకుంటున్నావు కానీ 
జాతి ద్వేషాల రంగుల్లో ముద్రణయ్యే కొత్త పౌండ్‌ 

షేక్స్‌ పియర్‌ చెప్పినట్టు 

రోజూ ఒక పొంద్‌ నీ మాంసమే కోరుతుంది 


లందన్‌ బ్రిడ్జ్‌ ఈజ్‌ ఫాలింగ్‌ డౌన్‌, ఫాలింగ్‌ డౌన్‌ 

ఒక సహస్రం పాటు మేధా వారధి గా నిలిచిన 

లండన్‌ వంతెన పడిపోతున్నది పడిపోతున్నది 

అలనాడు ఇలియట్‌ మహాకవి అన్నాడది సత్యం 

అతి పూజిత అతి కామిత అతి శ్లాఘిత ఇంగ్లాండ్‌ 

కరెన్సీ సింహాసన భ్రమణంలో కళ్ళు బైర్లు కప్పి పోయిన 

నువ్వు యివాళ నిజంగా ఒక వేస్ట్‌ లాండ్‌ ! 

నువ్వు రాబోయే పెట్టుబడిదారీ ప్రపంచ విస్ఫోటాల బ్లాస్ట్‌ లాండ్‌ !! 


- రామతీర 
థి 


98492 00385 


Hollow machines 
M/s Big Notes —they dead 
Two pennies for the old bills 
| 


We are the hollow machines 

We are the stuffed machines 

Waiting in all weathers 

Headpiece filled with cash-ash. Alas! 
Our static money vents, when 

We cough together 

Are quiet and meaningless 

As no notes in the inner slots 

Or mouse with out tail sliding on a pad 
Ina AC glass chamber 
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Shape without form, shade without 
colour 

Paralysed value, dead emotion without 
Gesture 
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ఖారతంలో పర్వాలు కలగాపులగమయ్యాయి 
సఖా పర్వాలన్నీ అరణ్య పర్షంలోక్తి చొచ్చుకెళ్ళాయి 
చావు బతుకుల జూదాలు, 

అవయవాల పేకలింతలు, గుద్దలూడది తలు 

పర్వాల సందిగ్ధ క్షోభ వర్తమాన ద శ్యం 

సాహిత్యం తీసుకురండి, తప్పుక తెండి 

అది సభకు అవసరం 

ప్రయాణవు పెట్టెలు, అవీ తీసుకు రండీ 

వంట పొత్రల్హూ ఎండు కట్టెలు, అవీ తీసుకు రండీ 
అయ్యా, అవీ కావాల్సీనవే, వెయ్యండి ఐండీలో 
ఆహ్వానాలు అందరికీ అందాయో లేదో 
ఎస్సెమ్మెస్‌ అయినా ఇచ్య్నారా జాగ్రతగా 

అవును సర్‌, షాట్‌ మెసేజ్‌ సర్వీస్‌లో తెలివాం 
ఇంకా ఐళ్ళకత్తారా పనిముట్య్టూ పరికరాలూ 
అంతా రెడీ సర్‌! 

పదండీ ఐవు పరాకుగా సభ కెల్తాం 

పదండీ పిల్లి అడుగులతో సభ పెడదాం = 
నాయనలారా సభలకు నగరాలున్నాంి 
జనావాసాలున్నాంఐ అక్కడ చూసుకోండి 

సఖా వర్వాలతో అరణ్య పర్వాన్ని ఆక్రమించకండీ 
ఇది జీవన భారతాసీకి బిరుదులు 

అంటున్న వ్యాసులందది మీదా (పజలను రెచ్చగొడ్డున్న 
నేరం అకోపించబడీంది 

సభా మర్యాదల సంరంఖాలన్నీ 

అడవికాండలోకి వ్రవేశించాయి 

అగి మొగ లక్క ఇల్లు 

అది దాటితే అదవికెళ్తు 

సభకు అధ్యక్షులు, ముఖ్య వక్తలు, 


Sun, 20 November 2016 








రౌరవాతిధులు ఎవరేం చెప్పారో 
ఎంత హింసా రికంస విలయాస్వితమంఐందో 
అడగ రాదు 


పరికరాల, పసీముట్ల వాడకంలో 

దంధన సమచ్చుణు, ధన్‌ ధనా సమర్హుణ 
మాత్రం చేశారు 

సళ జరిగింది, సభ జరిగి పోయింది 

సభ జరుగుతూ ఉంటుంది ఇంకొ ఇంకా 
కొందరు అడవంటుకున్న అన్యాయంలోంచి 
లాఘవ రాఘవీయంగా బయట పడతారు! 


సఖ అంటే నర భనం 

అది జరిగినపుడు ఒకటీ దాఖలా 
శవాలుంటాంవి, సవాళ్ళుంటాంము 

మిశ్రమ స్పందనలుగా కాసినోలు, కార్ష్నివాల్లూ 
ఎద్తూ, ఎలుగుబంట్లూ షాక్‌ ఎక్సేంజూ ఉంటాం 
మనకు తెలుస్తుంటుంది మనల్నే చంపేస్తున్నారని 
తెలుపుతుంటారు కూడా! 

అయినా అక్కడ మనల్ని మనమే re లేము 
తూటాలు మంచివే, ఒక్క దెబ్బకు చంపేస్తాయి 
చిత్రహింసలు చేయవు 

సభలో మిగిలిన కట్టలు బాగుంటాయి 

కలాల పోయిన మనుషుల కన్నా 

చితహింసాత్‌ హింసల స్వాగతంతోనే కదా 

సభ వెజాదలమవుతుంది! 

అదవిలో, అరణ్య పర్షుంలో చిక్కుకున్న 

సభల గురించి, సభా పద్వాల గురించి 

అక్కడీ చెట్లూ, చిట్టెలుకలు కూడా మాట్లాడవు 
మాట్లాడవు అంట్‌ మర్చిపోయాదని కాదు! 














- రామతీర్ల 


గతమెవాపాం'లో చెట్టూ చిచైలుకలు అన్న అరుధద్రకు కృతజ్ఞతతో) 
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WORDSMITH 


Field bank Piano 


Daily at dawn tossing a cloud on my shoulder 
I go to the farming 

Thetrees who tucked in the tresses 

stars picked during the night 

plant letters 10 my fields 

folding at navel the idescent sari -ends 

the sky and the peacock break into a song 
and the dance of the birds 

onthe farm bank piano 1s taken for granted 


I use myself as manure 

For every letter planted 

And 1 leaf afresh as a smile of the nation 
Atthe end of every sprouted sentence 


A crescent moon, or a cottony fog, or a cataract 
Change thar duties and brng me 

The breakfast 

That's how the altos of hfe 

Continue year long 

The primordial human dream 

That has bloomed throughout 

Length of time 

Now comes in as abundant yield 


I place the yield in my hand 

For sale in the world markets 

And announce peace as the rate 

The summit meets of leader as usual happen 
Know not which loans will be cleared im what ways 
But the nature patting my back 

places 10 my hand the loan waiver declaration 
The pesticide drinking me becomes elnar 
Tossing me into a fight 

The noose fragrantly blossoms 

All the souls of farmers who departed half the way 
Come down as soothing showers on me 

I am just a far mer, Sir, aday dreaming dinwit. 


Telugu Original - Dr Prasadamurthy 
English Translation - Rama Teertha. 


- Taken from the book ‘Chenugattu 01800) which 
was released during Yanam Poetry Festival 2016. 


Sun, డ్రై December 2016 
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[౫ వులు ప్రపంచపు అనధికార శాసనకర్తలు” అని ఆంగ్ల మహాకవి షెల్లీ 1821లో 
| అన్నాడు. ఈ కవి నమ్మింది కవులు తత్వవేత్తలనీ, నైతిక సాంఘిక ప్రవర్తనా 
నియమావళి రూపకర్తలనీ, కవి కల్పనలే సమస్త శాస్త్రీయ పురోగతికి మూల 
చోదకాలనీ ఆయన విశ్వసించాడు. షెల్లీ ఇలా రాసిన నూట పదహారేళ్ళకు, ప్రపం 
చంలో మరో మూల, మనకు దగ్గరగా మరొక యువకవి, కవిత్వావతరణ క్షణాన్ని 
తన విశ్వాక్షరాల్లో పట్టుకున్నాడు. ఈ యువ కవే మన మహాకవి fh ప్రపంచ సాహి 
త్యంలో ఎటు చూసినా, కవిత్వం దిగి వచ్చే, ప్రత్యక్షం అయ్యే, మంత్ర లిప్తలు ఎటు 
వంటివో చెప్పిన కవి మరొకడు లేడు. 

“ప్రశాంతతలో జ్ఞాపకం చేసుకున్న భావ బంధురత” అని వర్డ్‌ వర్త్‌ తన “ప్రిలూడ్‌ 
టు లిరికల్‌ బల్లాడ్స్‌"లో 1801లో ప్రస్తావన చేశాడు. ఆలోచన, ఆవేశాల కలబోత కవి 
త్వానికి తప్పనిసరి అంటాడు ఇందులో రెండు చోట్ల. దిగివచ్చే కవిత్వానికి ఎగిసిపడే 
స్వాగతాలు, ప్రళయార్భాట క్షణాల పారవశ్య ఘోషగా శ్రీశ్రీకి ముందర నమోదు 
కాలేదు. కవిత్వ రూపాన్ని తల్లిగా, చెలిగా భావించిన కవి పుంగవులు అనేకులు. కానీ 
ఒక విరాట్‌ స్వరూపంతో పెనుగులాట, ఆమె ప్రత్యక్షం అయినప్పటి యుగ నాదం, 
అందుకున్న కవులు ఇటు ప్రాచ్య, పాశ్చాత్య కవిత్వ లోకాన కనిపించరు భారత భారతి 
అన్న వారూ, ఆమె కన్నీరు తుడిచే వారు, వాణి నా రాణి అన్న వారు, నా కవిత్వం 
నీకు నిత్య అలంకారం అన్న వారూ, ఇలా గొప్ప కవులున్నా, ఆవిర్భూత కవిత్వానికే 
వారు ఇచ్చే ఆశ్వాసనలు, చేసే నివేదనలు, తప్ప, కవిత్వావిర్భావ క్షణాలకు, ఆ ప్రసవ 
వేదనామయ సంతోష ముహూర్త సంఘ 
టనలను ప్రేరేపించి, తన ఎదుర్రొమ్ముతో 
ఢీకొన్న కవిజెట్టి శ్రీ శ్రీకి ముందు, మరొకరు 
లేరు. విన్న వెంటనే, వేదికపైనే ఆనం 
దంతో కౌగిలించుకుని, వెయ్యేళ్లలో ఇటు 
వంటి కవిత రాలేదు అన్న విశ్వనాథ సత్య 
నారాయణగారు సాక్షిగా, కవితా! ఓక 
వితా! కు (పొయెమ్‌ ఆఫ్‌ ద సెంచురీ) 
శతాబ్ది కవితగా విలక్షణ స్తానం. 

అందుకే, “కవితా! ఓ కవితా!” ఇర 
వయ్యో శతాబ్దం తెలుగు కవిత్వంలో 
ఆత్యంత ప్రధానం అయిన కవిత. ఈ 


నది మూలం, బుషి మూలం అడగరాదు అన్నారు. అడిగి మరీ 
కవిత్వ మూలం కోసం శ్రమించి, తాను చూసిన, మనకు చూపిన 
కవిత్వావతరణ జ్ఞాన సిద్ధుడు యువ శ్రీశ్రీ. “కవితా! ఓక వితా!' 
కవిత ఇరవయ్యో శతాబ్దంలో తెలుగులో వెలువడడం 
ఒక అపూర్వ ఘట్టం. 











కవిత వెలువడి, నేటికి ఎనిమిది దశాబ్దాలు. ఈ కవిత తాను ఏకధాటిగా రాశాను 
అని చెప్పారు శ్రీశ్రీ. ఆరువందల ముప్ఫై మాటల పరిమాణంలో, ఈ రచన మహాప్ర 
స్థాన కవిత్వ సంపుటిలో అన్నిటికన్నా పెద్ద కవిత. కవి అనుభవ మండపంలోంచి, 
ప్రపంచానుభవ మహర్వాటిలోకి ఎదిగే, ఎగిరే కవిత. సబ్సెక్టివ్‌, ఆబ్జెక్టివ్‌ మధ్య హద్దు 
లను చెరిపేస్తూ సాగే ఒక విధ్వంస నిర్మాణం. ఒక నిర్మాణ విధ్వంసం. కవితా! ఓ 
కవితా!లో దర్శనమిస్తుంది. 

దశలుగా చూస్తే, అన్వేషణ, తపన, సేకరణ, విజృంభణ, స్మరణ, స్ఫురణ, శ్రవణ, 
దర్శన సాధన, మధన, సమర్శన, సమర్పణ, సాక్షాత్కరణ, సంరక్షణ, కరుణ, ప్రతిజ్ఞ 
అనే పదహారు భావావేశ భాగాలుగా ఈ పూల దండ కనుల ముందర నిలుస్తుంది. 
కవిత ఆరంభంలో కవిత్వం అంటే ఏమిటో ఎరుగని తరుణ దశలో ఉంటుంది అన్వే 
షక స్వరం. కవిత్వాన్ని అందని అందానివిగా భావించిన రోజులవి. బతుకే తపమై 
ఒక్కడై స్రుక్కిన రోజులు. వేగంగా దశలు దాటుతూ ఈ కవిత పరిగెడుతుంది. తపన 
దశలో తపస్సమీక్షణ, సేకరణ దశలో ఏరి తెచ్చుకున్న ప్రోవుల కవిత్వ దినుసులు, 
విజృంభణ దశలో అందిన భూకంపాల, విప్లవాల విలయ లయ ఘట్లాలూ, స్మరణ 
దశలో దృశ్యాలూ, భాష్యాలూ, స్ఫురణ దశలో ఎదలో కదలాడిన శిశువుతో మొదలై, 
చీకాకుల శోకాకుల లోక చిత్రాలూ, శ్రవణ దశలో విన్న పాటలూ, పల్లవులూ, పిచ్చోడి 
గుండెలో గూబ అరపులూ, కప్ప బెకబెకలూ, కార్మిక జన సంక్షోభ సంధ్యలూ, దర్శన 
దశలో నక్షత్రాలు, జలపాతాలు, సముద్ర తరంగాలు, సాధన దశలో, వెనక్కు మళ్లిన 
నిఘంటువులు, చంధో బందోబస్తులు, పాము కౌగిళ్ళు మధన దశలో ్రమణంలో, 
చంక్రమణంలో, పరివర్తనంలో. సమర్చన దశలో సకాలేంద్రియ శ్రద్దా గతిలో, సమ 
రృణ దశలో చుక్కల నెనరు పుట్టుకల పాటల పండుగలో, నాడుల తీగలపై నాద 
బ్రహ్మ నాట్యంలో మాటలకందిన నైరూప్య శబ్ద సంచయాల దివ్యానుభవం, బ్రహ్మ 
నుభవంగా, సాక్షాత్కారణ దశలో, కవిత శిఖరాగ్ర స్థాయి చేరుతుంది. 

ఇదే సాక్షాత్కార కవిత, కవిని సంరక్షిస్తుంది, అభయముద్రతో. కరుణ తన సార 
మని విశద పడుతుంది. ఈ చలన వేగాల కవితలో, కవి, పొందిన అనుభవం నుంచి, 
తిరిగి కవిత్వం రాయాలని ప్రయత్నిస్తాడు, జనుల కోసమే తన కవిత అనే లక్ష్య సిద్ధి 
సాధ్యమేనని సుదృఢంగా భావించి, తనకు ఒక మహత్తర క్షణాల సాక్షాత్కరించిన కవి 
తామతల్లిని సాకారం చేసుకుంటూ తన కవిత్వం, అదీ అందకపోయే ఆమె చెంగుల 
కొస గాలులతోనే, తన నుడి గుడిగా నిర్విస్తానని ప్రతిన పూనుతాడు. ఆది రస ప్రవా 
హిని అయిన పుప్పొడి ఏరు, పూల హోరు. ఈ కవిత ముగింపులో, కవి ఇప్పుడు, 
కవిత్వ సృజన దక్షుడు. తన ఊహాకాశాలు లోకాలకు చేరువ కావాలని, ఆదర్శాలు 
సోదరులకై వెలుగుల రవ్వల జడులు కావాలని లోక హితం కోరే సనాతన చార్వా 
కుడు. దర్శనంలో, సబ్జెక్టివ్‌ ఏదైనా, ఆది ఆబ్జెక్టివ్‌ విశాలత నుంచే ఏర్పడాలన్న భౌతిక 
వాదానికి, తన కవితను ఒక వితర్ణి చేసిన సాహసికుడు. ఇది మా కవిత్వం అని చెప్పు 
కున్న ఆత్మ నాడీ పరీక్షల పరిధిలోనిది కాదు ఈ కవిత. కవిత్వం పుట్టుకను కాలంలో 
నిలిచిపోయే ఒక ఫ్రీజ్‌ ఫోటోగా, కలం చిత్రంగా నిలిపిన కవిత. నది మూలం, బుషి 
మూలం అడగరాదు అన్నారు. అడిగి మరీ కవిత్వ మూలం కోసం శ్రమించి, తాను 
చూసిన, మనకు చూపిన కవిత్వావతరణ జ్ఞాన సిద్ధుడు యువ శ్రీశ్రీ ఈ కవిత, ఇర 
వయ్యో శతాబ్దంలో తెలుగులో వెలువడడం ఒక అపూర్వ ఘట్టం. ఎంతో శ్రమిస్తే 
కానీ అటు భారతీయ సాహిత్యంలో, అలాగే ప్రపంచ సాహిత్యంలో, ఇలా కవిత్వం 
దిగివచ్చే దృశ్యం మరో చోట అక్షరాలుగా కనిపించదు. నిర్వచనాలు, వర్ణనలు, 
స్తుతులు, ప్రతిజ్ఞలు, కొల్లలుగా చూపవచ్చు. సాహిత్య సందోహంలో, ఇది వచనంలో 
రావణ కృత శివ స్తోత్రం వంటిది. తన పేగులపై ఆ ద్రావిడ బ్రహ్మ మోగించిన 
సంగీత రుంర్సు, ఈ వచన కవితలో అంతటా పరచుకుని ఉన్నది. బాణోచ్చిష్టం జగ 
త్సర్వం, అన్న ఒక ప్రాచీన మహా కవి వలె, మన కాలపు మహాకవి నభూతో అయిన 
స్వరంలో ఈ కవిత్వం ద్వారా ప్రవచించిన సత్యం ఇదే “కవితోతృష్టం జగత్సర్వం”. 


జరామతీర్థ 
(నేడు శ్రీశ్రీ తోవ వర్దంతి) 


Thu, 15 June 2017 
ఆంధ్రజ్యోతి epaper. andhrajyothy. com/c/ 19805534 


కన్ను గీత, కౌగిలింత 

వాలకులు ముగ్గమోహనంగా ఉన్నారు 
ప్రజలే గందరగోళంలో ఉన్నారు 

పన్నెండు గంటల ప్రత్యక్ష వపహోరం 
తట్టుకుని దేశం నిర్వికారంలో ఉన్నది 
అందరూ అవధులు మించి నటించారు 
పాటలు వాడుకున్నారు 

నోటికొచ్చిన కవితలూ చెప్పారు 

సినిమా పేర్లైతే పేలించారు 

ఒక జనాదేశ ఆధికార చివరిదశలో 
అందరూ గాలిలో కత్తులు తిప్పారు 
ఇగిరిపోయిన ఉద్యోగాలకు, 

చివరి కోటి దాకా తిరిగొచ్చిన నోట్ల ఉమకు, 
మరణించిన రైతన్నల వైఫల్య బాధ్యతలకు 
లక్షల కోట్ల ఎగవేత అప్పులతో దేశాంతరాల 
పులాయనే వ్యాపారుల విషయాలకు 

దేశం కళ్ళలో కళ్ళు పెట్టి చూడలేని వారు 


అవిశ్వాసం - అశ్వరభశ్యరభ 


వందల సంఖ్యలో ఉన్నారక్కడ 

చౌకీదార్జైతే దోపిడీ వర్గాలకు విమాన యానాలు 

వజ్రాల అమ్మకాలకు బాంక్‌ బుణ మేళాలు 

వరి వంట రైతుకు సహాయ తిరస్కారాలు చేయరు 
ఖాగీదారైతే ఉపాధికి యువతని దూరం చేయరు 
పరిశ్రమల అభివృద్ధిని శిలా ఫలకాలకు పరిమితం చేయరు 
పదవుల కాంట్రాక్టర్లుగా రంగు రంగుల కండువాల వీరులు 
సభ నిండా / మాయాబజారులో పాండవుల్లా 

ప్రజల పేరు వినిపీనూ ఉంటుంది 

కానీ వారెక్కడా కనిపించరు 

గణాంకాల గందర గోళంలో అక్కడికి వారినెవరు పంపారో 
ఆ సామాన్య భారతీయుడి గుర్తు లేదేవరికీ 

కొందరిక్‌ కుర్చీ లాలన / కొందరికి హోదా తహతహ 
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కొందరికి జాతి భజన, కొందరికి మందిరాల శ్రద్ద 
కొందరు రవాణా వాహనాల కొనుగోళ్ళు చూపి 
అవే ఉద్యోగాలను కల్పించాయని చెప్పే చతురత 
ఏడు పదుల ప్రజాస్వామ్యంలో 

ఏడుగడగా ఎదగాల్సిన దేశ స్వాతంత్ర్యం 

ఎవరి పెరళ్ళ లోకో పూలూ కాయాలూ కాస్తున్నది 
అడవి ఇదే మాట అంటున్నది 

కడలి ఇదే రొద చేస్తున్నది 

పల్లెల శూన్యాలు ఈ సభని భయపెట్టాలి 

డబ్బు లేని ఆర్భాటాల ఏ. టీ. ఏం. లాగా 

ఈ దేశపు సగటు రాజకీయ గణ తాంత్రకులు 
అయిదేళ్ళకోసారి ఎన్నికల పూజలకు మాత్రం సిద్ధం 
ప్రజలు వారి పరిగణనలో 


కుంకుమ, వనువ్తూ, నిమ్మకాయ, కోడిపెట్ట 
ఎగ్రముగ్లు, వేప ముండా 

ఇక చూడండి / తాంత్రిక ఎన్నికల్లో 

దేశాన్ని కొత్త దెయ్యాలు పట్టుకుంటాయి 
నాయకుల కీర్తి మంత్రాల నడువు 

దేశం అంతటా ఛీద్ర పూజలే 

చమ్మ తోచనప్పుడు అవ్వాసం ఆట ఆడుకోవచ్చు 
ఉత్తుత్తి పూతరేకు కత్తులతో ప్రదర్శనలు చేసి 
ఆలింగనాల గందర గోళం ప్రజలకు కానుకిచ్చి 
అవిశ్వాసం పులిముగ్గు ఆటలో 

మేకలన్నీ బయటే ఉన్నాయి బహు వినయంగా 
వాగ్దానాల కత్తులతో అయిదేళ్ళకోసారి 
క్రతువుకొచ్చే గణ తాంత్రికుల తాజా రాక కోసం. 
అశ్ళరభశ్ళరభ 


అ రామతీర్థ 
58452 00000 








దిగులు గువ్యల గుబులరిగిన రాత్ర గూర్ణా వాడురా 
ఖుంచాల నడుమ తళిగ 


లోకయాత్రికుడి విశెషయాత్ర 


అటల్‌ విహాకీ వాజ్‌పేయి. ఆయన పేరుకి 
అర్థమే లోక యాత్రికుడని. ఐక్యరాజ్యసమితిలో 

యువ రాజకీయవేత్తగా అత్యద్చుత ప్రసంగం 
చేసి భారతీయ (ప్రతిభను విశ్వవ్యాప్తం పం చేసినా, 
అణు పరోక్ష వలసవాదానికి (ఇండైరెక్ట్‌ నూక్లియర్‌ 
కలోనియలీజం) వ్యతిరేకంగా, అమెరికా. నిఘా 
సంస్థలు కనిపెట్టలేని హంతో భారతీయ 
అణు వైజ్ఞానిక రంగాన్ని సాహసోపేతమైన అణు 
బాంబు పరీక్ష ద్వారా ముందుకు తీసుకు వెళ్లినా.. 
గిన ఈ దేశ రాజకీయవేత్తల తరానికి చెందిన 
చివరి దార్భనికుడుగా భావించదగిన వాడు. 

పదవులకు వన్నె తెచ్చిన మానవ శిఖరం 
ఆయన. తను ప్రధానిగా ఉన్న కాలంలో, అలవి 
గాని ముఖ్యమంత్రులకు 'రాజధర్మం' అంటే 
ఏమిటో తెలియచెప్పేందుకు  సహనకశీల 
ప్రయత్నం చేసినవాడు అటల్‌ బిహారీ 
వాజ్‌పేయి. 

ఆయన ఉన్నత సంస్కారం 
గల భారతీయ పారుడు. భారత 
మాత పుత్రుడు. వక్ష, రచయిత, 
కవి, భారతీయ సంస్కృతీ జ్ఞాన 
సంపన్నుడు, ఇటువంటి విశిష్ట 
మూర్తి ప్రస్తుత ఓట్ల, నోట్ల, సీట్ల, 
ఫీట్ల రాజకీయ రంగంలో కనిపిం 
చడు. 

హిందీ కవిగా కూడా ఉత్తర భారత 
సాహిత్య లోకానికి చిరవరిచితుడు. విలువల 
రాజకీయాల స్థాపనలో వజ్ర సమానుడు. 
ఆయన్ని మనం కోల్పోయిన ఈ క్షణాల్లో, విభేదా 
లకు అతీతంగా భారతీయ పారనమాజర, 
రాజకీయ నాయకులు, ఇతర వర్గాలు, ముక్తకం 
ఠంతో ఈ నవభారత సేనానికి నివాళి ఆర్విస్తున్న 
వేళ కవిగా ఆయన వలికిన వివేక వాణి నుంచి 


రెండు రోజులు దొరికాయి వ్రసాదంగా 
గాయాల ఈ వ్యాపారంలో 

(పకిక్షణం లెక్క చూనుకోనా 

లేదూ నిధి శేషాన్ని ఖర్చు పెట్టేయనా 
ప దారమ్మట వెళ్ళాలి నేను? 








వగిలిన కలల వెక్కిళ్లు వినేదెవరు 

తోలోవలి తెగని వెత కనురెవ్పులపై 
నిలిచింది 

వెనుతరగను పోరులో 

కాల కపాలం మీది రాత వెరిపేసాను 
నవగీతం పొదుతాను, నవగీతం పొదుతాను 


రేవు రేవంటూ ఉంటో 

ఇవాళ అన్నీ వేజారుతాయి 
గతం, భవిత వీటి తలపోతలో 
ఓరీ పోతావు నేదు అనే వేందిం 


నన్ను నేను ఇతరుల అంచనాల్లో 


ఇలాగే సాగుతూ ఉంటుంది. 
నేనున్నాను, నేనుంటాను 
అనే (భ్రమ మాతం ఉంటుంది నిత్యం 


మందుబటెందలో కమ్మింది బీకటి 
నూర్యుడు నీద చేతిలో ఓదాదు 
లోలోని స్నేవోలకు ఒత్తిడే దక్కింది 
ఆరిన దీపాలకు వౌలుగిద్దాము 
రండే మళ్ళీ దివ్వెలు వెలిగిద్దాము 


మూలం = అటల్‌ బిహారీ వాజ్‌పేయి 
రచన - హించి నుంచి 
కవితాపంక్తుల అనువాదం 








సోమవారం 


' 20 ఆగస్టు 2018 





రండి మళ్ళి దివ్వెలు 
వెలిగించ 


ముండుటెండలో కమ్మింది చీకటి 
సూర్యుడు నీడ చేతిలో ఓడాడు 
లోలోని స్నేహాలకు ఒత్తిడే దక్కింది 
ఆరిన దీపాలకు వెలుగిద్దాము 

రండి మళ్ళీ దివ్వెలు వెలిగిద్దాము 
మా శివీరాలను గమ్యం ఎరుగును 
లక్ష్యం కనుల ముందరే మరుగ్గెంది 
వర్తమానప్ప మక్కువ వలలో 

వచ్పే రేపటిని మరవ వద్దు 

రండి మళ్ళీ దివ్వెలు వెలిగిద్దాము 
ఆఅహుతీ బాకీ, యజ్ఞం అసంహార్రం 
విఘ్నాలు చుటూ నిలిచాయి 
అంతిమ విజయపు వజ నిర్మాణంలో 
కొత్త దధీచి వెన్నెముకలు దిట్ట పరుద్దాం 
రండి మళ్ళీ దివ్వెలు వెలిగిద్దాము? 


కొత్త పాట దాడుతుస్తో 


కొత్త వాట వాడుతున్నా 

తెగిన తారల నుంచి పలికింది ఆమని 
రాతి ఛాతీ నుంచి లేచింది అంకురం 
వెల్లువయె జలవాతమూ 

కొల్లలుగా కుహు కుహు రాగవయా 
చూస్తున్నా తూర్పున అరుణ వన్నె దేకలూ 
పాటు కొత్తది వాడుతున్నా 

సగిలిన కలల వెక్కిళ్లు బీనేదెవళు 
లోలోపలి తెగని వెత కనురెప్పలపై నిలిచింది 
ఓటమి ఒప్పుకోను, వెనుతిరగను పోరులో 
కాల కపాలం మీది రాత చెరిపేస్తాను 

వాటు కొత్తది వాడుతున్నా! 


పచ్చరకర్తి పె 

౬... 

ఆకు పచ్చ గరిక పై / మంచు బొట్లు 

క్షణమే ఉనికిలో / మరు క్షణం మాయం 

ఇట్టేవే ఆనందాలు / మనతో నదా నిలిచేవ 
ముందెప్పుడూ లేవు / ఇంకెప్పుడూ రావు 

చిమ్మ చేకటి కల 2 / రూపొందిన బాల సూర్యుడు 
నా చాలని ప్రతి, jan మరయు 

ఉదయ రవికి నమస్కరిదచనా 

ఆ. వేడిమీలో ఆవిరవుతున్న / మంచు బొట్లను వెదకనా 
సూర్యుడొక వాస్తవం / కల్లగా చెప్పి మప్పించ లేం 
వురి మంచు బొట్టూ సత్యమే 

అవి క్షణికమే అన్నది వేరొక మాట 

నేనెందుకు క్షణాల లెక్కన బతక కూడదు 

కణ కణంలో అలరారే సౌందర్య పానం చేయకూడదు 
సూర్యుడు వశీ ఉతర / ఎండ మళ్లీ కాస్తుంది 
కాన్‌ నా కోటలో పచ్చ గరిక పై / మంచు బొట్లు 

* ప్రతి రుతువులో దొరకవుగా. 


మనం Mon, 20 August 2018 


అటల్‌ బిహారీ వాజ్‌ పేయి కవితలు 


చూరాన ఉన్నది చూడగలను 
గోడల మీది రాతలు చదవగలను 
కానీ చేతి గీతలే చదవలేకన్నాను 
సరిహద్దు ఆవల రగిలే మంటలు 
నేను చూస్తున్నాను 
కాస్‌ కాళ్ళ చుట్టూతా నిప్పుల గుండాలు 
చూడటేక పోతున్నాను 
ముసలవుతున్నానా 
ప్రతీ డిసెంబర్‌ ఇరవై అయిదునా 
బతికేందుకు ఒక మెట్టు ఎక్కుతున్నాను 
కొత్త మలుపులో 
ఇతరులతో కన్నా ఎక్కువగా 
నాతో నేను భఘర్ధణ పడుతున్నాను 
మందిని నోరు 'మూయిస్తున్నాను 
నాకే నేను జవాబు చెప్పుకోలేక పోతున్నాను 
నా మనను నన్ను బోనులో నిలబెట్టి 
సిలద్‌స్తుంటే 
నా వాంగ్మూలం నాకే ప్రతిగా ఇస్తున్నది 
విచారణలో నేను ఓడిపోయేలా 
నా దృష్టిలో నేనే దోషినవుతున్నాను 
ఆప్పుడింక నాకు 
దూరంలోవీ,  దగ్గరున్నవీ 
ఏమీ కనిపించవు 
నా వయసు ఉన్నట్టుండి పదేళ్లు పెరిగిపోతుంది 
నేను నిజంగా మునలినవుతాను. 

(25 డీసెంబర్‌, 1993 జన్మదినం నాడు) 


మౌనంగానూ లేను 
పాడడమూ లేదు 


మౌనంగానూ లేను పాడడమూ లేదు 
వేకువయినా తూర్పు దిక్కున 
మబ్బుల మాటు సాగుతోంది 

పత్తి పింజల్లాంటి దట్టమైన మాపులో 
గాయపడ్డ మైలు రాళ్ళు 

తడబడే అడుగులు 

అదృశ్యమైన పల్లెలు 

నిస్తేజమూ కావు, కదలికా లేదు 
నేనేమిటో ఇతరుల దృష్టిలో అంచనా 
చేయగలుగుతున్నాను 

మౌనంగానూ లేనే పాడడమూ లేదు 
కాలపు శ్వాస గాడ్డూలు 
దేవదారుల్ని వడల గొట్టినా 

చుంచు దాడికి ఎదురు సిల్సీంది 

ఒక ఉష్ణ ధనుర్మాల 

గూళ్ళు చెదిరినాయి 
పిట్టలెగిరిపోయిన అఆకోకాలు 

కన్నీళ్లూ లేవు చిర్నవ్వులూ లేవు 
చుంచు నది ఒడ్డున 

ఒంటరిగా కూని రాగం తీస్తున్నా 
మౌనంగా లేను పాడడమూ లేదు. 
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రాజ్యాధికారం 


వసివీల్లలూ, మునలమ్మలూ, వడుచువాళ్ళ 
శవాల కుప్పులపైనా నడీచొచ్చి 

ఎవరైతే సింహాసనాల దాకా చేరదలుసారో 
వారికీ నాదొక (ప్రశ్న! 

చనిపోయిన మందితో 

వారికేమీ సంబంధం లేదా? 

సహజ మానవబంధం లేదా? 

మట్టి చుట్టరికం లేనే లేదా? 

నేలతల్లికి అందరమూ బీడ్డ్ణలమే! 

అధర్వ వేదపు ఈ మంత్రం జపించడానికేనా? 
జీవన నూత్రంగా పాటించకృర్లేదా? 
మంటల్లో కాలిన బాల్యం 

కామాలకు ఐలి అతివలు 

బూడిద కుప్పలయ్యే ఇళ్ళు ఎ నభ్యతకి 
(ప్రమాణాలు? 

దేశభక్తి కాదిక్కడ 

అన్నీ పాశవికతా (ప్రకటనలు 

వేదన ఉంటే ఈ దురవస్థ పైన, 

తల్లి కడుపున పుట్టిన ఈ కుపుత్రుల పైనా 
తల్లి గొడ్రాలు కావడం నయం - 
రక్తంతో తడిసిన రాజరికాల కన్నా! 
రాజ్యాఫికారాల అలవి కాని దాహం 
వల్లకాటీ దుమ్ముతో నిండి ఉంది 

అది రక్త దాహం కన్నా హీనమైనది! 
ఐదువేల బళ్ల సంస్క తి 

గర్విద్దామా, ఎడుద్దామా? 

ఈ స్వార్ధాల పరుగులో ఎక్కడో 
స్వాతంత్ర్యాన్ని మళ్ళీ కోల్పోవద్దు! 


మూలం : భారతీయ కవి ప్రధాని 

అటల్‌ జహారీ వాజ్‌ పేయి 

మేరీ ఇక్కా వన్‌ కవితాయే' హిందీ సంవుటి 
నుంచి. 

తెలుగు అనువాదం : రామతీర 
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నసాహెట్‌ నన్నేమి చేయమంటారు ఈ నల్లని ముసుగు తో 
తమరు నాకెందుకింత గొప్ప ఉపకారం చేసారు 
నేనేమీ సంతాపంలో లేను 
నా దుఖం లోకం చూసేలా దీన్ని ధరించడానికి 
నేనేమీ జబ్బు పడలేదు 
నా అస్వస్థతని దీని నల్లని మడతల మధ్య దాచుకోడానికి 
నా నుదుట ఈ నల్లని ముద్దర వేనుకోవడానికీ - 
సాహెబ్స్‌ నేను మరీ తెంపరితనంగా మాట్లాడుతున్నాననుకోకపోతే, 
నాకు ప్రాణ హాని లేదని మీరీ మాటిస్తే, 
నేను చెప్పునా వినయంగా 
అక్కడ మీ పరిమళ భరిత గదిలో 
ఉన్నదొక కంపు కొట్టే శవం - మీనుంచి జాలి కోరుతున్నది 
మునుగు లేని ఆ శవానికి వేయండి ఈ తొడుగు - నాకు కాదు 
ఎక్కడ చూసినా దాని దుర్వాసనే 
అది కోరుతున్నది దూరాన ఏకాంతం. 
ముసుగు కింద హృదయం కదిలేలా వేదనారావాటలు చేస్తున్న 
ఆ దిస మొల స్వరాలు వినండి 
వీరు మీకు బాగా తెలిసే ఉండాలి - ఈ సేవికలు 
మీరు ఓడించిన జాతులనుంచి బలిమిన తెచ్చిన బందీలు 
ఒక రాత్రికి హలాల్‌ వీరు, మర్నాటి ఉదయమే గెంటివేత 
ఈ బానిస యువతులు మీరు ప్రసాదించిన వీర్యాల మోత మోస్తూ 
జన్మ ఇచ్చిన వీడ్డలకు మాత్రం సంకర హోదాయే 
అయినా అది చాలదా ఏమిటి వారి బతుకులకీ? 
మీ వాంఛా తల్పాల మీద తమ వంతుక్తె వేచి ఉండే జనానా, 
గజగజలాడే బాలికల కన్యాత్వ రక్తమంటి 
మీ తెల్లని గుబురు గెడ్డాలు ఎర్ర బారుతాయి 
జీవితంలో ఇక కార్చేందుకు కన్నీళ్ళు లేపు 
అన్నీ కారిపోయాయి. ఆ సెంట్‌ వాసనల గదిలో యుగయుగాలుగా 
ఇదే త్యాగాల నాటకం తిరిగి తిరిగి జరుగుతూనే ఉంది 
సాహెట్‌్‌ ఇక దానికీ తెర దించండి 
ఇప్పుడు మీరీ శవాన్ని కప్పాలి 
నేనీ భూమి మీద కేవలం మీ ఎడతెగని కోరికల 
చిహ్నంగా మాత్రం లేను 
ఈ నాల్లు గోడలూ, ఈ నల్లని ముసుగూ 
వాటినే అశీర్వదించనీయండి ఈ కుళ్ళుతున్న అవశేషాలను - 
నేను నా తెరచాపలెత్తాను 
ఈ గాలీ జోరులో పెను కడళ్ళ మీదకు 2 
తోడుగా నా పక్కన నిలబడ్డాడో జతగాడు 
నా నమ్మకాన్ని చూరగొన్న సహచరుడు. 





- ఫాతిమా రియాజ్‌ 

ఇటీవలే కన్నుమూసిన సుప్రసిద్ధ పాకిస్తానీ కవయిత్రి. 
తెలుగు సేత : 

+ రాముతిర్థ 

98492 00385 
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సంతాప తీర్మానాలు 


మిత్రులారా నాకీ ఉపకారం చేయండీ 

నేను మరణీంచాక నాకు అన్యాయం చేయకండీ 
నాకు మతాల ధ్రువపత్రాలు ప్రదానం చేయకండి 
మీ ప్రసంగ ధాటిలో 

ఈమె కూడా ఒక విశ్వాసీ అని కట్టేయకండి 
నేను ఫలానా దేశానికి, ప్రాంతానికి చెందిన దానిగా 
నా విధేయతలను నిరూపించకండి 

అధికార వర్గాలు గౌరవాలు చూపేందుకు 
అధికంగా ఎవో చేయాలని ప్రయత్నించకండి 
నిందలే నేను పొందిన కీతాబులు 

అవ్‌ ఒక ఎత్తుకు సైతం రాకున్నా 

నన్ను (ప్రేమించిన వారికి కొదవ లేదు 
వాస్తవాల మొదళ్లు జీవితంలోనే దాగి ఉన్నాయి 
దుమ్మూ, ధూళీ , గాలీ నా నేస్తాలు 

వాటీని అవమానవరిచే పనులు చేయకండి - 
సెన్నారు అధికారులు మెచ్చుకుంటారు కదాని 
స్నాహాతులారా 

వారు కఫస్‌ కప్పుతారు కదాని 

నా కళేబరం చేత క్షమాపణలు చెప్పించకండి 
చింత వలదు 

విడిచిపెట్టండి నా దేహాన్ని అడవిలో 

ఎంతో హాయిగా ఉందీ ఆలోచన 

అడప్‌ జంతువులొస్తాయి నా కోసం 

నా ఆలోచనలు ఎ రకమా, వాటి స్తాయి ఎమిటా 
అని పట్టింపు లేకుండా 

ఆవి ఆరగిస్తాయి నా శరీర భాగాలని 

కెంపు వంటీ నా హృదయాన్ని అన్నీ తినేస్తాయి 
సంతృప్పంగా సదవలు నాక్కుంటాయి 

వాటి విధేయమైన మెరిసే కనులలో 

మీరు చెప్పని నిజమేదో తళుక్కుమంటుంది 

ఆ సత్యం! 

ఈ శవం ఉందే 

ఇది ఏం తను చెప్పాలనుకుందో అదే చెప్పిన 
అందుకు జీవితాంతం పశ్చాత్తాపం లేని ఆమెది. 


- ఫాతిమా రియాజ్‌ 
ఇటీవలే కన్నుమూసిన సుప్రసిద్ధ పాకిస్తానీ కవయిత్రి 
తెలుగు సేత : రామతీర్ల 

98492 0038 


ఆశే Mon, 256 November 2018 
తాాశకీ epaper,prajasakti,com/ 


నూట డెబ్బై అయిదేళ్ళ కిందటి (శ్రామిక వ 
గీతం ఇది. లండన్‌ కార్మిక సమాజంలో కుట్టు పని 
కూలి వారి పాటగా,దీన్ని ధామస్‌ హుడ్‌ రాశారు. 
1843లో ఈ గీతం పంచ్‌ పత్రికలో 
(ప్రచురితమైంది. తక్కువ జీతాలు, సెలవులు 
లేకుండా వారానికి ఏడు రోజులూ, పన్నెండు 
గంటల వని కాలం, కష్టించే ఒక ముసలి 
శామికురాలు ఈ పాట పాడే నిర్భాగ్య స్తీ. 
ధనవంతుల ఇళ్ల నుంచి ఇలా కుట్టు పనికి బట్టలు 
తెచ్చుకుని, తిరిగి వారికి భద్రంగా ఇవ్వడం 
కోసం... ఈ పని వారు గొప్పవారికీ 3 
డెపాజిట్‌ కూడా చేసేవారు. అలా వీడెల్‌ అనే 
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మహిళ, తన ఇంటికి దుస్తు లు కుట్టే పని మీద 
బట్టలు తెచ్చుకోవడానికి, తన పేదరికంలో కూడా, 
అప్పట్లో రెండు పౌండ్ల ధరావత్తు చెల్లించి, 
కుట్టేందుకు తెచ్చిన బట్టలు, తన పిల్లల ఆకలి 
బాధకి తాళ లేక, కుదువ పెడుతుంది. ఈ నేరం 
ఐబయటపడీ, ఆమెని నిర్బంధ పని స్థలానికి 
వంపీస్తారు. ఇదీ థామస్‌ హుడ్‌ ఈ గీతం 
రాయడానికి గల నేపథ్యం. 

1843 డిసెంబర్‌ నెల క్రిస్మస్‌ సంచికలో, 
అజ్ఞాత కవి పేరిట ఈ గీతం అచ్చయింది. (ఫెడెరిక్‌ 
ఎంగెల్స్‌ జౌళ్‌ వేరిశ్రమలో శిక్షణ పొందడానికీ 
ఇంగ్లాండ్‌, అప్పట్లో బట్టల బస్తే మాంచెస్టర్‌ 
వచ్చునప్పుడు, 'ది కండిషన్‌ ఆఫ్‌ ద వర్కింగ్‌ క్లాస్‌ 
ఇన్‌ ఇంగ్లాండ్‌ 1844" అన్న రచనలో, 
మాంచెస్టర్‌లో గల శ్రామికుల జీవన పరిస్టితులను 
'భూమిపై నరకం' అస్‌ ఒక్క మాటలో వర్దించాడు. 
1843లో థామస్‌ హుడ్‌ (1799 -1845) తన 
పరిణత వయనులో ఈ కవిత రాయడం, ఎంతో 
సహజమో అనిపిస్తుంది, ఎంగెల్స్‌ తెలిపే 
స్థితిగతులు చదివాకా. అలా నూట డెబ్బై అయిదేళ్ళ 
చరిత్ర గల (1843-2018) ఈ గీతం, శ్రామిక 
చైతన్యోద్యమంలో [ప్రారంభదశలో ప్రభావ శీల 
పాత నిర్వహీంచింది. ప్రగతి అంటే అసంఖ్యాక 
మానవాళికి భూమిని నివాస యోగ్య, ఉపాధిశీల 
అవకాశాలు గల ప్రదేశంగా మార్చడం. ఈ 
యాత్రలో, థామస్‌ హుడ్‌ ఎగురవేసిన తొలి 
పతాక ఈ కమీజు పాట! 


కమీజు పాట 

ఆలిసినట్టి, అరిగినట్సి వేళ్ళతో 

వెరనవైన బరువెక్కిన కనురెప్పలతో 
కూచున్నది మునలిదొకతె ముతుక దుస్తుల్లో 
ఎడతెగని దారం, సూది కదలికల్తో 
కుట్టుకుంటు, కుట్టుకుంటు, కుట్టుకుంటు 
దరిద్రంలో, ఆకలిలో మురికీలో 

దిగులు నిండిన గొంతుతో 
పాడుతున్నదామె కమీజు పాట 

పని, వని, వని 

తొలి కోడి కూత లగాయితు 

పని, వని, వని 

ఇంటీకప్పు గుండా చుక్కలు మెరిసినందాకా- 
ఆటవ్‌క తురక జాతుల్లా 


ఈణాశకు 


వానిస బతుకుల్లో ఆడవారు 
దాచుకునేందుకు ఆత్మలైనా మిగలవు 

ధార్మిక క్రిస్తానీ వని తీరేనా ఇది 

వన్ని పని, వని 

మెదడు ఆలోచన మానేసీ 

ఈదడం మొదలిడినందాకా 

వన్ని పన్వివన్‌ 

కనులు బరువై మసక బారినంత దాకా 

కుట్టు, మడతలు పుట్టు, దొంతరలుగా 
దొంతరలు, మడతలు, కుట్టడం 

బొత్తాములపై వడి నేను నిద్రపోయినంత దాకా 
వాటీని కుడుతున్న కలలు కంటూ 

'అక్క చెల్లెళ్ళున్న ఆసామీలూ 

తల్లులు, భార్యలున్న పెద్దలూ 

మీరు తొడుక్కునేవి బట్టలు కావు 

అవి అభాగ్య మానవుల బతుకులు 
కుట్టుకుంటు, కుట్టుకుంటు, కుట్టుకుంటు 
దోరిద్రంలో, ఆకలిలో, మురీకిలో 

రెండు పోగుల దారంతో గబగబా కుడుతూ 
ఒక పీనుగు బట్ట, అదే సమయంలో ఒక కమీజు 
కాసీ నేనెందుకు చావు గురించి మాట్లాడాలి? 


ఆ ఎముకల రటనం చేసే భూతం అంటే 
ఆనేలు నాకు భయం లేదు 

ఎందుకంటే, ఆడి నాలాగే ఉంటుంది 
ఉంటుందది నా లాగే అచ్చంగా 

ఎందుకంటే నేనుందే వస్తుల వల్ల 

ఓ భగవాన్‌! రొట్టెలు ఎందుకింత ధర? 
రక్తమాంసాలు ఎందుకింత చౌక? 

వని, పసి, వేని 

విరామం ఉండదు నా చాకీరికి 

ఏమిటి ఈ చాకీరీకి జీతం 

కక గడ్డి పక్క ఒక రొట్టె ముక్క, పీలికలైన బట్టలు 
ఆ పగిలిన పై కప్పు, ఈ చల్లని గచ్చు 

పాత మేజా, విరిగిన కుర్చీ 

శూన్యమైన గోడపై అది నా సీడే 
అనుకుంటాను పడుతుంటుంది అప్పుడప్పుడు 
పనీ, పనీ, వని 

ఒకటొకటే అలిసిన గంటల గుండా 

వేసీ పని, వని 

ఖైదీలు శిక్షలో పాటు పడినట్టు 

కుట్టడం, మడతలు, దొంతరలు 


Mon, 63 December 2018 
epaper.prajasakti.com/c/34541888 


దొంతరలు, మడతలు, కుట్టడం 
గుండె wi) పడినందాక, AN | 
మెదడు మొద్దుబారినందాక చా 
కుట్టే చేయి అలిసీ పోయినందాకా ో 
పని, పనీ, పని 

చలి డిసెంబర్‌ రాతిలో కూడా 
పని, పని, పనీ, 

నులి వెచ్చని దినాల్లో కూడా 
చూరు కింద దాగిన పిట్టలు 

వాటీ మెరిసే వెన్నులు చూపుతూ 
వసంతం నిండిన గొంతులతో 
గడ్డి పూల శ్వాసలతో శిరసు పైన నింగితో 
పాదాల కడ వచ్చికతో కనీసం ఒక గంట 
కాలమైనా 





= 
“| 
కర 
43 


నేను నేనుగా ఉండేందుకు 

మళ్ళీ పేదరికం ఒత్తిడీలో 

వూట భోజనం కోసం 

పడరాని పాట్లకు తిరిగి సిద్దపడుతూ 
ఆ ఒక్క్‌ గంట కాలపు సేద 
కూసింత సేపు పని నుంచి విశ్రాంతి 
(పేమ, ఆశలకై లేదే తీరుబడీ 

ఉన్న కాలమంతా వేదనలకే 

ఆ కాస్త రోదనే హృదయానికి ఊరట 
కాసీ వాటి ఉప్పని గూడులోనే 
ఆగిపోవాలి నా కన్నీళ్ళు 
బయటకొస్తే అవ్‌ అడ్డు పడతాయి 
కదిలే సూది, దారాలకు. 

అలిసినట్టి, అరిగినట్టి వేళ్ళతో 
ఏర్రనైన బరువెక్కిన కనురెప్పలతో 
కూచున్నది ముసలిదొకతె వే దుస్తుల్లో 
ఎడతెగని దారం, సూది కదలికల్లో 
కుట్టుకుంటు, కుట్టుకుంటు, కుట్టుకుంటు 
దరిద్రంలో, ఆకలిలో మురికీలో 
దిగులు నిండిన గొంతుతో 
పాడుతున్నదామె కమీజు పాట 

ఆ పాటలోని ప్రతి మాటా 
చేరగలదా ధనవంతుల కోట? 


మూలం : థామస్‌ హుడ్‌ 
తెలుగు సేత : రామతీర 
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ey ద మూ సైనిక చాహను శే 
ఉగ్రవాద దెబ్బ తిన్న శార్దూల బృందం - 
పుల్వామా అమరులకు పదకొండో రోజు 
దేశంలో పలు రాషాలలో 
పన్నెండు నదుల పావనిపీల సంప్రోక్షణ 
దేశేం అరు పవ కాలు 
శు టై డ్‌ రాత్రీ లక టే వాకిట 
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వాయున్‌న గరుడ పురాణం వినిపించింది 


దేశ ప్రజల అసహనాల ఆగ్ని గొళాలు 
సరిహద్దుల ఆవలి దురావేశ ప్రెరితులకు 
తర్జని వరాలుగా కురిపించింది. 
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జ్‌ లూ, 





ఎరువు బరువు పెరిగింది, పరువు బజారయ్యించి 
బాంకోడు అప్పులిచ్చి ఆదుకోడు ఇక మిగిలాయి 
వురుగు మందు, పొలం గట్టు చివరి ఆనరా 
బూవులన్ని లీకై పల్లెలన్ని తాగినాయి కన్నీళ్ళే 

కౌలు రైతు బతుకలేక పట్నాలకు వచ్చినాము 
కుటుంబాలనీడ్సుకుంటు నగరాలకు ఎల్లబారినాము 
రైతులని మర్పినాము వాచ్మేన్లుగ మిగిలినాము 
ఓటు పండుగంట మరి మా ఇళ్లకే పోతాము 
పల్లెల్లో ఓటుంది నువ్విచ్చిన మాటుంది 

మడి సెక్కలు ఎండిపాయె బడిశాలలు మూతబడే 
వని లేని, సదువు లేని మా పిల్లల గతి ఏందో సెవుతావా? 


సినిమాలను సూపెట్టి బొమ్మరిళ్ళ దిప్పినావు 
వేల యేళ్ళ పంటతల్లి కడుపులోన సిమెంటిసక పోసినావు 


అమరావతి తిప్ప మీద రాజధాని కుప్ప 


సింగపూరు సూపినావు సిత్రాలకు అంతు లేదు 


పదవి కొరకై ప్రతి రోజు మారే మా కథ విందురా 
జెండాలను నమ్మము, కండువాలకు కట్టుబడము 
పార్టీలా మా ఎగనామాలకు చిరునామాలవి 

వదవి మాకు ప్రాణ వాయువు, సేవ పేరిట దక్కుతుందది 
మా సేవలన్నీ మాకే .. మేమే ఆతి బలహీన వర్గాలము 
లేదంటే, మీ దన్ను లేకుండా మాకు ఉనికి లేదుగా 


మాకూ మితులున్నై పరిమితులున్నై 


నిన్న ఎవరికి జై అన్నా నేడు మాకు జై అన్నా స్వాగతం 
ఖండన మండనలు, మద్దతు వీరంగాలు, బందులలో 
మా ముద్రలు, భంగిమలూ, హై కమాండ్‌ కనుసన్నలో 
ఉదయమా, సాయంత్రమా ఇది మా అభిప్రాయం వాయిదా 
చెప్పాల్సిందే అది ఏదో హై కమాండ్‌ మాకు సర్వదా 
మంతిరి పదవి ఒక వింతల పడవ 
వాగ్దానాల నీరు కారు నల్ల చిల్లి కడవ 
కనికరిస్తే ఒక్కసారి అదే పొలిటికల్‌ గోలూ 
రాజకీయ చెలామణీ ఆదే మాకు అస్తిత్వం 
విధేయులలోకెల్లా వినయ విధేయ చీర సేవకులం 
చేసేదల్లా ఎన్నికల వేళ మిమ్మలని గుర్తు చేసుకోవడం 
ప్రలోభాల పర్వంలో ప్రజాస్వామ్య పూనకం 
గణాచార్హు, గారడీ గాళ్ళు జంతు బలుల పూజారులం 
కాలం : 
ఈ దేవత కోరుతుంది నిత్య ధూవ దీవ నైవేద్యం 
డిల్లీలోనా, పల్లెలోనా ఎక్కడుంది వోటు విలువ 


వారి మతిమరుపులో కొంత చరిత్ర చివర్లూ 

వోటర్లూ మీరు మీ కోసం ఆలోచిస్తే వోటర్లూ 

తప్పదీ అవకాశవాదులకు, ఆషాఢ భూతులకు వాటర్లూ. 
వోటర్లూ మీ చేతుల్లోనే నిరంతరం 

ఈ నాటకీయుల వాటర్లూ... 
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చిటికన వలొక్కట 
కాలం నిన్ను నడిపెంచినా , కాలాన్ని నువ్వు నడిపించినా - 
నీ సమస్త అవయవాలకు యోజనాల ప్రయాజనాలుండొచ్చు 
కానీ చిటికనవేలొక్కట ల bg గేహే 
“చేప సంబంధి సహక 
" చిటికెనవలొక్కుటే ఆది రామాయణంలో శూర్పణఖ ముక్కు వంటిది 
చిటికెనవలొకు టే అది భాగవతంలో వామన పాదం వంటిది 
చేతి చివర్న ఏమి ఎరగనట్టు ఉంటుంది 
కాని కాల ధ్యానం కాల జ్ఞానం దానికే ఎరుక 
చితులాక్కి మండిపోయినా చిటికెన వలిలో ఉండి పోతారు 
శాత వాయనమ్మలూ, అమ్మా, నాన్ను లూ స్థా 
గురువులూ, మిత్రులూ- చిటికనపలిలో నిండి పోతారు తటికెన వేలాలరిగా 
చిటికనవలొక్కట్‌ చిరునవ్వుల బోన్సాయ్‌ ల చిరునామా 
చిటికనవేలొక్కటే దేహానికి కుడి ఎడమల చివరి చర్మసీమ 
చిటికనవలొక్కట్‌ జ్ఞానంతారాళాల కాంతి. ఆంగుళి 
చిటికెన వేలి చుట్టూ కాలం ఆరవై పేర్లుగా అరవై తీర్తుగా 
ఏటో ఒక ఏడాది ఆ వేల్క్ళొస పట్టుకునే ఉంటుంది 
జక ఏడాది వదిలి పెట్ట ముందర, మరో ఏడాదికి 
చిటికన వెల్కొసను జాగ్రత్తగా అందించి సుదీర్ణ విరామానికి సిద్దం చేస్తుంది 
జాగ్రత్తగా గమనిస్త్‌ అరవై పేర్లతో సంవత్సర కూటమి కలిగున్న ది మనమ 
ప్రభవ ఈ కూటమికి ప్రారంభ సంవత్సారిగమ 
౫ అక్షయ ఈ కూటమి యాత్రలో సంవత్సదనిస 

'పిడో ఒక విడాడి నీకుబాల సార సాలు కాగా 
.... సాలు సాలుకు ఎదిగి బ్రహ్మవిష్ణు శివాన్నాతమౌ బతుకులో 
= మరేదో ఒక ఏడాది నీకు తలాపి దీపం పెట్టి నివాళి కూడా రాస్తుంది 
చిటికన చేల్‌ొకు త అరవై ఏళ త 
| చిటికెనవలొక్కటే 
చిగురించే కొత చిగుళ్లను, చివికిపోయ పత్రాలను 
| ప్రతిబింబించే అరవై ఏళ్ల ఆవత్తానికి మిత్ర సుగంధం 
౫ చిటికన వేలంటే ఒక చిన్న విషయం కాదు 
= సమస్త ప్రకృతిలో మనిషి కూడా చిటికన వేలంత వాడే 
అందుకనే చిటికెన వేలు అందించి నడిపించే కాలాగ్ని 
. నిన్ను కాల్నీనా పుటం పెట్టి బంగారం చేస్తుంది 
౨ అందుకనే నువ్వు చిటికన వేలందించి నడిపించే తరాలు 
గస ముందుకు నడుస్తూ- తెలుసుకుంటాయి 
= చిటికనవలొక్కట్‌ పట్టుకున్నా, అందించినా 
=. ఉగాదుల ఉత్సాహాల ఊయల ఊపు అని 
' = ఈ ఊపిరి ఆటలే జీవన మైదానాల ప్రాణ క్రీడలు ప్రాస క్రీడలు అని. 
న బతుకు నిత్యం చిటికెలో ఒక చిన్మయ ఆవిష్కరణ 
" ఈ అరవై ఆటగాళ్ల కాల కందుక కైడలో - 





2» 

























పోసుకోలు "ఫేసుకోలు' పూనకయ్యలు 
కలుపుగోరుతనాల కలయంపి జల్లలేకో మే 


కపటం, కల్మషం ఎగజిమ్ముతారు దా 





కాలేదే మా కులవాదాలని కలత చెందుతారు ర్‌ 
ఫేసుబుక్‌ పేరంటాల్లో నొక్కుకునే బుగ్గలకు త్‌ 
హవ్వ హవ్వ కబుర్లకు పోగు వడే బృందాలు! న 
కొంతమంది [ప్రాంతీయులు సః 
కవి పుట్టిన రోజంటే పాడెలతో తయారు అః 
సమాజ శుభాకాంక్షల త్రివిక్రముల జాబితా డ్‌ 
లొల్లాయి అంత్యక్రియల కర్తలు, కర్మలకు లొంగేదా? దా 
సమాజ సంవేదన ఏకముఖ సందర్శన 
పెద్దల మాటల్లో స్పష్టమైన సమదర్శన ష్ట 

a 
కొంతమంది ప్రాంతీయులు తెలియలేరు వ 
బహుధా భ్రాంతీయులు తెలుసుకోరు న 
ఏ జిల్లా వాడో తెలిస్తే ముందు జిల తీరుతుంది ళో 
ఏ కులమో గగ్గోలు చేస్తే గుల చల్లారుతుంది జ 
డిజిటల్‌ వంటీంట్లో ముఖ పుస్తక కుంపట్లో కో 
కంపోస్ట్‌ కన్నా తక్కువ విలువ భావాలు శ్‌ 
పోస్ట్‌ చేస్తున్న ఖాతాదారులు ఖై 
మర్చిపోయి కలుపుగోరు తనాలు 
తొక్కుతున్న ప్రాంతీయ భ్రాంతీయ శివాలు ఆ 
అడ్డుకోము అడ్డు రాము - సత్తా ఉన్నంత మేర / 
కాసీండీ ద్వేషాల పందేరం వై 
కానీండి అయిష్టాల పేరంటం a 
మీరొదులుకున్న కవిగణాల గుర్తింపులకు స 
గుడ్డిగవ్వ నష్టం లేదు ep! 
మీరామో దించిన కవులకూ ఇక్కడ చలువ వందిశ్లే! కు 

Ep, 
కొంతమంది [పాంతయులు బహుధా [భ్రాంతీయులు ప్ర 
వారికీ లేనీదనుకునే, వారిది కాదనుకునే టౌ 
సముద్రాల సాహిత్యం ఇక్కడ శాశ్వత సత్యం య 
వెయ్యేళ్ళ శంఖారావం, థంకాధ్వానంలో శ 
మాకు అపశ్రుతులు వినిపించవు 
ఎక్కడున్నా ప్రగతిశీల (ప్రేమాక్షర పతాకలే కవులు ష్‌ 
నక్షత జనులకు జన్మ నక్షతాలెందుకు వ 
అక్షర యాత్రా స్వరూవులకు ఆద్యంతాలెందుకు? జా 
వెయ్యేళ్లుగా ప్రతిరోజూ అక్షరాల జన్నదినాలే దేః 
వారికి మా స్వాగత సూరక్టాంతి 
వారితో మా సహ జీవన సంక్రాంతి! ప్ప 

- రామతీర్థ 
98492 00385 


Mon, ౧06 May 2019 | 
తళాశకి epaper, prajasakti,com/c/391293 1 
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మెతవాదం ఆలొోచింబేడం మూనోనే ఆగీపోయిన చోట నో నడక మొదలెడతాను అతివాదం అంకురింబిన చోట 
నేనాగీపోతాను.... ఆలొదిశ్రాను నేను వాన్టబవికవాదిని 


Friday, 25 March 2011 
తలుపు 


తెల్లారాక తెలీనీంది 

మా ఇంటి తలువెవరో దొంగిలింబారని 

ఎడా వెడా నీంహాోలున, డ్రీం ఎపుడూ గుర్తులేదు కాన 
యాకటి సేంహాద్యారవే 

గోడల వోళ్ళు తన్నిన తలువునోవరో 

తృటీలో వెకలింబి వుణ్వం కట్టుకున్నాడు 
నెత్తురోడుతూనో ఉంది గోడ 

బలా మరిివోగలయు 

యూ నరపారన ఈవుతాల మదటి 

బవ) మర్శ్మాదకరయైన మూతని 

గడియలు బిగినాక-- ఇదే కదా 

లోకానికే మాకూ మధ్య దారు యవనిక 

ఈ తలువు వెనుకే మా బిన్లి లోకం ఉండేది 

ఇది మూనువున్నాకి గారాలూ మారాలూ మొదలయ్యేవి 
ఇది వోయందే 

మా తుంటరి తనాలకి చివాట్లు వడేవి కావు 

ఇది వేయందే అమ్మే బీవురు కర్ణ తిరగేనేది కాదు 
మా బాల్పపు వువు దీవెలు 

ఎంతో ఆల్రిబిలిగా అల్లుకున్నాయి ఈ తలుపుని 
మేం చూడని నీనిమాలు, వెళ్ళని వీక్షీక్లు 

కొనుక్కొని నమన్తుం ఇక్ళడే ఆగిపోయేవి 

ఈ తలువు వెనుకే తముడు 

వెన్సిల్‌ యములిక నూది సా 

ఈ తలువు వెనుకే మా ఇంట్లో చంటిీటి 

ఇ ఈ అ ఆలు రానేది పాళీ ఖావలో-- 

తౌలారోక తెలినీంది 

మా ఇంటి తలువెవరో దొంగిలింబారగని 

వాళ్ళు వలకరింవుకే వబ్బారనుకున్నాను - నిజమే. 
ఎను వ్రయాణ భారం దున్తుల మీదె ఉంది 

కళ్ళు కూడళ్ళలో అనంఖ్వాక గ్రీప్తాల, నిబిడ శీతర్తువుల 
యిశ్రయ వాస్తవాలున్తాయి. 

వాళ్ళు నన్ను మంబి నీళ్ళే అడిగారు 

తెబ్రిబే లీవలే ఎక్కడ దాచు కోవాలో తెలీక 

మా నాన్లు గుండెలో దాచుకున్న ర్‌క తుపాకి గుండు - 
తెల్లారాక, తెలివొబ్బాక తెలినంది 

యా సాన నన దొంగిలింబారని - అవును 
మానాన్లో మా ఇంటి తలువు. 


( 12-07-1993 నే ఆకాశ వాణీ, విశాశఖువట్సుం నుంబి ప్రనాొరితం, "తల్ల మిరియం " కవితా 
నంవుటిలోని తొలి కవిత ) 
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Today, November 9, Kaalipatnam 
Ramarao turns a nonagenarian and 
November 10 marks the twentieth 
death anniversary of Ra. Vi.Sastry. 
On the occasion, Mosaic Literary 
Association, Visakhapatnam, 
celebrates the contrasts and 
similarities in their writings 
that have enriched modern 

Telugu literature 
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Ra. Vi. Sastry felicitating Kaara 


Rama TEERTHA 


ఖత్‌! aster storyteller, 
Rachakonda Visvanatha 
Sastry, (popularly known as 


Ra.Vi. Sastry / RVS), who had ro» 
manced the wntten word and made 
ordinary people in his stones conduct 
themselves with clan and infectious 
charm and rank disciplinarnan Kali- 
patnam Ramano (Kaan) whose 
stern set of words always maintained 
a busines like brusque stance; are 
quite different in thar pesonalnes as 
well as in their oeuvre of literature, 
They have produced works of fiction 
for a major part of the last century, 
spanning across five decades, REVS 
grew up in the port city of Visakhap- 
atnam while Kaara's moornngs were 
ar Srikakulam, the northern rim of 
Andhra Pradesh. And both knew 
each other since the 1950s until RVS 
passed away in 1993, 

Ra. Vi. Sastry grew up to become a 
glamour boy of Telugu prose (both 
physically and through his wings), 
Kaara remained a teacher and a 
thinker whose spartan wring gave 
him an impression of the writer as a 
serious man, RVS had the irony and 
wit which he deployed with aplomb. 
However, the philosophical thread is 
a distinct and common element in 
the both ther works. They also 
shared the magical realism that man- 
ifested in RVS's writings and re- 
mained the main ingredient of 
Kaara's writings, 

In bis earher dianeés, REVS appears 
as a truant devil (second child) in the 
family of four brothers and one sister. 
Young RVS was an avid reader of Tel- 
ugu and English literature, a die-hard 
movie-poer, acncketer and a sports 
man as well. He as a voung boy of 
thirteen was bold enough to declare 
that he was planning to wnte a novel, 
He started a thrift society with his 
brothers and ster as members, and 
declared a little war at home to force 
his parents to buy him a bi-cycle, His 
carly teenage joltlings were about Eu. 
roapean wars and world politics, 

True to his ambitions, his first work 
has appeared in pnnt quite early in 
1938 in ‘Vinodini', and he continued 
writing till the 90s: his last work being 
‘Tllu' (The home) which was serialised 
during his life time, but, was pub- 
hshed as a book only after his demise 
in 1993. Kaara was the publisher of 
this book. In modern Telugu litera- 
ture his imagery and metaphor take 
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(From left) Adimadhyam Ramanamma, Rachakonda Ramam, Kalipatnam Sita Maha Lakshmi, Krishnabai, 
Padmint, Janakt, Vijaya (Standing) Ra VI Sastry, Kaara, Prof. Tumimala Venugopala Rao, Attalurl Narasimha 


Rao, Jyeshta, 


RVS valued their friendship as one of the fortunes in his 
life. He felicitated Kaara during his ‘Shashtipoorthi!. And 
Kaara holds him as one of his mentors. He has high 
esteem for the luminous volumes of qualitative prose that 
ran into several stories and long novels written by RVS 


olf from different social planes, and 
his censure of police and judiciary 13 
perhaps matchless in the modern fic: 
tion. Kaara had a pedesmrian child- 
hood a below middle class 
upbringing, education up to school 
final (S5LC) and taining as a Sec- 
ondary Grade Teacher. He does nat 
talk much about his childhood and 
adolescence days. The village of his 
birth, Murapaka, appears in his writ» 
ings too (especially in bis most fa- 
mous story “Yagnam'). His wntngs 
are full of philosophical broodings 
and even as a voung writer he had a 
thinker's streak. 

When he was twenty two, his first 
story, ‘Platformo' (What about the 
Platform?) appeared in ‘Ananda 
Vani’, in the year 1943, The writer 
compares a nilway platform to a 


young girl waiting for her heart throb 
in a 200-word story. He surmised the 
worth of literature in his story ‘Inthaa 
Chesthe’ - గరిట amount to life 
long creabon of a wnter, and 1 would 
get only a cursory 4-hour attention in 
the life ౧౦౭ of a reader). 

REVS said that even if God kes a 
human form, He would bow down 
and pay respecls 00 Kaara. He valued 
their friendship as one of the fortunes 
in his life. He felcitated Kaara dunng 
hus ‘Shashtipoorthi'. And Kaan holds 
RVS as one of his mentorms. He has 
high esteem for the luminous volumes 
of qualitative prose that ran into sev- 
eral stories and long novels written by 
EVS. Compared to the prolific writer, 
Kaara produced only a handful of 
stories and some novellas. But, in 
chronicling the hfe of downtrodden, 


both are champions complimenting 
each other. 

Between them, the two luminaries 
have ennched Telugu literature, The 
least we can do is bring readers of the 
world closer to them by translating 
their works into languages of the 
world. 

And in this aspect, we have a poor 
track record in entire South India, 
Kaara's entry into ౧102068 and RVS “ఇ 
wenueth death anniversary 
have presently acquired contextual 
significance, and in Visakhapatnam 
three evenings (9 [00 11 November) 
are dedicated to perpetuate their 
legacy of leerature and 90012] 
pernpective. 


The event starts at 3pm, today, 
at Visakhapatnam Public Library 


he apathy shown by 
Te Impatient Noncha- 

lant Congress (INC) in 
its continuous incarnation as 
Congress(I) or the major 
coalitton partner of the rul- 
ing UPA, in dealing with the 
angst of 50 million Andhra 
people, against the division 
of the state 1s a matchless ex- 
ercise in brushing aside the 
pollsters in an election year, 

As a ruling party whose 
decision tilted the process in- 
exorably towards the divi- 
sion, while it made the 
Telangana people happy, be- 
fore pushing a Table Note at 
the Cabinet meet, in all their 
wisdom, it కల)! remained a 
responsibility on the part of 
the Congress party to ad- 
dress the concerns of the 
people of Rayalaseema and 
Andhra regions, 

The party leaders preferred 
to sit pretty in the national 
capital, rather moving in the 
state and lending an ear to 
the grievances of people. 
Thereby they tried nothing 
to create a consensus, of ini- 
tiated any Confidence Build- 
ing Measures, amongst the 
agitated community spread 


CU LLU LULL LULL LLU ఆ|| ౫౧15 5 LLU LLL ఆ|| | 112 21855 5 ౧|| | ౯1౩ ఇమ ౩ ఇఇ ల ౫ 5 825 ౯|| | ౬|| | ౩౬౬౬11 | 11 ఆ 212 5౬౫5 511 | ౧1|| | LLU 


VISIONARIES AND DIVISIONARIES 


across 13 districts of Andhra 
Pradesh, and their entire mo- 
tive became naked as if they 
instead of pressing in some 
consultative machinery, 
rather prefer to shove the de- 
cision down the throats of 
50 millon people, who 
would return 25 members to 
the Parhament ( still a larger 
number even after division 15 
effective), 

The policy of remaining in 
ivory towers of the national 
capital, and turning a deaf 
ear to the 65 days of total 
strike in Andhra Pradesh, 
and ramming in as a Table 
Note the Telangana issue, 
have severely crippled the 
task-handlhng reputation of 
the party, and openly shown 
11 as partisan. People need to 
get assuaged in these times of 
crises, where the political 
class is resorting to endless 
blame games. Congress, in- 
stead of routing the bill-draft- 
ing job through the Law 
Ministry, appointing a Group 


of Ministers to come out 
with a draft is again high 
handed, since the GoM has 
no member representing the 
Andhra Pradesh region. 
Though technically the T 
Note has a long way to 
travel, the Congress has not 
taken any steps to address 
the feelings of Seemandhra 
people in the two-month pe- 
riod. The Antony Committee 
remained confined to Delhi 
and this defies one's wisdom 
how its members would be 
able to get a grasp of the sit- 
uation from afar? This will 
not only prove costly to the 
national and regional parties 
singing the tune of division, 
and trying to conclude it 
within six months = before 
the election process 13 s¢t in 
motion - and this tight 
schedule leaves these parties 
with no elbow space to create 
the much-needed consensus. 
As a result their perform- 
ance may bite the dust. For, 
in the entire process, their at- 


on for decades, an all 


g camaraderie 


encompassin 
towards Hyderabad and a 
feeling of pride as 


as their capital 


Hyderabad 

city, now all this the GOP 
and the regional players are 
పటాల ర పాలనా from 
the body politic of AP ina 


RAM ATEERTHA poll-eve year 


ntude and actions are against 
the wishes and interests of 
the people of the region. Dis- 
pelling the misgivings, and 
[0౧023000 of some civic com- 
mittees in Rayalaseema and 
Andhra to make suggestions 
to the process 1010230005 
would have been a better idea 
on the part of the ruling 
party. As they have not dane 
this, much before, or during 
the 60-day period after the 
CWC resolution, the See- 





mandhra people nghty leel 
that the decision 15 going to 
harm them grievously, and 
therefore for the first time 
after the infamous Emer: 
gency period (where the en- 
tire nation voted one way and 
the people of AP voted dif 
ferently for the Congress), 
the groundswell of anger 
against the perpetuators is real 
and palpable around the 001% 
and cranny of the region. If 
the political parties miss out to 


read the same, and thrive on 
false confidence of some how 
weathering the storm, this 
ime, since the commoners are 
rattled by the 24X7 bombard- 
ment of print and electronic 
media, and rude mouthed 
politicos, the wounds are 
deeper and would be suppu- 
rating for long. 

The neo rich class on 
Telangana side 
out for respective pohltcal 
dividends, and only laced 
their ambition with some re- 
gional flavors, for the mis- 
takes and overzealous deeds 
of pohncal class over the 
decades, of which the ౧029601 
generation ane totally unfa- 
mihar, the division seems 
more or less a ‘horns locked’ 
situation. As the ruling party, 


Congress has much to blame 


itself, for not addressing the 
contentions issue long before, 
so that the feeling of loss 
would have been conwunable 
and manageable. Lack of de- 
centralization in develop 


are fighting it 


ment has been going on tor 
decades, an all encompassing 
camaraderie towards Hyder- 
abad and a feeling of pride as 
Hyderabad as their capital 
city, now all this the GOP 
and the regional players are 
trying to wrench out from 
the body politic of AP ina 
poll-eve year, with their 
sights firmly locked on the 
electoral prospects. The Con- 
gress and the Central Gov- 
ernment should remember 
that in previous instances 
nowhere such a division was 
shoved down the throats of 
the people, and by opting 
out for a solution that more 
than half of the population 
of the state resent, and are 
fighting it out in the open, 
reflects very badly on the 
managerial acumen of the 
ruling party, which should 
be a cardinal quality in any 
modern కంల. 

Rank mishandling of the 
situation seems only the area 
of competition and in this all 


players, whether regional or 
national, are performing 
non-pareil. Assorted states 
of non-influental existence 
with a score of MPs, who 
can always be brushed aside, 
by an authoritative Centre 
seems to be the overseas dic- 
tation to which the GOP, 
and other nanonal parties of 
different hues are playing 
out, 

Bye Bye Nehru and Sardar 
Patel; give way 00 visionarices 
and divisionaries, for every 
political party, Congress, 
BIP, BSP and a dime a 
dozen, everyone has got a 
rose to place at the altar of 
federalism, bidding adieu to 
the ldea of India, with strong 
states and a strong centre. 
What is happening now in 
Andhra Pradesh is only a re- 
inforcement of attack on fed- 
eralism, by those who believe 
paradoxically in the panciple 
of more states more federal- 
ism, what they conveniently 
forget to mention 1s that only 
strong links make a strong 
chain and not the weak hnks 

(The writer is an author 
and literary critic) 
rammateerrhaz తలల 


In the News 





Puripanda literary 
award to LR Swami 


he famous translator, writer in several languages, LR 
L Swami ౧6006165 the 7th Punpanda Appalaswami 
Award for Literature, 2013. In addihon to being the 
President of Visakha Wnters Associaton, Puripanda 
Appalaswami was the member of Andhra Pradesh Lalit 
Kala Akademi and Sahitya Akademi, He was an 
accomplished writer and a respected journalist having 
worked in the capacity of an associate editor for 
'Swasakt', a national newspaper and as a freelance 
journalist for 12 vears mn Andhra Patnka. He 15 known to 
have introduced young 5nsn's poetry to Telugu readers, 
He died in the year 1982. The award was constituted to 
mark the birthday (November 13) of this famous linguist, 
writer, translator, journalist and editor and a statue was 
erected tor the Viziuanagaram-born wnter, on Beach Road, 
Visakhapatnam. Puripanda Award for the year 2013 was 
presented to LR Swami by Arasam (Abhyudaya 
Rachavitala Sangham) and Centre for Marxist Shades, 
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RAMA TEERTHA 


eaving a few years, dur- 
ing which the Prize was 


not awarded (1914, 
1918, 1935, 1940 to 1943), the 
coveted Nobel Awards have 
cruised for more than a century, 
through the choppy currents of 
time. 

Alfred Nobel (1833-1896), 
had the strange cxpenence of 
reading his own obituary fol- 
lowing his brother Liudvig's 
death. A newspaper had mis- 
takenly assumed that the person 
dead was Alfred Nobel himself 
and stated in the obit that the 
“Merchant of death has died". 
Alfred was disappointed with 
what he read and concerned 
with how he would be remem: 
bered. Thus began the saga of 
Nobel pnzes, since he wanted to 
be remembered as a person who 
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joined steps and marched ahead 
with the mankind in the most 
defining fields of human knowl- 
edge. 

The total number of Nobel 
prizes awarded in this century 
plus years are 870. The prize 
has started in a colomal wondd, 
travelled through the blood and 
gore of two world wars, great 
scientific discoveries, man land: 
ing on the moon, the cold war 
intrigues, the rise and fall of po- 
litical ideologies, and now in the 
post modern times, well the 
Nobel has seen the face of the 
20th century. But the real ques- 
tion is, has it acknowledged it? 

The bias in the conduct of the 
20th century can no where be 
better established than in the 
awarding of Nobel pnzes for lt- 
erature. While Europe and 
North Amencashared the pnze 
among their countnes for a 


COMMENT 


Can Nobel be more Nobler? 


mind boggling (and question- 
able) record number of 8&1 
times, representing only 733 
milhon and 953 million popula- 
tion, rest of the world thar is 4.4 
0111100 ౧౦౪12౧00, their nations 
and their authors and cmilsa- 
tions has 00 sahsfy only with 25 
prizes in a period of more than 
100 years, 

Continent and nation wise 
prizing pattern 1s equally more 
disturbing. First the crowning 
piece of this illogical zig-zag. 
Of the 196 countnes in the 
world, 90 far only 39 countries 
have ever received the Nobel 


prize for Literature has become 
Eurocentric, For us at this dis- 
tance, the bickering of the 
major geographical partners 
(Europe and Amencas) not 
withstanding , it seems as if 
truly the Nobel lterature ౧౧26 
has become a domestic and 
local recognition for the western 
hemisphere alone, leaving out 
others in the lurch, the rest of 
the globe and its inhabitants . 

Ir took the uninformed 
Swedish Committee, 2 com- 
plete turn of a century, before a 
writer from China, the most 
populous nation was awarded 


Let us all wish the winner of the 


106th edition of award in 


literature, Alice Munro, the very 


best and make a toast to the 
Swedish academy of Nobel 
11001016 10 1001. 0670141 


Western hemisphere with which 
this academy over the decades is 








in infatuation with 


Prize in literature. That leaves 
the culture, talent, social issues 
and recorded chronicles of 15] 
countries which have never గదా 
ceived the attention of the 
Swedish Academy that awards 
the annual Nobels, Even in this 
hard to digest deta, the invisi- 
ble sub-text 1s alarming. While 
21] European nations have won 
the prize in different years, 5 
countries from South and North 
Amencas, 4 from Asia, 4 from 
Africa and 1 from Australia 
only basked in the glory. Alfred 
Nobel categoncally stated in his 
will, “It1s my express wish that 
in awarding the prizes no con- 
sideration be given to the na= 
tionality of the candidates, but 
that the most worthy shall re 
ceive the prize, whether he be 
Scandinavian or not.” Having 
received the prize 11 times the 
US is grudging that the Nobel 





the prize in the year 2000. It ig- 
nored the literary reflections 
portraying the momentous 
events of history, and display of 
peoples’ will to change, in the 
theaters of social revolution, 
war, and ecological and man- 
made emergencies, While the 
question of two Germanies 15 
more or less addressed {by 
awarding Gunter Grass), simi- 
lar epochal struggles of Viet- 
nam, Bangladesh, Afghanistan, 
Iran, Iraq, Snlanka have not re- 
ceived any attenton. Long after 
his statue has been erected in 
the squares of Cairo, the Nobel 
committee recognised the worth 
of Nagub Mehfouz, who 
raised the Arab question with 
all its humane compulsions. 
The continental distribution 
leaves Asia, the largest cont- 
nent, with 48 countnes at an un» 
enviable position. Only four 


countries (India, Japan (twice), 
Israel and China (wice) have 
won the Literature Nobels. 

lt took them time up to 1966 
to partly look at Israel (when 
they declared a joint pnze to an 
Israeli writer and Swedish 
writer). And up to 1968 to 
recognise Japan as Nobel mate- 
nal when the prize was awarded 
to Yasunari Kawabata. 

While it would have been a 
challenge to the Jury members 
to understand the literature 
pournng out in world languages, 
from many countries getting 
free from the military, politcal 
and finally economic shackles 
of colonialism, in the modern 
world arranging for translations 
is not all that difficult, 

Wnters who write in English, 
French, German, Spanish and 
Portuguese have won most of 
the awards, since these are all 
European languages. In other 
words, only seven writers who 
wrote in other than these lan- 
guages have won the awards 
during the whole century plus 
years. Only three authors who 
wrote in Middle Eastern lan- 
guages (Shumel Agnon, He- 
brew; Nagub Matouz, Arabic; 
and Orhan Pamuk, Turkish) 
won the Nobel, Rabindranath 
Tagore who wrote in Bengali 
won incidentally in the year 
1913, exactly a century ago. 
Rest of Asian writers who won 
the prize post 1967 (Japan and 
China) wrote in their respective 
languages only. 

The noble mission before the 
Nobel Committee in the third 
millennium 1 to emerge and 
grow in stature as an interna- 
tional icon, and as a body of let- 
ters, holding aloft the spirit of 
human internationalism, from 
the present position of being a 
cheer-jury of a minority of 
mankind. The future cheers or 
jeers from the mankind spread 
across continental expanses are 
entirely dependent upon the 
way the Academy conducts 16 
self, in the noble mission of 
identifying the best hterature. 
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A scene from the Telugu play Veera Bobbi li’ 


Patanjali's stories 
adapted well on stage 


RAMA TEERTHA 


oted writer KNY 
| Fatanjal's novelettes, 
Veera Bobbil' and 


‘Gopaatrudu', were presented 
by Theatre Circle, Hyderabad 
as a part of the Drama Week 
celebrated by Ranga Sai The- 
atre Group in Visakhapat- 
nam. Chandra Sekhar India, 
an alumnm of UoH, not only 
adapted Patanjali's works to 
theatre, he also pieced to- 
gether a committed group of 
young enthusiasts, all of them 
who did their masters either 
in drama, a few doctorates as 
well and some who learnt the 
music ag a post graduate 
course. 

Alamanda, a place near 
Vizianagaram, 1s the place 
where the story takes place In 
both the novelettes. The orig- 
inal work, ‘Veera Bobbili', 
‘Gopaatruduy and ‘Paka 
tirrugudu puvvu' are a sort of 
triology, where the characters 
are repeated, and the milieu 
remains the same, however 
grappling with different prob- 
lems. The on-stage adaptation 
of '‘Veera Eobbilr, though 
technically Interesting, 
needed a powerful opemng. 
The actors struggled with the 
unfamiliar words of Ut 
tarandhra, particularly the 
ones delivered by Rahamatul- 
laa, who donned the dog's 


character. Thé pomp and false 
prestige of Raju families 
though economically in dol- 
drums, fighting unnecessanly 
For 





wafer thin egos, needed a 
dominating personality than 
Chandra Sekhar Indla, to play 
the role of Phakeerraaju. The 
dog's character needed to be 
underplayved for most part of 
the play since it adds to real- 
ism. Gowind who played Ere 
Suri, though dimunitive in 
size, rendered a convincing 
performance, and seemed to 
know his lines well. This 
laudable attempt at the adap- 
taton had left the audience 
Expecting more from the 
young team. 

The bg draw was the sec- 
ond play 'Gopaatrudn', on 
which the theatre group was 


evidently working for a long 
tine and the experience 
came out well on the stage in 
a well sequenced and sens1- 
ble adaptation. Bringing 





Bobbih excelled. 

Educated youth choosing 
theatre as a serious pastime 
or career, and chipping in 
with similar performances 


Theatre adaptations of 


Patanjall's 


వశత క చా [క [6 
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more such attempts not 
only In Telugu, but also In 
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into sharp focus the biting 
sarcasm, and wit which re= 
mains the brand-Patanjali, 
were the dedicated group of 
actors, who had wed their 
lines and excelled in team 
show, bringing alive a village 
at cross roads for a flimsy ar- 
gument - whether the earth 
was round or flat, 
Parvateesam performed 
with gusto the role of Pha- 
keerraju in Gopaatrmudy, 
Sandeep who played 
Mutyalu Naidu and Pallavi 
who acted convincingly in 
the role of wife of Gopaa- 
trudu, as well as the better 
half of Phakeeeraju in Veera 


would augur well for the Tel- 
ugu Theatre beset with many 
problems, and promise a 
good future. 

This gain can be more re- 
alised, when these stage 
adaptations are made into 
English; Hindi and made 
available to theatre groups 
active im other languages, s0 
that Telugu drama can reach 
a wider national and interna- 
tional audience, For this the 
translation of the stage adap- 
tations are under considera- 
tion, by spade work 
organisations lke Mosaic, 
with the active help of good 
Samaritans across the state. 
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form (preferably RAMA TEERTHA country/region. While some associations In the they signify a particular social reality in the 
on) of not more 7 name of the language, carry out some cultural American society. Geeta, in a disciplined 
tcaptures the - riting about activity, the common spectacle willbe that these narrative just allows the story to unfold. 
be uploaded ~ common non-resident Telugus, will have limited activity, Reading the tales, the reader can imagine, 
Bov.in. f Americans |5 in the U5. how different and tasking the common life in 
sad will be ~ అ perhaps not an Young generation voices like Chimamanda the USA could be. 
ase ofany 7 easy task. Recognised as  Adichie, a Nigerian citizen but a permanent For instance, Mexicans are seen In soclety as 
elpline citizens, nationals, resident of USA, is a shining example of a labour class population. Imagining friendship 
2706, and green card pluralistic volces of this melting pot of between them and other nationals/citizens 15 
holders or civilisations. very difficult for the Americans. The Indian 
గక resident aliens, Unlike other immigrant communities or character in the tales, observes the subtle 
1 the identities nationals, we find fewer people from disparities, and time taking regulatory 
baffleusinan Telugu, figuring in the US society, mechanisms. Amigo fs a 
ancient where they belong by choice, 3 = Spanish word, for friends, 
country like Though they are now staying there and since the tales contained 
India. for more than half a century. Now herein, have a continuity, 
Having 185 for a change, after some comic which is a valuable addition to 
different accounts making rounds in the short stories, the characters, 
types of previous decades, and Telugu Supriya (Riya), Allsia, 
visas, and Associations in North America Antoniya, Meralda, Jeena, Lee, 
of them being sponsors of cultural Lev and others appear in the 


stories in different situations. 

The stories for the first time, 
give the common reader, an idea 
about the many-tiered soclety of 


Very extravaganzas, for thelr well- 
predominant reasoned entertainment and 
being the identity across the Atlantic, here 
non-immigrant come some tales from the 





and immigrant ordinary life in the Silicon Valley. USA, and how difficult it would 
visas, people ‘silicon Loya Sakshigaa' (Witness the Silicon be for many who flock to the 
from different Valley) is an anthology of short storles and the USA, chasing a dream, to achieve a settled life, 
parts of the world, credit goes to the writer ls K Geeta, a poet and in the complex social conditions. From the 
land at the USA on fictionist, who silently made this simple and point of view of a ‘dependent, to the one 
business, transit, student sincere achievement. settling as a resident/ national, in acountry, 
and exchange visitor basis. Meet Dr Kala Geeta Madhavi, a lecturer in the where they can never vote, the allen residents 
Dubbed as the model minority, government colleges, prior to her presentstint at need to register and record their interactions 
people in USA of Asian-American the USA, now running a software company. and chance encounters, as this will be an added 
ancestries, and particularly from India, are Dr Geeta in her slim book of life vignettes, dimension to the three hundred sixty degrees 
around thirty-two lakh and still increasing, seen makes friends with Mexican women and learns of literature, that keeps the creative globe 
as the fastest growing ethnic group. what it would take to be optimistic in the land of spinning. Geeta '5 tales are a testimony of a 
Of them, the Telugus, who started to reside in dollar dreams, and presents the reader with the writer, who takes the road not taken and leaves 
the Us dates back to last six decades, now real-life situations In which we meet people the human warmth as the everlasting sterling 
swelling to four lakhs plus, a sizeable community without homes, health insurance, aspiring zealot quality. These tales prove that Silicon Valley can 
growing and contributing to the USA social Indian young families trying to establish have some natural chips too. Kudos Geeta, 
development as well. Their mainland being themselves, with less Income, and with the 
the USA, literature about themselves dependent status, how young wives get = The writer is a bilingual poet, 
came only in a small measure by far frustrated, trying to find a meaningful expression translator, critic, columnist 
and large. In fact, we observe to their stay in the land of free, and an orator 


that this diaspora follows The stories like ‘Open House", ‘Work from 
more actively the turn Home, ‘Dependent America’, ‘Driving License", 
of events back Food-Waste food" “Ill health - Insurance" 
at their “homeless” “single mom" “Childcare", all stories 
in this anthology have English Titles only, since 
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wu Short story writer Chinkindi Srinivasa Rao is 
chosen for Chaso Sphorthi Puarskaram for his 

btn reflection of rural themes, 
essentially in dealing with 
village professions, 
protesting vagabonds, 
Cornu 640... 
samaritans, authoritative 
landlords enjoying their 1.444444 (404444 
babudom and the low lives 1 iil) /// i) I 2 
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RAMA TEERTHA 


hodavaram is not a Kantapura. 
Nor it is a Malgudi. It is for real. 
While the past masters of fic- 


tion have breathed life into mythical 
surroundings, it is the life that has 
breathed new dimensions into the vi- 
sion of a young man of words. He 15 a 
man who lives by words, literally, since 
he is a career print media person, and 
by passion, stands by the written word. 
For writing those words, he looks in 
and around Chodavaram, and some- 
times stretches:up to Nellimarla, but 
makes the findings, fibre strong in qual- 
ity, delicate in character. Villages come 
alive in the short fiction of Chinkindi 
Srinivasa Rao. Otherwise, just for a 


sparkle of the stories comes from the 
age old wisdom of the village folk who 
have seen many a tide of time. The 
photo flashes in his narrative, adhere to 
the strict discipline that 

Edgar Allan Poe once 
stated to be the chief 
quality of the story that is 
“A short story must have 
a single mood, and every 
sentence must build to- 
wards it”, 

In the inexorable 
growth of civilization, it 
is true that every gain is 
possible only after some 
part of the old is lost in 
process, or altered to 
such an extent that 





His title story “Dalappa Teertham” 
is about ‘Tools Down’ strike by a weak- 
est section of the social strata. Their job 
isto clear the night soil from manual la- 
trines prevalent in some parts .of the 

country. Insulted and 

cowed down just because 

Dalappa has demanded 

for arrangement of more 
sand in latrines to make 
the clearance easier for 
him and his brethren, 
which is met with unneces- 
sary arrogance, and in ac- 
tion and counter action 
cycle, Dalappa gets griev- 
ously injured. Before suc- 
cumbing to wounds, he 
takes a word from his 
community that they will 


there are no traces of the old 
left. This point is- well made by the 
writer in the story ‘Nookalamma’ - 


Maintain the ‘Tool down Strike’ for 
atleast four weeks. 


small number of fourteen stories, he 
would not have received 250108 of 


awards. ( క - 
The latest to come his way is Chaso When the temple of the Goddessstood Once the night ccumulat- 
near the outskirts of a small town and _ ing, all the hell breaks loose, and in the 





Sphorthi Puarskaram, awarded for ex- 
cellence in literature under the aegis of 
Chaganti Tulasi, the scholarly daughter 
of famed short story writer, Chaganti 
Somayajulu. What makes the award 
even more special.is 2015 is. ముం లి మ hi | 

entenary yt Mit SER RINETRNG! seems 10 1. 
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end, the demeaning job is ( 






people feared to go to the inhospitable 
terrain and watch the gory spectacle of 
offerings of hen and sheep at the altar, 
When the narrator visits the place after 
a few decades, which is now centre of 
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new septic latrines are sanctioned to all 
the needy, and the weaker sections re- 
ceive some employment schemes, 
which makes them free trom a tending 
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Chinkindi Srinivasa Rao 
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point that, wasting milk on gods for 


with.them to spe 
needy, poor and | 
known as Milk Mother is respected all] 
over the village for the noble deed of 
breast feeding the neonatal babies when 
the actual mothers lacked enough lactic 
reserves. The village hears to her plea, 

and makes it a practice not to waste 
milk, and as if the pleased 
with the act, the vi abun- 


* dantin crops and water resources. Mak- 
ing a gentle hit on the mindless rituals, 
Chintakindi Srinivasa Rao has anintel- 
ligent craft of placing a protest and 
leaving it at a level for the readers to 
think. In his stories the ordinary mor- 





tals, suddenly in a 
న? to heroic. dslip back 
into anonymity once again, to lead 
theirnaturallives. నన. 
క్ష నే . come | [| శ ey 
inivasa Rao has an 
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Out to conquer 
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elugu writers writing in 

| English always remained a 

few. The English transla- 

tions, by and large, remained in- 

dividual initiatives to self-publish 

by the writers over a period of a 
century. 

For promoting translations, 
Kannadigas have a Anu- 
vadaAkademi, which does its busi- 
ness professionally, and while 
Malayalam and Tamil Societies 
also progressed in taking their lit- 
erature into neighboring lan- 
guages, and mainly into English, 
itis our Telugusociety that has no 
serious thoughts at all, marred by 
the demons living in the drawing 
room, and mindless movies that 
keep on churning out, a movie a 
week almost. Most of the media 
caters considerable print space to 
their statements, styles and status 
building exercises, which are at 
best third rate. 

In 1970s came the poetic initia- 
tive by Vegunta Mohana Prasad 
called “The Tense Time”, present- 
ing samplings from a century of 
Telugu poetry in 
English. Gunturu 
Seshendra 
Sarma through 
the translations 
made by Indira 
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Penvoy logo launch in Khammam. Seen in the picture are 

ba (famous artist), Dr Sitaram (poet, critic), Prasen (poet), Dr MV 
Ramana (poet, critic), Muvva Srinivasa Rao (poet) and Sailaja (writer) 


dailies who serialisedthe fare, to 
hold the readers together. 

A good story needs to be shared 
in the best possible means with 
the societies near and far. For this, 
we need to take the story into as 
many languages as 
possible. Of these, 
by historical rea- 
sons, and by assim- 
ilating the words 


Devi Dhanraj mdi అ from ma- 
Gir, and Sri Sri, jor lan- 
made some ef- guages of 
forts to trans- the world, 
late but not now Eng- 
consistently. lish, the 
For Vegunta, Rams Tans global 
the translation ఎం వ్‌ అ 1000806 152 
[స ట్ర ఆను లి 
స ట్‌ 

Time) a mat- తననన. tively use 
ter of personal to uplift 
liking, and efforts by others 2006 promote a story 
abroad had some successinrecent byway of translation. 
times. By the 1970s, Telugu short Having 22 lan- 
story was replaced by the novels. guages and 20 


It was the era of novels, that found 
ready takers in weeklies, and 


Akademi of Letters 
annually awarding the 





writers in all these languages and 
commissioning, sooner or later, 
the translation of the award win- 
ning works, India by now would 
have developed at least four trans- 
lation universities, one in each di- 
rection. To our dismay, the trans- 
lation even by the Akademi 
programme remains an individual 
resource and there is no time 
bound translation programme of 
any award winning work, simply 
because the 
translation 
institutions 
are non-ex- 
istent. Only 
the con- 
tracted indi- 
vidual writers 
in other lan- 
guages proven 
for their skills 
have to do the 
translation. 
But this situa- 
tion needs to 
change in the 
future. 


Mission Globalisation christened 
as the Penvoy series aims to 
translate hundreds of Telugu 
short stories into English to 
reach global readers 


In Telugu language, short fic- 
tion forays have started way back 
in 1892 and reached a level of pres- 
entation by 1910, and there after 
at least the traced stories are more 
than one lakh in number, at pres- 
ent stored in Kathanilayam at 
Srikakulam, Andhra Pradesh 
(spearheaded by Dr Kalipatnam 
Ramarao, and sustained by the 
members of Srikakula 52౫0100, one 
ofits kind treasure trove for short 
story in the world. According to 
the organisers, there are more 
than five thousand best short sto- 
ries in Telugu so far. Well, Telugus 
need to share their works with the 
world. 

The few translations done and 
self-published by authors and 
publishing houses cannot cover 
bulk of five thousand 
and morestories 
available in Telugu, a 
major south Indian 
language. To fill that 
gap and keeping in 
mind the other as- 
pects like having a 
handy product that 
demands less time, 
of low cost that 
suits the present 
day reader, Mosaic 
group of Visakhap- 

atnam has intro- 
duced pocket- 
seized books of 


around 80 pages, with a mini- 
mum of six stories of important 
Telugu writers in English under 
its Mission globalisation. The 





initiative is christened “Penvoy 
Series of Short Fiction”, and the 
first books of the series were re- 
leased on 18 Januaryat Visakha- 
patnam by Yarlagaddda Lakshmi 
Prasad (writer, Kendra Sahitya 
Akademi winner). The first se- 
ries are four books with stories 
of Gurajada Apparao, LR Swami, 
ANJagannadha Sharma, and 
DrChintakindi Srinivasa Rao. 
Already more than twenty five 
writers’ stories are picked to be 
translated, and the number is 
likely to grow. At least, stories 
by 150 writers, since the last 100 
years, need to be translated, and 
presented in this handy series. 
Efforts have been made to make 
the books available in the US 
through PJagannath, Editor-Li- 
aison based in Texas. 
The commu- 
nity initia- 
tive, Penvoy, 
now needs 
support from 
government 
and book 
lovers so as to 
ensure that the 
coming genera- 
tions who 
would be multi- 
lingual and with 
global vision 
will also have 
the exposure to 
enriching diver- 
sity of local traditions, of which 
literature is a prime source to 
give and take. 


IN THE NEWS 


A sea of books beckons 


Book launches, discussions, poetry readings and several 
other interesting sessions make Visakha Book Fest a major 
ocassion for book lovers and litterateurs 
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atching the endless waves reaching 
M the shore since time immemorial, now 

asea of books have reached the golden 
sands of the ‘City of Destiny’ - ‘Visakha Book 
Fest’ that is being conducted from April 10 to 
19. The event is organised at the Andhra Uni- 
versity Engineering College Grounds. More than 
170 publishers, printers and national bodies of 
letters have joined their strengths to add 
grandeur to the event. 

International publishing houses like Cam- 
bridge, Oxford, Hatchet, Penguin, Orient, Jaico, 
Sahitya Akademi, National Book Trust have 
joined the ranks, and local publishers like Visa- 
landhra, Praja sakthi, Telugu Akademi, Pallavi, 
Navaratna, Hyderabad Book Trust, Jana Vig- 
nana Vedika, Buddha Bhoomi, etc are partici- 
pating in the event. 

The book fest ground is named as Bipan Chan- 
dra Maidaan in honour of the great historian. 
The dais for literary activities is named as Gu- 
rajada Sahitya Vedika honouring the playwright 
in his death centennial year (1915-2015). 

Punyapraba Mohanty, Sahitya Akademi 
award winner for children’s literature from 
Odiya language; Dr Tomati Sanjeeva Rao a lin- 
guistic scholar from Chennai; Dr Pendakuru Gu- 
rumurty and Sakhamuru Ramgopal from Kan- 
nada Literature will interact with Telugu 
authors and audience during the programme. 
More than 60 Telugu writers from both the 
states AP and Telangana are participating in the 
event. Issues to be raised by the scholars include 
children’s literature, the present crisis faced by 
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Telugu language and its holistic development in 
both the states, and the tracing of the common 
roots of Kannada and Telugu with special refer- 
ence to Pampa and Ranna’s ‘Bharata’ based 
‘Kaavyas’ (Vikramarjuna Vijayam’, and ‘Gada 
Yuddham’), the impact of Globalisation on lit- 
erature and world etc. Sahitya Akademi award 
winners like Katyayani Vidmahe, Rachapalem 
Chandra Sekhara Reddy, Seetaram, 
Addepalli Rama Mohana Rao, Am- 
pasayya Naveen, K Sivareddy, and 
reputed writers of fiction and po- 
etry will participate in the events 
spread over ten days. Bahu 
Bhashaa Kavi Sammelan will be 
conducted on April 12 and it will 
be chaired by LR Swami, during 
which, noted poets from the re- 
gion and from other states will 
participate. Poetry recitation by 
established poets will be con- 
ducted every evening during the 
programme ‘Chaitanya 
57222210. 

Media persons of repute like 
K Ramachandra Murty, Telaka- 
palli Ravi, K Srinivas, Prasada Murty, and edu- 
cationists like Chukkaa Ramayya are adding 
value to the proceedings on different days. Books 
to be released include, ‘Lokam Andaridee’ 
(Duniya Sabki, a Telugu translation of Hindi 
poems of famous people like artist Safdar 
Hashmi, by Rama Teertha and Jagaddhatri, 
‘Valasa Paata’ by Gavidi Srinivas, and ‘Letha 
Aakaasaalu’ (Tender Skies) a compilation of ar- 
ticles of primary students of Class V from 
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Payakarao Peta, Old Harijana Wada School, co- 
ordinated and concerted by their teacher Vi- 
jayabhanu Kote. The book stresses on the im- 
portance of self learning and the fast growth 
curve the students would register, while receiv- 
ing education in this highly self motivated and 
informal method of teaching. Their book will be 
released by Punyaprava Mohanty and the chil- 
dren would enact a skit on Akbar -Birbal, 
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The exhibition gallery 
showcases the ‘Kanyasulkam 
Chitraala Pradarsana’, by B 
Suryarao, artist of Mosaic 
group based on the drama of 
same name by Gurajada Appa- 

rao. Works by the popular 
artist Mohan are also on dis- 
play. 

After 2005, 2011 and 2012, from being a spo- 
radic event, this book festival came to Visakha- 
patnam this time with a particular objective - 
to showcase the strengths, potential, and to dis- 
cuss the directions for inclusive development 
ofthe region. Being the first to register literature 
on the northern side of the Godavari; right from 
Nannaya, the region remained in the forefront 
of literary and cultural renaissance since last 
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En a Visitors throng the book stalls set up as a part of the festival 
penned by Safdar Hashmi. thousand years. It was Nannya Bhaattaraka who 


said that the purpose of literature is “Viswa 
Sreyam Kaavyam” in 1050s AD. Yet, even after 
a millennium, the writers just could not set a 
better goal than what the seer had said back 
then. 

Recording her feelings on such vast and grand 
occasions of Book Festivals, a Serbian writer De- 
sanka Maksimovic said in 1988, “Look at this 
huge quantity of secrets around you! At the Book 
Fair, I always feel sad, rather than happy. Even 
if we lived hundreds of years, we would not have 
time to open all these shells of human mind 
pearls, full of heart's fire and imagination 
storms” 


(The writer is a bi-lingual poet, translator, 


literary critic and an orator) 
ramateertha27@gmail.com 
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TRIBUTE 


A diamond in 
the lotus 


Chalasani Prasad breathed his last on July 25, and with this it has 
brought the curtains down on a generation of radical litterateurs 
directly connected with the first and second generation's 

progressive writers 





RAMA THEERTHA 


halasani Prasad 
comes from a tiny 
hamlet of Krishna 


District, and in his adoles- 
cent years he lost three of 
the family members in en- 
counters with State forces. 
Chalasani remained, from 
the very beginning, asympa- 
thiser of the struggling peo- 
ple. Added to this was the 
leftist fervour that ruled the 
roost in the middle of the 
last century, influencing 
more than three fourth of 
the globe, either directly or 
indirectly. 

Chalasani over the 
decades developed intimacy 
with Sri Sri to the extent 
that the poet (who already 
married twice) called him 
his “Ekaika” (One and only), 
to which Chalasani also used 
to fondly refer, in the con- 
text of his speeches on liter- 
ary occasions. 

He was among the pro- 
gressive writers like Sri Sri, 
Kodavatiganti Kutumba 
Rao, Ardura, KV Ramana 
Reddy, Ravi Sastry, 
Rachamallu Ramachandra 
Reddy, Tummala Venkata 
Ramayya, Mahidhara Rama 
Mohana Rao, and other such 
towering personalities of 
crucial creative genius. 

A utopian and an ardent 
student of literature; Cha- 
lasani used to say that his 
ideal future society would 
be, “One with doors without 
locks, education without ex- 
aminations, and a society 
without police”. It appar- 
ently looks fancy, but the 
egalitarian mind of this 


Chalasani Prasad 


an agenda before this strat- 
ified society to grow to re- 
alise that every human be- 
ing born has an equal share 
of the earth's wealth, to ful- 
fill his needs, but not his 
greed. 

Although it is not known 
that who were the “Visakha 
Vidyardhulu”, who circu- 
lated a pamphlet addressed 
to the writers, which said, 
“Writers, on whose side are 
you?” indeed this sent shock 
waves through the dormant 
and luxury-minded writers 
class, slowly settling down 
around movie industry, and 
in the so called social impe- 
rialism of the Soviet kind or 
plain becoming the benefit 
seekers from the govern- 
ments of the day, be it at 
State level or at the National 
helm. 

The role of Chalasani 
Prasad, as a founder member 
of Viplava Rachayitala San- 
gahm, and in making Sri Sri 
to stay committed to the new 
Revolutionary Writers’ As- 
sociation, thus marking a de- 
parture from Abhyuudaya 
Rachaitala Samgham - Pro- 
gressive Writers Association 
(ARASAM), which was piv- 
otal in Visakhapatnam and 
later in Hyderabad as well, 

Chalasani remained a core 
member of the parleys of 
RWA at Visakhapatnam and 
in other places across the 
State, and witnessed many 
upheavals both within VI- 
RASAM (RWA), as well as in 
the nation’s life. Many stal- 
warts of leftist ideology in- 
cluding the entire Digam- 
bara Kavulu, Rachakonda 
Visvanatha Sastry, and Kali- 


from Virasam, during the 
course of time, and some 
people were kept away by 
the VIRASAM, for per- 
ceptional differences. 
And while all this ideo- 
logical flare up used to oc- 
cupy the public space, 
Chalasani remained 
friendly with everyone in 
VIRASAM, though ideo- 
logical differences were 
still there. He never al- 
lowed such polarisations 
affect human relations, 
and remained very natu- 
ral. This was a moot point 
many remembered with 
respect towards Cha- 
lasani in the condolence 
meet. 

His great contribution 
apart from sharing the 
editorial responsibilities 
of Aruna Tara, and organ- 
isational administration 
of VIRASAM, is to take 
up the responsibility as 
the Editor and compiler 
of Sri Sri’s works running 
into some 20 volumes, 
works of Kodavatiganti, 

and his principal collabora- 
tion regarding the editions 
of complete works of Gu- 
razada and Ravi Sastry, have 
given the readers golden op- 
portunity to savour the ben- 
efit of quality literature. A 
great fan of Visvanatha, he 
termed his ‘Veyi Padagalu’ 
best, despite some objec- 
tionable ideas. The novel 
largely served the purpose of 
historiographic depiction of 
the development that took 
place in Krishna and Guntur 
Districts. He used to take 
pride that Telugu has many 
scions who are poets, and in 
giving birth to the poets. He 
often declared that mother 
Telugu holds the world 
record. Often he demonstra- 
bly pointed out that it is the 
Telugu poets, who would re- 
spond first on almost any 
world development, and 
most convincingly he would 
put forth the point that in no 
other language such instant 
expression of social connec- 
tivity can be seen. 
Chalasani had devotion 
towards Gurazada, Sri Sri 
and Ravi Sastry, and any hu- 
man failings sometimes 
even if he admitted and ac- 
cepted in case of both the 
latter writers, about Gu- 
razada, he would never allow 
any castigating of asper- 
sions, and in one such severe 
condemnation he termed 
Velcheru Narayana Rao, the 
Gireesam settled in USA 
and doing disservice to Gu- 
razada by his oblique arti- 
cles, In the state, his per- 
sonal library happens to be 
one of the largest, which he 
developed with his erudite 
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Prison Poem 


Ask the backyard flower shrub whether the buds of 


hopes would bloom or not. 


Ask the big tree behind the backyard whether the un- 
ripe desires in the heart would come to fruition or not, 

Ask the breezing winds through leaves whether your 
tender caressing hands would enliven me or not. 

Ask the voice of cuckoo whether the roulade within 
the heart would have a perfect finish or not. 

Ask the bird flying branch to branch whether the 


ideas would sprout wings or not. 


Ask the yawning skies whether the hopes reign in the 


empire of emotions. 


Ask the countless stars whether the light will reflect 


in the eyes. 


Ask the moon about to arrive whether he would 
shower the rain of radiance in the enveloping darkness. 

Ask the million-rayed sun whether he is watching 
the starving sides of the crores of famished. 

Ask the cool gust, whether the spring will flourish in 


the deserts of Sahara. 


Ask the working class whether in Siberia the Left will 


resurge. 


Ask the sand particles on the sea coast whether the 
rangolis of our aspirations would withstand. 
Ask the waves of the ocean whether our songs of 


dreams on harp are audible 


Ask where 15 5.0). Burman, where, where is he? 

The Lanka Radio is saying Jalado, Jalado, Jalado*. 
The love for the sea is like an army of elephants. 
The warmth is churned in the watery expanse above. 
The cloud strings are playing hide and seek in the 


heart, 


The cooing and cajoling of doves is holding me up. 
The lakes of song and music are rendering me pious. 


My heart the Godavari. 
The waters of joy are rushing down. 


From the canals of pens through the irrigated paths 


of nibs 


And are getting seeped into the letters spread as green 


fields 


In this climb-down well, only your thoughts are the 


heaven send breezes to me. 


Chalasani Prasad penned the poem in Central Prison, 
Visakhapatnam on September 1, 1975. It was published 
in Andhra Jyothi issue dated 29.08.1980. 

Song from Paysa - part of the lyric goes like this - 


Jala do ise phuk dalo ye duniya, 


Jala do jala do jala do ise phuk dalo ye duniya. 


Mere samne se hata lo ye duniya, 


Tumhari hai tum hi sambhalo ye duniya 
Ye duniya agar mil bhi jaye to kya hai. 


searcher, Across the many 
section of writers, artistes, 
human rights groups and 
marginalised sections of the 
society, the sense of pro- 
found loss was displayed, as 
many thronged to pay their 
last respects to the discipli- 
narian he was, who re- 
mained in his birth and 
death, an atheist, and a 
communist. Although a 
votary for a bloody revolu- 
tion to bring in a more hu- 
mane society, Chalasani 
Prasad, in his social con- 
duct, remained steadfast as 
a diamond with lotus folds. 

With his departure, the 
world of Telugu literature 
has lost a formidable figure, 
and an avant garde 
spokesman. Lodged in the 
Visakhapatnam Central 
Prison during Emergency in 
1975, the fighter in Cha- 
lasani had penned down a 
poem, perhaps one of the 
few written by him. Cha- 
lasani used to enjoy a lot of 
Hindi songs, that’s why he 
mentions a song by Rafi, en- 
acted by Gurudutt, penned 
down by Sahir Ludhianwi. 
In the poem below titled 
‘Prison Poem’, this poetic 
piece presents us the quality 
of the tensile steel with 
which, such sort of people 
including Chalasani are 
made of. 


- Presented in translation by 
Rama Teertha 
Poet, critic, translator 
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BLAST FROM THE PAST 


Centennial of a Sentinal 


It was 100 years ago that the legendary Telugu daily ‘Andhra Patrika' made its humble 
beginnings only to create significant milestones as it went ahead in its endeavours 


RAMA TEERTHA in Bharathi, Kasi- on December, 23 and 24, 1932. This place 

nathuni Nageswara Rao, is also the venue for Sri Bagh Pact be- 

n just matter of weeks, we would remained a disarming tween Andhra and Rayalaseema leaders 
|| have missed the grandiloquent and humble progressive regarding regional development, a term 
moment of the emergence of the leader who worked for which is referred to often in the present 


first Telugu daily, in the year 1914, to 
which, the present year marks the 
turn of the century. Well, no guesses 
here, the daily was Andhra Patrika, 
the first Telugu daily news paper that 
was started from Madras by Desod- 
dharaka Kasinathuni Nageswara Rao 
Pantulu. 

Earlier, it ran as a weekly from 
Bombay, since 1908, with the help of 


the cause of Andhras, 
and their renaissance. 
Once he wrote to Gu- 
rajada Apparao, who was 
then spearheading the 
cause of the vernacular 
style of Telugu, to recon- 
sider his position, and 
use some orthodox or 
Grandhika words too in 


political situation. 

After starting the daily, Kasinathuni 
made a freedom fighter Gadicharla 
Harisarvottama Rao, its Editor. Stalwarts 
of the period representing different fields 
of the society have contributed their ar- 
ticles to this newspaper and the weekly 
too. Komarraju Venkata Lakshmana Rao, 
Chellapilla Venkata Sastry, Gidugu Ra- 
mamoorthy, Kokkomda Venkata Ratnam 


the Bombay Telugu community, who his writings, but he later Pantulu, Aadibhatla Narayana Dasu, 
later found it difficult to continue the lauded him for his vision Jalasootram Rukmininatha Sastry, Tapee 
magazine from a non-Telugu area. and determination in his Dharmaraavu, Mamidanna Kames- 
Also, the publishers felt the need to last article, in 1938, and varamma, Basavaraju Apparao, Duvvuri 
introduce it asa daily news paper and observed that his style of Ramireddy, Unnava Lakshmi 


hence, the weekly, which had earned 
many accolades for its Ugadi (Telugu 
New Year) issues covering a wide 
range of topics, turned the goodwill 
to its advantage in its incarnation as 
adaily. 

Kasinathuni Nageswara Rao, born 
on May 1, 1867, to Buchchayya and 
Syamalamba in Yelakarru, Krishna 
District, had his early education at 
Machilipatnam, and graduated from 
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writing is finding more 
takers in the society. It 
is also said that when 
young radicals 20- 
proached him for help 
with publications, he 
printed 3000 copies of 
“Communist Manifesto” 
free of cost for them. 

In September, 1929, 
he was honoured at Vi- 


Narayana,Suravaram Pratapa Reddy, 
Rallapalli Anantha Krishna Sarma, Chint 
Deekshitulu, Veluri Siva Rama Sastry, 
Panuganti Lakshmi Narasimha Rao; the 
pages of Andhra Patrika were adorned by 
the peerless scholars dwelling on myriad 
subjects ranging from science, occult, 
philosophy, dance, art, literature, folk art, 
and history. 

Onits Editorial desk , great personali- 
ties like Sankarambadai Sundarachari, 


Madras Christian College in 1891. His Kasinathuni Nageswara Rao jayawada for his yeoman the writer of “Maa Telugu Talliki Malle- 
early stints seeking employment took services, and was rightly poodanda”, Puripanda Appalaswami, Ve- 
him to Calcutta, and then to Bombay called as 'Desod- turi Sundara Ramamoorthy, Chirala Ra- 


as well. He worked with Bengal apothe- 
caries for some time and also in a certain 
William & Company at Bombay, and 
went on to be become its owner in due 
course. But it was Amrutanjan, which the 
young Nageswara Rao invented in his 
26th year (1893) that made him a mil- 
lionaire in a short span. The headache 
balm, marketed as “Siddhoushadham” (a 
drug prepared by ancient Siddhas) made 
this young man successful and soon he 
found money to forge ahead with his 
community oriented ideas. 


incessant action without any expectation 
of returns. 

Itis said that the first Telugu periodical 
from Mumbai started when Kasinathuni 
faced a piquant situation when he 
wanted to do some marketing for his 
product via advertisement in the Mum- 
bai Press. The advertise- 
ment cost was 50 huge 
that he naturally 
thought of starting a pe- 
riodical on his own for 
much lesser cost than 
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dharaka’. In 1935, Andhra University 
conferred the “Kalaprapurna” honour on 
this first generation philanthropist and 
founder of the first Telugu newspaper. 
Sribagh, was his residence at Luz Church 
Road in Madras that came into fame 
when Mahatma Gandhi visited the place 
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marao, Goparaku Venkatanandam 
served over the decades. After Gaid- 
charla, G Seshagiri Rao and Sivalenka 
Sambhu Prasad (Kasinathuni Nageswara 
Rao Pantulu's son -in -law), a worthy suc- 
cessor to his father in law, (who served 
as an MP also) held the reins as Editors. 
The daily ceased publication 
in 1991. The literary monthly 
“Bharathi”, which gave a 
break to many first and sec- 
ond generation modern-era 
writers during its hey days, 


He married Ramabayamma, Rentala placing advertisement in arts also remained a measure for 
Venkata Subbarao's niece. Rentala other periodicals. Thus, high standards of literature, 
Venkata Subbarao was a man of reputa- from a first hand market epigraphic studies, and mod- 


tion in the then Madras Society with his 
made easy (first generation guides) edi- 


study and product pro- 
motion endeavours, a 





ern forms of writing, through 
out its existence of over five 


tions for students that made him a rich century ago, was born decades. 

man. Gurajada Apparao also mentions the idea of Andhra Pa- హపాగిశాకానాన వనూత్న తార న. Remembering Andhra Pa- 
him in the play '‘Kanyasulkam’, when, trika, the weekly. హాం శ నటి క trika and its contribution to 
Gireesam, amongst his list of books that It was indeed Andhra ఉదంబహ్రున్న దని గెహ్రరాస్త్రోల గ Telugu journalism at this 


he dictates to his student Venkatesam, 


Patrika that began the 


మనస్వా తంశ్ర్యనొధం విర్మించిన| .. _ 













turn of a century is the duty 





mentions “Rentala Venkata Subbarao tradition of publishing a మహోశిల్సి గాంధిజీకి జోహార్లు న | of Telugu people. The fact 
made easy”, special issue on the oc- ఎంతీర యు కర మైల ముమోమారుతు వీచిన (మ: that today’s high-tech jour- 

Kasinathuni, evolved as a writer, edi- casion of Telugu New క అకద్యరాడు వదత [PE nalism and digital photo data 
tor, nationalist, freedom fighter, founder year Ugadi, and these is- 5 that started on zinco blocks 
of periodicals, and a publisher too with sues covered a wide prewar | and letter casing a century 
his ‘Andhra Grandha Maala’. He served range of information. జి ago back, gives us a sense of 
as a life-long president of Andhra Hari- When the orthodox Tel- మా tbana realism and an opportunity to 
jana Seva Sangham. He started the Tel- ugu society frowned అణ ద | |" మహాత్తుని మహోజ్వల నాయకత్వాన appreciate better the humble 
ugu literary monthly “Bharathi” in 1924. upon the writings of ఫో es సదయ్యతో సాగిన కు లనా వెమరనలల్‌ beginnings of media. Looking 
Much before the entry of Gandhi into na- Tripuraneni Ra- వరా ఆ లో నా మూ కలాల వేల్‌ వండే? 7 at an old copy of the daily, 
tional politics, in 1914 itself, he remained maswami Choudhary, he es re బా with its galleys, proofs, letter 
in the forefront demanding self rule for readily published them మై ల న | cases, photo 21000 blocks, is 
India, and in 1914 he was one of the sig- and gave him a platform. న re TTT రూ like taking into our hands, our 
natories on the letter sent to Woodrow Similar was the case Ty! అ= అ. grandfather's photograph, 
Wilson, the then President of the US, with Nanduri Subbarao’s ఆశాహొరా 22: ద్ర్కార్ష చేముకోవారొ = = antique in character but solid 


written by S Subrahmanya Aiyar. He par- 


‘Yenki Patalu’ (which 











in attitude. In this centennial 


ticipated in the salt movement, and was were scripted in rural ! a = Se ara year of this sentinel of right 
jailed for six months. During the period slang). By prominently వ టి 52 5 to expression, let us celebrate 
of confinement, he translated Bhagavad publishing the same in ఇరద నా ౪ ee లా the spirit of journalism, wish- 


Gita, and called the text. a motivator for 


EXCERPT 


Andhra Patrika, and also 


ingit along life. 


Amitava Kumar co 
horrors of the ong: 


Writing on the mess that is war 


గ్‌ శ గవర గోరిన భక్తం విషయాలపై 
జాతివీత కన్నా వవ్యితులుగా భావించుకునే వారికి 
తప్త మైగిలిన వారో చకుగా అర్ధమయ్యేలా జస 
మహోత్ళుని బూటు, ఈ నంక్షోభో నమయంతో 
దీశానిరెళం చెన్తాయన్న విశ్వానంతో వాటి తెలుగు 
అనువాదం అందెన్తున్నాం. 

రాజంద్రబాబు నాతో చెప్తున్నారు, తనకు 50 
వేల పోన్టుకార్డులు, శిరి నుంచి శ్రీ) వేల మధ్య ఉత్త 
రాలు వేలాది టెల్మీగామలు గోవధ నిషేధం 
కోరుతూ వచ్చాయని. నేను మీతో ఈ నంగతి ఇంత 
కుముందర కూడా మాట్లాడాను. ఇప్పుడీ ఉత్తరాల, 
బెలి గ్రాముల వరద దేనికి? వాటికి ఏ ప్రభావమూ 
ఉండదు. నాకు ఇంకో టెలీగాము కూడా వచ్చింది, 
మక మితుడైతె, ఈ సిషేధం కోరుతూ నిరాహార 
డీకకు ఉపక్రమించాడని. భారతదేశంతో గోవధ 
నిషేధాన్ని విధిన్తూ ఎ చట్టమూ చేయలేము. హిందు 
వలకు గోవధ నిషిద్దమని ఎరుగుదును. నేను కూడా 
గోపివకు చాలా కాలం నుంచి కంకణం కట్టుకు 
న్నాను. అయినా, ఈ దేశంలో నా మతం, మిగిలిన 
భారతీయుల వతం ఎలా అవృతుంది? అలా 
తోయడం హిందువన్నలు కాస్‌ వాతిని బలవంతాన 
వా న T 


గోవధపై గాంధీజీ అవగాహన ఏమిటి? 


మనం 'మతం విషయంతో 
ఎలాంటి బలవంతం ఉండదు, 
చెయము' అని ఇంటి కప్తుల౩క్కి 
అరున్తున్నాం. మనం భ్రార్థన 
అతో మురాద్‌ మంచి దివ్య చర 
బాలు చదువుతున్నాం. అయితే, 
ఎవరైనా నన్ను ఈ చరణాలు చద 
వమని బలవంతం చేస్తే నాకు 
ఇష్టం ఉండదు. వారంతట వాదే 
గోవులను చంపరాము అని అను 
కోకపోతే, నేను వారితెత గోవధ ఎలా షూన్స్‌ంట 
గలను? ఈ సమైక్య భారతదేశం (ఇండియన్‌ 
యూనియన్‌లో, హిందువులు మాత్రమే. లేరు, 
ముస్తింలు, పార్ళీలు, కిస్తయన్లు, ఇతర మతాల 
వారు కూడా ఉన్నారు. 

హీందువ్రలు ఇప్పుడు ఈ భారతదేశం కేవలం 
వారికే చెందుతుందనుకోవడం తప్పు. భారతదిశం 
ఇక్కడ నివనీంచే వారందరిదీ. ఇక్కడ మనం గోవభ 
ME Shen a rm ne AEN తరగ 





వేడే అక్కడ పాకీసాన్‌లో జరిగితే 
దాసి వల్ల ఒనగూరే ఫలితం 
ఏమిటి? ఒకవళ వారు షరియత్‌ 
(ప్రకారం వమ్యైహారాఫన కూడదు 
కనుక హెందున్నలను అలయా 
టకు వెళ్లనివ్వం అన్నారే 
అనుకోండి. ప్రతి రాతితో వరమా 
త్నను ఈభూసె నేను, నా ఈ వ్యా 
నం వల్ల ఇతరులకు ఎలా చేటు 
3 చంగలను? ఒకవేళ నన్ను అల 
యాలకు వెళ్లవద్దు అని నిరోధించినా నేను ఎలాగో 
జ పరమాత్మను చూసాను. అందువల్ల, నా వలహో 
ఎమిటంటి ఈ ఉత్తరాలు, టెలీగ్రామ్‌లు ఆగిపోవాలి. 
వాటిపై ధనం ఖర్లూ చెయడం నరైన వని కాదు. 
అంతేకాక కొందరు ఫనవంతులైన హిందువులే 
గోనభమ (ప్రోత్సహించడం ఉన్నది. నిజమె ఈ వస్‌ 
వారు వారి న్వహస్తాలతో చేయరు. కానీ, ఎవరు 
ఇంత అడొక సంఖ్యతో గోవులను అమెరికా, ఇతర 
గకార. శం. షరతు. నందనా. నాల 


చర్మంతో తయారైన చెప్పులు తిరిగి ఈ దేశానికీ 
దిగుమతులు చెన్తున్నాడు? నాకొక నదాచారపరా 
యణుడైన వైష్ణవుడు తెలును. ఆయన తన పజ్జలకు 
బీఫ్‌ నూప్‌ తాగించేవాడు. ఎందుకలా చేస్తున్నారని 
నను తనను అడిగాను, అవు మాంనం మందుగా 
తనుకుంటే తప్పులేదని చెప్పారు. 
మనం నిజానికీ ఎది అనలైన భర్మావలంబన 
అని అలోచించకుండా గోవధ నిషేభం' అంటూ 
అరునూ ఏభులమ్మట హడావడి చేస్తాం. పలైల 
మ్మట బాందువులైన చిన్నా పెద్దా, రైతులు, భూవ్యూ 
ములు వెళ్లపై, ప్రతిరోజూ మోయలేసి భారాలు 
మోప్స్‌ వాటి జీసితాంతం అవీ నెమ్మది నెమ్మదిగా 
చచ్చిపోయేలా, భరించతస్‌ి బరువులు మోయి 
స్తారు. అది నెమ్మదిగా జరిపిన గోవధ కాదా? 
అందుకే నెను నూదిన్తున్నాను, ఈ అంశం రాజ్యాంగ 
నభలో ప్రసావించకుండా ఉంటే బాగుంటుంది. 
[బూత్‌ జీ5 1841న మహాత్ముడు ఇచ్చిన 
నందెశంలో భాగమిది. మవోత్నాగాంది నంకలిత రద 
నలు, తిళివ వాలూబ్‌ులో గాంది హెరిటేజ్‌ పోర్రల్‌లో 
లభ్యం. ప్రారన వ్రవవన పేజీలు: 277-280) 
తెలుగు అనువాధం-రామతీర్ణ 
మొగల్‌ SRASP DONARS 
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Saluting the feats of peripatetic feet 


Prof. M Adinarayana's book ‘Teluguvari Prayaanaaalu’ enables us to have short escapades into the nooks and corners 
of India; holding the little finger of 64 Telugu writers, who have recorded their travels, some of them as early as 1823 


RAMA TEERTHA 


rof. M Adinarayana from 
Pian University has wan- 

derlust in his blood, and true 
to his passion, he has a knack of 
finding travel stories lurking in 
works of Telugu writers from the 
past and the present. To discover 
these stories, he travelled on the 
string of time and looked into the 
writings of Telugu people whose 
peripatetic zeal has taken them to 
many places in the ancient idea 
called India. In the process, he re- 
ferred to and consulted some sev- 
enty-nine books of the Telugus, se- 
lected travelogues, and compiled 
them into adigest, entitled ‘Telugu- 
vari Prayaanaaalu’. 

Our professor starts this multi- 
travelogue at such a point and place 
in the history. People then, like us 
in the present times, had a deep 
sense of aspiration to travel to 
places, and onlya few of them could 
transform the zeal into reality. 

In the earlier days we had an 
adage which said, “One who travels 
to Kasi, and the one goes to the bur- 
ial ground are same”. This evolved mainly be- 
cause of the non-existence of travel infra- 
structure, which remained unchanged for 
centuries. This also indicates how difficult it 
was to travelin those days, around the 1830s, 
when there was not a single transport facility 
like roads, vehicles, routes, railways, bridges, 
all of which appears quite natural to us at 
present, and we are a generation who take all 
these things for granted, before we set forth 
on a journey. Just two centuries ago a com- 
moner at best knew a few villages in and 
around his own, as there were no roads to go 
anywhere, and transportation is purely a 
horse for traders and enterprises, or a palan- 
quin for the rich and royal. 

Pilgrimage to Kasi once in the lifetime at 
least remains an ardent wish of all Hindus. 
Ordinary folk and the privileged travelled to 
Kasi since many centuries; the records of such 
travels, remained nonexistent. In those days 
with no transportation worth mentioning, 
crossing Vindhyas to enter northern part of 
India, or vice-versa to the southern India re- 
mained a gigantic task. Such times continued 
up to 1830s. Adinarayana has a studious de- 
votion to both Vennelacunty Subrow, and 
Enugula Veerasvami, who undertook the Kasi 
travelin the years 1823, and 1830 respectively. 
While Vennelakanti’s version is part of his au- 


tobiography, (The life of Vennelacunty Sub- 
row) and therefore only a skeletal detail of 
the travel, Veeraswami’s work of recording 
the travelogue is vastly different in size and 
enterprise as well. The book as amanuscript 
contained 419 pages of voluminous informa- 
tion and this was submitted to CP Brown, 
with arequest to consider publication, stored 
under the acknowledgement and 
notes of Brown, in theyear 1832 it- 
self. This book was posthumously 
published by the East India Com- 
pany in 1838, two years after the 
death of Enugula Veerasvami. 
While Vennelacunty Subrow’s 
travel to Kasi appears more or 
less an individual initiative, and 
the route he took to travel is 
presently the Eastern flank lead- 
ing to Kasi through Tamil Nadu, 
Andhra Pradesh, Odisha, Ben- 
gal, Bihar and Uttar Pradesh, 
crossing the forest tracks, and 
rivers, by both foot and boats as 
well. His observations are 
mainly on the difficulties he 
facedin the travel, due to his failing 
health, and dwell mostly on the pil- 
grimage significance of visiting 
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the first writer of autobiography in English, 
the work of Enugula Veeraswamy, has a 
grandiose purpose from the beginning i.e. to 
record every experience, and also one more 
significant fact is that he travelled to Kasivia 
central India, crossing Hyderabad, Nagpur 
etc, and while returning he came by the East- 
ern flank, and by this circuitous mode of jour- 
ney, he had more to say on the diverse parts 
of the country, and his ex- 
haustive work leaves us 
with amass of information 
and traveler's experience in 
an India that is totally un- 
known to us. In that way, 
Enugula Veeraswamy 
emerges as the father of 
travelogues, as faras Telugu 
is concerned, and for that 
matter, before the 1830s, in 
entire south India, no other 
traveler has recorded his 
travelto Kasi, therefore, with 
less argument, one can safely 
state that Enugula 
Veeraswamy is the first 
south Indian who recorded 
his travelogue as early as 
1831. 
Thus Prof. Adinarayana, 


saluting these two great 
grandfathers of the genre of 
modern Telugu travelogue, 
did a valuable work of list- 
ing the other contempo- 
raries of the above duo, and 
etched a large footprint of 
these zealots, divided in 
time and space, mostly un- 
known to one another, to 
come together as a signifi- 
cant entity in the section of 
Telugu travelogues. Adi- 
narayana has an eye to pick 
up a travel, patiently gleam 
at the bulk of writing by 
many, and select the rele- 
vant portions from them. 
Otherwise, it would not 
have been possible to pick 
up Gurajada’s visit to and 
description of Velagada 
Hills, very close to Viziana- 
garam. 

The peripatetic profes- 
sor who travelled footloose 
more than 25,000 km in In- 
dia and other continents 
since the 1990s, and made 
more than twenty-five 
such travels by foot, has neatly arranged the 
work he compiled into eight sections. Pil- 
grims, poets, artists, aesthetic worshippers, 
scholars, writers, globetrotters, and public 
leaders among the Telugus, in the last eight- 
een decades, who travelled and recorded their 
experiences, are listed herein. The travel ac- 
counts of the distant decades, reflecting in the 
writings of Mandapaka Parvateesvara Sastry 
of Bobili Samsthan, Chellapilla Venkata Sas- 
try, Adibhatla Narayana Dasu, Kola Se- 
shachala Kavi, Kandukuri Veeresalingam, Sri- 
pada Subrahmanya Sastry, Chilakamatri 
Lakshmi Narasimham, and Kota Narakesari 
give us diversified glimpses of the conditions 
in the period the 1830s to 1920s from the eyes 
ofa traveler. Modern writers like Sri Sri, Aru- 
dra, Basavaraju Rajyalakshmamma, public 
leaders like Mandali Buddha Prasad, Yarla- 
gadda Lakshmiprasad, writers like Tirumala 
Ramachandra, Nayani Krishnakumari, 
Ravuri Bharadvaja, actors like Akkineni 
Nageswara Rao, Bhanumati, writers more 
near in time to us like Kavanasarma, Dasari 
Amarendra, aesthetes like Sanjeeva Dev com- 
prise a part of formidable line up of sixty- 
four persons, who chose to record their travel 
experiences and the world they have seen, 
and they greet us from between the pages of 
this robust book ‘Teluguvari Prayanaaalu. 
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Rama TEERTHA 


erent ment t he tone dl reer lation, 
Ri ta the reson suppmel 10 be 

నటల! in thee high word ars al purer, 
aml a seals determination to cil dial 
భంచి in dealing with the authority af the 
state, 12 ih ease moe, the Satan la టప ప a 
conglomerate af men ars aul paind- 
pal ties, ard ol femdatory kings aed regenrils.in 
the frst decades of the lat eentury, wibessed 
the silent storm af Satyagrala_ That was 11 
Champaran Bihar Lead bya midget ad ama 
highly అలుల [వల amd serene eel the 
tks ahe al. 1 was a Congres fresher Garhi. 
whe wot anh changed the rules af the game 
bt verquethy set his oer peers bo nego Habe 
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and grappk with in the derade toch. 

Ss heagrals E the rightol ac itizen to bear 
culate, ir at imped ua ee Ta ten- 
bury, the mankind only just heard af it when 
rd lenmiabelom ance Edda, aul aan Ea 
pmacetieelin the fave dfaevere ulds [11013202 
in Saath మరయ a vu barisber pacticed tye 
sare in the Garthest shores, andl started to de 
fire the contours al the powerol the cha] saci- 
ey that is talking to 1020 sel alvin edu 
cated strategies, to make the regimes mare 
human and empathetic 

కిట ము KEamimcharel Gandhs early far 
ays in the social 00020 wer shaped in South 
Alricaina regime ol Apartheld that hal speci] 
drawn laws bared ant he calor Mf ther ii- 
zen In he 20 wean long stay in South Africa 


Dr Rajendra Prasad with Gandhi 
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Gandhi notonly formed the Ma 
tal [00121 Congress burt als0 fought sgairetl 
man laws nl disrimina ten The diss and 
coloured people (who were krowh ఏకె 
వలి ఆ 066 beh im dlar hs cil rghit 
acthites He wes 131190 in South Alea in 108 
Tor thee fost time. [0210 mel he carried 011113 
3002 aml established Tastoy Farm in 1280 
and led a హక marhal aritaling Sy 
బక 11193. Durimghis stntin ముల Aiea 
Carll came [02 bo India in EM sal [1201 
He abo attended the dian National Congres 
meetin he in Calcutts in OL under te 
preaidemy al Diehaw Wacha_ He disliked 
their western couhoct aml లం రట in 
English armed their creer పంతాల! కటా 


epaper.thehansindia.com//c/ 13637278 


The Champaran or 


Champaranya (as it was called 


in the days of lore) in Bihar, 
had oppression and 
harassment going on since 
1793. The Europeans, later on, 
became lessees of the land 
and laid down exploitative 
terms of forced cultivation of 
indigo and established the 
indigo processing centres, 
which they called factories 


wards the British rulers. Ther: he aka 
met Sir Phiree Shah Mehta Bal Gan- 
కవల Tilak, aml Gopmla Krishna 
Gokhalk.ehe 
Savalas arhives sia te that 02018 
oud haw settled in Malia in the war 
Ee in Bombay as a lawyer with good 
రం. However, a cable reached him 
trom Seth Africa reqwestirg him bo ne- 
tum మ promised. తంతు! Chamberlain, 
thee Colonial Serre lary was ari rom 
Lardon an a visit to Natal aml the Trama- 
vaal, and the Natal 11201301 Congres 
wanted Gaull to present thar cae 10 
him Thus Gamlhl who went hack, 
Kruse thee Pleoe nix Settlement in PHO, 
aedled the nh Corps durin gthe 
Boer War (L999 - 1902} anal during Zulu 
re lhe hom 11 FHM 
Ome diately ater he return to [101 
in 1915, he established the Sshanmat 
Ahram, and reeeiwed తపం! mrqus 
trom Bihar to visit thee region dung the 
wear lh and fina hrwhenhe 
visited the regi, it was the 
fit Dredisn engagement af 
miles or Salyagraha 
and Ahimsa In PIA, Rajen- 
dma వాలీ write a metru- 
leis book on the ahs gn ha 
in the Champaran, in 
Hirll after Hee కందక €1 
the protest. Gandhi him- 
sell was 30 impressed by 
the accurate acount al 
the wumg hwyer Hajen- 
dra వలే who was al- 
read bw then, a “Doctor 
లము” that he. In hie au 
tobioagraphy wrote: “To 
ahea lull account ofthe 
Chunparan enquiry 
బలుల టమ his- 
tory af theperiadl.olthe 
Champaran Ayal, 
which ie rte quest 101 
in these chapters. The 
Clemparan enquiry 
waa bal experiment 
with truth ard 
Ahir. For details, 
వరే? must tum bo 
Rajendra Prauads 
hiebory al the Cham- 
paran Satvagraha” 
Well, the Cham- 
pann or Champaranma 
region a3 10 was called in 
thee dams 0! 100210. భం క) ల మల leet 
బైల i తదు కలె The Eumpeare, hier oh 
became eaees aol the lal al Jad down ven 
exploits the tenns of 000020 ultrathin of 01- 
digo es beled theiehigo proce wing oen- 
trea, which they called చర టు. This fl the 
paddy growing armen with to choice ut bo 
cultivate idigo oe thin of their End amd 
altenlseedifculties. At net ie ee suthari- 
tart regime of the platen aml heir heal 
henchmen borkhedl te peak, a he varims 
tases bo be pall were more then 1000 in murm- 
ber, and arbitrary Inn abure 
This situation hal Toul ne fection in Dina- 
లు Mitras Nl గమ sa wel] In 1858-59 
and the prablon marched the Erglish society 
in altrmarelatim of the phy sen tito Engbrndin a 
clandestine మంట hy sea The play తేట [చలే 


Ly 





Raj Kumar Shukla met Mahatma Gandhi te 
make him aware of the plight of the 
cultivators in Champaran and persuaded 
him to qo there 


By February 1918 the 
Champaran Agrarian Act came 
into force, raising the status 
and giving the Indian public a 
taste of Gandhi's political 
acumen. After addressing the 
problems of farmers, Gandhi 
opened many school in 
champaran region 
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the plight af ielign larmers atl 
the cruel exploitative ways oT Eu- 
mpean plantem. Thereafter the 
administration received mam 
representations from thee Tarrn- 
enandrequlated Ureproedimre 

toaameexbent But Che read hurr- 

dk af roel [మం rained 

thee barre al contention. 

The meldle-agedl Gandhi in 
hi inimitable style cormeui- 
cabed to the British rulers ard 
ta the ent ire retin that hee Waa 
ready bo gotajall for the alse 
af theChamparan bnners 18 
mind was set on visit thre 
area alter December TH Lt- 
Kier Congress es where 
many Bikar with ared Raj Ku- 
mar Shukla appealed bo him ba 
visit Champaran. Acconlirghy. 
గలి! టంటే Patra on తగ] 
IL 1017 Matihari and Cham 
paran re giant ba Ap] 15 

The rattled local admin tra 
tiem sapped absm onlus en tn, 
which he discerned, and went 
on to veil the region, and 

skel the local supporters to 

record the stablemene of a 

many anmnerns a they am frum 
vans villages Tlie Eu- 
ropean influenced te 
press, aml the adminis 
trationtted theirbest to 
portray Gandhi a3 ah 
అత [0100 people 
of Champaran at to లేదులే! hi mis- 
౩121 

But the Britishrulers realeed that this 

time they are lacing a difhoult customer, 
aml alter sme initial ౧8281002 bo the 
apiritoal Gandhi, the ahmindsrataon mare 
or less చరం ళల aml m the proces 
male him a member secretary al the 
Comamithee to look into thee problem. 





Book cover of "Nil 0౩౧౩0" 
by Dinabandhu Mitra 





Satyagraha 
( hamparan క 





There the Commisshon 
recarded hundreds af 
slatbements against ఈ! 
lactones, where indigo 
was pruluced Tle 
133100 fie a rE 
part in చంటి 1982 sel 
bw Febriary 198 the 
యుప) Annan Act 
came into 10008, Talslig 
the status ఏలే giving 1002 
[00120 public a tah al 
Ga mdhts political saonen. 
Alber addrnssirng the prah- 
lems af Grmem, Garslhi 
apetel many schools in 
Champaran region. 
Rajendra P meal. whe he 
cane the frat President 
of the Indian Republic, 
authorised the seems 
edition aban te caper 
1001 President al thee [11 
dian National Congress 
which he was serving for 
the third time in the wear 
| aoa The Chinparn 
Sathana of 1000-17 13 
I an acenbennial pinta 
che Th వల1ళాక For we bidi- 
ana. to know the methods 
and mind al aur hel war- 
rior GandhL to learm abut 
the chronicles af the Tree 
dann movement asl his di- 
tinguished colleagues and 
comrades in amma, the ac- 
out by the distuguislved 
Doctor al aw, Ban sent] dononent toga 
through, saree this serves au a టంట! meer in 
రమా లే! ల్ల thee phenmmeral eaxlenhip al 
Gandhi be ur independent emovmment 


Phe writer is qa poet, Mterary crise, frmsla- 
tor, amd um orator. 











RAMA TEERTHA 


ail Raber and Wm gaps dr bath 
Pi గంటలు in mmo bul heme 
అ everything that is extra coment. 
Ee nging to tea dierent corres. aml 
sctive in diferent tine [టకు call tlvem 
దర చ artutes, 1011210630 ballsleems, 
al 2003006 vaio రంల టి they 
agree And to our surprise, much 2008 3 
లపల? ke Bo 11 was awanled 
the Nabel prize in Literature, by the 
Swedish academy, leet year somewhat టూ 
మాలే! ల్ల the definition and కదలాలి ol the 
word tern ture, 10 beet 1112402 10211, 
fsmmboyat Telegu writer 
Chaka, in his foreword to 
ఆం! ల్లో pet పగ ds 
“స షక sat 
that his dawthter after 
hear the poems al Sri 
Sri compared hie vere 
the 216 al Paul Robre- 
sor How came Chakm 
aml he legendary 
darehter Sowris drew 
this పంత in those 
dans when it wes lanl to 
gel 00010022 
Records from abroad, 
aul what were the 
sures for Chalan 
వహ Sows to hear the 
musk: of Paul Rahe- 
son Well, the [01110 1%, 
in the Hs 10211. 75 
wears before the 
swedish Academy 
made a dectlon 00 
arene the sua] Nobel Pree tbo alyri- 
cet singer In DMS, Telugu writer Chala 
has compared Paul Robeson sn టగా! 
chi rights anger par excelente, Er Sri, 
an DedianpoetwHtuginTe huge Wel. this 
kB the globaluation df awthetic largely 
ape akirsg_ 

Paul Babes ఏ se ndar generat poet 
when omnpared to Bob Dylan Paulwarked 
in the docks and Sr పగ in his pen Dea 
బామ. Meters ona tre) hvokhe 
the 100002 tora] bothered ol shbour, 
sat that rickshaw wallah in China, the 
minerinCzechoelowakla, aml thedocker 
in Lrelared. all wall reverberate 11 
amevnoe, what attully the hia- 
berry బం లే for the work- 
ire ches. వాలే that Une 


Sn Sr wa wri hE గ్‌ 


poem in the late Waa 
Ale an అ! క 
[1 192% Paul Rohrer 
was rearing whal 
ఇలు bee hi all time 
hit Ol Mom River". a 
Wri that portrayed 
the plight of steve 
dare dak wrk, 
attheport Trulw it 
 adockersiip mg 
this srg al life 
struggle 1 Aree గా 
ka. al here dri 
SH is hamming 
మంచీ with hs 
ప 
chant lor te | 
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inbermalanal alien. 

In American వదద they reler ta 
ver au mache, ated we లీక refer 
to reer in the feminine geruler That 13 
whyrher Msp becomes ano మరు 
in the Weal krame Eyam టంలో ౧2 
dered in slow bar tore by Paul Robeson 
gave him mam appartmities bo act 11 
file lke Sang al Freeda amar others 
Even the గ al the sng were ౧౯ 8కే 
alorg with the trends olf the tone, ss per 
23501 The loves [త్రం all work onde 
Mississippi. Niegern all work while de 
wh tbe 10112 play" were ih the origina] 27 
Broadway show. They were changed for 
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the 1235 fm wen to Darkes all work 
amide Mesisippl Darkies work while da 
while Talks play" By the time al the Daf 
Bmalway revival, the limes hal chayel 
main to Colamel [0113 wark mda Mis- 
siasippL Colourel lke work whale de 
white folks play". And soon after, in the 
11 Til the Clouds Holl By they had he- 
come “Here we al] wark an MbBsisappl, 
Here we all work while de white folks 
pla". The కలియు went on 00 bene an 
American clasic amd was peHormed hy 
man artistes a thedecles ౧0144 hy 
Paul Babeson recoded mary sos al 
civil protest armel against racism, amd 
clearly a forenomer, and a powerhul 
claimant lor Liber ture Nobel hors aa 
well but ome thing male the differance, 
the then Nobel చల [0096 hed mo Hes 00 
look beyond the written worl. Now thi 

























Paul Leroy Robeson has 
Same extra cum hte 


with Vangapaulu Prada 
\ Ean, popularly 107/1 a 1 గా 


aapuelu Paulwa a lowering 

~~ sxleetpheperan.a [000020] 
player, a bass sliger: [06 during 

his lifet ime became a cultural 

giant of మంగల. Chur \m- 
gapard, 2 a midget గ్రాం 

ality also an aclor Iyrlcist 
singer, ballad perlonmer, awl a 
లల mdical. As Paul spent 
ame part al his fe a a Mack 


Vangapandu Prasad Rao 


Khali, 30 alsa Vamgapanmu, came in 
search al livelihood, andl worked al Hi 
dutan Ship Yard, Viakhapa tian 1 thee 
BT, 2 a ship kala. $0. the 11912513 
singireg alert ships aril life i parts hap- 
peed in the USA. andin alia aida pr 
etievEion connected the inter-contisen? 
tal arma mde గేటు between comrades af the 
down tered denne Paul Robeson al ether, 
& Vangapandl 

As Paul Robeson sams shoul the “Ol 
Man River” in the 19303 aed our rE 
parla wrale a merurial sng Ehip, var 
dant go away, strebehirg our sinew, atl 
bre akirg eur bates, we male vou a fort in 
the water Thee ship, wr damt go హన్నా” 
and depeted in his dynamic sve and 
danced 0 he sacle stares 00 perlec- 
ton aml created a workshop melody. 
While the “Dl Man River” 132 mela 


Vangapandu Prasada Rao, popularly known as Vangapandu rose to the 
echelons from a ship khalasi to a great revolutionary poet. On the 068౯ hand 
Paul Robeson (April 9, 1896860 January 23, 1976), also a ship khalasi in the US, 
క recorded many songs of civil protest and against racism. If he were to be in 
present limes he would have surely won a Nobel Prize for Literature, Both, 
Vangapadu and Robeson, though on different continents, represent the voices 
| of the sup pressed. Come January 22, a public performance at Visakhapatnam 
| by Vangapandu is going to mark the grand halFcentury of his works 


cholic ake, that ౪ గంలో bo haunt the lis 
[డా the ¥angapan dujinghe isa 1304 ol 
sentiment that wounds thee lat ersers ail 


leases ane hoertions on the irpaythe_ 


Wa mga parlu had his apprentice vears 
withatawarts like En Sr, Rachakonla Vis 
vanatha తంగ gan Suna Ra, Purt 
parla AppalaSwarni_ 1 the heyd ays ల! thee 
origina) Visakha Rachayitals San gham. 

Aa the revolt konary లల! in thee 
rermerle ares, ard in the annals af htera- 
turega ised thee major stay inthe State, the 
wriler supported the right of the people 
ba resist the authoritarian ways af the 


Slate, ard apart Tran toe writes meant 
for the lterabe, the sma ha started ils 
expe, 1! dH inthe das al freedom move 
ment Varmgaparndu wrote about Hoe prar 
ariel douatruhlen wouter sel in 
wited the ardent youth with hi signature 
song he appropriated run the tral 
వంతల గుర plished he alineweaponh 
in thee ameral al పి! గం The som was 
“Em. pillado eldsamotmaa Em pla ef 
చీ తోవ! ted ahd wlhouenne_ Gir] 
ఇళ్ల will we మళ to the 141901 Srileku- 
lam wher parrots ane dram knives)” 

His kee ballads “Eh కటు, 
aml పతం Yeddhan’ havenecomrded the 
anned struggle srl Thema er dl appres- 
sian, the poor Garren had toundergn, 11 
the alow process al dlsempowenment, 
pracleed toa perlection br all the stake 
holders Dewelopirg ha art nmin tle folk 


stvhks Jahn కంల” dl feshennen, 
he said that hedevelopel 00009! Eheagd- 
tam, which had been perlarmed రేటు 
sank af times in the entire Slate For 

hia “sikkolu ¥uddham”, he also wed 

anther ork art sy ke మంట fr 

“Eanjira Katha”. His sms ane sham 
takes an expla ta thre society. ral joing 
ఇటలి with the cae af the people, ths 
tron badaur protestor has completed 50 
wean dl delisted sence He wes the టగా 
murder af Jana Nata Malall along with 
Gaddaar, aml E Narasinga Hao, in L972 
Creditel with penn down mare than 


(0౪015601 


ane, which ascoreanm trans ted 
1000221022] aed work lange [14 బ్ర ఓ 
thou rls ad perlornatoe inthe Siete ard 
acnas the cmt. Varmapanlu hed dis- 
played histrionie talent aa well in a few 
file areal penned hres lor mesg He 
i3 the recipient ol Suddala Hau man thu 
Awan. arganbed by Soddala Ashok Teja 
aa al thee Grae nee noe seer he hier. 
[షమ Reuaman Award sd క01- 
liu ntha Ew aramakreh na Award were 
alsocaonkered au him for his ree pions] 
aendoes tothe people's art Andhra Unl- 
ఇ recently reongnised hs original tal- 
ent and appointed hum 3 an Honorary 
Lecturer in the Department af Theatre 
Are On nim 2 al Vealhapa tram, a 
public performance by Varga pandu Ego 
ig to mark the grand half century al 118 
wuorka 
IT being The beginning ear al 0001 
badour careers, లము టంత [ 
ira 100 80 wears af ల snl dance 
in thee interest ad the చురక వగు and 
1021200 surpree that a sup kali on 
dally wages in the shipyard, gave the 
ship building industry af thee world a 
most memorable som, aml hed irepir- 
ing Lore fathers in dH Sr whe Wa p= 





BESON 


క 315541. 


PAU 


LLIN 


imate, aml in Paul Robeson, a 
distant guide I trying times, these 
artistes walk an the వదం edge. atl, the 
ara low ఏ 31000 sel port 32 టీ mg. both 
al them have దగర which 13 in hy a 
small measure to undentarl their corr 
mitment to make the art a sheet arc hur, 
i the warldwide campaign bo wher ina 
1121200120 that gente es human dignity 
armel [001022 [alr re ars To all, 00.002 గేద 
af the planet, for truly noe has brought 
thee here, మారీ 1001613 capable ol taking 
them away. Paul Robeson sr Vangs- 
లు demonstrate beyond a print what 
aceemel ude a oud set 
eh can da Nothing else, but that ake 
makes the dienes. 
The writer fa poet, crite, tometer 
and am arafor 
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Devil in the deep se 


The film ‘Ghazi Attack’ has brought forth an incident that has been resigned to the pages of history in 
what can be termed as a technically well-made film. However, it is fraught with avoidable errors, says 
bi-lingual poet, critic, translator and columnist, and a resident of Visakhapatnam, Rama Teertha 


Suffice it would be to know that the 

meaning of this Spanish word is Devil, 
andit was the original name of the PNS Ghazi, 
that gave jitters to Indian Navy, since it has 
stalked, right from the 1965 war, the Indian Air- 
craft carrier INS Vikrant, as Pakistan Navy was 
well aware that without the mighty warrior at 
sea, India’s naval might would considerably be 
weakened. Vikrant too dodged many times, 
and remained elusive from thesouth East Asia's 
first submarine with such power and prowess. 
In that way, both the formidable powers of 
South East Asia were differently empowered 
in the race for regional importance. 

After WW II, and emergence of many inde- 
pendent nations from the colonial yoke, the 
world has travelled quarter acentury, and both 
Pakistan, the then geographically located on 
both the west and east sides of India, and India 
itself positioned with a large swath of land in 
between, made both the nations, also develop- 
ing countries with a freedom gained only 
twenty four years back, enemies at war. 

Call it an accidental explosion, as maintained 
by Pakistan, or take it as a shining example of 
naval strategies adapted by Indian Navy, the 
loss of Ghazi, near the coast of Visakhapatnam, 
has in one way started the war between both 
the belligerent nations. Prime Minister Indira 
Gandhi, then also a key person in the Non- 
aligned Movement, displayed remarkable de- 
cision making character, and only waited for 
the other side to attack first. Having received 
such confirmation, while she was addressing a 
refugees camp near the border, she lead thena- 
tion from the front, and her collaboration and 
armed cooperation with East Bengali people 
and armed forces, gave the world, the first in- 
dependent nation, whose aspirations to be in- 
dependent took shape only post 1950s. 

Indira Gandhi's leadership and valour in the 
face of gigantic adversity is something to be 
compared with that of medieval queens and 
princesses of India and elsewhere, who fought 
for human freedom and dignity. She snubbed 
the then Secretary of State Henry Kissinger, 
when he did not assure of positive cooperation 
to end the East Pakistan stalemate - she at that 
breakfast meeting, very confidently sounded 
off, by pointing at Sam Manek Shaw, who was 
also at the breakfast table in full uniform upon 
invitation by Madam Gandhi- in case both the 
US President and Secretary of State fail to ad- 
dress the situation, then she would get the 
needful done by the military genius of Manek- 
shaw. Well, Kissinger did not expect such a 
turn, and at that time, US as a policy was inter- 
vening in many developing countries’ internal 


T he name USS “Diablo” doesn’'tringa bell. 


affairs, and in this case was ex- 
tending all support to Pak- 
istan, to continue with the pol- 
icy of retaining the Eastern 
flank of it by forced annexa- 
tion, and if necessary by im- 
plementing a bloodbath and 
pogrom against Hindus, and 
Bengali Muslims. The loss of 
human life ran into millions, 
and by the end of December, 
1971, India has emerged as the 
first Asian nation to support 
the genuine aspirations of 
people to gain the status of a 
Nation. Bhutan became the 
first country to grant recogni- 
tion to the nascent country of 
Bangladesh. 

The war had many fronts and battles were 
fought, on land, sea and in air. Much to the 
frustration of USA, and England, the regional 
cooperation between India and USSR reached 
a new high when the soviet naval might suc- 
cessfully stalled the ominous advances of sev- 
enth fleet of America and HMS Eagle, warship 
of UK, which had clear orders to go ahead with 
armed engagement with Indian naval forces. 

Recently, a half throttled attempt was made 
by aspirant young Director Sankalp Reddy, 
though limited to Ghazi incident, which leaves 
professional treatment of thesubject much be- 
hind. The production team is so irresponsible 


USS Diablo while in the Caribbean 






























in 1949 


that while insulating themselves with standard 
disclaimers, they have used the name Ghazi, 
Eastern Naval Command, etc, and to the utter 
shock and disbelief, filmed an incident where 
PNS Ghazi, well into Indian waters on the East- 
ern seaboard, has fired a torpedo and sunk an 
Indian merchant vessel. There was no such in- 
cident, and for that matter any navy of the 
World would refrain from such war crime. The 
filming reminded us of the Hollywood film, 
‘Crimson Tide’, and reduced the story line toa 
one to one battle between two submarines; yet 
againa historical inconsistency. It was INS Ra- 
jput, and the mine charges fired by the warship 











A still from ‘Ghazi Attack’ 


that have caused the destruction, in the dead 
night at 00.15 hours of December 3, 1971, and 
the torpedo strike left tremors in the coastal 
residences, on the shore. 

As theinspiringsaga unfolded at many fronts 
and planes, coming away some fifty years from 
the conflict that led to the birth of a nation; 
there is every need to study the role of players 
direct and indirect. While UK in Europe and 
USA rallied adamantly with Pakistan, which 
was carrying out genocide on the Eastern side, 
it was the French Minister of Culture André 
Malraux, who very euphorically stated that he 
vows to fight alongside the Bangaldeshi forces, 
to ensure their freedom. Such was the division 
of powers then. Indian engagement in this is 
beyond dismembering a neighbouring nation, 
since it is Yahya Khan, the then President of 
military head of Pakistan and his jingoistic team 
that has started in this dismemberment. India 
had seen it through, with the self-serving sac- 
rifice of many East Bengalis. 

Hence, making moviesonsuch epochal flow 
of events requires a serious dedication and in- 
novative cinematic genius, which 
is found singularly lacking in this 
less than mediocre flick that is 
now making rounds. Changing 
the story line thereby unneces- 
sarily blacking out the signifi- 
cance of INS Vikrant, and com- 
pletely ignoring the art of 
deception so carefully planned 
and executed by the ENC,and by 
the richly decorated, the then 
Vice -Admiral N Krishnan, fur- 
ther bringing in a East Pakistani 
woman into the story in clueless 
manner as to what todo with the 
character, heroics beyond naval 
discipline, non-standard sea bur- 
ial tothe Captainof the 5-21, and 
the script galore with many tech- 
nical and commonsense errors, 
canonly be congratulated for the 
effort they have put in. Further, the so called 
Ghazi attack that centers its attention on 
Visakhapatnam port, did not use thecode word 
Pakistan Navy devised for Visakhapatnam at 
all in the movie. Evidently, that is the level of 
background research, and quality ofstory board 
discussion the production team had undergone. 
Well, the name, the Pakistan Navy had used for 
Visakhapatnam is ‘Zone Victor’. 

By providence, or quite unknowingly, even 
our enemy has designated the city of destiny, 
as Zone Victor, and the history produced a re- 
sult where the city of Visakhapatnam, has in- 
deed emerged a Victory Zone. 





లో . 
న. 
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A distinction much deserved 


Poet-cartoonist Devipriya will receive the Scribe's Scroll of Honour’ - he will be conferred the 
award established in honour of KNY Patanjali on March 29 


RAMA TEERTHA 


riter, Journalist, essayist, and editor 
| గే / KNY Patanjali, always remained in 
the rolls of opposition to the powers 
that be. Otherwise, about an active politician 
of his times itself, Patanjali had the nerve to 
describe his features, as a goat's beard and the 
eyes of a tiger. He is the next to be counted 
after Gurajada Apparao, to 
write about his own commu- 
nity, drawing many tales from 
the closed quarters of the lives 
of Rajus or Kshatriyas, and in 
the process, he created classics 
of modern wit and irony, bor- 
dering on outright ridicule 
some times. He remains the 
most versatile ‘nexgen’ writer 
to Kodavatiganti Kutumba 
Rao, Ravisastry, Kalipatnam 
Ramarao, and a legion others, 
who mastered portrayal of the 
social angst in simple and ef- 
fective prose, of course with a 
particular style or a style-less 
approach, being their individ- 
ual stamp to the body of liter- 
ature. 

Devipriya, hailing from Tadikonda, about 
which he penned a moving nostalgic prologue 
to his verse volume, “Pitta koodaa egiri po- 
valasinde” (2002), came into Telugu litera- 
ture, on the hot gales of summer, right after 
the Digambara Movement, in 1960s, as one 
of the Paigambara Kavulu (with MK Sugam- 
babu, Volga and a few others). The socially 
conscious poetry that welded them together, 
remained a strong characteristic, among 
those, who survived the passing of the 
decades, and some of them bloomed in differ- 
ent ways. Devipriya, a pioneer for the cartoon 
poetry in daily newspapers, brought the re- 
spect and recognition to poetry, that it can 





provide ‘Running Commentary’ to the fast 
changing and furious paced world. In this 
cartoon strip, two poetic couplets in Kanda 
verse, and a line drawing reflecting the soul 
and spirit of the content, always greeted read- 
ers for many years. 

Devipriyais the father of the Telugu poetic 
cartoon strip and later on in most of the 
dailies, such a daily column was created, and 
this speaks volumes of the 
journalistic innovation that 
braided poetry and polity in 
a never before manner. 
Known for christening his 
poetic volumes with highly 
original names, like “Amma 
Chettu” (Mother Tree) 
“Neeti Putta” (the Watery 
pit), “Chepa chiluka” (fish 
parrot) “Tuphanu 
Tummeda” (stormy petrel), 
“Gareebu Geetaalu” (Poor 
man’s songs), “Samajananda 
Svaami”, make him a very 
familiar name in Telugu 
households. 

Subtle protest and strong 
commitment to the down- 
trodden, are the vital minerals of this lad from 
Tadikonda, on which his nostalgic aqueous 
portraits, form and get unsettled the next mo- 
ment. Of all the poets writing in Telugu, un- 
derstatement never remained a powerful 
characteristic among most of them. Devipriya 
seemed to have deployed this technique with 
aplomb in volume after volume, where his 
terse, clipped images, sometimes drop like 
balloons of petals, and some other times, ex- 
plode mid-air causing fright and pointless 
anger at the same time. For asuccessful poet, 
it is the hallmark that his oeuvre should be in 
a position to manipulate the emotions of the 
reader, to the designed or determined end, 
which is the writer's goal after all. Time and 





| 
Devipriya 







again, Devipriya achieves 
this with resounding com- 
petence, and capacity to 
spell bound the readers, 
and to say in a most min- 
imalist manner, his 
works have a quality of 
“unputdownability”. 
Discerning readers 
know that his velvet fists 
have volcanoes bursting 
inside, and his silence, 
after a poem is the most 
explosive mood he 
could successfully cre- 
ate. 

Patanjali and De- 
viprlya share a world 
view, and both are friends 
too, in personal life as well in professional 
field. It is not only fully poetic but also 
prophetic that to the poetry edition “Chepa 
Chiluka”, it is KNY Patanjali who wrote an 
elaborate foreword, wherein he called De- 
vipriva “Great Sculptor of Poesy”. 

Patanjali got away with most destructive 
paragraphs in prose, and Devipriya, remains 
a more sober and settled voice, which is re- 
quired as a chief ingredient to acommentator, 
who is providing the live coverage. KNY 
Patanjali’s anti establishment stance, and jeer 
about the pretenders among the wise, sage, 
and pro-establishment puritans is a revelry 
of a ghettoized world, where the likes of De- 
vipriya, represent the same tragic reality, in 
august houses of UNO, and other world bod- 
ies. Devipriya is an advocate arguing for the 
betterment of the downtrodden, and his 
moves even in poetry are decent, dignified, 
detesting, and as an envoy of the meek, raising 
their voice in the blood-letting dehumanised 
corridors of power. Therefore, itisamoment 
of accomplishment for all the right thinking 
that an award established in honor of KNY 


Patanjali is to be conferred 
on Devipriya. Both would 
have been clueless in their 
chummier days, that an ho- 
nour to be established in the 
name of the foreword writer, 
will be conferred on the 
writer of the book himself. 
This is asilent demonstration 
of the power and pace of the 
turn of events. 

While in an ironic long fic- 
tion, Patanjali after raising the 
question whether the earth is 
really round, made the entire 

village to undergo a great di- 
vision on the issue, and when 

the two factions are prepared 
to clash and die for proving 
their point, the police Head constable, who 
intervenes says neither the earth is round or 
flat, it is just like the cap of the Police and 
make both the warring factions to believe in 
his wisdom, and since that is backed by au- 
thority and power of establishment. De- 
vipriya in his poems places, here and there, 
some land mines in the body of poetry, so that 
once you go through the poem, dear reader, 
your experiencing the impact of those implo- 
sions is taken for granted. 

Let us congratulate Devipriya, for he is re- 
ceiving a Scribe’s scroll of honor, and the 
award is to be conferred on 29th of March, at 
Vizianagaram, on the birthday of KNY Patan- 
jali. Though their expression and personali- 
ties provide a divergent detail, the award 
blends together the forces of protest, these 
heavy weights, championed, represented and 
rejuvenated, for they have taught rose petals 
to raise in high columns of Sulphuric clouds, 
and paint the towns and cities red, if neces- 
sary. 
- The writer is a poet, critic, translator and 
an orator. 
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“T fear Looeary, for my mind misgives. 


Some consequenceyel hanging in the stars. 


shall bitterly begin his fearful date. 


With this night's revels, and expire the Lermt. 


Oa despised Ife closed in my breast. 
By some vile forfert of untimely death.” 


-Homen (IALH3-IIS) 
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ame Montage i thee rve-bitrenyaith, 

R i the play చం లీ లత thee serbeenth 
cenhurys word moe tage hero ol 

the Bard al Avon Wiliam Shakespeare 

ఇయు లే సద have thought tat 11 the het 

rolling bey, after [ourcenburies, in an అగరు) 

Englsh Calm (సు! which tee Britiah 160 

the pride to call the ewe] af the Empire, In 

the early wears of the third millennium. the 





tame amd Uterary are af Romeo wand be et- 

tamghed in an entirely umes 1000వ! 10 

But it E tobe, and in Uttar Pradesh {UF} 

Whoever teamed to plece gsther the EJP 
Election Manileato br the UF utirus in BHF, 
hada very poor tate of చలం! 1020 culture af 
literabure, sd thought thatlike Eajran Dal andl 
అరం Sere which int heir comeered apinim 
Ba pal tive consaldstion al ర గవ భగ trian na 
thee lai thay, this time thewcanchristen asection 

oafsitepnice ree Ant Romeo Sqyurel". ard s- 
sign teem the duties ol prowidhg prrtecton to 
women Grigg 1611 ard blood to He Election 
promise EJP male, the DGP of UF has suggested 
arse Ant Romeo qual amd [0 The pease al 
లి 8 now భల their duties, 
a badge గాల thee ule. A High 
Court baa wekoamed the evemments 
initiate, ard als Romeo hae turned a 
villain and courts, in turn wil] be trang 
thee verses kus vont sd soe times 
really the miscreants, calling ter మో 
“ Eamens", ar imposing fees ar pra 
terms on these hapless youth or sme 
else genmuirsely suber from corprul- 
వటి behmdoural disorders. 

InUE the wedentarlingal the wand 
“Eamen" 13 froin a cane లేత 126- 
1 ల! the ward Ard thanks to mu cul- 
ture seh reruns beme phrases as well, 
పంచు [112 mew al 310202 eam igs. 
which they wever had at the time 
అత! manifestation What- 
ever theweightage amd sgnil- 
cance the nouns Ranjha, 
Majni Farhad cary in 
the cultural expanse, 
Been 00 ఉగ లుక్‌ 
కము hallowed 


Except in the oblique understanding 
of the celebrated play Romeo and 
Juliet by the mediocre in India, 
nowhere in the word, Romeo 
summed up to be a ‘Rowdy, 
‘Hooligan', or most importantly as a 
character, who harasses young girls 
and women. Even the dictionaries 
like Cambridge state the meaning as 
“An attractive, passionate male 
seducer or lover" 


eminence People imahbk to appredate the culhura] 
breteragerse thy of Toe Je 100000 behdned theese wre, and 
who cans decides beter couse far impleanents ton 
al గం అంప ళీ prlices ar చ! 003 10 prac 
al భవన the name af Rome, tito the shifting 
కము త in the lard af Lord Rama. 

Where Rama al the Et 2 wererated thee 011005 
ol right have might have thought teat lor emmenment 
aking they weeded a Homer te West Beesuse, 
Cor desde: nour tne Engl sh wage. we hanse refed 
the ue dla del" phrase “కంచం లీల Rome" Thi 
me ata that the pera refered 0,13 ane who య ges 
in eue-beuing makes ge tures ar alv ances, lark 
onhamsement ol arse at ఏ public pace all alae, ar 
ih groupe Cur cinema 000 lave helps] the coueali- 
dational this shale al mesg, by sos, and [0 మహా 
ig made CRoadhide Ramen, an sums Hon fn male 
in DZ. which bombed at teh alee Therels a 
కలశ! marie whichgoes like this - 


“Main hoon Rome, ving oven mens వత 
Muir hoon Romeo, 1 gol this gels లగ Hy aris, 
Main hoon Romeo, darling muy fe pecan, 
Main haan Romed, meri Eick pe saminda,” 


Berber thre line thet srs Main hom Romen, aot this 
gal in my arms” 2 the so-called central Hea that has 
abi influenced the [804128 cultural] Cars «n- 
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someed 18 Northern India, in their sell-appoain bed] 
02] regula tory auth. Ao il fora belterreasny 
the Goverment wanted a Tak Faroe bo mitral the 
harsament a warmer, theresure hy ane a he ther, matter 
ఇచట wees nan lature 10028 “Tarn Pr- 
tection Foro ar Stee [మ Abhiyan arsamething 
like that, which conveys that thegovermmentis sere 
వలలు! పగ af women 11 publk places But లేలిక 30 
would have deprived the West-bshens theirbest ఇ 
partum ty. touse Ran Por poet tue, ard Romeo for neg 
ative: 

Except in the oblique udentanhling af the ele 
brated phy Ramen మిలీ Juliet be the medkecre in he 
din, now here in tee world, Romeo 13 mommed yp tobe 
a-Roualy Hooligan, ormost importantly asa char- 
scler who lars vamggirls asl wun Even the 
dictiorane lke Canhridge ate the medi ss An 
alle the pmasorste malesedluceror keer _ Meri 
సతర definition 13 "A tan who has mar lowers 
arr whys hens at 0 heels of Lore ba doingromsnti 
things" _Odornd has given the me aig a Aman wha 
thinks hoe 13 a tractive bo women and ha sexual rela 
time sh ipa wit hm any wm en" Therenawned diction 
arkes a West hone sald 1000ల about Rome, ira way, 
what we ge reral public wedentand. in టమ 

Ramen, the cent] charscherol the play ud 1012 
Shakespeare, 13 a vou th whadu that me cn 
seqyuermoe vel hargig in the stems shall bitterly begin 
his fearful date _ Set to bea sere trgedy, the plat 
చాలేది trough thee brisk raat we of tee Bard. aed 
this 13 the stor of two well todo oil. to which 
the scion గంటల మరే Juliet ల 10. The play hss nig 
ial waste ard burrs that many mendes Tn the cellu 
era hexl lollowed with detectable vari tions, even in 
[0213 the factions t-beckgrued ove staries take 
a lalar two Tron tee quick turned events. themasler 
cra eran theshakepeare handled mn the phy whch 
intheend leads tothesucidk bw Rome టంట) 
rert Thre witht Juliet, w leon lve mistakenly consid 
tare deal 

Exen telaw mworbether sript whiter can mangesuch 
a retire tale al tragic proportions, amd there Hes the 
geri లప hese are Romeo 19231002 Warm per- 
anti, w lu 1210200012 bo hee and in ander to live with 
dignity for hove, he becmmes a part df cerlsin calkmi- 
rus events, ie hudirg the death af a nwa ౧81011 

Earishel from the kingdom, that might he emi 
కాలు bes hus Toe with Juliet. before withdrawing 
ita farol మంటు. Mesawhil, her marrage క eed 
with armother rowal sco Paris, wich the girl ౧ 
Muses, and in a bd ad daredevil smells some pel - 
su al become appamntiydead Ma du) పటా 
tween Pare aml Rome he kills the adversary, ars 


Where Rama 0 the East is 
venerated, the politicos of right 
hue might have thought that for 
convenient bashing they needed 
aRomeo of the West. Because, 
for decades, in our crass English 


usage, we have refined the use of 
adesi' phrase “Roadside Rome" 
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then learning that Juliet is des Wa, 16 hes te ఊత 
trere step ol taking poison aul chosing death Muliet 
afer comin oases feds Romended aul se 1113 
henmellwaith hie dagger That being tee short sript af 
the story. thie ౪ a maected plav in all the Englih- 
speaking warld, translated into many 13 వట ars] 
the pair Romeaaml Juliet han emenmed మో the qui 
temential lower inthe eyes af the word. and thee వడా 
dani. The cult haw crossed the moulds al enn 
the social parche Nowhereln the ply, dd Ramen ha 
Causa women, or ply foul with the characterafhislaly 
lane 

Givingdue weight bo thelsct that orginally te Band 
lal intermled to present Roe a an [0202ల 12% 
the litera aed culture ok the preset tion 
thatway only. al not derehped ay sims ter Mei mi 
Hon to the character, as It ha రై గంత in [10012 
Hence, the world acslemi wil heen with demay 
anal regret thal political pundit and zea htop in UP 
hue mibed thes harscter his dignity. ard in thelr ah- 
heacataon ended up portmving Rome, in the nd al 
Bam. ss a Roady. లతో with crirdinal 
intent 

Originally basel on hs trom laly. 
Shakespeare developed 0301వ i ఏ e- 
eaused-consbermat an 11 hatred rdden fam- 
ilies ofthe boy ad the gid ard opened for 
ua a wid nto thee medieval England. 1s 
suclety aul 1116014 The woddwide cehk- 
bratioms al Shakespeare's 400th death an 
rivera that took place last wear are stl 
greermrand ntionafternt lon has pall hon 
womnplonents for enn chur the ulus Td - 
euwithhie gf af nagination that ఊహా 
tere, eduate, aml alghher the 
మర even altercenturles_ But within 
the tue of the calendar wear, UP selinzgits 
USF {Unique Sellieg Proposition} of west 
hashing, regretiabh int heleas ar ౧0 
reheredhlyat thee best has sued the Shake- 
apearesn వలల for adi sdmdnistra- 
tana local stabute, 
which i4 otherwise 
adeqmteh ad- ఎ] 
drewed welder the Hindi animation film 


LEC Sections ha, “Roadside Romes, madein 


వళి To కక 17 HE show cases the crass 
usage af 00080 in films 


andathen This they 
లేల ber brrireg ire a ris 
coroeptaon shart the 






ఆతా. 
UF's “Anti-Romeo Squd"in action 


hallowed character af Romeo [100 thee 0402 policing 
activities ad by naming 10 quibe weresarly a3 
“Anti- Romeo Squall Hearing the mieplaced pop 
iim. the word grimace: aid the Earl crigges Ariel. 
“Dear Ramen, centuries aga, 1[ was the 130600] events 
in the play, ard wa anotherrow al equally poeerful 
[20200] events 1112 కంచ English Colon, when the 
Ermglish 3 Tuk am delked aml dehestel but their 
literature anal langues areshulied ss vintage srl her- 
itagematbenal, have eftvou with ochatee hurt ho sur- 
mie, for bel “A Fortunes Fl as vou rightly sald 
పంటు! టం! in the plant 

The Ant Home Lila in UP Ba regime) distmceian 
trmake some faut mileage in thepolitical are. lis, 
Torturately, mot UE, al for us dans 1000] 00112 
seams al culvert ళల! 88 UPwalbhe, 
Romeo remains in the centrality dl theplay, a ubhi- 
wits with who hel a [మ్ల lle and asennad 10 
slardam భంగ 3. with he dream girl Juliet 
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outh-Indianisation of 


elugu by Saint Tyagaraja & 


Saint Tyagaraja has erected twin towers of glorious lyrical language and compositions in 
Carnatic musical tradition, a couple of centuries back through hard work, discipline, 
devotion and determination. Observations of his two hundred fiftieth birth anniversary 
(1767 - 2017) year have begun in a splendiferous style, in all the Carnatic musical centres in 
all the four States of South India 
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pany was slowly expanding across India, 

these small kingdoms survived for another 
century more. In the distant regions of Tan- 
javooru, and small towns like Tiruvayoor and 
Tiruvaaroor (the birthplace of Kakarla 
Tyagabrahamam, the original name Saint Tya- 
garaja) the changes wereslow, and time moved 
at the speed ofa bullock cart’s wheels. 

Tanjavooru has a Telugu population since 
centuries, and in theabsenceof barriers, people 
moved and settled freely in the place of their 
choice, in their pursuit for greener pastures. 
According to biographers, in one such move, 
Tyagaraja’s ancestors came from Rayalaseema 
to this village. Tyagaraja was the youngest 
brother in the family of three brothers, and the 
elder ones lead their lives in non-distinct pro- 
fessions. 

Tygaraja had apassion for writing lyrics, and 
composing the same in the local traditions of 
Carnatic music, and accepted “Umcha Vrutti” 
(seeking alms for living by going through the 
streets of the village as a wandering minstrel, 
ina typical attire of a Sadhu gayaka). Leaving 
the mythical interlacing with divine interven- 
tions, those kick started his Vaggeyakaara 
lifestyle, in which he wrote lyrics, composed 
them, and also sang them, thus fulfilling the 
artistic requirements of a Vaggeyakaara that is 
three roles rolled in one - lyricist, composer, 
and singer. 

His childhood was strongly influenced by a 
musical environ in the region. For the Thiru- 
varoor temple itself had annual temple ritual 
practices, which were seven distinct ways of 
music performances in honour of the presiding 
deity, all called by the same name Tyagaraja 
Swami. 

“Namo Namo Raghavaaya” being his first 
lyrics, Tyagaraja made it a practice to end the 
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song with a makuta, that addresses Lord Rama, 
as Tyagaraja nuta/ vinuta/ Tyagarajapta, etc. 
This placement of word “Tyagaraja” is often 
mistakenly treated as his own name, and some 
zealots have wondered how a lyric that propa- 
gates complete surrender, can have the signa- 
ture of the composer in every lyric, bordering 
on boastful proclamation, by the bard? 

Well, the matter fact is, Tyagaraja signed the 
songs in the name of presiding deity of the fa- 
mous Tiruvaroor Temple Tyagarajesvara, a 30- 
acre sprawling complex located in theirvillage, 
and is in the local records from the times of 
Chola Kings. More so, this village and temple 
are located on the banks of Cauvery. Hence, the 
saint, in all his compositions meticulously men- 
tioned that “O Lord praised by Siva” (in other 
words Tyagaraja, - which connotes to bea king 
among renouncers. Tyagaraja makes the lyrics 
apt and always point out at a local history of 
the several compositions. 

The bard wrote most of the songs in chaste 
Telugu, and in some, he mixed the languages 
in a natural blend that people of the region 
spoke using Telugu and Sanskrit words. Making 
it an amalgam of Manipravalam, and also in 
some cases wrote straight Sanskrit lyrics (e.g. 
Samajavaragamanaa). It is said that Tyagaraja 
wrote around twenty-four thousand krithis and 
kirtanas. The available number isaround seven 
hundred only, which forms a core of the Car- 
natic musical tradition. Telugu being the prin- 
cipal language of times is also established by 
the fact that Muthusvami Dikshitar (1775-1835) 
and Syama Sastry (1767-1827), Mysore Vasude- 
vachari (1865-1961) wrote their lyrical texts in 
Teluguand set them to Carnatic Music in 18th 
and 19th centuries. 

Telugu words like Nenaru (affection) 
Duduku (indiscipline) Dora (lord) Chanuvu 
(intimacy) Chorava (initiative), and hundreds 
of such words those do not have a Sanskrit ety- 
mological root, and from the vast domain of 
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Dravidian languages (retained in Telugu) were 
used by Saint Tyagaraja. And this started the 
South-Indianisation of Telugu, as a musical lan- 
guage, since the lyri- 
cists, composers, and 
singers from Tamil, 
Kannada and Malay- 
alam languages have 
endorsed it and ex- 
pounded in their 
thousands of concerts 
through the immedi- 
ate past of twenty 
decades of time, at 
least. 

As a musical lan- 
guage of lyrics, Telugu 
has attained the sta- 
tus of a South Indian 
language, due to the 
dedicated efforts of 
Saint Tyagaraja. The 
Carnatic Music vocal 
exponents sing the compositions in Telugu, in 
entire South India, and they very well under- 
stand the words and meanings of the language 
medium. The acceptance of Carnatic tradition 
and its principal hero, who built a Rama Bhakti 
Samrajya, (an empire of devotion to Lord 
Rama) did it in his mother tongue that is Tel- 
ugu. Any language when used and spoken by 
other language communities can make a claim 
towards inter-regionalisation asa first step, and 
globalisation being the natural goal. 

No other Telugu poet or lyricist has earned 
this distinction right from the first poet Nan- 
nayya (llth century), since, their lore is chiefly 
based on written text and for any non-Telugu 
person to go through them it is a minimum re- 
quirement that theperson should learn the lan- 
guage. In the thousand year span of Telugu lit- 
erature, only the lyricists Annamayya 
(1408-1503), asu (1620-1680), and Tya- 
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garaju (1767-1847) have travelled on 
this path. 

The former two savants being very 
spontaneous in their outpour, as South 
Indian Bauls or Annamayya being the 
wandering minstrels, and Ramadasu 
being anadministrative member ofthe 
TanishaGovernmentat the local level. 
They never had the time and focus that 
Saint Tyagaraja had to develop his 
school of art as a strict measure of mu- 
sical standardisation. This standardi- 
sation has seen to that, his works are 
accepted as texts to be taught in musi- 
cal universities worldwide. Particularly in 
South India, and thus, Saint Tyagaraja, is the 
first combination artist to start the true glob- 
alisation of Telugu as a literary language, em- 
braced and practiced, by the people of at least 
four South Indian languages, and worldwide, 
by the exponents, and enthusiasts, who strive 
toexpress their musical eloquence through the 
lyrics of the Saint. They are oblivious to the fact 
that their every effort gives a long lease of life 
to Telugu as aresourceful language that has the 
generative power strengthened by generation 
after generation of genius, in the last millen- 
nium. If Nicolo Di Conti (1395-1469), the Eu- 
ropean horse merchant, who visited South In- 
dian Vijayanagar Hampi kingdom during the 
Saluva Kings reign, called Telugu, the Italian 
of the East, it is Saint Tyagaraja, the quintes- 
sential Indian, in his gems of sterling compo- 
sitions made Telugu a South Indian audio-feast. 
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The Avant Garde Fictionist 
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role in the fiction of Patanjali Sastry. For 

his oeuvre spread across five and half 
decades starting from 1962, with the first story 
‘Seetanna Tata’. And since then he has come a 
long way, and now has, to his credit, 70 plus sto- 
ries, seven plays out of which three printed, nov- 
elettes, translations of Gatha Saptasathi and 
monographs for SahityaAkademi, 

Tallavajhala Patanjali Sastry is the grandson 
of two doyens of Telugu literature. One is Tallava- 
jhalaSivasankara Sastry, from the father’s side, 
and Mokkapati Narasimha Sastry, the author of 
famous novel ‘Barrister Parvateesam’ (which was 
made into a movie and staged many times in the 
history of Telugu theatre). He while holds the 
two in high esteem, but he dedicated his first sto- 
riesvolume to both grandmothers (paternal and 
maternal). 

While RachakondaVisvahatha Sastry is amax- 
imalist writer, whose canvasses are nothing less 
than seas and mountains, the style of Patanjali 
Sastry is to observe a minimalist technique. 
Hence his stories become dense, multi-layered 
and give the reader a chance to strain grey cells 
in order to go ahead in sync with the taut craft of 
the writer. 

Skilled writers use voids and silence too as 
characters. In the story Fear’, Ravi Sastry show- 
cases a tea stall, which is in youthful days, hopes 
that the rain would subside. In the end, he over- 
comes his fear psychosis, and walks boldly into 
the rain, hoping to finish his work in all circum- 


Qi speak and nature don an elemental 


p 


TY 


character 
1 ౧85 51౧114” గాం౦౦6 
Ir precipitating 
nanagaes 
an impact on tne 
cCnaracters 





stances. In another story, ‘Vennela’ (Moonlight) 
RVS uses the moonlighteffectively to convey the 
story. 

Such strong traits add to the environment of 
the narrative, be in a film or a story, like the in- 
cessant rain and dilapidated village-scape in 
Satyajit Ray's gem of a film ‘PatherPanchali’. In 
his stories, Patanjali Sastry also makes nature a 
character, and often it has similar moods or pre- 
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Books of Patanjali Sastri 


cipitating changes, 
which has an im- 
pacton the charac- 
ters. In ‘De- 
varaKotessu’, 
along with all the 
legion of charac- 
ters, there is 
drought too. This 
is a condition that 
no one can escape. 
Another brilliant 
example is from ‘Horu’ (The tumult - In this case 
apt because it is a condition of the sea, and also 
in the mind of the female protagonist), a novel- 
ette, where in Subhadra, the wife of a senior civil 
servant suddenly realises that how peripheral 
she has been living, in the Bhadralog style, and 
craves for the raw appeal of life and its experi- 
ence. This buzzor tumult continues in her mind, 
and at the end of the vacation, she opts to stay at 
her parents’ place, so that shecan take adecision 
about her life, 

Similar themes or the “grain of the story” is 
dealt with on bigger canvas by DH Lawrence in 
Lady Chatterley’s Lover, by Frederick Forsythin 
ashort story Marylin and Murgatroyd, in the re- 
cent times, and way back the question raised by 
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Henrik Ibsen's 10115. 
House’ is also essentially 
the same. A deep ob- 
server of woman's 
bondage through the 
tides of civilisation, 
Patanjali Sastry, has the 
right percentage of dis- 
cussing the plight of 
women in human soci- 
eties. This overhauling 
is carried out in all the 
continents, in the last three centuries. In the 
footsteps of doyens of Telugu literature, like Kan- 
dukuri, Gurazada, Chalam, in the present times, 
Patanjali Sastry has built a strong case that de- 
mands a critical review of the social patriarchal 
perspective of women and their role. His three 
plays - ‘Madhavi’, ‘Soodilonchi Enugu (Elephant 
from the needle’s eye)’, and ‘Amma! Endukedus- 
tunnaavu? (Dear, why are you lamenting?)’ raise 
the question ofwomenina sharp voice. Madhavi, 
isa Vedic legend, in which the princess was made 
to marry three kings in the contract for a certain 
number of designed horses. And in the end, she 
realises, that neither the sage, (Viswamitra) who 
demanded such freak horses, nor the disciple 
who wanted to achieve this lunatic goal are not 


Raachakonda 
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serious about her. She curses the customer point 
of the view of men about women, and retreats 
into the depths of the forests to become a tree. 
The other plays also depict the injustice meted 
out to women, irrespective of change of times, 
and thatis exactly the question and point, Patan- 
jaliSastry wanted to make. He stupendously suc- 
ceeded in reaching the goal. 

Taking a new leaf from the creative bough of 
the glorious immediate predecessors, Patanjali 
Sastry brings the ecological concerns too with 
aplomb into his basket of stories. Concretization 
of living spaces in the name of urban develop- 
ment is opposed in fable like story, and much like 
the effect of Akira Kurosawa, Patanjali Sastry’s 
character Jogi Pantulu in the short fiction Jogi 
PantuluTirigiRaledu’ depicts in the love of the 
character for the nature, and how suddenly one 
day he disappears into the alluring green-scape 
of nature. Famed director Akira Kurosawa also 
stated many a time that man is nothing without 
nature and questioned the blind support for the 
technology. He went on record to say this: “Peo- 
ple today have forgotten they're really just apart 
of nature. Yet, they destroy the nature on which 
our lives depend. They always think they can 
make something better. Especially scientists. 
They may 06 smart, but most don’t understand 
the heart of nature. They only invent things that, 
in the end, make people unhappy. Yet they're 50 
proud of their inventions. What's worse, most 
people are, too. They view them as if they were 
miracles. They worship them. They don't know 
it, but they're losing nature. They don't see that 
they're going to perish. The most important 
things for human beings is clean air and clean 
water,” 

Giving every story a different treatment, and 
his novelettes have a distinct thematic depth. 
Patanjali Sastry dwells more on allegorical 
method, and his sometimes terse, disconnecting 
sentences of one or two words, always point out 
at parallel realism. Ravi Sastry has produced thou- 
sands of pages of work, and his social perspective 
remained a shining beacon throughout, and in 
the case of Patanjali Sastry too, who isageneration 
younger to RVS, it is the human society with all 
its deficiencies and excesses, explored, examined, 
exhibited and demanded to be addressed, in the 
realmof life what is supposed tobea fair place for 
mankind, animal kind, and all the flora and fauna, 
for whose mute voices, literature should always 
be the reverberating dais. 

Patanjali Sastry in his own words often travels 
to theriver and sea confluence and there sailing 
in a contraption of a modern craft, in a brown 
swelling strip of waters of Godavari, he looks at 
the blue rollers of the sea and becomes a part of 
the canvas his pixels lost. His penchant for every- 
thing flowing and flying makes him 2562 gull and 
amountain eagle. Talking to him is an enriching 
experience, which is worth having it and worth 
sharing, 

- The writer is a bi lingual poet, 
translator, critic and an orator 
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This reveals that transformation to moder- 
nity is not a sudden manifestation to Gura- 
jada, but the leaps and measures, or doses of 
inputs came gradually, and the seventeen- 
year gap had helped the author to produce a 
more time-tested text with many nuances, 
and characters receiving a robust treatment. 
This retouching is a special art of Gurajada, 
or the dilemma of his times which he experi- 
enced, and every time such exercise took place 
he revalidated the text with innovations, and 
for doing 50 as a conscious artiste, Gurajada 
was rather proud, and he never held a haughty 
stance, that once written his words are final 
and have the epigraphic status. 

Therefore, his beginnings, be it in the ear- 
lier versions of the Play, his story the correc- 
tion, his song ‘Patriotism’ (where he deletes 
one stanza in the process of review), and their 
blossoming to be the eternal flowers on the 
time tree are signs that we have witnessed a 
down to earth, great writer, for whom literary 
expression is an artistic duty and a towering 
responsibility. This was succinctly stated by 
Gurajadain one letter not available in full that 
he wrote in 1912 from 15, Beliaghat, Calcutta 
on January 29. 

“Iam the first poet in Telugu who endeav- 
ored to establish new standards. My work of 
Artis modern. The themes are of Bharateeya 
origins. In poetry, I have set my eyes on noble 
benefits. 1 have observed life with a novel per- 
spective and tried to apply its quintessence 
inthe genres of story and poetry. About those 
arts, and life, I have some ideals. Only cultural 
elite can understand them and have some ap- 
preciation. Rest of them, bland in approach, 
will only observe the narrative techniques, 
and comic tones and remain satisfied at that 
level” 

His Kanyasulkam play from a prim rose po- 
sition rose to the status of a prime star, with 



































“Tam the first poet in Telugu who endeavored to 
establish new standards. My work of Art is modern. 
The themes are of Bharateeya origins. In poetry, 1 
have set my eyes on noble benefits. 1 have ob- 


served life with a novel perspective and tried to apply its 
quintessence in the genres of story and poetry. About those 
arts, and life, T have some ideals. Only cultural elite can 
understand them and have some appreciation. Rest of 
them, bland in approach, will only observe the narrative 
techniques, and comic tones and remain satisfied at that 


level” 


the treatment and creative expansions he ef- 
fected in the second edition that appeared in 
1909. The secret of its success is that in its 
transformational phase, it emerged as ashort- 
hand to the tradition and a long hand for the 
future needs of mankind, in the fields of lan- 
guage renovation, women empowerment, ed- 


-Gurajada Apparao 


not to “blink at facts. Take the lancet, cut deep 
and analyse”. 

In this second preface, one of his many in- 
sights is not surprisingly, about the language 
evolution. He contributed a new spelling to 
the language, the way it is spoken. “I had to 
contend with one difficulty in printing this 














over the nearest symbols, and I employed the 
Ardhanusvara after a nasal. The creation of 
new symbols and their adoption into type can 
be effected only after a more widespread 
recognition of the spoken dialect”. 

Very prophetically, the cause the Kanya- 
sulkam play took up in 1892, after the rejec- 


Gurajada noting the Government position 
about child marriages. “The cause of social 
reform has received strong support from are- 
cent decision of the Madras High Court in 
which a full bench consisting of Justice Sri 
Arnold White, and Justice Miller and Munro 
ruled - That a contract to make payment to a 
father in consideration of his giving his 
daughterin marriage isimmoral and opposed 
to public policy within the meaning of the 
Section 23 of the Indian Contract Act”. 

The close comparative scrutiny and analy- 
sis of both the texts of Kanyasulkam is like 
conducting a bodily examination of live spec- 


The secret of its success is 
that in its transformational 
phase, it emerged as a short- 
hand to the tradition and a 
long hand for the future 
needs of mankind, in the 
fields of language renovation, 
women empowerment, edu- 
cation to all, opposition to 
age old shackles and blind 
beliefs, social egalitarian pro- 
motion, and had set an 
agenda for Millennium Devel- 
opment Goals of the society 


imens from an art- physician point of view. 
This being an exhaustive process, we the Tel- 
ugu people are yet to conduct it, though in 
bits and pieces, the work has been already at- 
tempted by the Gurajada scholars of different 
generations. Both the editions of Kanya- 
sulkam need a special touch of bringing out a 
Variorum edition, and in the spirit of the 
Kanyasulkam 125 years National Festival, this 
project is coming on to the fast track, now. 

Gurajada, a most unassuming artist, who 
remains elusive in the corridors of his cre- 
ation, had said this about the play on May 7, 
1909. “though modesty prevents me I feel that 
Thave developed Kanyasulkam as a great work 
of art. After reading the play, I myself got 
charmed. That is the hallmark of the play. 
Than the first edition, the present one is ex- 
pressing my ideas, and imagination in amore 
comprehensive manner. Unlike the present 
one, the earlier work has only reflected the 
exterior glitz”. This he was recording after he 
wrote his foreword to the second edition on 
May 1, 1909. 

In yet another letter on May 21, 1909 he 
stated, “Kanyasulkam Play is not didactic, 
with overbearing presence of an uninvited 
Guest, resorting to sermonizing, but it has a 
significant moral purpose. And I have not 
played pranks with the human life. This you 
will come to know once you read the play. 1 
have taken human life, as the theme, without 
prejudice to any, and without rejection of any 
element, as a serious subject. Itis not easy 
to manage a serious theme with a comic flavor 
from the start to finish”. 

Every famous writer worth his salt has 
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Ode in verse to river Krishna 


Poet PBDV Prasad has brought out a Satakam 
(comprising one hundred and eight poems) on river Krishna 
రా రా 


RAMA TEERTHA 


rishnaveni or Nallabenna in 
Kk Dravidian languages is a river 
of lore. Many poets sang paeans 
to thelife giver over many tides of time. 
Now PBDV Prasad (Known to friends 
as PBDV), a Jawahar Navodaya insti- 
tutional teaching faculty, and a poet 
who excels in writing simple and lucid 
Padya (metrical) poetry, has brought 
out aSatakam (comprising of one hun- 
dredandeight poems). He followed the 
Satakatradition, whichis strong in Tel- 
ugu literature and rich contributions 
made by modern age Telugu writers as 
well. The Sataka poems preferably in 
Kanda or Ataveladi meters are success- 
fully recorded on themes ranging from 
godheads to the mundane matters by 
the poets. 

The poem being small and of simple 
in construction comes easily to chil- 
dren while teaching at home or in 
schools, and many of our childhood po- 
ems are in Sataka Padya format only. 
Poet PBDV, paid this ode to a perennial 
river, amajor sustenance to crops, en- 
vironment, drinking water, and above 
all a cultural liquid icon since millen- 
nia. In the KrishnaSatakam, by earlier 
poet Narasimha Kavi, there are 
Padyams (four liners), and the present 
take by poet PBDV starts in the same 

spirit. Let us examine on theboth, 





and find out how tradition is dear to a 
modern Chandho (metrical) poet of a 
present generation. 

“Neeve Tallivi Tandirvi 

Neeve naa todu needa neeve sakhu- 
dou 

Neeve gurudavu daivamu 

Neeve naa patiyu gatiyu nijamuga 
Krishnaa” 

Thus goes the earlier Kanda Padyam 
of Narasimha Kavi addressed to Lord 
Krishna. 

(You alone are the father and the 
mother, you are my associate and shel- 
ter, you alone are a friend. You alone 
the preceptor and God, you alone my 








Ai 


PBDV Prasad 


Poet PBDV taking a cue from this 
popular verse, rebuilt the emotion into 
a new Padya, this time addressing the 
river Krishna. 

“Neeve daivamu satyamu 

Neeve dharmamu niyatamu neeve 
balamun 

Neeve yannamu praanamu 

Neeve ma andadanda nikkamu Kr- 
ishnaa” 

(You alone the god and truth, you 
alone the righteous order and strength, 
you alone the food and life. You alone 
our support and succour truly Kr- 
ishna). 

Viswanatha Satyanarayana wrote a 
mellifluous verse Kavya of nine parts, 
about Kinnerasani, the meandering 
tributary to river Godavari, which re- 
mains etched in the hearts of lovers of 
rivers, nature, culture and environ- 
ment. Poet PBDV, in his ecstasy taking 
shapes as small wavelets of verse, paid 
passionate encomiums to the river Kr- 
ishna. All the one hundred and eight 
Padyas are good in format, celebratory 
in spirit, and fine examples to simple 
meters, which make the poets’ produc- 
tion easily memorable for younger gen- 
erations. 


Poet says in a poem how inspira- 
tional river Krishna is - 

“A thought of you makes some ideas 
flutter 

Seeing you a verse taps on the back 

A touch of you envelops me in deep 
emotion 

And when take a gulp, the sky is the 
limit” 

Poet PBDV goes to places with the 
river Krishna and meanders along with 
the current, catches its tributaries and 
in the aqueous existence of the 
mankind's history traces the different 
leaves, through the medium of poetry. 
To him, the river appears at times as 


deeply philosophical at times. The poet 
summarises about the majestic waters 
that magically turn the land green with 
verdant surrounding all around, vege- 
tation, crops and farm produce of var- 
ious kinds which are all dependent on 
the sap of life the river provides. 

25263 deft handling of the verse is 
a relief to the reader. Tracing the 
course of the river, Prasad makes the 
river in motion, picturesque and pica- 
resque too as the continual floods keep 
on damaging the life twined around the 
river. His rapturous stanzas, develop 
respect of the Sataka format, and the 
live wire of aesthetical rhythm that ex- 
cels in every Padya verse. 

River in motion appears to him “in 
green meadows, her speed is a dagger 
of gold, in hills and vales, her sway is 
that of a black cobra, in climes and 
plains, her shine is that of a lightning, 
and seeing Krishnaveni, satiates the 
desire”. 

Poet PBDV praises the egalitarian 
nature of water to be socialistic in re- 
ality. “Without a bar of rich and poor, 
in propriety flows the river quenching 
the hunger and thirst of mankind, and 
thus practising the social equality, the 
majesty of Krishna fills the heart”. 

River Krishna reaches the conflu- 
ence at Hamsaladeevi, and the native 
of Krishna district, poet PBDV employs 
the bestin his quiverto shoot and erect 
a rainbow of metaphors. The imagery 
is 50 unique, when hesays Krishnaveni 
the mother takes into her hand Di- 
viseema, as the dear child and holds 
aloft to show it to her husband the 
Ocean, and flows on to meet her home 
and husband since in Indian tradition 
allrivers are feminine and the ocean is 
the husband - it is said in lore 
“Nadeenam Sagarogathi” ‘rivers are 
destined to reach the ocean’. 

This Sataka sheaf of poems entitled 
“Krishnaveni” is also very well poised 
and destined toreach the ocean of peo- 
ple, and itis quite appropriate, that 
streaming into the corridors of Avani 
Gadda, flowing through the hands of 
Mandali Buddha Prasad, this poetic ef- 
florescence is destined to another time 
tested confluence, that all poems in all 
propriety belong to people. Hence we 
welcome this double confluence one of 
river Krishna which leaves us all in awe 
and trance, and the other confluence 
ofpoetry makingit to the people, which 
is the ultimate wish of any poet. This 
hope, in this case, is anot aday dream, 
because every reader will find adeserv- 
ing place in his heart for this book of 
verse, 50 passionately delivered by the 
parent poet PBDV, he himself becom- 
ing boththe mother and father. 
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2017 marks the diamond jubilee of the film 
‘Mayabazar’ and the centennial of its 
celebrated cinematograper 
Marcus Bar ley 


RAMA THEERTHA 


he 1957 release, ‘Mayabazar’ is 
| turning a diamond leaf this year 
and also for being the centennial 
year of the film’s ace cinematographer 
Marcus Bartley, making 2017 really spe- 
cial. The mythological thriller is aspin-off 
from the Mahabharata, and in the early 
stages of the script it was known as 
‘Sasirekha Parinayam’. ‘Mayabazar’ oth- 
erwise is aname, which was never used in 
the cinema, since the word “Maya” is San- 
skrit and “Bazar” is an Urdu word. How- 
ever, the name in its syncretic combina- 
tion is a true description of the tinsel 
world, which is aptly known as a market 
(Bazar) of illusions (Maya). 

‘Mayabazar’ 15 an improvisation of stan- 
dard fiction available in the Mahabharata. 
Therefore it does not portray any of the 
major characters of the great epic. The 
story takes place in two places, i.e. 
Dwaraka, and the forest dwelling of Gha- 
totkacha. It involves neither the senior 
Kuru clan like Dhritarashtra, Bheeshma, 
Drona, Vidura, etc or Pandavas. But it is 
on the fitness of the course of the sparse 
script that keeps both the senior Kuru 





clan, as well as Pandavas, out of the story. 
As per scriptures Balarama had, of course, 
a daughter, also known in some works as 
Vatsala. 

‘Mayabazar’ is an improvisation on the 
very popular myth, though there were 
folktales, and Harikathas, in the earlier 
days, and one movie ‘Sasirekha Parinayam’ 
in 1938, and a play of the same name by 
Malladi Veknatakrishna Sarma in 1928, 
which is popular and staple for the famous 
Surabhi performances even now. In the 
play, it is Narada, who plays mischief and 
since he was spited by Balarama, suggests 
the match of Lakshmanakumara, son of 
Duryodhana to Balarama and generally 
greedy Revathi. From here the story takes 
twists and turns and bearing the Surabhi 
mark of real-life performances on stage 
that has won Golden Nandi as well in 
2005. 

However, the film’s version has its own 
interesting innovations, and both the play 
and film script keep the major Kuru clan 
and Pandavas out of the plot. The credit 
for the directorial trick along with many 
others goes to Kadiri Venkata Reddy, 
known as KV Reddy. 


Continued on ౮ 15 
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Chaso 
Sphoorti 
Award 


to Odlya 
author 


On the 103rd birth anniversary of the story wizard from Vizianagaram, 


Chaganti Somayajulu, popularly and fondly known as Chaso, the 23rd edition 
ofthe Chaso Sphoorti Award is being presented to noted Odiya writer and a 
media professional Gourahari Das on Jan 17 


RAMA TEERTHA 


he Chaso Sphoorti Award till now 
| has been conferred upon 22 Tel- 
ugu short story writers starting 
from 1995. And this year the honour is 
breaking new ground looking to the East, 
particularly to the neighbouring Kalinga 
region (which is now called as Odisha). 
This is the first time that the awardis be- 
ing conferred on a non-Telugu writer. 
This pan-Indian developmental initiative 
by Dr Chaganti Tulasi, daughter of Chaso, 
a writer, and translator of her own 
stature, is in sync with the mindset of 
Chaso, for he himself had named an ini- 
tiative of short stories compilation he 
made in his times, as Kalinga 
Kathanikalu, though the stories are in 
Telugu. His endeavour was to indicate the 
composite nature of Kalingandhra re- 
gion, wherein the people speak two lan- 
guages and have literary felicity, includ- 
ing strong identification and affinity 
with the literary currents of either 
language. 

This year has yet another distinc- 
tion that the award conferment takes 
place at a meeting hall developed 
by partial funding (provid- 
ing matching funds to 
the State Govern- 
ment for com- 
pleting the 
project) by Dr 
Tulasi, at the 
first floor of 
t h ee 
Viziana- 
garam 


Sun, 14 January 2018 


District Library, named as Chaso Sahitee 
Vedika. The library was inaugurated last 
year, and from now, Vizianagaram can 
boast of a suitable venue for conducting 
literary proceedings, and the credit goes 
to Dr Tulasi. The venue has modern 
amenities. Honouring the stalwarts of 
Vizianagaram, who made the then 
Visakhapatnam district march to towards 
modernity, the library is aptly named as 
Gurajada Memorial Library, 

An ace storyteller and a cheroot-smok- 
ing champion, Chaso’s craft is closer to 
Russian writer Anton Chekhov. Chaso 
adhered to sparse detail, the economy of 
words reflecting thoughts unbound and 
all the stories, around fifty, are lessons in 

story writing, as that of Barry 






ట్ట, 


Pain, whom he endearingly emulated. 
The North Coastal Andhra (called as Ut- 
tarandhra is more complete when called 
as Kalingandhra) and towering person- 
alities like Gidugu Rama Murthy, Pan- 
chagnula Adinaayana Sastry, Ronanki 
Appala Swami, Puripanda Appala Swami, 
Srirangam Narayana Babu, Ayyala 50- 
mayajyla Narasimha Sarma (Ana Sarma), 
Chaso, Arudra, Vuppala Lakshmana Rao, 
were the proud products before 1950s, 
who stood by the vision of modernity and 
vernacular advancement in literature as 
propagated by Gurajada Apparao, in his 
brief lifetime of fifty three years. 


Continued on Pg 20 





Gourahari Das (born 1960) is a 
successful writer of post-1980s 


క. generation and is a prolific fiction 
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writer. Das is the Features Editor of 
the largest circulated Odiya daily 
Sambad. Gourahari, has visited 
many countries across continents 
and leads an active and activity- 
oriented literary life. He has also 
received many state-level awards 
and was a recipient of Odisha 
Sahitya Akademi Award, as well as 
Sahitya Akademi Award 
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Tulasi has now stepped forward firmly to- 
wards more integration and sustained inter- 
action between both the states of Andhra 
Pradesh and Odisha, and especially the com- 
posite cultural land of Kalingandhra. Goura- 
hari Das (born 1960) is a successful writer of 
post-1980s generation, (with his first stories 
book Juara Bhatta published in 1981) much 
like many of us, and is a prolific fiction writer 
and penned both short stories and novels. Das 
is the Features Editor of the largest circulated 
Odiya daily Sambad. Gourahari, has visited 
many countries across continents and leads 
an active and activity-oriented literary life. 
He has also received many state-level awards 
and was a recipient of Odisha Sahitya 
Akademi Award, as well as Sahitya Akademi 
Award at the national level. A total of 17 an- 
thologies of short stories and six novels stand 
to his credit as on date apart from writings in 
other genres as well. 

Gourahari published his first novel ‘Chaaya 
Soudha Abasesha’ in 1996, and apart from be- 
ing a fiction writer, he is a poet, playwright, 
columnist, travelogue writer, editor and an 
erudite speaker concerning various socio-po- 
litical and cultural issues related to the con- 
temporary world. His stories depict the 
dilemmas faced by the modern man, and dif- 
ficulties faced by the rural folks because of 
centuries-old obstinacies in circulation in the 
name of tradition, and provide the reader 
much-required vignettes and significant iri- 
descence of the lifestyle and customs of Odiya 
people, their folk arts, and social practices. 

In the short story anthology ‘Koraput’; the 
very first story, the title of which is also the 
same as that of the anthology, is about Poorn- 
ima, an educated girl, who get married to an 
Odisha Administrative Service Officer who 
was posted at Koraput. Slowly realising the 
cause and causative factors of the social un- 
rest in the districts of Naxal infested areas of 
Rayagada and Koraput. The story takes her 
briefly to a Naxal hold, and as the result of a 
timely response by the local administration 
of Koraput, she gains freedom unscathed. But 
in the process, she loses faith in the upright- 
ness of the educated, and highly placed offi- 
cials of the government, including her hus- 
band Prasant. The story raises many 
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questions, and in a true 

journalistic fashion, the creative arc drawn 
by Gourahari stops at one point and allows 
the reader to continue with it, which is a very 
meritorious method of story writing. In an- 
other story named ‘Sacrifice’, we find atemple 
staff whose duty is to sacrifice the animals 


This is the first time that the 
award is being conferred on 
a non-Telugu writer. This 
pan-India development is an 
initiative by Dr Chaganti Tu- 
lasi, daughter of Chaso, a 
writer, and translator of her 
own stature 


pledged to the temple goddess, firmly believ- 
ing that his son’s illness will be cured by the 
deity. Facing the death of the bedridden son, 
the person goes wild and realises that the 
blind faith had only caused his sons’ death, 
and chops off the head of the temple deity in 
his fit of anger and despair. 

Stories like ‘Where Sudam Jena has gone?’, 
indicate the trauma faced by the simple citi- 
zens of the country, who are quite ignorant of 
the wiles and guiles of the educated 
chameleons. And Gourahari is poignant 
enough to capture the daily struggle of people 
eking out livelihood out of petty professions. 
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Faced with the glitz and 
commercialisation of basic needs, the 
dilemmaexperienced by the underprivileged 
in the Indian society are sincerely and subtly 
captured by Gourahari in the stories. 

Chaso too had the focus of his stories on 
thelower middle class, petty traders, women, 
children and observed the nature intensely 
in his stories such as ‘Matru Dharmam'’. 

Odiya short story of modern times is cred- 
ited to Vyaskobi Fakir Mohun Senapathi, and 
‘Rebathr is recognised as the first Odiya short 
story. This is about the education of the girl 
child, and the ill omens such an audacious 
practice will bring upon the family. In this 
story written in 1898, the whole family per- 
ishes one after another, falling victims to the 
cholera epidemic, and gradually to something 
else worse than cholera, that is the apathy of 
the village elders, and that of senior genera- 
tion people of the same family like grandma, 
towards any hint of modernity. The subtle 
point made by the story is that education to 
girl child brings doom to the household. The 
writer without any overtone of compliant just 
remains as a narrator and leaves the reader 
to think about how just is this blind belief. 
Gurajada, writing in 1892, also mentions this 
aspect of 060016 fear about modern educa- 
tion in his premier play ‘Kanyasulkam’,in the 
first act - Krishnarayapuram scene. 

The central point of the story is, of course, 
the development and education of girl child. 


Our Gourahari too has a ‘Re- 


bathi’, short story penned by him, and in this 
story, Rebathi, (though a different character 
and only shares the name with the earlier 
classic) is an educated, and employed person 
from the weaker sections, and even when hav- 
ing chance to wreak revenge on her perpetu- 
ators, she allows empathy to remain supreme, 
and thus Rebathi of Gourahari, is a true in- 
heritor to Fakir Mohun’s colossal tragic char- 
acter Rebathi, albeit, now in an advantageous 
position, educated, empowered and enlight- 
ened. Chaso too depicted many women char- 
acters, who face the odds of life with bold so- 
lutions, often chosen by themselves in a 
limited gamut of options and severe con- 
straints of knowledge to behave in any differ- 
ent manner. 

Honouring Gourahari Das with Chaso 
Sphoorti Award brings awhiff of fresh air and 
a gust of wind from flowing Baitarani near 
Bhadrak, to Vamsadhara of Kalingandhra, 
and to the erstwhile principality of Viziana- 
garam, whose rulers have taken the title of 
Gajapathis with pride and purposeful convic- 
tion. Gourahari Das shares the vision of 
emancipation of man from all oppressive 
forces, and a horseman of literature, he has 
many versts to travel, and Telugu literary fra- 
ternity and Chaso Sphoorthi wishes him every 
success in this inspiring endeavour. 

-The author is a bilingual writer, poet, 
translator columnist and an orator. 





TITER 


ifferently similar, 


imilarly diff ( 
Uttarandhra with its diverse backgrounds and troubles has amply infused writers, and the resulting 


literature is as diversified as the life and topography of the land - Lakshmana ౯ Rama Swami 
(LR Swami) and Attada Appala Naidu are two such writers whose contributions are noteworthy 


anging trom sea-fanng fisher: 
men, to people of the plains 


hriving on agriculture, the 
verdant hilly terrain of agency spread 
across northern AP, southern Onssa 
and Chattisgarh showcasing the an: 
cient life of tribals, Uttarandhra is 
rich in context for a writer, Going 
along with this rural set up is the 
modern city life adding the diversity. 
Writers trom this dversihied back: 
ground have infused their works with 
the ubiquitous love of life and resent- 
ment of people coming to the fore in 
different forms. Last half century of 
life in Northern AP and the neighbor- 
ing regions after all had a similar 
characteristic, notwithstanding the 
boundanes separating the states shin- 
ing bnght on the papers. Two such 
writers from this region whose reper- 
toire 1s very diferent are passing 
through the creative cordors of life, 
leaving important land marks behind. 
The writers are Lakshmana lyer 
Rama Swami (LR Swami) and At- 
tada Appala Maidu. Both have noth- 
ing in common except appearing 
together in this article, Appalanaidu, 
vounger of the two (has turned 60 re» 
cently), is a native writer, representing 
the dialect of Utarandhra. A com- 
mitted writer who felt the blistering 
heat of the militant social movements 
as a vouth 159 wedded to the 
‘People First policy. He 
married a girl from a milt- 
tant leader's family (who 
lead the Snkakulam move- 
ment) and his writings carry 
the sharp edge of angst and 
poignancy, Following the prin- 
cipal sculptors of short story, 
like Ra. Vi. Sasstry, Kaaraa, 
Kondagaall Bhushanam, the 
Eeneraton of seventes had seen 
the creative spark of Naidus from . 
Uttarandhra. Appalanaidu, and 
Gantada Gouru Naidu, emerged 
as resonant and symptomatic 
voices of hope, despair and aspira- 





Attada App ala Naidu and LR Swami 





ions of the commonens of this ౧6 


gion. Appalanaidu, i his works 
‘Podu -Poru', ‘Beela', ‘Oka Pott 
Vaddu Komdaru FPodavu 2112 
Katha’ and '‘Kshatagaatra Gaananm,, 
portrayed the displacement of locals 
caused by the resourceful people from 
other affluent districts, and the gen- 
eral apathy of the successive Govern- 
ments. The post armed struggle of 
Snkakulam, is a formidable shadow 
that never leaves the terse prose of 
Appalanardu. Many literary recogni- 
tons like Jyeshta Literary Award, Vi- 
mala Sahitee puraskaram, 
Madhuramtakam Rajaram 


Puraskaram, Ravsaastn Rachana 
Puraskaram. Kondepudi Srinivasa 
Rao Memorial Award, Rangineni 

Award, Kethu Vis- 











LR Swans trans alons of ఈ 6౭! 5 


poetry book and Saleem's stories 


vanatha Reddy Kathaa Purskaaram 
came his way. His stones were trans- 
lated into Hindi, Bengali and English. 
His play for the AIR ‘Madi Chekka' 
was adjudged the best National entry, 
and was translated in to all the Indian 
languages. 

First ever writings in Telugu from a 
writer having tribal ongins are now 
emanaing from Mallipuram Ja- 
gadeesh, under the tutelage of the 
Naidus.  Chinta  Appalanardu, 
Mallipuram and many others hold a 
bright promise to the hterary scene of 
Northern AP now, and the Nardus 
did their best to advance this regional 
identity when they had brought out 
‘Kathaa Parvateepuram' 10 the recent 
past. 

Appalanardu, has recently brought 
out all his novels, and short stones and 
other wnings as three different vol- 
umes. Mass movements and armed 
struggles, epochal times and chaotic 
progress of societies are best expen: 
enced are far better represented and 
etched into permanency in the written 
word. Appalanardu has promised to 
come out with a novel on the Snkaku- 
lam armed struggle, the stnfe and 
times. One can only hope that Naidu 
keeps this promise, and gives the peo- 
ple, an in-depth insight ito the sear- 
ing seventies of the last century. 

LR Swami turned 

70 this month, Born 

in Tam Nadu, 

brought up in Kerala, 
he marned a Telugu 
woman, spent his $ery- 
ice years as a Chemical 
Engineer with Coro- 
mandel Fertilisers Ltd 
and Andhra Petrochem- 
icals Ltd in Andhra 
Pradesh, proficient in Tel- 
ugu, Malayalam and 
Tamal and with a working 
knowledge of Kannada, 
took to writing in Telugu 
3 years ago. Starting his writ» 


Ing career as a short story writer, he 
has published more than 100 stories, 
when he realised the potenual of 
knowing languages, and the need of 
the hour = translation. 

Sahitya Akademi recognised his 
usefulness and awarded him back to 
back assignments. As a translator into 
Malayalam, he translated the poetry 
of K.Siva Reddy, Dr. N Gopi, Salim, 
Kethu Visvanatha Reddy, Chaganti 
Somayajulu and Gurjada Apparnao, 
in addition to a Sahitya Akademi 
Monograph on Sn Sn. His transla- 
tions from Malayalam, included the 
poetry of K Satchidanandan, 
Akkitham Athuchan MNamboodin, 
Pandavapuram, a novella of Sethu, 
Raman Unni's (presently the Chair- 
man, National Book Trust) novel 
‘Story Told by a Sufi’, Malayalam 
Folk songs and Kochcharathi (Konda 
Donsaant), a novel on tribal life, and 
15 poised to go ahead with defining as- 
signments lke making a Telugu = 
Malayalam dictionary for the 
Akademi as well. His stones received 
the appreciation of masters like 
Laaraa, won many prizes in maga- 
zines and his sustained activity as a 
dedicated bridge between languages 
has brought him honours lke Anu- 
vaada Vidvanmani, Nall Thissai 
Ettum Award from Madurai, Para- 
chun Rajaram Award, and heé 
presently stands chosen to receive the 
Punpanda Purasakaram 2013. He 1s 
now truly a hot line between the Tel- 
ugu and Malavalam Literatures. 

Appalanardu’'s strength 1s in the na- 
tivity and Swami draws his strengths 
from the broad expanse of multi-na- 

tivity; both writers are differently sim- 

lar and similarly different. The 
formidable literary map of Northern 
AP is strongly represented by these 
two writers and the world of hrerature 
only hopes that they would register 
their very best in the years ahead.. 


- Ramia Teertha 
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Rant TEEETHA 


i his IFoth tarth anniversary, Apri] Br, thre 

man berm in L848. me hunlred and sevwenhy 

VESTS ag, cate Trent abu mle beegrmuaid 

and it took wert was Wage, lor him 
tre a Matriculate. Before thst he was already a mar- 
ied man aul albercmuidrig Goel ere, 
శంతన! probes, he refused ta join ether, th The 
resem that tobe kas worn one eek fee aay Iran 
these pressions, amd chosen tre career af a scl] 
weacher. This teacher had notonly టై 1820100013 
tut hee taught the వంచక whats moderity, progres, 
sured ache nth: Hinkle. 

En advancement af women saci parti gn 10000 andy 
mamag., he చేల! మంగల his hat speech at the Rajah- 
మేం Prod] chrb on Aum [ప 1872 Responding 
tthe clarke call af social reform ning beg sr0s3 tre 
suh-continental expanse, Kandukuri Veeres liam 
hallowed ¢ ksely the national లమ movement మ a 
కల! af which abeostan Dee sidelines ol the 857 3e- 
pa mutiny, the 10020 wid మరంత ge was cohucted 
in Bengal, in 1956. Alter teen be three wears. in టంట 
south Dedia im the Madma cunpeitb sate, the 1121 
wide ma mia wae perlormed at Raahmiumdry, on 
మన? క, LL Before that కమర టయ! ahacated 
the necessity ol brmzging these laples women 1112 
the male trem, aul his arguments lied heavily on 
son ptures. ail he met anh de livered lectures hart ala 
published many books pursing the crise. hy these 
pe tulat ne. Eanlukurn quoted Man tagnmvalkya, 
Parauara Sumit చవ! cde and diel mee 
isan ples how thee weomnen al ep times had betber free- 
dam. ar life ఈగల గల్ల pyr tus thes. 

Vee reaal naam. a social ౧200000806] tum satus 
interacted with greals lke Duetice Mabadev Grind 
గస టు కలం Vyasa ar who cmmmended 
he widow marrage acti), al he మట [లే the 
was qd Raja Hama Mohan Bag. Tle 100120 Soc ia] He- 
వరుని]! meets Wee he kl in important centres 
allover mde. [uss a tiendel 1 pressive minded 
eminent stalwart 3 ram acres [104 length and breadth 
al [1201వ ET Tela, Habu వేగ Math Sen, Dr Ma- 
henmdraLal తయా GS K larpade, Rail Baladur Rann Kali 
Chaudhry Dewan సందిత Nath, Justice Sir Suhra- 
mama yer. Dr RG Bhandarkar, Hao Bahadur Want 
ao M Kolhatkar, Ral Baladur ah Bai] Nath. Man 
MahanGhase Justice NG గ వరయ che Cre seh 
mational meet waa held 21 Madras, the social reform 
nerverent hamaarred E ard kurt ra kireg Trin thee pres 
kent ol the esi Here Kaedukun Wieere se liga, 


The Field Marshal of ఇ1 
Social Reform 


Kandukuri Veeresalingam, followed 
closely the national reform movement, 
had conducted more than 10 widow 
marriages, and was famous in entire 
south India, along with his wife, as the 
couple who safeguarded the 

be leag uered young widoms 


ప Ga al 


in 188% అలలే a presidental addres in కస 
This rare apeech 13 ma రేం sraikbk Tor thee fut tome, 
ard this gives us a glimpse of his Erglih గ) ఉట 
anmdsacial relorm capa lites. By then, Kandy kur hex 
cordectel mam en 9 గరం 2 mages వనీ wes h- 
murs ine 80 02301 Dadi, along with 
his wile, a3 the couple who safe 
muianed the beleaguered 
భట wilds. [1 Portlser- 
ing the caueohenuler- 
nity logic and Hr 

tL 1 on a 1/4 
undenmtanding, / 
he authored 
Many Cass, 
plays, atid 
ather works 
which 
వయ tr | 
mare than 
ave hurdred 
ard thirty 
works. 

The crusader 
whofought withfail- 
ing health throught 
his life, breathed ls laut al 
Malas on May 27. 190. at 
Mela Vila, his Tend Eomarraju 
Lakshmama Raw: house al 
Egmam. The gouermment al 
[ల hae hammured his అ= 
onl nelesmsing a cam- 
memo (211% 2 
3 02] 
౩కి ol | 
July 15, 
L974. Pay- 
Ing trib 
wbes ta 
hk. a 1 - 
dukuri. 
WE PEpM— 
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duce here he adres in Erg lish tothe సరం! డా 
ference af Socal] Reform, al Madras, TBE On April 
lh, al Vimkhapatrenn Beach, Eady Veera- 
salirmgan va Mala" 13 bein onguisel by Mak. 
wherein me presentatwes of Stabe Goarernment. 116 
personalities andl abelents” carmmunity wil partei- 
pate in 0000న the savant 


Here is Rao Bahadur KE Veeresalingorm's Presi- 
dential address at the Twelfth Social Conference 
af Mdian Soeatal Rafornt, at Madras, J889. 


కలిలో and perlemen, 1 cusecnrely feel Herr fated 


శరము rd Tenet ల Tia, ఉనా raf worthy af 


Lhe poatfiot whichis been (heist ot tre ind 
స whee fears లీల Woh cred arr he pre- 
Hows conferemee by emer చలో 
worthy genrlemen, లీ! whore | 
hardly bert Hy coer Ear. 1 
(| న. 

ఎ ల ల! లలీమా peo As THE 
న్న pour perme, తలకి 1 
IY sheild ocempy Mechs 1 
\ hearrily thank pau for 
Lhe Fro Ho టలు! fa ఉదా 
fered ad ae, 
| Wemer here లలి cnt 
Siler qieslons af fre 
JHE Im porloe 0 
Our వలచిన and heme fo 
the coamon ame rh; for 1 
belere the pol neal develop- 
edt లల cau ys rely 
damemd peor the social condi 
fon af re curity we పట్టగా 
ples Hie placa, electra aid 
mann తలంటి af the people. The real 
wok af DIRE POVTg JA SCE ఉల! 
మందస hes nse conferences rhs 
biel, burl mee gs, JISC OAS లలో resolu 
ais ATENEO HeCETEaFy Lo prepnre the ground 
ad fo MI fhe ioral dtreo sphere af the SoA 
తలి Wh des, whe when rey గళ! 
fe Hood af the people, wil SMHe- 
fatethem fo లయల: 
ట్‌ herve inyself al- 
లక్‌ ehdedy- 
oawred In ny 
న. 
Wary fo wok 
on the mat 
which makes 


ల అనిల follow లూ విట qs ponte heels of core 
Lon. Prey, therefore, he purnio hed for He లీల, 
Chad AeA Os తలో reso lrons do ot by ty Hes 
చలన che Peal work of sacl! oF ry kid af reforms, 
afro gd గల కలల తగల 100 Lo ploy TH Ife grim 
rama of the eval rH af the hurr ty. 1 deni 
న the er hoda af phyeran scence have lnfrenced al] 
అలకలూ నటల af male tought i fre wes. My అటా 
భత గతందద WE hye BeleHhees 5 Hal అక్‌ Wide as ల 
వలలో hove Mhked Tr fo be, లీ! so for asd om whe fo 
jidye, ten of merece work eT the గరిట టల! pare 
Erawledye mua be bhursed లు experlienT? and లతలా 
Tho. 

| లము thal ta nwandert eg ire, whch rs braing hf 
eri of por hndredsaf imniles [roar re లాలి గతి 


ధ్‌ ఫ్‌ My friends maw not thankme, HI 
dispel that illusion about Madras, and 
itmiaw even be quoted as wet another 
iconoclastic tendencies ofsocial reforms. 
But, the truth must be told, we in Madras are 
as carnest or as apathetic as our brethren 


ckewhere 


- K Veeresalinsam in his Presidential 
1th Social Conference of 
Indian Social Reformin Madras, L880 


address at the 


Af MS VIN SOL eA WIEN devised by a Agile effort 
imap, Mal చలిత! లాలి SW process, 1 
which Mand reds of Lak Mend fo bre made with parece, 
and perme by అక నలల ras eT frrnds. Tire 
cherries who herve harnemed grog Lo drag fe 
పలల EE, టక by Ho AEH AL Trg speed 410200 
ei Fr లలో లలిత్‌ ల coreelve, rel ¥ imerely Dita Briar ghecilg- 
HONE a5 fo how the devel mrent af elecrlon seme 
అక్‌ fo prac Mar rey Jad Lo సంకట Irene 
Malis palently aid persevenigply. Ad Af parent il 
బలయ్‌ wos Mecemrry 1 the doit af కతల! 
wiemce, where the rus wach dre elements obey, are 
moreeasly చత లలత pallet etd plodding amd a 
fen priafir! wok త al ore necessary Jor socal టా 
Jor, I as inch as fre అటల్‌ af dre లాలు! and ad 
Freer SOLELY re tare difficul flo irdemnrhd md 
mare difpctt fo be meds thre bras of aay లంట? af i కటా 
Oty. 


వ ల్‌ 









టి లలి somenmes తలల? తీట 
dered hy the MCE O HE 41 MEWS= 
papers ahorr what are called | 
methods of sacle! reform. That | 
bewrlderreernt వలల అలల! Largely | 
erikined by He Pret Brat | ai 
Hol చలాకి కలి grep Me (లలల 
వటట మీ en discoveries of Wesl- 
Shi ars, Moff driest confers tral 1 have gerernly 
misses TIT here లోనికి THY Hef eremee fo the effors 
mente by rhe dips fo check thew rheorkes by తీట 
eperientee. Patent, homes ard 410కి work 15 traf 
amy the ane rH sensahle SoHo maf He లలత Of 
the అటుల Hef Orin ovement, Bal Af లము the oly ఎన్నా 
ఖల అలల ఉనా af pagers aie fhe reali af 


ప్‌ 


బతిలిలకలిత గంలో ఉతలితోతని The work rma, of cure, he 
done in mien! కలల బం Mle the Comferemoe, bil as 4 
aad before reeds of Hs మశ లుల SOT LIP TeDTE 
Siren perfor TH de sada eco Hoy of trem ave- 
irendl. 

కల్‌ slould nor be necessary 1 గంటల conference, 
లలో 2కి wad he బికారి టక్‌ 1H dH a aieorred 
యల్‌ fhe se fo Mem fo Sef forth thre objects 
uhh may be sere bya రలు his. Bul as 1 
Tad sme Ares at tbe urork Hat fas fo be done oadsde 
the Conference, 1 wish fo be permitted fo be pols oul 
tart these amen Rees corre 1 తగ einen 
demee fo keg fhe Ideas లగ్నాలు ఉన్‌ Were, IH fle 
air Thal కల్‌ Ha T cient el forms to part af 
the work af socal నత్తలు తీట A Forms ane pal 
afte వాంతుల af refonr. Fou qfTen hour I arated that rhe 
Confer త్‌ తనవి amd taf ng ual comeof IL, hana 
HEPE ULE of brearlt. 1 fra jie fobady WT roe ie ల 
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un 


Magazine 


Sondners af లీలల my awit vale, for 1 seldom spenk 
లట barf it seems Lo re tart rose thet regard these 
Canferences లన్‌ ere మనలన కలసి To లలల dow 
Hew af Lhe imeenepible In fhremoe af sch gatherings. 
The తగల! Con ferenee shud cerrniny be supple 
themed by the అలకలు of sulle balies workin 
throughout thre peur Hiro svch aca Woy, thre confer 
emcee టల్‌ sowmerorTar er beg (ల afer [runt he effects 
af aot. Bur whe 8 టీల the Conference Host 
havea large కీల af Jeeders, fhe wut! gathering 
కట్ట will rest ot ose [feeders and serve fo urine 
Phere aL 0 Ome FTP AVE LEAT Of OPTION, 

The Conference ery thas be reckoned mang the ed- 
ie Ive agemaes 1|| లక్‌ నాట లతకు ఏ టలు! hen 
IL afafed that చలి! is the bes remedy for (heels 
Sn wero నాలటటిల Tera తల! edie you 
ied లల whieh mired I shoals amd coleges, thus 
SIH Seren does fol extrem he whole Lr, md our ed- 
renred mer themseler ull bear rt the LPI of rey re- 
ink, Jor we brow tre melJorlty of the edresled men 
are లు శీలందంటమాలో (esas rg Dre CMe df soln nor 
rpradiceashelr hed ieded లంట Tet agpaH 
absent wT Perea fo por CU Tes IH wel ed- 
well has made such gre progress thal Phere శక్‌ 
hardly Aen తలల fo Ped aad wre, rd per 
whch wold Hof give Mtl వంటలకు 4 TH Endamd-re- 
Racrared నాలా! లలో వంట! less To 0 Pere wWrdow, 

A Mend was eli me the arher day Hear well- 
క focal Hindu perenne age hd experi- 
emesis oe మీట Per arly Lo సలా లట, 
while if makes good Men beret rakes bad eH Warae, 
Ths engin, lke orher afi End, నాటిన ho dar be 
aoogited with ల goad dent లతని తు barf a beerna- 
Elan wl show pou raf Hrerary educahon is after a da- 
bed ged weno. 

వరల లట purpose, Heed read, Wd takes HEH 
Chak లాలో పలల [లలోని premares rhe ground tral be 
SupmMemenred Trl, he a fn టల wih the les of 
Feform,. td secondly be the IaTuenoe af pemamn మరా 
ample. Bur permoatarl exh ple బలమ of cuinse, bezel 
Tt ated Meee. resent My లాలీ reTro Peeler 
the righ నగల్లో af des, irore fr diar fo fe people, 
These Conferemces, Herefore 006 MH LiporIHT Pine 
ar కలతలు 
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ay 





People paying tribute to" Kandukuri Veeresalingam at this samadhiat Ananda ను Rajamahendravaram. {fle photo} 


The abe whch poi hrveto em tader, rout gen 
aalycaled sacral relate fo the diva ard fre feon- 
dy, aswell as fo శలుటిల్సి! af Tage. Thre లకక లలి af టరా- 


Bernie, తటి ad perhaps ferme edu, sey he 


sid Io గటా లాంటి the 00లో The qierton 
ahr erage, Wd RIP age Td af hers af తలో 
Lind aay be aid fo లలల fo Che Jum. The cenafan 
af the depressed classes. IAL errr FEI gre beret sinh 
mols, foreign Havel, బాలల emdomrens, nd గటట! 
aftlrer svrheers maybe and fo afer themceyat large. 
Bir లక్‌ Des బంతి ae amrely curmeted 15% 
ote ster For wht affects the 1mhwdual, qf ech 
the ftp, అలో what లంలో దల mua offer 50- 
aely. 

FEE tral for tee tow fo Speak a ay af the చాసో చీలిన 
anlhyecfs pou ay dacs Lv em dort char fre wrt 
irs Speakers Wl do dnMle Juedee fa He Severn! శటలీ- 


టిన్‌. whieh are erred fo them amd discuss fren 


HATH REAP yp af ard gel, Dre Pr FHEEE Of PETE, 
hut coupled ua th ao arrage ed టపా లును Ue cre 
theviuphold. There & ane వంతల whidr | shard Pike 
fo Fefer before 1 conclude. The Presldent of the Lal 
Vers Cuiferenee eeirersed nt లత thar your 
Madras MHends promise ere Tong fo Ay వలలో fo he మగా 
eines hd లోట! af rmsd workers for fhe rest af 
కిలోల. త afr, frourever, that rhe Hafons wich 
seem fo he entertained in ather pans qf id లలల త 
OCDE dd eT PHENLNES Pe very బటల! eggerred 
కరం లలు meaynot thank are, fT లోను that వల? 
about Madras aid ty even be qpiraled IE per లలల 
Eons iendencres of sock reforms. Bol, tre fru 
murat తీత లలో Welt MITHIE Me లర్‌ ST FhEST OF టల్‌ A 
Peri dan Wether తలలు. There ఉనన! లలా 
Alafia and తీరారు వల Mereds in other places Wedhe 


Fandaf Teall ng మతు Drea tes ArH LOE EOLA కలా 


Ly చలో as people are elsewhere Weinderrnke 
dren sdremes as harry, and ful a thar as wo gully, 
a perhaps 1 other Da A af Mir లలి త Dhrere మా 
ARES, fo MoH all Ed of eon dns, wears 
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Encounters of a Dalit youth ! 


Dr Kokalaluri Enoch, a Padmasri awardee, Morti Devi Award-winner from the 
Bharateeya Jnan Pith, is now receiving ‘Raavi Sastry Award’ on July 30 in 
Visakhapatnam on the occasion of the 97th birth anniversary of the writer 

Rachakonda Visvanatha Sastry, in whose name the award is instituted 


RAMA TEERTHA 


he works of renowned writer Ko- 
కి. Enoch, in the second half of 

the 1950s, perhaps for the first time 
in Indian Literature has portrayed the ex- 
perience of a young, aspiring Dalit youth, 
whosought educationand life opportunities 
that education opens up. 

Enoch, who rose in public life from less 
than ordinary circumstances, is today an ac- 
ademic giant, a torrent of literature, and a 
harmonious solvent of social complexities. 
From a lecturer to the post of Vice-Chan- 
cellor he gained stature in career and 
emerged as a writer of the modern times. In 
addition to the academic career and the pin- 
nacles, he scaled in diversifying the aca- 
demic brilliance to his research scholars 
whose number is more than one hundred 
and thirty, whom he guided in the academic 
research to become Doctorates. His literary 
eminence recently got the recognition of 
Teen Murti Gyan Peeth Award, and perhaps 
he is one of the few South Indian writers to 
receive this honour and the first 
writer in Telugu literature. 

The present biographical account 
in focus is about his stint of Bachelor 
of Artseducational period at Andhra 
University, that commenced in 1956. 
This brief account details his pres- 
ence as the one and only Madiga stu- 
dent in the Telugu Department of 
Andhra University, where, six Brah- 
min professors were to teach him, 
along with eleven other students of 
other castes. Thisis abold and honest record 
of the university mindset in the 1950s 50 far 
unrecorded in the literature. He aptly titled 
the book ‘Kala Megham’ (which has two 
meanings - Time Cloud ora Black cloud for 
“Kala” means black also). The title itself half 
conveys the story, as the good practice of 
writers. Enoch’s experienceasa teenage stu- 
dent acquires a character that is simple, in- 
nocent, raw and riveting. 

In this unique style of account, he named 
the professors or his gurus of upper-caste 
by name and honestly recorded the inferi- 
ority he felt as a burden on his shoulders, 
while he aspired to become a Telugu Scholar, 
in the coveted corridors and classrooms of 
Andhra University. His naming the Brahmin 
professors adds authenticity and quality to 
the text and enhances the readers’ interest 
in the account. This is the first success of 
the writer. He narrates the harrowing 
episodes of insult, ridicule, and plain scorn 
the teenager, Enoch, had to face from the 
teachers and other upper-caste students, 
who refused to believe that a Madiga youth 
can also receive education on equal status 
along with them. 

The value of hostel meals to ayouth from 
an impoverished background, poor financial 
condition, a rich aspiration to be a good 
scholar of the language, tested the metaland 
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Enoch’s Novella, 
based on his 
experiences ‘Pulula 
Bonu - Nenu’ (Me 
and the Tigers cage), 
is about the 
tribulations of a Dalit 
youth almost half- 
century back in the 
Indian Universities 


brought out the mettle in gentle crusader 
Enoch. Passages in this brief testimony one 
after another come up as shining examples 
and appeals to the caste-ridden India to 
change its attitude towards its own children, 
A significant fact is that this empathetic ap- 
peal from the victim came, in the 1950s itself 
should remain a point of inspiration to pres- 
ent youth aspiring for bright opportunities 
and social recognition through the right path 
ofeducation. Thus, Enoch’s tone of accusa- 
tion contains an appeal to the heart of the 
society. Lack of acrimony and bitterness to- 
wards the exploitative sections of the society 
raises the narrative to the class of Uncle 
Tom’s Cabin, (alsocalled as Life Among the 
Lowly’ (1852) work by Harriet Elisabeth 
Beecher Stowe (1811- 1896), the American 
giant ofwriter, who wrote in defiance against 
the racial inequality in the United States. 
The significance of her defiance lies in ap- 
pealing to the heartless whites to under- 
stand the natural value of humanity and the 
fact that all humans are the same despite 
appearances. 

Enoch’s account of Andhra University 
days too has this gentle therapeutic quality, 
and while the readers side with the young 
graduate student, his plain feelings in the 
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three-year encounter remain hard material 
to forget. This was achieved by the author 
in his biographical account, through the 
voice of fact, without favouring the tones of 
blame or boast. 

The brief account opens up dramatically 
with the young final year student ready to 
appear for his last two examinations of the 
BA Honors, receiving a telegram that his 
mother is dead. He was in a dilemma 
whether to attend the lastrites of the mother 
at the faraway village, leaving the exams 
halfway, or to complete his remaining ex- 
aminations, sinceitinvolves his future. Then 
starts a flashback of events young student 
had faced in the Andhra University. No one 
of the upper-caste gurus or students touch 
him, leave alone talking to him. Time and 
again his successin academic fieldsand writ- 
ings appearing in magazines of repute, only 
earn scorn from the Gurus. 

Sarasvathi, astudent being friendly with 
him was notliked by many people including 
young professors. As thisis anaccount based 
on facts, writer gaining on fame by then, 
Rachakonda Visvanatha Sastry once ad- 
dressed the Telugu Department students 
and teachers and there he mentioned the 
merit of this student, even in extracurricular 
activities like publishing fiction in periodi- 
cals. This too drew a snide from the Head 
and other hard-headed Gurus. However, the 
emotionally distressed student appeared for 
the last two examinations as well with the 
harrowing mind focusing on his departed 
mother as per the Telegram. 

This is perhaps the first depiction of the 
encounters of Dalit, inside the Indian uni- 
versities, and the toneof optimism the Dalit 
youth employs to narrate the experience. 

The full account also depicts the gradual 
realisation of the upper-caste academics 
discovering their good heart that manifested 
inhis Brahman gurus of the Telugu Depart- 
ment, who wish him well in the examina- 
tions, and his young colleagues, who became 
famous later on, and the story concludes, 
with the Dalityouth reaching hisvillage Ve- 
jendla, wherein their neighborhood, rela- 
tionsand friends celebrate his achievement. 
His mother is very much alive and what he 
received was a false telegram, to detract him 
from appearing for the examination. 

Take it as a fiction and Enoch gets the full 
score, for the text makes you read through. 
Take it a ‘Faction, you will come across an 
India, that is still struggling to guarantee a 
right of life, equal opportunities of growth 
and development, and overall human dig- 
nity to vast sections of its own citizens. In 
that direction this is a landmark work pro- 
duced decades back and still to inspire the 
future generation of youth, there is 2 need 
to take this account to pan-Indian readers 
in different languages. 


-The writer is a bi-lingual poet, 
translator, critic, columnist and an orator. 





Harbinger 01 Telugu short story 


Vedagiri Rambabu knew the thoracic value of the short story and how it is treasured in the bosom of 


society. His ideas about perpetuation, preservation and promotion of short story are going to live long... 


RAMA TEERTHA 


edagiri Rambabuis a 

story thoracic ex- 

pert. In his sixtv-six 

vears of life, he 

walked with the Tel- 

ugu short stories for the last 
forty-four years. His stories re- 
ceived prizes, his ideas about the 
growth of this modern genre of 
literature received impetus, and 
in the course of meeting people, 
he met many enthusiasts, sculp- 
tors and stalwarts of the short 
story. While his wide-eyed enthu- 
siasm about Gurajada, Gidugu 
and doven of short stories Sri- 
pada Subrahmanya Sastri contin- 
ued lifelong. The discussions, de- 
bates and documentation he 
carried out about Telugu short 
story include three commis- 
sioned compendiums of short 
stories, by making many authors 
write especially for these vol- 
umes during the vears 1994 to 
1996, a symposium in 1994, with 
the help of ‘Sadhana Sravanthi 
Szamstha' and Rachana monthly 
magazine, and to cap them all, 
the silently ambitious work of 
bring out ‘Katha Sameeksha, an 
annual short story reference 
handbook during the year 1994. 
Before there was nosuch com- 
prehensive attempt, to document 
annual developments or events 
related to the short story. To 
come out with Kathaa Sameek- 
sha’ fora particular year or fora 
specific period for the first time 
and this contribution by Vedagpiri 
Rambabu, registered in the 
1990s, was a part of a greater 
resurgence that Telugu short 
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storvunderwent. Exactly at | 
the tum of the decade in 
1990, two zealots of the 
short story, Vasireddy 
Naveen and Papineni 
Sivasankar, started bring- 
ing out selected annual 
short story compilations 
viz Katha’ 1990, and this 
with more than twenty- 
five annual editions that 
continues even today. In 
the vear 1994, Vedagiri | 
Rambabu with his men- 
tor and friends like Vi- 
hari, brought out ‘Kotta | 
Katha’, which was dedi- 
cated to the famous 
writer Kalpatnam 
Rama Rao and organ- 
ised a‘“Katha Sadasssy 
in February 1994. In 
1997, Kalipatnam 
Rama Rao (Kaaraa 
Maastaaru) has 1010- 
ated ‘Katha Nilayam 
areference library for 
short story. Thus, the 
decade of the 19903 
had consolidated the 
divergent growth of 
Telugu short story, క 
and in this Dr Vedagiri Ram- 
babu, played a crucial role. 

He penned down ‘Samduram', 
Ee Kalam FKathalw, Page 
(Pechee) Kathalu’, ‘Vayasu 
Kathalv, ‘Alavatlo Porapatlu' and 
some health guidelinesernies also 
as the media in-charge of the 
Global Hospitals. 

On Gurajada, he brought out 
different commemorative vol- 
umes. He received two Nandi 
Awards for celluloid efforts as 
producer and lyricist; Gurajada 
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Award, Gidugu Puraskaram snd 
many others. Forming Vedagiri 
communications he encouraged 
many upcoming writers and ho- 
noured the experts of the short 
story. 

His particular and significant 
contribution is making of Katha 
Sameeksha for the year 1994, a 
short story referential handbook. 
The data collection and analysis 
atthemicro level, commissioned 
essays on stories featured in dif- 
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తసేనికి పటాలు | 


ferent magazines during the an- 
nual period, awards instituted, 
prizes won for short stories, PhD 
dissertations 1 process at varl- 
ous universities etc, all found a 
place in this compendium. This, 
in turn, emerged as a handbook 
of a short story for 1994. The 
ground platform was s0 wide and 
painstaking, the same could not 
be repeated any time after that. 
However, apart from many other 
important works he initiated, 
this community leadership for 
short stories remain even today 
to be emulated, since 50 far in 
chronicling the genesis of Telugu 
short story, no other effective 
tool has been devel- 
oped. There re- 
mains the genius of 
Vedagiri Rambabu, 
and to perpetuate his 
warm memory and 
rich legacy, with the 
help of advanced 
| technologies, now 
| this short story hand- 
|  bookscan as well be 
| brought out with dili- 
| gence every year, and 
intrue recogm ton to 
his dedication and 
demonstrated public will, these 
short story handbooks can be 
named as Vedapiri Annual Short 
Story Handbook’. Vedagiri Ram- 
babu knew the thoracic value of 
the short story and how it is 
treasured in the bosom of society. 
His ideas about perpetuation, 
preservation and promotion of 
short story are going tolive long. 
= The writer is a bilingual 
author, translator, critic, 
columnist and an orator. 


Unudurthi Sudhakar is a rare breed of storyteller, 
and Kalingandhra regions resonate with 
vigour in his short fiction... 





iting off and on, with thirteen 
stories, Unudurthi Sudhakar, a 
Marine Engineer by profession 
has brought out some tidal mo- 
ments from the sea of life. These waves of cre- 
ative short fiction touch the shores of the Tel- 
ugu Short story, with an intent to make an 
impact. Toorupu Gaaluly', a collection of thir- 
teen shortstories, dares to engage with the cur- 
rents of history, religion, philosophy and de- 
mands respect forthe writer, for every creative 
contrivance s0 dedicate dly designed adds qual- 
ity. And the indsive questto the ideas struggling 
on high seas of human existence and to the wild 
brooks of human interest, rushing over the for- 
est boulders. Both emanating a quietude, and 
an incessant gurple. 

Sudhakar is not a run-of-the-mill kind and 
end-twist content storyteller, and his span of 
detail bring into the storyline, the days of Na- 
landa, waning phase of Buddhism, discussing 
within the confmes of a short story. The giant 
subjects of Theravada Mahayana and Va- 
jrayana schools of Buddhism. A story of this 
kind comes once in awhile, and from the East- 
er Andhra (which in AP is a confined geo- 
graphical reference, we callitas North Andhra) 
to Nalanda, and to Simhala country, the 0౦౫ 
trayal goes easily in the hands af this marine 
engineer, whose effort in this short fiction is to 
focus onthe human and social engineering. The 
Darsana of Buddha has introduced and its 
transformation ina land cfmultiple faiths, and 
its burgeoning expansion in Asian counties is 
stillapointofdebate. Taking afew leaves from 
the minds of the people who prevailed then, 
Sudhakar had spun an original weave in the 
title story Toorupu జతి. The main char- 
acter Dipankara is a Buddhist monk of Ther- 
avada sect, and this story serves now a new 
take-off point for renewed interest in the sub- 
ject. Marine journeys of Sudhakar, as a marine 
engineer, adds zest to the story, when monks 
voyage to Trincomalee. 
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Like late Tripura, (his father-in-law) an 
iconic short story writer, who fash- 
ioned some of his stories on 
classics of world short stories 
like Walter Mitty's Secret Life’ 
(Subbarayudi Rahasya Jee- 
witham) in his one and only vol- 
ume Tripura Kathalu'. Sudhakar 
is also a voice ofthe soiland thus 
draws deeply from the region be- 
tween Godavari and Mahanadi. 
The hundreds of years, do not 
shake the confidence of this sto- 
ryteller, for with ease, the story 
plots (vartaharulu) move to the 
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early times Telegraphy lnealorial India by the 
ruling British, discussing the plight of the 
weavers (in Tegina Noolu Pogu) in the times of 
the East India Company, indirect presence of 
Sir Arthur Cotton, ina Western-style partying 
night by two British officer near Godavari re- 
gion (in ‘Oka Vedkohu Saayantram. 
In‘Bangalored', which is about the software 
coolies of present times and their cosmopolitan 
blues are dealt with an authority in the very 
first story (Vaalu, Manamu, Meeru Memu 
[They, We, You and As) ofthis anthology. And 
who can forget Dumbri, the tribal technocrat, 
whose university is the forest, whose skills 
come to therescue ofa precarious survey proj- 
ect concerning Mahendra Giri, the highest peak 
in the region, famous from the Ramayana pe- 
riod. In two short stories, he adapted from 
world famous accounts of short fiction (An Oc- 
currence at the Owl Creek Bridge” [American 
author - Ambrose Bierce]}), and “Tust Lather, 
That's Al” (Columbian author - Hernando 
Tellez) blend well into the Indian milieu and 
leave good impact on the readers. His another 
interesting story Tddaru Maamayvalu (Two 
maternal uncles) discusses the aspects of spir- 
itualdemocracy the elder uncle matures into, 
and the democratic socialism the younger 006 
studies, and leaves the tale in the end, in the 
hands of his mother, who suggests that these 
two brothers ofher change their places for bet- 
ter three-hundred-sixty degree experience of 
life, and as for herself, she intends to strive for 
the comfort and security of young women, once 
she comes back to India, now since in the USA 
her grandchild parenting role is over. Born 
1954, in Vizag, Sudhakar, is arare breedofsto- 
ryteller, and Kalingandhra refions resonates 
with vigour in his short fiction and one hopes 
that with this patience and pres- 
ence of mind, he will bereceptive 
to the revelations by the blue 
whale oftime and would bring in 
more treasures from the depths 
of the ocean bed of life. Telugu 
short story, whose Eastern flank 
is the mighty Bay of Bengal, one 
wing of the Indian Ocean, can 
make only one wish, may his 
tribeincrease. 
= The author is a bilingual 


critic and an orator: 
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Swami's translations in Telugu and Malayalam have enriched 
literature of both the languages 
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seated Anuradha: A bridg C ol 


and Odiya literature 
చే ceased to exist. 
Upadrashta Anuradha, a noted lit- 
terateur passed away at Berham- 
pur, Odisha. As a friend and ass0- 
ciate in literary efforts Dr Chaganti 
Tulasi, Anuradha had strenpthened 
the bridge of interexchange of lit- 
erature. ‘Kottoti Mononeeto Golpo’ 
isatranslation of Telugu short Sto- 
ries into Odiya, and this was pub- 
lished with the forewords of Manoj 
Das, Bina Pani Mohanty and Cha- 
ganti Tulasi. In the earlier genera- 
tion, Puripanda Appalaswami had 
translated into Telugu, the reputed 
work ‘Cho Mano Atho Gunto’ by 
Fakir Mohan Senapathi. Chaganti 
Tulasi and Anuradha presented in 
Telugu, in their combined author- 
ship ‘Odisha Janapada Kalalu’ 
(Odisha folk arts). Famous Odiya 
and Telugu writers have partici- 
pated in the book re- 
lease function. 

In the Telugu 
modern poetry, 
Nagna Muni's land- 
mark work ‘Koyva 
Gurram (Wooden 
Horse), reflected 
the Divi Seema ty- 
phoon adversity, 
and this long 
poem was trans- 
lated into Odiya 
by Anuradha, in 
the year 2007, 
which was re- 
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ceived wellinmoderm plained the significance of this im- 
Odiya literature. KB portant text. Anuradha had also 
Lakshmi and Tulasi translated famous poet Vijav- 
participatedin thein-  achandra's poem ‘Bijoyochandro 
aupgural meet and ex- కం Kobita and introduced him to 





jesvari, Chaganti Tulasi, famous writer Chaso and Anuradha 


Kalingandhra culture 


సే a జ, 
ఎ ఎ టీ! 


Odiva reading public. At the time, 
Anuradha had undertaken the ef- 
fort, there was no dictionary be- 
tween two languages, and perhaps, 
even now, the condition remains 


Nagna Munis landmark work ‘Kovya Gurram’ poem was translated into Odiya by Anuradha 





same. For translating ‘Koyya Gur- 
ram’ of Nagna Muni. As a help in 
the translation project, she had ob- 
tained English and Hindi transla- 
tions as well and rendered the 
poem into Odiya, with a deep inter- 
est. When learnt about her passing 
away, Nagna Muni paid rich trib- 
utes to the women of rare talent. 

Despite ill health rendering her 
confined to home and bed gradu- 
ally, she remained connected with 
her pet work of literature through 
extensive reading. When I met 
Anuradha at Berhampur, she ex- 
plained the intricacies of transla- 
tion between Indian languages, and 
her efforts of translation from Tel- 
uguto Odiyva. 

A person of simple demeanor 
committed to the cause of arts and 
humanities, she received a lot of in- 
spiration and encouragement from 
Chaganti Tulasi all through her life. 
In her demise, we lost a cultural 
bridge working actively in the Kali- 
gandhrarefion. 
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Literary honour to a 
lighthouse of letters 
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| urning octogenarian in a few 
months, Kolakaluri Enoch, an 
academic giant of Telugu liter- 
ature,hszas not been declared an 
earlier, for the coveted distinction of 
Sahitya Akademi Award for demonstrated 
talent in the field of literature. The Na- 
tional awards list for 2018, had gone in 
favour of Enoch, for Vimarshini, a book 
ofliterary essays. The jurywho made the 
decision include Devipriya, Nalimela 
Bhaskar and Papineni Sivasanksar, recog- 
nised litterateurs with decades of expe- 
rience and works to their credit. 

Coming to the case of Dr Kolakaluri 
Enoch, whose 60 years ofliterary output 
covers not just a wide range of short 
stories, novels, plays, poetry, translations, 
but essays on literary criticism too. Only 
in Gujarati and Telugu, the genre of es- 
says was chosen for the honour, The 
Akademi maintained the award for lit- 
erary criticism separately, and writers 
from Kannada, Marathi and Odiya 
bagged the distinction forthis genre. In 
calling them essays, perhaps Akademi 
made a line that these essays are in- 
formative on a broad-based approach, 
however, a literary essay without the 
content of critical observations on the 
subject will be struggling tostandin the 
reckoning for the honour of this stature. 

Enoch, to his credit, has penneddown 
thirteen different books on literary crit- 
icismdealing with different genres, texts, 
including one in English viz. The princi- 
ples ofmodern literary criticism, in 1999. 
His books on Telugu literary criticism 
containing essays are Telugu Vyasalu, 
Sahitvadarshini, Sahitya Sandarshanam, 
Samikshanam, Samiksha Sahityam, Pithi- 
ka Sahityam, Telugu Kathanika Parina- 
mam, Chinni Kathala Vennela, Telugu 
Navala Vikasam, Sahitya Prayojanam, 
Shudrakavi Shubhamurthi Vasucharitra 
Vaisisthyam and Vimarshini, which has 
been chosen for the award this year. 

Enoch had a proverbial past that links 
him to the genre of Essay. In his career, 
half-century back, in 1968, he did his 
PhD work on the ‘Genesis of Literary 
Essay’ (Telugu Vyasa Parinaamam). In 
this six-hundred page plus dissertation, 
youthful Enoch had identified the status 
of Telugu Literary Essay, which by then 
had an half century of continuousrecord, 
that Telugu literary essay, 15 more based 
on the emotional quotient of the heart, 
and somewhat less from the cerebral 
domains, and suggested that a balance 
ofthis approach will gift the societywith 
avery responsible social product, i.e. a 
literary essay. 





Eminent 
Telugu writer 
Dr Kolakaluri 


Enoch 
awarded 
Sahitya 
Akademi 
Award 2018 


‘Vimarshint, the award-wiming book 
contains essays on the genre of short 
story, and novel as well. Benchmarking 
the function of a literary critic a few 
tiers above the function of a creator or 
writerof fiction, Enoch rates the creative 
writing very original 





he stands by the constitutional spirit of 
equal status to all citizens, and as a re- 
sponsible citizen of the Republic, who 
had born two decades before the Re- 
public came into force, Enoch, the Oc- 
togenarian writer is atrue voice of India, 

for the harmonious 


sand valuable, but cau- Dr Kolakaluri E h growth, which should 
tions the function of a Hadi al సంస్‌ touch the lives of the 
criticin placing the text whose 60 years of citizens of this Indian 
in time and social Es literary output covers not wise 

text, is amore crudal, F&F re] n his fiction, andin 
and open-minded fme. వ ఆన పస ద pis straight focused lit. 
tion,acritic has to fulfil, stories, novels, 013/5, ఈయూ essays endowed 
This vision, the young రై Ta witha critical perspec- 
Enoch recorded half a essays on literary tive; Enoch developed 
century back, had seen criticem శింం a liberal humanistic 
his astounding output outlook, which com- 


of literary essays deal- 
ing with critical perspective, in regulated 
phases, amounting to 13 books, inalong 
career as a writer. 

In this journey as a critic and an ¢s- 
sayist of social aspects, Enoch post-in- 
dependence, perhaps stands as a sig- 
nificant contributor to the genre of Tel- 
ugu literary essay. Dwelling onthe critical 
studies of folk literature dedicated to 
his mentor Korada Mshadeva Sastry, 
Enoch had emerped as a profound es- 
sayist with critical outlook, in all these 
decades. A writer who received many 
accolades in India, and Padmasri also 
from Union Govemment, he rose from 
grassroots to greatness. In all his writings 
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pels even the hard- 
headed orthodox to think twice, about 
the foolhardiness of the society. For the 
awakening millions, Enoch remains a 
sane voice ofwisdom, and his literature 
is a sheet anchor for the down to earth 
common folks of this vast country. This 
award, high lights the importance ofs0- 
cial justice, and equal dispensation of 
opportunities to the marginalised sec- 
tions of the society, as their just right. 
In that direction, Kolakaluri Enoch’'s 
clarion call is hard to ignore, and that 
fact is underlined humbly bythe august 
body of letters, of the land. 

= The writer ts a bi-lingual writer, 
translator, critic, columnist and an orator 


SUNDAY HANS 
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Tne Chaso Trust 
5 conferring the 
‘Cnaso Sphnoortr 
to Sahitya 
Akademi Young 
Writer awardee, 
Vempalli Snaritt 
on January 17, at 
Vizianagaram 
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hildhood all over 
the world has the 
same face, and 
same thrill that 
runs through the 
tlendersensoryor- 
gains once they see something 
strange, that rivets theirattention, 
The great masters af childhood 
stories have always faced an uphill 
task since children's stories are 
different from childhood deprted 
in literature. There was a story 
the child by Premchand, where 
Gangu a domestic help in a rich 
man's place, marries an ostracised 
woman Gomti, despitethe advice 
bythe elders to not to do s0. The 
narrator expects a division be- 
tween them, but that nothing of 
the sort happens. But after some 
time, Gomit leaves Gangu and 
disappears, The narrator tries bo 
turn Gangu against her, pointing 
outthat his prophecy came true, 
But after some months Gomti 
comes home, with a baby, and the 
reason forherdisappearance was 
that Gangu was not the father of 
the baby she conceived. However, 
seeing Gomti, with a baby at his 
house, Gangu accepts her and 
owns the child as the gift of God. 
The narrator being a higher caste 
person, blesses the child, in sup- 
port of Gangu's unconditional 
love towards Gomti. 

Such moral dilemmas also take 


Vempalli Sharif too has made his foray into registering realistic fiction about childhood 


Childhood mosaic of Chaso & Sharilt 


place in Chaso's Telugu stories 
as well. While the characters in 
the stories realise silently the 
economic reality of life and act 
accordingly to secure, protection 
for their life, in the prevalent s0- 
cial situation. In Lady 
Karunakaram', astory set in pre- 
independent times, Chaso 
portrays the young 

wife very promis- 


past life, and when cornered by 
her husband, she states, earning 
moneyis her business and advises 
him to continue pursuing his ca- 
reer. At the end of the story, be- 
cause of his steady progression 
in social life, be is conferred ‘Sir 

title, and thus Sarada becomes 


Lady Karunakaram', In 


the run of the story, 
the writers draw a 


Seas Salle mE 
ea hg has recorded f తాం! 
quired for the many critical character in the 
ip the sociaj  situationsof family brag 
ladder Herpar- and social life of Coming to 
me eos minorities.. Ji Chaso's 

r in the n- rishnudu in 
ning for financing the ‘Rathayaitra' (Acharniot 


higher education of 

Karunakaram, their son-in-law. 
Once he realises what has tran- 
spired, the son-in-law leaves the 
village, with Sarada, his young 
wife, to Madras, where heis mak- 
ing a humble living, but he is 
deeply interested to pursue the 
education and to make it to a 
higher position in life. Sarada, 
herein Madras too, continues her 


festival) is the ultimate, 
in his energy, vivacious presence, 
and dynamism he brings into the 
story. His two prominent girl- 
child characters, the children of 
lesser gods, deprived ofeducation 
due to the baclerardness of the 
village, how they will be spending 
a morning is the tale. One child 
Gaviri thes to firewood for their 
food, and slightly better Paari 


"> 
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cares a dime for such chores, 
Their competition to excel over 
each other, and the streak of 
poverty, dominating their young 
lives, leaves a bitter trace, in the 
minds of readers. 
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Vempalli Shariff 
క The 
studious school going boy, in En- 








duku 
Parestanu Nannaa' (Why 1 will 
throw away, Father!) wins the 
suppart of discouraging father, 
by standing his ground in favour 
of his education. In ‘Velam 
Venkadu' also, the boy, with the 
help of his supporting mother, 
brings about a 
change in his fa- 
ther's mindset, 
which was 
against educa- 
tion to the boy, 
Emulating 
the genre, in his 
own style and 
content preés- 
entation, 
Sahitya Akade- 
mi Young 
writer 
awardee, Vem- 
palli Shariff 
too has made 
his foray into 
registering re- 
alistic fiction 
‘about child- 
‘hood. Ta 
write stones 
"of this sort, 
from a Mus=- 


lim childhood point ofview, while 
adds 2 new dimension to the 


genre, the social back- 
wardness af the fami- 
lies, and a long-term 
golution of education 
and adopting ways of 
modernity guarantee- 
ing the rauman equality 
in all spheres, is the 
advocacy af Shariff. 
This sane voice has 
recorded many such 
critical situations of 
family and social life 
of minorities, and his 
largesse is that 
though there is the 
threat of majority 
chauvinism, he 
nonetheless points 
out at the inner de- 
velopment of the 
community as well 
tocrossover the try- 
ing and troubling 
present times, 

Thus, his stories ‘Aakupachcha 
Muggu' (Green Rangoli), about a 
girl fulfilling her desire to draw 
rangoli at the doorstep, is 
discouraged, since it is not a 
custom forthe Muslims, she finds 
a way out by mastering henna 
drawings on the hands of girls for 
many festive occasions, Dastagiri 
Chettu', Palakala Panduga’, are 
stories by Shariff about how the 
children find big pleasures in 
small gestures. The tradition of 
writing about childhood is a long 
saga in Telugu literature, Chaso 
for one who mastered short story 
technique, left gems of stories for 
us, and in the line, the present 
writer Shariff, of promising 
talent, is striving, and his 
endeavour has now received 
brand endorsement, with Chaso 
Trust, conferring this year Chaso 
Sphoorti honour on January 17, at 
Vizianagaram, on this down to 
earth writer, whose grass root 
dreams throws rainbows af 
challenges, onto the blue canopy, 


౨ canvas of multi-tudinal 
dimensions. Congratulations to 

Shanif, for crossing the bar, 
= Thewriter ts a bi-lingual 
critieand an arator: 
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Sri Sri, the two words spell an age, a new 
understanding of the purpose of literature, 
and for this to achieve in a life time, it was 
essential that this poet should establish 
good authority on world literature 


RAMA TEERTHA 


fter all, what you write, always 

depends on what you read, and 

what you takein. This was true, 
of right from the times of Nannaya ( 
1030 AD.) , when he began making 
into Telugu, the Sanskrit Mahabharata 
of Vyasa, it was also in one way ap- 
propriation of this thousands-year- 
old text, into Telugu, albeit,into Nan- 
naya’s time, which is athousand years 
before us. 

In order to be a good writer, one 
needs to be an erudite reader of vast 
body of literature. In Nannaya’s time, 
if it was Mahabharatha and other 


AL Tennyson 
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epics, in Sri Sri's time, it was the world 
literature in many languages. The 
trend of the world has established ir- 
reversibly a link language, and most 
of the world literatures are available 
inthe major lingua franca 16 English, 
whether one likes it or not. Being 
globalandlocal at the same timeren- 
ders poets like Mahakavi Sri Srito be 
referred to as glocal poets. 

Right after Kavitrayam, who 
brought Mahabharathain agreat mis- 
sion of translation, other such prac- 
tices adhered to by Srinatha, and 
Pothana can be traced to this zeal of 
translating and trans-creating major 
texts in our own language, which is a 
sure fire way of internal development 


Francois Villon 


Vladimir Mayakovsky 
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of any language as a fine tool in the 
hands of adept litterateurs. Same was 
the case with Sri Sri also. If he had 
been only a prolific Telugu poet, his 
name and fame would have waned 
out long back. But rightfrom his form- 
ative days, Sri Sri developed a cos- 
mopolitan view of literature, 
and in his very first poetry 
anthology Prabhava, pub- 
lished in 1928 by his poet 
friend and mentor in one 
way, Puripanda appala Swa- 
mi, there were two trans- 
lations one of Shakespeare, 
and the other ,rather along 
poem Oenone by A.L. Ten- 
nyson. The translation was 
into semi-prosodic style 
of Thetageethi, and it in- 
dicates that before the 
emergence as Sri Sri, Sri- 
rangam Srinivasarao was struggling 
and shoring himself in the mighty 
currents of literature. 

The need fortranslationis normally 
felt by a writer, once he reads a good 
text, and when he knows for sure that 
such format of writing would be of 
interest to his mother tongue. There 
were no kings, who have asked the 
poets in the 20th century to write or 
translate, but it was the public duty 
to amalgamate the clarion call of lit- 
erature, as the welfare of the entire 
people of the world was not expressed 
more strongly, in any format, other 
than literature. There stands Sri Sri, 
as atowering genius who contributed 
new blood of ideas and expressions 
into Telugu Literature, and enriched 
itwith thetraditions and talents world 
over. 

His magnum opus ‘Ma- 
haprasthanam', was a slim example 
of this skill and strength as atranslator, 
andasareaderofthe world literature. 
It contained just three poems, one 
influenced by EA Poe, thesecond one, 
‘A Match’ by AC Swinburne, and for 
these two poems Sri Sri claimed only 
influence in a round-about manner, 

a markof his boisterous literary per- 
sonality. The third one, ‘Les Pauvres’ 
was by Belgian poet Emily Ver haren; 
adirect translation as acknowledged 
by the poet. The influence of Bertolt 
Brecht on Desa Charitralu is dis- 
cernible, but this poem grew to be of 





Edgar Alan Poe 
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its own stature in Telugu literature. 

SniSri also translated a long poem, 
Vladimir Ilyich Lenin, of the same 
title by Vladimir Mayakovsky, ‘Moth- 
er’,aplay by Karl Capeck, and ‘Cherry 
Orchard’ by Anton Chekhov. His prose 
translationsinclude more than fifteen 
stories of William Saroyan, an Amer- 

ican author. 

To know the 
wider range of his 
translations from 

' the world litera- 
' ture, there is no 
| better source than 
| Khadga Srishti 
(1968), his third po- 
etry anthology. This 
volume contains 
more than fifty 
translations of world 
poetry. This book 
hasthe translation of 
Francois Villon’s 14th century poem 
‘Ballade des dames du temps jadis” 
(translated into English as “The snows 
of Yesteryear’), which is the earliest 
work in chronological order. 

The fifty poems of world famous 
poets include writings of Dylan 
Thomas, Alexander Blok, Alexander 
Pushkin, Nikolai Nekrasov, Andre 
Breton, Pablo Neruda, Henri Michaux, 
Paul Eluard, Christopher Logue, 
Harindranath Chattopadhyaya, and 
many others. He even translated Gu- 
rajada Apparao’s English poem on 
Congress National meet and included 
itinthis volume known 
for his translations 
along with original 
verse. 

His last poetry an- 
thology ‘Maro 
Prasthanam’ a 
posthumous produc- 
tion by his left radical 
friends and Virasam, 
also contained trans- 
lations from Mao 
Tse Tung poems, 
Pablo Neruda, and 
some poets of 
Bangladesh. Otto Rene 
Castilllo, a Guatemalan poet's works 
were his last translations in the vol- 
ume. On the request of Gutala Kr- 
ishnamurthy, aresearcher friend, who 
lived for a long time in London, Sri 


William Shakespeare 
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A‘Glocal poetic genius 


Srihadtranslated the landmark poem 
“Hound ofheaven” of Francis Thomp- 
son, but mysteriously his Virasam 
friends did not find it suitable forin- 
clusion in ‘Maro Prasthanam that 
was published after his death. Finally, 
this work found its place in the three- 
volume production of his complete 
works published by Manasu Founda- 
tion. 

Sometimes Sri Sri changed the 
names and contexts of world literature 
to blend well in the native milieu, 
however his contribution through 


Sri Sri developed a 
cosmopolitan view of 
literature, and in his 
very first poetry 
anthology Prabhava, 
published in 1928 by 
his poet friend and 
mentor in one way, 
Puripanda Appala 
Swami, there were 
two translations one 
of Shakespeare, and 
the other , rather a 
long poem Oenone by 
A L Tennyson 


translations that gives 
Telugu readers a better 
understanding of world 
literature in the twenti- 
eth century, remains un- 
paralleled. 

The Mahakavi had 
continued the glorious 
legacy treating the world 
and literature as compre- 
hensive entities and ex- 

panded the creative span, 
which isa hallmark quality 
of Teluguliterature since 
the last millennium. 
(ri Srt’s 110th anniversary year 
begins on April 30) 
The writer is a bi-lingual poet, 
translator, columnist, critic and an 
orator 


AC Swinburne 
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Controversially yours! 


Gudipati Venkata Chalam popularly known as Chalam was champion of women’s liberation, sexuality and morality. Although his 
works were often termed as controversial for their progressive nature, but he surely steered the course of society with his 
works. This May 19 marks the 125th birth anniversary of this doyen of Telugu literature... 


macy, the teenager remains aeons 


d Meliora, ‘towards better 
things’, was the identity 
ant of womankind dur- 
ingthe lasttwo centuries. Gudipati 
Venkata Chalam born 1894 on 
this day, is turning 125 
years old and on this 


Once she moves out with 
Ameer, apart fromthe enchanting 
descriptions of their intimacy, the 
writer tries to take on Brahmin 
household practices in a cavalier 
tone through both the 

characters, more of 


quasquicentennial On it comes from Ra- 
anniversary, his the occasion of jeshwari, her- 
pathbreaking / | self a Brahmin 
er ee న్‌ birth ied నాళ పాలు 
anam’ written Of 6౧౩1౩౧) an even dulum of de- 
in 1925, ‘Storylogue’ (Katha sire sways 
standsoutfor  Patraabhinayam) based on 020 and 
Chase. a0), Chalam's stories will be bre en 
World over after some 
such themes conducted by different time, Ameer 
was dealt with, authors, actors, and develops a re- 
giving expression activists lationship with 
to female sexuality స another Muslim 
and social resistance. woman of lowercom- 
‘Maidanam’ itself is a Per- munity (laddafs) to which 


sian word meaning a plain/an 
open field, andit cameinto Indian 
usage through Hindustani. Since 
Muslim rulers reigned the country 
for around six centuries, many 
words over a period of time re- 
tained a nativity, and now this 
word ‘Maidan’ or ‘Maidanam’ in 
Telugu is thus of these mixed ori- 
gins. 

Here, writer Chalam, almost a 
century back, thought of unfet- 
tered freedom for women. And 
their radical release from the grip 
and clutches of orthodox Brah- 
minism, that tries to suppress the 
efflorescence of women through 
many ghastly traditions and prac- 
tices in the name of religion and 
culture. This social condition was 
taken to task by the rebel writer 
Chalam. 

On the emotionalside, thestory 
begins with a dissatisfied young 
wife of a lawyer, who is almost 
bulldozed by a fierce lover Ameer 
and from the stale inertia of her 
so-called marital existence. She 
decides to move away with Ameer, 
to the plains, in Nizam, as they 
say in the novella, but the reader 
can discern that the place is in 
Nizam State, in pre-independent 
India. The lawyer uses a horse- 
drawn coach to go out, which is 
an indicator of the times. 
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she plays the role of facilitator, 
and subsequently he finds 

Rajeshwari pregnant, 
and insists that she 
gets rid of the 
child, since he 











stabs himselfin the melee. As the 
last answer, when she asks, why 
he should try to beaway from her, 
he says, in his last moments, “he 
is a Turaka (Muslim) and cannot 
share her with Mira” (indicating 
at his lower community status). 
Both Mira and Rajeshwari claim 
they havestabbed Ameer, and po- 
lice believing what the lady issay- 
ing, take her into custody, from 
where she lands injail. 

This novella and the treatment 
of characters created rage and 
havoc many decades back, and 
even now, the discussions con- 
tinue. Novels or long-fictions deal- 
ing with female sexuality, and 50- 
cial resistance, more or less in the 
same period came from the pen 
of DH Lawrence, an English nov- 
elist. Written in 1928, ‘Lady Chat- 
terley’s Lover faced a ban and 

also a court trial. The novel 
deals with one high-class 
English woman Lady 
Chatterley, wife of 
Sir Clifford Chat- 





cannot tolerate terley, a waist- 
any third pres- down paralysed 
ence between war hero, and 
them. To this the relationship 
she refuses, she develops 
and after beat- with theirgame- 
ing her, and hit- keeper Oliver 
ting in the stom- స! Mellors. The affair 
ach, Ameer departs, anddesire between an 
keeping one Mira, are- Vladimir aristocratic woman and 
lation of his earlier ro- Nabokov aworking-class male with 
mance that Laddafi girl, explicit descriptions dealt 


and walks out indefinitely, leaving 
Rajeshwari in the plains. 

She complies with the family 
members of Mira, in the removal 
of her child, to which she was s0 
spiritedly resisting with Ameer, 
and in thewilderness ofthe plain 
where she is living now in the 
constant association with Mira, 
the teenager, both develop anin- 
timacy. Ameer returns after some 
time realises the situation, and 
at one night, attacks the couple, 
withan intent to kill Mira. Hoping 
impractically that she can live 
with the two, now, she protects 
the teenager, and knowing where 
Rajeshwari's choice is, Ameer, 
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by Lawrence attracted legal at- 
tention in many countries. 
However, the novel is a 
comedy with ahappy 
ending with her fa- 
ther endorsing 
the new partner 
she found. Ex- 
cept for shock 
and consterna- 
tion, there is no 
place for vio- 
lence in this full- 
length novel. 
While this remains 
the European counter- 
part of ‘Maidanam’ though 


both the writers did spontaneous 











DH Lawrence 
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away from his state of mind, and 
over protection. 

At an appropriate time, when 
one of his acquaintances tries to 
take advantage of her, 
she escapes and prefers 
to live with another 
young man, remaining 
incommunicado for two 
years with her first 
benefactor. Searching 
for Lolita, he becomes 
almost mad, and once 
he receives aletter that 
she is pregnant and 
needs money, he finds 
out where she is, and 
offers her 10 times 
more, begging for 
their companionship 
once again. She reveals 
that their acquain- 
tance had almost en- 
dangered her life and 
refuses to be in his 
companionship. 
| The old man re- 

ణా solves to find out the 
+ wrongdoer, 
once he finds him, 
he shoots him to 
death. At the end 
facing trial, and 


and 


punishment, he af- 
౪% “౧312౧ firms his love for 
' Lolita and asks that 
jobs, andtill date‘Maidanam’ re-  terbeingintimatewithhermoth- his confession be 
mains to be translated into Eng- er. And after the death of her keptprivateand to 
lish. Therewas yet anotherfamous mother,hetakestheteenager and 06 released to the 
work, which came much later  goesonafreewindingtrip.Apart public only after 
whencompared withthe time from physical inti- her death. The 
ofappearance of these novel is fash- 
two works. ioned with 
Thatnovel / the text as 
wal. In pathbrea king novella Mens 
w hw Maidanam’, written in 1925 almost sion of a 
Soviet-  acentury back, Chalam thought of white wid- 
Ameri- unfettered freedom for women and owed male. This prisoner 
can nov- i 3 3 died ofa heart attack await- 
“61181 their radical release from the grip ing a murder trial. The 
— Vladimir and clutches of orthodox name he uses is Humbert 
7 Nabokovin  Brahminism,thattries tosuppress Humbert. Lolita’ became 
1955. This a bestseller all over the 


novel deals an 
old man’s fixation 

for a teenage girl, which 
hesubsequently developed af- 


the efflorescence of women 


world in different lan- 


through many ghastly traditions and guages. Italsoreached the 


practices... 


Le Monde’s ‘Hundred 
Books of the Century’. 














The novel is a 762665 delight for 
generations across the world. 
Chalam's ‘Maidanam', properly 
presented in world languages, 
brings the distinction of being 
first-of-its-kind inthe world order, 
from an Indian 
writer, which 

deals with a 

similar theme. 

For the first 

time in thou- 

sand-year-old 
Telugu litera- 
ture, ‘Story- 
logue’ (Katha Pa- 
traabhinayam) 
will be organised 
based on Cha- 
lam’s stories, by 
different au- 
thors, actors, and 
activists, on the 
occasion of 125th 
birth anniversary 
of Chalam, 

Thus Chalam’s 
125th birth year is 
important to un- 
dertake short 
workable goals, 
making his works 
available in Eng- 
lish and other Eu- 

ropean languages 
like French and 
Spanish. All the 29 
years of time he 
lived at Arunacha- 
lam, was at a place 
called Ra- 
manasthaan, and af- 
terfour decades since 
his death in 1979,now 
a functional group to 
pursue demanding 
goals related to his 
writings is being 
formed in the name of Chalam- 
sthaan, with the vigorous help of 
Paladugu Rajasekhar and Lakshmi 
couple, assisted by peer group of 
writers, which will work with base 
at Visakhapatnam. 

-Rama Teertha is a bi-lingual 
poet, translator, critic, columnist 

and an orator. 

















A man with a mission 


Poet, translator, 
author, orator Rama 
Teertha worked 
tirelessly to 
rejuvenate, restore 
and uphold Telugu 
literature in all its 
genres. He was 
constantly 
endeavouring to 
organise high quality 
literary programmes 
celebrating Telugu 
literary stalwarts and 
their works until his 
untimely death on 
May 31 


his is the story of a man that 
కష. when he was a 17- 

year-old boy, who went on to 
become a great poet and crusader of 
Telugu literature. Four decades apo, 
on Khurda Road (Odisha), emerged a 
small literary forum named "Kavitha" 
established by the nowrenowned poet 
Vijaychandra, and his team of aspiring 
teenagers. Intermediate student Ram- 
babu, who only 17 then, came to Khur- 
daroad from his native place Nellore 
to be with his, who workedin Railway 
hospital asa pharmacist. His father 
was 1 Radhakrishna, and Suykan- 
tham, his mother, Heis the eldest son 
of the family and had three sisters 
and two younger brothers (the second 
brother is OGM, SEI, and his last one 
is now a bank manager in Viziana- 
garam). Being elder son, he begot love 
from all his family and relatives: 

His father used to receive spintual 
journal from the mission of Swami 
Ramatirdha from Punjab. Lookingfor 
agood pen name Rambabu has taken 
the name ofthejoumal Ramateertha 
as his pen name, Whatwould you ex- 
pect a teenage poet to write, a love 
story, love poem or a revolutionary 
poem? Eut Ramateerthapenned asto- 
ry in which a lady having the dead 
body of her child in her arms begs for 
more than one packet af food from 


the cyclone relief team. In the story, 
which he titled “tintoone సురల, the 
hungry mother keeps her son's dead 
body beside her while she eats up the 
food. The story marked the beginning 
ofthis phenomenon Ramateertha’, a 
boy, who recognised the pathos aflife. 

His literary pursuit continued in 
Vizag, where he landed a job in the 
DockSafety department. Hehad ason 
and daughter, with his spouse 
Kameswari. By then, he was an active 
member in Sahridaya Sahithi, then 
run by Chitrakavi Atreya. In 1994, Aru- 
drareleased his first poetry anthology 
*Thellamlriyam” (white pepper). Ram 
also worked as a secretary of one af 
the oldest literary forums, Visakha 
Sahithi (still running) and along with 
his leamed friend NS Murthy, he es- 
tablished another forum, “Mythri". 
Together as translators both of them 
brought outa small translation jpumal 
“MOSAIC”, which they could only re- 
lease two issues before it stopped. 

In 2003, December, along with his 
friend, writer, translator, SahityaAkade- 
miwinner LR Swami and his childhood 
friend, whocame backinto his life, writer, 
translator and critic Jagpaddhatri (the 
authorof thisarticle), registered a literary 
forum "Mosaic Literary Association" 
and since then there was no looking 
back. His translation ofthe world's first 
modem poem TS 2100 “The Waste 
Land” (1922) into Telugu named “Vrud- 
haathn” was the restart of his career, 
He was the general secretary and the 
charnioteerof various literary programs: 
The period from 2004 to June 2019, be- 
came a decade and a half of literature 
fornotonly Telugu but world literature 
aswellraised to heights ofappreciation 
by the programs conducted by Mosaic. 

There were weekly programs under 
thename “Monday Mosaic” conducted 
for three years, 

During thel5th anniversary of Mo- 
saic Literary Association,in 2018, Mo- 
saic Literary Award was established 
and Sahitya Akademi winner Saleem 
was the first one toreceive the award. 
The second award was given to Dr UA 
Narasimhamurthy (posthumously) 
received by his best half Ramanamma 
g£aruin April 2019. 

The personal contributions of Ra- 
mateertha to literature is a bomty 
uncountable. Mosaic and Ramateertha 
wereno separate entities - What start- 
ed in 2006 3s Sri Sri Centenary count 
down by Mosaic went on till 2010, a 
literary entity celebrated with great 
pomp. Mosaic was the first to celebrate 
100 years of Jana Gana Mana in the 


country. The organisation released 
two music albums, Satmabdi SnSri (the 
poet's poems as a tribute to మాటి, 
and Janageethajali. Poetry, columns, 
essays, articles, plays, songs, transla- 
tions, name any genre in literatare; 
Ramateertha made his mark. More 
than everything else, he was a very 
mesmerising orator, anda planned 
organiser. His instantaneous efforts 
inresponse tomany literary occasions 
mace him aliterary iconinand around 
thetwo states. His visits to other states 
like West Bengal, Chennai and Ban- 
galoreetc enhanced his literary fervour 
andmade him more universal. Listing 
outhis contribution to literature would 
be a very difficult task and a space 
constraint here. To count the works, 
he has done would be like counting 
the waves afthe sea. Ina decade and 
a half, he along with his team had 
done, what aninstitution could doin 
fifty years. He was always instant in 
picking up all the situations in literg- 
ture and society too. His "Reading 
Room" column, which ran every Mon- 
day in the. evening daily, Leader, 
showed his societal responsibility. His 


observations onworld cinemain the 
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daily Janatha won him great applause, 
Every morning he used to serve an 
article either in English or Telugu re- 
gardingsome interesting aspect along 
with a cup of hot coffee. He always 
said, “My table should be left with full 
of work when 1 leave this world and 
somebody else should continue it!” 
Allthose who worked with him con- 
sider it a divine bliss to have shared 
life and literature with him. We all 
from Mosaic promise to continue his 
spirit of work-and carry forward the 
mantle of literature he handed over 
to us. That alone will be a great loving 
tribute to this greatsoul. 


పదాతి లాటా భం నాగా 

story. He used to play cricket with her 

brother Jagannath (EXTOUIL USA). 

Life had thrown them apart and it was 

aio rhe అలయ తులు 
and together 








వంతెనపై నడచి వెళ్లినవాడు 


నంభాషణలుగా నడిచే కథను ఉత్కంఠ అనే కశ్త వాదర మీద నడిపించడం గల్‌ 
పాత్రో క్‌ ep చేసిన విద్య. చక్కని మాట, ఎవరి కలం: నుందైనా తెరకు 
ఎక్కినప్పుడల్లా, రంగ్యులిపై చప్పట్లు కొట్టిందుకున్నస్పుడర్లా ఆయన చిరంజీవి, 





భంభావంచుకోదడ. రకత 
చక యు? ఏరు వరులు దాటక 
గర్‌ HER! BED AA యా 1 నుంచీ ఈ 
కాటక్‌ SET వర 


స LeU Foss bia 





కతు, పేద ఇమం మోదం చేని, వట్నానికీ నపుడు, 
అప్కడ వల్నావానుర శీశిలో ఎరా చారు మోదపోరారో, 
తక ఈ చేర్నచానుకు. ఎలా మహామగకారిలో మోద 








జతే వాటు. గుదశాచడం. చంటీ నంభుటరలు మేకలు 
చురచిపోలేరు. అని గుర్తు తేనున్న పేరి రవకుచూర్‌ే నా 


బాలచందిత్‌ సినమాలు అంటే గరేక పాత్రో చూద 

ఈ అన్నకి, ఈూర్చూన. నూర్యురు ఉదయించరడు చంటీ 
ఒకే చహళామైన విషయం మరో చరిత్ర. స్యాత్‌, వద్‌ కద 
కాడు, కుర్రనీడ సీతారామయ్య గారి చునవరారలు చంటీ 
నూరు సీనిమాలకు మూటలు శానీన కృషీ గక పాత్రోడి 
ల సారి నీనా 
గారి మనవరాలు, నివమాలకు జారాను అదా 

కలు అందుకున్నాడు పాత్రో ఈ నివిమాలో రాసిన ఒక 

మ సళళ జీవికం చిత్రమైన గురువు మొంరు 
పాదురా రాటకులో ఆ రౌరీత్‌న పాచేధాతో ఆ ఓడ 
లందరూ, ఎవరికి రారు ఎదేదో చేయాలనుకున్న రాధరా 
చివరతో పావలా తెల్లనిదని తెలీయగాదే wat rte 





కినిమా ేక్షులు, పల్చీ అందున కారుని ఆ హాడాసా 
ద్ని చూపేలా, భిరవంవేన మాడ చెనితించిని 





చోలీటీ ఇదే సీరియల్‌ గ 
భహానంతో దయాం పప పకహాతాశేది 





చన తనుదాత గడీ! దొత్రో మరి చెరురిరిగి చూదరేరు. 
జ్రముఖి నటుడు 'ప్రభాకంరెర్థ మొదట్‌ అవకాశం ఇలిం 
ప్రర్యగాత్మ ఆత్రేయ చంటి చారికేయి వట్టి నరివీంచగా 
వడీవన వదగణాల ఆరాధనకు గడ్‌ పాత్రో, చార చేశ 
శన సీవిమాలను ఎన్నో వుభాషంరు రాయింయకున్న 
భారావందర్‌ చెచకాల్‌. కొద్ది రోజుల తేడాలో గడా 
వేశ్లపోనడం. అక్కద జంక్‌నో సళ్ళనిక్‌, మూటలు పాడ 
దం కోసమేనా అది మనకు అనిపిస్తే, అదేమీ ఆనిశయోక 
కాచు, జీవతం ఆదే నాలకంచేట్ల కశావంకృన్తీ ఒక వర్కోలు 
భావనగా మనోనం సరిరేతె్లన ఈ ఉత్తముడు, చూట 
ల చంతేన మీకీ సతిరివెళ్లి పోయుంటాడు. వక్టయం సిని 
మాలో హలీ గురూ bi Fh పాటి tos కూదా 
ఈ గటుపరే. చురుకు వారీ ఆరూ 'ప్రీమును వెడితే చైతన 
గడ్‌ సారో ఎక్కడికీ మ్లాలీరు, చక్కని చూద, చచరి కలం 








ఆంగ్రప్రదేశ్‌ పాలకులకు 
చదువుల చాసో చాటింప్పలు. చేను పోయింప్పుడు పైన 
ఎవో తోకాలున్నాయి, అక్కడ హాయిగా కాలం గడపవచ్చని 
నమ్మలేదు. అలాటివేవీ భూమ్‌ పైనా కిందా లేవు కూడా. 
తెలుగు గగ్గోలు మనబడి, తాల పచార్లు 
చేస్తున్నవాడీని, ఇలా వచ్చాను, మీ తెలుగు ఆకాశంలోకి. 
అడుగుతున్నాను తెలుగు మాధ్యమాన్ని ఎలా పారేస్తారు 
నాన్నా? నేను చుట్టలు కాల్చీనంత కాలం మీరు 
పరిపాలనలు చేయలేదు. తెలుగా, వేల చుట్టల కాలాల్లో 
విస్తరించి ఉన్నది. బళ్ళలో బోధించకపోతే ఏ భాషా 
మిగలదు. పచ్చని గెలలు వేసే అరటి బోదెలు 
మొదలంటా నరకకూడదు. అది తెలుగుతోటకే అరిష్టం. 
బలల ఖప్‌ విష్టత్తులూ అటువంటివే. 

చదువుకోమని చెప్పారు మా కాలాస్‌కీ ముందర ఓ 
నాటకం రాసిన గురజాడ, మా విజయనగరం నుంచే. 
ఇంగ్లీష్‌ చదువుల పై పిచ్చి, లేదా ఎక్కువ ఆసక్తీ, ఆ రోజుల 
నుంచే ఉన్నది. వెంకమ్మ చదివించిన ఇంగ్లీష్‌ చదువులే 
కొంప ముంచాయని కొడుకు వెంకటేశాన్ని నాటకం 
చివరాఖర్లో తండ్రీ వీపు విమానం మోత మోగించినా, 
ముందు చదివిస్తాడు, ఆ ఇంగ్లీష్‌ మాటలంటే ముచ్చట 
పడతాడు కూడా. ఇక నాటకంలో మరొక బాలుడు 
మహేశం. తన గురువు కరటక శాస్తి చెప్పే పద్యాల కన్నా 
తనాక్కూడా ఎంచక్కా నాలుగు ఇంగ్లీష్‌ ముక్కలు వస్తే 
బాగుండునని కోరిక ఉంటుంది. తన గురువుకు వెల్లడీ 
చేస్తాడు కూడా. నాటకం ఆఖర్లో, బుచ్చమ్మ గిరీశాలకు, 
జీవితాలు బాగు చేసుకోవడానికీ చదువే పరిష్కార 
మార్గంగా చూపెట్టారు గురజాడ. ఇంగ్లీష్‌లో రాసిన 
గురజాడ చదువుకున్నది తెలుగు మాధ్యమమే. ఈ నూరేళు 
_గౌ ఎన్నో రంగాల్లో పేరు పొందిన ఎందరో తెలుగూరు 
అందరూ మొదట చదువుకున్నది తెలుగు మాధ్యమం 
తోడే. 

అలాంటీ తెలుగు భాషను ఎందుకు పారేస్తారు 
నాన్నా? “ఇంగ్లీష్‌లో చదువుడు' అంటూ నారాయణ 
మంతం జపిస్తున్న మంతి నారాయణ గారూ! మీరు నా 
కన్నా చాలా చిన్న వారు. మీరూ మాతభాష 
మాధ్యమంలోనే చదువుకుని ఉండాలి మరి. ఒకపక్క 
ముఖ్యమంత్రి గారు ఎర్పాటు చేసిన మంత్రిత్వ స్థాయి 
భాషా ఉపసంఘం, తెలుగును ఎలా బలోపేతం చేయాలా 
అని చర్చలు చేస్తూ, సలహాలు స్వీకరిస్తూ రాష్ట్రంలోనూ, 
బయటా సభలు ఏర్పాటు చేస్తూ ఈ సంక్రాంతికల్లా తమ 
నివేదిక సమర్పిస్తాము అని చెప్పింది. మరోపక్క అదే 
ప్రభుత్వంలో ఒక మంత్రిగా మీరు, తెలుగు బోధన 
మాధ్యమంగా తొలగిస్తాము అని చెప్తున్నారు. ఎందుకు 
పారేస్తారు నారాయణా? ఇంగ్లీష్‌ మాధ్యమం ఎలా 
ప్రవేశపెట్టినా, అంతకు ముందరి ఎడాది వరకూ తెలుగు 
మాధ్యమంలో చదివిన= ఉదాహరణకీ, నాలుగో తరగతి 
పిల్లవాడికి, ఉన్నట్టుంది అయిదో తర్గతి పాఠాలు మొత్తం 
ఇంగ్లీష్‌లో ఎలా బోధిస్తారు? ఇలా చిన్నపిల్లలకు 
సుబోధకంగా చెప్పడానికి తగు పాఠాలను ఇంగ్లీష్‌లో 
తయారు చేశారా? ఆ పాఠాలు ఇంగ్లీష్‌లో ఎలా చెప్పాలో, 
ఇంతవరకూ తెలుగులో చెప్పుతున్న ఉపాధ్యాయ వర్గాలకు 
ఆ మెళకువలు నేర్చారా? 

గురజాడ గారు తన కాలంలో అంటే ఒక నూరేళ్ళ 
ముందర, తెలుగు వ్యవహారిక బోధనా భాషగా ఉండాలని, 
పెద్ద ప్రయత్నం చేశారు. అప్పటి మదరాసు యునివర్సిటీ 
బోర్డ్‌ ఆఫ్‌ స్టడీస్‌ కీ గ్రాంధిక భాషలో గల నష్టాలు 
చెప్తూ రెండొందల పెజల డిస్సెంట్‌ పత్రం నమర్శణ 
చేశారు. అప్పుడు వ్వ వ్యవహారిక భాషా వికాసానికి గాంధిక 
కూ అడ్డు పడ్డది. ట్ర కొంత 1940ల, 1950ల తర్వాత 
తొలగినా ఒక మూడు పాతికలు కాలం గడవక ముందరే, 
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మీరందరూ కలిసి, తెలుగు భాష వికాసానికి, మళ్ళీ, ఈ 
సారి ఇంగ్లీష్‌ భాష ద్వారా పెను విపత్తును తెచ్చి 
పెడుతున్నారు. తెలుగు మాధ్యమాన్ని ఎందుకు పారేస్తారు 
నారాయణా? మనకు ఇంకొక మాతభాష ఉన్నాదా? 

అమ్మ భాష అంటే కేవలం ఉద్యోగాలకు సనిక్తి 
వస్తుందా లేదా అన్న బేరీజు సరి కాదు. అమ్మ భాష 
అంటే ఒక సాంస్క తిక అస్తిత్వం. అది లిఫ్‌త 
పద్దతుల్లో వెయ్యేళ్లుగా, అంతకు ముందర వేల ఏళ్ళుగా 
పరిజామశీల మౌఖిక రీతుల్లో నిక్షేపంగా ఉండడానికి 
కారణం, దాని వ్యాప్తిని, మార్పులను ఎవరూ అడ్డుకోలేదు 
గనుక. pis 'ఇంగీష్‌లో చదువుడు' వారాడోజ 
మంత్రం వల్ల చూస్తుండగానే ఒక అయిదు దశాబ్దాల్లో 
తెలుగు భాష చదువరులు లోపించి, ఆ మేరకు రాసేవారు 
తగ్గిపోయి, జడ[ప్రాయంగా మారిపోతుంది. తెలుగు 
మాధ్యమాన్ని ఎందుకు పారేస్తారు నారాయణా? తెలుగు 
భాషకు, సమాజానికీ ఇటువంటి అంధయుగాన్ని మీరు 
కోరుకుంటున్నారా? 

చదువుల చాసో అంటారు నన్ను నా కథల్లో, తండ్రీ 
చదువుకోనివ్వని ఒక కొడుకు, స్కూల్‌లో ఫస్ట్‌ మార్కులు 
వస్తున్న వాడు అడుగుతాడు, ఎందుకు పారేస్తాను నాన్నా 
అని. తండ్రీ చుట్టలకనిచ్చిన డబ్బులతో, చుట్టలు 
కొనకుండా, పట్టుబట్టి తొమ్మిదో తరగతి ఇంగ్రీష్‌ పుస్తకమే 
కొనిపించుకుంటాడు. వాడీ ఇంగ్లీష్‌ చదువుకు నేనూ అడ్డు 
పడలేదు. అన్ని కులాలవారూ చదువ్నకోవాలని, ఇలాగే 
మరొక తండ్రికీ కూడా తన కొడుకు చదువులకు తగు 
స్తోమతు లేదు అని శంక పట్టుకున్న కథ చెలం వెంకడు' 
రాశాను. అందులో వెలమ కులానికీ చెందిన వెంకడు, 
చిచ్చర పిడుగు వంటి వాడు. తల్లీ, తన పుట్టింటి వారిచ్చిన 
బంగారంతో కొడుకు చదువుకు అభయం ఇస్తుంది. తండ్రీ 
కూడా, తన భార్యకే ఆమాత్రం ధైర్యం ఉండగా, తాను 
సాహపించలేనా అని, కొడుకుపై చదువులకు సరే 
అంటాడు. కుంకుడాకు కథతో గపికి పొయ్యిలోకి ఎండీన 
ఆకూ, అలమూ ఎరుతున్నప్పుడు, కథ మొదట్లో, చివర్లో 
బడిలో చెప్పే పాఠాలూ, ప్రార్థనలూ వినిపిస్తూనే 
ఉంటాయి. చదువే గనక ఉంటే కష్టుడు వంటి కొంటె 
పిల్లవాడు, ఎంత ధైర్యంతో ఒక తీర్థ యాత్రలో, మనం 
మురిసిపోయే పెంకీతనం చేస్తాడో కూడా రాసి 
చూపించాను వేను. 
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తెలుగు మాధ్యమంలో చదువుకున్న గురజాడ, 
ఇంగ్లీష్‌లో కవిత్వం, కథ, తన డైరీలు ముందుమాటలు, 
వందల పేజీల జద్ద అసమ్మతి పత్రం ఆంగ్గంలో రాసిన 
ఇంగ్లీష్‌ పండితుడు. వారి లై[బ్రరీనిండా తన కాలానికి 
చెందిన తాజా ఆంగ్ల పుస్తకాలు ఎన్నో ఉన్నాయి. మంతి 
నారాయణ గారూ! నేనూ, నా కథల్లో పాత్రలూ, మేము 
చదువుకున్నది తెలుగు మాధ్యమమే. (నేనూ. చిన్నప్పుడు 
విజయనగరంలో, ఇంగ్లాండ్‌, అమెరికాలనుంచి వచ్చే 
సాహిత్య పత్రికలు 'కైటీరియన్‌” 'జాన్‌ ఓ లండన్‌ 'ది 
అమెరికన్‌ మెర్మ్యునీ' వంటివి చదివేవాడిని, నాకున్న 
తెలుగు విద్య వల్ల వచ్చిన శక్తీ తోనే. ఇంగ్లీష్‌ చదువులు 
అంటే మాకు కోపం లేదు. వ్యతిరేకత లేదు. రెండు 
బోధించే క్రమాన్ని మీ కాలానికి తగ్గట్టుగా మీరు 
స్ట పరచుకోవడం లేదు అన్నది, నా ఆరోపణ. ఇంగ్రీష్‌తో 
ఉద్యోగాలు వస్తాయి అన్నది కొంతవరకే నిలిచే వాదం. 
తెలుగు (లేదా పిల్లవాడి మాత భాష ఏదైనా నరే ) 
రాకపోతే, ఇంగ్లీష్‌ కూడా రాదు అన్నదీ మాతభాషల 
గురించిన సోషల్‌ ఆంత్రోపాలజీ శాస్త్రీయ నిరూపణ. 

కనుక మీరు గుర్తుంచవలసింది ఏమిటంటే, ఇవాల్టి 
స్మార్ట్‌ఫోన్‌ వాడకం చేస్తున్న పట్నవాసప్పు పిల్లలు అయినా, 
నిత్వం టీవీల ద్వారా ఎంతో కొంత విషయం పరోక్షంగా 
నేరుస్తున్న కోట్లాది మండీ పల్తెటూళ్ళ బాల బాలికలు 
అయినా సరే, శ్రద్దగా చేర్చితే, తెలుగు, ఇంగ్లీష్‌తో పాటు 
ఇంకొక [ప్రపంచ ఖాష కూడా నేర్చగల బుద్ది కుశలత కొలిగ్‌ 
ఉన్నారు. వర్తమాన సమాజపు ప్రజల మనోభావనలు 
ఎరిగిన పాలకులుగా మీరు సమగ్రమైన, కాలానికి నిలిచే 
స్పందనలు ఇవ్వాలి. తగు బోధనా [ప్రణాళికలు తయారు 
చేయాలి. ఏ భాషలో సాహిత్యం, అయినా ఆ భాష 
ప్రజలకు జీవిత కాల పాఠ్య పుస్తకం. దాని చదివే శక్తిని 
మనం కాలం గడుస్తున్న కొడై సుజోధకం, సరళ తరం, 
అక్షరాభ్యాసం నుంచి నుంచీ నేర్పడం ద్వారా, జాతి సాంస్క 
తిక అస్తిత్వాన్నీ కాపాడడం, ఏ కాలంలో నైనా, ప్రజల, పౌర 
సమాజాల, వారు ఎన్నుకున్న ప్రభుత్వాల బాధ్యత. దీని 
నుంచి దూరం అవడం వల్ల చాలా ప్రమాదాలు 
జరుగుతాయి. అందువల్లే ఈ ప్రశ్న : తెలుగు భాషను, 
మాధ్యమాన్ని ఎందుకు పారేస్తారు నారాయణా?' వందేళ్లు 
బతికే మనకన్నా వెయ్యేళ్లు ముందు నుంచే ఉన్న భాష 
విషయమై ఇటువంటి ఏకపక్ష నిర్ణయాలు తీసుకునే 


షను ఎందుకు పారేస్తారూ? 


అధికారం, ఎవరికైనా ఉన్నాదా? 
ఇంగీషటోనే విజ్ఞానం అన్నది నిలబడే వాదన కాదు. 
తాను ప స్కూలుకూ వెళ్లకుండానే, టాగూర్‌ భారతదేశం 
గర్వించదగ్గ సాహిత్యవేత్త అయ్యాడు. వేల పేజీలు 
ఆంగ్లంతో రాశాడు. ఎ డిగ్రీలు ఉన్నాయని తనకు 
నోబెల్‌ బహుమతి వచ్చింది? అమ్మ భాష వల్ల వచ్చే 
మౌలికశక్తికి తాను దూరం కాలేదు. అదే రపీందుడి శక్తి 
రహస్య. కనుక 'ఇంగీష్‌లో చదువుడు' అనే 
అ.కా మంత్రం, కేవలం ఇంగ్లీష్‌ భాష ష వరివ్యాప్తికే 
పూనుకుంటే, తెలుగు భాషకు మొదటికే మోసం 
వస్తుంది. అభ్యాసం కూసు విద్య' అని, ఒకటి కాదు, 
రెండు కాదు, నాలుగు భాషలు నేర్చినా సరే, చేర్చుకునే 
చురుకుదనం పిల్లలు కలిగి ఉన్నారు. స్కూళ్ళలో ఒకటో 
తరగతి నుంచీ తెలుగు నిర్బంధ భాషగా బోధించాలి. 
జాతీయ భాష హిందీ, అంతర్జాతీయ ఖాష ఇంగ్నీష్‌ 
కావలిస్తే, మరొక ప్రపంచ భాష కూడా నేర్పవచ్చు. 
(హిందీ, ప్రపంచ భాషలను పదో తరగతితో ఆపేసినా 
ఫరవాలేదు) ఈ తెలుగు ఏ పదో తరగతితోనే 
ఆపివేయడం కాక, ఒక సట్టెక్స్‌గా (వారు ఏ ఉన్నత 
సాంకేతిక విద్యలు చదివినా ఆర్ట్స్‌ కామర్స్‌, సైన్స్‌, 
టెక్నాలజీ విభాగాలలో కూడా) ఇంటర్‌ దశలో, డిగ్రీ 
స్థాయిలో, పణ. స్థాయిలో తెలుగు ఉండాలి. అదీ ఇవాల్టి 
అవసరం. ఈ సజ్జెక్ట్‌లో వచ్చిన మార్కులు వారికి 
ఉద్యో్టోగ అవకాశాలలో, అదనప  ప్రాధాన్వత, ఇంకొన్నీ 
సామాజిక, ఆర్దిక ఉపలబ్లులు స వయకూ పేలా తోడ్పడతాయి 
అస్‌ ప్రకటించడం వల్ల మీరు జమ్ము కూషను కాపాడిన 
వారవుతారు. ప్రభుత్వ ప్రైవేటు విద్యా సంస్థల్లో, ప్రభుత్వ 
నియంత్రణలో శాశ్వత ఉద్యోగ ప్రణాళిక ఏర్పాటు 
చేయాలి. కాంట్రాక్ట్‌ లెక్చరర్ల ద్వారా కార్పొరేట్‌ వారు, 
తెలుగు కొంపముంచకుండా శ్రద్ద వహించాలి. తెలుగు 
నేర్చిన వారికి ఉద్యోగావకాశాలు కల్పించడం ద్వారా, మీరు 
భాషను బతికించిన మేలు చేయగలరు. ఉద్యోగాలు 
ఇవ్వనీ భాషగా అమ్మ భాషను మార్చడం, భవిష్యత్‌ తరాల 
పట్ల తీరని అపచారం. 
తెలుగు భాష ఎక్కడ గందరగోళానికి గురి అయి, మన 
పిల్లలను సైన్స్‌, టెక్నాలజీ రంగాలలో పై చదువులకు వనికి 
రాకుండా చేస్తున్నదో, ఆ బోధనా విషయాల తెలుగు పాఠ్య 
ప్రణాళికలు, ఇంగ్లీష్‌ పుస్తకాలు తెలుగులోకి అనువాదం 
చేస్తి తెలుగు అకాడెమీ అందచేసిన వే పుస్తకాలు పూర్తిగా 
పనికి రానివి. రాష్ట్రం దాటితే వాడుకలో ఉండని ఎన్నో 
పేలవమైన, నిర్జీవ పదాలు నష్టించి, వికసించే పిల్లల 
భవిష్యత్తుతో ఆడుకుంటున్నారు. ఆ సైన్స్‌, టెక్నాలజీ 
సాంకేతిక అంశాల పాఠ్య పుస్తకాలు తెలుగులో ఉన్నవి, 
తక్షణమే తొలగించండి. ఆ విషయాలన్నీ అంగృంతోనే 
చెప్పండీ. కానీ తెలుగు ఎల్‌కెజీ నుంచి రిసెర్చ్‌ విద్యార్టుల 
దాకా, తప్పనిసరిగా, ఒక నీర్చంధథ అంశంగా నేర్పండి. 
నూట దెండేశ్లవాడిని. తెలుగు భాష కోసం, 
చదువుల చాసోగా ఈ నాలుగు ముక్కలు చెప్పడం, ఆంధ 
ప్రదేశ్‌ను ఆంగ్ల ప్రవేశ్‌గా మార్చే ప్రయత్నాలు 
వికటిస్తాయని హితవాక్ళం పలకడం, తెలుగు 
నుడికారానికి పలుబడికీ, తెలుగు కథకు, అఖివక్తకీ 
తూర్పు దిక్కుగా నిలిచిన నా బాధ్యత, వినడం మీ కర్తవ్యం. 
అమ్మభాషకు అందలం, ఆధునికతకు గౌరవం. ఆ దిశగా 
తెలుగు సమాజం సాహిత్య సాంస్క తిక సంపద్నషుతమై 
వెలుగొందాలని నా చాటింపు. 
(చాసో 10వ జయంత్‌ సందర్భంగా విజయనగరం దకిలోని 
రామతీర్థం కొండ మీద, రామతీర్థ గుండెలోకి చాసో వేసిన 
చాటింప్పు) 


కూడు : రామతీర 
షై సా. 


[గ 


ఇదా పీలనలేము. మే 23, ౮697న 
మండీ చాచిన్‌ అదంద గదర్‌ 
మదా (1550 - 189 ఇది 
నూట ఇరవయ్యో వర్దంతి వత్సర. 

1279 మంది 1897 దాకా మరణ పర్యంతం. పదైనిమిచేళ్ళ 
కాంం ఈయనే వజయనేగడం రాజాగా ఉన్నారు ఈయనే 
జమందారికీ వన్నెండో అధిపత అయ్మేదేనకి వీరి వయస్సు 
కరవై శొమ్మచేళ్ల. అనంద గజవేశి జీవిలో కాలం నలబై 
పతేళ్లే పీరు రాజు ఆయే కాలానికీ తరువాత వీరి కొలువ్వలో 
పదిన సహచర్యంలో, = పేడలో ౬4 ఉచోరోగా జై. 
అధునిక యుగ బ్రవర్తకుడిగా. ఎడగబోశున్న గురజాడ 
వెంకట అప్పారావు ఆదే కుద్రవాడికి కేవలం పద హేడేళ్ళ 
వేయను మ్యూతమే! ఇర్దరూ విజయనగరంలోనే ఉన్నారు 
అయిదేళ్ళ తర్వాత గురజాడ అప్పానావును కొం సధిచయం 
చేశారు నారి కాకా bhi 

నంచి గత. చంన్చు తం లాడ్‌. పంచ్‌, నయన్‌. 
అంగ్రం వంటే బాషలు ఆ కాలవ పండితుల మేడ్డ నేర్పారు 
భాగవరుం పారి శాస్త్ర, మైసూర్‌ బీయాధార్యులు. మందుంలై 








న కాద సిర్‌కీ న పటు న! మేవార్‌ దాన్సున్‌. 
bray జోలీ ఇ వ్‌ుగ్ర్‌ ను అనంద గీ 
కాలీమాని. సంగీత సాహిత్య ప్రియులు. స్పాయాశా పలు 
బాన్వేల్లో దశ్ట వ్‌ FF రర: జాములు, వేరా, 


సంఘ వంస్తురణ అరగాలది కోరిన పాంకుడు. ఏకి 
కొలువులో నాటక నమాతాంలో పాటు సంగీర అంగాలు, 
వారికీ తగు చాయిచ్య విశేషాలూ కూడా ఉండేవి. వీరి ఈండ్రీ 
విజయరామ భూపతి కాలంలోనే స్టావీలం ఊం నాలిక 
సమాజంపై CE నం పేతుజోచే కొనిషమ్వాంది 
అగన్నార విఠాసీన్‌ వాటిక సమాజం అని, పీరు నేలనే త, 
తెలుగు దాటకాలను విజయన్తాగమూలోనే కాళ. పిరావేరు, 
మద్రాస్‌లో కూడా దైడోర్మిస్తూ ఉండేవారు. బుశ్చిశాస్తీ ఈ 
బందాల సిర్వవాకుడు కావడం వంన్కే వచిన. బుల్చాశార్ట్యు 
జూస్‌ అద కూడా పీళిచేచాడు ret. om 
సంగీల్‌ పడతు డ్‌ంగొ ఆదరిన్తూ పోషించిన రా. 
పాశ్చాత్య సంగీతం వినపించడానకీ సలం లెగు బండారు, 

సంగీల్‌ పరికకూలూ చడ్చాటు చేసే, ఆ అండాలను లేమ 
కొలువులో ఉంచారు. ఆలా ఉన్న వాలేలో 48 మంచి 
కళాకారుం ఒక ఇటాలియన్‌ స్రింగ్‌ బేంక్‌ ఉండేదీ దురికి 12 
వైయోలిస్‌ఆ. రెందు చయారాలు. ఒక సెలో, జాస్‌ ముద్‌ 
కేంక్‌ వరికూలగా ఉఈంచేవ! పన్నెండు మండి. కళాకారుల 
పహదాయి మనాదీం ఉండేది 

బస అార్తాన దయ్‌, వ్‌ విరామం కోసం, కాణి. ఒక 
కొమ్ము చడెబలిన్‌ ససుకూా ద్ద ఉంచారు కూడా. ఒక సంగీత 
కీళాశాా ఎర్పాటు చేద్దాము అన్న కోరిక కూడా, ఇడం 
గజపశీలీ లంగా ఉంచేది అయితే ఇద విజయడకగురంలో 


క టు 2B Hay 2లి!/ 


అధునికే యుగంలో మరే రాజానూ 


మేరో aE Bol వరకూ (1914 EF కాడ 
వందలో కాస్‌ సారూ కాలేరు అరా. అడక 


వాదాయణ దాను. ముండ ప్రన్సాపాల్‌గా,. డక్టీణ భావల్‌ 
వేశులోవే తొల సంగీర గా ఖ్యాతి పొందింది ఆదిలో 
వారివి ఆమర్‌ ఆరా సరలో దిస్రలయంగా వ్‌భీల్‌ యూత 
అకట వచ్చాక. క. శస సంస్థానంలో Mr కం అనంద 


జపత కాజా దారే. వాలే ఈ మద్రాస్‌ గుసడెస్స్‌లోన దల్లీణ 
భారతదేశ తొలి సంగీత కారేజ్‌ - ప్రప్పిపాల్‌ కావడంలోనూ 


అంద గర్‌ అకాంక్టలు పభించాయి. అని చెచ్తువడ్చు 

అవన పలి సాహిత్యా కరర, దరిశోరన. వంటేవాటేకీ 
దన్నుగా నికిచేచారు పండిత మాక్స్‌ వమవాంర్‌ ప్రాజెక్ట్‌ మ్వేన 
అయవాదారకి అరోజాట్లోనే ఒక లక్ష దూపాయలం వహాయుం 
అాపలాదారు. లోనే కంలో మూడుందై నవమిఎపోదాకి, 
వరాహ నరసింహా, కొలూరు కామశాస్త్ర, పేర్‌ వెంకట శాస్త్రీ 
ఆయడారం. చేయించేతారు అయన 1004లో నంరీలో 
వేదికగా ఎర్చర హోరా గాయనీ సమాజానికి వడాల వితరణ 
ఉదార దాగే కార మృరామే నిచాముల ఆయన 
తాడూరి సంగ్‌డాదార్వ్య నోరకుల రచనలు కేయూ 
చేశారు. శానకాలకు (ప్రాస్పుగా వారి న్యశ్రీర్పం ఉండేరి ఒకా 
రయ్‌ Mire (EOE mM (1717 =1779 eof, 
నాటక కదయిర్నా నటుడు , నాటకరంగ నిర్వాహేజేచు, 
నాటకాల ప్రోదూర్టసలుగా. పేలొంతిన గోమరల 
దర వన డారు వియననరాదికీ రాగా, వారిన్‌ ఇచరింది 
వారిచే, హరిశ్చంద్ర ఇంగ్లీష్‌ నాటక ప్రదర్శన వేర్పాటు 
చేయించాడు రాజా వారు. 

అదేంర గదర్‌ తనే హాయాంలో, అరరీష్‌ మాలదులు 

వేస్తుండగా, నవంబట్‌ 16 11 కారానికి చెందిన. ఒక 
ఇంగ్రీష్‌ - (మంచ్‌ ఒవ్పెందం. చారి మధ్య 1744- 1769 
పది హేనేళ్ళ యుడ్దావికీ నిలుపుదల వేనీనకి, ఆందులో 
వ యరగరం పాణం పొల నటిని సృష్టం చేను. శానే 
స్తాయారా ఒక దారిద్రిక సరం తయారు చేసి మ బుద 
కం మ, నరా hah, వా ఏఅుతే్‌రం 
బీట్‌ పేరట, ముద్రంపించ. దాన్ని పాలకులకు సమేర్హాంచారు. 
సీస్‌ చారీ ల్‌ు. వారు. '& హిస్టరీ న్‌. రైజ్‌ డ్‌ 
ప్రోలెస్‌ ఆఫ్‌ ర బెంగాల్‌ ఆర్వీ నివేసికను వ 
సాద్ధుదిచి దీనిలో జాటుగా. నలలై మండి 17వ -కరొబ్దప్తు 
వాం, అండి కుంచటులాస్‌ని చని బివారులు. పండి. 
వాయసగాళ్ళ లేఖనాలు చదివి వీటి నుంచి ఒక్కే బామ్‌, 
కేంబ్రిడ్జ్‌ కార్మెతేల్‌ రెయిన్‌ టేలర్‌, ఆడమ్స్‌, పూసపాటి 
సాయురాపుకానా, మీల్‌ అలం, మెగస్తనీస్‌, పాంయెన్‌ చాంగ్‌ 
నంటి ప్రముముం రచనల నుంచి నిస్తారమైన్‌ ఉటంకీంచుంరో 
ఈ వజటయమగరం బీటీ ఆవేంచ గజపతి 





paper. prajlasarti. cow ci TIE 





హీస్మారయోగావేర్‌ గా మైకు రచ. ఇది ఎక్కడైనా దొరికితే, 


మేడరాన్‌ (పైస్‌డెస్సీలో ఉత్తరపు కొనన. ఉన్న విజయనగరం 
సంతానం గురించి మరిన్ని ఆనేక్తీకరం ఆయిన విశేషాలు 
దియటీ వతు 

అనంద గజపతి, వడాచాదకేశో బాటుగా. పార్టీలో 
తెశపిన విశేషాల్లో ఈ వివరం ఉన్నది, రాజూ 'రెపిరీ అన్న 
ఈఖిట్నుప్‌లో. ఆలం పేరు శో! రాసే వారట. రాజా వారు 
తరచూ మడరాను చెళ్ళుండే వారు. అకడ ఉండేందుకు 
పకంగా ఒక భవరేమే ఖరీదు. చేశారు. అదే అడ్మిరలిటీ 
భవనం. ఇవ్వడు కోక ఆసెంశీ భవనాలు ఉన్న చోటే, 
అలనాడు : అడ్మీరాలీటీ భవనం భవనం కన్నే వ్రచేశు. గురజాడే వారు 
జాడా, శన మదరాసు ఊదీ ప్రయాణాల్లో ఈ భనసనంలో 
ఇస చేసేచారు. చుదరాను టౌన్‌ వాల్‌ రక్పాడారికీ. ముక 
విశాఐపట్నుంలో టర్నర్‌ చౌళ్ళీ నిర్మాణానికీ. (ప్రదాన దర రాళ 
అనంద గజపతినే అయనకు పాలకులు. మేదరాని 
(వైస్‌కెన్సీ అనరల్‌ కౌద్పిల్‌ల 166 ప్రరిపాదిర 
సదరం జూ "1 సభ్బర్య కాలం లోనే అనంద. 
బాలికల విదాహ నంభ్రదాయం ఇ సేంరుత ఒక బీల్‌ బై | 
పెట్టగా. అది తెర్చకే రాకుండా. పక్కన పెట్టిన అల్‌ 
తనకు 1822లో వేరిరయం అయనే గురజాడ అహ్పాదావ్వ 
తేక కదే విషయం 
పూదికరో, రాసేందుకు. ముందుకు నడిపిన చారు ఆనక 
గఆదేచి గం కాడి బత్నారొష. గదు దొమాననాన్తి ఇదనకీ 
సూట్లు కుత్తించుకోమని ఆజ్టాప్‌ంచారు. గురకాడ వారై. 


నాటక రూపెడా, దలకు ద in 





డబుల్‌ బ్రెస్ట్‌ పింక్‌ సూట్‌ కుటీంచుకున్నారట (డైరీ మజ్రీ 
105 అనేనక 17 బకొచాడం BE: పీలే రాజా చారి 
కోటలో బాల్‌ వించుచ్లో పాల్గొంటూ. ఉండేవారు 

ల నాటకంలోని స్త్రీ వద మూర సంప్రదాయ నిరసన, 
అవేన్నీ అనంద వేత ఆశయాలే కావడం గురజాడకు కలిసీ 
వచ్చిందీ కొతాగారు, 1690ల ఈ నాటకం చూశారు. కూడా 
అయితే అచ్చులో వచ్చున్‌ కాలానికీ. ఆరవరి 1607) అయిదు 
నెలలు తరగండానే ఆయనే మరణం వంటవించింది. 
గురజాడ వారి అభ్యుదయ. చో పిక్‌ ఆలంబన అనేంద 
గవి అయన గంధం గండ. రానూ గందం 
పళ క్త మరంచాంత నుద్య ఒక చారని దీన్ని చారి 
మొనళ్యాన్‌.. ఇంగ్ల శాగరికరోంకు ఒక కూడలి. చారి వక్తేత్వు. 
మరొకరు గర శరాబ్దంలో కరాచి ఇక్రకాలు గధవారు. ఆ 
కాంప్త భారల దేశానికి మాటీకీ నూరుపాళ్ళు ప్రశ్‌నిది 
కాగంచారు ఉన్నారని. చెప్పగలగడం సందేహమే” అన్నారు 
జాన్‌ న్ధూచర్డ్‌ మిల్‌ రాసిన ట్రైను అండ్‌ స్పేస్‌ ఆనే ఒక 
వ్యాసం ఎక్కువగా ఇష్టవేడే వాతల అనంద వేతి. నమక 
తెలుగు వ్యాకకడాం కాయడానిక పూనుకుని, ఆ విషయంలో 
పంచిములతో. పెద్ద విచాడాలు ససీపెవారటు. పెర్షియన్‌, 
ఉమా. వెలుగ, ఇచ్రీష్‌ బాషా సహారా పల్ల (ప్రగాధనైన 
పరిచయమూ. బెంగాలీ, rote తేతాగు. మొదరాని 
జీవన రీతుబన్‌ వ్రుర్జాంగా ఆగింద చేసుకున్న మోగా వారి 
దేవరన ఉండేది. ఫెలో అఫ్‌ ద మాస్‌ యూనిమర్సిటీ, 
మంజిల్‌ అవ్‌ ద మదరాన్‌ లెజిస్తేటిన్‌ కౌన్సిల్‌ మెంబర్‌ ఆఫ్‌ 
దే గవర్నర్‌ జనరల్స్‌ కౌన్సిల్‌ వంటి ఉన్నర నభల్లో 
భాగస్వామ్య గౌరవం పొంది, తెలుగు చాక్‌ ప్రగత్‌ శీల 
యుగావికీ, కళాళ్శక బీజాలు వేసీన ఈ రాజ పాలన గురించి 
వారీయుయు దవే క్యాగత్త చేయవమలప్‌న అవవేరం 


ఎంశైనా ఉందీ 
wrayer. 
టా ఆభ్యోకం 


నచ్వకీ పేజీలో దైరురడార్థం రచయిత గతుల 


నుచి రచనలు అస్మోంన్తాన్నాం.. పై సాహిత్యంపై 
ఇ, సమీక్షయి నమకాలీన సాహిత్య బోర అంలసై 
fins రాస్‌ మంవచేచ్చు క కారంగం పైనా, 
నాతకాలఅపైనా విశ్తేషణులు రాయవచ్చు లొరవలను 
ఈమెయిల్లో కూడా పంపీందవేచ్చూ కాపీలను. పేజీ మేకర్‌ 
ఫైలుతో పొటు పీడిఎఫ్‌గా మార్చి వంపి, 
gre il = prague cn 


రులుకు రెక్కల 


అకుడ 


ఒకే కవి పేరు ఉన్న ప్రింటింగ్‌ (పెస్‌లున్నాయా?” అనడిగితే - 
అవునంటూ సమాధానం, వెంటనే శ్రీశ్రీ ప్రింటర్స్‌ విశ్వేశ్వరరావు, 
విజయవాడ అని చెప్పగలం. మనిషి ఎత్తరి, దుస్తులు లాల్సీ 
పైజమా, కలిసిపోయే తత్ళం, కెమెరా అంటే వీడియం, అయినా 
నలుపు తెలుపు ఫొటోలంటే అపూర్వమైన అభిరుచి... 
కలిస్తే- శ్రీశ్రీ విశ్వం. కవిత్వ సంచికగా, యాజై సంచికలు 
వెలువడిన కవితా! సంపాదక, ప్రచురణకర్త ఆయన. తన 
కపితలు చదివిన గుర్తు లేదు కానీ, కవుల నేస్తం అని చెప్పగలను. 
కప్పలకో ముద్రాపక వేదిక ఏర్పాటు చేసిన కవుల కూడలి శ్రీశ్రీ 
విశ్వం అన్‌ కూడా చెప్పగలను. ఈ ప్రచురణల ఉబలాటం, 


ne 


ఆధునిక తెలుగు కప్‌, కప్‌ మిత్రలోకం లో గురజాడ అంత కొత్తది, 


పాతది కూడా. గురజాడ తను స్వయంగా 'ప్రకాశికొ అనే పత్రిక 
నడుపుదామని ప్రకటన వరకూ వెళ్లారు. శ్రీకీ, శ్రీరంగం 
నారాయణ బాబు, కొంపెల్ల జనార్థనరావుతో పాటు “ఉదయిని' 
సంచిక కోసం మదరాసులో ప్రయాసపడ్డారు. ఆవంత్స 
సోమసుందర్‌ కళాకేళి అనే పత్రికను కొన్నాళ్ళు అస్నే గానే అయి 
సీర్వహించారు. జముకు, చినుకు, స్ప హ వంటి కు కూడా 
వివిధ తెలుగు ప్రాంతాల నుంచి కొంతకాలం నడీచాయి. 
ఆంగ్లంలో కూడా, శ్రీనివాస రాయ|ప్రోల్‌, ఈస్ట్‌ అండ్‌ వెస్ట్‌ అనే 
షతికను 1956 నుంచి 1961 వరకూ ఖై బెక గా నడిపారు. 
మొజాయిక్‌ క్వార్టర్లీ కూడా ఆంగ్లంలో తైమాసికగా వెలువడింది 
కొంతకాలం. బెంగాల్‌లో ఇలా చిన్న వేత్రికలు ఇబ్బడి ముబ్బడిగా 
కవులు నడుపుతారు. వటి నిర్వహణ చెప్పేడి ఒక్కటే- కవులు, 
కవిత్వం సతతం, ప్రజలతో సంపర్కంలో ఉండేందుకు, జరిగే, 
భిన్న ధీన్న ప్రయత్నాలుగా పిటిని చూడాలని. 

డీడ్‌ విశ్వం ఈ 'కవితా!' సంచికను పూర్తిగా నలుపు తెలుప్పల్లో 
తనుకీవస్తారు అట్ట, లోపలి ఫొటోలూ, లే అవట్‌ అంతా తెలి 
నలి తలుపుల మధే' ఉండేలా జాగ్రత్త పడతారు. అందువల్ల, 
తోపల నలుపులో ఉండే వేల ఛాయల తెలుపులూ, తెలుపులో 
ఉండే వేల పాయల నలుపులూ, మనకు కనిపిసాయి కవితలతో 
బాటు. ఇదొక జమిలి అనుభవం ఏ పాఠకుడికైనా. కవితకు 
పాఠకుడు, బ్లాక్‌ అండ్‌ వైట్‌ ఫొటోకు ప్‌క్షకుడు అవుతాడు 
చదువరి. ఈ మౌలిక వర్గాలు అట్టే ఆర్భాటం లేకుండా పరిచయం 
అవుతాయి ఈ సంచికల ద్వారా. ఇలా నలుపు తెలుపుల 
కలబోతగా, ఒకనాడు పసిడి అయిన ఈ కవిత్వ దూతిక చేడు 
పసిడీస్థాయికి చేరుకుంది. స్వర్ణ సంఖ్య సంచికగా వెలువడింది. 
నాణ్బుతలో రాజీ లేకుండా, కవిత్వంలో నూతనత్య ధోరణులు, 
ప్రముఖులు, వపర్ణమానులూ ఒక్కచోటే కనిపిస్తూ కవిత్వ 
ధ్యానంలో ఉండడం, ఇక్కడ మనం గమనించే ఒక దశ. స్వర్ణ 
సంఖ్య సంబరాలకు సబవైన కారణం కూడా. 

ఇక పేరు కవితా! ఇది పిలుపు, ధ్యానం, పెడబొబ్బ, 
ఆరారావం, స్తుతి స్వరం, ఎమైనా లేదా ఇవన్నీ ఇంకా ఎక్కువ 
కూడా కావచ్చు. ఈ కవిత్వ సంచికకు ఈ పేరు ఒక నిమగ్న 


తీశాశకి 17 September 2017 








రుతా! 


మనోస్థాయికి సూచిక. పైపెచ్చు, మహాప్రస్థానంలోని 
అతి పెద్ద కవితా శీర్షిక కూడా ఇదే కావడమూ, ఈయన 
జజ విశ్వం కావడమూ... ఇవేవీ కాకతాళీయాలు 
కావ. 1937 లోనే (శ్రీశ్రీ రాసిన ఈ కవితా! ఓ 
కవితా! 1950ళో సంకలితం అయింది. మహాప్రస్తానం 
సంపుటిలో. శ్రీశ్రీ విశ్ళంగానే తప్పు ఆయన ఇంటి మరు 
కూడా తెలీదు నాకు ఇప్పటివరకూ. అయినా, ఈ పేరు 
ఎంచుకోవడంలోనే గల సందర్భ శుద్ది పత్రిక 
నిర్వహణలో నిత్యమూ దర్శనీయం కావడమే శ్‌ 
విశ్వం స్వభావ లక్షణం. సాహిత్యాఫిమానులూ, 
కవిలోకం, ప్రజానీకం, ఇది డ్రీశ్రీ విశ్సు మార్క్‌ 
కార్యాచరణ అని గుర్తించేలా, నడుస్తున్న కవిత్వ 
కార్యశాల ఇది. ఇక్కడ కాలాలూ, కెమెరాలూ పోటీ 
పడతాయి. ఏది ఎక్కువ అని కాకుండా, పఠన 
ప్రయోజనం భిన్నమైన స్టాయిల్లోకి విస్తరించి, 
శ్రముంచిన అందరూ ఒకీంత విశ్రమించే విశ్రాంతి 
మందిరం కవితా! 

అర వంద ఈ నలుపు తెలుపు అరపిందాల ద్యారా కళాత్య 
కవిత్వాత్మక అభిరుచికి కొత్త కోణాన్ని సమాయత్తం చేస్తోంది 
కవిత్వ కాల నాళిక కవితా! మానవ కోటి బాధల, గాధల 
అవగాహన క్రమంలో కవిత్వమే మొదటి కన్ను, మొదటి గురువు, 
మొదటి విద్యార్ది. మొదటి బడీ, మొదటి పోరాటం, మొదటి 
విజయం కూడా. ఇది కాలానికి తెలుసు. కవితా అనీ ఎలుగెత్తిన 
కవికీ తెలుసు. శతాబ్దాల యుగ స్పర్డకి తెలుసు. 

కప్‌తా! సంచికలన్నీ ఫోటోలతో , పొయెట్రీతో కలగలిసి 
పలకరిస్తాయి. అంతా నలుపు తెలుపుల వ్యవహారమే. ఇదొక 
తాత్విక గాఢత కూడా es కవి లూయీ ఆరగాన్‌ వెలుతురు 
మనకు తెలిసి రావాలంటే, అడి చీకటి ఉన్నవ మదే సాధ్యం. ఒక్కడ 
వాస్తవికత అనేది ఎప్పుడూ కొంత స్థాయి Rag మాత్రమే 
అవగాహనకీ వస్తుంటుంది. ఇలా కలగలసిన భీన్నత్యాలే మనకీ 
జీవితంలో నిండుగా తారసిల్లుతుంటాయి ఒకీంత వెగటుగా, 
ఒకింత ఇంమత్తంగా, ఈ నలుపు తెలువుల ఘర్షణ ఆవరణం లోనే 
మన జీవితాలు గడిచేది' అన్నాడు. ఈ ఘర్షణ, సామరస్య 
సాధనలో మార్గమే అని శ్రీశ్రీ విశ్వం తన పొయెట్రీ స్టూడియో 
నుంచి మనకు కవితలతో బాటు అందచేసే బొమ్మలు చెబుతాయి. 
ఈ కవితలూ. జొమ్మలూ ఒక మేలు కలయిక. పిషాదాలఅ 
అంచుల పైని హుషారు పాటల్లా, కొంత కాలానికోసారి, ఈ 
కాసిన్ని అక్షరాల ఉసేకి, జీవన ప్రగతికి శక్తివంతమైన భరోసా. 
ఈ నలుపు తెలుపు మేళవింపుల మరొక అధ్యయన శీలి టెడ 
గ్రాంట్‌ అంటాడీలా: కలర్‌ ఫొటోల్లో మనుషుల దుస్తులు బాగా 
పడతాయి, అదే బ్లాక్‌ అండ్‌ వైట్‌ ఫొటోల్లో అయితే, ఆ వ్యక్తుల 
ఆత్మలు సైతం ప్రతిఫలిస్తాయి. మరో సారి ఈ మాటల 
నేపథ్యంలో కవితా! సంచిక అందించే ఛాయాచిత్రాలను 
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చాయార్యుత్ర = కవితా మారక 


చూద్దాం. 

కవిత్వ సంచికలు ఎన్నో ఉండవచ్చు, కొత్తవి రావచ్చు, కాసే 
నలుపు తెలుపు నిండుదనంతో పలకరించేది, వెంటనే మనం 
గుర్తు పట్టేది మాత్రం, కవితా! సంచిక మాత్రమే! ఆ నిర్దిష్టత, ఆ 
(ప్రత్యేకత, ఈ అరవంద సంచికల సాక్షిగా, బ్లాక్‌ అండ్‌ వైట్‌లో, 


ఈ షత్రిక సంపాదించుకున్న సంపద. ప్రముఖ కవులపై ప్రత్యేక 
సంచికలు తెస్తూ, ఈ ప్రయాసలతో భుజం కలిపి ప్రస్తుతం 
నడుస్తున్న కవి మితులు బండ్ల మాధవరావు, అనిల్‌ డానీ 
తదితరులకు కూడా అభినందనలు. 

కలర్‌ ఫొటోలు వివరాలను ఇస్తాయి. బ్లాక్‌ అండ్‌ వైట్‌ ఫొటోలు 
వ్యాఖ్యానానికి వెసులు బాటిస్తాయి అన్నారు ఎలియొట్‌ ఏర్వీట్‌ 
శ్రీశ విశ్వానికి మద్దతు పలకడం అని కాదు కానీ, ఇన్ఫూరెన్స్‌ 
కంపెనీలు కూడా, తమకు వచ్చిన రకరకాల క్లెయిములు సెటీల్‌ 
చేయడానికి బ్లాక్‌ అండ్‌ వైట్‌ ఫొటోలనే కోరుతాయి. కలర్‌ 
ఫొటోలైత్తే సరిగ్గా అంచనా వేయలేమమనేది వారి ప్రమాణాల 
సారాంశం . 

1912లో హేరియట్‌ మనో చికాగోలో మొదలెట్టిన 
పాయెట్రీ పత్రిక నేటికీ ఇంగ్లీష్‌ కవిత్వ పత్రికల్లో అతి పాతది. దీని 
చిరునామా ప్రఖ్యాతం. 61, వెస్ట్‌ సుపీరియర్‌ స్ట్రీట్‌, చికాగో, 
ఇల్లినాయి. 60654. ఇగానే, మన కవితా! పత్రిక పజయవాడ 
చిరునామా కూడా కవిత్వ విషయంలో లోక ప్రఖ్యాతం కావాలని 
ఆశిద్దాం. పసిడీరక్కలు విసరి కాలం పారిపోకుండా, ఆ రెక్కల 
ధూళీమ అక్షరాలకెత్తే ప్రయాసలో, జీడీ వ్‌శ్వాం స్పూర్తి అసంఖ్యాక 
సంచికలుగా మహత్వ కవిత్య పటుత్వ సంపదల్‌, జాతికీ దఖలు 
పదేలా పగతియా[త చేయాలని శుభాకాంక్షలు చెబుదాం. 
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అరై రెండేళ్ల కజువా ఇషిగురోకి 2017 సాహిత్య నోబెల్‌ 
వచ్చిన సందర్భంగా స్వీడిష్‌ అకాడెమీ పెర్మనెంట్‌ సెక్రటరీ సారా 
డేనియస్‌, 'గొప్ప నిజాయితీ గల రచయిత, పక్కలకు చూడకుండా 
తనకంటూ ఒక కళాత్మక ప్రపంచాన్ని ఏర్పాటు చేసుకున్న 
సాహిత్యవేత్తుగా అభివర్ణించారు. ఇంకా. కొంత కేస్‌ ఆస్టెస్‌ను, కొంత 
ఫ్రాంజ్‌ కాఫ్కాను కలిపితే, కొద్దిగా మార్సెల్‌ ప్రొస్ట్‌ను చేరిస్తే, అప్పుడు 
మకు ఇషిగునో క్షుప్తరూవంలో ఆందుతాడు. అప్పుడు మరు వాది 
శెలుల్నీ పైపైనే కలపాలి. ఆలా తన రచనలు రూపొందుతాయి” 
అంది. 

అణుబాంబు దాడికి గురైన నాగసాకిలో 1954లో పుట్టిన 
ఇషిగురో... తండ్రి ఉద్యోగరీత్యా ఇంగ్లాండ్‌కు వచ్చి, అక్కడే చదువుకుని 
స్థిరపడ్డ, బ్రిటిష్‌ పౌరుడు. ఇంగ్లాండ్‌లో తానొక రచయితను అని 
19880ల్తో ఆయన చెప్పుకుంటే, జపాస్‌ భాషలో రాసే రచయిత 
అనుకునేవారు ప్రజలు. కానీ ఇషిగురో ఇంగ్లీష్‌లో రాస్తాడు. అక్కడి 
కెంట్‌లో, తదుపరి ఈస్ట్‌ ఆంగ్లియా విశ్శవిద్యాలయంలో కళా, మానవ 
వికాస రంగాల్లో ఎంఎ పొందాడు. ఆక్కడ లిటరరీ ప్రాజెక్టుగా కొన్ని 
కథలు తొలుత రాశాడు. ఈ కథల్లో ఆయన జీవితంపై గల తూర్చూ 
పడమర సంస్కృతుల ప్రభావం కనిపిస్తుంది. ‘వెయిటింగ్‌ ఫర్‌ జ 
జిలేజ్‌ అట్టర్‌ డాల్స్‌" వంటి అయిదు కథల సంపుటులు ఆ రోజుల్లో 
వెలువరించినవ్వుడు ఆంగ్ల సాహిత్య సమాజం ఇదొక కొత్త సృరంగా 
గుర్తించింది. ముప్పయ్‌ ఐదేళ్ళ సాహిత్య ప్రయాణానికి ఇషిగురోకు 
సాహిత్య నోబెల్‌ త్వరగానే వచ్చిందని చెప్పాలి. 

తనకి ఐదేళ్లప్పుడు. 1889లో ఇంగ్లాండ్‌లోని నర్రేలో, తండ్రి 
మెరైనోగ్రఫీ శాఖలో ఉద్యోగిగా అక్కడ నివసిస్తూ, ఇంగ్లిష్‌ గ్రామర్‌ 
స్కూల్లో ఇంగ్లిషు నేర్పడం పిల్లవాడైన ఇషిగురోకి తొలి ఆంగ్ల 
అనుభవం. "నాకు ఐదేళ్లప్పుడు ఇంగ్లాండ్‌ వచ్చాను. మా అమ్మ, నాన్న 
ఇద్దరికీ ఇంగ్లిష్‌ బాగా రాదు. మా అమ్మయితే ఆసలు ఇంగ్లీష్‌ 
మాట్లాడేది కాదు. ఇంగ్లిషు ఎలా నేర్చుకున్నానంటే స్కూల్లో పాఠాలు 
అయిపోయాక ఇంటికొచ్చాక... టీవీలో తెగ వచ్చే వెస్టర్న్‌ సినిమాలు 
బోన్డా, వేగస్‌ టైన్‌ వంటివి చూసే. ఆవి చూస్తూ, రకరకాల 
పలుకుబడులుగా ఇంగ్లిష్‌ ఎలా మాట్లాడతారో గమనించాను. ఇక్కడ 
ఇంగ్లాండ్‌లో, అక్కడ అమెరికాలో, పల్లెల్లో... ఇవన్నీ ఎలా పలుకుతారో 
కొంత ఆసక్తిగా మనసులో పెట్టుకున్నాను. ఆయినా చాలా 
గందరగోళంగా ఉండేది. స్కూల్లో ఆందరూ నా ఇంగ్లిషును 
విడ్డూరంగా వినేవారు. పెడ్డ గుర్రం మీద వచ్చే అర్థరియని 
కొబాయిలా ఒక ఎత్తైన మనిషి ఎత్తయిన గుర్రం పైన... ఆ దృశ్యం 
ఇది నా పసి మనసులో ఒక బలమైన ముద్ర. ఏిటిని చూసినప్పుడు 
నాకు చిన్నప్పుడు జపాన్‌లో విన్న సమురాయి యోధుల కథలు 

. ఇలా చెప్పుకున్న కజువో ఇషిగురో, తన తొలి కథల 
ప్రయత్నానికే, ఇరవై తొమ్మిదేళ్ల వయసులో 1983లో 
(ప్రతిభావంతులైన ఇంగీష్‌ యువ రచయితల జాబీతాలో, (గాంటా 
ప్రచురణ సంస్థ మార్జిన్‌ ఏమిస్‌, ఆయాన్‌ మెక్‌ ఇవాన్‌ సల్మాన్‌ ర్ట, 
వంటి వారితో, ఇషిగురో పేరు కూడా చేర్చి ఇతని ప్రతిభనూ, 
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మున్ముందు ఇంకా రాణించబోతున్న ఆంచనానూ ప్రకటించింది. తాను 
పౌరుడిగా జీవిస్తున్న బ్రీటిష్‌ దేశంలో ఒక బట్లర్‌ పాత్రను సష్టించి, 
ఇషిగురో తన 32వ ఎట చెప్పిన కథ 'రిమైన్స్‌ ఆఫ్‌ ద డే బుకర్‌ 
బహుమతి పొందింది. ఈ నవలను ఆయన ఏకబీగిన నాలుగు 
వారాల్లో రాశాడు. 

తొలి నవల గుల్‌ వ్యూ ఆఫ్‌ హిల్స్‌లో ఒక వ ద్ద జవన్‌ష్‌ 
మహిళ గురించి, 'యాన్‌ ఆర్టిస్ట్‌ ఆఫ్‌ ది ఫ్లోటింగ్‌ వరల్డ్‌లో ఒక నడి 
వయసు పెయింటర్‌ గురించి, రాసిన ఇషిగురో, తన మూ 
ఇంగ్లండ్‌ దేశంలో ఒక బట్లర్‌పై రాసిన చానికి బుకర్‌ అవార్డు 
పొందాడు. బుకర్‌ బహుమాన తీరు గురించి, 'ఈ బహుమతి ఈ 
రకమైన రచనలకు ఎలా ఇస్తారో స్పష్టం కాదు. ఒక గుర్తింపు దిశగా 


మలా 


ఈ బహుమతి ఉపకరిస్తుంది అనుకోను అని తన ఆఖీప్రాయం 
ప్రకటించాడు. తన మొదటి నవల 'ఏ పేల్‌ వ్యా ఆఫ్‌ హిల్స్‌లో ఒక 
జపస్‌స్‌ మహిళ ఆంగ్ల వ్యక్తిని పెళ్లి చేసుకుంటుంది. తన కూతురి 
ఆత్మహత్యకు తానే కారణమనే అపరాధ భావన ఆమెను వేధిస్తూ 
ఉంటుంది. ఈ ఆత్మహత్య ఆమెకు నాగసాకిలో తాను కలిసిన ఒక 
మహిళ, ఆమెకు పుట్టిన అణు ధార్మికత సోకిన బిడ్డ ఆ ప్రజల్లో నేటికీ 
బాంబుదాడి విష రసాయనాల పట్ల గల భయం, యుద్ధంలో జపాస్‌ 
లొంగుబాటు... ఇవన్నీ కథలో కలిసిపోయి కనిపిస్తాయి. 

రెండో నవల 'యాస్‌ ఆర్టిస్ట్‌ ఆఫ్‌ ద ఫ్లోటింగ్‌ వరల్డొలో ఒక 
జపనీస్‌ కళాకారుడు, తను విని ప్రభావితుడైన జపాన్‌ సైనిక 
ప్రచారం, చివరికి ఆ ప్రాపగాండా వైఫల్యం, తను గురయ్యే 
ఆందోళన, వేగంగా మారిపోతున్న సమాజ విలువల తీరును 
చిగ్రీకరిస్తాడు ఇషిగురో. తను చిన్ననాడే వదిలి వచ్చిన జపాన్‌ దేశం 
గతించి సహజశీలంగా రాయగలుగుతున్న ఆయన రచనాశక్తిని 


విమర్శకులు ప్రశుసించారు. మూడవ నవల 'ద రిమైస్స్‌ ఆఫ్‌ ద 


నవలకు 


డేలో స్టీవెన్స్‌ అనే ఒక బట్లర్‌ 1956లో తాను ఒక దొరతో కలిసి 
చేసిన ప్రయాణ వివరాలూ, చేడు నిజాలు, మనుషుల మధ్య 
సంబంధాలు, కర్తవ్యం, గౌరవ పరిరక్షణ పేరిట తాను కప్పి ఉంచాడో 
వివరిస్తూ, అటు జపాన్‌, ఇటు బ్రిటన్‌ వీటి సంస్కతుల జమిలి 
ప్రభావాలు నవలలో చెప్పుకోదగ్గ ఆకర్షణగా ఈ నవల మలిచాడు. 
ఇది పరిశీలకులను విస్మయపరచగా, బుకర్‌ గౌరవాన్ని తెచ్చిపెట్టింది 
1989లో. తన రచనలకు అపరాధ పరిశోధన, సైన్స్‌ ఫిక్షన్‌, చారిత్రక 
కాల ఇతివ త్తాలుగా 'అన్‌కన్నోల్డ్‌, 'వెన్‌ వీ వెర్‌ ఆర్బాన్స్‌, 'ద బురీడ్‌ 
జెయింట్‌, 'నెవర్‌ లెట్‌ మి గో ఇలా ఆరు నవలలు రాశాడు ఇషిగురో. 
కథలు, ట్కీన్‌-ప్లేలు, పాటలూ కూడా రాశాడు. 

పాశ్చాత్య సాహిత్య రంగం ఇషిగురో రచనా విధానం పట్ల 
ప్రత్యేక శ్రద్ధ చూపిస్తోంది. వేర్నేరు సందర్భాల్లో ఆయనతో జరిపిన 
సాహిత్య సంభాషణలు కూడా 'కాన్నన్నేషన్స్‌ విత్‌ కజువో ఆషిగురో" 
పేరిట ఒక సంకలనం కూడా వచ్చింది. సాహిత్య సంభాషణలను 
అచ్చు వేశారంటే... ఆంగ్ల సాహిత్య లోకం ఆయనకు ఇస్తున్న 
ప్రాధాన్యం అర్థమవుతోంది. ఇషిగురో నవలలకు ప్రాంత ప్రత్యేకతలు, 
మాండలికాలూ ఉండాలనే పట్టింపు కాస్‌, లక్ష్యం కానీ లేవు. భాషలో 
ఒక మాట వౌడుప్పు, మాటలను కొత్తగా వాడడం వంటివి, రచనకు 
అంతగా అవసరం లేదని భావించాడు. పైపెచ్చు అటువంటివి 
అనువాదంలో కష్టాలు కలిగిస్తాయని అంటాడు. ఆంతర్జాతీయ నవల 
రాయడం తన ఆభీమతమని స్పష్టంగా ప్రకటించాడు. ఆందుకే 
ఇషిగురో రచనల్లో దేశ కాల నిర్ధిష్ట్ణతలు ఉండవు. కథ ఎక్కడ జరిగి 
ఉండవచ్చో అనేది పాఠకుల ఊహకే వదిలేస్తాడు. జపాన్‌, బ్రిటన్‌ 
రెండు దేశాల్లో తన సాహిత్య సాంఘిక అస్తిత్వం ఏర్పడ్డ కారణంగా, 
రాబోయే శతాబ్దాల నవల అంతర్జాతీయ నవల కావాలీ, అదే 


సాహిత్య పురోగతి అని విశ్వసిస్తాడు. ఒక ప్రసిద్ధ ఇంటర్వ్యూలో 


ఇష్నీగురో మాటలివి : 

“ఆంతర్జాతీయ నవలలు రాయాలనుకునే రచయితను నేను. 
అయితే అంతర్జాతీయ నవల అంటే ఏమిటి? ప్రపంచంలోని భీన్న 
ప్రదేశాల మానవుల నేపథ్యాలను ఒక విశాల లోక దృష్టితో 
రాయగలగడం. అందులో ఖండాంతరాలకు విమానాల్లో వేగవంత 
(ప్రయాణాలు చేసే పాతలుండవచ్ళు. అయితే అంత సులభంగానూ, 
అవి ఒక [ప్రాంతానికి చెందినవిగా కథా చితణలో ఒదిగిపోగలగాలి. 

ఇలా అంతర్జాతీయంగా రాయాలి అన్న తలపు, ప్రణాళిక గల 
రచయితలకు అనేక క్లిష్టతలు ఉంటాయి. పాఠకుడి పరిజ్ఞానం పట్ల, 
రచయిత తెలివి తక్కువగా నిర్జారణలకు రారాదు. కేవలం వాళ్ళు 
వేసుకున్న దుస్తుల బ్రాండ్‌ పేర్లు చెప్పడమో, వారు వాడే వస్తుజాలం 
ఎఎ ఖిన్న ప్రదేశాల్లో తయారైందో చెప్పేస్తే, ఆది ఆంతర్జాతీయ 
నవలగా మారదు. ఇలా రాయడం అత్‌ తక్కువ మందికి నచ్చవచ్చు 
కానీ, భావి తరాల పాఠకులు దీని వలన పెద్దగా ప్రభావితం కారు. 
ఆలాగే మాటలతో ఆటలు, మాట విరుపు, ఒక నిర్దిష్ట పదజాలం 
వాడుక వంటి భాషకు సంబంధించిన తెలీవి తేటల ప్రదర్శన వలన 
కూడా రచనా ప్రయోజనం కష్టమే, అంతేకాక ఆవి అనువాదంలో 
లొంగకుండా పోయే ప్రమాదమూ ఉన్నది. (నా ఉద్దేశంలో ఏ 
రచయిత అయితే ప్రపంచంలో తన ఒక్క భాష మాత్రమే ఉన్నది 
అనుకుంటాడో... తాను ఆతి తక్కువ పాఠకులకు పరిమితం 
అయిపోవడానికి పూర్తిగా అర్హుడు.) ఎవి (ప్రపంచ మానవులకు 
అందరికీ పట్టే విషయాలో, వాటిని గుర్తించగలగడం, ఇలా రాయాలి 
అనుకునే రచయితలకు చాతా అవసరం. 

పపంచం మొత్తం ఎప్పటికన్నా ఎక్కువగా ఆంతర్జాతీయం 
అవుతున్నది. రాజకీయాలు, వాణిజ్యం, సామాజిక మార్చుల 
తీరుతెన్నులూ, లేదా కళలూ, వీటి గురించిన చర్చలు, ఆంతర్జాతీయ 
పాత్‌వదిక పైన కాక, ఇంకో సంకుచిత పరిధిలో మాట్లాడుకునే దశ 
మనం దాటిపోయి చాలా కాలం అయింది. నవల కనుక ఒక ముఖ్య 
రచనా ప్రక్రియగా వచ్చే శతాబ్బంలోకి బతికి ప్రయాణించాలి 
అనుకుంటే, అందుకు అనుగుణంగా రచయితలు, అంచరూ అవును 
నుకునే ఒక అంతర్జాతీయ నవల రూపాన్ని సృష్టి చేస్తేనే సాధ్యం. 
ఇటువంటి నవల సృష్టి నా ఆశయం.” 

కజువో ఇషిగురో నవలల్లో ఈ ఆశయసిద్ధి ఏ మేరకు సాధ్యపడ్డది 
అన్న చర్చ ఉన్నా తూర్పు-పడమర మానవ జీవనాల, చరిత్రల, 
సాహిత్య దార్శనికత తో.. ఈ ఆధునిక ఇంగ్లాండ్‌ దేశ, ఆసియా జాతి 
పౌర రచయిత సాధించిన మానవ జీవన చిత్రణ ప్రగతి... కథ 
చెప్పడంలో గల ఒక పురాతనమైన మెలకువ, ప్రజ్ఞ ఇతని సృజన 
వేదికను... ఖండాల విశాలత్వంతో మానవాశ్‌కి అందించినందుకు 
గుర్తింపుగా అందిన నోబెల్‌... రాజకీయాలకు, వివాద కీర్తివంతులకు 
కాక్క సాహిత్య నిష్టగల పూర్ణ ప్రతిభకు కట్టిన పట్టుగా గౌరవించి 
అభినందించడానికి పూర్తిగా యోగ్యుడు, అర్హుడు, కజువో ఇషిగురో. 


Eh 


జై 


హ్‌ రామతీర్థ 
DAG WOES 





ఇంకొ 

నెత్తురు పచ్చిగానే ఉంది! 
కారిన నెత్తుటి ధార 

గడ్డ కట్టనే లేదు! 





తమ్ముడా... 
వాడు మళ్లీ కత్తులతో వస్తున్నాడు 
వెయ్యి నాల్మల అబద్దాలతో చెలరేగుతున్నాడు 


చెప్పాను కడా పీకు 
హెచ్చరించాను కదా స్‌న్న్ను 


వాన వరదయ్యిందీ 

వరద తుపానూ అయ్యిందీ 

గొడుగులకు కత్తులు మొలవాలిప్పుడు 
గొంతుల్లో నిరసన మొక్కల్ని నాటాలిప్పుడు 


రాజ్యం వాడిదే కావొచ్చు 

నిఐద్ధ గుండె ధైర్యం మనది 

పోలీసు బూటుకాళ్లను మనగుండెల పైకి విసరొచ్చు 
కాషాయపు లారీలు మన మర్మాంగాలపై కలబడనూ వచ్చు 


తే మ్ముడా.. క 
భయం తెలియని సమూహంపై 


దాడీ చేసిన వాడికేం పేరు పెడదాం? 


విశాఖ నముద్రం 
వాడికో మాట చెప్పమంది 


దేపోల మీద దాడికొచ్చే రాజ్యమా 
గాయాల చేయాలే నీకు ఊరితాళ్లు! 


(ప్రజా ఉద్యమ కేంద్రాలపై దాడులకు నిరసనగా) 


- స్పార్టకస్‌ 


5642108756 


కవిత్వాన్ని శ్వాసించిన కాలాత్మ 


“సంప్రదాయం, వైయక్తిక ప్రతిభ అనేది ఎలా కాల ప్రవాహంలో కవులు నడిచే 
దారో, అది ఎలా 20వ శతాబ్దంలో 1940-50ల నాటికే, ఎప్పటికన్నా ప్రజల 


పక్షాన ఉన్నదో చెప్పిన రొమాంటిక్‌ ఉద్యమ పారంగతుడు కృష్ణశా 


కేలింగ కడలి యాన గాలి 
వాటిగా, “"అకులందున అణీగ్‌ 
మజణీగి కవిత కోయిల పలకవ 
| లెనోయి”. అని గురజాడ 
| రాసిన పుష్కర కాలానికే, 
“ఆకులో ఆకునై పూవులో 
పూవునై, ఈ ఆడవి దాగి పోనా, 
ఎటులైన ఇచట నేనాగి పోనా” 
అంటూ, అడవులను అనుమ 
తులు అడుగుతూ, తన తృష్టానంత కృష్ణ వక్షప్త ఒక్క 
రెక్క తోనే పిట్టగా ఎగిరి వస్తానని కబుర్లు పంపుతూ, 
గురజాడకు గురువందనం చేసి, ఈ కవితా మంత్ర 
దండం అందుకున్న “అనంతాంబరప్ప నీలి నీడ పేరు 
కృష్ణశా స్త. ఉద్యోగం భావకవి. ఊహాలోకంలో ఊరు 
దేవలనల్లి అనే దేవతల పల్లె. పుట్టింది పిఠాపురం దరి 
సంస్థాన ఎలుబడిలోసి చంద్రం పాలెం. తాను రాసిన 
వంద కవితల లోషన 38 సంపుటాల అక్షర రమ్యతా, అధీ 
వ్యక్తి సంపన్న అలితత్వం, పతీ రచనలో పొదిగిన తన 
ముద్రా, ఇవీ ఒక వ్యక్తిని ఒక కవి చేసిన సామగ్రి. 
నా నివానమ్ము తొలుత | 
మధుర సుషమా నుధాగాన మంజు 
వాటి, ఎనొక వియోగ గీతిక” 
అంటూ, వెర్రెత్తీన పేమ గంగలా | 
చిందులేసి, గండ భేరుండంలా ' 
ఎదిగే లక్షణాలున్న శ్రీరంగం శ్రీని | 
వాసరావు అనే క్యరవాడీని, తన 
ప్రభావంలోకి లాక్కున్న కవిత్వ కృష్ణ 
బీలం కృష్ణా స్తీ. కవి అజేయత్యాన్ని EE 
విశ్వసించిన కాలాత్మ కృష్ణశా స్తు. 
కవిత్వ చిరాయుష్టు రహస్యం మనకు 
సంపుటాల కవితల్లో 





FP 
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స్పష్టం కాదు. తన కవితల్లో ఆకు వచ్చ గుబురులు, పాగ 
మందులు, పూల తివాచీలూ, చుబ్బు జలతారుల మధ్య 
ఉండే ఒక కవి, దేవులపల్లి కష్ణ శాస్తి, టైరస్‌ వలె గిర 
జాలు పెంచుకు తిరిగే యువ కవిత్యోల్తాసి, 1925కు 
ముందరే ఈయన “కృష్ణపక్షము” రచన పూర్తయింది. 
1824లో రాసినది, (అప్పట్లో “'నఖి'' వత్రిక రుధోరో 
దారి సంచిక 1923-24 లో ప్రచురితం అన్న వివరణతో 
ఉన్న వ్యాసం) “మా ప్రజయ లేఖల కథ' ఏ యువ 
కవి కూడా తన తొలి సంప్పటికి ఇవ్వని విశేష వివరణ. 
ఇక ముందర రాబోయే. రచనలు [వేవానమూ, ఊర్షాశ్‌, 
వీటి ప్రస్తావనలు కూడా ఈ వ్యాసంలో ఉన్నాయి. 
1956లో కృష్ణశాస్త్రి మదరాసు రేడియోలో ప్రాడ్యూస 
ర్‌గా ఉద్యోగంలో చేరారు. చేసిన ప్రసంగ వ్యాసాల్లో ఒక 
చోట, ఊహార్డి కవిత్వ ఏంధంగా విప్పారాలి, వర్టిల్లాలి 
అంటే సాంస్కృతికత, కాల్వనికత, వాస్తవికత, పోటాపో 
టీగా సమతూకంలో రాణించాలని సూత్రీకరించారు. 
1922 సేకైడ్‌ వుడ్‌ వ్యాసాల్లో టిఎస్‌. ఇలియట్‌ 
“"టైెడిషన్‌ అండ్‌ ఇండివిడ్యుయల్‌ టాలెంట్‌" అని 
రాసింది ఒక కవిపై పార్వ కవుల ప్రభావాల గురించిన 
ఒక ప్రామాణిక పరిశీలన. ఇరవయ్యో శతాబ్దపు 





ue 
పాశ్చాత్య సాహిత్య రచసల్లో చాలా ముఖ్యమైనదితను 
రాసిన వంద లోపు కవితలు రాయడానికి కృష్ణశాస్తై 
ఎంత చదువుకుని ఉండాలో, అటుపై తాను ఎలా తన 
దృష్టి దృఢత్వాన్ని పెంపాందించుకుంటూ వెళ్లారో 
చెప్పేదే, “కవి- ప్రజ” అన్న వ్యాసం. ప్రజలదే ఉమ్మడి 
బవ్పూళ వారసత్వం, ఇది కప్పల ద్యారా దఖలు" వడు 
తుంది, అన్న అవగాహన ఐర్బుడ్డ శాస్తి గారు ఆధునిక 
తకు గుండె చప్పుడు అసి తట నంద. ఆంగ్లంలో దీన్ని 
అందిస్తే, ఇలియట్‌ కన్నా ఒక కోణం ముందుకు వెళ్ళి 
“సంప్రదాయం, వైయక్తిక ప్రతిభ" అనేది ఎలా కాల 
ప్రవాహంలో కవులు నడిచే దారో, అది ఎలా ఈ ఇర 
వయో శతాబ్దంలో 1940-50ల నాటికే, ఎప్పటికన్నా 
ప్రజల పక్షాన ఉన్నదో చెప్పున రొమాంటిక్‌ ఉద్యమ 
వారంగతుడు కృష్ణశాస్తై. టి అసంఖ్యాక ప్రజలతో చ్‌ 
రోజుల్లో మనకి మర్‌ సన్నిహిత సంబంధం ఏర్పడు 
తుందో, ఆ ప్రజలలో నిలిచి ఉన్న సంప్రదాయాలతో 
కవికి పరిచయం లేకపోతే, అతని కంఠ స్వరం ప్రజలు 
ఆప్పమైనదిగా పోల్చుకోలేరు. అతని మాటలు పరాయి 
భాష లాగా ఉంటాయి. కనుక ప్రజలతో సన్నిహిత 
సంబంధం కవికి ఉండాలంటే, 
వాళ్ళ కలిమి లేములూ, కష్టనిష్టూ 
రాలే కాక వాళ్ళు నిలబడి ఉన్న 
జాతీ సంప్రదాయాలు కూడా అత 
గాడు వివేచనతో, చనువుతో. గౌర 
వంతో ఎరిగి ఉండాలి" అన్నారు 
1948లో కృష్ణూస్తి. అప్పటికి 
| ఇంకా మహాప్రస్థానం అచ్చు 
కాలేదు. (అచ్చయింది 1850లో). 
| ఆయన స్ట వడలేదు, 
సమత పడలేదు.. పైపెచ్చు జ 
రెండూ అంటే తనకు వెగటు అని 
చెప్పిన కాలుండబట్టని, మనసు ఊరుకోని కళ, జీవి 
తాల అద్వైతి కృష్ణకాస్త్రి. వీరేశలింగం గురించి రాసినా, 
రావి చెట్టు గురించి రాసినా, ఒక ప్రాచీన ప్రసంగావేశం 
వారి మాటల్లో, రాతల్లో... తూరుప్త, పడమర తేడా 
లేకుండా సమస్త కవిగణాల విషయమై, వారు కీర్తించిన 
ప్రకృతి, ప్రజల విషయంలో, మంచి మాటలే చెప్పిన 
కవి శిరోమణీ,  మానవేతిహాసంలో, అన్వేషణలో 
దుఃఖాలు మీదు కట్టే, ఒక అమూర్త ఊర్వశిని అవత 
రింపచేసుకున్న అరుదైన కవి. కవి అన్న మాటకు పర్యా 
యవదం లేదని చెప్పిన ద్రష్ట, సత్యం జ్ఞాసులది కాగా, 
క్‌వం కార్యోత్సాహులది కాగా, సుందరం మాత్రం కవల 
కరతలామలక కళ అని ఉద్దోషించిన కాలాత్మ కృష్ణూస్త్రి 
గారిని ఇంకా మనం పూర్తిగా తెలుసుకోవడం మొదలు 
పెట్టలేదు. వారి రచనల అయిదో నంపషటి, కృష్ణూ స్తీ 
వ్యాసాలకు ముందు మాటలో “ఇది ఇక్షసముద్రం, 
ఆస్వాదిద్దాము రండి” అని ఆహ్వానించారు శ్రీ న్‌ త్రీ. ఈ 
సూట ఇరవయ్యో జయంతి నుంచి ఆ వు చేద్దాము. 
(రేపు కృష్ణశా స్తే 120వ జయ ఐత). 
వ్యాసకర్త toa కవి, రచయిత 
మొటైల్‌ : 98492 00385 





గుంచలణగు 
తచూరాకుత్తిక 
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విశాఖపట్నం 


'సజ్ఞనుడు' కాని 


కాండ నష్టమే కాని వారు, అలా అప్పుడప్పుడు సరిగ్గా 
సమయానికి వచ్చేసిన రుతు పవనాల్లా గుర్తింపు పొందుతూ 
ఉంటారు. తమ పుట్టుక, ప్రాంతం, మతం కూటములుగొ కొలువు దీరుతున్న 
కాలంలో కుడితి గోలెం చుట్టూ తిరిగే పశువులా ( అవి అంటే నాకు చాలా 
గౌరవం ఉన్నది) తమ సృజన, ఆలోచన, రచన కట్టె భేసుకుంటున్న కాలంలో 
“మాకు గోడలు లేవు గోడలు బద్దలు కొట్టడమే మా పని” అని తేల్చీ చెప్పిన 
ఒక సారస్వతాచార్యుడు పుట్టిన శతాబ్దాన్ని పంచుకున్న అతి కొద్ది మం 
మాత్రం ఈ పనిలో ఒక జీవనకాల నిమగ్నులు. వారు సజ్జనులు కారు. 
అలాంటి వారిలో మన కాలపు ఫీల్డ్‌ మార్షల్‌ కాకర్లపూడి నరసింహ యోగ 
పతంజలి. ఆయన గురుపరంపర లో గురజాడ, (శ్రీ శ్రీ రావి శాస్తులను 
స్మరించి. సైనీక వందనం చేసొడు. పతంజలికి పలికే మాటా , పేలే 
వాక్యమూ వేరు కావు. ఆయన మాటలు, వాక్యాలు, నిప్పు కణికెల్లాంటి 
తూటాలు నింపిన నిలువెత్తు తుపాకుల్లా రచనామైదానాల్లో నిలబడి, 





ప్రజాస్వామ్య శక్తికి వందనాలు చేస్తూ ఉంటాయి. వెటకారం, వెక్కిరింత, 
య. ఫో జెందా రంగులుగా గురజాడ కాలం నుంచి రచయితలు 
నేక 4 


a 


దండక దండనా పరంపర, తలల ద్వారా పలికించినది, ప 
పాత్రల (ప్రఖ్యాత దీర్ణ సంభాషణా చాళతురిసి న మించిపోయింధని మనకు 
చదువుతుంటే తెలుస్తుంది. హహ పతంజలి శకం ప్రధాన లక్షణంగా 
సామాజిక వచనంలో వాక్యం. నిర్మాణ సౌష్టవం గల విధ్వంస తాండవం 
చేస్తుంది. ఆ వాక్యాలు చదువుతుంటే, మనకు వాక్య స్తంభ 
ద్రలుకొట్టుకు పైకి వచ్చే నరసింహ దర్శనం అవుతుందీ. స్తంభోద్భవ గద్యం, 
సదూజ న్యాయోద్యవ ఆవాహన చేసే వచనం అయితే అది వీరందరికి 
ముందర “శాస్త్రీయంగా ఒక విశాఖ %--% విశ్వనాథుడికి లొంగింది. ఆ 
రావి శాఖల ప్రచండ బాహువులే అభ్యంతరానిక్‌ ఉత్తం సా నె గనం చేయించి, 
కతలమ్మ , కవితలమ్మ జాతరలు జరిపే ఉన్నతులైన పతంజలి, దేవి ప్రియ, 
సతీశ్‌ చందర్‌ రాతల్లో, మోహన్‌ గీతల్లో జల అహ్‌ సద్భశంగా, మూఢ 
నమ్మకాల పెత్తనాల బండ రాళ్ళ పై నించి లెక్క లేకుండా దుమికింది 
పతంజలి చూపున్న పాటలో ఒక పోలీసు పాత్ర ఉంటాడు =వాడు 
రక్షక భటుడు కాదు భక్షక రటుడు, వాడో పాట గాడిని భంగ పరచబోయిన 
కథ , ఎలా పాటని పాముని చేసి వాదిని వెంట తరుముకతుండో, అలాగే, సతీష్‌ 
చందర్‌ కథలో పరమహంస అనే మరొక భక్షక రటుడు -ఏమవుతాడో “ఫుడ్‌ 
పాత్‌” కథలో చూస్తాము, వెక్కిరిస్తే తొక్కలూడి రావాలి, ధీక్శరిస్తే, వైరి 
వర్గాలకు దిక్కులు చీకటై పోవాలి, వెటకరిస్తే, తల దించుకోవాల్సిన పాతాళం 
కూడా సిగ్గు పడాలి. ఇది గురజాడ ఎరిగిన విద్యఆయన ఆయుధం 
చిరునవ్వు పోరు పన్నితే వ్యంగ్య వ్యూహ గెలుపోటములు రెండూ 
ఓడిపోయి, తలపడ్డ ప్రజలు ఒక్కటై సమాజానికి అలంకారాలు. కావాలన్నది 


ల 


ఆయన తర్క దర్శనం. దీన్ని పంచుకున్న వారెవరూ సజ్జనులు కారు. అలా 
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Pf అరీగ కాళ్ళకు చుట్టుకుని కారెనుబోతు అగపోయినట్టు కూ 
ఫ్రీ వేువాదం వ విని విశ్వ నాథం ఆగిపోయాడు, జన ప్రవాహం పై 
నుంచి వంతెన, దానిమీద రైలుపట్టాలు. వంతెన గోడ కానుకుని ఒక గుడ్డి 
మనిషీ, అతని బండ పెదవుల వానుకొని ఎప్పుడూ ఒక ముర శ. ఆ మురళీ 
రంధ్రాల మంచీ కాటుక పొగలై. పర్నాలై జరజర పాకివచ్చే పాటలు. 
విశ్వనాథానికి మోటారు సైకిలు చప డులో ఆ పాటలు ఎప్పుడూ వినిపించవు. 
వంతెన పైనుంచి వెళ్ళిపోయే రైలూ ఆలకించదు. వంతెన కిందనుంచి 
asi జనమూ అలకించదు. మోటారు సైకిల్‌మీద వెళ్ళిపోయే 
నాథం ఎన్నడూ వినలేదు. గుడ్డివాడి పాటలు గరిక పూలై ఆ రోడ్డున నిందా 
eed గుట్టలైతే విశ్వనాథం వాటిని తొక్కుకుంటూ వెళ్ళిపోతాడు. 
ఒక రోజు వంతెన దగ్గర అతని మోటారు సైకిల్‌ ఆగిపోయింది. 
దరించుకుంటూ ఆ సైకిలుకు స్టాండు వేసి నిల్చున్నాడు. 
ంచాలంగా చప్పుడు చేస్తూ ఇంజన్‌ ఒకటి వెళ్ళిపోయింది. దూరంగా వున్న 
ఏదో చెట్టుమీద ఒక కోకిల 'న్యూసెన్స్‌'గా కూస్తున్నది. దానికి తోడు - ఈ 
గుడ్డి గాడిద కొడుకొ us పూటు అంటారు గొవోసు - ఖాకీ పేంటు 
జేబులోంచి. అతను ఖాకీ సిగరెట్టు తీసి వెలిగించి ఖాకీ పొగ వదిలాడు. గుడ్డి 
మనిషి వేణుపులోంచి ఒక పామొచ్చి విశ్వనాథాన్ని చటుక్కున కుట్టింది. 


_ 


ఉలిక్యిపద్దాడతను. -గుడ్డి లంజికాడుకు వాయిస్తున్నది ఏ పాట? గద్దరుగాడి 


ఆలీ 


fe 


పైనుంచి 


ఆటా ఆదుతు న్నామూ..' 
మురళి... వంగి అతని చేతిలోంచి మురళి లాక్కుందా మనుకుని, -మనకి 
దేవుడిచ్చిన కాళ్ళుండగా చేతులెందుకు పాడుచేసుకోవాలి అనుకుని ఎర్ర 
బూటుతో ఆ మురళిని కదీపేడు. ఆ బూటు మడ మ గుడ్డి మనిషి గడ్డానికి 
తగిలింది. గుడ్డికళ్ళ గుహల మంచి చీకటి చిమ్ముకొచ్చింది. అతను 
కంగారుగా భయంగా లేచి ea చేయి ముందుకు చాస్తూ = 
“ఎవరది.. ఎవరది..' అని పిరికిగా, భయంగా అన్నాడు. నీ అమ్మ మొగుడ్ని. 
గుడ్డి నాకొడకా... ఏం పాటలు పాడుతు న్నావురా? కాల్టేతులు విరిచీగాల్ను..' 
గుడ్డి మనిషి నిజానికి పుట్టుగుడ్డి. వాడికీ వెలుతురంటే తెలీదు. మనుషుల 
ఆకారం తెలీదు, జంతువుల ఆకారం తెలీదు, కాని కొకుఒకృస్తే, పోలిసోస్తే 
అతనికి ఎలాగో గాని తెలిసి పోతోంది, వచ్చినవాడు పోలీసని అతనికి 
తెలిసిపోయింది, 


గట్టిపడి పోయంది. “నన్ను చూడగానే పోల్చీసావు ఆ 
గుడ్డోడివి కాదన్నమాట..' అన్నాడతను. “చూడగానే కాదు బాబూ, నాకు 
చూపు లేదు. చప్పుడు బట్టీ పోల్పాను..” అన్నా 
పెడుతూ దండధారులు దండాలకి కొంత తగ్గుకారు. విశ్వ 


చ 
నాకొడుకువు కాదా?” అని అడిగాడు: “అదడుక్నొను 


“నువ్వు అడుక్కుతినీ | 
తండ్రీ! నేను ఈ ముర్లి వాయిస్తాను... దయగల తండ్రులు పావలా బే 
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సజ్ఞనులు కాని వారిలో ఓక 
తరంలో పతంజలి మొదటి 
వరుస సాధకుడు, అసెంబ్లీలు 
చతికిలపడిపోయి, మంత్రి 


సర్దారొ లో ఒక రాష్ట్రపు 


ఆయన ఖాకీ వనం శతొబాల 


(wa 
నాటి తెల్లవారి రక్షక భట 
చట్లాలను వాటి అమలును 
ఎండగట్సింది. ఈయరా 
రచనలన్నింటా ఇరవయ్యో 


శతాబ్దపు పదును కనిపిస్తుంది. 
స్యా లేడిే స్తే తూటాలు క న్నీళ్ళు అవుతాయి' అని సతీష్‌ చందర్‌ 
ప్రజాపక్ష వచనంలో తెలుగు 
గొంతు. అది మొదలైంది బర్‌ స్థం కొలకలూరి ఇనాక్‌ కథ 
ఊర బావి రావడానికి ముందరే %--% తెలుగు కథకులు శ్రీపాద 
సుబ్రహ్మణ్య శాస్త్రి ( సాగర సంగం, 1931 లో) , బందా కనకలింగేశ్వర 
రావు( (గ్రు,క్కెడు నీళ్ళు 1932లో) వేలూరి. శివరామ శాస్త్రి (మాల %-- 
ఊదానరి,1933లో) కరుణకుమార (పోలయ్య, 1937లో) అనిశెట్టి 
సుబ్బారావు (పాకీది, 1943లో) , చలం (హరిజన సమస్య, 1946లో), 
అడవి బాపిరాజు (నరసన్న పాపాయి, 1954లో) గోపిచంద్‌ (చెప్పులు కుట్టే 
డు 1961లో), తెలుగు సమాజ మౌఢ్యాన్ని ప్రశ్నించే కథలు రాశారు 
వల ఆధ్రోశాన్ని మాత్రమే కొక ఐదుగు వర్గాల ఆత్మ విశ్వాసాన్ని ఈ 
థలన్నీ పాత్రలు ఎదుర్మున్న సమస్యలు, అవమానాలు, సవాళ్ళ +, స్వభావాల 
లిత్రణలో జవ జీవాలు, జవసత్వాలతో చెప్తాయి. వీరెవరూ కూడా సజ్జనులు 
కారు. ఆ కోవలో కథల్లో నవ వకవనం చెప్పిన సిందూరం, రక్త చందనం "వంటి 
కథకుల కోవలోకి తన గురు త్రయం సాక్షిగా పతంజలి కి మొదటి 
తొంబూలం తప్పనిసరి. 


ty 


ణ్‌ ర 


అలాంటిదే, (శీ శ్రీ “విదూషకుని అత్మహత్య” ఆరంభంలా 
మొదలై, బిగి తగ్గని కథనంతో, సతీష్‌ చందర్‌ చెప్పిన డాగ్‌ ఫాదర్‌ కథ, 
నేటికీ అష్టాదశ వర్షాల నాటి. అవమానం, ఆత్మ గౌరవాల కథ. ఆ(క్రోశంలా 
మొదట కనిపించినా, కథ ముగింపులో అవి ఆత్మ విశ్వాస వచనాలని, 
చదువరులకి కొత్త ఎరుక కలుగుతుంది, మారే సమాజం ఎలా మారుతుందో 
చెప్పే నేర్చు. ఓపిక గల వేగ వంతమైన వాక్యాలను సతీష్‌ చందర్‌ 


శ్‌ 


త “వాయించుగానీ,. చక్కా దేవుడి పాటులుం 

టొయి ఆయి వాయించుకో.. ఇలాంటి నక్సలైటు పాటలు కానీ పాడేవంటే 
చవదొబ్బుతాను ఎ” అన్నాడు విశ్వనాథం గుడ్డి మనిషి కంటిముందు చూపుడు 
వెలు ఆడిస్తూ. గుడి మనిషి మాట్లాడలేదు. విశ్వనా నాధం ఇక్కడ్నుంచి 
వచ్చేశాడు. మరో నాలుగు రోజులు పోయినతర్వాత ఆ sha వస్తుం 
గుడ్డి మనిషి మురళీ వాయిస్తూడటం. కనిపిం. చింది. = “మన శిశువు ఏటి 
వాయిస్తున్నాడో సూద్దారి” అనుకుని అతను మోటారు సైకిల్‌ ఆపుచేశాడు. 
“డండూ దండూకు నేను ఎ(ర్రజం డనౌదు భారతీ గీరీయాల కూలివాలన్నాలు 
నా కూలీవాలన్నాలు దందుళల్టేరంగో దండూ దండూకు నేను ఎగ్రజండవౌదు" 
Brot మురళి పాడుతోంది. విశ్వనాథం పడగవిప్పాడు. సైకిల్‌ స్టాండ్‌ 
వేసి, గుడ్డినాడ రెక్క పల్టేకొని ఆధాట్లున పైకి లేపాడు, వళ్లంతా తూట్లుపడిన 
వెదురుముక్క కిందమంట్టిలో పడిపోయింది, “పదరా స్టేషన్‌కి... నీ గుడ్డి కళు 
J పీకేయకపోతే నేను పోలీసునై పుట్టలేదు.. 


శల 


అన్నాడు విశ్వనాథం, 


గుద్దికళ్ళనో, అందులో మంచి చుంచెలుకల్లాగ తొంగి చూస్తున్న భయాలనో 
దాచడానికి అతని రెప్పలు రెక్కలు వార్చేయా. బందపెదొలు భయంగా రోకలి 
బండల్లాగ ముడుచుకున్నా న్నయ్‌, 

“ఎందుకండి బాబు” అన్నాడు గుడ్డి మనిషి 

“మొన్న నీకేం చెప్పానా?” గుడ్డివాడు పెదాలతో గాలి మాత్రం 
వూదుగలడు. అది మురళి గొంతులో మాత్రం శబ్ధమౌతుంది. 
శక్తివంతమౌతుంది. అందువల్ల అతనేమ్‌ అనలేదు. “దేవుడిపాటలు 


4 


పాడమన్నానా లేదా?” అని కోపంగా అడిగాడు విశ్వనాథం. గుడ్డి మనిషి 
వెర్రినవ్వు. హ్‌; క అనా రా pen సీరియ! 
డబ్బులిచ్చి ఏ పాట వదమల ఆ వె పాటతానండి” అన్నాడు ; 7g మనిషి 
విశ్వనాథం చేయి విడిపి ంచుకుంటూ, మరైతే నువు 
మావో సేటుంగ్‌ ఇచ్చాడా? 
చారుమజుందరాచ్చేడా.. నీ అమ్మా మొగుడిచ్చాడా? చెప్పు లంజకొడకా? ఏ 
లంజకొడుకు నీకు గబ్బులిచ్చి ఈ చెందాలపు పాటలు .పాడిస్తున్నాడు..” అని 
చాలా కక్షగా అడిగాడు. “ఈ పాటలు మంచియిగాదా తండ్రీ?” అని ఆ గుడ్డి 
మనిష్‌ నెమ్మదిగా అడిగాడు, “కాదమ్మా. నువ్వు మంచి పాటలు పాడితే 
నేనెందుకు తీడతానమ్మా. నువ్వు శ్రీ వెంకటేశ ఈళా పాట వాయించు. 
గపర్నమెంటుతో మాట్లాడి నీకు భత్యం ఇప్పిస్తాను. మా పోలీస్‌స్టేషన్‌ ముందు 
కూచ్చుని రోజూ నువు దేవుడి పాటలు పాడు, నీకు ఎన్ని డబ్బులోస్తాయో 
హ్‌ 4 


దువుగా 
RE 4 పాటకి డబ్బులు ఎవరిచ్చేరు.. 


చూసుకో. ఆ డబ్బులు పెట్టి నువ్వు చక్కా రిక్షా కొనుక్ళోని p ఊర్లోకి ఎక్కడబడితే 
అక్కడికి వెళ్ళి అడుక్కోవచ్చు. నీ బతుక్కి ధోకా వుండడు. నీ మంచి కోరే 
నేనిదంతా చెబుతున్నాను... నువ్వు భలేగా వాయిస్తావు మురళి. అసలు మురళి 
దేవుడిది గదా: శ్రీకృష్ణుడిది. నువు దాన్ని తీసుకెళ్ళి గద్దర్‌గాడి చేతికిస్తే 


ఎలాగ?” అన్నాడు విశ్వనాథం, 
“గద్దర్‌ ఎవరండీ?” అని గుడ్డి మనిషి అడిగాడు. “నాడొకడున్నార్లే.. 
తెలుసుకోవడం నీకు మంచింది కాదు.. అసలు నీకా పాటలెలా గొచ్చురా?" 
అనడిగాడు విశ్వనాథం, 





రాయగలడు. మాటలతో ఆడుకోగలదు. తెలుగు లిపికి, లిప్స్‌ కీ ముడి 

కవిత్వ ఫించాలనిచ్చి, తను కనిపించని నెమలిలా 
మయూర నర్తనం చేయగలడు, ఆంగ్లంలోనూ ఎడిటోరియల్స్‌ లాగా 
ట్విట్టోరియల్స్‌ అంటూ రాతోపరాతలు రాసిన దిట్ట. దశాబ్దాలుగా పత్రికల 
"పెరుగులాట' 'లో తన సామర్థ్యాన్ని న్న రంగరించిన పాత్రికేయ 3 సెనాని గా కూడా 
పతంజలి దారిలో ఒక సహచరుడు. “గాయమే హృదయం" అనగలిగిన 
వాదు, బుగ్గల్నీ మొగ్గల్నీ, pus సొట్టర్నీ లోయలను కలిపేయగల భౌగోళిక 
మాంత్రికుడు, “ప్యార్‌ కి కియా తో దర్నా అన్నదే ఒక సనాతన (ప్రతిజ్ఞ 
అనుకుంటే, అదే తన కథలో చెప్పినప్పటికీ, కొత్త ట్రీట్మెంట్‌, తన కాలం, తన 
ఉనికి, ఎలా “డాగ్‌ ఫాదర్‌” ప వర్తకము మిదేళ్ళ కిందరి కథలో నిలబెట్టాడో చూస్తే, 


ఇటువంటి పోకడలు పోలేదని" మూకుడు 


లస్ట్‌ 
లో రొయ్యలు ప్ర శ్యార్హకలా వేగుతున్నాయని పోల్చగల ఉపమాలంకార 
ఉర్భతికి కళ్ళెం ఎ వేసి పట్టుకుని ఇలాంటి కథలో కదలికకు, ఎలా రచయిత 


ప్రాధాన్యత తగ్గకు డా నిర్వహిస్తాడో, ఒ క సుదీర్హ పరిశీలనకు సరిపోయే బిగి, 
పుకూ ప్రస్తావన, ప్రచోదన, పరిసమాప్తి పాటిస్తూ, తెర లేచి, తెర దిగినట్టు 
వమన సౌతీ ఈ సతీష్‌ టం తన కవితలకు మహాభారత ఇతిహాస 
క నామాలను పెట్టాడు పంచను వేదం, 
ఇ రానంది గోదావరి, నన్నయ ఉత్యష్టతలను తన 
నే వాడు ఈ సాహిత్య 


a ౨ అంటూ, 

నేలలోంచి ఇంకించుకున్న. 

డు హాస్యం Sgro నన్నయను తలుస్తా 

కథలో గర్భపార ఉందని చెప్పే ఆ ము ఉనికిని సార్థకం 

చేయగల సు హా గలవాడూ, తెలుగు కథకు వెలుగు అంచు అయిన అతి కొద్ది 
కదు సతీష్‌ చందర్‌. ప్రభావాలు స్పష్టమే కానీ పేలవమైన 


అనుసరణలు చేయని ఈ రచయిత పతంజలి కన్నా ఎక్కువగానే కవిత్వం 
రాశాడు. కథలు ఇంకా కొంచెం ఎక్కువగా రాయగల సత్తా ఉన్న వాడు. 
పాత్రికేయ రచన కొంత ఈ ్రతిభారాళిని లాక్కున్నా ఈ సారి భతి 
వురస్మారం, ఒక సాహిత్య సామాజిక కు. నూక నిపుణుడికి మార్చ్‌ 
తొమ్మిదిన విజయనగరంలో ప్రదానం జరగడం సముచితం, సతీష్‌ ; పటు 


చెప్పాడు 'సజ్జనులంటే' ఎవరో. ఏ మాత్రం భర్దంచుకునే శక్తి లేకుండా, ఆ 


శమ పదకుండా, * “మా బాబాయి సజ్జనుడే " లో (1993లో రాసిన కథ) 
సాహిత్య , సృజన రంగాల్లో కాపీ గాళ్లని, “సజ్జలు తిని సజ్జలు విసర్జించే 
సజ్జనులు వారు” అని వర్ణించాడు సతీష్‌ చందర్‌. -ఇది రచయితలకు; 
శ పత్రికా రచయితలకు కూడా తగిలే. విసులే. -కానీ ఇలాంటి ఈటె పోట్లు 
పతంజలి. రాజు గారికి. ఇష్టమైన విద్య. ఆ విద్యలో తీసి పోని. సమాజ శస్త్ర 
చికిత్సా నిపుణుడు, బహు నో పనిముట్ల “సర్షనుడు అయిన, 
సజ్జనుడెంత మాత్రమూ కాని సరీష్‌ న ని, పతంజలి కీర్తిసూత్ర బడ బిద్దుడు 
అవుతున్న సందర్భంగా తెలుగు సాహి కం అభినందిస్తున్న! ది, 
pie: (98492 00385) 


పేటలో ఆలకించేనండి” 

wim ల చూ అదీ కథ... అందుకే మురికి 

లు లేకుందా దేసేయాలి.. మురికంటే పెంట కదా? 
దా 


గదా? పేడంటే సత్తుపు గదా. అక్కడ ఈ పాటలు 
నాటేస్తాయి. అసలు అందరూ మేదల్లో వుంటే ఈ 
దెంజరుందదు..” 


నల్లని బండ పెదాలు సాగేయి, వాటి వె 

పల్లవరుస మెరిసింది. 
గుడ్డివాడు, 

టివ్వి టివ్వి టీవ్వి టివ్వి ట్టిట్‌ టివ్వి టివ్వి టివ్వి ట్వీట్‌ 
అని అరుచుకుంటూ ఒక తీతిక ఎగిరిపోయింది. 

“విన్నావా?” అన్నాడు విశ్వనా నాథం, “అవునండి! తీతిక.,* 
అన్నాదు గుడ్డి మనిషి కూర్చొంటూ, “అదే,, అన్సరు, నువు 
గద్దరుగాడంటే ఎవడని అడిగేవు గదా. గద్దర్‌ అంటే 
తీతిక..” అన్నాదు విశ్వానాథం, 

“తీశిక కూస్తే ఎవరికో కీడు మూడిందంటా రండి” 
అన్నాడు గుడ్డి మనిషి వేణువు కోసం తడుముతూ, “అవును 


శ్‌త్ర ౮ 
టల తెల్లని 


జాల?! 


" 


“అవును బాబూ... 


మరి అపళశకునం..” “అంటే ఏ లంజకొదుకో 
సస్తాడన్నమాటే గదండీ” అన్నాడు గుద్ది మనిషి దొరికిన 
వేణువును కుడిచేతో అందుకుని ఇసుక దులుపుతూ, 
“అవునుగానీ నువ్వు రఘురామయ్యగారి 'రాను నీల 
మేఘ సమా? వాయించవా..” 
“నాకు రాదండి” 
“నేను. నేర్చుతాను" 
“నేర్పిస్తే రాదండి పాట... మనం ఇనీసరికి పాటమనల్ని 


. 


శతగులుకోవాలంటి.. అదండి పాటంటే, ఆ తీతిక పాట శగులుకుంటాదండి..” 
అన్నాడు మొద్దు పెదాలకి పేద వే నువు చేర్చుతూ. 

ఒప్రకనీ నీకొచ్చిన పాట పాడు దేవుడీ పాట" అన్నాడు విశ్వనాథం. 

గుడ్డి మనిష్‌ ఊపిరి పీల్చుకుని vane ero. కస పెట్టు 
కింద వరుడో భాస్మరుడా నువు కన్నెర చేస్తీవయ్య నరుడో భాస్మరుడా బగ్రెంక 
పెట్టుకింద వరుడో భాస్మరుడా 

నువు ఐందూకు బడ్తివయ్య వరుడో ఖాస్మరుడా అని ప్రారంభించేడతను. 
పాట అగరొత్తి పాగలాగ సాగుతోంది, పాట మందార కొనలాగ ఊగుతోంది. 
పాట రాతిగోడలోని మర్రి మొలకలాగ పెరుగుతోంది, సగం అయ్యేసరికి 
)శ్వనాథానికి తెలిసిపోయింది. గుభాలువ మురళి లాక్కున్నాడు. “నిజం 
నువు నక్సలైటువు కదూ?” 


“నీకిష్టమైతే అయింది గానీ నాకు ఇష్టం లేదు, నువు మరోసారి పాడావో 


” 
నీ 
నరికేస్తాను. పెదాలు చీల్చేస్తాను జాగ్రత్త. నా కొదకల్లారా,. నరికేస్తాను 
జాగ్రత్త..” అని కేకలేసి చేతిలోని మురళి నేలమీద పడేసీ బూటు కాలితో 
తొక్కాడు. 
బూటు కింద నలిగిన వేణువు చిట్లింది.. దాని గాలి రంధ్రాల నుంచి ఇంత 
నెత్తురు కారింది. 
కళ్ళు ఇంతలు చేసుకుని చూసేడు విశ్వనాథం. 


చిట్లిన వేణువు నుంచి రక్తం (ప్రవిస్తోంది... ఆగకుండా... 
అది ఇసుకలో ఇంకకుందా ధార కట్టింది. 
ధార ఒక రక్తపొడ పాములాగ సాగింది. 
విశ్వనాథం భయంగా వెనక్కి అదుగులు వేశాడు. 
ఆ ధార అతనికేసి సాగింది, 
అది అంతకంతకు పెడదయింది. 
అతనికి దగ్గరయింది, 
విశ్వనాథానికి భయమయింది, 
గభాలున మోటారు. సైకిల్‌ స్టార్లు చేశాడు. 


బబ 


స్టార్టు చేసిన సైకిల్‌ గుర్రంలాగ ఒక దూకు దూకింది 
పగపట్టిన పాములాగా ఆ నెత్తుటి ధార అతని వెంటపడింది. 
అది సన్నగా మొదలై, బలపడి, వెదల్బయి, పెనువేగంతో పెరిగెడుతోంది: 
ముందు విశ్వనాథం మోటారు సైకిల్‌, వె వెనకాల ఆ నెత్తుటి ప్రవాహం... 
పాములాగ అది అతన్ని. వెంటాడుతోంది; చిట్లిన వేణువు అక్కదే వుండి 
నెత్తురు ప్రవహిస్తోంది, 


చెరువు నిండినప్పుడు చీమలే చేపలకాహారం. 
చెరువు ఎండినప్పుడు చేపలే చీమలకాహారం, 
కొన్ని లక్షల అగ్గిపుల్లల తయారీకి ఒక్క చెట్టు చాలు 
కొన్ని లక్షల చెట్లను కాల్టడానికి ఒక్క అగ్రిపుల్ల చాలు 
వరిస్థేతులు ఎల్మాగైనా మారవచ్చు 
అందుకే ఎవరినీ తక్కువగా చూడకండి 
ఎవరి మనసునూ గాయవరచకండి 





పండుగ తోనే తెలుస్తుంది కాలం మార్చు 
ఏ మార్చు లేని జీవితంలో ఓ ఆటవిడుపు 
ఊగాదులు వస్తుంటాయి, పోతుంటాయి 
ఉషస్సులు మాత్రం నిజం 
కష్టాల కడగండ్లు దాటితే పండుగ 
ఎన్ని సమస్యలనైనా ఎదిరించి పోరాడితే 
అది నిజాయితీ 
నిన్ను చూసి గర్వపడు 
కింది వారికి సాయపడు 
సమాజ హితానికై (శ్రమపడు 
పంచభూతాల సారం, తత్వం అదే 
కాలం పరుగాపక పయనిస్తుంది 
నా కంటే ముందు, నా తరువాత 
నిరంతరాయంగా నీ స్థానం కై పోరాదు 
వంటకంలో అన్నీ రుచులతోనే తృప్తి 
మరి జీవనంలో 'ఆటుపోట్లంటే భయమెందుకు 
ఏ రుచి ఏమౌతుందో వంట తెలియచేస్తే 
ఏ కష్టం, ఏ సుఖం 
మనిషిలోని నిబద్ధతని పరిచయం చేస్తుంది 
ఎన్ని ఎదురైనా గుండె కొట్టుకోవడం మానదు 
ఎన్ని వసంతాలు మారినా 
మన జీవన యానం ఆగడు 
కోయిల గానంతో ఉగాది ఆరంభమైనా 
పోరాట స్ఫూర్తి తో జీవన పయనం 
ఆరంభమవుతుంది. 
కాలం ఒక మత్తు, గమ్మత్తు 
జీవనాన్ని సరైన బాటలో నడిపే 'మహత్తు'. 

-పి, రాజేష్‌ 


81255 32879 


అందమైన బంధం 





అవును అంతా అందగత్తెలే 


ప్రీ జాతి సమస్తం అందగత్తెలే 
అందుకే పమ 
అయితే కనురెప్పల మధ్య కాకపోతే 
కెమెరా కన్నుతో - వీలైతే బిగి కౌగిట్లో 
ఆందాన్నెప్పుదూ 
అందమైన బానిసగా చూస్తాం %-- 
ఢఅయితే (ప్రేమతో %€--% కాకపోతే శాసనంతో 
కాదంటే మార(ద)క డ్రవ్యంత్ట్మో 
పెద్ద భార్యనెపుడూ గౌరవిస్తాం 
ఒక్క బిడ్డనే ప్రసాదించి వీరమాతను చేస్తాం 
నెలకో కొత్త రాణిని తెచ్చి 
అంతఃపురానికి కొత్త శోభను తెస్తాం 
వన విహారంలోనైనా 
మునికన్యను గర్భవతిని చేసి 
దేవతలను రక్షకులుగా నియమిస్తాం 
అందాన్నెప్పుడూ గౌరవిస్తాం 
గర్భవతినైనా వన విహారం చేయిస్తాం 
మున్యశ్రమాన్ని విడిదిగా మారుస్తాం 
ముగ్గురు భార్యలలో ఒకతైనా 
ముంతాజ్‌ మహల్‌ తన కోసమే కట్టానని 
ప్రేమ కనుక ప్రకటిస్తాం 
శీష్‌ మహలైనా, హవా మహలైనా, 
జల్‌ మహలైనా, 
చిన్న రాణి అందం కోసమే కట్టనని 
ఆ అందం తగ్గ కూడదని 
సంవత్సరానికో రాణి ని మారుస్తాం 
అందం ఎక్కడున్నా ప్రపంచమంతా గాలిస్తాం 
ప్రపంచ సుందరీమణిగా గెలుపొందావని 
భూదేవంత పందిరి సాక్షిగా 
భూ ప్రదక్షిణ చేయించి మరీ కీర్తిస్తాం 
కింగ్‌ ఫిషర్‌ కేలండర్‌ లో మీ అందం వేలాడ దీస్తాం 
మరో ఏడాదికి ఇంకో కొత్త పేజీ తిరగేస్తాం 
అందానికెప్పుడూ ముసలితనం రాకూడదని 
అందం తోనే అందగత్తైెలందర్నీ అంతం చేస్తాం 
అలనాడు రాణి పద్మావతి, ఆ నాడు కన్యక, 
మలినాడు మార్లిన్‌ మనో, 
ఈ నాడు మన అతిలోక సుందరి 
ఎవరి అందానికైనా మేం బానిసలం 
స్రీలండర్నీ అందంతోనే గౌరవిస్తాం 
-రత్నాల బాలకృష్ణ 
94401 48488 


సృజన ఏన చనల సమె శనం 





ఇ సాహిత్యమంతా నా కన్నీళ్లే” అన్న మానవ 
నౌ ఆత్మగౌరవ సంఘర్షణకలి ఆచార్య కొలకలూరి 


ఇనాక్‌, 10 తరువాత అన్నే రంగాల్లో ఆధు 
నికత సంఘాన్ని ప్రభావితం చేస్తున్న కాలానికి తమ 
స్వరాలను ఇచ్చిన ఖిన్నరంగాల సామాజిక ప్రము 
ఖుల, సమ్యక్‌ ప్రతినిధిత్వ స్వరంతో ఇనాక్‌ రచనలు 
కనిపిస్తాయి. ఎనిమిది పదులకు దగ్గరవుతున్న ఈ 
సాహితీ మూర్తి, కథలు, కవిత్వం, నవలలు, నాట 
కాలు వ్యాసాలు, అనువాదాలు ఇలా భీన్న సాహిత్య 
ప్రక్రియల్లో ఎన్నో దశాబాలుగా కృషి చేస్తున్నారు. 

“ఊరబావి” కథాసంపుటి ద్యారా చిరపరిచిత కథ 
కునిగా, ఇనాక్‌ తెలుగు సాహిత్యంలో గుర్తింపు 
పొందారు. పలు షత్రీకల్లో వారి కథలు, ఇతర రచ 
నలు అర్ద శతాబ్దం పైబడి అచ్చవుతున్నాయి. బోధనా 
రంగంలో అధ్యాపకులుగా, ఆచార్యులుగా అనంతపు 
రంలో వృత్తిలో ఉంటూ, బౌటో[ైక పదోన్నతిలో శ్రీవేం 
కటేశ్వర విశ్వవిద్యాలయ ఉపకులప 
తిగా కూడా పదవులు నిర్యహించి, 
సామాజికన్యాయమే ఆధునిక నాగ 
రికతగా విశ్వసించే తాత్వికుడు 
ఇనాక్‌. 

ఇనాక్‌ రచనల్లో భారతీయ 
సంస్కారం, విశాల సృజన భూమిక 
గల సంస్కృత సాహిత్య శ్రద్దాపూ 
ర్వక అధ్యయనం కనిపిస్తాయి 
సాహిత్య వైతాశీకుల కృషిని చారి 
త్రిక ప్రాసంగికతతో కలిపి తాను 
అవగాహన చేసుకున్నది సుటోథ 
కంగా పాఠకులకు విడమర్సి చెప్పడం. ఉంటుంది. 
ఇనాక్‌ సాహిత్య వ్యానాలు ఇందుకు బలమైన ఉదా 
హరణలు. తన డాక్షరేట్‌ సిద్దాంత వ్యాసంగా సాహిత్య 
వ్యాసం గూర్చి ఇనాక్‌ చేసిన పరిశోధన ఇరవయ్యో 
శతాబ్దపు తెలుగు సాహిత్య పరిశోధనలో మౌలికమై 
నేది వ్యాసం కూడా కాల్పనికేతర సాహిత్యంగా 
ఇప్పుడు భావన దృఢపడినా, 1868 నాటికే ఈ విష 
యాన్ని తన పి.హెచ్‌.డి. విషయంగా ఎన్నుకున్నారు 
ఇనాక్‌ ప్రాచీన “గద్య” రచనల ప్రస్తావన, పరిశీలన 
చేస్తూ ఆధునిక వచన రచన వీటికి పూర్తిగా 

ఎలా ఖిన్నమో తెలిపే వీరి సాహిత్య పరిశోధన, 
సాహిత్య విచ్యారులకు, అభిమానులకు విలువైన విష 
యాలు తెలిపే మేలు పొత్తం. కేవలం మేథతోనే కాక 
హృదయం కూడా తెరిచి చేసే ఉత్తమ పరిశోధనల 
వలె ఇనాక్‌ గారి ఈ జబృహత్రచన, పాఠక లోకానికి 
సద్యోఫలాన్ని అందచేస్తుంది. 

తెలుగులో పూర్వ కవుల కావ్వేతిహాస రచనల్లో 
వచనం లేదా గద్య రచనల స్వభావం, పద్యం గద్యం 
మధ్య గల నిష్పత్తి, ఏ కవి ఎటువంటి గద్యముద్రని 
వదిలి వెళ్ళిందీ చెబుతూ ప్రబంధాల కాలానికి వచన 
నాణ్యత, కథన సందర్శ ప్రముఖ సంబంధిగా సిలబెట్ట 
డమూ క్షీణించిందంటూ, ఇనాక్‌ సాహిత్య పరిశోధకు 
నిగా చేసిన పరిశీలనలు మౌలిక విలువలతో కూడి 
నవి. ఆధునిక సాహిత్య వ్యాసం గురించి కూడా 
పాశ్చాత్య సాహిత్య పత్రీకా రంగాల విహంగ వీక్షణ 
ద్యారా వివరాలఅందిస్తూ, తెలుగు వారి వ్యాసం గూర్చి 








ఇనాక్‌ చేసిన ప్రతిపాదనలు సూక్ష్మ, నిశిత పరిశోధ 
నను సూచిస్తాయి. ఆంధ్ర భాషకి సంబంధించి 
'వ్యాసం' (ఎస్సే) అనే మాట 1862 పూర్వం ప్రమే 

అనే పేర్లతో సామినేని ముద్దుకృష్ణమ నాయుడు, 
కందుకూరి వీచేశలింగం, పరవన్ను వెంకట రంగాచా 
ర్యుల వాడుకలో ఉండగా, వీరికి పదేళ్ళ ముందరే , 
'వ్యాసం' అంటే 'ఎస్సే' అనే అర్థం WT వచ్చేలా 
రాసినది తెలుగు భాషా సాహిత్య ఉద్దారకుడైన సి.పి. 
బ్రౌన్‌ అంటూ, 1852లో వారు రాసిన ఎస్సే ఆన్‌ ది 
లాంగ్వేజ్‌ అండ్‌ లిటరేచర్‌ ఆఫ్‌ తెలుగూస్‌ను 
('మద్రాస్‌ జర్నల్‌ ఆఫ్‌ లిటరేచర్‌ అండ్‌ సైన్స్‌ లో 
ప్రచురితమైనది) ఉదహరిస్తారు ఇనాక్‌. ఇలాంటివెన్నో 
ఉన్న ఈ రీసెర్చ్‌ లో ఇదొక మెచ్చు తునుక మాత్రమే. 

1949 కవిత్వ రచన తన 'త్వమేవాహం'లో ఒక 
పైథాగరస్‌ థీరమ్‌ చెప్పి సమాజ పోకడల మార్చు దిశ 
గమనాల అనివార్య లక్షణాలను అల 
నాటి యువకవి ఆరుద్ర చెప్పినట్టుగా, 
తన పరిశోధన గ్రంథంలో. భాష 
పద్యం, గద్యం అనే త్రిభుజం గీసి, 
యువ ఇనాక్‌ ఈ బృహత్‌ వ్యాసంలో 
చేసిన సోదాహరణ పూర్వక సచిత్ర 
చర్చ, రసవత్తరంగా ఉన్నది. ఇది 
వ్యాసాలు రాయడంలోనే ఒక కొత్త 
పంథా. 1968 కే ఈ వ్యాస పరిణామ 
విషయ పరిశోధన చేస్తున్న ఇరవై ఎని 
| మిదేళ్ళ ఇనాక్‌ కూడా అనన్య 

ఇ సాధ్యంగా ఈ పరిశోధన నాలుగేళ్ల 

పాటు చేశారు అన్నదానికి ప్రతీ పేజీలోనూ వారి దృష్టి 
వైశాల్యం, ప్రసాద సార్థకత, 

న్‌రూపించబడి, ఆరువందల పేజీల పైచిలు ఈ 
సిద్దాంత గ్రంథానికి సాహిత్య మర్యాదనీ, చదివించే 
లక్షణాన్ని సాధించి పెట్టాయి. ఇనాక్‌ కేవలం కథకుడి 
గానో, నవలా కారుడిగానో, కవిగానో, నాటక కర్త 
గానో పరిధి ఒక ప్రక్రియలో గీసుకున్న సాహిత్య 
మూర్తి కారు. ఈ ప్రక్రియలన్నింటా వారు ప్రతివాదిం 
చిన జీవన సమానతా తాత్యీకాంశం ఎంత విలువై 
నదో, అంతకన్నా ఎంతో సాంద్రతరమైన సాహిత్య గని 
పస్‌మనిషి తనం, వారి తెలుగు వ్యాన పరిణామం 
సిద్దాంత గ్రంథంలో దర్శనమిస్తుంది. 

తన సామాజిక అభ్యంతరాలకు, తన లోలోపలి 
నాగరికుడి ప్రశ్నలకు ఖీన్న ప్రక్రియల్లో సాహిత్య కల్ప 
నగానూ, సమకాలిక సాహితీ వేత్తల పట్ల గౌరవ 
దృష్టితో కూడిన ఆమోద విభేదాలతోనూ ఎలా అభీ 
ప్రాయ ప్రకటనం చేయాలో అన్నదానికి ఒజ్జబంతి 
ఆచార్య కొలకలూరి ఇనాక్‌. సృజనాత్మక సాహిత్యం, 
వివేచనా త్మక విషయ రచన రెండూ సరిసమానంగా 
నిర్వహించిన తెలుగు రచయితలు అరుదు. వారిలో 
ముఖ్యులు ఆచార్య కొలకలూరి ఇనాక్‌. 


ఖై రామతీర్థ 


(కొలకలూరి ఇనాక్‌ నేడు విశాఖవట్నం పౌర గ్రంథా 
లయంలో GREE సాహిత్య వురస్కారాన్ని 
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శ్రజఖాశక ..:; 








| వ్యానం, రాజకీయ వ్యాసం, ఆర్థిక 
' వ్యానం. శైలీ దర్శనం, శైలి - 
వ్యక్తిత్వ లక్షణాలు, శైలి - భాషా 
లక్షణాలుగా సమాపన 
అధ్యాయంగా దీన్ని ముగించారు. 
ఈ అయిదు దశాబ్దాల కాలంలో 
వారు పలు రచనలకు ఐహు 
పురస్కారాలు పొందాక- ఇప్పుడు 
కేంద్ర సాహిత్య అకాడెమీ కూడా 
విమర్శ రంగంలో వారి కృషికి 
గణనీయ స్థానం అందచేయడం 
మంచి పరిజామం. 

'విమర్శినిలో కథ, నవలా 
ప్రక్రియల పై పెద్ద వ్యాసాలు 
సంకలితం అయ్యాయి. జానపదుల 
సాహిత్య విమర్శ (2010లో) 
అంటూ మౌఖిక సాహిత్యంలో 
కూడా నాటి సామాజిక దర్శనం 
చేయగల విమర్శ కోసం తన 
గురువులు కోరాడ మహాదేవ శాస్తి 
గారిని స్మరిస్తూ, ఒక కిటికీ తెరిచిన 
మనత ఇనాక్‌ గారిది. 1889లో 


వ్యాస శిఖరి మన కొలకలూరి 


సాహీతీ శిఖరం కొలకలూరి ఇనాక్‌ను ఒక కీర్తి 
మేఘమాల అలంకరించింది. కొద్ది నెలల్లో ఎనిమిది 
పదులు దాటటోయే అపిశ్రాంత అక్షర సృజన శీలి, 
నిరంతర వ్యాసంగంగా కథలు, నవలలు, 
అనువాదాలు, నాటకాలు మాత్రమే కాకుండా 
పన్నెండు సాహిత్య విమర్శా రచనలు చేసిన ఇనాక్‌ 
గారికీ- ఈ కేంద్ర సాహిత్య అకాడెమీ వురస్కారం 
కొంత ఆలస్యంగానే వచ్చింది అని సాహితీ 
పరిశీలకులు భావిస్తారు. తెలుగు వ్యాసాలు, సాహిత్య 
దర్శిని, సాహిత్య సందర్శనం, నమీక్షణం, సమీక్షా 
సాహీత్యం, పీశికా సాహిత్యం, తెలుగు కథానికా 
పరిణామం, చిన్ని కథల వెన్నెల, తెలుగు నవలా 
వికాసం, జానపదుల సాహిత్య విమర్శ, సాహిత్య 
ప్రయోజనం, శ్యూదకవి శుభమూర్తి వనుచరీత్ర 
వైశిష్టుం, ఆంగ్లంలో 'దీ ప్రిన్సిపల్స్‌ ఆఫ్‌ మాడ్రన్‌ 
కిటిసిజం' (1999లోనే) ... ఇలా సాగిన వీరి 
సాహిత్య విమర్శా పరంవరలో అవార్డు పొందిన 
విమర్శన” జక తరంగం మాత్రమే! తన పీహెచ్‌డీ 
కోసం వారు సమర్పించిన సిద్దాంత వ్యాసం కూడా 
తెలుగులో వ్యాస పరిజామంపైనే! ఆదీ 1868లో 
దాదాపు యావై ఏళ్ల కిందట కావడం ఒక చరిత్రాత్మక 
సంకేతం. అటువంటి విమర్శపై తన దృష్టి 
వ్యాసరూప సంబద్ధంగాగా ఉండడం, ఆధునిక 
ప్రపంచ సమాజాల్లో కొన్ని శతాబ్దాలుగా, మన 
తెలుగునాట కూడా వ్యానంలోనే 'యావత్‌ సాహిత్య 
విమర్శ దాదాపు వందేళ్లుగా వెలువడ్డం ఒక వేపథ్యం. 
వారి కల్పనా సాహిత్యం పుష్కలంగా ఉండగా, వారి 
మేధా విస్త తికీ స్తూప ప్రమాణ రచనలు నమోదైన 
సాహిత్య విమర్శ కృషికి ఈ అవార్డు రావడం, వారికే 
కాక తెలుగు సాహిత్యానికి కూడా ఇప్పుడు 
ముఖ్యావసరం. తెలుగు సాహిత్య విమర్శకు దక్కిన 
ఈ పురస్కారం, వ్యక్తిగా ఇనాక్‌ గారికీ, వ్యవస్థగా 
తెలుగు విమర్శకు దక్కిన వర్తమాన గౌరవంగా 
చూడాలి. 

విమర్శ ఒక వ్యవస్థ. ఆది సాహిత్య పరిశీలనలో, 
సృజన ఒక మౌలికరంగమైనా, ఆ మౌలికత 
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స్ఫురమూ, స్ఫుటమూ అయిన రూపం పొందడంలో 
రచయితను నడిపిన చోదకశక్తులను పరిశీలిస్తుంది. 
వాటీ దారీతెన్నూ ఎమిటో ఎరిగి రచనను 
నమాజపరం చేస్తుంది. అటువంటి సామాజిక 
సాంస్కృతిక బాధ్యత గల విమర్శ కృషిలో, జాతీయ 
సాహిత్య అకాడెమీ గుర్తించిన పెద్దగా, ఇనాక్‌ ఈ 
ఎడాది అండుకోబోయే ; పురస్కారం, తెలుగు విమర్శ 
గరించి "పెద్ద కులంగా లేచు' అనేవారు ఒకటికి 
రెండు సార్లు ఆలోచించుకోవాల్సిన పరిస్టితి 
కల్పిస్తుంది. ఇటీవలి సాహిత్య అకాడెమీ అవార్డులు 
ఎక్కువగా సాహిత్య విమర్శకే రావడం నూక్ష్మ 
చింతనకు పనికొచ్చే అంశం. కాత్యాయని విద్మహే, 
రాచపాలెం చంద్రశేఖర రెడ్డి ఇటీవల విమర్శకు 
సాహిత్య అకాడెమీ మన్నన పొందిన తెలుగు 
సాహిత్యవేత్తలు. తెలుగు సాహిత్యంలో విమర్శ 
బలంగా లేదు అనేవారు ఎటువంటి పామర 
ఆశీస్తున్నారు అనేదీ నే స్పష్టంగా లేదు. వేమన 
గురించిన రాళ్లపల్లి అనంత కృష్ణశర్మ, సాహిత్య 
విమర్శ గురించి కట్టమంచి, ప్రామాణిక పరిశీలకుల్లో 
నిడదవోలు వెంకటరావు, సామాజిక సైద్ధాంతిక 
నేపథ్యంతో దాచమల్లా రామచంద్రారెడ్డి, కెవి రమణా 
రెడ్డి, సొదుం రామ్మోహన్‌, చేకూరి రామారావు, 
భాషాపరంగా బూదరాజు రాధాక్ళ 
కె.కె.రంగనాథాచార్యులు, యు.ఏ.నరసింహమూర్తి 
విమర్శకు పేరొందిన వీరందరి వలె, సాహిత్య 
ముఖ్యాంగాలైన భాష, అభివ్యక్తి ప్రయోగ దృష్టి, దాని 
ప్రయోజనం వంటి అంశాలను పట్టించుకున్న పెద్దలు 
ఇనాక్‌ కూడా. 

విమర్శన వ్యాసం అనే విభాగంలో దశాబ్దాల 
కీందటే తన ఆరొందల పేజీల వేరిశోధన వ్యాసంలో 
ఇనాక్‌ దాదాపు వదిహేను భాగాలుగా విషయ 
దర్శనం చేశారు. అవి స్పూలంగా కావ్యతేత్వ వా్టపం, 
కావ్యాత్మ వ్యాసం, కావ్యగుణ వ్యాసం, త చరిత 
వ్యాసం, జీవిత చరిత్ర వ్యాసం, కూ వ్యాసం, ఆన 
భాషా వ్యోసం, అనువాద వ్యాసం, ఆంగ్ల భాషా 
వ్యాసం, పేఠికా వ్యాసం, వేదాంత వ్యాసం, వైజ్ఞానిక 
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రాసిన The Principles of Modern 
Criticism ఆంగ్ల గ్రంథంలో, విమర్శకుడు 
ఆధునిక సాహిత్య విషయ సారాన్ని అవగతం 
చేసుకోవల్సిన ప్రధాన బాధ్యత కలిగి ఉన్నాడు అని 
చెపారు. 'దీనికి సాహిత్యం, సమాజం నడుమ గల 
సంబంధంపై ఒక స్పష్టత అవసరం, సాహిత్యం 
సమాజం యొక్క ప్రతిఫలనంగా ఎరిగి 
వ్యాఖ్యాసించాలి. తన కల్పనా పరిరంభంలో ఉన్న 
రచయిత సమాజ విషయాన్ని ఒక నవీన, ఉత్తమ 
సృజనవాస్థలో చెప్తాడు. రచనలోని విషయంతో 
తననీ, తన భావే సేంవేదని ఒకటిగా చేసుకుంటాడు. 
అలా విషయంతో మళితం కావడం సృజన 
ప్రక్రియలో ఒక భాగంగా విమర్శకుడు 
(గ్రహించగలగాలి. తానూ అటువంటీ ఒక 
మిళితమయ్యే దశలోనే, జాగ్భతంగా ఆ రచనను 
అంచనా కట్టాలి. రచయిత వాడిన కొత్తననాలు, వాటి 
వలువలను నిశితంగా వదిశీలించాలి. విషయానికీ, 
రూపానికి మధ్య గల బంధాన్ని ఎన్నిక చేయగలగాలి. 
ప నేపథ్యంలో సాహిత్య సూత్రాలను ఆయా 
రచనలకు అన్వయం చేస్తే వ్‌, సమాజంలో ఒకో 
శక్తేగా ఎదిగే పరిణామ శక్తుల స్థాయిని తాను అర్థం 
చేసుకోగలుగుతాడో గ్రహించి తద్వారా మాత్రమే 
వ్యక్తికి స సంఘంలో అర్థవంతమైన ఉనికి కలిగిఉండేలా 
జరుగుతున్న సాహిత్య ప్రయాస పట్ల నిపుణదృష్టి 
పసరించగలడు.' హృదయవాదులైన తెలుగువారు 
బుద్ది (ప్రధానంగా రాసే వ్యాసాల రాశి, వాస్‌ 
పెరగాలని దశాబ్దాల కిందట ఆకాంక్షించిన ఇనాక్‌ 
మాటలు నేటికీ విలువైనవే! ఇంతటి ప్రతిభాశీలిని ఈ 
ఎడు కేంద్ర సాహిత్య అకాడెమీ పురస్కారం 
వరించటం పట్ల తెలుగు సాహిత్య సమాజం హర్షం 
వ్త్తం చేస్తోంది. 


- రామతీర 
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రం “బుట్ట వ. 


తేలుగు కూ వ్రవంచంలో హిమాలయ వర్వత ్రేజీ 
ఉంది. కథలు మంచు కొండలంత ఎత్తు. కథకులు నిత్య 
సాధకులు ఒక్క మంచి కథ రాసినా, కథా శొురాధిరోహణం 
చేసిన మనత వస్తుంది. ఆయితే మంచి ఎంత, ప మేరకు, ఆది 
ఘనతగా, పరిణమించే క్రమం చెంత , అంటే, 
కథలెంత విభిన్నమో, సవల ధోరణి అంచ నలిన. 
వాదోపవాదాలు చేయడం, ఒక ఆరోగ్యకరమైన వాతావరణం. 
కవిత రాసినా రాని చర్చ కథ రాస్తే వస్తుంది. కథ, ఆ చర్చని 
ఆకర్షిస్తుంది. ఆతా చూస్తే, తెలుగు కధాలోకంలో చాసో కథలు 
ఎత్తయిన మంచు కొండలు. ఆ కొండలు పర్వతారోహణకీ 
నమూనాలు. ఆ కొండల పాద భూములు దాటి మడమల 
వద్దకు చేర్చి కథల కొండలు ఎక్కే ప్రయాస చేస్తున్న వారిని, 
వురస్కారు గౌరవిన్తూ వస్తోంది. ఆతా చాసో కథా పర్వతోన్నక 
సీనులోకీ అక్షర ప్రయాణం చేస్తున్న వేంపల్లి షరీఫ్స్‌ ఈసారి 


స్థాయిలో వారికీ అమూల్య అనుభూతులు మిగులుస్తుంది. 
ఇందులో 'పోస్ట్‌ ఆఫీసు'లో టాగూర్‌ చిత్రించిన అమల్‌, కొంత 
స్థీతిమంతుల ఇంటి పసివాడి పాత్ర కాగా, రావి శాస్త్రీ గారికి 
నచ్చిన, 'ఆ గదిలోనే అనే ఆతి చిన్న కథ రాసిన రచయిత్రి 
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ఏ కూడా, బాల్యు గురించే రాయడం, అది 
రావ్‌శాస్త్రీ గారు జీవితంలో మర్చిపోలేని కథగా, 
కథనంగా, వారు 'వెన్నెల' కథ రాసీనప్పుడు, 
తాను ఇచే సంవిధానంలో రాశానని చెప్తారు. 


తమ ఇంట్లోని బాలికతో తండ్రి పాంచే 
మహత్తరమైన ఆనందం గురించి తెప్పిన కథ. 
ఇంకా కుంకుడాకు, ఎందుకు పారేస్తాను నాన్నా 
వెలం వెంకడు, రథ యాత, బబ్బబ్బా చాసో 





] ఎగరేసిన వసీదనాల గాలి పటాలు, 


ఆరా చాసో కన్ను, తన కథా కాలంలో వన్‌ పొత్రంను 


జో 

=!) ద్రవేశపెట్టి చెప్పడంలో ఉన్నకళా రహస్యం, వసిశనమే మనిషి 
"| ఏదైనా కావడానికి లోముద్రలు వేడే కాలం అని జీవతం 

| గురించి ఎరుక కలిగి ఉండడం. అదే అవగాహన, తమ ఎదుటి 


సమస్యలను అధిగమించి, లక్ష్యాలను చేరే పట్టుదల 


లం ౨ కనిపిస్తాయి. ఎందుకు పారేస్తాను నాన్నా చెలం వెంకడు కథల్లో 
| వాం పొత్రలు చదువు పట్ల పట్టుదల గలవాయ. తమ కుటుంబ 
న ఇర్టీక స్థితి ఎలా అయినా తమ చదువుల కోసం కూడా 
సనన్‌ ఉపయోగ వడాలని తాము బలంగా తోలిచి, తల్లిదండ్రులను 


సమాధానపరిచే స్థిర సంకల్పం వారిది. బడికీ వెళ్లలేని 
అడపిల్లల కథ 'కుంకుడాకు'లో, వారికీ కావల్సింది ఎదో, 
కథకుడు చెప్పదల్బుకున్నది నేవథ్యంలో ధ్వనిన్తూ ఉంటుంది 
చాసో ఎగరేసీన బాల్య పతంగం రథయాత్ర. ఇది కృష్ణుడి 
మనోరథ యాత్ర కూడా. వాడేం చేయాలి అనుకుంటే అవన్నీ 
చేస్తాడు. తీర్థపు పరస, వాడి కలం కల్హాధం బొమ్మల పెళ్లిలో 
పిల్లలు వినే కథ చెప్పేది, ఒకనాడు తాను వసిపీల్లగా ఉన్న 
& 
వ్ర కూడా, తన కథల్లో చెప్పుకోదగ్గ 
సంఖ్యలో బాల్జ్డు విషయంగా కథలు రాసిన యువ రచయిత 
ఆకు వచ్చ ముగ్గు, పిల్లల్లో సహజంగా ఉండే ప్రతిభకు మతం, 
కులం అడ్డుగోడలు కావవి చిత్రిస్తుంది. ఇంటి గుమ్మంలో చక్కని 
వర్ల, ఆ పిల్ల గోరింటతో అరచేత ముగ్గులు పెట్టడంలో 
నిపుణత సాధిస్తుంది. ఆగను 2013లో ముద్రణ జరిగిన 
అమ్మా ఒక సరో న్వరాన్ని ముస్లీం జీవన చిత్రణలో 
Fe Sere pel i 
మర్జిమొగ్గ షరీఫ్‌. మాండలికాన్ని జీవభాషగా పలికించడం, 
కంచు వార జాణ అందులో ముస్తీం 
పటాల పల పం లక. ఖదీర్‌ బాబు, దాదా 
అంటే 1892 నుంచీ ఒక నృజన నాణ్యత, గురజాడ 


అలాగే చాసో రాసిన తొలి కథ కూడా 'చిన్నాటీ 


మొదటిసారిగా, తాను రాయచల్చీన మాటలకు తగిన అక్షరాలు, 
భాషా అమరికలు తెలుగులో ఇంకా ఏర్పడాలి అని, తన 
శన్యాపల్బం' రెండో కూర్చులో ఎందుకు అన్నారో 


తెలుగు సాహిత్తులో బహుశా మొదటిగా కోరినది గురజాడ 
చాచే, వెంకమ్మ ఎలా మాట్లాడితే ఆలాగే రాశారు గురజాడ. 


స్ట మ గనం టా కా 
అంటే అక్కను పిలవడం. మొదటి శబ్దాలు మాటల్లో ఎగిరిపోతే, 
అడే వాడుక మాటగా = అక్షరం రాయడం చూస్తాము. శమ 
తొలి రచనల నించే నామిని, ఖదీర్‌, షరీఫ్‌, హయత్‌, తమ 
సీమ పలుకుబడులకు సాహిత్య గౌరవం కల్పించారు. 'దస్తగిరీ 
తెట్టు కథలో, కథ తెప్పే స్వరం ఒక (ప్రైమరీ స్కూలు చదువుల 
పిల్లవాడు. వాళ్ళం వాడీ స్థాయికీ వెప్తంది షరీఫ్‌ కధలో. 
మాండలికం తోనే సహజ సౌందర్యాన్ని పరిచయం 
చేసుకుంటుంది. దేనికి కన్యాశుద్చం నిలబర్డదో, చాసో కథలు 
వత్రాలై నీలిచాయో, అరా తెలుగు మాండలిక వైశాల్యంలోకీ 
రాయలసీమ రాగాలు దొర్షకొద్చాయి ఇదా... ; చేను అన్నం 
దీసుకలోనన మొండిగేసీనానన్నో నాయిన సేన్లో సాయంత్రం 
దాంక పచ్చుండి వన్టేయాల్సి వొస్తాది. ఆలా వన్టేసి ఆకలితో 
అలమటిస్తా ఇంటికొస్తే ఇంగేమైనా ఉండాదా? నన్ను బట్టుకొని 
మల్లా నాలుగు దన్నడూ, దాన్నితే పర్యారా, ఇంట్లో 
ఉండనిస్తాడా? ఆయాన్నీ అలోసించినాక నాకు పొలం కాడీకీ 
బజోవడమే మంచిదనిపించినాది. మవనంగా తలొంచుకొని 
నిలబడుకుండాను. కాసెబ్బుడీకీ అమ్మీ అన్నం గ్యారీ తెచ్చిద్చా. 
దాన్ని దీసుకుని అమ్మీ వైపు దీనంగా జూస్తా, పాలం కాడికి 
యెంబార్తీ" ఎండ. దీక్కులు జూకకుండా వీరిక్కిన నడిసి 
లెక్క అంటే డబ్బు. ఉత్తరాంధ్రలో కూడా ఈ నుడికారం 
ఉంది. 'లెక్క జరూరుగుందండి, పొటిగరావుల కీడు యెంటనె 
: ర్నారండి' అంటాడు ఒక నౌకరు పాత కన్యాపు 
we షరీఫ్‌ కథల్లో లెక్క బాకీ పడ్డ మనుషులు కనిపిస్తారు. 
లెక్క సంగతి రాగానే ఒక తల్లి అంటుంది ఇట్లా : (ఆమ్మనడిగితే 
రూపాయివ్తను) "ఆడోళ్ళు దగ్గర లెక్కలు ఎట్టొచ్చాయిరా? 
నేన్మీకోసం అంజరికం జేయాల, అబ్బడ్నొదిలి నా దగ్గర 





కథలో ముంగిటి ముగ్గు ఒప్పుకోని మతంలో, ఆదే కళ, అక్క 
పాత్ర ద్వారా, అరచేతి ఆకుపచ్చే అలంకరణగా మారే 
ట్రాసెస్‌ను గమనించే చురుకుదనం ఉంది. 'దస్తగిరి చెట్టులో 
సెలవులకు అమ్మమ్మ ఇంటికి వెళ్తాిమనుకునే పనీవాడు, 
చదువుకున్న అయ్యవారు లోన కథ, తన స్కూలు పిలగాడికి 
చెప్పుడం. పంకం వందుగొలో తోటీ పిల్లల మధ్య 
యునాయకమయ' బొమ్మ గీయించుకొన్ని తన కొత్త పలక బడికీ 
తీసుకెళ్ళే మదారు, 'రూపాయి కోడీ పిల్లలో పనివాడి కలత, 
ఇవన్నీ పేద ముస్లీం బతుకు కథలు 

అలనాడు గురజాడ చదువే మనిషి వికాసానికి ప్రధాన 
ఆవనేరం అని చెప్పారు. చాసో కథల్లో ఆదే ప్రవాహధారగా 
కదిలింది. తెలుగు కథకులు ఎందరో, బార్యాభరణుంగా భాసీంచే 
కథలు నమోదు చేశారు రాయలసీమ జీవన కథల్లో వర్దా 
జుమ్మా రజాక్‌ మియా సేద్యం, జీపోర్చింది నిండైన కథలు. 
తెలుగోళ్ల దేవుడు కథ మాత్రం ఒకింత హడావిడీ ప్రణాళికగా 
కనిపిస్తుంది. తెలుగు మాట్లాడే ముస్తీంలు తెలుగు వారు 
కారా? అనే ప్రశ్న వస్తుంది. అలాగే, దేవుడు భాష బట్టీ 
ఉండడు, మతం బట్టీ ఉంటాడు. 'తెలుగోళ్ల చేవుడు' అనే పేరు 
కూడా కొంత అన్వయక్షీష్టంగా ఉంటుంది. దేవుళ్ళు ఎవరైనా, 
చారు వేరైనా. ఒక భాషీయులకు ఎందరో దేవుళ్లు ఉండవచ్చు 
అన్న సూతం మీద కథ నడిస్తే ప్రయోజనకరంగా ఉండేది, 

షరీఫ్‌ ఎదుగుతున్న కథకుడు. 'తియ్యరి చదువు' వుస్తకం, 
తన పెద్ద కథ 'తలుగు' (రాయలసీమ మాండలికంలో వశువున్‌ 
కట్టే తాడు) ఏక కథా వ్రచురణగానే కాక, తొలి తెలుగు 
ERT జాడ రా జ 
భాగస్వామి. తన తొలి కథా సంపుటి చాసు క్య ర్తి గారిచే 
ఆంగ్లానువాదం జరిగిన కథకుడు. 2017లో పీ జబ్బార్‌ 
పేరిట తన కథల రెండో సంపుటి కూడా తెచ్చిన క్రమానుగత 
కథాసృజనలో, కొత్త ఇతివృత్తాలు జోడీన్తున్న వాడీ రచయిత, 
ఈ రెండో సంవ్వటిలో పిల్లలను దండించే విధానాలపై ఒక 
ఆధిచాస్తవిక ఎత్తుఐడితో నడిచే కథ ఒంటిచెయ్యిల నీళ్ళు 
మోసుకు రావాల్సిన దయనీయ స్థితిలో ముస్తిం ఆడపిల్లల 
వెళలు చెప్పే 'దారి తప్పిన కల, ఇలా వదకొండు కథల్లో షరీఫ్‌ 
సాధన చేస్తున్న నూతన సృజన కోజూలు నృష్టం అవుతాయి. 
లోగడ కేంద్ర సాహిత్య అకాడెమీ యువ సాహిత్య వురస్కారం, 
మొజూయిక్‌ అక్షర గోదావరి పురస్కారం, మరెన్నో అవార్డులు 
పొందిన ఈ యువ కథకుడు, ఈ జనవరి 2019లో 
విజయనగరంలో, చాసో స్పూర్తి ఆవారుడ స్వీకరించనున్న 
సందర్భంగా ఆభీనందనలు, 





లా. టా! వా. 









తెలుగు కథకు చిరకీర్తిని తెచ్చిపెట్టి తెలుగు కథతో చిరయశస్సును పొందిన 
రచయిత కాళీపట్నం రామారావు. కథ కోసం, కథ వలన, కథ కొరకు సాగిన 
జీవనం ఆయనది. ధన్య జీవనం. సఫలమైన సాహితీ జీవనం. నవంబర్‌ 9న 
ఆయన తొంభయ్యవ పుట్టినరోజు. తెలుగు నేలపై కథకు పండగ రోజు. విశాఖలో 
ఈ సందర్భంగా అనేక కార్యక్రమాలు జరుగుతున్న దరిమిలా కాళీపట్నం 


రామారావుతో ప్రత్యేక ఇంటర్వూ. 


తొలినాళ్లలో మీ జీవితంపై ప్రభావం 
కలిగించిన వ్యక్తులు ఎవరు? 

మా (గ్రామం పేరు పెద మురపాక 
(శ్రీకాకుళం). నిజానికి అది ఏడు గ్రామాలకు 
కూడలే అయినా చిన్న ఊరే. ఆ ఊరిలో 
దినపత్రికలు చదివే పెద్దలు 
ముగ్గురుండేవారు. వారు మా తండ్రీ 
కాళీపట్నపు పేర్రాజుగారు, పాలిశెట్టి అప్పల 
సూరిగారు, భద్రం సత్యనారాయణా 
చార్యులుగారు. వీరి మాటలు వింటూ 
ఉండేవాడిని. నేను ఫోర్స్‌ ఫామ్‌లో ఉండగా 
తొలిసారిగా రచన చేయడం జరిగింది. 
అందులో పదమూడేళ్ల బాలిక భగవద్గీతను 
విమర్శిస్తూ మాట్లాడినట్టుగా నేను రాసేను. 
అది మా నాన్న కంటపడింది. ఆయన 


నువ్వుగానీ నీ చెల్లెలుగానీ భగవద్గీత చదివేరా 


అని (ప్రశ్నించారు. లేదన్నాను. ఇప్పుడు 
చదువుకోవడం ముఖ్యం. కొంత జ్ఞానం 
అంటూ వచ్చాక రచనలు చేయవచ్చు అని 
చెప్పారు. ఆ మాటతో చదవడం 
మొదలుపెట్టాను. ఏవో ఇతిహాసాలు తప్ప 
మిగిలిన సాహిత్యం అంతా లైబరీలోనో 
పుస్తకాలున్నవారి ఇళ్లలోనో చదువుకున్నాను. 
19 ఏళ్ల వయసులో మీరు రాసిన తొలి కథ 
'ప్లాట్‌ఫారయ్‌' (1943) నేపథ్యం చెప్పండి 
నా తొలి రైలు (ప్రయాణం నా పన్నెండేళ్ల 
వయసులో చేశాను. 1987లో శ్రీకాకుళం 
స్టేషన్‌ (ఆముదాలవలస) నుంచి సీగడాం 
రైలు ప్రయాణం చేశాను. ఆ రోజులలోనే 


విశాఖపట్నానికి ఒక మెన్టీకి రావడం జరిగింది. 


ఇది నా మనసులో పడి ఉండవచ్చు. 
ప్లాట్‌ఫారమ్‌ కథలో భర్త కోసం ఎదురు 
చూసే ఒక కొత్త పెళ్లికూతురిని మనుషుల 
కోసం ఎదురు చూసే పాట్‌ఫఖారమతో పోల్చి 
రాయడం విలక్షణంగా ఉందని కొందరు 
అన్నారు. 

ఇరనై ఏళ్ల రచయిత అంటే ప్రేమ, వసంతం, 


యువతుల గురించి ఊహలు వంటిని 
రాస్తారు. కాని మీరు ఆ వయసులో రాబర్ట్‌ క్లైన్‌ 
గురించి ఒక కథ (అడ్డం తిరిగిన చరిత్ర) 
ఆ రోజులలో మాకు భారతదేశ చరిత్ర 
మాత్రమే కాకుండా [బీటిష్‌ చరిత్ర కూడా 
పాఠ్యాంశంగా ఉండేది. అది బాగా చదివాను. 
చిన్నప్పుడే తుపాకీ గుండు కాల్పుకుని 
ఆత్మహత్యా (ప్రయత్నం చేసి విఫలమైన 
రాబర్ట్‌ క్లైవ్‌ అప్పుడే కన్ను మూసుంటే 
భారతదేశ చరిత్ర వేరుగా ఉండేదన్న ఊహతో 
ఆ కథ పుట్టింది. తేడాగా రాద్దామన్నదే నా 
ఉద్దేశం. అయితే అందరికన్నా వేరుగా 
రాస్తున్నానని నేనెప్పుడూ భావించలేదు. 
పాతికేళ్ల వయసులో మీరు చేసిన రచనలు 
గమనిస్తే అవి తాత్త్వికంగా, తార్కికంగా 
ఉంటాయి. ఏమిటీ లోకం అనే బెంగా, 
సమస్యలకు పరిష్కారాలుంటాయనే ఆశా 
రెండూ కనిపిస్తాయి... 

నా పద్దెనిమిదేళ్ల వయసులో మానసిక 
సంక్షోభానికి గురి కావడం ఇంట్లో చెప్పకుండా 
ఒకటి రెండుసార్లు వెళ్లిపోవడాలు ఆత్మహత్యా 
(ప్రయత్నం వంటివి జరిగాయి. ఇలాంటి 
ఆందోశనలన్నింటికీ సాహిత్యంలో నూ 
జీవితంలోనూ పరిష్కారాలు ఉంటాయి అని 
పెద్దలు చెప్పడం జరిగింది. దాని ఫలితంగానే 
నా రచనలలో కూడా అలాంటి చింతన 
కనిపించింది. 
కీర్తి కాముడు (1949) కథ రాసే కాలానికి 
మీకు 25 ఏళ్లు. కీర్తి అనేది ఒక అనవసరమైన 
బరువు అనే అవగాహన అప్పటికే మీకు ఉంది. 
ఆ సమయానికే మీకు కీర్తి, గుర్తింపు 
వచ్చాయా? 

లేదు. గుర్తింపు రెండు రకాలు. పాఠకులు 
గుర్తించడం. తెలిసిన మిత్రులు, సాటి 
రచయితలు చదివి గుర్తించడం. మొదటిది 
కొంచెం కష్టం. ఎందుకంటే పాఠకులకు 


చిన్నారి జగతి 


తేడాగా రాయడానికి 


కలం పట్టాను 


మనం నిజంగా నచ్చితే తప్ప గుర్తించరు. కాని 
మిత్రులు, సాటి రచయితలు గుర్తించడానికి 
ఎమి? కాని ఆ రెండో గుర్తింపు కూడా 
రాలేదు. ఆ కాలంలో విశాఖ రచయితలలో 
బలివాడ కాంతారావు గారికే చాలా ఎక్కువ 
గుర్తింపు ఉండేది. అంత పేరు నాకు రాలేదే 
అని వారి పట్ల నాకు ఆ రోజులలో స్సర్ణ 
కూడా ఉండేది . అది కొంతకాలం 
కొనసాగింది. 
రాగమయి” (1950) మీ మొదటి నవల. దీని 
ద్వారా మీకంటూ కొంత పాఠక లోకాన్ని 
సమకూర్షుకోగలిగారా? 

రాగమయి నపలికను ఒక వారం 
రోజులలో రాయగలిగాను. దానిని 
మెచ్చుకున్న పాఠకలోకం కూడా ఏర్పడింది. 
అయితే నాకు అర్ధం అయినది ఏమంటే 
పాఠకులను అర్థం చేసుకోవడం కష్టమని. 
నేను ఏ పాఠకులను దృష్టిలో పెట్టుకొని 
రాయాలో వారికి అం నచ్చే రచనలు 
చేయాలంటే ఇంకా చేయాలని అప్పట్లో నేను 
తెలుసుకున్నాను. కథలకు రంగులు 
వేయకుండా సహజంగా చెప్పాలనే 
అపగాహన కూడా అప్పుడే కలిగింది. అందుకే 
అంటాను 1957 వరకూ నా కథలన్నీ కథలు 


తొంభై ఏళ్ల వయసులో ఇంకా మీరు 
రాయదల్లుకున్నవి ఏమైనా ఉన్నాయా? 
'నేటి కథ' శీర్షికను గతంలో నేను ఒక 
పత్రికలో నిర్వహిస్తున్నప్పుడు ఒక గృహిణి 
తన జీవితానుభవాలను కథలా రాసీ 
పంపింది. అందులో నాకు మంచి 
కథాబీజం కనిపించింది. అదొక నవలగా 
రాయాలన్నది నా తలపు. అన్నీ 
అనుకూలిస్త ఆ పని చేస్తాను. ఖః 


రాయడానికి అవసరమైన సాధన కొరకే 
ఉపయోగపడ్డాయని. అసలైన కథలు ఆ 
తర్వాత రాసినట్టే లెక్క. 
మీ కథలకు అచ్చుకు ముందు తొలి పాఠకుడు 
ఎవరైనా ఉందేవారా? 
ఐ.విగా పేరొందిన ఇవటూరి 
సాంబశివరావు నా కథలకు తొలి చదువరి. 
(గ్రామీణ విషయాలు రాసేటప్పుడు అవి 
సరిగానే ఉన్నా పెద మురపాక కరణీకం చేసిన 
మా తమ్ముడు కాళీపట్నపు కృష్ణారావు 
మరొక్కసారి సరి చూసేవాడు. 
రావిశాస్త్రి గురించి మీ సరిచయం గురించి... 
ఆయన ఆనర్స్‌ చదుపుకొని కోర్టులో 
(ప్రాక్టీసు చేస్తున్న లాయర్‌. ఆయనని మనం 
కలవవచ్చునా అనే సంశయం నాలో ఉండేది. 


- కాళీపట్నం రామారావు 


చిపరకు ఒక మీటింగ్‌లో కలిశాం. వారు చాలా 
స్నేహశీలి అని (గ్రహించాను. ఆయన కూడా 
నాపై శ్రద్ధ పెట్టివారని గ్రహించాను. 
సరస్వతీహాల్‌ టీబల్లల వద్దా లీలామహల్‌ 
అరుగులపై దాదాపు రోజూ కలిసేవారం. 
ఆయన (ప్రోద్బలం వల్ల ఇంగ్లిష్‌ సాహిత్యం 
చదవడం ఇంగ్లిష్‌ సినిమాలు చూడటం 
జరిగింది. వారి పరోక్ష ప్రోత్సాహం నేను 
కథలు రాయగలననే నమ్మకం పెంచింది. 
“యజ్ఞం” కథ రాసే ఆలోచన ఎలా కలిగింది? 
దీనిని మీరు 1964లో రాస్తే 1966లో కానీ 
అచ్చు కాలేదు. దీనిని అచ్చుకు ముందే చదివిన 
వారు ఉన్నారా? అచ్చు తరువాతి స్పందనలు... 

విశాలాం(ధ వారి నవలల పోటీకి 
రాద్దామనుకున్న ఇతివృత్తం అది. 1964లో 
ఒక హోటల్లో కాఫీ తాగుతుండగా 
అప్పులాముడు వాత్ర నా కళ్ల ముందు 
అవుపడింది. అది నాలో కలిగించిన (పేరణ 
(ప్రభావంతో ఆము తిన్న పసరంలా 
తయారయ్యాను. ఆ కథ గురించి ఐ.వి 
సాంబశివరాపుతో చెప్తే ఇది తప్పుకుండా 
రాయాల్సిందే అని రాసే వరకూ 
ఊరుకోలేదు. అలా రెండు మూడు నెలల్లో 
యజ్ఞం తయారైంది. తెలుగు కథ 
ఉన్నంతకాలం ఈ కథ ఉంటుందని శాస్త్రిగారు 
అన్నట్టు నాకు గుర్తు. రోజూ ఎంత రాస్తూ 
ఉంటే అంతా చదివినవాడు ఐ.వి. కథ పూర్తి 
అయినాక ఫెయిర్‌ కాపీ చదివినవారు 
రాచకొండ. నా భమో ఏమో తెలీదుకానీ 
తరువాత్తరువాత అసలు తానా కథ చదపనే 
లేదని శాస్త్రిగారు అంటూ ఉండేవారు. ఈ 
కథను నేను (దష్టగా, కథకుడిగా, పాఠకుడిగా, 
విమర్శకుడిగా, రం(ధ్రాన్వేషిగా అయిదు 
బాధ్యతలు నిర్వహిస్తూ రాశాను. వచ్చిన 
స్పందనల్లో వ్యతిరేకమూ అనుకూలమూ 
అయినవి అప్పుడూ ఇప్పుడూ ఉన్నా 
ఎక్కువమంది సమర్జింపు కథకు లభించిందనే 
నా భాపన. 
ఆత్మకథ రాస్తారా? 

సమాజానికి పనికిరాని వ్యక్తిగత 
విషయాలు గుదిగుచ్చి మన ఘనతలు 
చెప్పుకోవడం కన్నా సమాజ పురోగమనానికి 
దోహదపడే నాలుగుమాటలు ఏదో రూపేణా 
చెప్పడమే నా మనసుకు నచ్చిన పద్ధతి. 
ఆ ఆలోచనలు సఫలం కావాలని కోరుకుంటూ 
జన్మదిన శుభాకాంక్షలతో... సెలవు... 

సెలవు. నమస్కారం. 


ఇంటర్వ్యూ: రామతీర్థ, జగద్దాత్రి 
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“ తన జీవితకాలంలో నవ్య సాహిత్యోద్యమానికి బాసటగా 
నిలిచి, మనుషులను మనుషులుగా చూడలేని ఒక 
అమానవీయ ఆర్థిక వ్యవస్థ చెలరేగుతున్న కాలంలో, 
రాబోయే ప్రభుత్వాలు ప్రజలను బెదిరించి, పిరికివారుగా 
మారుస్తాయి అని చెప్పిన అనంతమూర్తి మన కాలపు 
సాహిత్య యోధుడు. అసమ్మతికి, ప్రశ్నరూపమైన 
సాహిత్యానికి, గురుతరమైన సామాజిక బాధ్యతకు 
ప్రామాణిక వ్యకిత్త్వంగా జీవించినవాడు. వారికి తగు నివాళి 
“మానవుడే నా సంగీతం, మానవుడే నా సందేశం' అన్న మహా 
వాక్యాన్ని విశ్వసించి ఆచరించడమే! " 


కర్నాటక రాజధాని బెంగళూరులో ఒక సాహిత్య వటవృక్షం నేలకు 
ఒరిగింది. ఆ చప్పుడు ప్రపంచమంతా వినిపించింది. ఎనభై ఒక్క ఏళ్ల 
డాక్టర్‌ ఉడుపి రాజగోపాలాచార్య అనంతమూర్తి ... భారతదేశం గర్వించదగ్గ 
సాహితీవేత్త. షిమోగా జిల్లా, తీర్భహళ్లి తాలూకాలోని ఒక మారుమూల 
(గ్రామం మేలెగేలో పుట్టారు. ప్రపంచం గుర్తించిన అభ్యుదయ భావజాల 
సంవన్నుడిగా, అక్షర సృజనశీలిగా ఆయన చేసిన ప్రయాణం 
స్ఫూర్తిదాయకమైనది. ఇదే ప్రయాణం గురించి ఒక సందర్భంలో ఇలా 
అన్నారు ఆయన : “సోమర్సెట్‌ మాం ప్రపంచం గురించి ఒక మెరుగైన 
దృష్టి కోణం సముపార్టించేందుకు ఒక నోట్‌బుక్‌ చేత పట్టుకుని 
లోకమంతా తిరిగారు. కాఫ్కా అదే పనిని ఒక గదిలో కూచుని చేసినా, మాం కన్నా మెరుగైన 
ప్రాపంచిక దృక్కోణాన్ని అలవర్చుకున్నాడు' అని. 

అనంతమూర్తి తొలి చదువులు సంస్కృత పాఠశాలలోనే అయినా, మైసూర్‌ యూనివర్సిటీ నుంచి 
ఎంఎ డిగ్రీ పొందాక- కామన్వెల్త్‌ స్కాలర్‌షిప్‌ ద్వారా ఇంగ్లాండ్‌లో ఉన్నత చదువులు చదివారు. 
బర్మింగ్‌ హామ్‌ విశ్వవిద్యాలయం ద్వారా 1966లో “1930ల నాటి రాజకీయాలు - సాహిత్యం” అన్న 
అంశంపై డాక్టరేటు పట్టా పొందాడు. 1970లో మైసూరు విశ్వవిద్యాలయంలో ఆంగ్ల భాషాచార్యుడిగా 
ఉద్యోగ జీవితం మొదలు పెట్టి, 2012లో కర్నాటక సెంట్రల్‌ యూనివర్సిటీ ఛాన్సలర్‌ వరకూ 
ఎదిగారు. కేరళ కొట్టాయంలోని మహాత్మాగాంధీ యూనివర్సిటీకి ఛాన్సలర్‌గా, నేషనల్‌ బుక్‌ ట్రస్ట్‌ 
ఛైర్మన్‌గా, సాహిత్య అకాడెమీ అధ్యక్షుడిగా కూడా పనిచేశారు. పలు విశ్వ విద్యాలయాలకు విజిటింగ్‌ 
(ప్రొఫెసర్‌గా దేశవిదేశాల్లో సేవలు అందించారు. పూణేలోని ఫిల్మ్‌ అండ్‌ టెలివిజన్‌ ఇనిస్టిట్యూట్‌కు 
రెండుసార్లు ఛైర్మన్‌గా పనిచేశారు. 

ఎనిమిది కథా సంపుటాలు, అయిదు నవలలు, ఒక నాటకం, మూడు కవిత్వ సంపుటాలు, ఎనిమిది 
సాహిత్య విమర్శా వ్యాసాల సంకలనాలు... అనంతమూర్తి సాహిత్య సృష్టి, వాటిలో పలు ప్రపంచ 
భాషల్లోకి అనువాదమైన 'సంస్మార', 'భావి, 'భారతిపురి మొదలైనవి ఉన్నాయి. ఇవి సినిమాలుగా 
కూడా వచ్చాయి. 'రుజువతు' (రుజువు లేదా సాక్ష్యం ) అనే పత్రికకు సంపాదకునిగా కూడా 
పనిచేశారు. వివిధ సందర్భాల్లో సమస్యల్లో చిక్కుకున్న పాత్రల మనస్తత్వ చిత్రణ యుఆర్‌ఏ రచనల్లో 
విశేషంగా కనిపించే ధోరణి. “బరి అనే నవలలో కన్నడ రాష్ట్రంలోని ఒక కరవు వీడిత ప్రాంతపు 
వెతలు, అక్కడ అధికారులు ఎదుర్కొనే ప్రతికూల పరిస్థితులపై గొప్ప చిత్రణ చేశారు. 

మత దురహంకార రాజకీయ శక్తుల వ్యతిరేకిగా, ప్రగతిశీల స్వరంగా గత అర్థ శతాబ్దం నుంచి 
యుఆర్‌ఏ దేశవ్యాప్తమైన గుర్తింపు పొందారు. బిజెపి దక్షిణాదిన అధికారంలోకి వచ్చిన కర్ణాటకలో, 
హిందూమత ఛాందస భావజాల ప్రతినిధులు ఎక్కువగా ఉన్న చోట- ప్రగతిశీలవాదిగా యుఆర్‌ఏ తన 
వాణీని చాలా గట్టిగా వినిపిస్తూ వచ్చారు. హిందుత్వవాదిగా ముద్ర కలిగి ఉన్న ఎస్‌.ఎల్‌.భైరప్ప నవల 
'ఆవరణ'ను తీవ్రంగా ఎండగట్టారు. ముస్లిములపై నీలినీడలు ప్రసరించేలా ఈ రచనను చేసిన ఖైరప్ప, 
ఇందులో యుఆర్‌ఏ, ఆయన భార్య (శ్రీమతి ఎస్తర్‌, క్రిస్టియన్‌)లను పోలిన పాత్రలు లక్ష్మీనాథశాస్తి, 
ఆయన భార్య ఎలిజబెత్‌గా చిత్రించేంతవరకూ వెళ్లింది. 'అతడు వాగ్వాది తప్ప సృజనకర్త కాడు..” 


























అక్షర వటవృక్షం అనంతమూర్తి (1932 - 2014) 


అని ఖైరప్పను యుఆర్‌ఏ గట్టిగా 
విమర్శించారు. ప్రముఖ కవి, 
సాపొత్యకారుడు ఏ.కె.రామానుజన్‌ 
రచన 'మూడు వందల 
రామాయణాలు, అయిదు 
ఉదాహరణలు, అనువాద పరిశీలనలు” 
పేరిట రాసిన వ్యాసం, వలు 
సంవత్సరాలుగా తమ పాఠ్య 
ప్రణాళికలో ఉన్నదాన్ని ఢిల్లీ 
విశ్వవిద్యాలయం 2011లో తమ 
సిలబస్‌ నుంచి తొలగించినప్పుడు తీవ్ర 
అభ్యంతర స్వరాన్ని వినిపించాడు 
యుఆర్‌ఏ. 

1994లో జ్ఞానపీఠ పురస్కారం 
పొందారు అనంతమూర్తి. ఆ 
పురస్కారం పొందిన ఎనిమిది మంది 
కన్నడ రచయితల్లో ఆరవ వాడాయన. 
1988లో పద్మభూషణ్‌ అందుకున్నారు. 
2008లో నాడోజా పురస్కారాన్ని 
హంపి కన్నడ విశ్వ విద్యాలయం 
ప్రదానం చేసింది. వయసు పెద్దదైనాక 
కూడా గత వత్సరం మాన్‌ బుకర్‌ 
బహుమతికి తన రచన తుది 
జాబితాలోకి చేరిన చురుకైన రచయిత 
యుఆర్‌ఏ. ఇంకా ఎన్నో ప్రతిష్టాత్మకమైన అవార్డులను పొందారాయన. 
జన్మతః బ్రాహ్మణులైనా తమ కులంలోని మూఢాచారాలను తామే ఎత్తిచూపిన అనేకమంది భారతీయ 
రచయితలమల్లే, యుఆర్‌ఏ కూడా తన నవల 'సంస్కారిలో ఒక వెలివేయబడ్డ (బ్రాహ్మణుడి చావు పట్ల 
అగ్రహారీకుల మల్లగుల్లాలను చిత్రిస్తాడు. ఈ రచనలోని గ్రామం దూర్వాసావుర. ఇది ఆయన చిన్ననాడు 
చదువుకున్న పల్లెటూరు. ముగింపు లేకుండా సమస్యను అలాగే వదిలిన కథనం ఇందులో చూస్తాం. 
ఎవరూ తేల్చుకోలేని సమస్యకు అగ్రహార బ్రాహ్మణుల పెద్దగా పరిగణించబడే ప్రాణేశ్వరాచార్యులు ఒక 
పరిష్కారం వెదకాలని వ్యర్థ ప్రయత్నాలు చేస్తాడు. ఆఖరికి వెలి వేయబడ్డ నారనప్పతో సంబంధం గల 
చంద్రి మోహంలో పడి ఎటూ తేలని ఈ సమస్యకు సమాధానం మాట ఎలా ఉన్నా రాత్రి ఆమె ఒడిలో 
మేలుకుంటాడు. అసలు నారనప్ప వెలికి కారణమే చంద్రితో గల సంబంధం. అగ్రహారీకుల 
సందిగ్ధతతో ఆ రాత్రి తానే ఆ శవాన్ని ఖననం చేసి ఆ ఊరొదిలి వెళ్ళిపోతుంది ఆమె. ఈ సంగతి 
ఎవరికీ చెప్పాలో, కూడదో అన్నది తన మనసులో సమస్యగా వెన్నాడుతుండగా, కొన్నాళ్లు ఊళ్ళు తిరిగి 
వొచ్చిన ప్రాణేశ్వరాచార్యులు తిరిగి తమ దూర్వాసపురకు వస్తాడు. తనకూ, చంద్రికి ఏర్పడ్డ సంబంధం 
గురించి తాను చెప్పిందీ లేనిదీ రచయిత స్పష్టం చేయకుండా వదిలేస్తాడు. 

దీన్ని యుఆర్‌ఏ 1965లో తాను బర్మింగ్‌ హామ్‌ యూనివర్సిటీలో పిహెచ్‌డి చేస్తుండగా 

రాశాడు. ఇంగ్‌ మర్‌ బెర్గ్‌ మాన్‌ ప్రయోగాత్మక సినిమాల ప్రభావం ఈ కథనంపై ఉంది. కన్నడ 
సినిమారంగంలో గిరీష్‌ కర్నాడ్‌ ప్రాణేశ్వరాచార్యులుగా, పి.లంకేష్‌ నారానప్పగా, ఈ సినిమా నిర్మాత 
తెలుగులో ప్రఖ్యాత కవి అయిన తిక్కవరపు పట్టాభి రామిరెడ్డి భార్య స్నేహలతా రెడ్డి చంద్రిగా పాత్రల 
పోషణతో ఈ నవల సంస్కార పేరుతోనే సినిమాగా వచ్చింది. ఈ సినిమా తొలుత సెన్సారు ఆంక్షలకు 
గురైనా విడుదలైన తరువాత 1970లో అత్యుత్తమ చిత్రంగా జాతీయ అవార్డుతో సహా ఎన్నో 
అవార్డులు పొందింది. 

కాలం కదిలి వెళ్ళిపోతున్నా మానవ సంబంధాల పునరావృత్త పరంపర గురించి, 'తాతయ్య 
భుజాల ముడతలు” కవితలో యుఆర్‌ఏ చెప్పింది కవిగా సైతం వారి శక్తి, కవిత్వ పటుత్వానికి ఒక 
చక్కని సాక్ష్యం. అందులోంచి కొంత భాగం. 

తాతయ్య భుజాల మీది ముడతలు పైనుంచి చూస్తే కొండలూ, లోయల్లా కనిపిస్తాయి/ రాజులా 
ఊగవచ్చు నవారీ అయి తాత వీలక వట్టి తారంగం తారంగం/ తనూ నాలాగే ఊగి ఉంటాడు తన 
తాత వీవు పైకెక్సి/ లాగూ జేబులో కొన్ని రహస్యాలు/ తాతయ్య వీలక పట్టుకు ఊగుతూ తారంగం 


తారంగం/ నవారీ అయి వనుగు అంబారీ వై ”..... 'మా ముత్తాత కూదా తన తాత భుజాలపై/ ఇలాగే 
ఊగి ఉంటాడు వనుగంబారీ ఎక్కడో అదవుల్లో/ తొత వీలకకళ్ళెం లాగుతూ ....” నాలుగు భాగాలుగా 
సాగే ఈ కవిత చివర్లో అంటాడు యుఆర్‌ఏ : ఇవే జ్ఞాపకాలు నేనూ మోయదల్బుకున్నాను నా 
భుజాల ముదతలపై' 

తన జీవితకాలంలో నవ్య సాహిత్యోద్యమానికి బాసటగా నిలిచి, మనుషులను మనుషులుగా 
చూడలేని ఒక అమానవీయ ఆర్థిక వ్యవస్థ చెలరేగుతున్న కాలంలో, రాబోయే ప్రభుత్వాలు ప్రజలను 
బెదిరించి, పిరికివారుగా మారుస్తాయి అని చెప్పిన యుఆర్‌ఏ మన కాలపు సాహిత్య యోధుడు. 
అసమ్మతికి, ప్రశ్నరూపమైన సాహిత్యానికి, గురుతరమైన సామాజిక బాధ్యతకు ప్రామాణిక వ్యకిత్వంగా 
జీవించినవాడు. డాక్టర్‌ యుఆర్‌ఏ కన్నుమూతతో ఒక సృజన శిఖరాన్ని కోల్పోయాము. వారికి తగు 
నివాళి 'మానవుడే నా సంగీతం, మానవుడే నా సందేశం” అన్న మహా వాక్యాన్ని విశ్వసించి 
ఆచరించడమే! వారికి జోవోర్లు చెప్తూ వారి చేతి జెండాలను అందుకుందాం. 

- రామతీర్థ 


98492 00385 
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తిమిరాన్ని తరిమేస్తాం 


మాటనిలా నిలబెట్టుకుంటావనుకోలేదు సుమా! 
అనంత సాహితీమూర్తీ ... 

మాటనిలా నిలబెట్టుకుంటావని అస్సలనుకోలేదు 
నరహంతకులు నరాధిపతులైన నేలపై 
మనుగడ సాగించనని 

నిర్భీతితో నినదించావు 

నిరసన కేతనమయ్యావు 

కారుమబ్బులు కమ్ముకొస్తున్నవేళ 

| కాంతిపుంజమై మెరిశావు 

| మాటనిలా నిలబెట్టుకున్నావేమో కాని 

} మాకందరకు తీవ్ర నిరాశ కలిగించావు 
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అల్పబుద్దులు అందలం ఎక్కి 
| అసహనాన్ని హద్దులు దాటిస్తున్న వేళ 
: మూధత్వాన్ని పెచ్చరిల్లిస్తూ 
| భిన్నత్వాన్ని ఛిద్రం చేస్తున్న చోట 
| సౌభ్రాతృత్వం సంఘటితమవ్వాలని 
i పరమత సహనం పరిఢవిల్లాలని 
| లౌకిక భారతం మహోజ్వలంగా మనగలగాలని 
| మనసా వాచా నమ్మి 
| ఉన్మాదులను ఎదురిస్తూ 
| గళమెత్తి కదులుతున్న శక్తులకు 
| సాహస లౌకిక సంస్కారివై 
| సాహితీ వెలుగులనందించిన నీవు 
అనంత లోకాలకు అందకుండా పోయావు! 
నీ ఆశయం మా లక్ష్యం నెరవేరేందుకు శ్రమిస్తాం 
నీ సాహిత్యపు వెలుగులో ప్రస్థానం సాగిస్తాం 
అలముకున్న తిమిరాన్ని ఆవలకు తరిమేస్తాం! 

- ఎ.వి.రమణారావు 


98487 10507 
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మనకి చార్వాకులూ... వాళ్లకి చార్లిలూ... 


మతంలోని జీవామృత సారాన్ని గ్రహించలేని వారి వల్ల ఆ మతానిక చేటు. ఒక 
పత్రికపై దాడిచేసి ప్రధాన సంపాదకుడిని, కార్టూనిస్తులను చంపగలిగారు. రేపు వంద 
లాది పత్రికలు అవే కార్టూన్లు ప్రచురిస్తే, ఎంత మంది ఉగవాదులు రాగలుగుతారు? 


కౌొర్టూన్లు జగవద్షితలు. తు 
జాకులు పచ్చి రబ్బరు గుత్త. 
కొంచెం... వెరుప్ప్తతాయేమో 
కాస్‌. పూనికను చెదరగొట్ట 
లేవు. ఎడారి ఇనుక రేయువంత 
విశ్యానాన్ని పట్టుకుని, వ! 
ఎడారినే మోన్తున్న భావనతో 
బయలుదేరిన భయపేడితులు 
ఓ వారు. తాము భయపదుతుం 

టారు కాబట్టి, భయపడుతుంటారు. అన్ని రూపాలు 
తానే అయిన వాడిక్‌ ఏ రూపం లేకపోవడం ఒక డక 
తప్ప అదొక శాశ్నత లక్షణం కాదని విశాల విశ్వం 
చెప్పండగా, చాలా చిన్న భేదాలతో నరమేధం ఒక 
నాగరికతగా చెలరేగిపోతారు. 

వారు యుద్దంలో లేకున్నా పాత్రికేయులైనా నరే 
తలలు మీడియాలలో చూపీనూ నరికే తీవ్రత ఒకరిది, 
తచవవాదం మీద యుద్ధం అంటూ ఇండాలు ఖండాల 
ప్రజలను (ప్రమాదాల అంచుకు నెడుతున్న ఆర్థిక అభి 
వృద్ధి ఉగ్రవాదం మరొకరిది, ఎవరివల్ల ఎక్కువ నష్టం 
అన్నదానికన్నా ఇద్దరివల్లా పలు పార్వ్యాలలో శతాబ్దా 
లుగా నభ్య నమాజం నష్టపోతూన ఉన్నాదనేది చార్జీ 
పడిక తాత్విక ప్రాతివడిక. ఆ వత్రిక చేసీనదీ, చేన్తున్న 
పల్లా మందలీంచడమే. వెక్కిరింతకు వేద పూజ్యత ఉన్న 
స్వెచ్చ సమానత్వం, సౌభ్రాత్సత్వాల [ఫెంచ్‌ నమాజం 
అద 

మేము గొప్పు మా భావనలే అధికం, మా దేవ్లో 
అందరికన్నా అధికం అన్నవి ఒక రకంగా ఖానిన్టు ఖాన 
నలు. ఎటొచ్చి ఇవి పీండరూవంలో ఉంటాయి. అదను 
దొరికితే ఎ దేశంలోనైనా, ఏ మతంలోనన్నా ఇవి 
తలలు పైకెత్తుతాయి. ఈ ఆధిపత్వప్ప భావనలకు దాసా 
నుదానులైన అందరికి, ఈ వితండ చెష్టలంటిె టోకు 
ల్లోపల ఇష్టమే ఉంటుంది. అదే మత వ్యవస్థతో వచ్చిన 
వైపరీత్యం. గత శతాబ్దాలన్ని వీటితోనే నిండి ఉన్నాయి. 
(తి నమాజం, తాను నమ్ముతున్న నమ్మకాలు న్‌జంగా 
ఏ విలువ కలిగి ఉన్నాయో వరిశలీంచుకోవడం కోనం, 
వ్యంగ్య చిత్రం తప్పు చూస్తుంది. ప్రతి కార్లూనూ ఒక 
నూక్ష్మ రూప శాస్త్ర చికిత్స, ఒక మాననీక వైద్యశాల, 








మూఢ నమ్మకాలతో గడ్డ కట్టిన ప్రతీ మత వ్యవస్థ 
ను పన్నించిన, వెక్కిరించిన కంచుకాగడా, చార్లీ పత్రిక. 
కను, పోప్‌, ప్రవక్త ఘైంచ్‌ అధ్యక్షుడు వార్ల దిగ్గాల్‌, 
అందరి వ్యంగ్య చిత్రాలు ప్రతివారం, ఆ ,ఫైంచ్‌ ప్యతిక 
సంచలనాల. ముఖచిత్రంగా వెలువడుతూ వచ్చాయి. 
రామాయణం బుద మన తెలుగు నమాజంలోనే ఎన్ని 
వౌలిక దృక్కోణాలు. వెలువడ్డాయో మనకందధరకూ 
తెలును. అంతమాత్రాన, రాముడిని దేవుడిగా విశ్న్వనీంచే 
మార్‌ విశ్వ్చాన భంగం కలుగదు. ఒక ప్రళ్నల నమా 
హారానికే నిలదొక్కుకోలేని బలహీనులు కారు మత 
స్థాపకులు, వత దేవతలు. మెము ఒక నమూవాం 
కాబట్టి మా నమ్మకాలను గాయపరచవద్లు అని కండి 
వాళ్తు మాత్రమ అంటారు. 

డీసిక్‌ ఒకనాణి యూరోప్‌ కూడా అతితం ఎమ్‌ 
కాదు మన గహ కటుంటబం, భూ కందం కాదని, 
సూర్య కేంద్రకం అని చెప్పినందుకు, అప్పటీ వారి రైస్తవ 
మత నమ్మకాలు గాయపడి వారు |బూనో వంటి శాస్త్ర 
వత్తను నూనె గుద్దలకు కట్టి కామీ వెశారు. మనం కూడా 
రామ మందిరమంటూ, మనీదంటూ అనేక మంది ప్రజ 
అను అనాగరికంగా చంప్తకున్నాము. వెరనీ ఎ నమా 
అము ఈ ముతో (మరిత విష్తషాలకు దూరంగా లెదు. 

చైవ భావన పట్ల చర్చా, అనంత విళ్ళోం గురించి 
భీమ తలకాయలతో అలోచించినట్టి ఉంటుంది. దౌర్జన్య 
భాషకు ఎ దేవుడి గంభథంలోనూ అనుమతి లెదు. ఎ 


చవుడూ, కొందరు ప్రజలకు అనుకూలుడూ, మరికొం 
దరు ప్రజలకు వ్యతిరేకీ కాదు. మత వ్యవస్థలు కట్టు 
తప్పి పదే పదే తెంపరితనాలను తెలుపుతున్నప్పుడు 
మతం తెగబడి నెత్తురు కళ్ల జూనీనప్పుడు, నమాజంతో 
కులు విశ్యానాల మథ్య మునలం వంటి దళకు పోతు 
న్నప్పుడు, ఎ మాఫీలూ సమర్థించలేదు. త్‌ నం 
తలూ ఆమోదించలేదు. ఎ ఫాదతీలూ కొమ్ము కాయ 
లేచు. 

ప్రతీ మతంలో ఈ జీవామృత సారం ఉన్నది. అది 
అందుకోలేని వారు ఎ మతంలో ఉన్నా వారి వల్ల ఆ 
మతానికే చెటు. ఒక్క వతికపె దాడీ చెశారు. ఒక ప్రధాన 
నంపాదకుడిని, కొందరు కార్టూనిన్సులను చంపగలి 
గారు. రేపు వందలాది పత్రికలు అప కార్టూన్లు ప్రచు 
రీస్తే ఎంత మందడి ఉగ్రవాదులు రాగలుగుతారు? ఎన్ని 
పత్రికల గొంతులపై దౌర్జన్యాలను సాగిస్తారు? 

ఎ చుతమూ తన మధ్యయుగాల అలోచనలతో, 
ఆధునిక మహా ప్రవాహాన్ని ఆపళిదు. యుద్దాలు హ్‌ 
బాంబుతయడం. తలలు నిర్దాక్షిణ్యంగా ఉత్తరించడం, 
పనీపిల్లలను చంపడం, కులం పేరిట కళ్లు పీకడం, కొత్త 
గా పెళ్లి చేనుకున్నా వారిని పరువు హత్యలు చేయడు... 
ఆలోచిద్దాం మరి. ఏ దేశ నమాజం ఇటువంటి వివరీత 
నంయుటవలకు మించిన వదంతి కలిగి ఉంది? 

అలనాడు సోక్రటీస్‌ రొంగిపోవడాన్ని తిరస్కరించి, 
తాగిన హైమ్హాక్‌ విషంలోనే ఉన్నది మూర్ధ ఆధిపత్యాల 
పట్ల మానవ సిరనన. మనకి చార్వాకులున్నాడు. వాళ్లకి 
శార్రీలున్నాయి. కళలను ద్యషీంచి, కళాక్ళతు లను సేషిం 
చి ఒక ఎడారి ఉగ్రవాదం మౌధ్యప్ప విళటితో మృత్యు 
నృత్యం ఇెన్తూ ఉంటే దాని అనుయాయుల దేశాలకు 
పాశ్యాత్య నమాజం కలిగిస్తున్న కడగండ్లను, తిరన్మరి 
నూన, మానవ నమాజ పరిణామంలో ప్రశ్నకు రూపం 
గా నిలిచి సోశటీస్‌ను, వేవేచందుకు క్రైస్తవుడ్న కాను 
అన్ను టర్రాండ రస్పెల్నూ, చనిపోయిన తందైకిచ్చిన 
మాట పక్కన పెట్టి, రాముడిని, చక్కగా రాజ్యం చేనుకో 
మన్న చార్వాకులను, [మేను తత్వశిఖరాలైన నూఫీలను 
చూపెట్టి, కామాలు చెప్తాము. అల్లాహు అక్బర్‌, భగవాన్‌ 
నర్నాగలేి గాడి ఈజ్‌ గ్రేటెస్ట్‌ అంటే భాషలు వేరైనా 
భావన ఒక్కటే అని. ఈ భాషలన్నీ పలీకే భౌతిక అవయ 
వం నాలుక ఒక్కటే అని. తుపాకీ తూటాలు ఎర్బరిచిన 
ఖాళీలను పూరించడంలో మానవ నమాజం ఎప్పుడూ 
నూటికి నూరు మార్కులు సాధీన్తూనే ఉంటుంది. 

(వ్యాసకర్త ప్రముఖ కవి, రచయిత) 
మొబైల్‌: had క 2న 
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చాసో ప్రతి కథ 


కౌలానికి నిలబడే కథలు నావి అని ఆత్మవిశ్వాసంతో 
చెప్పారు చాసో. 1942లో (ప్రచురితమైన చిన్నాజీ కథతో 
మొదలు పెట్టి 1979లో కప్ప కథ వరకూ ఆయన రాసిన 
నలభయి కథల్ని చాసో కథల నంవుటిగా విశాలాంధ్ర 
ప్రచురణాలయం తెలుగు సాహిత్య లోకానికి అందించింది. 
ఇంకా పణుకుల వాగు, పెంకు పురుగు వంటి ప్రచురిత కథలు 
ఒక పది వరకూ కలిపిఠేనే చాసో సమగ్ర కథా సంపుటి 
అవుతుందని, అయితే చాసోయే తన జీవిత కాలంలో వీటిని 
సంపవుటీకరించలేదని, అందువల్ల ఇప్పుడు వాటిని కలిపి 
ప్రచురణకు ఇవ్వడమా వద్దా అన్నది ఒక సంశయంగా ఉ 
ందని చాసో కుమార్తె చాగంటి తులసి ఇటీవల ఒక సంభాషణలో 
అన్నారు. 2014-15 చాసో శతజయంతి వత్సరంగా... చాసో 
రాసిన మొత్తం కథలు, కొన్ని నాటికలు, పత్రికలకు, రేడియోకు 
ఇచ్చిన ఇంటర్వ్యూలు, అరుదైన ఫొటోలు, చాసో సప్తతి 
సంచికలో వచ్చిన వ్యాసాలు అన్నీ కలిపి “చాసో దర్శనం”గా 
ఒక విలువైన ప్రచురణ తీసుకురావలసిన అవసరం మాత్రం 
ఉంది. 
చాసోకు కేవలం కథా రచయితగానే కాక ఆంధ్రాలో 
అభ్యుదయ రచయితల సంఘాన్ని (1942) శెట్టి ఈశ్వరరావు, 
చదలవాడ పిచ్చయ్యలతో కలిసి వ్యవస్థాపించిన, భావ కవిత్వ 
ధోరణిని వ్యతిరేకించిన వారు. స్వాతంత్రోద్యమ కాలపు భారత 
దేశంలో అంతర్భాగమైన తెలుగు గ్రామీణ జీవనాన్ని బడుగు 
రైతాంగ, దిగువ మధ్య తరగతి జీవితాలలో వస్తున్న మార్పులను 
గమనించి, వారు తీసుకున్న తెగింపులను కథలకెక్కించిన 
రచయిత. ఇలా ఆయనకు ఒక సుస్థిర స్థానం ఉంది. చాసో 
కథలలో ప్యాత్రలు ఏవో సిద్ధాంత చైతన్యాలతో కాక తమ ఎరుక 
మేరకు, తమ జీవన అవసరాలను తెలుసుకుని, తమకు 
అందుబాటులో ఉన్న మార్గాలను వెతుక్కుంటాయి. ఇలాంటి 
పరిస్థితులు ఆ పాత్రలకు ఏర్పడడంలో సమాజ పరిస్థితుల 
బలవత్తరమైన నేపథ్యం ఉంటే వాటిని పాఠకులు అర్థం 
చేసుకోవలసిందే తప్ప రచయిత అందుకు ఎట్టి సహాయం 
చేయడు. ఇది చాసో పద్ధతి. చాసోదే కాదు, ఉత్తమ కథకుల 
ధోరణి ఇదే. ఇందుకు చాసోకు చెహూవ్‌ మార్గదర్శి. గోర్కీకి 
రాసిన ఒక ఉత్తరంలో చెహూవ్‌, “మీరు వెన్నెలను, అడవిని 
వేరు వేరుగా వర్ణిస్తున్నారు. అంతకన్నా మంచి పద్ధతి వెన్నెలలో 
అడవి ఎలా ఉందో చెప్పడం” అని సూచిస్తాడు. చెహూవ్‌ తన 
చేతి దీపంగా గురజాడ దారిలో, చాసో విజయనగరాన్ని తెలుగు 
కథకు ఆద్యసింధువుగా, కడలి తీరంగా మలిచాడు. చాసో 
కథలలో జీవన వాస్తవికత... తెలుగు సాహిత్యంలో సామాజిక 
వాస్తవికత అన్న పదబంధం ప్రాచుర్యాన్ని పొందడానికి దశాబ్దాల 
ముందరే, అటు జీవితాన్ని ఇటు సమాజాన్ని కూడా ఒడుపుగా 
చూపిస్తూ కొత్త తీరాలకు సాగిపోయింది. 
చాసో కథలను చూసి సంగీత ప్రియులు వాటిలో సంగీత 
స్వరలయల ప్రవీణత కనిపిస్తుందన్నారు. చిత్రకారులకు ఆ 


కథలలో ఎన్నో రంగుల బొమ్మలు కనిపించాయి. నిజానికి ఇంకా 
ఆ బొమ్మలను మనం వేయాల్సి ఉంది. కథలంటే చెవులు 
కోసుకునే వారికి విహరించడానికి, వీలయితే నివసించడానికి 
యాభై కథా ద్వీపాలను ఇచ్చి వెళ్ళిన రాబిన్సన్‌ క్రూసో, మన 
విజయనగరం చాసో. “విజయనగరం ప్రాంతం గురించే 
కథానేపథ్యంగా రాసినా నా కథలలో ప్రపంచం అంతా 
కనిపిస్తుంది” అన్న చాసో మాటలు అక్షర సత్యాలు, 

చాసో స్త్రీ పాత్రలు.. చలం స్రీ పాత్రల కన్నా గడసరులు, 
ఇంగితంతో ప్రవర్తించి, జీవితాన్ని అన్ని విధాలా నిలబెట్టుకునే 
ప్రయత్నం చేస్తాయి. అసాధ్యమైన ఉద్వేగాలు నడిపిస్తే నడిచి 
మనుష్యులు జీవితంలో సుఖం పొందడం అనే లక్ష్యం కోసం 
సాహసాలు చేయడం చలం పాత్రలలో మనకు కనిపిస్తుంది. 
చాలా సందర్భాలలో చలం స్తీ పాత్రలు ఆ సుఖాన్ని తమ 
జీవితంలో పొందాయా, నిలబెట్టుకోగలిగేయా అన్న ప్రశ్నలు 
ఉండనే ఉన్నాయి. చలం కథలను చాసో నచ్చుకోకపోవడానికి 
వాటిలోని ఊహాంచల సాహసికాంశం ఒక ముఖ్య కారణం 
కావచ్చు. అవి నేల విడిచి సాము చేశాయి. తమ జీవన 
అవసరాలకు మించి ఆవేశించి స్పందించాయి, అంటే అది 
కథకుడి స్వభావంపై కూడా ఆధారపడి ఉంటుంది. ఎందుకంటే 
కథకు సూత్రధారుడు రచయితే కాబట్టి. 

లేడీ కరుణాకరం, ఏలూరెళ్లాలి, చెప్పకు, బదిలీ కథలలో 
స్త్రీ పాత్రలు తమ జీవన అవసరాలను ఎరిగి ప్రవర్తిస్తాయి. 
లేడీ కరుణాకరం కథలో చదువుకోని అందాల శారద, తన 
భర్త చదువు, అభ్యున్నతి కోసం తన ఆకర్షణను ఉపయోగిస్తుంది. 
ఏలురెళ్లాలి కథలో మాణిక్యాంబ జీవితానికి ఒక ఆర్థికమైన 
దన్ను ఏర్పడడం కోసం తన కన్నా బాగా చిన్న వాడైన కాలేజీ 
కుర్రాడితో వైవాహికేతర సంబంధాన్ని సంతానం కోసం 
ఏర్పరచుకుంటుంది. చెప్పకు కథలో తల్లి పాత్ర, భర్త పోయాక, 
కుటుంబాన్ని పెంచి పోషించాల్సిన దశలో తాను అమ్మకపు 
వస్తువుగా మారినా, కొడుకు చదువు గురించే, ఉద్యోగం వచ్చి 
జీవితంలో స్థిరపడ్డం గురించే తాషత్రయ పడుతుంది. ఆ చదువు 
అబ్బకపోయిన చిన్న కొడుకు, తన లాగే తయారవుతున్న 
కూతురు పట్ల మళ్ళా ఏ విధమైన అభ్యంతరాలూ ఉండవు. 
బదిలీ కథలో యువతి కొంతసేపు పరాయి ఆకర్షణకు గురైనా 
తిరిగి తన కాలు కూడదీసుకోవడం ప్రధానమైన మలుపు. 

అప్పుడే స్వాతంత్ర్యం వస్తున్న, పెద్దగా చదువుకోని దిగువ 
మధ్య తరగతి కుటుంబాలు, జీవితాలలో ఎలా నిలదొక్కు 
కున్నాయో, విద్య నేర్వడం ఎలా ఒక ముఖ్య అవసరంగా 
పరిణమించిందో.. ఎందుకు పారేస్తాను నాన్నా వెలం వెంకడు, 
ఏకరువు, కుంకుడాకు కథలలో చెప్పాడు చాసో. ఒక రకంగా 
లేడీ కరుణాకరం కథ కూడా విద్య నేర్వడం, జీవితంలో 
నిలదొక్కుకోవడానికి చెందినదే. ఎటొచ్చీ దారులు వేరు. రెండో 
ప్రపంచ యుద్ధ కాలపు ప్రస్తావన భల్లూక స్వవ్నం కథలోనూ, 
పరబ్రహ్మం మొదటి వాక్యాలలోనూ, చేసిన చాసో, ఏకరువు 


కథలో ఉత్తమపురుషలో కథ చెప్తున్న పాత్రను, థామస్‌ హుడ్‌ 
ఆన్‌ నోన్‌ సిటిజెన్‌ పోలికలో రచిస్తాడు. అది కవిత, చాసో 
రాసినది కథ కావడం రూపభేదం. రథయాత్ర, దుమ్ములగొండె 
కథలు చాసో.. మాటలను రంగులలో ముంచి చిత్రించిన 
పికాసో బొమ్మలు. 

తొలినాళ్ళలో రాసిన ఊహా ఊర్వశి (1945) భావ 
కవిత్వంపై ఒక జాడింపు. ఎంపు (1945) బిచ్చగాళ్ళ జీవితంలో 
వచ్చిపడే ఒక స్వయంవర సమస్య మాతృధర్మం (1946) మనిషి 
పాత్రలు లేని జీవన ప్రాకృతిక ప్రవాహ చిత్రణ. గని నుంచి 
ముతక వజ్రాలను తీసే, చెక్కి మనకు ఒక్కొక్క కథ ఒక్కొక్క 
చాసోగా అందించాడు చాగంటి సోమయాజులు. తన ముప్పయి 
ఏడేళ్ళ కథా సృజన కాలంలో కూడా ఇరవై ఒక్క ఏళ్ళు చాసో 
ఏమీ రాయలేదు. అంటే ఈ నలభై కథలను వారు పదహారు 
వత్సరాలలో రాశారు. 

వీటిలో అత్యధికంగా ఏడు కథలు నమోదు చేసిన వత్సరం 
1942 తరువాత అయిదు కథలను 1945లో రాశారు. ఇక 
మిగిలినవన్నీ రెండు, మూడు కథలు అవగా, తన రచనా 
జీవితంలో చాసో, ఏడాదికి ఒక్క కథ చొప్పున రాసిన వత్సరాలు 
1946, 1948, 1968, 1970, 1975. ఒక కథను ముప్పయి 
సార్లు రాసి చింపేసిన నిక్కచ్చి నాణ్యతా నియమం చాసో తనకు 
తాను విధించుకున్న సూత్రం (ఎందుకు పారేస్తాను నాన్నా కథ) 
ఇతరుల కథలను అలానే ఎంచి ఎంచి చూసిన వాడు చాసో.ఒక 
ప్రాంతపు కథలను సంకలనాలుగా తెచ్చే పద్ధతికి కూడా చాసో 
ప్రచురించిన సంపుటి కళింగ కథానికలు దారి వేసిందని 
చెప్పవచ్చు. ఇలా ఒక ప్రాంతపు కథలను సంకలించిన మొదటి 
ప్రయత్నం చాసో సప్తతికి వెలువడ్డది. వస్తువు, శిల్పం ఈ 
రెండింటిలో ఏది ఎక్కువ తక్కువ అన్నదానికి, కొందరు వేరు 
వేరు సమర్థింపులలో ఏదో ఒకదాన్ని ఎక్కువ చేసి చూపినా, 
కుటుంబరావు గారితో సహా వస్తువు విషయంలో, చాసో 
అలాంటి దృష్టిని అంగీకరించలేదు. వస్తువూ, శిల్ప్చమూ 
సమప్రాధాన్యత గలవే అని తేల్చిచెప్పాడు. తన కథల్లో దాన్ని 
పాటించాడు. 

కథలలో కవిత్వం ఉండాలా అన్నదానికి చాసో దృష్టి మంచి 
కథ ఎప్పుడూ ఎ లిరిక్‌ ఇన్‌ ప్రోజ్‌ అనే. అయితే ఈ కవిత్వపు 
పాలు, కథను మించిపోయేంతగా ఉండకూడదన్నది చాసో 
మతం. నిజానికి వచన కవిత్వం రాయడం కన్నా కూడా 
లిరికల్‌గా ఉండే కథ రాయడం కష్టం. చాసో ఇటువంటిది 
సాధించాడు అన్నదానికి, మాతృధర్మం, రథయాత్ర, 
కుక్కుటేశ్వరము, దుమ్ములగొండె వంటి ఎన్నో కథలు 
శక్తిమంతమైన ఉదాహరణలు. బీద (బ్రాహ్మణ, దిగువ స్థాయి 
రైతాంగ కుటుంబాలు, 1940ల నాటి సమాజపు పెద్దగా 
చదువులు ఎరగని ఒక అరకొర విద్యావంత మధ్యతరగతి, 
చదువులకై తహతహలాడే పిల్లలు, వారికి ఎలాగయినా 
చదువులు చెప్పించి ప్రయోజకులను చేయాలనే కుటుంబ 








సభ్యులు (తల్లిదం(డ్రులో, భార్యలో), సమాజమో (ఏకరువు 
కథలో), వీరంతా స్వతంత్ర భారతదేశం పెద్ద ఎత్తున ఉద్యోగ 
కల్పన చేసి, చదువుకుంటే ఏదో ఒక ఉపాధిని ఏర్పరుస్తుందన్న, 
ఆనాటి స్టూల విశ్వాసానికి అనుగుణంగానే స్పందించి అందుకై 
తమ వంతు శ్రమ ఎలా పడ్డారో, చాసో కథలు చెప్తాయి. 
అప్పుడే తలలెత్తుతున్న రాజకీయ, వ్యాపార రంగాలు ఎలా ఉ 
న్నాయో కూడా చాసో తన కథలలో చెప్పాడు. చిన్నా చితకా 
వ్యాపారాలు చేసేవారు, ఎలా సాంఘిక ఉన్నతి కోసం, తమకు 
తెలిసిన రాజకీయ, లేదా బిజినెస్‌ రంగాలలో మోసానికి 
(జంక్షనులో బడ్డీ) దిగుతారో, ఎలా తమకు కావలసిన పదవులు 
చిన్న ఊరి స్థాయిలోనయినా ఎలా పొందుతారో (ప్రెసిడెంట్‌ 
లక్ష్మీకాంతం) వంటి కథలలో చిత్రించాడు. 

కథలను కళాఖండాలుగా మలచడంలో ఆనాడు గురజాడ 
తరువాత రాస్తున్న శ్రీపాద, మల్లాది, కొడవటిగంటి, చలం. 
కవికొండల వేంకటరావు మొదలగు వారిలోని ఒక విలక్షణమైన 


_ కలిగి కథను రాయడం, తన ని 


శైలి, అంతర్జాతీయ కథకులను అధ్యయనం చేసిన నిర్మాణ 
దక్షతా గల వచన నిర్మాత చాసో. నిమగ్నత నూటికి నూరుపాళు 
కథలో అంతఃసూత్రం 
నిబిడీకృతం చేయడం, చాసో కథకుడిగా నిత్యం పాటించిన 
విషయాలు. సాహిత్యంలో చాసో స్థానం, తను పాటించిన 
సంక్షిప్తత, ప్రసాద గుణం, అభివ్యక్తిపై పూర్తి నియంత్రణ, 
రచనలలోని అభ్యుదయాంశ, బీద సాదలపక్షాన నిలిచే కథలు 
రాయడం, ఈ అన్నిటీపై ఆధారపడి ఉంది. వజం ఎప్పటికీ 
నిలిచే ఉంటుంది అన్నట్టు చాసోలు ఎప్పటికీ నిలిచే ఉంటాయి. 
ఈ ఏభై కథా వజ్రాలను మన కాలపు స్పృహతో అర్థం 
చేసుకోవడం, అవగాహనను పెంపొందించుకునే క్రమంలో కొత్త 
కోణాలను ఈ వజ్రాలకు చెక్కడం ఈ శతజయంతి వత్సరంలో 


మన సాహిత్యలోకం చేయాల్సిన పని. రామతీర్థ 
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నాన్‌ 2018 ఆంధ్రజ్యోతి సాహిత్యవేదిక 


ప్రఫ్రాక్‌ (పమ గీతానికి నూరెళ్ళు 


ధునికోద్యమ ఆది గీతానికి సరిగ్గా నూరేళ్ళ సందర్భం. రాసినది ఇరవై మూడేళ్ళ థామస్‌ స్టైయర్స్స్‌ ఎలియట్‌ అనే కొత్త రచయిత. తన పేరును టి.స్టైయర్స్‌ ఎలియట్‌ అని రాస్తుండే 
టీ వాడబ ఈ యువ రచయిత. ఆ పద్దతిలోనే 'లవ్‌ సాంగ్‌ ఆఫ్‌ జె. ఆల్రైడ్‌ ప్రుఫ్రాక్‌ అని కవితకు పేరు పెట్టాడని ఒక పరిశీలన. తన మిత్రుడు ఎజ్రా పౌండ్‌ చొరవ ద్వారా అచ్చయి 
నది జూన్‌ 1915 పొయెట్రీ పత్రికలో. ఊగులాట, ఊగిసలాటల మనస్తత్వాల అసంఖ్యాక చిత్రణలు తరువాత ప్రపంచ సాహిత్యంలోనూ, మన తెలుగు సాహిత్యంలోనూ జరిగిన వాటికి, ఒక 
రకంగా మూల రచన. కవిత్వం క్లిష్టంగా వుండాలని నమ్మిన వారిలో ఒకడు ఎలియట్‌. ఒక మధ్యతరగతి యువకుడుగా, తన కవితలో, ముప్పయిలు దాటుతున్న, కొద్దిగా బట్టతల అవుతున్న 
ఒక పాత్ర (ప్రఫ్రాకు ఎటూ తేల్చుకోలేని మానసిక దశను ఈ కవితలో ఆవిష్కరించిన తీరు, కవిత్వంలో కొత్త పోకడలకు దేశ దేశాలలో దారి తీసింది. 'నేను చూశాను' అంటూ మొదలయ్యే 
అజంతా కవితలూ, అంతకు ముందరి వచన రచనలలో అల్పజీవులూ, అసమర్శ్భుని జీవ యాత్రలూ, 'చివరకు మిగిలేది' దయానిధిలూ, ఈ సందిగ్ధ మానసిక స్థితినే కలిగి వుండడం, ఒక 
శతాబ్ద వాస్తవికత. దీనిని రెండు ప్రపంచ యుద్దాల మధ్య తన రచనలలో అందుకున్న ఎలియట్‌ ఈ కవితకు మొదట వెట్టాలనుకున్న పేరు 'ఆడవాళ్ళ నడుమన ప్రఫ్రాక్‌. 

“ప్రప్రాకొ- ఇటువంటి పేరే ఒక విపరీతం. 'ప్రూడిష్‌ నెస్‌, క్రిస్టియన్‌ మతాచార్యులు వేసుకునే పొడవాటి అంగరఖా (ఫ్రాక్‌)కు మధ్య ఒక కలబోత ఈ కవిత శీర్షిక. తన కోరిక ఆడవారి 
సాంగత్యమే అయినా, అది పైకి చెప్పలేని, ఆ అనుభవాన్ని పొందడానికి సిద్ధపడలేని, బీడియపు సంచీలో తన వాంఛలను దాచుకునే, ఒక తెగించలేని అతి మర్యాదస్తుడి, లేదా పిరికి వాడి 
మనో యవనిక, దీనికి ఉపోద్దాతాన్ని, డాంటె మహాకవి 'ఇన్ఫెర్నో' లోని నరక వాసం విధించ బడ్డ భగ్న జీవి గైదా డా మాంటెఫెల్రోకు, పోప్‌ బొనిఫెస్‌ (ఎయిట్‌)కు మధ్య సంభాషణ నుంచి 
ఆ గ్రీక్‌ భాషలోనే స్వీకరించి తన కవితకు ముందు తోరణం కట్టాడు యువ కవి ఎలియట్‌. రానున్న ఏళ్లలో ఆయన వెలువరించబోయే ఆధునికోద్యమ (మాడర్నిజమ్‌) రచనల సార సంకే 
తాలు ఈ కవితలో కనిపిస్తాయి. ఈ నూరేళ్ళ కాలంలో ఆంగ్లసాహిత్యం చదివే దేశ దేశాలలో ఈ కవిత అత్యంత ప్రసిద్ధం. హేమ్లెట్‌, హెన్రీ ఫోర్‌, ఫ్రెంచ్‌ సింబలిస్తుల ప్రతీక ధోరణులూ, 
“ద లవ్‌ సాంగ్‌ ఆఫ్‌ హర్‌ డ్యాల్‌' అని తన కవితకు పేరు పెట్టిన ఎలియట్‌ పూర్వ కవి రద్యార్డ్‌ కిప్లింగ్‌ తలపులూ, కవితలోని చరణాలు, కవితాపరిధికి మించి ప్రచారంలోకి రావడం, ఈ 
కవిత సాధించిన విజయానికి గుర్తులు. అలా ఎలియట్‌ నవీన ప్రతిభకు తొలి కిటికీ ప్రేమ సాకారం చెందని ఈ (ప్రేమ గీతం. నూరేళ్ళలో తొలిసారిగా తెలుగులో ఈ కవితానువాదం కవిత్వ 
చరిత్రకు, చరిత్రాత్మక కవిత ఆవిర్భావానికి మధ్య అతి తక్కువ తేడా వుంటుందనేలా మన ఎరుక ఎదగడానికి పనికి వస్తుంది. కార్టూన్లుగా, యానిమేషన్లుగా, కవిత్వ పఠనాలుగా, కొత్త 
తరాలు పడమటి దెశాలలో, ఈ కవిని అందుకుంటున్న తీరు చూస్తే మన సాహిత్యమూ అలాంటి దశకు రావాలని కోరుకుంటాము. ఆర్ట్‌ అండ్‌ హ్యూమనిటీస్‌ను మనలా పూర్తిగా నిర్లక్ష్యం 
చేయని పాశ్చాత్య దేశాలలో, ఎలియట్‌ రచనలు ఇప్పటికీ ఎన్నో స్పందనలను పురి కొల్పుతున్న సజీవ సాహిత్యం. ఎలియట్‌ ను తలచడానికి మరొక విశిష్ట సందర్భం 2015, ఈ మహాకవి 


యభయ్యో వర్థంతి సంవత్సరం కూడా. 


నూట ముప్పయి పంక్తుల ఈ కవిత తొలి తెలుగు అనువాదం నుంచి కొన్ని ముఖ్యభాగాలు ఇవి. 


'ఈ నా జవాబు భూమి మీదకు ఎప్పుటికైనా అ 


వారికి అనుకుంటే నిలబడుతుందీ జ్యాల ఎటువం 


కొట్టుకులాట లేకుండా. అయితే ఎవరూ ఈ అగాధం 


నుంచి ఎప్పుడూ తిరిగి రాలేదు కాబట్టి, నేను విన్నదే 
కనుక నిజమైతే, నీకదే జవాబిస్తాను, భయం, 
అపకీర్తి శంకా లేకుండా” 


పద పోదామైతే మనమిద్దరం. 

ఆసుపత్రి బల్ల మీద మత్తిచ్చిన రోగిలా 

సాయంత్రం ఆకాశమ్మీద ఆరబర్చుకున్నప్పుడు; 

పోదాం మనం సగం ఖాళీ వీధుల్లోంచి 

అవిశ్రాంత రాత్రుల చౌక బారు హోటల్‌ రాత్రి-బస గదుల 

గొణుగుళ్ళ వెనుకంజల లోంచి 

రంపపు పొట్టులా మెరిసే ఫలహార శాలల 
ఆల్ఫిప్ప డొల్లల లోంచి... 

%* స్ల 

గదిలో వచ్చే పోయే మహిళలు 

మాట్లాడుతుంటారు మైకేలాంజిలో గురించి. 

కిటికీ అద్దాలకు తన వీపు రాపాడించుకునే 

పసువు రంగు పొగమంచు 

తన పసుపు రంగు ముట్టె కిటికీ అద్దాలకు 
రుద్దుకునే పసుపు పొగ 

సాయంత్రవు కొసలను నాకింది నాలుకలతో 

కాల్వల్లో నిలవున్న మురుగులో తచ్చాడింది 

ఇళ్ల పొగ గొట్టాల నుంచి రాలే చూరు మనీని 

తన వీపు మీద పేరుకోనిచ్చింది ఉన్నట్టుండి దుమికింది 

అదొక అక్టోబర్‌ రాత్రని పరికించి గ్రహించి 

ఇంటి ముంగిట ముడుచుకుని నిద్దరోయింది. 

నువ్వు కలుసుకునే ముఖాలను కలుసుకునేందుకు 

తానూ ఒక ముఖం తయారు చేసుకునేందుకు-..... 

%* % 

ఉంటుంది సమయం అబ్బురపడ్డానికి 

నేను సాహసీద్దునా, నేను తెగిద్దునా 


ఉంటుంది సమయం వెనుతిరిగి మెట్లు దిగిపోవడానికి, 

నా తల మీద ఏర్పడ్డ బట్ట తల వృత్తంతో 

(వాళ్ళంటారు ఓ! అతని జుట్టు ఎలా పలచబడ్డదో) 

పగటి పూట నేను ధరించే కోటూ, 

గెడ్డం కింద బిర్ర బిరుసుగా కోటు కాలరూ 

వెల గలదే అయినా మామూలుగా కనిపించే 

చిన్న పిన్‌తో అదిమి పెట్టిన నా నెక్‌,టై 

(వాళ్ళంటారు, అయినా, అతని కాళ్ళూ చేతులూ 
ఎంత చిక్కి వున్నాయో) 

సాహసిద్దునా నేను విశ్వాన్ని భంగ పరచడానికి? 

ఒక నిమిషంలో సమయం ఉంటుంది 


మరునిమిషంలో మారిపోయే నిర్ణయాలకూ,సవరింపులకూ. 


నాకవన్నీ ముందే తెలుసు, అన్నీ ముందే తెలుసు 
తెలుసు నాకా సాయంత్రాలు, ఉదయాలు, మధ్యాహ్నాలు 
కాఫీ చెంచాలతో కొలుచుకున్నాను నా జీవిత క్షణాలు... 
త్త త్ల 
దుస్తుల నుంచి వస్తున్న పరిమళమా అది 
నన్ను ఇంతలా పక్కకు మళ్లిస్తున్నది? 
చేతులు ఒక బల్ల పొడుగూతా సాగి ఉండేవి 
లేదా ఒక శాలువా చుట్టూతా కప్పుకునేవి 
ఇప్పుడిక భావించనా నేను ఎలా ముందుకు వెళ్లాలో అని 
సంజ వేళల ఇరుకు సందులమ్మట వెళ్లాననీ 
పొట్టి చేతుల చొక్కాలు వేసుకున్న, 

అంతస్తుల కిటికీలలోంచి తొంగి చూసే 
ఒంటరి మొగవాళ్ళ సైపులలోంచి ఎగిసే 

పొగలని గమనించానని చెప్పేయనా? 
నిశ్శబ్ద సముద్ర శయ్యలపై 
పారాడే పీత గోళ్ళ జతయి వుండాల్సింది అసలు నేను. 
మరా మధ్యాహ్నాలు, సాయంత్రాలు నిదురిస్తాయి 
అంత ప్రశాంతంగా. 
పొడవాటి వేళ్ళ లాలనలో మెత్తబడి, 
అలసీపోయి, అటూ ఇటూ దొర్లుతూ నీ నా పక్కలనే 
గచ్చు సై బద్దకాలు తీర్చుకుంటూ మము 
త్త త్ల 


నేను చూశాను నా గొప్పదైన ఘనత కొట్టుకులాడ్డాన్ని 
నేను చూశాను ఆ శాశ్వతమౌ సహాయకుడు 

నా కోట్‌ పుచ్చుకునేందుకు ఆపడాన్ని 

ఒక్క మాటలో చెప్పొద్దూ, నేను భయపడ్డాను. 

ఇన్ని కప్పుల ఐస్‌ క్రీములు, మార్శలెడ్‌, టీల తర్వాత, 
నిజంగా అది అంత విలువైనదే అయ్యుంటే 

పింగాణీ పాత్రలు, మన కబుర్ల నడుమ 

విషయాన్ని చిరునవ్వులతో కానిచ్చేటంత 

విశ్వాన్ని ఒక బంతిలా ఒడిసిపట్టుకునేంత 

ఒక ఉక్కిరి బిక్కిరి చేసే ప్రశ్న దిశగా దొర్లించుకు పోయేంత 
'నేను లాజరస్‌ను మృతుల నుండి వచ్చాను 

మీకంతా చెప్పేందుకు వచ్చాను, 


ఈశ 
కానీ ఒక గారడీ దీపం బిగిసీన నరాలను 
చిత్ర విచిత్ర ఆకృతులలో తెరపై చూపినట్టుగా 

ఒకరికి, ఒక దిండును సరి చేస్తూనో, 
ఒక శాలువా జారవిడుస్తూనో కిటికీ దిశగా తిరిగి 
నేను అనుకున్నది అది కాదు, ఆసలు కానే కాదు” అని చెప్పడానికి 
అది అంత విలువైనదేనా? 
లేదు, నేనేమీ యువరాజు హేమ్లెట్‌ ను కాను, 

అయ్యుండే ఉద్దేశం లేదు 

అయ్యుంటే నేనొక బంటును, 

ఇసుమంత పురోగతికి కారణం కాగలను 
ఒకటో, రెండో సంఘటనలు జరిపించగలను, 

యువరాజుకి సలహాలివ్వగలను 

సందేహం లేదు, ఒక చిన్ని పని ముట్టుని, విధేయుడిని, 
ఉపయోగపడగలిగితే సంతోషించే వాడిని........... 
త్త త్ల 
ముసలవుతాను నేను, ముసలవుతాను 
పంట్లాం దిగువన మడుచుకుంటాను. 
జుట్టు వెనుకన పాపిడి తీసుకోనా? 

పీచ్‌ ఒకటి తినడానికి తెగించనా? 
తెల్లని ఫానెల్‌ ట్రౌజర్‌ లు ధరించి నడుస్తాను బీచ్‌ లో 
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వింటానక్కడ సముద్ర కన్యలు 

ఒకరి కోసం ఒకరు పాడే పాటలు 
అవి నా కోసం అయితే పాడుతాయని అనుకోను 
నేను చూసాను అవి అలలపై సవారీ చేస్తూ 
అలల నురుగు తలలను నల్లని పాపిడి గా విడదీస్తూ 
వీచే గాలి, నీటిని తెలుపు నలుపుగా వేరు చేస్తూ వుంటే 
కడలి వేపుకు పోవడాన్ని. 
మనం తారాడాము ఇక్కడ సముద్రపు గదులలో 
సాగర కన్యలు జేగురు ఎరుపు నాచు హారాలతో 
మనల్ని అలంకరించారు 
మానవ స్వరాలు మేల్కొలిపిందాక ? 
మనం మునిగిపోయామప్పుడు. 


ఆంగ్ల మూలం - టి.ఎస్‌. ఎలియట్‌ 
తెలుగు అనువాదం - రామతీర్థ 


9849200385 









ఈ నినాదం 


తెలుగువా 





చాలా నయం...! 


సాహిత్యం మీద, జాతీయ బహుశ సంస్కృతి మీద మతతత్వం కన్ను 
పడుతున్న కాలం ఇది. లేకపోతే పెద్దగా పట్టించుకోవలసిన అవసరం లేని 
తమిళ నవల- మధోరుబాగన్‌- మీద ఇంత గొడవ జరిగి ఉండేది కాదు. 
దీని రచయిత పెరుమాశ్‌ మురుగన్‌ అనే సంగతి చదువరులకు తెలిసిందే. 
మధోరుబాగన్‌ (తమిళనాడు తిరుచెంగోడ్‌ ఆలయంలోని అర్ధనారీశ్వరుడికి 
తమిళ మేరు) నవల గత అయిదేళ్లుగా తమిశనాట కలచువాడు (ప్రచురణ 
సంస్థ ద్వారా ఆ భాష పాఠకులకు. అందుబాటులో ఉంది. కానీ వివాదం 
జరగలేదు. 2013లో ఇది “ఒన్‌ పార్ట్‌ ఉమెన్‌ పరుతో అస్టిన్‌లోని టెక్సాస్‌ 
విశ్వవిద్యాలయ విద్యార్థి అనిరుద్దన్‌ వాసుదేవన్‌ ఆంగ్లానువాదం చేయగా 
పెంగ్విన్‌ ద్వారా పరదుజాటులోకి వచ్చి వివాదానికి తెర తీసింది. ఈ 
వివాదంలో ఈ అనువాదానికి కెనడాలో కెనడా లిటరరీ గార్డెన్‌ అవార్డు 
వచ్చిందన్న సంగతి కూడా కొట్టుకుపోయింది. 

ఇంతకూ ఇందులో ఏముంది? కాముని పున్నమి పంటి ఒక 
దేవాలయ ఆచారం ఉంది. పన్నెండేళ్లుగా పిల్లలు లేని 'పాొన్న' అనే ఒక 
రైతుభార్య భర్త అంగీకారం వుందని తలుస్తూ ఒక తిరుణాలనాటి రాత్రి 
అటువంటి కాముని పండుగలో అపరిచితుడి ద్వారా బిడ్డను పొందేందుకు 
ఇంటి నుంచి బయలుదేరడం ఈ నవలలో ముగింపు సన్నివేశం. 
తమిళనాడులోని కొంగునాడు (ప్రాంతంలో ఉన్నట్టుగా చెబుతున్న ఈ 
ఆచారం ఇప్పటిది కాదు. స్వతంత్రానికి పూర్వం దాదాపు ఎనిమిది 
దశాబ్దాల ముందరిది. నవలలో కథాకాలం కూడా అదే. అయితే ఈ అంశం 
మాత్రమే ఈ నవల కాదు. రచయిత స్వయంగా కొంగునాడు ప్రాంతవాసి 
కావడాన ఆ (పొంత శ్రమజీవుల మాండలిక సామెతలూ నుడికారం కూడా 
సవిస్తరంగా కనిపిస్తాయి. మురుగన్‌ రాసిన ముందరి నవలల్లో 
కూలమధథారి (తాడి బుతుపులు - The seasons 
అనే నవల కాడా ఆంగ్లంలో అందుబాటులో వుంది. ఇదో మేకలు 
కాసుకునే దళీత కుటుంబాల కథ. ఈ నవల కూడా తమిళ సంస్కృతిని 
లోతుగా చూసేదే. ఇలాంటి సంస్కృతిసీ, తేట తమిళ భాషనూ 
చూపుతాడనే పెరుమాళ్‌ మురుగన్‌ను తమిళ పాఠకులు గౌరవిస్తారు. 

ఏమైనా ఇంత పెద్ద గొడవ ఏమాత్రం అవసరం లేని ఈ నవలమై- 
పైగా గత అయిదేళ్ళుగా అందుబాటులో వున్న నవలపై హటాత్తుగా 
ఆంక్షలూ అభ్యంతరాలూ పుస్తక దహనాలూ చోటు చేసుకోవడం ఒక 
పథకం ప్రకారం జరిగిన చర్యగా అనిపించడంతో ఆశ్చర్యం లేదు. ఇందులో 
రచయితకు నష్టం చేయడం కన్నా వేరెవరో లబ్ది పొందే అంశమే ఉందన్న 





సంగతీ సత్యదూరం కాదు. వేధింపులూ భయపెట్టడాలూ పెరిగి పోయాక 
పెరుమాశ్‌ మురుగన్‌ తుదకు విసిగిపోయి రచయితగా తాను 
మరణించాను అనే (ప్రకటన ఇస్తూ ఇక నన్ను ఏ సాహిత్య సభలకూ 
పిలపకండి అని ఆర్థించారు. ఇది ఏ రచయితకూ పట్టవలసిన గతి కాదు. 
ఒక రచన తమకు నచ్చక పోతే తాము ఏమైనా చేయవచ్చు అని కొన్ని 
వర్షాలు అనుకుంటే దానిని అడ్డుకోవలసిన పాలనా వ్యవస్థ ఆ భావనకు 
మద్దతుగా పని చేయడం అన్యాయం. రాజ్యాంగం కల్పించిన అభివ్యక్తి 
స్వేచ్చకు భంగకరంగా వ్యవహరిస్తే అది నిజంగా (ప్రతిఘటించవలసిన 
విషయం. 

ఐతే ఆ నవలలోని అంశం తమిళులకు కొత్త ఏమో కానీ వివాహిత 





స్రీలు పిల్లలను పొందే విషయంలో, భర్త అసమర్థత కారణమైతే ఏం చేస్తూ 
వచ్చారో, భారతం కాలం నుంచి ఈ సమాజంలో అందరూ  ఎరిగినదే. 


of the) Palణీవృళ్ళ మహిమలూ, [బ్రాహ్మణుల గొప్పతనాలూ వీటిని నిరసిస్తూ 


1925లో పెరియార్‌ [ద్రావిడ చైతన్య ఉద్యమాలు (అవి అప్పట్లోనే 
రాజకీయంగా జి స్టీస్‌ పార్టీ వారిని కలుపుకుని కాంగ్రెస్‌ వ్యతిరేక కూటమిగా 
ఎదిగినప్పటికీ) మొదలు" పెట్టడానికి ముందే తెలుగు సమాజంలో ఈ 
లౌశికభానన బలంగా ఉన్నది. ఉదార భావాల ఆదరణలో తెలుగు 
సమాజం ఎప్పుడూ తమిళ సమాజం కన్నా ముందరే ఉన్నది. వితంతు 
పునర్వివాహ ఆచరణలో వీరేశలింగం యావత్‌ దక్షిణ భారతదేశానికి తొలి 
అడుగు వేసిన (క్రాంతదర్శి. ఆయన జరిపి స్టేనే అప్పటి మన రాజధాని 
అయిన మద్రాసులో కూడా తదుపరి ఈ వివాహాలు జరిగాయి. 

ఇక సాహిత్యంలో గురజాడ 1910లోనే 'ఆ దేపుళ్ళందరూ ఒక్కటే 


అయితే ఆ పీనుగలందరినీ ఒక్క చోటే తగలేసి ఆ పూజలేవో 
జరిపించరాదా?' అంటాడు. ఈ కథలు బహుశా తమిళులు ఎరగరు. తాపీ 
ధర్మారావుగారి దేవాలయాల మీద బూతు బొమ్మలెందుకు కూడా వారు 
చదువుకుని ఉండరు. ఇందులో కొంగునాడు దేవాలయంలో ఒకప్పుడు 
జరిగేపంటున్న కాముని పున్నములు, రవికల పండుగల గురించి ఒకనాటి 
తెలుగు సాహితీ సమాజం విపుల (ప్రస్తావనలు చేసింది. ఇవేవీ తమిళ 
సమాజం ఎరిగినట్టు లేదు. రాముడికి సీత ఏమవుతుంది?, రామాయణ 
విషవృక్షం వంటి రచనలన్నీ కొత్త ఆలోచనల వేదికలే. వీటిని తెలుగువారు 
చదివి వాడిగా వేడిగా చర్చించారే తప్ప ఆ రచనలపై రచయితలపై 
ఆంక్షలు కోరి, దాడులకు దిగలేదు. మధోరుబాగన్‌లో భార్య పొన్న తన 
సంతానం కోసం ఆలయ తిరునాళ్ళలో అపరిచిత సంగమం కోసం వెళ్లింది 
అన్నదే అంత సహించలేని విషయంగా నేటి నైతిక ఉద్యమకారులకు 
ఎందుకు మారింది అన్నది ఒక అజ్ఞాన జనితావేశంగానే కనిపిస్తుంది తప్ప 
(ప్రపంచ సాహిత్యంలో ఇటువంటి విషయాలు ఎప్పుడో చెప్పారు అన్నది 
వారికి తెలిసి రావడం కష్టం. ఈ సంప శత జయంతి కథకుడు 
చాసో “ఎలూరెళ్లాలి' కథలో ఒక వివాహిత కీ స్త్ర ఎలా ఒక పద్దెనిమిదేళ్ల 
కు[రవాడీతో కత ద్వారా బిడ్డను పంటి; తన ఆస్తీక చెందిన 
సంక్రమణ హక్కును కాపాడుకున్నదో రాస్తే ఆ కథలోని పరిస్థితులను 
పొత్ర నిస్సహాయతను తెలుగు సమాజం సానుభూతితో అరం చేసుకుంది. 
కథను ఆదరించింది. అలాగే చాసో రాసిన “లేడీ కరుణాకరం' కథలో 
భర్తకు తెలిసే సేట్టుగానే మరొకరితో సంబంధం పెట్టుకునే కరుణాకరం 
భార్యను చూసి సమాజ పోకడలను బేరీజు వేసుకునే (ప్రయత్నం చేసింది. 
అలాగే అస్సామ్‌ సాహిత్యంలో ఇందిరా గోస్వామి (బాహ్మణ వితంతువుల 
గురించి రాసిన కథలు తమిశలకు తెలియవా? 

చెడ్డ ఆలోచనలకు తగిన ఆయుధం మంచి ఆలోచనలే. వివేకం, 
విజ్ఞానం కలగడానికీ ఖచ్చితమైన దాత ఉదార భావనల విద్య మాత్రమే. 
అరధ! మురుగన్‌ను పోగొట్టుకునే ఒక దురదృష్టకర మానవ సమాజం 
ఒక సొంత గొంతు పలుకుతున్న మానవస్వరాన్ని పోగొట్టుకున్నట్టే. 
ఇందుకే ఏ రంగు గల సాహిత్య అణబివేతనైనా ఆధునిక సమాజ 
పౌరులుగా అందరూ వ్యతిరేకించాల్సి ఉంది. అదే ఇవాళ్లీ అత్యవసర 
పరిస్థితి. 


జ్‌ రామతీర్థ 98492 00385 


పతంజలి దెయ్యపు ప పలకరింప్తు 


కా స్తమా మోహనా! స్వర్గమూ నరకమూ కాదిది. 

త్రిశంకుడీకి, ఆడీ బాధ పడలేక, తపస్సు 
ఎక్కువైపోయిన ఒక రాజ ముని (రాజులు 
మునులవడం ఏటండీ? ఎప్పుడూ అళ్ళకి శాంతమూ 
లేదు, సౌఖ్యమూ లెదు, పాపం విశ్వానికి 
మిత్రుడంట, బూవికి సొరగానికి మద్దెన ఏర్పాటు 
సేస్పిన ఒంటరి ఖైదు నాటి, మద్దెంతర నివాసమూ 
కాదు. నాకేటలాటి బాధ. ఎంచక్కా దెయ్యాల దర్బారు 


నుంచి మాట్లాడుతున్నా. నానయ్యా కె.ఎనవై. 
దెయ్యాన్ని, ఇక్కడ సవానగుంటదనుకో. దేవుళ్ళ 
పూజలు, సుప్రభాతాలు, అప్లోత్తరాలు, సహస్ర 


నామాలూ, గంటలు, మంటలు, పూలు, కొబ్బరి 
కాయాలూ, ఆ గోలంతా ఏటీ వుండదు. తెల్లారగట్ట 
లేదీ లేవగానే దెయ్యాలన్నీ తమ ఆత్మ కథ 
చెప్పినందుకు, అచ్చంగా మాఫియా లెవెల్లో నా 
ముంజేయి ముద్దెట్టుకొని, నోకాల మీద పడి పోతాయి. 
రాజులంతా సస్తే స్వరాలకు పోతారని ఆ బామ్మర్లంతా, 
వందలెళ్ళుగా అగ్రహారాలకు ఆశపడి, తెగ కతలు 
కలన సేస్పినారు గానీ, అదంతా ఒత్తిదే. తాము ఉట్టి 
పుణ్యానికి సంపిన జీవాలన్నీ, సేస్పిన సేరీ వేటలన్నీ న్న 
తినేసిన అడవి పందులన్నీ మిగిలిన పెద్దా సీన్నా 
మెకాలస్నీ, సస్తూ సస్తూ సేసిన 'పేర్షనలూ, "ఎట్టీసిన 
శాపాలూ, తగిలీ తగిలీ, ఆ పతునట చహల్‌ 
సొరగాలూ వేరే వుంటాయి కనుక ఆడికే బోతారు. 
ఈల సంగతి అక్కడ ఈల్ల సేతుల్లో కీర్తి సేసులైన 
జంతువులే సూసుకుంతాయి. 

అరిజెంటుగా నానేందుకు నీకీ వారమూనం అంప 
తున్నంట్‌, దానికీ క సిన్న కత ఉన్నది. బూవి మీదు 
నంత కాలమూ కతలే సెప్పినాను కదా. మీరేమో 
అవన్నీ నిజం అని బెవతలో షృండేసోనారు. నానేమో 
అచ్చరాల బొమ్మలు గీస్తే, నువ్వేమో బొమ్మల్లో జనాల 
సిందూ, శివాలూ, జజ్జనకడీ జనారే అని బొమ్మల 
మీన బొమ్మలేయిస్సినావు. నా కతలక్కూడా 
మ 1 అట్టలెసీనావు. నన్నెమో దెయ్యం నాగ 

కట్టించినావు. పెజలు, పాలించే వోళ్ళతో తలపడి 

భన ఆల్లు నీవు గీసిన బొమ్మల కరాలు 
బట్టుకొని, దేశ దేశాలకి తెలిసి పోనారు ఎన్టీ 
నువ్వు బొమ్మ గీస్తే పెద్ద పెద్ద రవైతలు ఆ నలు 
తమ పొస్తకాలకు ముందు అట్ట మీద పెట్టుకొని న్‌ 
పెతిబకు తమ గౌరవాలు తెలిపినారు. 

నానేమో వీర బొబ్బిలి కత సెప్పినానా? కుక్క కతే 
అనుకుసనీవోరు కొందరు చప్పుడూ వ్వంతారు. 
ఆశళ్ననలాగ ఒగ్గీదాము. అందులో ఒక కుక్క రాజుల 
సావాసం చేసీ వంత రాజరికానికి అలవడ్తాదో, ఒకటి 
కాదు, రెండు కాదు మూడు కతల్లో సూపెట్టినాను, 
కడాకారికి కుట కేసుతో కూడా మనుసులతో 
సమానంగా బందీ అయినాది కూడా. రాజులెనకాల 
కుక్కలు తిరగడం మామూలే. జారతంలో ఆ 
రాజులోరి బిడ్డ ఎవులూ ధర్మరాజు పాండవుడు 
అనీస్పినారు కాసీ, ఆయనే కదా కౌరవుల్లో పెద్దోడు, 
ఆయన ఎనకాల ఆయన తమ్ముళ్ళు, ఆల్లందరి బార్యా 
ఎనకాల కుక్క తిరగ లేదా అల్లీ ఆళ్ళీ లోకాలు దాటి 


ఎలిపోతుంటే. ఆ కత సెప్పిన యాసులోరు కూడా 
రాస పుటకే పుట్టినాడు. తమ కత ముందుగా 
సెప్పుకున్న రాస కవి ఆ యాసులోరు, ఇన్ని వేల ఏళ్ల 
తరువాత, రాస బతుకులు ఎట్టాంటివో మళ్ళీ 


సెప్పేనోడ్నీ నేనే. నేనో రాస రచయితననుకో. ఆ కతల్లో 
పషెత్రీకలోళ్ల గుంజాటాలస్నీ రాసీ పెంపుడు జంతువులు 





నాగ ఎనాగ మచ్చికైపోతారో, సిక్కుముడి పెట్టీసినాను. 

శానా బొమ్మలేసినావు గాన్‌ మోహనా, ఒక్క దీవి 
ఉండీపోనాది. ఆదేటంటే,  మనుసుల బొమ్మలు 
ఎవరైనా ఎస్తారు. కుక్కని కల్పన సేస్పిన రవైత 
అలనాడు యాసులోరు, మరా తదువరి ఈర 
బొబ్బిలిని సుట్టి చెసిన బావాజీని నేనే కదా. బూవి 
గుండ్రంగున్నదా లేదా కతలో కొంత బొబ్బీలి యుద్దం 
కత కూడా కలిపి బుల బులాక్కా సెప్పునానా, ఆ 
శునక సెమత్కారాలు, పెద్ద ఆసికాలకు తక్కువ కాదు. 
దాని దర్గా హోషూ దానికో శిలా విగ్రహం పెట్టించినా 
తక్కువే మరి. ఆ సంగతి తరువాతా సూసుకుందారి 
కానీ, ఈ లోగా మోహనా, ఈ కుక్క గురించి గురూ 
గారు (నీవీ గోరు రాసీనారు. ఖైరవ ఘోషలు అంటూ. 
స్వర్గ భైరవాలగురించి కూడా సెప్పినారు. ఈ కుక్కకు 
యెయ్యి పేర పూజలు వొద్దు కానే, దీని యెయ్యి 
మూడ్సులు ఎట్టాగున్నాయో ఒక పొస్తకం నిండా 
నువ్వు గాసీ బొమ్మలు గానీ గీస్తీవా, “కనరా వీర 
బొబ్బిలిసీ”, అంటూ, ఆ దరమ రాజు ఎనకాల తిరిగిన 
కుక్క కన్నా, ఈ కుక్కకు నోకంలో సెరిగిపోని సోటు 
దక్కించినోడివి అవుతావు. 

అందుసేత మోహనా, ఈ మంచి పని సెయ్యి. ఆ 
ఈర బొబ్బిలి కత సెప్పిన పాపం సేసిన వొడీని 
నేనయితే, దానికి రూపు కట్టించి, కుక్క యెయ్యి 
మొక్కట్లు చిత్రించిన మహా పాపం సేయమని నిన్ను 
కోరతాన్నాను. పాపులూ, మహా పాపులూ, అటు 
నరకాలకూ, ఇటు సొరగాలకూ కూడా (ప్రవేశం లెనోరు 
కనక ఎట్టి తగువూ లేదు. “యెయ్యి బొమ్మల ఈర 
బొబ్బిలి నా అచ్చరాల లోంచి నెగదీసి, నీ కుంచే 


లోంచి దూసినావంటి, జంతువు పడీపోవాల. 
ఎంతమంది దివాణాలు అనాగ ఒగ్గీనేదు 
మొఖాసాలకు మొఖాసాలు, మాట  పట్లింప్త 


రేగినప్పుడు? 


నా పేరిట సత్కారం, పురస్కారం నీ బొమ్మలకు 
ఇచ్చినారంటే, మా ఈజీనారం పాంతపోళ్ళు ఆలమండ 
మామిడి తాండ్రంత తియ్యందనాలు 
సూపెడతన్నారన్నామాటే. అందుకే మోహనా, నా 
తరపున కడ నువ్వే ఆళ్ళ రుణం దీర్సీవయ్యా ఆ 
“యెయ్యి బొమ్మల ఈర బొబ్బిలి"! బొమ్మ కట్టించీసీ 
రెచ్చిపోయి రంగుల్లో దించీసీ, దిగువన సీన్న సిన్న 
టీకా సూది పొడుపుల్లాంటి Siti ఏర్షి 
కూర్చీవయ్యా. మోహనా. నానూ, ఈర బొబ్పిలీ కలిపి 
నీకో ఈర తాడు పంపుతున్నాం. అది ఈ మార్చ్‌ వరన 
నీ గుండెలపైన ధరించి, జరూరుగా మా గుండెల్లోన 
ఉండిపోయిన “యెయ్యి బొమ్మల ఈర బొబ్బిలి దీవి 
తీర్పివయ్యా. వుంటా మరి, ఈ దయ్యాల దర్పారులో, 
పిల్ల దయ్యాలకు దగుల్బాజీ మ్‌ కత 
'సెప్పాల్సిన యాళయినాది. 


-సెప్పింది నానే - కె.ఎన్‌.వై. దెయ్యం 
ఉద్యోగం - ఘోస్ట్‌ మాస్టర్‌ జెనరల్‌ 
జరామ తిర్ధ 
(నేడు పతంజలి జన్మదినం సందర్భంగా విజయ 
నగరంలో ఆర్టిన్స్‌ మోహాన్‌కు వతంజులి వురన్వారం' 
(ప్రధానం. మొజాయిక్‌ సాహిత్య సంస్థ ఆధ్యర్యంలో 
విశాఖలో పతంజలి నాహిత్వావలోకనం' నభో విశాఖ 
జీయంలో నేడు, రేవు మోహన్‌ చిత్రాల ప్రదర్శన) 


రన్నింగ్‌ కామెంటరీ 


వాజవాయి కీరీటంలొ 
అత్యున్నత భారతరత్నం, 
రాజుకీయ నిర్ణయసారం- 
వీవ్రచరుచుకునే ప్రయత్నం! 


వివాదాలు లేని జీవితం 
వొలిటీక్సు లోపల కుదరదు, 
ఎంత నూటి మనిషైనా 
రాజకీయ క్రీడ బెదరదు॥! 


జ దేవిప్రియ 





అర్ధరాత్రి తెలియకుండా వదిలి వెళ్ళిన 
సిద్ధార్థుని యశోధర దు:ఖం కాదు ఆమెది 
మురిపించి మైమరపించి కొంగు పట్టుకు తిరిగి 
సకల సాహిత్య వనాలు తిప్పి 

అకస్మాత్తుగా రేపల్లె వీడి వెళ్ళిన 

బాలకృష్ణుని యశోదా విలాపం ఆమెది 

ఆమె మాటల్లో అర్ధ శతాబ్దపు దాంపత్యం 
గూర్చిన మరపు రాని ముచ్చట్లు 

ముత్యాల సరాల్లా దొరలిపోతున్నాయ్‌ 
మధ్యమధ్యలో ఆగలేని కన్నీటి ముత్యాలూ 
చెక్కిళ్ల పై జారి కొంగులో ఇంకిపోతున్నాయి 
ఏడు పదుల వయసులోనూ చంటి పిల్లాడికి మల్లే 
తన తోడిదే లోకమని తిరిగినవాడు 


హఠాత్తుగా ఒంటరిని చేసి వెళ్ళి పోయాడన్న తలపు 


ఆమెను నిలవనీయడం లేదు 

అయినా జన్మ సంస్కారంతో అందరినీ 
ఆత్మీయంగా పలకరిస్తోంది 

మీరు లేనిదే వారి అక్షారాలు లేవమ్మా అన్నాం 
ఆయనా అలాగే అనేవారు ప్రతి క్షణం 
చుట్టుముట్టాయేమో ఆయన స్కృతులు 

పెదవులు చిరునవ్వుతో విచ్చుకున్నాయి 

కళ్ళు రెండూ నీటి కుండలవుతున్నా ... 

అంతటి సాహితీమూర్తికి 

కలమూ, కళత్రమూ కాగలిగిన ఆమె ధన్యురాలు 
భావాలన్నీ సమ్మిళితమైన ఆమె మాటల్లో 
ఎన్నెన్ని అనుభూతుల ఉద్విగ్నతలను దాచిందో 
వారి ఇరువురి జ్ఞాపకాల మల్లెల పరిమళాలను 
ఆప్యాయంగా పంచుకుంది 

అహరహం అక్షరంతోనే సహవాసం చేసినా 
సాహిత్యాన్నెప్పుడూ సవతిగా భావించలేదు ఆమె 
వారి భౌతిక దాంపత్యానికి కొడుకు ఆనవాలు 
వారి అలౌకిక సాహిత్యానురాగానికి 

ఆయన రచనలు ప్రత్యక్ష ప్రమాణాలు 
చూడటానికి వెళ్లింది ఒక కలం మూగబోయిందని 
చూసి వచ్చింది తెగిన వీణ తంత్రులతో 

నిరుత్తర అయి విలపిస్తున్న సరస్వతిని 
మహాభారత రచన చేస్తున్న వినాయకుడి కలాన్ని 
హఠాత్తుగా ఎవరో లాగేసుకున్నట్టు 
మూగబోయిన ఆమె కలం చిందిస్తోంది కన్నీరు 
సాహితీ లోకాన ఆయన చిరంజీవి 

ఆయన భావాలను అక్షరీకరించిన ఆమె 
అనునిత్యం స్మరణీయురాలు! 


(కీ.శే. యుఎ నరసింహమూర్తి గారి భౌతికకాయాన్ని చూడటానికి వెళ్లినప్పుడు ఆయన భార్య 
(శ్రీమతి రమణమ్మగారితో కాస్త సమయం గడిపాక హృది కదిలి... ఇలా) 


- జగద్దాత్రి 


'కన్యాశుల్క' దుర్భిణిలోంచి మనకు ప్రపంచాన్ని చూపిన వాడు 
గురజాడ. ఆధునిక తెలుగు సమాజ నిర్మాణంలో భాష ఎటువంటి పాత్ర 
పోషిస్తుందో గ్రహించి, తన మూడు పదుల వయసులోనే, అప్పటికి 
ఎవ్వరూ రాయతల పెట్టని, కనీసం సాహిత్య భాషగా ఎవరూ స్ఫురణకు 
తెచ్చుకొనని, వాడుక భాషను తన నాటకంలో దిగ్విజయంగా ప్రవేశ 
పెట్టినవాడు గురజాడ. భాష ఆధారితంగా, సాహిత్యాధారితంగా, 
సామాజిక నిర్మాణంలో పోషించిన పాత్ర 19వ శతాబ్దపు తెలుగు 
సమాజంలో చాలా ముఖ్యమైనది. దీన్ని దృష్టిలో ఉంచుకుని తమ 
సవిమర్శక విశ్లేషణలు అందించినవారిలో బంగోరె, కెవిఆర్‌., సర్దేశాయి 
తిరుమలరావు, (శ్రీశ్రీ, ఆరుద్ర వంటి వారు ఒక ప్రగతిశీల వారసత్వ 
పరంపరకు చెందినవారు. అటువంటి కోవలోకి వచ్చే బృహత్తర కృషి 
చేసినవారు డాక్టర్‌ ఉపాధ్యాయుల అప్పల నరసింహమూర్తి 
(యు.ఎ. నరసింహమూర్తి). “గురజాడ స్మాలర్స్‌' అని పిలువదగిన ఒక 
విలువైన బృందంలోకి ఇటీవల తన పేరు కూడా సగౌరవంగా, సార్లకంగా 
జోడించుకున్నవారాయన. తన సాహిత్య జీవితానికి ఆలంబనగా, తెలుగు 
ఆచార్యుడిగా వృత్తి కూడా కలసి రావడం, ఒక పూర్తిస్థాయి జెద్యోగిక 
జీవితం (వృత్తి, ప్రవృత్తి కూడా ఒక్కటిగా) విజయనగరం మహారాజా 
కళాశాలలో గడిపి, తెలుగు శాఖాధ్యక్షులుగా పదవీ విరమణ చేసిన డాక్టర్‌ 
యు.ఎ.నరసింహమూర్తిలో నెలకొని వున్న ఉత్తరాంధ్ర లేదా కళింగాంధ్ర 
సాంస్కృతిక మూలాలు సహజంగానే బలమైనవి అని తెలియజేస్తాయి. 

తన సాహిత్య జీవితంలో యు.ఎ. నరసింహమూర్తి, కాల్పనిక 

సాహిత్యానికి పెద్దగా ప్రాముఖ్యతను ఇచ్చినవారు కాదు. 'యశోధరి అనే 
ఆధునిక కావ్యం ఒకటి రాసినా, వారి దృష్టి, సాహిత్య విశ్లేషణ, పరిశీలన, 
సమాంతర అధ్యయనం వంటి అంశాలపైనే బలంగా ఉంటూ వచ్చింది. 
కాల్పనిక సాహిత్య శాఖలకు చెందకుండా, ఇటీవలి దశాబ్దాల్లో, 
ఉత్తరాంధ్రలో, వీరి వలె ఖ్యాతి పొందినవారు లేరు. తన సాహిత్య 
ఆరంభాల్లో భాగంగా, పింగళి సూరన కవిత్వంలో క్షేమేంద్రుడి సిద్ధాంత 
ఆధారిత బెచిత్య ప్రస్థానంపై, ఆచార్య ఎస్‌వి జోగారావు పర్యవేక్షణలో 
పొందిన పిహెచ్‌డీ పట్టా, అటుపై నన్నెచోడుని కుమార సంభవంపై 
పరిశీలన, విశ్వనాథ సౌందర్య దర్శనం వంటి రచనలు యు... 
నరసింహమూర్తి బలమైన సంప్రదాయ మూలాలను తెలియజేస్తాయి. 
ఆధునిక సాహిత్యంపై వారు వెలువరించిన “శ్రీరంగం నారాయణబాబు 
కవితా వైశిష్ట్రం?, 'చాసో కథాశిల్చ్బం' లోతైన దృష్టికి తార్మాణాలుగా 
నిలుస్తాయి. చాసో కథాశిల్పం” రచనకు 2003లో యుఎ 
నరసింహమూర్తి తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం నుంచి ఉత్తమ విమర్శన (గ్రంథ 
పురస్కారం పొందారు. 

2007లో వీరు పూర్తిచేసిన యుజిసి ప్రాజెక్ట్‌ 'కన్యాశుల్మం- 19వ 
శతాబ్ది ఆధునిక భారతీయ నాటకాలు” వీరి సాహిత్య సృజనలోకెల్లా 
మేలుబంతి వంటి రచన. అప్పటికే కొంత కంటిచూపు మందగించి బాధ 
పడుతున్న యుఎ నరసింహమూర్తి, తన అర్థాంగి వెంకట రమణమ్మ 
లేఖన సహాయంతో, ఒక 700 పేజీల పైబడ్డ బృహత్‌ రచనను తెలుగు 
వారికి అందించారు. సమగ్రతకు ఒక ఉత్తమ నమూనాగా, తన 
తులనాత్మక అధ్యయనాన్ని ప్రచురించి, తెలుగు సాహిత్య లోకమంతా, ఈ 
పుస్తకాన్ని గమనించేలా, ఒక విశిష్టమయిన, నాణ్యమైన విషయాలను 
అలుపెరగక (గ్రంథస్థం చేసారు. ఈ క్రమంలో వారు వందల పుస్తకాలను 
సంప్రదించారు. పదుల ప్రదేశాలు, భారత దేశమంతా తిరిగి వచ్చారు. 
అక్కడి సాహిత్యవేత్తలతో, వారి నాటకాల గురించి, 19వ శతాబ్దిలో అక్కడి 
సాంస్క లతిక, సాంఘిక విశేషాల గురించి ముచ్చటించి నమోదు 
చేసుకుని, ఒక తులనాత్మక దృష్టితో, ఏ ఏ అంశాల్లో కన్యాశుల్కం 
నాటకం ఇతర దేశ భాషల్లోని నాటకాలకన్నా ముందంజ వేసిందో, లేక 
ఇతర నాటకాల స్వభావాలు ఏమిటో కూడా, వివరంగా అందజేసిన వారి 
ఓపికకు, పరిశీలన నిష్టకు, తెలుగు సాహిత్య లోకం అబ్బురపోయిన 
సంవత్సరం అది. ఈ రచనే, “గురజాడ స్మాలర్స్‌'లో, ఇటీవలి కాలంలో 
దీటైన, దిట్టమైన కృషి చేసిన వారిగా, యుఎ నరసింహమూర్తికి 
తిరుగులేని గుర్తింపు తెచ్చింది. 


గ 
శ్‌ 


యుఎ నర్సింహమూర్తి 1944 - 2015) 





“కన్యాశుల్కం 19వ శతాబ్ది ఆధునిక భారతీయ నాటకాలు” అని పేరు 
పెట్టినా, నరసింహమూర్తి, ఈ విషయమై ప్రపంచ నాటకాలను కూడా 
వదిలిపెట్టలేదు. అంటే, అలనాడు బంగోరె కోరినట్టుగా, కన్యాశుల్క 
నాటకాన్ని అదే కాలపు ప్రపంచ నాటకాలతో కూడా తూచి చూసే ఒక 
ప్రయత్నం ఇందులో చేశారు. అయితే, “19వ శతాబ్ది ఆధునిక 
భారతీయ నాటకాలు” అన్న ప్రాజెక్ట్‌ పరిధికి పూర్తి న్యాయం చేసేలా వీరి 
కృషి సాగింది. ఫలితం, అంతవరకూ, బ్రిటిష్‌ వారు పరిపాలిస్తున్న 
భారతదేశంలో, 19వ శతాబ్దిలో భారతీయ నాటకాలు, ఎటువంటి పాత్ర 
పోషించినదీ, కొత్త అంశాలు వెలుగులోకి వచ్చేలా, నరసింహమూర్తి 
పరిశోధన సాగింది. ఈ బృహత్‌ పరిశీలనలో వారు అస్సామీ, బెంగాలీ, 
మరారీ, గుజరాతీ, తమిళ, కన్నడ, హిందీ భాషలలోని నాటకాలను 
పరిశీలించి, కథా సంవిధానాన్ని సంభాషణల తీరును అడుగడుగునా, 
కన్యాశుల్మంలోని వివిధ పాత్రలతో (ముఖ్యంగా గిరీశం), ఆయా 
నాటకాల్లో చిత్రించిన సమస్యలను పోలుస్తూ, విసృత విషయ ప్రతిపాదన 
చేసిన తీరు సాహిత్య ప్రియుల, మేధావుల మన్ననకు పాత్రమైంది. 

“నీల్‌ దర్చణ్‌' రాసిన దీనబంధు మిత్రా రచనతోనూ, అప్పటి బెంగాలీ 
నాటక ప్రపంచంలో గిరీశం వంటి ధాటి అయిన ప్రసంగం, స్త్రీలను 
నాటకాలకు తర్ఫీదు ఇవ్వడం, వంటి లక్ష్యాలు గల గిరీశ చంద్ర ఘోష్‌ 
(ఇక్కడినుంచే గురజాడ, గిరీశం అనే పేరు కూడా తీసుకుని వుండవచ్చు. 
ఎందుకంటే, గిరీశం అన్నది, తెలుగు పేరు కాదు, ఇది గతంలో 
“చినుకు” పత్రికలో నేను రాసిన ఒక వ్యాసంలో ముఖ్య అంశం) కన్యాశు 
ల్మం నాటకాన్ని ఇతర భాషల ముఖ్యంగా బెంగాలీ నాటకాలతో పోల్చి 
చూస్తూ, నరసింహమూర్తి అన్న విలువైన మాటలు ఇవి : 'గురజాడ 
హాస్యంలో అధిక్షేపం కంటే వ్యంగ్యం పాలు ఎక్కువ. అది 
వ్యక్తిగతమైనదిగా కాక విశ్వజనీనంగా పరవసిస్తుంది. హాస్య కల్పనలో 
వీరిద్దరికీ ఒక బేధం ఉంది. గిరీశ చంద్ర ఘోష్‌ నాటకాలలోనూ, 
గురజాడ కన్యాశుల్మంలోనూ గంభీరమైన వాతావరణమంతా 
అంతర్గర్భితంగా ఉండి, ప్రేక్షకులు పాద భారాన్ని మోయనవసరం 
లేకుండా, ఉల్లాసభరితమైన మానసిక స్థితిలో వారిని నిలిపి ఉంచే 
నవ్వుతాలు సన్నివేశాలతో నిండి ఉంటాయి”. 

“మామూలు మాటలతో మహస్సును కొలవలేం' అని శ్రీశ్రీ అన్న 
మాటలను మొదటిపేజీలో తలుచుకుని ఈ రచన ముద్రించారు 





నరసింహమూర్తి. పుస్తకాన్ని తన శ్రీమతి రమణమ్మకు అంకితం ఇచ్చారు. 
“నీ నెనరు కలుగక యున్న పెదను, కలిగినను నా పదవి వేల్పుల 
రేనికెక్కడ' అనే గురజాడ మాటలు తలుచుకున్నారు. కన్యాశుల్క నాటకం 
ఒక మహస్సు అని అందరూ అంగీకరించిన సంగతి మనకు తెలిసినా, 
దాని మహస్సు గురించి, నరసింహమూర్తి, రమణమ్మ రాత సహాయంతో 
చేసినది కూడా ఒక మహత్తరమైన రచన అనడంలో సందేహం ఎవరికీ 
ఉండనక్కరలేదు. నరసింహమూర్తి ఈ బృహత్‌ రచన, తెలుగు పాఠకులకు 
తొలిసారిగా సాధికారంగా ఒక నలభై మంది 19వ శతాబ్దపు నాటక 
కర్తలను, వారు వివిధ భాషల్లో రాసిన నాటకాలను పరిచయం చేసింది. 
దీనివల్ల, సూక్ష్మబుద్ది గల పాఠకులు, 19వ శతాబ్ది, ప్రధానంగా 
సంప్రదాయ దృశ్య మాధ్యమాల శతాబ్దిగా, ప్రదర్శన ప్రధాన సాహిత్యం, 
నాటకాల రూపంలో ప్రపంచవ్యాప్తంగానూ, మన దేశంలోనూ, వెలువడ్డ 
వాస్తవాన్ని చదువులేని వారు అత్యధికంగా వున్న అప్పటి సమాజంలో, 
వాటి అవసరాన్ని చారిత్రిక అనివార్యతను గమనిస్తారు. ఈ పుస్తకం 
ద్వారా నరసింహమూర్తి, భారతీయ నాటక కర్తల ముందుచూపు కూడా, 
అప్రతిహత ప్రగతి చింతనగా ప్రతిపాదించిన తీరు విశిష్టమైనది. 

“జ్యోతి బా ఫూలే నాటకాలను స్పర్శించి వుండవలసింది' అని వారి 
చిరకాల మిత్రులు, ప్రముఖ కవి ఎండ్లూరి సుధాకర్‌ అన్నా “పొరుగున 
గల ఒరియా సాహిత్యంలో కన్యాశుల్క విషయమే ప్రధాన అంశం అయిన 
గురజాడ కాలపు రచన, ఫకీర్‌ మోహన్‌ సేనాపతి ఒడియా కథానిక 
“మాధా మహంతింకో కన్నా సున్ఫో' గురించి మీరు ప్రస్తావించి వుండ 
వలసింది” అని నేను, జగద్ధాత్రి; ఈ గ్రంథపు పరిచయ సభలో అన్నా 
“అరరే , అవి నా దృష్టికి రాలేదే, అయినా సరే, దానిదేముంది, మీరు 
తప్పక వారి గురించి రాయండి” అనే సహృదయుడు, పరిశోధన, 
పరిశీలన, తులనాత్మక అధ్యయనం అన్ని ఇతర సృజనాత్మక రంగాల 
లాగే, సాహిత్యంలో కూడా, ఎప్పుడూ కొత్త విషయాలను పైకి తీసుకొస్తూ 
ఉంటాయని ఎరిగిన వివేక సంపన్నుడు ఆయన. 

వారు విశాఖలో బుక్‌ ఫెస్ట్‌లో ఏప్రిల్‌ 16న, రామతీర్థ, జగద్ధాత్రి 
హిందీ నుంచి తెలుగుకి అనువాదం చేసిన సఫ్టర్‌ హష్మీ కవిత్వం “ఈ 
లోకం అందరిదీ ఆవిష్కరించి, పుస్తకాలు నిండిన మైదానంలో, 
“సాహిత్య తత్వం, తెలుగు భాషపై ఆధునిక అవగాహన” గురించి 
మాట్లాడినదే, ఉత్తరాంధ్రలో చివరి ప్రసంగం. 23న హైదరబాద్‌లో, 
శ్రీపాద సుబ్రహ్మణ్య శాస్తి సమగ్ర రచనల ఆవిష్కరణ సభలో పాల్గొని 
ప్రసంగించడం ' వారి చివరి సాహిత్య కార్యాచరణ. వారి టేబుల్‌ మీద, 
భారతంపై రాస్తున్న ఒక పరిశీలన, 1958కి ముందరి విజయనగరంలోని 
సాహిత్య సాంస్క లతిక ప్రముఖుల వ్యాసాల సంకలనం, వారు కన్నుమూసే 
నాటికి, త్వరలో రూపుదిద్దుకోనున్న ప్రచురణలు. ఇక తెలుగు భాష 
స్థితిగతులపై వారి సునిశిత పరిశీలనా వ్యాసాలను పత్రికలు, ప్రభుత్వాలు 
గుర్తించి ప్రజలకు అందేలా వారి హిత వచనాలను ప్రముఖంగా 
ప్రచురించాయి. వారి కృషికి దీటుగా వచ్చిన గుర్తింపు తక్కువే. 
శ్రీరంగం నారాయణ బాబు గురించి, మానవల్లి రామకృష్ణ కవి గురించి 
రాసిన పరిశీలనలు, జయంత మహాపాత్ర కవిత్వానికి అనువాదం, 
2011- 2018 మధ్య వెలుగులోకి వచ్చాయి. 2014లో తెలుగు వచన 
శైలి పేరిట, ఒక సుదీర్హ విశ్లేషణ, ఆంధ్రప్రదేశ్‌ ప్రభుత్వం ప్రచురణగా 
తెలుగువారికి అందింది. ఈ నేపథ్యంలో ఎంతో కృషిబద్ధంగా తన 
జీవితాన్ని సాహిత్య వికాసానికి అంకితం చేసిన నరసింహమూర్తి 
కన్నుమూత, తెలుగు సాహిత్యలోకానికి తీరని నష్టం. ఒక పెద్ద దిక్కును 
కోల్పోయిన వేదన నేడు తెలుగు సాహిత్య లోకంలో చాలా స్పష్టంగా 
ఉంది. వారి సాహిత్య సేవలను సముచితంగా గౌరవించడం, తెలుగు 
సాహిత్య లోకపు కనీస బాధ్యత. ఈ నేపథ్యంలో 2015 సాహిత్య 
అకాడెమీ పురస్మారం, నరసింహమూర్తి పేరిట ప్రకటితం అయేలా, 
సాహిత్య అకాడెమీ తెలుగు కమిటీ చర్యలు తీసుకొనడం, యావత్‌ తెలుగు 
ప్రజల అభినందనలకు పాత్రం అవుతుంది. 
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“అయితే పోదామా నువ్వూ నేసూ, మత్తిచ్చిన 
రోగెలా నంజ నింగిలో వరమకున్నవ్వుడు” అని 
పెలివిన కవిత పెలుషునక్తు నూరేళ్ల, “ద అత్‌ నాంగ్‌ 
అరు టె.ఆ లాడ్‌ ప్రాక్‌ అంటూ వచన కవిత్వానికి అభివ్య 
మంతనగం తలువులు తీసిన 1015 నాటి కవితకు ఈ నెల 
శతాబ్ద సందర్భం. కవి జీ.ఎప్‌.ఎలియట్‌. జూద్‌ 1815లో 
'పాయెటీ' సాహిత్య పత్రిక ఈ | ప్రేమరహిత మేమ గీతికను 
అచ్చువెసింది. కవి అనామకుడు. అచ్చు కావడం వెనకాల తస 
మరో కవి సహచరుడు ఎజ్రా పౌండ్‌ జోక్యం ఉన్నది. తరువాత 
వచ్చిన సమీక్షలు ఈ కవితను పెద్దగా పట్టించుకోలేదు. పౌండ్‌ 
మూతం, ఇది ఈ శతాబ్దంలో నిలబడిపోయి కవిత అన్నాడు, 
శఖరాయమాన కవితలకు ఆదిలో ఈ చిన్నచూపు తప్పదేమో! 
ఇంకో 18 ఏళ్ల తరువాత యువకవి శ్రీరంగం శ్రీనివాసరావు 
విశాఖపట్నంలోని టర్శరు వారి నృతంలో కూచుని కేవలం 
కొద్ది నిమిషాలలో రాసీ వంపీన ఒక గీతాన్ని 
'భారతి' వతిక తిప్పి వంపీంది. ఆ గీతమే 
మహాప్రస్థానం. ఒక శతాబ్ద సంగీతానికి ఆవాహన 
గతం. 

కాసి ఇవాళ ఈ 'వృవాక్‌ సము గీతం' అధునిక 
సాహిత్యొద్యమానికి ఆదిగీతంగా [ప్రపంచమంతా 
సంభావిస్తున్న సంరభ సందర్భం. యో 
మొదలైన నిరాశ, అనిశ్చయ మనస్టీతి, ఇరవయ్యో 
శతాబ్దాన్ని ఒక ఊప్పు ఊపాయి. చైతన్య స్రవంతి Bee 
విజాలు ఈ కవితలో ఉన్నాయి. తెలుగు సాహిత్యంలో ఎన్నో 
రచనలలోని పాతల మానసిక దశలకు అది చితణ ఈ 
కవితలో దర్శనమిస్తుంది. 

ప్రపంచంలోని సాహాత్య కలా యానవ వతకాస రంగాలు 
(ఆర్ట్‌ అండ్‌ హ్యుమానిటీస్‌) ఈ రచనను వేలు రూపాలలో 
వ్యాఖ్యాసిస్తున్నాయి. “నా జీవితాన్ని కాస్‌ స్వూన్‌లతో 
కొలుచుకున్నాను" అన్నది ఈ కవితలో ఒక ప్రఖ్యాత వాక్యం. 
దానికి ఒక అధునిక చితకారిణి వెపిన గమ్మత్తయిన కాసే కప 
ఎతియట్‌ బొమ్మ, ఈ తరాల పేలలు ఎలా ఎతీయట్‌ 
కవిత్వాన్ని చదువుతున్నారో తెలియజేస్తున్నది. 

కారా మాస్తారు తెలీటునట్టు చక్కని కళారూపాలసదగ్గ 
ఇతివృత్తాలతో శ్రేష్టమైన Se మూడు వెలకు టెగా 


“అయితె పోదామా నువ్వూ నెనూ” 
అని పిలిచిన కవితకు నూరేళ్లు 


తెలుగులో ఉన్నాయన్న మాటలను చెవిన పెడదాము. వెయ్యళ్ల 
కవిత్వ సంప్రదాయం లేసి ఆంగ్లభాష సాధీస్తున్న సాంకెతిళ 
పగతితో వోల్టుకుని, మన భారతీయ రచయితలకు, 
ముఖ్యంగా తెలుగు దచయితలలో దిగ్గంతులకు విశ్వ పాఠక 
(మేళ్లోక రాజ్య పట్టాభిషేకం ఎలా తెయగలమో అలోచిద్దాము. 










టీ. ఎగ్‌. ఎలియట్‌ 


“వర్తమాన కవిత్నమంట ఎమిటో తెలుసా 
వదత అది భూత భవితవ్యాల మభ్య 
(టాన్స్‌పరంట్‌ ae rls (కవిత్వానిక కాదు 
వచనానికీ ఇడి వర్తిస్తుంది, “చూశావా అరుదా ఒక తమాషా, 
సంప్రదాయం నిలిచె ఉంటుంది హమెషా” అన్న శ్రీశ్రీ, 
అరుదు, అబ్బూరి వరద రాజెశ్వరరావుల శంతన 
సాహాత్యోవనిషత్‌'లో నమోదై ఉంటే, ఇదే భావాల సారాన్ని 
అంతకన్నా యుందరడె పాశ్యాత్య సాహిత్యంలో ధ్యసించిన 
ప్రపంచ ఆధునిక కవిత్యోద్యమ సారధి ఎలియట్‌. వారి మమ 
గీతానికి నూరేళ్లయికే, వారి స్మృతికి ఇది స్వర్ణోత్సవ 
సంవత్సరం. అలా కూడా మసం ఎవియట్‌సు, డ్రీశీని, రెండు 
యుద్దాల మధ్య కాలపు కవులుగా, వారి గెక కాల, ఛైతన్య 
వతిభుల మెఠకు అధ్యయనం చెసందుకు ఒక అఫహ్తూర్వ 
అవకాశం ఇది. అందుక పిలుస్తున్నది ఎలియట్‌ కవిత, ఈ కృషి 
శిఖరాల ఆధిరోహణకు, “పోదామా అయితే నువ్వూ నెనూ ౯ 
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ర్స 


ఏదైనా సమాజంలో ఉత్తమ 
సాహిత్యం రావడం అనేది, ఆ 
సమాజంలోని ప్రజల 
చైతన్యస్థాయిపై ఆధారపడి 
ఉంటుంది. సమాజ పోకడలలో 
సంస్కరణలు అవసరం, 
శాప్రీయదృష్టితో మనం ఖగోళ, 
విశ్వాంతరాళ ఘటనలను 
అర్థంచేసుకోవాలి అని గురజాడకు అనిపించగానే 
ఆయన, హేలీ తోకచుక్క రాక గురించి సమాజం 
అంతా ఏవేవో అపోహలతో నిండి ఉన్నప్పుడు, 
'దూరబంధువు ఇతడు భూమికి, తలతు నేనిది సంఘ 
సంస్మరణ ప్రయాణ పతాకగాన్‌' అని రచన చేశాడు. 
విద్యారంగాన్ని ఎప్పుడూ (పైవేటుపరం చేయరాదని తన 
లేఖల్లో సూచించాడు. గిడుగు రామమూర్తితో పాటుగా, 
గ్రాంధిక తెలుగు స్థానంలో, అందరికీ అర్థమయ్యే 
సరళమైన తెలుగుకు మనం ప్రాధాన్యత ఇవ్వాలని తన 
పోరాటం చేశాడు. తీరా, ఇవాళ, ఏ వ్యవహారిక 
తెలుగుకోసం గురజాడ ప్రభృతులు శ్రమించి, 
సంఘర్షించారో, ఆ తెలుగులో మనం విద్యా బోధన 
మానేసి, ఎన్నో దశాబ్దాలు అయింది. తద్వారా, 
ప్రస్తుతం ముప్పయ్యేళ్ళ లోపు వారు మాట్లాడే తెలుగు, 
పూర్తిగా కృతకమైపోయి, సినిమా సంభాషణలుగా, 
వచ్చీ రాని తెలుగు - ఆంగ్రభాషల సంకర అస్తిత్వంగా 
కనిపిస్తోంది. ఇది గురజాడ మరణించిన నూరో 
వత్సరం కూడా. భాష పట్ల మన నిర్వాకం ఇంత 
గొప్పగా ఉంది. ఒకసారి తిరిగి చూసుకుంటే, ఆయన 
మరణం నాటీకి మనం విదేశీపాలనలో ఉన్నాం. ఈ 
నూరేళ్ళలో 28 స్వదేశీ పాలనలో ఉన్నాం. 

సాధించిన అభివృద్ధిలో సాహిత్యం పాత్ర ఎంత 
అనేదానికి ఇంత బరువు, ఇంత పరిమాణంలో 
సాహిత్యం సహకరించింది అని చెప్పడానికి ఏ 
సమాజంలోనూ కుదరదు. సామాన్యుల అభివృద్ధి 
కోసమై వ్యవస్థాగతమైన మార్పులను కోరిన సాహిత్యం 
ఎప్పుడూ అభ్యుదయతత్వాన్నే కలిగి ఉంటుంది. ఆ 
విషయంలో కళింగాంధ్ర ఒక పురిటిగడ్డ. గురజాడ, 
ఆచంట సాంఖ్యాయన శర్మ, శీథీ, రోణంకి, శ్రీరంగం 
నారాయణబాబు, చాసో, ఆరుద్ర, వుప్పల లక్ష్మణరావు, 
పంచాగ్నుల ఆదినారాయణ శాస్త్రి, ఆయల 
సోమయాజుల నరసింహశర్మ, భూషణం మాస్టారు, 
సుబ్బారావు పాణిగ్రాహి, పూసపాటి కృష్ణంరాజు, 
అంగర వెంకట కృష్ణారావు, మసూనా, అల్లం 
శేషగిరిరావు, జ్యేష్ట, రాచకొండ విశ్వనాథశాస్త్రి, 
బలివాడ కాంతారావు, ఘండికోట (బ్రహ్మోజీరావు, 
కాళీపట్నం రామారావు, భమిడిపాటి రామగోపాలం, 
త్రిపుర, కె.ఎన్‌.వై.పతంజలి, అర్నాద్‌, సావిత్రి, ఆదూరి 
సత్యవతీదేవి, ఆదూరి వెంకట సీతారామమూర్తి, వాకాటి 
పాండురంగరావు, ద్విభాష్యం రాజేశ్వరరావు, కవనశర్మ, 
వివినమూర్తి, ఏవి రెడ్డి శాస్ర, యుఏ నరసింహమూర్తి, 
చాగంటి తులసి, పంతుల జోగారావు, బులుసు జీ 
ప్రకాష్‌ వెలుగు రామినాయుడు, దేవరకొండ 
సహదేవరావు, రొక్కం కామేశ్వరరావు, దాసరి 
రామచంద్రరావు, చింతా అప్పలనాయుడు, మంజరి, 
తుర్లపాటి రాజేశ్వరి, సీరఃపాణి, గుడిమెట్ల గోపాలకృష్ణ, 
ఎల్‌ఆర్‌ స్వామి, ఏఎన్‌ జగన్నాధశర్మ, కవి అల, 
విజయచంద్ర, డా.తలతోటి పృధ్వీరాజ్‌, మాధవీ సనారా, 
వెంపలి శివప్రసాద్‌, గంటేడ గౌరునాయుడు, అట్టాడ 












అప్పలనాయుడు, రెడ్డి రామకృష్ణ, పి. లక్ష్మణరావు, అరుణ్‌ 
బవేరా, పి.అనంతరావు, ఎవిఆర్‌ మూర్తి, బండి 
సత్యనారాయణ, అడపా రామకృష్ణ, గరిమెళ్ళ 
నాగేశ్వరరావు, చింతకింది శ్రీనివాసరావు, పేరి 
రవికుమార్‌, బమ్మిడి జగదీశ్వరరావు, మల్లిపురం 
జగదీష్‌, మానపురం రాజా చంద్రశేఖర్‌, 
కెఎన్‌. మల్లేశ్వరి, ఏ. సీతారత్నం, జగచద్దాత్రి, 
డా.మాటూరి శ్రీనివాస్‌, అలాగే ఈ వ్యాసకర్త ... ఇంకా 
స్థలాభావం వల్ల పేర్కొనలేని అనేకమంది ఇతరులూ, 
పలు ప్రధాన స్రవంతులకు ప్రతినిధులై, ప్రజల తరపున 
సాహిత్యాన్ని నమోదు చేశారు. 

ఇప్పుడు 30, 40 ఏళ్ల మధ్య గల తరం, సాహిత్యం 
వైపు తక్కువగా వస్తోంది. దీనికి కొంత కారణం, 24 
గంటలూ పనివేళలే అయిన (ప్రయివేటీకరణ. 
ఇంకొంత ముఖ్యకారణం 24 ౫ 7 విరామం లేకుండా 
చానెళ్ల ద్వారా వచ్చే దృశ్యాల వరద. చూడడం అనేది 
అలవాటైన సమాజం చదవడం అనే ఆరోగ్యకర 
ధోరణికి రానురానూ ఎడమై పోతుంది. వారు 
చదవలేరు. రాయలేరు. ఫల స్వరూపంగా 
ఆలోచించలేరు. తమ కొద్దిపాటి వ్యక్తిగత 
ప్రయోజనాలను మించిన, సమిష్టికి చెందిన, పరమ 
కర్తవ్యాలు అనేవి ఏవీ వారికి ఉండవు. పత్రికలతో పని 
లేదు. అలాంటి పరిమితుల గల ఈ తరం వారు, 
రాస్తున్నది కొద్దిమందే అయినా, వారు సృష్టిస్తున్న 
సాహిత్యం మీద ఈ లోపాల ప్రభావం కూడా ఉంది. 
ముందుగా వీరు, వారి ముందరితరం వారిని చూసి 
ఇరుక్కునే ప్రమాదం ఏమిటీ అంటే, తమకంటూ ఒక 
గొడుగు వేసుకుని, ఆ అస్తిత్వం దృష్టి నుంచే లోక 
పరిణామాలను చూడడం. దీనివల్ల పరిమిత దృష్టిలో 
కొంత ప్రయోజనం కనిపించినా, విశాల దృష్టికి ఈ 
ఆలోచన తగు రూపేణా సాయం చేయదు. ఆ మాటకు 
వస్తే, అన్నీ అస్తిత్వ చైతన్యాలూ మంచివే! ఆహ్వానించ 
దగ్గవే! కానీ, అవి విశాల పరిధిలో, ఇతరేతర చైతన్య 
శక్తులతో కలిసే ఆలోచనలు చేయలేకపోతే, రాసే 
వస్తువు పదే పదే రాయబడి, అభివ్యక్తిలో కొత్తదనం 
అనేది మూలనపడి పోయి, ఆ రచయితను అందరూ 
మర్చిపోతారు. అందువల్ల తక్కువ కళా ప్రమాణాలు గల 
రచనలు, లేదా అసలు ఏ ప్రమాణాలు లేనివీ, 
సాహిత్యం పేరిట దురాక్రమణ చేస్తాయి. వీటికి వ్యాపార 
పోకడలు సహకరించి, తాము గొప్పవారం అనే 








ఒక గురజాడ వలె, శ్రీశ్రీ వలె, వుప్పల లక్ష్మణరావు 
వలె ఇవాళ రచనలు చేయలేమా? వాటికి ఒక 
ప్రయోజన స్పష్టతను ఇవాల్టి రచయితలు ఏర్పరచుకోలేరా? 


కవిత్వంలో కొంత విశాలంగా అల్లుకు పోవడం కనిపించినా, 


భావనలు పెంచుతాయి. ఇవాళ ఏ పాతికేళ్ళ 
యువతకైనా కొంత రాసే ఉద్దేశం ఉంటే సినిమా 
పాటలు రాయడం, సినిమాకు కథలు చెప్పడం, 
స్టోరీబోర్డ్‌ మీటింగులంటూ ఆ సినిమాలు తీసే ఊర్లలో 
తిరగడం ప్రధాన వ్యాసంగంగా ఉంది. ఇదే గొప్ప 
సాహిత్య జీవితం అనుకునే భ్రమల్లో ఉన్నారు. 

ఒక గురజాడ వలె, (శ్రీశ్రీ వలె, వుప్పల లక్ష్మణరావు 
వలె ఇవాళ రచనలు చేయలేమా? వాటికి ఒక 
ప్రయోజన స్పష్టతను ఇవాల్టి రచయితలు 
ఏర్పరచుకోలేరా? కవిత్వంలో కొంత విశాలంగా అల్లుకు 
పోవడం కనిపించినా, ఈ విశాల దృష్టిని 
అలవర్చుకోవడంలో కథ, నవల, నాటకం బాగా 
వెనుకబడి ఉన్నాయి. పలు ఉత్తరాంధ్ర ప్రాంతాలకు 
చెందిన బాధిత ప్రజలు ఆ రచనలో భాగమై, తమ 
జీవితానుభవాలు కలబోసుకోవడం, పై రూపాలు వేరైనా 
సమస్యల ఏకసారాన్ని గ్రహించాలి. అలాగే ఈ 
పరిస్థితులకు కారణమైన వారిని నిలదీయడం వంటి 
బలమైన కాన్వాస్‌ మీద చిత్రణలు గల రచనలు ఎక్కడా 
రావడం లేదు. ఒక మహీధర, ఒక దాశరథి, ఒక 
రావిశాస్త్రి ఎలా, ఆ రోజుల్లో రాయగలిగేరా అన్నది 
ఇవాల్టి రచయితలు వేసుకోని ప్రశ్న. దానికి తోడు 
అలాంటి ప్రశ్నలను ఇష్టపడని మనస్తత్వం ఒకటి 
తోడైంది కొత్తగా. మధ్యతరగతి చైతన్యం కేవలం, 
చదువులూ, అర్హతలూ, అమెరికా ఉద్యోగాలూ వీటివైపు 
తిరుగుతూ ఉంది. ప్రపంచ ప్రయివేటీకరణలో ఈ 
యువ ప్రతిభావంతుల పాత్ర ఏమిటన్నది మనం 
ఆలోచించాలి. అలాకాకుండా డాలర్లు సంపాదించే 
అమెరికా ఉద్యోగాల గురించి మనం సమాజంలో ఒక 
ముగ్ధత్వాన్ని (మురిసిపోవడం) నాగరికతగా 
ఏర్పరచుకుని పెంచి పోషిస్తున్నాం. అక్కడి డాలర్ల 
బలంతో వారిక్కడ మంచినీటి బావులు తవ్వించి, వారి 
పల్లెల్లో స్కూళ్ళు ఏర్పాటు చేసేవారు కొందరే. ఆ డబ్బు 
తెచ్చి ఇక్కడి సినిమా జూదంలో పెట్టేవారు మాత్రం 
కొల్లలుగా కనిపిస్తున్నారు. అదీ వారికి గల సామాజిక 
చైతన్యం. ప్రజలను ఒక శక్తివంతమైన వనరుగా 
గుర్తించి వారి భౌతిక, మానసిక వికాసానికి 
పూచీపడాల్సిన సంక్షేమ బాధ్యత ప్రభుత్వాలదే. ఏ పార్టీ 
వారు పాలించినా, విద్యా, వైద్యం, ఉపాధి, ఉద్యోగం, 
భూమి, నీరు చెట్టు అన్నీ (పైవేటుపరం చేసే ఒక 
ప్రక్రియను, 80 కోట్ల మంది మీద, ఈ విశాలదేశం 


ఈ విశాల దృష్టిని అలవర్చుకోవడంలో కథ, నవల, నాటకం 
బాగా వెనుకబడి ఉన్నాయి. పలు ఉత్తరాంధ్ర ప్రాంతాలకు 
చెందిన బాధిత ప్రజలు ఆ రచనలో భాగమై, తమ 
జీవితానుభవాలు కలబోసుకోవడం, పై రూపాలు వేరైనా 
సమస్యల ఏకసారాన్ని గ్రహించి, ఈ పరిస్థితులకు కారణం 
అయినవారిని నిలదీయడం వంటి బలమైన కాన్వాస్‌ మీద 
చిత్రణలు గల రచనలు ఎక్కడా రావడం లేదు. ఒక మహీధర, 
ఒక దాశరథి, ఒక రావిశాస్త్రి ఎలా, ఆ రోజుల్లో 
రాయగలిగేరా అన్నది ఇవాల్టి రచయితలు వేసుకోని అ 


ప్రశ్న, 


పైన, సాగిస్తూన్నారు. దీన్ని అంతో ఇంతో చదువుకున్న 
20 కోట్ల మందిమీ వినోదం చూస్తున్నాం. 

ఈ అలసత్వాన్ని ప్రజల తరపున సాహిత్యం 
ప్రశ్నించాలి. కాకరపల్లి, కొవ్వాడ, బీల భూములూ, 
భోగాపురం, ఫార్మా కంపెనీల వల్ల వచ్చే వ్యర్థాలూ, 
బాక్సైటు ఖనిజ సంపద తవ్వి తీసి వ్యాపారాలు 
చేయడాలూ... ఇవన్నీ ఏవో అక్కడి స్థానిక ప్రజల 
సమస్యలు కాదు. అలా ఉత్తరాంధ్రలోని చదువుకున్న 
పట్టణ సమాజం తలపోస్తూ ఉండడంలోనే, అలవిగాని 
(పైవేటీకరణను చూస్తూ ఊరుకోవడంలోనే, అసలు 
ప్రమాదాలు కాచుక్కూచున్నాయి. కోటిమంది పైగా 
ప్రజలకూ, ఎన్నో నదులకూ, అటవీ సంపదకూ, సాగర 
తీరానికీ, కొండల ఆధారిత పర్యావరణానికీ ఎంతో 
అవినాభావ సంబంధం ఉంది. ఎక్కడ నష్టం జరిగినా 
అది ఒకదానితో ఒకటి కలిసిపోయి ఉన్న పొరుగు 
వ్యవస్థలపై కూడా తీవ్రంగా తన ప్రభావాన్ని 
చూపుతుంది. ఈ చైతన్యం ఒక సమరశీల 
అవగాహనగా పెంపొందేందుకు సాహిత్య రచన 
చేయాల్సిన బాధ్యతలు ఇవాళ పిలుస్తున్నాయి. కథా, 
నవలా కల్పనా సంపన్నతతో పాటుగా, వీధి 
నాటికలుగా, రూపకాలుగా, పిల్లల ప్రదర్శనలుగా ఈ 
సమస్యలు ఇతివృత్తాలుగా తమ కల్పనలు జోడించాలి. 
అలాంటి సాహిత్యలోకం, ఏ అస్థిత్వ బరువుల కింద 
కూచుని, ఏం చేస్తున్నదా అన్నదే నేటి ప్రశ్న ఇందుకు 
సానుకూల విధానాలు గల పత్రికలు సైతం, 
కళారూపాల పోటీల ద్వారా, ప్రచురణలు, ప్రదర్శనల 
ద్వారా, ప్రజా శ్రేణులను సచేతనం చేయాల్సిన ఒక 
సంక్షిష్ట సందర్భం ఇది. అలా మేలుకొని, జాతి 
అవసరాలను గుర్తించి రచనలు చేయగలవారే, 
భవిష్యత్తరాల భద్రతకు, రక్ష 
రేకులవుతారు. మహాకవి ్రీశ్రీ 
మాటల్లో స్వాగతిద్దాం- వారిని 
నిండు గొంతుకులతో, రెండు 
చేతులా. ‘కొంతమంది 
కుర్రవాళ్ళు ముందుయుగం 
దూతలు/ పావన, నవజీవన 
బృందావన నిర్మాతలు.” వారికి 
మా ఆహ్వానం. వారికి మా లాల్‌సలాం. 

- రామతీర్థ 
98482 00385 
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విశాఖ సాహితీ లోకంలో ఒక చిరపరిచిత వ్యక్తిత్వం 

చలసాని. రాష్ట్రవ్యాప్తంగా విరసం నాయకులలో ఒక 

రు. వామపక్ష సామాజిక చింతనను పతాకగా చేత 

బట్టి, అరుణ తార నంపొదక బాధ్యతలు కూడా దశా 

బ్ఞాలుగా నిర్వహించి ఎన్నో క తామా కి రచనలు 
“వెలుగులోకి రౌవదానికీ కా 





ఇరవయ్యో శతాబ్దపు ప్రజల పోరాట శీలత గురించి 
చెప్పగల ఒక సాధికార స్వరం. 





వాడు. . ఉద్యవ చూలకూ నా అక్షరోద్యమాలకూ తేడా లేనివాడు... ఎక్కడ 
ఏ ఎదురుకాల్పుల్లో ప్రజలు, ప్రజాసంఘర్ష రణ అచరణశీలురు ఆమరులైనా 
ఆక్కడ (ప్రత్యక్షం అయినవాడు... ఎనభై మూడి డేళ్ళ వయసు స్సులో కూడా ఈ నెల 
స్‌ జరగాల్సిన విరసం సభ కోసం కరపత్రాలు ప్రంభొడుతూ srt, 
భలలో మొన్నమొన్ననె నునే కదలాడినవాడు... ఆయనే చలసాని ప్రసాద్‌ వ్‌ చదు 
ర చదువుతూ పుస్తక కాన్ని కాసేపు మడి చినట్లు... వం. బం 
కాసేపు పక్కకి తిరిగిన నట్టు... a అందరినీ విడిచి వెళ్ళిపోయాడు. గుర 
జాడ కన్యాశుల్కాన్ని క్ష క్షుణ్ణంగా చదవడం అంటే ఎంత లాగా, ఆ నాటకంలో 
రంగస్థలం పైకి రాని పాత్రలు దాదాపు నలబై ఉన్నాయని చెప్పగలిగినవాడు, 
తన ఇంటిలోని సొంత లైబరీలో నడుస్తున్న పుస్తకం చలసాని. ఉత్తరాం రధ్రలో 
ఏ స్పస్తకం కావాలన్నా ? చలసాని ఒక అక్షరాల నిధి, పుస్తకాల గని, 
శ్రీశ్రీ కైకగా ఆయనకి అత్యంత సన్నిహితుడు. శ్రీశ్రీ సమగ్ర రచనలను సంక 


ర్స ఇరవయ్యో శతాబ్దపు తెలుగు సాహిత్య ంతో రక్ష సంబంధంగల 


ht టై 
అనం చేస్తున్నాము కానీ వీటిని చదివి నిగ్గుతేల్చుకోవలసింది రాబోయే తరాలే 
అసి చెప్పగలిగిన సంయమనం గల సాధుస్వభావి. వి విశ్వనాథ వేయి పడగలలో 


ఆనాటీ సమాజ చిత్రణ కనబడుతుంది, అందుకోసం అది తప్పుక చదువదగ్గ 
నం గా పేర్కొనే ప్రజాస్వామికుడు. విశాఖలో మొజాయిక్‌ సాహిత్య సంస్థ 
in శ్రీశ్రీ శత జయంతి కార్యక్రమాలలో పలుమార్లు ముఖ్య ఉపన్యా 
స్ట జి చిన్న సభ పెద్ద సభ అని చూడకుండా తన న సాహీ స్ట Es 
జ్ఞానాన్ని నలుగురితో పంచుకునే ఉబలాటంలో చిన్నపిల్లలను మించిపోయిన 
వాడు చలసాని ప్రసార్‌. కావ కవీత, అభ్యుదయ కవిత, విప్లవ కవిత, దళిత 
కవిత, స్త్రీవాద క కవిత్వ ఉద్యమాల స్వభావం, తెలుగు కథ, నవల వీటి కమ క్రమ పరి 
ణామ వీకానాలను, "ప్రయోగ బైచ్యిత, G పయోగశీలత ఎరిగి, తన ప్రసంగాలలో 
వీడమర్భి చె ప్పుగల వక్త. విశాఖ సాహితీ లోకంలో ఒక ల్‌ు సల వ్యక్తిత్వం 
చలగానీ, రాష్ట్రవ్యాప్తంగా విరసం నాయకులలో ఒకరు. వామ పక్ష సామాజిక 
చింతనను పతాకగా చేతబట్టి, అరుణ తార సంపాదక బాధ్యతలు కూడా దశా 
బ్లాలుగా నిర్వహించి ఎన్నో ప్రామాణికమైన రచనలు వెలుగులోకి రావడానికి 
కారణభూతుడైనవాడు చలసాని. ఇరవయ్యో శతాబ్దపు ప్రజల పోరాట శీలత 
గురించి చెప్పగల కల్‌ సాధికార స స్వరం. ఎక్కడ ప్రజులు పోరాడుతూ ఉంటే 
అక్కడకు వెళ్ళి సంఘీభానం వం ప్రకటించడం. ఎనభై మూడేళ్ల వయసులోకూడా 
అలుపెరుగని “పట్టుదల గలి చ 

శ్రీశ్రీ శత జయంతి es సందర్భంలో శ్రీశ్రీకీ నూరు, విరసానికి 
అని గుర్తుచేసుకుంటూ, రాజ్యపు అణచివేత గురించి చాలా పా! 
మాచే వ మనిషి ఎప్పుడూ ఒక దీరకాల సంఘర్షణకు సిద్ధపడ్డ వ వ్యక్తి ఉండే పరీ 
పక్యత ఆయనలో సతర కనిపించేది. ఒక (శ్రద్దాళువు 
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క్షతో అందరినీ ప్రోత్సహిస్తూ, తన 


స్వరం 





సాంగత్యాలు అలవరిచిన అభ్యుదయాతృకమ్రైన విష్ణ్టవాంశను ఎప్పుడూ 
ధ్వనిస్తూ “ఉండేవారు. విరసం అవిర్భావంతో ప్రత్యక్ష సంబంధం గల కీలక 
వ్యక్తిని 'ఇవాళ తెలుగు సాహిత్యం కోల్పోయింది. నీర రసన ఒక ప్రజాస్వామిక 
సంస్కృతిగా జీవించిన అసమ్మతిదారు ఒక డిస్పెంటర్‌. మార్కెట్‌ శక్తులు రాను 
రానూ న బలపడుతూ, చుతం, అధికారం, ఐశ్యర్యం, ర్త 
కీయం, అన్నీ తమతమ అస్తిత్వ వాదాలతో ఒకదానితో ఖ్‌ కుమ్మకు క్కు అచ్చ 
తున్న కాలంలో చలసాని వంటి వివేకవంతుల అవః 
ఉన్నది. తనవంటివారు నలుగురు తయారుకావాలన్న ye సార్వతిక ఆకాం 
గొప్పదనం ఏమిటో అసలు ఎరుగకుండానే 
జీవించిన నిరాడంబరుడు చలసాని ప్రసాద్‌. ఆయన మన సామూహిక, ప్రజా 
గ్రహాల వనరు. ఏ సాహిత్యం నుంచైనా ప్రగతిశీల అంశను స్వీకరించగల ఉదా 
రవాది. తనకు కనా సందేహం వస్తే, ఆ వ వక్టను సభ తరువాత, నేరుగా కలసీ 
అడిగి తెలుసుకునే ఓపిక కల మంచి శ్రోత క వీరి సభలు, వారి సభలు అని 
గీతలు గీసుకోకుండా, హాజరై విని, అవసరం అయితే తన అభిప్రాయాన్ని 
పంచుకునే ఉత్తమ క్రమశిక్షణా శీలి, భీమిలిలో చలం జయంతి సభలకు వచ్చి 


అయుధ సంపత్తి రాజ 


ఐట 
సౌరిస్‌ ఆశ్రమంలో చలంగారి గురించి ఎన్నో మనకా లను చలసాని చెప్పిన 
ష్‌ సు 
సభలో నేనూ సహవక్తను. ఆయన, ఆ భీమీలీ సభలు నాకు ఇప్పటికీ వెచ్చని 
జ్ఞాపకాలే. 


ఈతరం రచయితలు నేర్చుకోవలసిన ఎన్నో ఉత్తమ లక్షణాలకు జీవిత కాల 
గురువ్న పాఠాలు బోధించింది విశాఖలోని "ఏవి.ఎన్‌. కశాళాలలో రాజనీతి 
శాస్త్రంలోనైనా తన జీవితం అంతా, సాహిత్య మాధ్యమం ద్వారా, పాలకులు - 
యంత్రాంగం మధ్య నలిగిపోయే ప్రజల గురించి మ మానవ నాగరికతలో తనకు 
అందిన శళాబ్బాన్ని అధ్యయనం శేసీన నిత్య విద్యార్థి 

ప్రజలను ప్రేమించాడు కాబట్టే విరస కంలో ఉన్నాడు. పేదల పక్షం వహిం 
చాడు కాబట్టే కమ్యూనిస్టుగా బతికాడు. తాను రాసిన నీకన్నా మహారచయి 


వః 


తల సహవాసి. అంతేవాసీగా ఏక్కువ నేర్చుకుని, ఆది అందరికీ తెలియచేసిన 
మన చలనానీ అక్షరాలా అందరి నే ఇస్తం. ఎంత తక్షు Te) రాశాడో అంత 
చదివాడు. ఎంత ఎక్కువ చదివాడో, అంతక న్న్న ఎక్కువగా ఫ్ర జల మనిజబగా కల 
సీపోయాడు. చలసాని లేని విశాఖ - నిండు లకరించే నవ్వుని కోల్పోయి 
చది. సందడి చేసే సముద కెరటం తక్కువై కళ oe సాహీతీ సభలు 
క న నిమ్నగ జాడ లేక ౦త మసకబారిపోతాయా అనిపిస్తోంది. 
జం ఇం చంటి చరుష్తా, వెంటనే పెద్దగా నవ్వూ ఎవరినీ పలకరించడానికీ, ఎవరికి 
డానికి వెళిడో చలసాసీ? 


లా 


స్‌ 


= రామతీర్థ, 9849200385 
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గోం సందర్భంలో, దేశీయ 
భాషల పరిస్థితి ఏమిటి. పెద్దల మాటలను 
పెద్దగా పట్టించుకునే అలవాటు మనకు 
లేదు. విద్యను (ప్రైవేటు పరం చేయవద్దు 
అన్నారు గురజాడ, మనం ఆయననే 
పక్కన పెట్టాము. గ్రామాల స్వయంపోషక 
త్వం పైనే దేశం బలమైన పునాదులు 
ఏర్చరచుకుం టుంది. స్మాల్‌ ఈజ్‌ బ్యూ 
టిపుల్‌ అన్న దృష్టి పెంపొందించుకోవాలని 
హితవు పలికారు గాంధీజి. పత్తిచెరుకు, 
టమాటా, వరి, బంగాళాదుంప వగైరా పంటల రైతులకు, మగ్గం 
బతుకులకు, పదిహే నేళ్ళలో, మూడు లక్షల ఆత్మహత్యలు మిగిల్చి, వారికి 
బేంక్‌ల దనున్నను దూరంచేస్తూ, అట్టహాసంగా నగరాల నిర్మాణ 


9849200385 





oO నె 


ప్రనాళికలతో ముందుకు పోతున్నది మన భారత రిపబ్లిక్‌, 


తమ రాష్ట్రంలో, తమిళం, ఆంగ్లం మాత్రం చదివితే చాలు అంటూ, ద్విభాషా 
విధానంతో, తమిళ బాలురు, బాలికలను, ఒక జాతీయ భాష నేర్చుకునే 
సౌలభ్యానికి దూరం చేస్తున్నది పొరుగున ఉన్న తమిళనాడు రాష్ట్రం. 
ఇంతటితో ఆగక, ఈ ద్విభాషా విధానం మార్చకుండా , తమ 
రాష్ట్రంలో (ఎందుకంటే ఒకప్పుడు మద్రాసు స్టేట్లఆ ఇక్కడ మలయాళ, 
కన్నడ, తెలుగు, ఉర్దూ, భాషల చెప్పుకోదగ్గ సంఖ్యలో ఉన్నారు. అన్నది 
ఒక చారిత్రక వాస్తవం కాగా, వారి విద్యా వికాసాలు వారి భాషలో 
జరిగేలా చూడడం తమ రాజ్యాంగ బద్ధ కర్తవ్యం అని కూడా మరిచి 
తమిళ భాషను కంపల్సరీ చేస్తూ తమ రాష్ట్రంలో లోగడ డీఏంకే ప్రస్తుతం 
2006లో జారీ చేసిన ఒక జీవోను ఈ ఏడాది అమలులోకి తెచ్చింది 
ప్రస్తుత అన్నాడీఎంకే సర్కారు. అక్కడి పాలకులు, దీనివల్ల, అక్కడి 
విద్యార్థులలో, తమిళం మాతృభాష కాని వారు, తమ మాతృ భాషను 


ఎంచుకునే వీలు లేకుండా చేస్తున్నారు. అక్కడి తెలుగు విద్యా బోధన 
(ఇంకా మలయాళం, ఉర్దూ, కన్నడ, హిందీ భాషలలో బోధన కూడా) 


రెండు రాష్ట్రాలుగా కూడా అదే 
పరిస్థితి. దీనికి ఏ సందేహమూ 
అవసరం లేకుండా బాధ్యత 
(పైవేటు విద్యాసంస్థలు, ప్రభుత్వ 
వర్గాలలో చక్రం తిప్పుతూ, 
తెలుగు బదులుగా స్మోరింగ్‌ 
సబ్జెక్ట్‌ అంటూ, గొప్ప భాష 
సంస్ఫృతాన్ని ఒక దిక్కుమాలిన స్థాయికి తీసుకు వచ్చిన వారిదే. 
(దిక్కుమాలిన అని ఎందుకు అనడం అంటే, సంస్కృతం నిజంగా 
విద్యార్థులు నేర్చుకోరు, సంస్కృతం పరీక్షా ఆ భాషలో రాయరు. అయినా 
తొంభై పైగా మార్కుల వస్తాయి అదే మన విధ్యా సంస్థలు, ప్రభుత్వాలు 
సంస్కృతానికి ఇచ్చిన గౌరవం, ఆ విద్యార్థికి ఇంటెర్మీడియట్‌లో చదివిన 
సంస్ఫ్మృతం పట్ల తనకు ఏ అభిమానమూ, ఎర్చడదు. ఆసక్తి ఉండదు, 
మన స్కోరింగ్‌ మార్కులకోసం, ఒక గొప్ప భాష పట్ల ఇంతటి అవకాశ 


రీడింగ్‌ or? మ్‌ 





సంక్షోభంలో తెలుగు భాష 





భాష పట్ల మన పరిపాలకులకు గల ఆలోచనలు చూస్తే, వీరేం 
చేసినా ప్రజలు పట్టించుకోరు అనే ఒక ధీమా పాలకులలో, వారి 
సలహాదార్లలో, బాగా బలపడినట్టుగా తెలుస్తుంది. ఆర్ట్స్‌ అండ్‌ 
హ్యూమానిటీస్‌ (కళలు, సృజన రంగాలు) ఏరకంగా చూసినా, విజ్ఞాన 
శాస్త్రాల కన్నా వేలాది ఏళ్ళు ముందరే మొదలైన వికాస శాస్త్రాలు. 
నూతన విజ్ఞాన యుగంగా ప్రపంచంలో భౌతిక, రసాయన, సాంకేతిక 
శాస్త్రవిద్యలు మొదలై మూడువందల ఏళ్ళు కన్నా కాలేదు. వీటితో 
బాటుగా సమాన ప్రాముఖ్యతతో బలపడవలసిన కళలు, సృజన 
రంగాలను ఒక అర్ధ శతాబ్దంగా బాగా చిన్న చూపు చూస్తున్నాము. 
తద్వారా విభిన్న భాషలు వాడుక ప్రమాదంలో పడింది. ప్రపంచ 
వ్యాప్తంగా గల 18 కోట్ల మందికి చెందిన తెలుగు భాష, దాదాపు 
రెస్టండు రాష్ట్రాలలో తొమ్మిది కోట్ల మంది ప్రజల సామాజిక అస్తిత్వం 
అయిన తెలుగు, ఇవాళ వరుస గ్రహణాలను ఎదుర్కొంటున్నది. దీనికి 
రాష్ట్రాల విడిపోత లక్ష్యంగా, కొందరు తెలంగాణ వాదులు, మా భాష 
వేరు అంటూ మొదలుపెట్టిన ఒక వితండ వాదనా, సమర్థించిన 
పత్రికలు, అశాస్రియమూ, సంకుచితమూ అయిన తమ ఆలోచనలను 
ఇదే అదనుగా బయటపెట్టిన కొందరు ప్రస్తుత పొరుగు రాష్ట్ర, వేర్పాటు 
ఉద్యమ ఆవేశాల విద్యావంతులూ, కారణంగా అనవసరమైన సంధిగ్ధత 
ఏర్పడింది. పోనీ ఇది తెలుగు వారు తమలో తాము తేల్చుకోవలసిన 
సంగతి అనుకుందాము. 

అయితే ఒకనాటి జాతీయ విద్యా విధానం ఏమి చెప్పిందో, ఇప్పుడు 
తిరిగి, కేంద్రం , రాష్ట్రాలు ఈ విద్యా విధానం ఎంత సమగ్రంగా ఉన్నదో, 
సమీక్ష జరిపి, కొన్ని దేశ వ్యాప్తం విధాన సవరింతలు, వాటిని అమలు 
చేయవలసిన బాధ్యత రాష్ట్రాలకు తప్పనిసరి చేయడం, జరగక పోతే, ఏ 
రాష్ట్రం, తనకు నచ్చిన బాట తొక్కి పొరుగు భాషల (ప్రజలు, తమ 
సరిహద్దు జిల్లాలలో ఉన్నారు అన్న స్పృహను విడనాడి, ఈ బహుళ భాషా 
విద్యావిధానాన్ని, ఒక చిరిగిన విస్తరి చేస్తుందన్నది, ఒక సార్వత్రిక సత్యం. 
ఉదాహరణకు, దేశంలో అన్ని ప్రాంతాలలో త్రిభాషా విధానం 
పాఠశాలల్లో అమలులో ఉండగా, అందుకు విరుద్ధంగా , పిల్లల్లో మౌలిక 
అధ్యయన శక్తులు చురుకుగా ఉంటాయన్న విషయాన్ని మరిచి, వారు 


తశ శి శి శి 





వచ్చే విద్యా సంవత్సరం నుంచి ఆగిపోతున్నది, కనుక రెండు తెలుగు 
రాష్ట్రాల ప్రభుత్వాల వారూ ఈ విషయమై ఆలోచించాలి అన్నది. అక్కడి 
తెలుగు విద్యా బోధనకై ఉద్యమం చేస్తున్న జగదీశ్వర రెడ్డి గారి తపన. 
దీనికి ఎటువంటి నివారణ ఆలోచించడానికైనా మనం తెలుగు భాష 
విషయంలో ఎంత సమర్థులం అన్నది కూడా ఇక్కడ పరిగణనలోకి 
తీసుకోవాలసిన ఒక ముఖ్య అంవం. రెండేళ్ల కిందట కాంగ్రెస్‌ ప్రభుత్వం 
ఉన్న రోజులలో, శైలజానాథ్‌ గారు, విద్యా మంత్రిగా, ఉండగా, 
తెలంగాణలోని తెలుగు మీడియం బోధిస్తున్న (ప్రైవేటు స్మూళ్ళు అన్నీ 
(15,000పైగానే) తాము, ఇంగ్లీష్‌ మీడియమ్‌ లోకి విద్యా బోధన 
మార్చేందుకు అనుమతి కావాలని కోరడం జరిగింది. దానివల్ల తెలుగు 
భాషకు నష్టం అని అప్పటి మంత్రి దాన్ని పక్కన పెట్టారు. ఇవాళ 
ఆంధ్రప్రదేశ్‌ విద్యా మంత్రి గంటా శ్రీనివాసరావు గారే, స్వయంగా, 
ప్రభుత్వ స్మూళ్ళలో సైతం ఆంగ్ల మాధ్యమాన్ని ప్రవేశ పెట్టే ఆలోచనలు 
చేస్తున్నట్టుగా ప్రకటించారు. ఇది తెలుగు భాష ఎదుర్కొంటున్న 


సంకభానాకి అదం పడుతున్నది. తెలుగు భాష ఒక్క ఏడాదీ 
చదువకుండా, విద్యార్థులు డీగ్ర్‌ పాస్‌ అయ్యే సదువోయం, కల్పించిన 


ఒకే ఒక్క దక్షిణాది రాష్ట్రం ఆంధ్రప్రదేశ్‌. అప్పుడు ఒక రాష్ట్రంగా, ఇప్పుడు 


బక అ.భా.స - బక రనాభానా 


వాద నీచానికి పాల్చడవచ్చునా? ఇది శాస్త్రీయమైన భాషా బోధనేనా? 

అగౌరవం మాట ఎలా ఉన్నా గత మూడు దశాబ్దాలుగా, సంస్మ్మతం 
, స్పెషల్‌ ఆంగ్లం, మొదలగునని తెలుగు భాషకు బదులుగా ప్రవేశపెట్టి, 
తెలుగును కంపల్సరీ చేయవలసిన రాష్ర్టాలు, ఆప్ప్షనల్‌గా ప్రాధాన్యత 
దించి, తెలుగు ఇంతగా బలహీన పడడానికి, చేజేతులారా కారణమ 
య్యాయి. ఉన్న కాస్త తెలుగుకు భవిష్యత్తులో ఎటువంటి అస్తిత్వం 
లేకుండా చేసిన పాపాం ప్రైవేటు విద్యా సంస్థలదీ, వారి ఇచ్చకాల 
మాటలు విన్న తల్లి దండ్రులదీ, చూస్తూ ఊరుకున్న మేధావి సమాజానిదీ, 
పాలించిన ప్రభుత్వాలదీ అని చెప్తే, కొంత కష్టంగా ఉన్నా ఇది ఒక చేదు 
నిజం. మనమే మన తెలుగు విషయంలో ఇరవై మూడు జిల్లాల్లో ఈ 
పరిస్థితిలో ఉంటే ఇంక తమిళనాడులో గల తెలుగు వారికి నిజంగా చిత్త 
శుద్ధితో సాయం చేయగలమా? అక్కడి ప్రభుత్వానికి మంచి మాటలతో 
మైనారిటీ భాషల వారికి మేలు జరిగేలా వ్యవహిరించమని చెప్పగలమా? 

అందుకే ఇవాళ జాతీయ విద్యా విధానంలో తగు మార్పుల ద్వారా 
జెద్యోగిక అంతర్జాతీయ భాషగా ఇంగ్లీష్‌ అవసరమో, సమాజిక అస్తిత్వ 
భాషగా మాతృభాష కూడా అంటే అవసరం అన్న ఎరుక తెచ్చుకుని, 
కనీసం మన రాష్ట్రాలలో, తెలుగును ఒకటో తరగతి నుంచి డిగ్రీ వరకూ, 
కంపల్సరీగా సిలబస్‌లో ఉంచకపోతే, ఇంకో ఇరవై ఏళ్లలో (తెలుగు రాని 
మూడు తరాల వారు తాత తండ్రి, బిడ్డ వల్ల) తెలుగు ఇంటింటా 
చచ్చిపోతుంది. ఈ నేపథ్యంలో ఎంతో బాధ్యతతో ప్రవర్తించవలసిన 
రెండు తెలుగు రాష్ట్రాల ప్రస్తుత పని తీరు అభాస, రసాభాసగా ఉన్న 
పద్దతి చూస్తే ఆందోళన పెరుగుతుంది. 

వెరసి జరూరైన వాస్తవం ఏమిటంటే, గుజరాడ సాక్షిగా, గిడుగు 


సాక్షిగా, సురవరం (ప్రతావపరెడ్డి సాక్షిగా, కాళోజీ సాక్షిగా, తెలుగుభాషా 
విషయాలు, కేవలం రాజకీయ వర్గాలకు మాత్రమే వదిలిపెట్టడం ఇంక 
ఎంత మాత్రమూ మంచిది కాదు. తెలుగు భాషకు పట్టిన దశాబాల 


టి వరస గ్రహణాలు, ఇంతలా శాశ్వత కాల అరిష్టాలు కావడానికి 
కారణం అయిన మేధావులు, (ప్రజలు, ఊరూరా, వాడ వాడలా, 
చెప్పుకోవలసిన ఉద్బోద, మళ్ళీ మన మహాకవి శ్రీశ్రీ చెప్పిందే చెప్తున్నదీ 
రీడింగ్‌ రూమ్‌ తెలుగువీర లేవరా, దీక్ష బూని సాగరా, తెలుగు తల్లి 
వర్ధిల్లే బాలోన కదలరా! 
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తెలుగు వారి తొలి దిన పత్రిక ఆంధ్ర 
పత్రికకు 2014లోనే శత వత్సర సందర్భం. 
అయితే ఇవాలి తెలుగు పత్రికలు ఈ ముఖ్య 
మైన ఘట్టాన్ని సముచితంగా పట్టించు 
కోలేదు. కారణాలు ఏవైనా, తొలి తెలుగు 
దినపత్రిక ఏప్రిల్‌ 1914లో మదరాసులో 
మొదలు అయిందన్నది తెలుగు జర్నలిజపు 
రంగానికి సంబంధించిన ఒక చరిత్రకు 
శ్రీకారం. 1908 నుంచి బొంబాయి కేంద్రం 
గా ఆంధ్రపత్రిక వారపత్రికను నడుపుతూ 
వచ్చిన కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావు, తన పత్రిక ముద్రణా కార్యాలయాన్ని, 
అప్పటికి తెలుగు వారి ప్రధాన నగరం అయిన మదరాసుకు మార్చి మన 
కూ ఒక పత్రిక ఉందని చాటి చెప్పారు. 

దీనికి వారిని (ప్రేరిపించినది ఒకప్పటి మార్కెట్‌ పరిస్థితులే అంటే 


9849200385 








సకల జనులు అధికారులు” యెలక(ర్రు కృష్ణా జిల్లాలో 1867లో జన్మించిన 
కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావు, గురజాడ కన్నా అయిదేళ్లు చిన్నవారు. వారి 
పుట్టుక ఒక మధ్య తరగతి బ్రాహ్మణ కుటుంబంలో తల్లిదండ్రులు 
బుచ్చయ్య, శ్యామలాంబ. వ్యాపార కార్యకలాపాల్లో చిన్నప్పటి నుంచి ఈ 
కుర్రవాడికి ఆసక్తి ఎక్కువగా ఉండేది. తొలి చదువులు మచిలీపట్నంలో 
చదివి మద్రాసు క్రిస్టియన్‌ కళాశాలలో డిగ్రి పొంది జీవనోపాధి వేటలో 
కలకత్తా, బొంబాయి వంటి నగరాలకు వెళ్లారు. బెంగాల్‌కు చెందిన దేశీయ 
జెషధ తయారీ కంపెనీలో కొన్నాళ్లు అటుపై బొంబాయిలోని విలియం 
అఇండ్‌ కంపెనీలో పని చేస్తూ ఆ కంపెనీనే తను కొనుగోలు చేయగలి 
గారు. అటువంటి వ్యాపార ప్రతిభాశాలి కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావు. ఇరవై 
ఆరేళ్ళ కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావు, 1893లో తయారు చేసిన “అమృ 
తాంజన్‌'ను బొంబాయి ఆదరించింది. దానితో ఆయన దశ తిరిగింది. ఆ 
కారణంగానే ఆయన 1908లో ఒక ప్రకటన పత్రికకు ఇచ్చేందుకు వచ్చి 
ఏకంగా ఒక పత్రికనే స్థాపించగలిగారు. 


తెచ్చిన వారు కాశీనాథుని 
నాగేశ్వరరావు. అలాగే “యెంకి 
పాటలు” విషయంలో (గ్రాంధిక 
వాదులు సర్వత్రా హేళన చేస్తూ 
ఉండగా నండూరి సుబ్బారావు 
కవిత్వం అయిన “యెంకి 
పాటలిను ప్రముఖంగా ప్రచురిం 
చినది ఆంధ్ర పత్రికే. విజయవాడకు చెందిన యువకులు వామపక్ష భావ 
జాల కార్యాచరణ ప్రచారంలో భాగంగా తమకు కమ్యూనిస్టు మేనిఫెస్టో ప్రతులు 
అవసరం అని కోరిన కాలంలో పార్టీ భావజాలంపై ఆంక్షలు, నిషేధం ఉన్న 
రోజుల్లోనే మూడు వేల కాపీలు ప్రచురించి ఇచ్చిన సాహసి కాశీనాథుని 
నాగేశ్వరరావు. వీరి సేవలు గుర్తించి సెప్టెంబర్‌ 1929లో విజయవాడలో 
ఘన సన్మానం చేసి గౌరవించారు పుర జనులు. 'దేశోద్ధారక' బిరుదం 
ప్రదానం చేసి తమ అభిమానాన్ని చాటుకున్నారు. 1935లో వీరికి ఆంధ్ర 


రీడింన్‌ రూతు 





నూరేళ్ళ 'ఆంధ్ర పత్రిక' 


తెలుగు పత్రికా రంగానిక్‌ నిత్వ స్పూర్తి 


మనం ఆశ్చర్యపోతాము. తాము సిద్దాెషధంగా తయారు చేస్తున్న “అమృ 
తాంజన్‌' ప్రకటనలు బొంబాయి పేపర్లలో ఇద్దామని అక్కడి పత్రికలను 
సంప్రదించిన యువకుడు కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావు అవాక్కయ్యారు. ఆ 
ప్రకటనల ధరలు కొండత ఎత్తులో ఉన్నాయి. అప్పుడు ఆయనకు తోచింది 
వేరే ఎవరిపత్రికలలోనో ప్రకటనలు ఇచ్చే కన్నా మనమే ఒక పత్రిక పెడితే 
ఉభయ తారకం అవుతుంది కదా అని. దానికి ఆచరణ రూపమే 1908లో 
బొంబాయిలోని “తత్వ వివేచక (ప్రెస్సు'లో ఆంధ్రపత్రిక వార పత్రికగా 
అవతరణ. ఆ పత్రికలో తొలి ప్రకటనా అమృతాంజన్‌ గురించే. 

వార పత్రికగా మొదలైన రెండు ఏళ్లకే 1910లో సాధారణ నామ 
సంవత్సరంలో తొలి ఉగాది ప్రత్యేక సంచికను అసాధారణంగా, ఆంధ్రు 
లకు గర్వ కారణంగా ఆంధ్ర పత్రిక తీసుకువచ్చింది. రెండు వందల నలభై 
ఎనిమిది పేజీల వ్యాసాలు, నూట ఇరవై ఆరు చిత్ర పటాలతో వెలువరిం 
చారు పత్రికను. మొదలై ఇంకా రెండేళ్లే అయిన వార పత్రిక గరించి తన 
సంపాదకీయంలో ఇలా రాస్తారు కాశీనాధుని. “ఆంధ్రపత్రిక విజయమునకు 
ఆంధ్రులు గారకులు. ఈ బాల పత్రికం తమ పుత్రికా రత్నమువలె పెంచి పోషించు 
టకు ఆంధ్ర లోకాలంకారులైన నర నారీమణులు బ్రార్ధితులు. సాధారణ 
సంవత్సరమున బరమేశ్వరుడందరికినీ శాంతి సౌఖ్యములను ప్రసాదించును గాక”. 

తాను గురజాడ అప్పారావు గారికి మొదట్లో రాసిన లేఖలలో ఆయన 
వాడుక భాషతో పాటుగా అవసరం అయిన చోట్ల (గ్రాంధిక భాషను కూడా 
ఉపయోగిస్తే బాగుంటుందని ఒక అభిప్రాయం వెలిపుచ్చుతారు కాశీనా 
ధుని. 1938లో తన ఆఖరు రచన ఆ యేడాది ఉగాది సంచికలో వెలువ 
రించి అందులో గురజాడ ఆశించిన వాడుక భాష నిలదొక్కుకున్నదని సం 
తోషం వెలిపుచ్చుతారు. “ఆంధ్రుల సాహిత్య, కళా, మత, సాంఘిక రంగ 
ములందు చిరకాలాగతములైన పూర్వచారములను, నిర్భంధ నిర్మాణము 
లను విసర్జించి నటన మార్గములను అవలంబించిన విధమును కావ్యము 
లు, గీతములు, విమర్శనములు, పరిశోధనములు, చరిత్రాంశములు 
విశదము చేయుచున్నవి. సాహిత్యమునందు కలిగిన అపారమైన వికాస 
మును, ప్రచురితమైన కావ్యములు, గీతమూ విశదము చేయుచున్నవి. 
నవీన రచనలు ప్రజాదరణను బడయుచున్నవి. ముప్పదేండ్లకు పూర్వము, 
పరిహార పాత్రములైన అప్పారావు గారి ముత్యాల సరములు నేడు 
ప్రజాదరణకు పాత్రములగుచున్నవి. ప్రాత పద్ధతులను, కొత్త రీతులను 


కన్యాశుల్మం నాటకంలో గురజాడ ఎందరో ఆనాడు సాంఘిక (ప్రము 
ఖుల పేర్లు కూడా తన నాటకంలో పేర్కొంటారు. వారిలో రెంటాల వెంకట 
సుబ్బారావు ఒకరు. గిరీశం, వెంకటేశానికి మొదటి అంకంలో డిక్టేషన్‌ ఇచ్చి 
న పుస్తకాల్లో 'రెంటాల వెంకట సుబ్బారావు మేడ్‌ ఈజీ” అని ఒక పుస్తకం 
పేరు వస్తుంది. ఈ రెంటాల వెంకటసుబ్బారావు నిజంగానే మదరాసులో 
ఆనాటి గైద్గుగా చలామణి అయ్యే పుస్తకాలను “మేడ్‌ ఈజీ”లుగా ప్రచురిస్తూ 
మంచి స్థితిలో ఉన్నారు. వారికి ఆ కాలంలో మదరాసులో ఒక అధునా 
తమైన ఫొటో స్టూడియో కూడా ఉండేది. వీరి మేనకోడలు అయిన రామా 
బాయమ్మను, కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావు వివాహం చేసుకున్నారు. 

తెలుగు ప్రాంతం కాని చోటి నుంచి తెలుగు పత్రిక ప్రచురించడం 
రాన్రానూ కష్టసాధ్యం అవుతున్నదని తలంచి తన పత్రికా సంస్థను మద 
రాసుకు మార్చి వార పత్రిక మొదలుపెట్టిన ఆరేళ్లలోనే కాశీనాథుని నాగేశ్వ 
రరావు దినపత్రికను కూడా మొదలుపెట్టారు. ఈ దినపత్రికకు, తొలి 
సంపాదకులుగా స్వాతంత్ర్య సమరయోధులు గాడిచర్ల హరి సర్వోత్తమ 
రావుగారిని ఎంచుకుని తన మద్దతును స్వాతంత్ర్య పోరాటానికి 
తెలియచెప్పారు. 1924లో మొదలై తెలుగు వారి అగ్రగామి సాహిత్య 
పత్రికగా వెలుగొందిన భారతి కూడా ఆంధ్ర పత్రిక సంస్థ నుంచే వచ్చింది. 
కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావు తన జీవిత కాలం “ఆంధ్ర హరిజన సేవా 
సంఘానికి అధ్యక్ష హోదా లో సంఘ సంస్కరణకు మొదటి వరుసలో 
నిలిచారు. 'ఆంధ్ర గ్రంథ మాలి ప్రచురణల ద్వారా ఎన్నో ప్రాచీన, నవీన 
రచనలను వెలుగు లోకి తెచ్చారు. గాందీజీ భారత స్వాతంత్ర్య 
సంగ్రామంలో తనవాణి వినిపించడానికి ముందరే 1914లోనే అప్పటి 
అమెరికా అధ్యక్షుడు ఉడ్రో విల్సన్‌కు భారత స్వాతంత్ర్యం నిమిత్తమై 
ఎస్‌.సుబ్రహ్మణ్య అయ్యర్‌ ద్వారా పంపిన ఒక సామూహిక వినతిపత్రంపై 
మదరాసు ప్రముఖులతో పాటుగా తనూ సంతకాన్ని చేసిన స్వాతంత్ర్య 
అభిలాషి కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావు. ఉప్పు సత్యాగ్రహం సందర్భంగా 
జైలుకు వెళ్లి ఆ జైలు నిర్భంధఇం కాలంలో భగవద్గీతను తెలుగు 
అనువాదం చేసిన స్థిమిత మనస్ముడు ఈయన. 

ఆంధ్ర పత్రిక సంస్థ తన పత్రికలలో సదా ప్రగతిశీల, సంస్మరణ భావ 
రచనలను ప్రోత్సహిస్తూ ఉండేది. ఆ రచయితలలో బ్రాహ్మణ ఆధిక్యానికి 
విరుద్ధమైన చింతన గల కవిరాజు (త్రిపురనేని రామస్వామి చౌదరి రచనలు 


a 

విశ్వ కళా పరిషత్‌ 'కళా ప్రపూర్ణ” సమర్పించి గౌరవించింది. 

గురజాడ జీవితులై ఉన్న కాలంలోనే గిడుగు రామమూరిత 
(1913లో), తాపీ ధర్మారావు (1911లో) వాడుక భాష అవసరం గురించి 
ఆంధ్ర పత్రికలో స్పష్టంగా తమ అభిప్రాయాలను తెలియపరిచారు. ఆంధ్ర 
పత్రిక ప్రచురణలలో ఆది నుంచీ తమ సాహిత్య ప్రాధాన్యత గల సంస్మరణ 
వాద, ప్రభోదాత్మక, సామాజిక చింతనాశీల రచనలు పంపి తమ 
సమకాలీన వాణిని వినిపించిన వారిలో అలనాటి ప్రముఖులు ఎందరో 
ఉన్నారు. వారిలో కొందరు కొమర్రాజు వెంకటలక్ష్మణరావు, చెళ్ళపిళ్ల వెంక 
టశాస్త్రి, గిడుగు రామమూర్తి, కొక్కండ వెంకటరత్నంపంతులు, ఆదిభట్ల 
నారాయణదాసు, జలసూత్రం రుక్ష్మిణినాధశాస్త్రి, తాపీ ధర్మారావు, మామి 
డన్న కామేశ్వరమ్మ, బసవరాజు అప్పారావు, దువ్వూరి రామిరెడ్డి, ఉన్నవ 
లక్ష్మీనారాయణ, సురవరం ప్రతాపరెడ్డి, రాళ్లపల్లి అనంత కృష్ణశర్మ, చింతా 
దీక్షితులు, శ్రీశ్రీ, వేలూరి శివరామశాస్త్రి పానుగంటి లక్ష్మి నరసింహరావు 
మున్నగువారు ఉన్నారు. 

ఇవాల్టి డిజిటల్‌ కంపోజింగ్‌ లేజర్‌ టైప్‌ సెట్టింగ్‌ రోజుల్లో చాలా 
నెమ్మది అయిన వందేళ్ళకు ముందరి ముద్రణా సాంకేతిక సౌకర్యాలతో 
తెలుగు వారి తొలి పత్రికగా నిలబడ్డ ఇరవయ్యో శతాబ్దపు ఆధునికతకు 
నిలువెత్తు రూపం మన ఆంధ్ర పత్రిక. అప్పటి గాల్లీలూ, ప్రూపులూ, అచ్చు 
కేసులూ, జింకో బ్లాకులూ వగైరాలతో తయారై తెలుగు వారిని పలకరించిన 
ఆంధ్ర పత్రిక ఏ పాత సంచిక చేతిలోకి తీసుకున్నా ఒకసారి అప్పటి సంచిక 
డిజిటల్‌ ప్రతి చూసినా మన తాతల కాలం వారి ఫొటో ఏదో చూసిన 
చేతిలోకి తీసుకున్న భావన కలుగుతుంది. కనుమరుగు అయినంత 
మాత్రాన మన తాతలను ఎలా గౌరవించడం, సంస్కరించడం మానుకోమో 
అలానే కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావు గారు తెలుగు వారికి ఇచ్చిన మహా 
చైతన్య భూమిక ఆంధ్ర పత్రిక జ్ఞాపకాలు కూడా. వందేళ్ల జర్నలిజం ప్రగతి 
యాత్ర ఇదిగో ఇక్కడ మొదలు అయింది అని మనం గుర్తు చేసుకోడానికి 
భావితరాల వారికి తెలియచెప్పడానికి ఆంధ పత్రిక 1914 ఈ 
ప్రయాణంలో మొదటి మైలు రాయి. అలా పత్రికలకు శంకుస్థాపన చేసిన 
దార్శనికుడు, సామాజిక శుభాన్ని అందులో పత్రికల పాత్రను వాస్తవం 
చేసిన ఆధునికుడు దేశోద్ధారక కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావు. ఒకప్పటి 
జర్నలిజపు వైభవాల ఆంధ్రపత్రిక ఎప్పటికీ తెలుగు సమాజంలో నిలిచి 


కాల్సనికతర కథనానికి తొలిసారి నోబెల్‌ 


జో: బ్రాడ్‌ స్కీ (109) తరువాత తిరిగి రష్యన్‌ 
టట్‌ భాషలో రాసే ఒక సాహిత్య కారిణిగా నోబెల్‌ బహు 
మతి అందుకున్న రచయిత్రి స్వెత్తానా అలెక్ఫేవిచ్‌. ఈ 
సాహిత్య బహుమతి పొందిన పద్నాలుగో మహిళ కావడం ఒక 
సాధారణ గణాంకమే అయినా, ఈ బహుమతి ప్రదానంలో 
నోబెల్‌ సాహిత్య పురస్కార కమిటీ ఒక కొత్త ఒరవడిని 
మొదలు పెట్టింది. అది పాత్రికేయ రచనలకు, సాహిత్యం 
విభాగంలో నోబెల్‌ బహుమానాలు ఇవ్వడం. “పాత్రికేయ 
రచయిత్రి స్వెత్తానా అలెక్సేవిచ్‌' అనే (ప్రపంచ దేశాల పత్రికలు 
ఈమె గురించి రాస్తున్నాయి. 

1000లో పాశ్చాత్య తత్వవేత్త బెర్రాండ్‌ రస్సెల్‌, 1858లో తన 
రెండో ప్రపంచ యుద్ద అనుభవ సంచయ రచనా సమాహారం 
“ద గేదరింగ్‌ స్టార్మ్‌ 'కు విన్‌ స్టన్‌ చర్చిల్‌ ఈ ఇద్దరు మాత్రమే, 
కాల్పనికేతర రచనలకు గాను ఈ బహుమతి గతంలో పొందిన 
వారు. ఈ రెండు సందర్భాలు తప్పిస్తే కల్పనా సంపన్నత లేని 
రచనలను ఈ శతాబ్లాధిక చరిత్రలో, ఎ నోబెల్‌ సాహిత్య 
బహుమతి పురస్కార 'సంఘమూ, పరిగణనలోనికి తీసుకొన 
లేదు. బహుమతికి నామినేట్‌ చేసిన రచయితల పేర్ల లోంచే 
ఎంపిక చేస్తారు కనుక, కాల్పనికేతర రచనలు చేసేవారి పేర్పు, 
ఈ వంద పైచిలుకు వత్సరాలలోనూ ఈ సాహిత్య నోబెల్‌కై 
ప్రతిపాదించబడలేదు అన్నది కూడా తేటతెల్లంగా తెలుస్తున్నది. 


జర్నలిస్ట్‌ స్వెత్తానా అలెక్సేవిచ్‌ అంటూ ఒక పక్కనుంచి 
పటూనే ఈమెను సాహిత్య సృజన శీల రచయిత్రిగా పరిగణిం 
చడంలోనే, ఈ ఏడాది నోబెల్‌ కమిటీ, సాహిత్య నోబెల్‌కై అర్హు 
లైన వారిని ఎంపిక చేసే కొలమానాలను, సాహిత్య రచనల 
పరిధి (కవిత్వం, కథ, నవల, నాటకం) నుంచి పెంచి, కాల్పనికే 
తర, పాత్రికేయ రచనలకూ విస్తరించడం వల్లనే, ఈ ఎంపిక 
సాధ్యమైంది. పాత్రికేయ స్వభావం గల ఉన్నత స్తాయి, ఉత్తమ 
కథనాలకు, మనకు తెలిసి, ప్రసిద్దమైన అంతర్జాతీయమైన 
బహుమతులుండనే ఉన్నాయి. 


అయినా ఒక్కో పుస్తకానికి అయిదు వందల నుంచి, ఏడు 
వందల మందిని ఇంటర్వ్యూ చేస్తానని, వారి కథనాలకు అక్షర 
రూపం ఇచ్చి రచనగా నిలబెడతానని తన మాటల్లో చెప్పిన 
ఈమె, కావాలనే, ఎంచుకున్న సామాజిక విషయాన్ని, కల్పనా 
శిల్పంలో ఇమడ్చకుండా, ఇలా జనాభిప్రాయాలుగా, జనానుభ 
వాలుగా సంకలనం చేసే కథన రీతిని ఎంచుకున్నది. ఇది 
పత్రికా రంగ తక్షణ కథనాలకు అమరినట్టుగా, సాహిత్య రచన 
లకు అమరదు. ఉత్తమ చిత్రణ, అనుకూల, ప్రతికూల పాత్రలు, 
భావావేశాల ఘర్షణ, సామాజిక సన్నివేశంలోని తీవ్రతల పట్ల 
ఒడుపైన రచయిత వ్యాఖ్యాన నైపుణ్యంగా, ఎక్కడా కనిపించ 
కుండానే స్వెత్తానా అలెక్సేవిచ్‌ రచనలుంటాయి. 

సాహిత్య స్వభావం లేని కథనాలకు, పాత్రికేయ గరిమ 
ఉన్నంత మాత్రాన, ఒక అంతర్జాతీయ ప్రఖ్యాతి గల సాహిత్య 
బహుమతి ప్రకటించవచ్చునా అన్న ప్రశ్న ఇక్కడ వేయాల్సి 
వస్తుంది. అయితే 1917లో సోవియట్‌ విప్లవం నుంచి, వర్త 
మానం దాకా, ఇరవయ్యో శతాబ్దంలో, బహు జటిలమైన 
సాంఘీక, రాజకీయ పరిణామాలను ఎదుర్కున్న రష్యా దేశపు 
పౌరురాలిగా స్వెత్తానా తన నిరుపమాన నిరసన స్వభావాన్ని, 


రాజ్యమూ, పౌరుల మధ్య రచయిత్రిగా నిలబడి నమోదు 
చేసింది. ఈ రచనల్లో మొదటి రచన నుంచే ఆమె వలసలు 
పోతున్న నిర్వాసితులవుతున్న ప్రజల పక్షాన నిలబడ్డది. “మేం 
పల్లెనొదిలేసాం” అన్న తొలి బహు స్వరాత్మక రచనలో, గ్రామీ 





గొప్ప ఆదర్శాల పునాదులపై మొదలయిన 
సోవియట్‌ రాజ్య వ్యవస్థ, దశాబ్దాలు గడుస్తున్న 
కొద్దీ, కఠిన చట్రంగా మారిపోయి, ప్రజల్లో 
విశ్వాసాన్ని కోల్పోయిన దశను కళ్ళారా చూసిన 
తరాలకు చెందిన రచయిత్రి స్వెత్తానా 
అలెక్సేవిచ్‌. ఎర్ర రాజ్యంపై అయిదు పాత్రికేయ 
కథనాల రచనలు తన ముప్ఫయి అయిదేళ్ళ 
రచనా జీవితంలో చేసినందుకు, తగు 
గుర్తింపుతో బాటు దూషణ, తిరస్కారాలను 
పొందింది. ఈ రచనలన్నిటిలో ప్రధాన లక్షణం, 
డాక్యుమెంటరీ చిత్రణ, న్యూస్‌ రీల్‌ పని, వార్తా 
(స్రవంతి వలె విషయాన్ని అమర్చడం. 


ణులు ఇలాంటి నిర్ణయాలు తీసుకునేలా దారి తీసిన పరిస్థితు 


లను వివరించింది. “ఆన్‌ వమన్లీ ఫేస్‌ ఆఫ్‌ ఎ వారొ అన్న 


ఆమె 1985 నాటి రచన, రెండో ప్రపంచ యుద్దంలో, యుద్ద 
రంగాల్లో పాల్గొన్న అప్పటి పదిహేను- ముప్ఫై ఏళ్ల వయస్కు 
లైన రష్యన్‌ వనితలను ఇంటర్వ్యూలు చేసి, వారి జీవన కథనా 
లను, వారి మాటల్లోనే ఒక్కచోట చేర్చిన రచన. అప్పట్లోనే, 
“యుద్ధం స్త్రీ ప్రకృతికి విరుద్ధం” పేరిట దీనికి తెలుగు అను 
వాదం కూడా వెలువడింది. ప్రపంచ భాషల్లోకి అనువాదం జరి 
గాక, ఈ రచన రెండు మిలియన్ల ప్రతులు అమ్ముడు పోయింది. 

గొప్ప ఆదర్శాల పునాదులపై మొదలయిన సోవియట్‌ రాజ్య 
వ్యవస్త, దశాబ్దాలు గడుస్తున్న కొద్దీ కఠిన చట్రంగా మారి 
పోయి, ప్రజల్లో విశ్వాసాన్ని కోల్పోయిన దశను కళ్ళారా చూసీన 
తరాలకు చెందిన రచయిత్రి ఈమె. ఎర్ర రాజ్యంపై అయిదు 
పాత్రికేయ కథనాల రచనలు, తన ముప్పయి అయిదేళ్ళ రచనా 
జీవితంలో చేసినందుకు, తగు గుర్తింపుతో బాటు దూషణ, తిర 


స్కారాలను పొందింది. ఆ అయిదు పుస్తకాలు ఇవి. 1. ద లాస్ట్‌ 
విట్నెసెస్‌ - ద బుక్‌ ఆఫ్‌ అన్‌ ఛైల్డ్‌ లైక్‌ స్టోరీస్‌. 2 జింకీ 
బాయ్స్‌ - సోవియట్‌ వాయిసెస్‌ ఫ్రమ్‌ ద అఫ్లానిస్తాన్‌ వార్‌, 8. 
ఎంఛాంటెడ్‌ విత్‌ డెత్‌, 4. ద చెర్నోబిల్‌ ప్రేయర్‌ - ఎ క్రానికల్‌ 
ఆఫ్‌ ఫ్యూచర్‌, 5. ఎ సెకండ్‌ హేండ్‌ టైమ్‌. ఈ రచనలన్నిటిలో 
ప్రధాన లక్షణం, డాక్యుమెంటరీ చిత్రణ, న్యూస్‌ రీల్‌ పని, వార్తా 
స్రవంతి వలె విషయాన్ని అమర్చడం. 

ఇది ఉత్తమ సాహిత్య లక్షణం కాదని చెప్పిన విమర్శకులు 
న్నారు. ఈ విషయాల సామాజిక ప్రాముఖ్యత, గంభీరత, 
పత్రికా కథనాల రూపంలో తేలిపోవడం, సాహిత్య శిల్ప పద్ధతు 
ల్లోకి రాదు, తద్వారా, ఒక పాఠక లోకపు మర్యాదలను పొందే 
దీర్ణ కాలిక విలువను పొందదు, చదివించే లక్షణాన్నీ సంతరిం 
చుకోదు అన్న విమర్శనాత్మక అభిప్రాయాలున్నాయి. చెర్నోబిల్‌ 
సై పాత్రికేయ కథనాలు అక్కడి విషాదాన్ని తెలుపగలిగినా, 
అవి సాహిత్య స్తాయికి ఎదగవు. నిజానికీ 1988లోనే. ope 
అణు ప్రమాదం జరిగిన రెండేళ్లకే, వొలాదిమిర్‌ యావొరివ్‌ సీ య్‌ 
నవలిక “మేరియా అండ్‌ ద వర్మ్‌ వుడ్‌ ఎట్‌ ద ఎండ్‌ ఆఫ్‌ ద 
సెంచురీ” ఆంగ్లానువాదం, సోవియట్‌ లిటరేచర్‌లో వెలువడ్డది. 


ఇక యుద్దం గురించిన నవలలు రష్యన్‌ సాహిత్యంలో, 
సాహిత్య విలువలతో రాజీ పడకుండా చాలా వచ్చాయి. వాటిలో 
భాగంగా, నికోలాయి ఆస్ల్టోవ్‌ స్కీ నవల “హౌ ద స్టీల్‌ వజ్‌ 
టెంపర్డ్‌ వెలువడ్డది. సోవియట్‌ యుద్ద కవిత్వంలో సైతం 
మహిళలు కవిత్వ రచన చేసారు. రెండో ప్రపంచ యుద్ధ 
కాలపు స్త్రీల, పిల్లల జ్ఞాపకాలూ, అనుభవాలుగా, స్వెత్తానా అలె 
క్సేవిచ్‌ నమోదు చేసిన యుద్ద బీభత్సం కూడా సాహిత్య 
స్థాయిని సంతరించుకోకుండానే ఆగిపోతుంది. 

మానవ నాగరికతలో మనం ఎరిగిన రెండు వేల ఏళ్లలో 
మొదటి సారిగా, థ్రామికల శ్రేయోదాయక రాజ్యం, సమ 
సమాజం నిర్మాణం పేరిట, ఇరవయ్యో శతాబ్దంలో రష్యాలో 
పరిపాలనకు వచ్చింది. ఇతర దేశాలలోని, అంతకు ముందరి 
పాలక వ్యవస్థలతో (మతం, పెట్టుబడి, ఆధిపత్య రాజ్య నమూ 
నాలతో) పోటీ పడింది. ఈ క్రమంలో ప్రపంచ వ వామ 
పక్షాల పరిణామ క్రమం పలు కుదుపులకు లోనై, యూరప్‌లో 
రాజ్యాధికారాన్ని పోగొట్టుకున్న చరిత్ర, రష్యన్‌ ప్రజలకు స్వంత 
మైన "సంక్షోభ ఘట్టం. ఈ నేపథ్యంలో ప్రజల పక్షాన నిలబడిన 
వ్యక్తిగా, రాజ్యపు ఆధిపత్య ధోరణులకు నిరసనగా, బహుస్వరా 
త్మక కథనాలను పుంఖానుపుంఖాలుగా వెలువరిస్తూ వచ్చిన 
స్వెత్తానా అలెక్సేవిచ సృజన అక్కరలేని పాత్రికేయ స్వభావ 
మున్న తన రచనలతో, సృజనకు పట్టం కట్టే సాహిత్యవిభాగం 
లోకి నోబెల్‌ గ్రహీతగా చొచ్చుకురావడం లేవదీసే ముఖ్యమైన 
ప్రశ్నల్లో ఇదొక్కటి. వర్తమాన రచయితలు, సాహిత్య సృజన 
సంపన్నతను క్రమేపీ కోల్పోతున్నారా? 

ఇక పడమటి దేశాల నిర్వహణలో ఉన్న నోబెల్‌ సంఘం, ఈ 
బహుమతిని ముఖ్యంగా సాహిత్య నోబెల్‌ను వామపక్ష వ్యతిరే 
కులూ, అసమ్మతి వాదులకు ఇవ్వడం సర్వ సాధారణం. ఈ 
ఏడాది నోబెల్‌ బహుమతీ అందుకు భిన్నంగా లేదు. 


॥ రామతీర 
థి 





El: ఒక్క ఎళ్లకే పెళ్లి అవడం, 1990ల్లో పెద్ద 
విశేషం కాదు కానీ అలా పెళ్లి అయిన 

= సగటు మధ్యతరగతి యువ దంపతులు 
ఎవో తమకున్న జ్ఞానంలో, కొన్ని [ప్రమ పలుకులు 
పలుక్కోవడం సతర ఊహించే. విషయం. వీటినే 
స్వీట్‌ నథింగ్స్‌ అని కూడా అనుకోవచ్చు. అయితే, తన 
19వ ఎటనే ఒక అచ్చయ్యే కథ రా వ్యక్తి, ఈ 
భర్త అయితే, ఈ కొత్త కాపురం ఎలా ఉంటుంది? 
దానికి తోడు ఆయన అప్పటికే, ఎక్కువ జీతం వచ్చే 
రాయల్‌ ఇంజనీర్స్‌ ఆఫీసులో గుమాస్తా ఉద్యోగాన్ని 
వదులుకుని, తక్కువ జీతానికి బతకడానికి సిద్దపడు 
తున్న బడి పంతులు కావడం కోసం తండ్రికి ఇష్ట ౦ 








లేక పోయినా, సెకండరీ గ్రేడ్‌ టీచర్‌ ట్రైనింగ్‌లో చేరిన 
మొండివాడు కూడా. అయితే, ఇదేదో మామూలు 
దాంపత్యం వలె ఉండే అవకాశాలు ఇంకా తక్కువ. 
తరుణ వయస్సులో వేదాలు చదువుకుందామని కొన్ని 
విఫల యత్నాలూ, ఆత్మహత్య చేసుకుందామని తీవ్ర 
ఆలోచనలూ చేసినవాడు అయితే, ఆంధ్ర దేశపు ఒక 
కొసన, పల్లెల్లో, చిన్న టౌన్‌లలో తన ఇరవయ్యేళ్ళ 
జీవితం గడిపిన యువకుడైన ఈ భర్త, అప్పుడే 
స్వాతంత్రం దిశగా అడుగులేస్తున్న దేశంలో ఒక పౌరు 
డిగా ఇతను చెప్పిందే ఎందుకు గమనార్హం అవు 
తుంది? ఎంతమంది యువతీ యువకులు భార్యభర్త 
లుగా ఆ కాలంలో లేరు? ఆ యువకుడు కథల బలరా 
మారావు అయితే, ఆయన ఒక కలం వంటి నాగలి, 
నాగలి వంటి కలం పుచ్చుకు బయలుదేరితే, ఇంట 


గెలిచి రచ్చ గెలవడం ఇక సహజ పరిణామం అవ్వ 
తుంది. ఆయన రామారావు, ఆయన ఖార్వు జీత 
మహలక్ష్మి కావడం ఎంత కాకతాళీయమో, అంతే 
కాకతాళీయం, ఆయన కాళీపట్నం రామారావు కావడం, 
ఆయన జన్న నక్షత్రం రేవతి కావడం. 

1946 మార్చి 19న మాస్తారి వివాహం సీతామహాల 
క్షితో అయింది. అయితే, మార్చి నెల చిత్రాంగి పతి 
కలో, కాళీపట్నం రామారాన్త రాసిన 'కవతి నుంచి' 
అనే కథ అచ్చు అయింది. రేవతి, సీతకు రాస్తున్న ఉత్త 
రాలు ప్రధాన విషయమైన ఆ నాలుగు కథలు రేవతి 
నుంచి (మార్చి, 1046), రెవతి నుంచి దూరదృష్టి 
(1946 అక్షోబర్‌), రేవతి నుంచి నవ చైతన్యం (1584 


ఇవాళ కారా మాస్టారి 92వ ఎట, ఆ 
పల్లెలు అలా లెవు. రేవతి రాసిన ఉత్త 
రాలు అందుకున్న సీత లేదు. అయినా 
కథల బలరాముడి రేవతి, ఆయనకు 
ఎన్నో కారా కిల్లీలు బాధ్యతగా తెచ్చివ్వు 
డంతో బాటు కుటుంబ బాధ్యతను నడి 

పిన గృహిణి 'సీతా' కారాక్షరాల సర 
స్వతిలో శాశ్వత ప్రాణప్రతిష్ట పొందాయి. 

92 ఎళ్ల కాలగవాక్షంగా తన జీవితం 

ప్రజల పక్షం అయిన మనకాలపు 
ధీరుడు, మన సాహిత్య యోధుడు, 
కారాకు జన్మదిన శుభాకాంక్షలు. 


మే), రేవతి నుంచి తల్లుల (ప్రమ (1948 ఏప్రిల్‌ 
చిత్రాంగి పత్రికలో ముద్రితాలు. కారా గారిని ఇంట 
ర్య్యూలో ఈ విషయం అడగగా ... 'పెళ్లి కూతురు సీత 
పెళ్ళికి ముందరే తెలుసా' అని, 1946 మార్చిలో 
వివాహం కాగా, అదే నెల పత్రికలో, మీరు రేవతి 
నుంచి, అంటూ సీతకు ఒక కథాత్మక లేఖా సంఘటన, 
రచనగా రాసారు. అంటే 1946 మార్చికి ముందరే 
మీరు ఆ పత్రికకు పంపి ఉండాలి కదా (అంటే సీతా 
మహాలక్ష్మీగారు మీకు పెళ్ళి అయిన మార్చికి ముందరే 
పరిచయం, పెళ్లి మాటలు అవుతూ ఉండీ ఉంటాయి) 
అన్న పరిశీలనకు, జవాబు స్పష్టం చేయకుండా ఒక 
మాస్తారు మార్కు నవ్వ నవ్వారు. ఇలా ఈ సీతారా 
ముల సకూజ ముచ్చట్లు కారా యవ్వన జీవితంలో 
ఒక భాగం. తమక ప్రశ్న అంతా రేఖ పేరుతో 


ళ్‌ ళ్‌ 


ఎందుకు రాశారు అని అడిగినప్పుడు మొదలయ్యింది. 
ఎందుకంటే, రేవతి పేరుతో అప్పటికి 1890లో ఒడియా 
భాషలో తొలి కథగా గుర్తించబడి. 'రెబతి' కథను, మన 
గురజాడతో సమాన గౌరవాలు ఒరియా సాహిత్యంలో 
కలిగిన ఫకీర్‌ మోహన్‌ సేనాపతి రాశారు. ఆ విషయం 
ఏమైనా తెలిసీ ఉండి, యువకుడైన కాళీపట్నం, రేవతి 
నుంది? అనే నీర్షికను ఎంచుకున్నారా అని అడగగా, 
అప్పుటికా కథ సంగతి నాకు తెలియదు. అలా 'రేవతి 
నుంచి' అని రాయడానికి, కారణం రేవతి నా జన్న 
నక్షతం అని కారా తెలిపారు. 

సిరలంకార వచనం ద్వారా నిజాన్ని సహజంగా కథ 
చెప్పడం, యువకుడైన కాళీపట్నం అలవర్చుకున్న 
రచనా సంస్కారుంగా ఆ కథలు తెలియ చెప్తాయి. 
నిజానికి ఈ నాలుగే కాదు, తన తొలి దశలో రాసిన 
కథల్లో, కారాగా ఎదగబోయే ఈ పల్లెటూరి యువకు 
డీలో, ఒక ఆలోచనాపరుడు, సిగర్శ్మి తన పనేదోతాను 
చూసుకుంటూ, ఈ సమాజం ఇలా ఎందుకు. ఉంది 
అని తర్కించి చూసుకునే లక్షణకీలి కనిపిస్తారు. ఈ 
తర్క నహాయంతో జీవితాన్ని అర్థం చేసుకోవడానికీ 
కారా తన జీవితం అంతా సాధన చేస్తూనే ఉన్నారు. 

పాట్‌ ఫారమో' అన్న (1540)నాటి కథతో మొదలై, 
జన నిష్ణురులు' (1948) వాకా ఈ యువ రచయిత 
రాసీన 28 కథలు, ప్రత్యేకంగా పరిశీలిస్తే ఈయన 
అంతరంగానికి కొన్ని తాళం చెవులు దొరుకుతాయి. ఆ 
మట్టిలోని తాత్విక దృక్కోణాల బీజాలు తరచి చూస్తే, 
'ఏమిటిదంతా' అడ్డం తిరిగిన చరిత్ర ' 'ఇంతా చేస్తే 
వంటి లఘు రచనల్లో దాగిన బ్రహ్మాండ రూపాలుగా 
గోచరిసాయి. రేవతి నుంచి' అనే మాటకి కళింగాంధ్ర 
ప్రాంతపు ఒరియా, తెలుగు సాహిత్యంలో, అది కారా 
మాస్టారి జన్మనక్షత్రం కావడం కన్నా విశేష ప్రాసంగి 
కత, ప్రాధాన్యత ఉన్నాయి. అది ఇద్దరు రచయితలు 
అటు ఫకీర్‌ మోహన్‌, ఇటు యువకుడైన కారా ఇద్దరూ 
స్త్రీ చైతన్యస్పోరకంగా ఈ పేరు ఉపయోగించి రచ 
నలు చేయడం. రేవతి నుంచి తల్లుల (ప్రేమ' అనే కథ 
ఈ పరంపరలో ఆఖరుది ఆ కథలో ఆఖరు వాక్యాలు 
ఇవీ - 'దేశం ఎప్పుడు మారుతుందో తెలియదు. 
స్వతంత్రం వచ్చేసిందని ఉత్సవాలయితే చేసేసుకున్నాం 
కానీ - మన విజ్ఞానం అభివృద్ది అయి మానసిక 
వికాసం ఆరంభమయ్యే వరకు, ఎమి వచ్చినా లాభం 
లేదు, వుంటాను' ఇవాళ కారా మాస్తారి $ఏీవ ఎట, ఆ 
పల్లెలు ఆలా లేవు. రేవతి రాసీన ఉత్తరాలు అందు 
కున్న సీత లేదు. అయినా కథల బలరాముడి రేవతీ, 
ఆయనకు ఎన్నో కారా కీల్లీలు బాధ్యతగా తెచ్చివ్వడంతో 
బాటు కుటుంబ బాధ్యతను నడీపిన గృహిణీ “సీతా 
కారాక్షరాల సరస్వతిలో శాశ్వత ప్రాణప్రతిష్ట 
పొందాయి. 9 ఎళ్ల కాల గవాక్షంగా తన జీవితం 
ప్రజల పక్షం అయిన మనకాలపు ధీరుడు, మన 
సాహిత్య యోధుడు, కారాకు జన్మదిన శుభాకాంక్షలు. 


॥ రామతీర్థ 
(రేసు కాళీపట్నం రామారావు కలవ పుట్టినరోజు) 





రాసింది జీవితకాలంలో ఒకో 
నవల, అది యాబై ఆరేళ్ల కిందట. 
నెమ్మదిగా [పాచుర్యంలోకొచ్చిన ఈ 
నవల 'టు కిల్‌ ఎ మాళకీంగ్‌ బర్డ్‌' 
ప్రపంచ భాషల్లో నలభై మలీయన్లే 
ప్రతులకు పైగా అమ్ముడు అయింది 
సీ భాగంగా పాశ్చాత్య 
వాలబాలీకలు బైటీల్‌తోపాటు ఈ 
నవ దను కూడా చదవాలని బ్రీటిష్‌ 
వెదేరియన్నే సూచించారు. 
' అమెరికాలో రంగు తేడాతో 
గ మనుషులను నీచంగా చూడడం 
Fes sid వౌస్తవేం. 
రాంటే వర్ణ వి వవక్షల దక్షీణ 
[జే CE అమెరికాలో, ఒక 
ఊపోగామం, వెకోంజ్‌లో ఈ కథ నడుస్తుంది. పెద్దగా 
నలుగురిలో తిరగడం, పరు (ప్రఖ్యాతులకై పాటువడటం 
ఈమె స్వభావానికి సరిపడవ్ప. 1960లో ఈ నవల 
రాసినవుడు రచయితకి వయసు ఇ ఇరవై ఆరక, తరువాత 
ఎన్నో ఆవార్డులు అందుకున్నా, తాను ఏ ఎ మౌట్లాడదనన్న 
a పైనే ఆమె ఆ సభలకు వెళ్లేది. తాను చెప్పిందల్లా ఒక్క 
కహా మూ ద్రము! అచ్చు అయ్యాక పకంగా 81 
ల్‌ బెస్ట్‌ సెల్లర్‌గా ఈ నవల పుస్తకాల షాష్పుల్లో 
అమ్ముడుపోయింది. వెంటనే పులిట్టర్‌ బహుమతి కూడా 
(ప్రకటించారు. 1962లోని సినిమాగా వచ్చి, కథానాయిక 
పాత్రలో గెగర్‌ పెక్‌, నటనకు లోకం జేజేలు పలికింది 
1964 వరకూ ఈ ముఖాముఖి కార్యకమాలు, 
గౌరవాలు స్వీకరించిన రచయి(తీ ఆ తరువాత ఇటువంటి 
(ప్రజా సంబంధ కార్గుకమాలకు దూరంగా వెళ్లింది. 
1995లో తన ధోరణి గురించి వివేరించిందిలా : 'పుస్తక 
బదెచయు సభలు, ఉన్న సరదా కాస్తా చెడగొడతాయి. 
పముందో వ పుస్తకంలో అనే కుతూహలాన్ని చంపేస్తాయి. 
ఉల్యంఠను. దెబ్బ తీస్తాయి. ఈ పరిచయ సభల వ వర్ల 
ఉపయోగం ఏమన్నా ఉందంటే పుస్తకానికి లభించే న్నందన 
భూటును కొన్నిసార్లు అలస్యపరుస్తాయంతే! మాకింగ్‌ బర్డ్‌ 
నవల ఏం చెప్పాలో ఇప్పటికింకా చెప్తూనే ఉంది, పెద్దగా 
పరిచయ హడావిడీ లేకుండానే. ఆ వృస్తకం ఇన్నాళ 
మనగప్‌గంది.' 
ఈ రచయి(తిని ఎక్కువగా సంతోషపరచిన గౌరవాలు 
మటంటే, 2001లో పికాగో నగర ga నగర 
నన్వాషంగా ఒస్‌ సిటీ ఒన్‌ బుక్‌ గౌరవానికి 'టు కిల్‌ ఎ 
మాకింగ్‌ బర్డ్‌ ప్పస్తకాన్ని ఎంపిక చేయడం. నోగ్రేదేమ్‌ 
విశ్వవిద్యా లయం ఆమెకు గౌరవ డాక్టరేట్‌ (ప్రదానం 
జేయడం. ఆ విశ్వవిద్యాలయ వి ర్చులందరూ, ఆ ఆ పుస్తక 
పతులని తమ. చేతుల్లో పట్టుకుని, ఆమెకు లేచి నిలబడి 
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అల్లు తారం, 
కం కీల్‌ ఎ మాకీంగ్‌ బర్డ్‌ కథ చాలా సున్నితమైనది. 


సరళమైనది. ఆ దక్షిణ అమెరికా వర్ణ వివక్షల |గామంలో 
1933-35 Fae కథగా నడుషంది. ఇప్టరు పిల్లలు 
జెమ్‌, స్కాట్‌లతో ఆ పెద్ద గ్రామం/ టౌన్‌లో 
నివసిస్తుంటాడు. ఖార్య నే కోల్మోయినే అట్టికస్‌ పించ్‌ పిల్లల 
అటవాటలు, వాడికి నిపించ కకుండా బహమతిల్‌చ్చే 
ఎప్పుడూ ఇలరులకు కనిపించకుండా ఇంటీప టునే ఉండే 
విడ్డూరమైన జీవితం గల మరొక నల్ల జాతీయుడు బూ 
రెడ్డి. పిల్లలకు ఎయిర్‌ గన్‌లు ఆటవస్తువులుగా ఇచ్చీ, 
వాటితో మాకింగ్‌ బర్ట్‌ వంటి అమాయక వ న్నా 
చంవేరాదు మీ ఆటల్లో అని చెప్పే తండి ఆల్టికస్‌. కాలా 
ప్రారంభ కథనాలనుంచి, కథ నిజమైన మట్టానికొచ్చేది 
న్యాయమూర్తి టేలర్‌. జౌల్లజూత్‌ అమ్మాయి మానభంగం 
కేసులో ముద్దాయి అయిన టామ్‌ రాట కన్నన్‌ బరప్పున 
న్యాయవాదిగా వ్యవహరించమని ఆట్టికస్‌కు జ కేసు 
అప్పగంచడం దగ్గర. తెల్లజాతీయుల స సంఖ్య అధికంగా 
ఉనా ఆ ఊళ్లో ఎవరికీ అట్టికస్‌ ఒక నల్లవాడి తకరప్పున 
వాదిగా కేసు పృచ్చూకోవ డం గెట్టదు. ఇందువల్ల 
a ఏ కుటుంబం కక్ముందులా ఎదుర్కొంటుంది. కొత్త 
సంవత్సరం వేడుకలకు * సైతం తెల్లవాళ్ల చోర్చిలోకి వీరిని 
రానివ్వమన్న సంకేతాలుండగా జట్టే కస్‌ అతని పిల్లలు, వారి 
స్నేహితుడు డీల్‌ అందరూ, నల్లవాళ్ల చర్చిలో ఎంతో 
ఆదరాన్ని పొంది తమ వేడుకలను అక్కడ జరుపుకుంటారు. 
తీరా కేసు వచారణ అయ్యేలోపే తెల్లజూత్‌ యువకులు, 
నిందితుడిపై దాడి చేయయత్నిస్తారు. అట్టేకస్‌ కి కుక 
స్నేహితుడు కల్‌సి విచారణ సమయంలో మానభంగ నేరం 


మోపిన తండి, కూతుళ్లు బాట్‌ఎవెల్‌, మయెల్లా అంత 
రుజువర్తనులు ఏమీ కారని, తండి ఊరంతా ఎరిగిన 
తాగుబోతు అని, నిజానికి ఆమె టామ్‌ రావీన్సస్‌ను 
లొంగదీసుకోవాలని (ప్రయత్నించిందని, అట్టికస్‌ నడి 
కోర్టులో వారి బండారం బయటపెట్టే సాక్ష్యాలు 
సమర్చి స్తారు. తెల్లవారు జ్యూర్‌గా ఉన్న కోర్ట్‌ రావన్నన్‌కు 
శక విధిస్తుంది. తానా శిక్షమంచి తప్పించుకు పోయే 
ప్రయత్నంలో అయన వరాం. రాబీన్సస్‌కు దొరికిన 
న్యాయాన్ని చూసి, అందరికీ అలాంటి న్యా యం అంటే 
వముఖత కలుగుతుంది తండీ బాజ్‌ ఎవెల్‌ తమ. పరువు 
నలుగురిలో పోగొట్టిన లాయర్‌ అట్టికస్‌ మొగాన ఉమ్ము 
టామ్‌ రాజీన్నేస్‌ భార్యను భయే పెట్టే జడ్జి ఇంటే పై 
దాడిచేసి, చివరికి అట్టేకస్‌ పిల్లలపై దాడిచేయగా దెబ్బలు 
తన్న వారిని మొదట్లు చ్‌ వారికి బహుమతులీచ్చీ కాపు 
కాస్తున్న బారక్‌ కాషాడి ఇల్లు చేరుస్తాడు. ఈ దాడిలో 
తాగుబోతు బాబ్‌ఎవెల్‌ చనిపోతాడు. అప్పుడు వచ్చిన 
పోలీసు అధికారి ఈ హత్య విషయం కేసు అయితే, అది 
అట్లేకస్‌ కొడుకు పైకి రావచ్చు అని లేదా బూరేష్తీ కూడా 
ఇరుక్కుంటాడన్సి ఈ విషయాన్ని ఇక్కడతో వదిలేయడం 
మంచిది అంటాడు. అల్తికస్‌ ఆమోదిస్తాడు. కెమ్‌ను తమ 
ఇంటిదాకా దిగబెట్టమంటాడు బూ రెడ్షీ. మళ్లీ తన 
బోకంలోకి తాను వెళ్‌పోయి. తలుపులు మూనుకుంటాడు. 
నమాజంలో ఏర్పడ్డ మూఢ నమ్మకాలు, పద్ధతులు 
విశ్వాసాల వల్ల, [ప్రతీ ఒక్కరూ పంతాలకు వో 
పెరుగుతాయని. పేదసాదలు, బలహీనులు వట్ట తాము 
సోమతు గల సమాజ వర్గాలుగా, అటువంటి కార్చణ్యు 
వైఖవ్‌ కదీగి ఉండొచ్చా అన్నది నవల వేసే [ప్రశ్న తప్పు 
రచయి [త ఆ విషయాలను Be చేయదు. నవలలో 
అట్టికస్‌ పొత్ర, ఉన్నత మానవ ధర్మాలు పాటించే మంచి 
వ్యక్తిగా అమెరికా తరతరాల పాఠకుల్లో చెరగని ము(ద్‌ 
వేశాడు. ఆ రహన్యమే. ఈ పుస్తక దిగ్విజయానికి ముఖ్య 
కారణాలు. మంచిని పాటించని సమాజం అవరాంుకులను 
పొట్టన పెట్టుకోవడం 'టు కిల్‌ మాకీంగ్‌ బర్డ్‌' అంటే 
అడే! నవలలో పాత్రలు, నల్లవాడు రావీన్సన్‌, 'అట్టీకస్‌, 
బూరెడీ అటుచేంటే విలువల సమాజపు గుర్తులే! 

'కరుణ ఒక్కటే గొప్పది" అన్న భవభూతీ మాటలు, 'పత 
అడగించుటెంతయు శభోంబచి లెస్స మన్నే 
ఉవ్యోగపర్వంలోని ళ్‌ రాజ మాటలు; మన సాహిత్యంలో 
ఎప్పట్నుంచో ఉన్నవే 1! హార్సర్‌ లీ రాసిన ఈ నవల, 
ప్రజలకు అర్హమయ్య్యే ౫ reg, సమాజానికి అనర్థం 
కాని రచనకు, కాలంతోపాటు విలువ పెరుగుతుంది అనే 
దానిక బలమైన మన కాలపు ఉదాహరకా. 


- రామతీర 
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పోస్ట్‌ మాన్‌గా సేవలు దశాబ్దాలుగా 
అందజేస్తూ, మోకా రత్నరాజు, ఉత్తరాలు 
చేరవెయ్యడమే కాక, తన మననులోని 
ఉత్తరాలు బయటకు తీయడం కూడా 
సాధన చేశాడు. ఆ సాధన ఫలితమే 
1989 నుంచి 2012 లోపల ఆరు 
పుస్తకాలు వెలువరించి సాహిత్యలోకంలో 
సుపరిచితుడయ్యాడు. నీవూ- నీ స్థానం, పొద్దు పొడుపు, 
సాగర స్పర్శ, గుండె కొలిమి, (ట్రంకు పెట్టె కవితా 
సంపుటాలుగా, రూపాయిల చొక్కా, చిన్న కథల సంపుటి 
... తెలుగు పాఠకులకు అందజేశాడు. ఈ క్రమంలో 
చెప్పుకోదగ్గ అవార్డులు, ప్రశంసలు, విమర్శలు, 
పురస్కారాలు స్వీకరించాడు. ఇప్పుడు అందిస్తున్న 
'అమ్ములపొది” ఒక విలువైన కవిత్వపు ఉత్తరం. ఉత్తరం 
అంటే ఎమిటి? ఉత్తరం అంటే జవాబు. ఉత్తరోత్తరా 
అంటే భవిష్యత్తు. ఉత్తరం అంటే మనిషి లోకానికి రాసే 
సమాచారం. ఉత్తరం అంటే ఉత్తర దిక్కు కూడా. ఈ 
అన్ని వివరణలు ఈ రచనకు, ఈ కవికి సరిపోతాయి. 

సందిగ్గ దశలో ఉన్న సమాజానికి ఒక కవిత్వపు 
ఉత్తరం (సమాధానం) కావాలి. భవిత గురించి ప్రయాస 
పుస్తకం నిండా కనిపిస్తుంది. ఉత్తరం అంటే, ఒక 
సమాచార లేఖ. ఉత్తరం అంటే, కవి తాను నిలబడి, 
తెలుగు సాహిత్యంలోకి అమ్ములు సంధిస్తున్న ఈ 
ఉత్తరాంధ్ర నేల. ఒక ఉత్తరంలో ఇన్ని ఉత్తరాలు ఉత్తుంగ 
భావావేశంతో కలిసి ఉన్నాయి. అమ్ముల పొది ఎవరికోసం 
కవి తయారుచేస్తున్నాడు? ఏమున్నాయి ఈ పొదిలో? 

అమ్ముల పొది కవిత్వ సంపుటి అంతటిలోకీ, 
కవికున్న లోక జ్ఞానం, శ్లోక జ్ఞానం దీక్షాబద్ధంగా 
దర్శనమిస్తాయి, ఈ పంక్తుల్లో. తాను కవిత్వం కోసం 
చేసే ప్రయాసను చెప్పిన తీరు ఇది. 'కాగితమ్ముక్క గాల్లోకి 
కొట్టుకుపోయేంత తేలిగ్గా కొట్టి పారేయలేన్నేను/ ప్రతిష్ట 
పురోగతి కోసం అంతరిక్షంలోకి వదిలే క్షిపణులు/ 
ప్రయోగ వికటంలో ఒక్కోసారి కుప్పకూలినా/ అకుంఠిత 
దీక్షతో మరో నూతన నిర్మాణంలో నిమగ్నమయ్యే 
శాస్త్రజ్ఞులల్లే/ సాలు దున్ని/ నాలుగు అక్షర విత్తుల్ని చల్లిన 
ఆ కాగిత క్షేత్రంలో/ పదపంక్తి కంకుల రాశుల్ని 
పండించడానికి అన్వేషణ చేసే కవి రైతునవుతుంటాను/ 
దైవ సమాన ఆ కాగితమాత ప్రత్యక్షమైతే చాలు/ ఆ అక్షర 
పాదాలను కళ్ల కద్దుకుని సాష్టాంగ పడుదును కదా! 
ఇందులో కవి ఎరుక కవిత్వం తేలిగ్గా సిద్ధించదనీ, అది 
ప్రయత్న సాధన అని, ఒకవేళ తాను మంచి కవిత్వం 
రాయలేక పోయినా, లోపాలు ఎరిగి తిరిగి మళ్లా 
రాసేందుకు ఉద్యుక్తుడను అవుతాను అనీ. రోదసీ విజ్ఞాన 
శాస్త ప్రయోగాల ఐఎస్‌ఆర్‌ఓ (ఇస్రో) రాకెట్‌ 
ప్రయోగాలతో కవిత్వాన్ని పోల్చడం, కవి చేసిన ఒక 





విలువైన కవిత్వపు ఉత్తరం 





ఉత్తమ ప్రతీక. 

తాను ఇలా రాస్తున్నానని ఒక మెలకువ లేకుండానే, 
రత్న రాజు, తనకు కవిత్వం ఎమిటో చెప్పడానికి, మనసు 
ఆ విద్యలో లగ్నమైన ఒక తీవ్రతత్పరతకు లోనయ్యాడు. 
అందుకే ఆ పంక్తులు (ప్రఖ్యాత కవుల కవిత్వ దర్శన 
వాక్యాల కోవలోకి చేరుకున్నాయి. (శ్రీ(శ్రీ, తిలక్‌ల మానసిక 
దశలోకి రత్నరాజు సాధన చేసి తన అమ్ముల పొదిలోంచి 
ఒక అమ్మును అక్కడ ప్రవేశపెట్టాడు కవి. ఇంకా రూపు 
కట్టని ఊహలతో నిత్య గర్భిణీ అంటూ ఉంటాను నేను 
అదే దశకు మరో అభివ్యక్తి ఇక్కడ మనకు రత్నరాజు 
చరణాల్లో లభిస్తుంది. “పొడిచిన పొద్దు కుంకే దాకా/ 
పనిలో మునిగిన నిమగ్నాన్ని భగ్నం చేస్తూ-పొలం 
గట్టునే.../ మొదలైన పురిటి నొప్పుల్ని పంటి బిగువున 
ఇంటి దాకా మోసుకొచ్చి/ గంపెడు కండల్ని ధారపోసి 
కనుక్కున్న కన్నబిడ్డతో సమానం - నాకు నా 
కవిత్వమంటే!” 

ఆధునిక కవిత్వం చక్కని భావావతరణం జరిగే 
(ప్రయోగశాల. గోదావరి జిల్లాల నుంచి వచ్చిన కవితా 
స్వరంగా, ఇవాళ కన్న కొడుకులు అమెరికాలకు 
వెళ్లిపోతున్న వేళ, ముసలి వారికి ఓల్డేజ్‌ హోమ్‌లు చివరి 
గమ్యాలుగా మారిపోతున్న సమాజంలో, కొబ్బరిచెట్టే నా 
కన్న కొడుకు” అని కొబ్బరిచెట్టు ఇచ్చే క్రమం తప్పని ఆర్థిక 
భరోసా చాలు, గ్రామంలోనే కాలం వెళ్లబుచ్చుతాను అన్న 
నిర్ధారణ ధ్వనిస్తాడు. ఆవు - పులి కథను కొత్తగా చెప్పే 
(ప్రయత్నంలో ఇవాళ ఆవు పాలిట పులి ఏది, అంటే, 
ఆకలే ఇవాళ ఆవుని తినేసే వులి అంటూ స్పష్టం చేస్తాడు. 


'అమ్ముల పాది 


గో గోడు కవితలో ఒక కీలకాంశాన్ని లేవనెత్తాడు కవి. 
గోవులను రక్షిస్తామంటూ ఉద్యమాలు చేస్తూ, ఆ 
హోరులో తగుల బెట్టేందుకు గడ్డితో దిష్టిబొమ్మలను 
చేసి ఆ గడ్డి కాల్చేస్తూ ఉంటే, ఇంకా గోవులకు గడ్డి ఎక్కడ 
మిగుల్తుంది అంటూ, గోవు నోటి ముందరి ఆహారాన్ని 
మంటల పాలు చేసే వారు ఎ పాటి గోరక్షకులో, 
మనలను ఆలోచించాలంటాడు. 

తలలో ఒకప్పుడు పేలన్నా బతికి ఉండేవి, ఇప్పుడు 
ఈసు, అసూయ, ద్వేషం, అధికార దాహం వంటి రోగాల 
పుట్టయిన మనిషి తలపై పేలే కాదు ఏ ప్రాణీ బతకలేదు 
అన్నది, మనిషి ప్రకృతిపట్ల చూపే బాధ్యతా రాహిత్యాన్ని 
పరోక్షంగా చెప్పిన అగ్నిగుండం కవిత, ప్రముఖ ఆంగ్ల 
కవి ఏకె రామానుజన్‌ ఎలా అలవోకగా తన కవితలను 
ఎత్తుకుంటాడో ఆ తీరును గుర్తు చేస్తుంది. 'కరి మింగిన 
వెలగలు' కవితలో సాగర సంకేతాలను విస్తరించి 
'విషమ వలల్లో చిక్కుకున్న బతుకు నావలు అప్పుల తీరం 
దాటేదెన్నడో' అని అల్లుకుపోగలడు కవి రత్నరాజు. కిలో 
వంద రూపాయలైన ఉల్లి, పేద ప్రజల తరపున 
మాట్లాడే విషాద చమత్కారం 'ఉల్లాక్రోశం'గా 'నన్ను 
కోస్తేనే కాదు చూస్తేనే కన్నీరెట్టుకునే వాళ్ల తరపున 
నిలబడి అక్రమ దోపిడీ దళారుల దారుల్లో చేతిబాంబునై 
దద్ధరిల్లాలని ఉంది”, అంటూ ఉల్లి ఆగ్రహం అక్షరాలకు 
ఎత్తగలడు. వ్యాపార, వినోద, విలాసాల ఆటబొమ్మలుగా 
స్త్రీలను చూస్తున్న సామాజిక విపరీత ధోరణికి 
వ్యతిరేకంగా అతివలకు, ఈ తెగబడే శక్తులతో నిత్య 
జాగరూకతతో ఉండడానికి కవి రత్నరాజు సమర్పిస్తున్న 
అస్త శస్తాలు, ఆత్మ స్థయిర్యం, సంకల్ప బలంతో బాటుగా 
'అత్తరు సీసాల్లో ఆమ్ల రసాన్ని/ తిలకం బుడ్డిలో గొడ్డు 
కారాన్ని నింపుకుని/ చంకసంచిని అమ్ములపొదిగా 
మలుచుకోవాలేమో/ నేటి జనారణ్యంలో/ నిర్భయంగా 
సంచరించాలంటే/ ప్రతి ఆడబిడ్డ చంకనా/ ఇప్పుడొక 
అమ్ములపొది అత్యవసరమేమో!' 

తిలక్‌ ప్రఖ్యాత కవితలోని 'పోస్ట్‌మాన్‌'లా తెలుగు 
కవిత్వంలోకి వచ్చాడు కవి రత్నరాజు. జాతీయ వ్యవస్థ 
అయిన పోస్టల్‌ వ్యవస్థపై ఒక దీర్చ కవిత రాయగల 
అనుభవం, అవకాశం, ఆవేదన, అభిమానం, అభివ్యక్తీ గల 
మన 'విన్నపాల' (ఇంకా పూర్తికాని తన ఆశు శతక 
పద్యాల పేరు విన్నపాలు) కవి, “ఉత్తరాయణ 
పుణ్యకాలంగా (ఉత్తరం నడిచివెళ్లిన దారి) ప్రపంచ కవిత్వ 
రత్నాకరానికి కొత్త నిధులను, తన రచనల ద్వారా 
సంతరించగల శక్తి గల వినయ సంపన్నుడు. అమ్ముల 
పొది అందజేసిన కవి రేపటికి, పోస్టల్‌ వ్యవస్థకు అక్షర 
శిల్పంగా 'అలలగుడి”' కూడా కడతాడని ఆశిద్దాం. 


- రామతీర 
థ 


98482 00385 


సుబ్బారావు ఒకడు. అక్కడికి దగరలోని చదలవాడలో ఒక దిగువ మధ్య 
తరగతి రైతు కుటుంబంలో పెద్ద కుమారుడుగా జన్న్‌ న్యంచి, తండ్రీ, మేనే 
మామలూ ఒజ్జలై, నలుగురికీ విద్యలు ఒనగూరున్తుండగా చూసీ తాను సైతం 
ఆర్ట్‌లో చదువులు చదివి, సాహిత్య ని సాంస్మృతీక రంగోపజీవి గానే ఉండిపోవడా 
సిక యువకుడైన. చందు వేసిన. సకం ప్రయత్నాలను ఆపీంది వారి తండ్రీ 
వెంకట. కృష్ణయ్య. సైన్సు చదువుల వల్ల మంచి కనిక ఉంటుంది, భిన్న 
రంగులో అభివృద్ది ఇప్పుడు దేశానికి అవనరం కాడా, మీ యువకులు అటు 
వైషు వెళ్ళాలి, అని సైన్సు విద్యా సముపార్థన వైపు కుమారుడిని పంపిన ఉపో 
ధ్యా -యుడాయన అలా విజయవాడ ఆంధ్రా లయోలా కళాశాలలో పెద్దిభొట్ల 
పాఠాలు చెప్పడానికి చేరిన కొత్తలో చందు మేరో తరగతిలో విద్వార్షి. చదివింది 
భూభౌతీక శాస్త్రం. పట్టభడ్రుడై విశాఖలో అడుగుపెట్టి, ఆంధ్ర విశ్వవిద్యాల 
యంలో జియోఫిజిక్స్‌ ఎమ్మెన్సీ చేసి, రీసెర్స్‌ ౩ స్కాలర్‌గా, అటుపై పీహె చ్‌డీతో 
అడే యూనివర్సిటీలో ఇహ 'విధులలోకి ప్రవేశించారు. ముప్పై ఏడేళ్ల సేవలో 
జియోఫిజిక్స్‌ విభాగాధిపతిగా హడా పని చేశారు. అలా py. చదలవాడ కర్ర 
వాడు, చదువుల ఉన్నతిలో, ఎక్కడ భూభౌతీక శాస్త్రం చదివాడో, అక్కడే ఆ విభా 
గాధివేతిగా సైతం ఎదిగాడు. 
విశాఖ కేంద్రంగా, చందు తన ఉద్యోగ విధులతో బాటుగా, తన చిన్ననాటి 


తెగ కళల కాలువలు తమ. రక్తంలో పారుతున్న సాహితీవేత్తల్లో చందు 


ఆంధ్ర యూనివర్సిటీకి ఒక గీతం రాసిన ఘనత చందుదే. 1998లో “ఆంధ్ర విశ్వ కళామతల్లికి వందనం' అని 
ఆయన రాసిన పాటను విని అప్పటి వీసీ మద్ది గోపాలకృష్ణారెడ్డి ఆ గీతం ఇక ముందు ఏయూ అధికారిక 
గీతంగా ఉండాలని, ప్రతి స్నాతకోత్సవంలో ప్రారంభగీతంగా గవర్నర్‌ రాబోతుండగా, గానం చేయాలని 
సెనేట్‌ చేత తీర్మానం చేయించి, చందు రాసీన పాటకు పట్టం కట్టారు. 


రక్ష నిష్తతో, శశీ, ఆరుద్ర, రావిశాస్త్రి చాసో పురిపండా, కాళీపట్నం, బలి 
ఖా! వాం. వంటి పెద్దలను కలవగలిగాడు. అత్తలూర్హి అబ్బూరి, వివిన 
మూర్తి, కొత్తపల్లి సత్య శ్రీమన్నారాయణ, తంబు పతంజలి, డాకె.ఎస్‌. చలం, 
కృష్ణాబాయి. చలసాని ప్రసాద్‌, వేణు గోపాలరావు వంటి సమకాలీకులతో 
సాహిత్య గాఢత పెంపొందించుకున్నాడు. తన కృషిని కథ నవల, విమర్శ అను 
న రంగాలలో కొనసాగించాడు. దిట్టమైన గొంతుతో సాహిత్య ప్రసంగాలు 


సే ఈ యువకుడెవరా అని తెలుగు సాహిత్యం తన వైవు చూసేట్టు ఒక 
ea వైప [ప్రయాణం మొదలు పెట్టాడు. 
ముఖ్యంగా రూపమూ, సొరమూ గురించి జరిగిన సాహిత్య చర్నాస్పర్ధలో 


ముక్తో చుడుకైన స్వరంగా ఎదిగాడు. కవికీ (ఆ మాటకొస్తే రచ యితకు కూడా) 
విమర్శకుడు శత్రువు కాదు, అని చెప్తా, రచయిత కన్నా, విమర్శకుడి కన్నా వారి 
మ్‌. ఉన్న సమాజం గొప్పది అన్న స్మాహకు దారి సీశాడు చందు. రచన ఒకో 
అపూర్వ సృజన, విమర్శకు అతీతం అన్న దంతేషే మేడ నుంచి సాంఘిక మహా 
ప్రభావ యుగ సంధ్యలో నిలబడి “దిగి రాను దిగి రాను డివి నుండీ భువికి" 


ఆంధ్రజ్యోతి Wed, 18 May 2016 








అనే చరణం ఎంతే బాగున్నా ఆ ధోరణి ఈ కాలానికి వనికి రాదు, అని పెరు 
చెప్పకుండా, కవి చేక్రవర్తిత్వాః (లకిది కాలం కాదు అని స్పష్టం చేనీన, నంప్రదాయ 
పంథాలో వెయ్యేళ్ళ వె 
శాస్త్రీయ చుంతేసల, సామాజిక హేతుబద్ద దృృష్షికి వారసుడు చందు. అతి 
వకృత్వ ధోరణులు చక్కని వచేనే కవిత్వం. కావు అని చెప్పినా, పద్యంలో గల 
శక్తిని గ్రహించేండి అన్‌ కొత్త కాంతులు. వెదోజల్లీనా. చందు సాహిత్య సమన్య 
యకర్తగా మతం, రాజ్యం, సిద్దాంతం పెడ ధోరణులకు తెగబుడ్డప్పుడు కోలాన్ని 
క్స్‌ చేసి అభ్యంతర "వాణీ వినిపిం చాల్సీంది, కవులూ, రచయితలే అన్నది 
బలంగా నమ్మాడు. కవిత్వంలో అతిశయోక్తి తేపేదని, దాస్‌ ప్రయోగం, క 
జనం ఎందుకో అతిశయోక్తిని సహజాభరణంగా "మలుసాయో చెప్పాలని త 
రెండు సత్యాలు వంటి వ్యాసాలలో 
ప్రయత్నించాడు. యజానికీ ఒక విన్న సీక్వెల్‌ వ 
రాశాడు రావి శాస్త్రి అంట్‌ ఉపేన్యా స ఉష్ణోగ్రత i 


వెరిగిపోయేలా. విజృంభీస్తాడు. “తన హృదయంలో అధిష్తాన రూపం. శ్రీశ్రీ 
కవిత్యం" అని ప్రకటించాడు. అల్పజీవుల అండ రాచకొండ రేడియో రూపకంలో 
అల్పజీవి సుబ్బయ్యకు, reg bn గొంతునిచ్చాడు.. అప్పుడప్పుడూ 
ప్రనంగ రురిలో దారితప్పి వి విస్తృత పథాల పయనించినా, “ఆవిష్కరించిన పుస్త 
కానికే అభ్యంతర మంగళ "హారములు పెట్టినా, చందు నిజాయితీ అయినే సంద 
నలకు “హాల్‌ మార్క్‌" వంటి వాడని అందరూ భావిస్తారు. 
a pd వంటి వాడు “పొయెటిక్స్‌ రాస్తే ఆయనే గురువైన ప్లేటో. తన 
రిపబ్లిక్‌లో ఇచ్చకాల కవులకు, వారి తిక్క తిక్క కల్పనకు స్తానమే లేదు పొమ్మ 
న్నాడు. ఆ. కాలానికి ఇక్కడ ఇతిహాసాలు వెలిసి, మహాకావ్యాలు అవతరిస్తు 
న్నాయి. వేదాలలో ఉన్నవన్నీ సామాన్య సత్యాలే అయినా, అవి ఎందుకలా భాసీ 
సామాన్య కాల్పనిక సత్యం “దొర వేషం"లో కన్పిస్తుంది అంటారు చందు సుబ్బా 
రొవ్పు, సంప్రదాయ సాహిత్య మట అయిన కట్టమంచి రాళ్ళపల్లి, ఆధుని 


కతకి తొలి స్వరాలు ae. రాచమల్లు; కౌడవటిగుటి. తరువాత కెవి.ఆద్‌. 


epaper. andhrajyothy. 60గ/6/ 10371617 


వెనక్కీ వెళ్లలేము అన్న ఎరుకతో నడుచుకున్న వామపక్ష 





"సత్యాన్ని విరచిస్తున్న వారు కవి భావుకులు కనుక, 


నవతి 


సొధుం రామ్మోహన్‌, చేరా, వీరితో బాటు నేటి కాలపు కవిత్వం అని కడిగి క 
కాసినే అక్కిరాజు ఉమాకాంత విధ్యా శేఖరులనే ఇష్టంగా తలుసారు చ 
సైన్సు సాహిత్యం రెండూ నత్యాన్ని వెతుకుతున్నాయి అనేదాన్ని, కవుల స 


స్వేచ్చ అనే దాన్ని ఒకే వాక్యంలో చెప్తారు చందు. "పాముపేడగలో మణులుం 


డడం కవి నమయం. ఈ మణుల పైసావనే చెయ్యని కప్‌ లేడూ ఉన్నట్లు 
అంగీకరించిన శాస్త్రవెత్తా లేడు. అభ్యుదయ రచయితల సంఘం ఉత్తరాంద్రలో 
దశాబ్తాలుగా చేస్తున్న కృషిలో భాగుగా చందు సుబ్బారావు వలు పదవులలో 
నిర్యా (హక ముఖ్యుడిగా ఉంటూ. వీరేశలింగం అవార్డ్‌, పురిపండా అవార్డ్‌ విరి 
యాల లక్ష్మీపతి సరసి సారం వార్షిక ప్రదాన ప్రణాళికలను అమలు పరున్సు 
న్నారు. పెన రా ఆచార్యుడిగా జల నాణ్యత సంరక్ష, అభివృద్దిపై, వాటర్‌ షెడ్‌ 
డెవలప్మెంట్‌. గౌండ్‌ వాటర్‌ క్యాలిటీ మొదలగు అంశాలపై దేశ దేశాల్లో పరిశో 
థన పు నేమర్శించి, అలా "దేశాలుతిరిగిన క్రమంలో తాను విస్తావ్‌ కన్నవి, 
హీమపుత్రి, ఎరికా వంటి తొమ్మిది నవలీకలను ఒక పుస్తకంగా వెలువరించాడు 
చందు. అయిదు విమర్శా గ్రుఢాతు రాశారు. సోమనుండర్‌ కవితని “పీకింగ్‌ ద 
బోకన్‌ వింగొగా, "అందె బేడ్కర్‌ జీవితం” ఎండూరి సుధాకర్‌ కవిత “గోనంగి?, 
ఉప్పల అహ్హలరాజు కవిత "రోడ్‌ ఆక్సిడెంట్‌ొలకు ఆంగ్లానువాదాలు చేశారు. ఈ 
సాధనలో తాపీ ధర్మారావు అవార్డ్‌, కొండేపూడి శ్రేనివానరావు అవార్డ్‌, తుమ్మల 
వెంకటరామయ్య పరస్యా రం, ఆవంత్సే సోమసుందర్‌ పురస్కారం పన 
న్నారు. సలీం వంటి సాహిత్యకారులకు శాస్త్రపాఠాలు చెప్పిన ఆచార్యుడు చందు. 
సైన్సు? నేపథ్యంతో తెలుగు న సాహిత్యంలో వచ్చిన కొద్దిమంది రచయితల్లో కక 
రగా జీవితంలో, నె సాహిత్యంలో లౌకికవాదిగా నితిన్‌ 


అంధ్ర యూనివర్శిటీకి ఒక గీతం రాసిన ఘనత చందుడే. 1998లో “ఆంధ్ర 
విశ్వ కళామతల్లికి వందసం అని ఆయన రాసిన పాటను అప్పటి వీసీ మది 
గోపాలకృషా రెడ్డి గారు విని ఆ గీతం, ఇక ముందు ఏయూ అధికారిక గీతంగా 
ఉండాలని, ప్రతి స్నాతకోత్సవంలో ప్రారంభగీతంగా గవర్నర్‌ రాబోతుండగా 
గానం. చేయాలని "సేనేట్‌ చేత తీర్మానం. చేయించి, చందు పాటకు పట్టం 
కట్లారు.. ప్రముఖ సంగీతవేత్త శేదునూరి కృష్ణమూర్తి దీన్ని స్వ పరచారు. 
ఉద్వేగ వంతమైన స్పందన, మానవ ప్రగతిలో సాహిత్యం పాత్రపై నిత్యం 
పెంచుకునే అవగాహనే ఆచార్య చందు సెవెంటే సంధర్భంలో, వర్తమాన సమా 
జంలో వారు మరింత క్రియాశీలక బాధ్యతే పోషించేలా. కర్తవ్యాలను ఇతోధికం 


చేస్తున్నాయి సాహిత్య. సమాజం వారిని అఫినందిస్తున్నది, సప్తతి చందు 
జిందాబాద్‌! 
| రామతిర్థ 
(నేడు విశాఖవట్లుంలో చందు నుబ్బారాశ సప్తతీ సావళ్యోత్సవం) 


మాయకపు పల్లె పిల్లను అనిరమ్మ లాంటి టవున్‌లో 
ఈగ జీవిద్దామని మాయమాటలు చెప్పి 
తీసుకువచ్చే వాడు ఎవరు? ఇంకెవరు, గురజాడ వారి గిరీశం! 
నూటయిరవై సంవత్సరాల కిందటి వీడే కాదు, నలబై ఏళ్ల 
కిందటి సింవాచెలం కూడా ఇదే పని చేసేడు. వీడు రావిశాస్త్రి 
గారి నింవాచెలం. అయ్యవారు ఫకీరుముండని లేవదీసుకు 
పోయేడని చెప్పి అగ్నిహోత్రావధాన్లు లబ లబలాడినట్లు, ఇక్కడ 
శృంగవరవు కోటకి దగ్గర్లోని పల్లె పిల్లని పట్నానికి బలిచ్చీడానికి 
తీసుకొస్తాడు నీంవాచెలం. బుచ్చమ్మ కన్యాశుల్కం నాటకంలో 
కొండ లాంటి గిరీశం మాటలకి పడిపోయే, ఆ బండి ఎక్కింది. 
అలాగే రత్తాలు కూడా కౌండ లాంటి సింవాచెలం మాటలని 
నమ్మే ఆ జట్కా ఎక్కింది. రావిశాస్త్రి గారే 'సొమ్మలు 
పోనాయండి'లో మొదలుపెట్టినట్లు, అవునండి, అదారాంబవండి, 
“రత్తాలు రాంబాబు” నవలకు. 


ఉంటే తన ఇంటి పరువు పోతుందని బయటకు పొమ్మన్నందు 
వల్ల. విశాల లోకం ఉంది ఆమె ముందర, సాయపడే ఎందరో 
ముత్యాళ్లు. రాంబాబులు ఉంటారు. 

1010లో గురజాడ పాత్ర సౌజన్యారావ బయటకుపొమ్మన్నది 
ఒక చెడ్డ పాత్రను. వాడు గిరీశం, చీకట్లోకి నడుస్తాడు. నూట 
ఇరవై ఏళ్ల కిందట, ఒక మంచి పాత్ర గెటౌట్‌ అంటూ చెడుకు 
బయటకి దారి చూపి, బాగుపడతానంటే. సాయం చేస్తానని 
భరోసా ఇస్తుంది. కాలం మారి, మనకు స్వాతంత్ర్యం వచ్చాక, 
మన సంస్కారాలు కుదింపబడి, బాగుపడతాను అంటున్నా, ఒక 
పల్లె పిల్లను ఆమె కొంత కాలం దురదృష్టం వల్ల దుర్మార్గ 
వ్యవస్థలో కాలం గడిపినండువల్ల నా యింట నీకు నీడ లేదు 
బయటకు పొమ్మంటుంది రాధమ్మ. చదువుకున్న వారి అనరా, 
నహాయం, ధైర్యం, మార్గదర్శకత్వం కావలసిన ఈ దేశపు పేద 
ప్రజానీకపు ప్రతినిధి అయిన రత్తాలును, మిడి మిడి చదువుల 


చిత్రితమైన మానవ వేశ్య వృత్తాంతం. గురజాడ ఒక వేశ్యను 
మంచికీ మానవత్యానికీ ప్రతినిధిని చేని తన నాటకంలో ప్రధాన 
పాత్రగా సాహిత్య ప్రవేశం చేయించారు. రావిశాస్త్రి 'రత్తాలు 
రాంబాబు'లో ఏకంగా ఒక వేశ్యల కంపినీనే సాహిత్య ప్రవేశం 
చేయించారు. తమ కంపినీ, పరిశ్రమలు నడిపే బడా 
పెట్టుబడీదార్ల కంవినీ చేసే పనీ ఒకటేననీ, వారికి ప్రొటెక్షన్‌ 
ఉన్నది మాకు లేదనీ వాపోయే కంపినీ ప్రొప్రయిట్రైస్‌ నరసమ్మ 
“నానూ కేపిటలిస్తునే” అంటుంది తన భాషలో. ఆమె మానవ 
సమాజపు అతి పురాతనమైన ఒక ప్రొఫెషన్‌లో ఉన్నాది. 
సానికొంపల శివతాండవాలు, చుట్టూ తిరిగే చిల్లర వృత్తుల 
రిక్షాజోగుళ్లు అడ్డబుర్రలు, రాకెట్‌, స్పుత్నిక్‌ వంటి చోటా రౌడీలు, 
వచ్చేపోయే విటవర్గాలు, పోలీనులూ వ్యాపారస్తులతో ఆ 
కంపినీలకు ఉండే కనెక్షన్లు, ఇవన్నీ ఒక అనీరమ్మ లాటి టవున్‌ 
లో ఎలాగుంటాయో చెప్పిన తీరు రావిశాస్తిని “స్లమ్‌ డాగ్స్‌ 
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ఆంధ్రజ్యోతి సాహిత్య వేదిక 


'రతాలు రాంబాబు'లో కన్యాశుల్క కల్పనలు 


'కన్యాశుల్కం'లో బుచ్చమ్మ జట్కాఎక్కిన తర్వాత మరి 
నాటకంలో కనిపించదు. 'రత్తాలు రాంబాబు'లో రత్తాలు జట్కా 
ఎక్కడం తోనే ఆమె కథ మొదలు. జూన్‌ 25, 1975న దేశంలో 
ఎమర్జెన్సీ మొదలు అయింది. మార్చ్‌ 5, 19716 ఆంధ్రజ్యోతి 
వారపత్రిక సంచికలో మొదలై, నవంబరు 18, 1977 నంచిక 
దాకా పందొమ్మిది నెలలు, ఎనభై వారాల పైచిలుకు ఈ నవల 
ధారావాహికగా, "రావిశాస్త్రి జైలు నుంచి రాస్తున్న నవల" గా 
ఒక ఉపర్తికతో కూడా ప్రముఖంగా పాఠకుల ఆదరణ 
పొందినది. ఫిబ్రవరి 4 1976న శాస్తిగారు జైలు నుంచి 
విడుదలయ్యారు. నవల ముద్రణ మరొక 9 నెలలు సాగింది. 

జైలు కటకటాల్లోంచి సరిగ్గా ఎమర్జెన్సీ ఎర్పడిన తొమ్మిది 
నెలలకు పుట్టిన కథ 'రత్తాలు - రాంబాబు: రావిశాస్త్రి రచనా 
పరిధి ఈ నవలలో, రత్తాలు జీవితంలో ఎమర్దన్సీ ఏర్పడినది 
మొదలుకుని, ఆ ఎమర్జన్సీ తొలగిపోయినదాకా. ఆ పల్లెపిల్ల 
నీంవాచెలంగాడ్ని నమ్మి జట్కా ఎక్కినప్పుడు, ఆ అత్యయికస్టితి 
మొదలైంది. మూడు వందల వైచిలు పుల్‌రావు పేజీల కథ 
నడిచాక, ఆమె నిరాశ్రయగా ఒక వేకువలోకి నడుస్తుండగా, కథ 
ఆగింది. ఒక దేశంలో ఎమర్జెన్సీ అమల్లో ఉండగా, ఆ నిరంకుశ 
శాసనం కింద నిర్బంధంలో ఉన్న ఒక జాగృత రచయిత, తన 
యాఖై ఏళ్ల వయనులో రానీన, ఒక యువతి జీవితంలోకి 
చొచ్చుకు వచ్చిన ఎమర్జెన్సీ చిత్రణ ఈ కథా వృత్తం. 

వారిద్దరూ హీరోయిన్‌, హీరో అనుకున్న వారికి ఇంకా 
ఇబ్బందిగా ఉంటుంది. ఈ కథ నిజానికి రత్నాలు, ముత్యాలు 
వంటి ఈ దేశపు విలువైన ఆడపిల్లల కథ. మర్యాద 
నీతమ్మలయిన వసంత, రాధ వంటి మధ్యతరగతి సంశయాలు, 
భద్రలోగ్‌ మనస్తత్వాల కథ. పోలీసు సోషలిస్టుల కథ. పల్లె 
పిల్లలను తెచ్చి వారిని ముండపాపలను చేసే కంపినీ 
నరసమ్మల కథ. రత్తాలు లాంటి కుందేలు చిక్కుకున్న తోడేళ్ళ 
అడవీ, నక్కల బొరియ, రత్తాళ్లు వచ్చి చిక్కుకునే ఈ అనిరమ్మ 
లాంటి టవున్‌- రావిశాస్త్రి బ్రూతద్దం, భూతద్దం కింద చిక్కితే, 
ఏం జరుగుతుందో అదే జరిగింది. శుభం కార్డులు లేని ఒక 
జీవితనాటకం కళ్ళకు కట్టించాడు రచయిత. 'రత్తాలు రాంబాబు' 
బాయ్‌ మీట్స్‌ గర్ల్‌ కథ కాడు. రత్తాలు ప్రధాన పాత్ర. రాంబాబు, 
ఒక నహాయశూరుడు మాత్రమే. 

ఎటొచ్చీ ఇన్ని వందల పేజీల కథ రాసాక, ఆయన ఇది 
అసంపూర్ణం అన్నాడు. సీరియస్‌గా అన్నాడో, లేక ఇక 
రాయనవసరం లేదు అని, అలా వదిలేసాడో, ఆయన అన్నాడు 
కదా అని మనం కూడా, ఈ నలభై ఏళ్ల బట్టీ అదే 
అనుకుంటున్నాం. అసంపూర్ణ రచనపై ఏం రాస్తాం అని పెద్దగా 
రాయని వాళ్ళూ పట్టించుకోని వాళ్లూ విమర్శకులుగా ఉన్నారు 
తెలుగు సాహిత్యంలో. గురజాడ తన నాటకాన్ని ఎక్కడ ఎలా 
విడిచివెట్లాడో, అలాగే రావిశాస్త్రి కూడా; ఈ నవలను 
వదిలేశారు. ఒకసారి రావిశాస్త్రి గారే 'కన్యాశుల్కం' నాటకం 
మనుషులు రానీంది కాదు, ఏ దేవతలో రాసి ఉండాలన్నారు. 
వారికి ఆ నాటక రచన అంటే అంత గురి. 

పాత్రలకు పెళ్లిళ్లు తరువాత వారు కలకాలం సుఖంగా 
జీవించడాలూ గురజాడకు పట్టిన విషయం కాడు, అలాగే 
శాస్త్రిగారికి కూడా. కన్యాశుల్కం ఎంత అసంపూర్ణమో, 'రత్తాలు 
-రాంబాబు' కూడా అంతే అనంపూర్ణం. నిజానికి శాస్తీగారు 
చెప్పదలుచుకున్న కథ పూర్తి అయిపోయిందని మనం 
గ్రహించలేకపోవడు ఏం చెపుతుందీ అంటే, ఈ రచన పట్ల, 
మన అవగాహన అసంపూర్ణం అని. పాత్రలను వాటి మానాన 
వాటిని ఒక దశ తరువాత వదిలేయడమనే ఓవెన్‌ ఎండెడ్‌ 
పద్దతిని పాటించిన తొలి ఆధునికుడు గురజాడ, ఆయన 
వారనుడే రాచకొండ. ఎమర్జన్సీ వీడన తన జీవితంలో 
తొలగిపోయాక నిరాశ్రయగా వేకువలోకి వస్తుంది రత్తాలు. 
ఎందుకు? రాధమ్మ అనే ఒక మధ్యతరగతి మర్యాదామణి ఈమె 








కుహనావిలువల మిడిల్‌క్లాస్‌ మెంటాలిటీ బయటకు పొమ్మంది. 
ఇదీ కాలభ్రమణంలో వచ్చిన మార్చు. వెరసి, కన్యాశుల్కం 
ముగింపుకు, రత్తాలురాంబాబు ముగింపుకు పోలికలు సుస్పష్టం. 

వేశ్యల గురించి రాయడం, మన సాహిత్యంలో ఎప్పటినుంచీ 
ఉంది? దేవ వేశ్యలతో సంసారం వల్లే మన పురాణాలు 
నడిచాయి. వాటిని అల్లా ఉంచితే, రెండువేల అయిదు వందల 
ఏళ్ల వెనుక భాస మహాకవి తన నాటకం 'దరిద్ర చారుదత్తం'లో, 
వనంత సేన తొలి మానవ వేశ్య ఈమెకు దైవత్వ లక్షణాలు 
ఏమీ లేవు ఆమెను పెంపొందించాడు శూద్రక మహాకవి అదే 
ఇతివృత్తంపై తాను రాసి పూర్తి చేనిన 'మృచ్చకటికం'లో. ఇది 
బహుశా దేవ వేశ్యలతో సంబంధం లేకుండా తొట్టతొలిగా 


'రత్తాలు-రాంబాబు' ఒక సోషల్‌ డాక్యుమెంట్‌. (పేమ, పెళ్లిళ్ల కథ కాదు. 
రత్తాలు మురికికూపంలో చిక్కుకుని కూడా క్షేమంగా ఎలా బయటపడిందని 
అడీగే వారూ ఉన్నారు. వారికి అభినందనలు. ఎందుకంటే, రత్తాలు మనం 

అనుకుంటే ఒక మనిషే, లేదా ఎమర్జెన్సీకి గురైన దేశం. దేశానికి కష్టాలూ 
కడగండ్లు వస్తాయి, కానీ దేశం చెడిపోదు. ఇంతటి నవల అసంపూర్ణమా? 


కానిక్షర్‌గా శిఖరంపై నిలబెడుతుంది. 

గిరీశం నాలుగు గంటలు లెకృరిచ్చాక, అంతా విన్న 
బండివాడు, అయితే, మావూరి హెడ్డుకు ఎప్పుడు బదిలీ 
అవుతుంది అని అడుగుతాడు, వాడి పాలిటి వేదనా కారణం 
(టార్మెంటార్‌) వాడు. అదే హెడ్డు, ఆ కన్యాశుల్కం లోంచి, ఇంకా 
పది (తలలతో) హెడ్లతో, పేద్ద బెమ్మరాచ్చనుడై, గంగరాజు 
హెడ్డుగా శాస్త్రిగారి కథలో ప్రవేశిస్తాడు, ఒకటో అధ్యాయం 
మూడో విభాగంలో. ఇక్కడ గంగరాజు హెడ్డు ప్రవేశం, గొప్ప 
నాటకీయత గల ఒక పాత్ర ప్రవేశ రచన. ఇతనికో శిష్యుడు 
ఉంటాడు. వీడూ కన్యాశుల్కంలోని శిష్యుడి వంటి వాడే. కరటక 
శాస్త్రి శిష్యరికులో కన్యాశుల్కం నాటకంలో కొంత ఘనత 


సాధించిన శిష్యుడు, ఈ నాటకంలో ఫోర్‌ నాట్‌ నీక్స్‌ పోలీను 
శాపవుగ్యా గంగరాజు హెడ్డును ఫాలో అవుతూ ఉంటాడు. 
గంగరాజు హెడ్డు అడుగుతూ ఉంటాడు డు యూ ఫాలో ఫాలో 
ఫాలో మి' అని. అది రావిశాస్త్రి విస్పోటక ప్రతిభ. పెడోళ్ళకి 
అప్పుడప్పుడూ పోలీసు పద్దతిలో వనూలు జుల్మానాలు వేనీ 
నడపక పోతే దేశం సక్రమంగా నడవదు అంటూ, “దేశానికి 
పోలీనులే పెడమ సోషలిస్టులు” అంటాడు గంగరాజు హెడ్తు. 

ఒక పౌరాణిక కథన లక్షణం గల ఆధునిక సామాజికుడు 
రావిశాన్తీ. ఆ మహాకథన కౌశలం ఈ నవల అంతటా 
విరజిమ్ముకుపోయి కనిపిస్తుంది. సానికొంపల చిత్రణ అధోజగత్‌ 
జీవన అఖాతప్రాయ వాస్తవికత తో మనల్ని ముంచేస్తుంది 
గంగరాజు హెడ్డు రెండోసారి ఊరిలో బీట్‌డ్యూటీపై బయలుదేరే 
ఘట్టాన్ని శాస్త్రిగారు. చెఖోవ్‌ కథ కెమిలీయాన్‌ తీరులో ఒక 
రసవత్తరఘట్లంగా మలిచారు. దేశపు ఎమర్జన్సీలో సామాన్యుడి 
గోడు ఎలా అరణ్య రోదన అవుతుందో చెప్పడానికి రచయిత ఈ 
ఘట్టాన్ని మలిచిన తీరు ఒక మేలైన పనివాడి లక్షణం. ఈ 
ఘట్టాన్ని తీసేయవద్దని పురాణంవారికి లేఖ కూడా రాశారు. 
మధురవాణి తాను ఎరగని సుబ్బి పెళ్లి తప్పించడానికి 
శాయశక్తులా శ్రమిస్తుంది, చివరికి మారు వేషాలు వేసి కూడా. 
అలా ఈ నవలలో రత్తాలు ఆ కూపం నుంచి బయట 
పడడానికి సాయవడేది ముత్యాలు. వ్యూహరచనలో ఈమె 
మధురవాణికి తీసిపోదు. 

మంచంపైన గంగరాజుహెడ్డును ఒక పవళింపుసేవ ముగిసే 
అంతవరకూ మంచం మీద నరసమ్మ తోనూ, అదే మంచం 
కింద సింవాచెలంను తేలుకుట్టుడు బాధలో ఒక అర్జున 
విషాదయోగంలా ఉంచి, గిరీశం మంచం కింద రామప్ప 
పంతులుతో ఉండగా, సీంవాచెలానికి తేలుతో సహవాసం 
తప్పని ఒక దృశ్యం, కన్యాశుల్య్కంలోని మంచం కింద దృశ్య 
రచనకు ఒక శ్రేష్టమైన పొడిగింపు. 

రాంబాబు చదువుకున్న యువకుడు. కలెక్టర్‌ అవుతాడు, 
రత్తాలు ఏ చదువూ లేని పల్లెవిల్ల.. తెలుగు నీనిమాలో తప్ప 
వీరి మధ్య పెళ్లి జరిగే విషయం కాదు. అందుకే రాంబాబును 
నవల పేరులోనే, పేరుకే. ఆమె పక్కన నిలబెట్టారు రావిశాస్త్రి 
సానికొంపలపాలు కావడం ఆమె బతుకులో వచ్చిన ఎమర్జెన్సీ 
అయినా దేశమంతటా అన్యాయమే ఉండడు కాబట్టి ముత్యాలు, 
రాంబాబు, ఇంకా చదువుకున్న మిత్రులు ఆమెని ఆ మురికి 
కూపం నుంచి తప్పించే ప్రయత్నం చేస్తారు. ఈతచెట్టు వంటి 
వేశ్యల కంపినీలో చిక్కుకున్నందుకు, లోకం ఆమెపై కల్లు తాగిన 
నేరం ఆపాదించి నిరాశ్రయను చేసింది. తన జీవితంలో 
ఎమర్దన్సీ తొలగి, ఒక వేకువ వేళ, లోకంలోకి వచ్చింది రత్తాలు. 

'రత్తాలు-రాంబాబు' ఒక సోషల్‌ డాక్యుమెంట్‌. ప్రేమ, పెళ్లిళ్ల 
కథ కాదు. రత్తాలు అలాంటి మురికికూపంలో చిక్కుకుని కూడా 
క్షేమంగా ఎలా బయటపడిందని అడిగే వారూ ఉన్నారు. వారికి 
అభినందనలు. ఎందుకంటే, రత్తాలు మనం అనుకుంటే ఒక 
మనిషే, లేదా ఎమర్జెన్సీకి గురైన దేశం. రత్తాలుకు, లేదా 
దేశానికి కష్రాలూ కడగండ్లు వస్తాయి, కానీ దేశం చెడిపోదు, 
రచయిత. చెడగొట్టడు, ప్రమాదం అంచు మీద నుంచి 
లాఘవంగా ఆమెను తప్పిస్తాడు. ఎందుకంటే రత్తాలు కేవలం 
రత్తాలు కాదు, ఆమె భారత్తాలు. ఆమె క్షేమం దేశ పౌరులందరి 
బాధ్యత. ఇంతటి నవల అసంపూర్ణమా? దేశంలో ఎమర్జన్సీ 
మీద ఇంత పెద్దచిత్రణ, ఎమర్జన్సీ కాలంలోనే, భారత దేశంలోనే 


వచ్చి ఉండదు. అందుకే, రావిశాస్త్రి వంటి సాహిత్య 
విశ్వవిద్యాలయాన్ని చదవడానికి కొత్త చూపు అవసరం. 

॥ రామతీర్థ 

98492 00385 


(జూలై 80న రావి శాస్త్రి ్‌వ జయంతి) 
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పాటకు నోబెల్‌ పట్టం 


h) మనలో ఎంతమందికి చుండూరు, కారంచేడు బాధీ 

తుల వేదన అర్థమవుతుంది? వారి న్యాయ పోరా 
టాలు, దేశవ్యాప్తంగా ఎలా నీరు కారిపోతుంటాయో, బడుగు 
ప్రజలపై జరిగే అసంఖ్యాక నేరాలలో, సామాజిక దౌష్ట్యా 
లలో, ఎలా కొంతమంది మాత్రమే విచారణ వరకూ వచ్చి, 
చాలా తేలికపాటి శిక్షలతో బయటపడుతూ ఉంటారో, చూస్తే, 
మనం ఒక అసమ సమాజంలో ఉన్నామని అర్ధమవుతుంది. 
అయితే మన రాజ్యాంగం ఇలా అసమ విలువలను అంగీక 
రించలేదు. 'ఒక మనిషికి ఒకే విలువ ఏ విషయంలో 
అయినా' అని రాజ్యాంగం మనకు హక్కులు ఇచ్చింది కానీ 
వాస్తవంలో ధనవంతులు, ఆగ్రకులాలవారు పొందే మర్యా 
దలు, వెసులుబాట్లు, పేదలు, నిమ్నకులాలవారు పొందడం 
కష్టం అన్న సామాజిక వాస్తవం అయితే మనం కనుల 
ముందర బలంగానే ఉన్నది. స్త్రీలు, యువత విషయంలో, 
పల్లెలో ఉండే తక్కువ కులాల ప్రజల పట్ల నిర్ణయతో వ్యవహ 
రించే ఖాప్‌ పంచాయతీలు కానివ్వండి, విశ్వవిద్యాలయాల్లో 
వివక్ష కానివ్వండి, ఇది కనిపించని కులం మీద, ఆ కుల దుర 
హంకారం మీద ఆధారపడి మన సమాజంలో సంఘటన 
లుగా జరుగుతూ ఉంటుంది. దీనిపై మనకు కొంత 
సాహిత్యం, కళా రూపాలు . ఇవి ఉండకూడదు అని 
చెప్పే ప్రభుత్వ ప్రభోదాత్మక కళారూపాలు, సాంస్కృతిక 
రూపాలు, పలు రచయితల రచనలు ఉన్నాయి. ఇది మన 
దేశం ఎరిగిన సాంస్కృతిక వాతావరణం. 

అమెరికాలో ఇంకా క్రూరమైన వివక్ష. తెల్లవారు, నల్లవారు 
పేరిట 1960ల వరకూ అమలవుతూనే ఉండేది. ముఖ్యంగా 


పొశ్చాత్య సమాజాలలో ప్రజల సమస్యలు, శాంతి ప్రియత్వం, యుధ్ధ వ్యతిరేకత, 
సామాజిక న్యాయంకై జనజాగ్భతి ఒక అర్ధ శతాబ్దంగా ప్రకటిస్తూ వచ్చిన ఒక 
సంస్కార స్వరానికి, సాహిత్య సంగీతాలు ఒక సమాహార కళగా నిలిపిన సంపన్న 
రూపానికి, ఈ గౌరవం అందినందుకు సంఘీభావం ప్రకటిద్దాం. 


దక్షిణ అమెరికాలో, దీనిపై మనుషులందరూ ఒక్కటే అన్న 
వాస్తవం ఎరిగినవారు, అబ్రహం లింకన్‌ కాలంనుంచీ అక్కడ 
పోరాటం చేస్తూనే ఉన్నారు. ఇప్పటికీ, ఆ వివక్ష నేరమని ప్రక 
టించినా, కొన్ని హేట్‌ శైమ్స్‌ (ద్వేషపూరిత నేర చర్యలు) ఆ 
సమాజంలో జరుగుతూనే ఉన్నాయి. 1960 నాటి అమెరికన్‌ 
సమాజం అర్ధ శతాబ్దం కిందట వర్ణ వివక్ష విధానాలు ఇంకా 
బలంగా ఉన్న ఒక సాంఘిక వాస్తవం. ఆ రోజులనుంచీ పౌర 
హక్కుల కోసం పాటలు రాస్తూ, ప్రజలలో ఒక చైతన్య స్ఫూర్తి, 
న్యాయవర్తనం పట్ల స్పృహ కలిగించినవాడు బాబ్‌ డిలాన్‌. 
అలా యాభయ్యేళ్ల అమెరికా ఎన్ని ఒడుదుడుకులు ఎప్పుడె 
ప్పుడు ఎదుర్కొన్నదో, అప్పుడల్లా, తమ సామాజిక ఇంగి 
తంతో, యుద్ధ వ్యతీరేకత ప్రకటిస్తూ, మారుతున్న కాలంలో 
ప్రజలూ, ప్రభుత్వాలు కూడా మారాల్సిన అవసరం గుర్తు 
చేస్తూ వచ్చిన ఒక వివేక స్వరం బాబ్‌ డిలాన్‌. 

ఈయన రాసిన పాటలకు నోబెల్‌ బహునుతా అన్న 
ఆశ్చర్యం ఇంకా ప్రపంచ సాహిత్య రంగంలో ఉండనే ఉన్నది. 
ఉంటుంది కూడా. ఎందుకంటే, ఇవాళ ఆహా, బాబ్‌ డిలాన్‌కు 
సాహిత్య నోబెల్‌ వచ్చింది, ఆయనది ఏదైనా పుస్తకం 
కొందాం అని ప్రయత్నిస్తే మనకు ఒక్క పుస్తకం 
కూడా దొరకదు. ఆయన విడుదల చేసిన పాటలన్నీ 
అల్బంల రూపేణా, ఆంగ్లంలో, అమెరికన్‌ యాసలో 
ఉన్నాయి. అవి ఇతర దేశాల వారికి ఎంతవరకు పాట 
లుగా అర్థమవుతాయి అన్నది కూడా ఒక ప్రశ్నగానే 
మిగిలివుంటుంది. అవి మన పాటల వలె ఉండవు, 
మనకి రెండే రకాల పాటలు తెలుసు. సంప్రదాయ 
పద్ధతిలో పాడే కీర్తనలు, కృతులు, అష్టపదులు, 
పదాలు, కొన్ని జానపదాలు. ఇవి సంగీతవేత్తలు, 
కాయకష్టం చేసుకునే ప్రజలు పొడుతారు. లేదా, 
అన్నిటినీ మింగేసే సినిమా పాటగా, మనకు పాటలు 

అంటే తెలుసు. కానీ అమెరికాలో అలా కాదు. 
పాట అక్కడ ఒక ప్రజా సాంస్కృతిక రూపం. సిని 
మాలలో పాటలు, మన భారతీయ సినిమాలలో 
తప్ప ఎక్కడా ఉండవు. పాటగాళ్లు, తమ పాటల 
ద్వారా రికార్డుల ద్వారా, తమ ప్రత్యక్ష ప్రదర్శనల 
వల్ల వచ్చే ఆదాయం ద్వారా స్టార్‌ హోదాతో బతికే 
అవకాశాలు అక్కడి సమాజాలు కల్పించాయి. 
అలాంటి సమాజంలో ఈ గేయ రచయితలూ, 
సంగీత కళాకారులు, వీరి బృందాలూ, ప్రభుత్వంతో 
విభేదిస్తూ కూడా, తమ గీతాలను ప్రజలకు వినిపి 
స్తారు. అలా బడుగు, బలహీన అమెరికన్‌ ప్రజలకు, 
తన మద్దతు ఇచ్చిన వాడిగా బాబ్‌ డిలాన్‌కు అర్హ 
శతాబ్దపు కీర్తి ఉన్నది. అది ఆయన బలం, 'రాక్‌ ఎన్‌ 
రోల్‌ హాల్‌ ఆఫ్‌ ఫేమ్‌'లో ఆయనకు శాశ్వత స్థానం 
ఉన్నది. ఆయన సంగీత ఆల్బమ్‌లు పాశ్చాత్య దేశా 
లలో నూరు మిలియన్లకు పైగా అమ్ముడయ్యాయి. 
వాటి సంగీత విలువలు, మన అభిరుచులతో చూస్తే 
హాయిగా పల్లవి, చరణాలుగా ఉండవు. పైగా అమెరి 
కన్‌ యాసలో, వారి ఇంగ్లీష్‌ ఉచ్చారణలో పాడుతారు 





కనుక, మనకు ఎంతవరకు అర్థమవుతాయి 
అన్నది కూడా, ఒక ఇబ్బందే. ఇన్ని ఇబ్బం 
దుల ముందర ఎప్పుడూ మనం సాహిత్య 
నోబెల్‌తో ఎదుర్కోలేదు. నోబెల్‌ పొందిన 
సాహితీవేత్త వెలువరించిన పుస్తకాలు 
ఉండేవి. వాటిలో ముఖ్యమైన వాటిద్వారా, 
ఏం చెప్పారు, ఏ ప్రక్రియ, ఏ శిల్పం, ఏం 
సంవిధానం, ఇటువంటి విషయాలపై పాఠ 
కులు, విమర్శకులు, పోషకులు సాముదా 
యక చర్చలో పాల్గొనే ఒక వాతావరణం 
ఉండేది. ఇప్పుడు బాబ్‌ డిలాన్‌ విషయంలో క&§ - 
మనకు అలా పుస్తకాలు దొరికే సౌలభ్యం త 
ఏమీ లేదు. రాసిన పాటలను 'లిరిక్‌లు 
అంటారు తప్పు వాటిలో కొన్ని ఏర్చి కూర్చి, 
కవిత్వం అంటూ ప్రత్యేకంగా సంపుటాలు వెలువడలేదు. 
అయినా నోబెల్‌ సాహిత్య సంఘం ఈసారి బాబ్‌ డిలాన్‌ తమ 
ఎంపిక అని తెలిపింది. మళ్లీ ఇలాంటి కళాకారుడికి నోబెల్‌ 
ఇవ్వడానికి చాలా కాలం పట్టవచ్చు. 

అయితే, పాటలలోని పౌర హక్కుల సమస్యలు, అమెరికా 
ప్రపంచ ఆధిపత్యం కోసం చేసే యుద్దాలు వీటిపట్ల నిరసన, 
తమ బిడ్డలను కోల్పోయే అమెరికన్‌ తల్లులతో సంఘీభావం, 
స్త్రీలకు, పేద పిల్లలకు మద్దతు, బాబ్‌ డిలాన్‌ను అమెరికాలో 
ఒక ప్రియమైన సాంస్కృతిక కార్యకర్తగా మలిచాయి, ఈ 
పాటలు కొన్ని చిన్నవిగా ఉన్నా చాలావాటిలో నాలుగు 
వందల నుంచి ఐదువందల మాటల దాకా ఉంటాయి. ఆవి 
పల్లవి, చరణాలుగా కన్నా గేయ కథలుగా ఉంటాయి. ఇదే 
బాబ్‌ డిలాన్‌ సాహిత్య సేవ. అవి కవితలైతే, ఒక పుస్తకంలో 
ఉండిపోయేవి. 

బహుశా, గీతాలు కావడం వలన, ఆల్బమ్‌లుగా విడుదల 
కావడం వలన పదేపదే ఆమెరికన్‌ సమాజంలో రెండు తరాల 
ప్రజలు విని ఉత్తేజం పొందిన ఒక సంగీత వాతావరణంలో 
అమెరికాలో బాబ్‌ డిలాన్‌ లేని ఇరవయ్యో శతాబ్దపు సంగీత 
వాతావరణం ఊహించలేము. అదీ ఆయన ప్రాధాన్యత. 
సంగీత ప్రపంచం ఆయనకు ఇవ్వవలసిన అన్ని గౌరవాలు 
ఇచ్చింది. ఇవాళ సాహిత్య రంగం కూడా ఆయనకు అగ్రాసనం 
అందించి గౌరవించింది. 

1960ల్లో ఒక నల్లజాతి స్త్రీ వర్ణవివక్ష అమలులో ఉన్న 
చార్లెస్‌ కంట్రీలో చావుకు గురైన దురంతంపై యువకుడైన 
బాబ్‌ డిలాన్‌ పాట, ఒక అఘాయిత్యంపై నిరసన స్వరం. 
యుద్ద్లోన్మాదాల అమెరికాను కూడా ఆయన క్షమించలేదు. ఇది 
అవధులకు దాటిన ప్రత్యేక నోబెల్‌ అయినప్పటికీ, పాశ్చాత్య 
సమాజాలలో ప్రజల సమస్యలు, శాంతి ప్రియత్వం, యుద్ధ 
వ్యతిరేకత, సామాజిక న్యాయంకై జనజాగ్భతి ఒక అర్ద శతా 
బ్ద్బంగా ప్రకటిస్తూ వచ్చిన ఒక సంస్కార స్వరానికి, సాహిత్య 
సంగీతాలు ఒక సమాహార కళగా నిలిపిన సంపన్న రూపానికి, 
ఈ గౌరవం అందినందుకు సంఘీభావం ప్రకటిద్దాం. 


ఎ రామతీర్థ, 9849200385 





సరికొత్త వేదన 


ఆ అడవి కోడిపుంజు కూతలు 

ఇంకా నీ దరికి చేరలేదా? 

రోడ్డుకు అడ్డంగా కుందేలు గంతులు వేస్తోంది 
వంతెన కింద నది పరవళ్ళు తొక్కుతోంది 

ఈ నీలాకాశం నీడలో 

నీ నవ్వుల వెలుగును చూడటం సంబరంగా ఉంది 
ఈ తొలి వేకువ సమయాన, వేకువ వేళన 

ఈ కొత్త ఉదయాన్ని 

నీతో కలిని చూడటం సమ్మోహనంగా ఉంది. 


ఆ మోటారు వాహనం నవ్వది 

నీకు వినిపించడం లేదా? 

పల్లెకు దారితీసే రోడ్డుకు ఒకట్రెండు మైళ్ళ దూరాన 
ఆ వాహనం వయ్యారంగా రావడం నిన్నాకర్షించలేదా? 
అయితేనేం, ఈ నీలాకాశం ఛాయలో 

నీ నవ్వుల మెరుపును చూడటం ఆనందంగా ఉంది 

ఈ కొత్త ఉదయాన, ఉదయ కిరణాలలోన 

ఈ తొలి వేకువను 

నీ కళ్ళలోంచి చూడటం మహదానందంగా ఉంది... 


ఎప్పుడూ నుదీర్ణంగా నిట్టూర్చే రాత్రి 
ఇప్పుడేమో క్షణాల్లో కరిగిపోయింది 
నువ్వు నాతో ఉన్న ప్రతిసారీ జరిగే సహజ అద్భుతం కదా ఇది 


ఇంకా నీకు సూర్యుడి ఎండ పొడ తగలలేదా? 
ఊరి పక్కన కాలువ గట్టు అంతటా 

Ground hog సూచనలే 
ఖచ్చితంగా నా కలలన్నీ నిజమయ్యే రోజు ఇదే కదా 
అందుకే, ఈ నీలాకాశం దిగువన 

సజీవంగా ఉన్నందుకు సంతోషంగా ఉంది 

ఈ నవకాంతి సమయాన, నవ్య వెలుగులలోన 

ఈ నవనవోన్నేష ఉదయాన్ని 

నీతో పంచుకోవడం వేడుకలా ఉంది. 


ఈ నీలాకాశం కౌగిట్లో 
ఇంకా నచేతనంగా ఉన్నందుకు గొప్పగా అనిపిస్తోంది 
ఈ తొలి కిరణాల సమయాన, తెలి కాంతులలోన 


ఈ తొలి పొద్దును 
నీతో కలిసి పంచుకోవడం మహా గొప్పగా ఉంది 


ఈ కొత్త పొద్దున... 
మూలం: బాబ్‌ డిలాన్‌ 'New Moring' 
స్వేచ్చానువాదం : మామిడి హరికృష్ణ 
9908844222 





గ! కూర్ణేవాడే కవి.. 


కన్యాశుల్కం నాటకంలో గిరీశం 
అంటాడు : టు బి ఆర్‌ నాట్‌ టు బి 
షేక్స్సియర్‌ పడ్డ అవస్థలో పడ్డాం అని. ఈ 
ఏడాది నోబెల్‌ కమిటీ సాహిత్య పురస్మారమూ 
అటువంటి విచికిత్సనే కలుగజేస్తున్నది. 
పాత్రికేయులకు విస్తరించడం గత ఏడాది మొదలయింది. 
పాటగాళ్ళకు ఈ ఏడాది ప్రదానం చేసారు. హాస్యగాళ్ళకు ముందు 
ముందు ఇస్తారేమో! ఈ రచనలు పాటలు అంటే- పాడబడే 
ప్రక్రియలో సంగీతానికి దోహదపడేవీ తప్ప, చదువుకునే 
కవిత్వమూ, వచన రచనలూ కావు. సంగీతయుద్దం కాకపోతే 
వీటికి వేరే చదువుకునే అస్తిత్వం లేదు. అయితే పిటివల్ల 
ఒనగూడిన సామాజిక ప్రయోజనం ఉంది. సంగీత లోకాన బాబ్‌ 
డిలాన్‌ ఇప్పటికే సుప్రసిద్ధుడు. 'రాక్‌ ఎండిరోల్‌ హాల్‌ ఆఫ్‌ 
ఫేమ్‌'లో ఉన్నాడు. ఇది చదువరుల లోకపు సాహిత్యమవుతుందా 
అంటే కాదు. కానీ, అది అమెరికన్‌ పెట్టుబడిదారీ యుద్దోన్మాద 
సమాజ పోకడలపై నిశితమయిన సంగీత స్వరం. 

ఈ నోబెల్‌ బహుమతి పట్ల ఎటువంటి దృక్కోణం మనం కలిగి 
ఉండాలి? అమెరికన్‌ రాక్‌ పాటగాడికి తన రంగంలో రావాల్సిన 
గుర్తింపులన్నీ వచ్చాక, ఇలా నోబెల్‌ సాహిత్య సంఘం కూడా పిలిచి 
పెద్దపీట వేయడంలో గల జెచిత్యం తక్కువ అని మనం చెప్తే 
అందరికీ ఆమోదయోగ్యం కాకపోవచ్చు. ఆచితూచి నోబెల్‌ సంఘం 
తీసుకున్న ఈ నిర్ణయంపై అమెరికాలోని ప్రముఖ దినపత్రిక 
“న్యూయార్క్‌ టైమ్స్‌'- 'నోబెల్‌ సాహిత్య బహుమతికి అనర్హుడు బాబ్‌ 
డిలాన్‌' అన్న శీర్షికన ఇలా విశ్లేషణ ఇచ్చింది. 

'ఆయనకు ఎన్నో గ్రామీ అవార్డులు వచ్చాయి. 1991లో ఒక 
జీవన కాల సాఫల్య పురస్మారం కూడా. 'రాక్‌ ఎండ్‌ రోల్‌ హాల్‌ ఆఫ్‌ 
ఫేమ్‌'లో, 1988లో ఇతర బృందాల గాయకులు సుప్రీమ్స్‌, బీటిల్స్‌, 
బీబ్‌ బాయ్స్‌తో బాటుగా ఆయన్ని చేర్చడం తగినదే. ఆయనొక 
అద్భుతమైన సంగీత కళాకారుడు. ప్రపంచ స్థాయి గేయ రచయిత, 
ఆమెరికన్‌ సంస్క లతిపై హెచ్చు ప్రభావం గలిగిన ప్రముఖ వ్యక్తిత్వం 
ఆయనది. కానీ, ఆయనకు నోబెల్‌ సాహిత్య బహుమతి 
ప్రకటించడం ద్వారా నోబెల్‌ సాహిత్య సంఘం చేస్తున్నదేమిటంటే- 
రచన ప్రధానమైన రచయితలను, ఈ పురస్కారానికి ఎంపిక 
చేయకపోవడం. ఇదీ ఇక్కడ నిరాశ కలిగించే విషయం.” 

అవును. డిలాన్‌ (ప్రతిభావంతమైన గేయకర్త. ఓ పుస్తకం వచన 
రచనలు, ఓ ఆత్మకథా రాశారు. అవును.. ఆయన గేయాలను 
కవిత్వంగా ఎంచి విశ్లేషించడం సాధ్య ! అయితే వారి పాటలు 
సంగీతంలో అంతర్భాగం. గొప్ప సంగీతజ్ఞుడైన కారణంగానే ఆయన 
ప్రఖ్యాతుడయ్యాడు. మరి నోబెల్‌ సాహిత్య సంఘం తన సాహిత్య 
నోబెల్‌ను ఒక సంగీత కళాకారుడికిచ్చి, ఒక రచయితను గౌరవించే 
అవకాశాన్ని పొగొట్టుకుంటున్నది. 

ప్రపంచవ్యాప్తంగా చదవడమనే అలవాటు తగ్గిపోతున్న కాలంలో 
సాహిత్య రంగంలో బహుమతులు ఇపుడు ఇంకా ముఖ్యమైనవి 
అయ్యాయి. ప్రఖ్యాత పురస్కారం వచ్చిందీ అంటే ఆ రచయత 


రచనలకు పాఠకుల పెరుగుతారు. అంతేగాక రచయిత సృజనాత్మక 





ట్రీ క౯ల౦ వంతెనపై కత్తుల దారులపై 
కవిత్వం అల్లేవాదే కవి.. మారే కాలం కోసం 
మార్చే మనుషుల కోసం అక్షరాలను 









- మహాకవి శ్రీశ్రీ 





రచనకు నోబెల్‌ ఇవ్వడం అంటే కవిత్వమూ, కథారచనా ఇప్పటికీ 
మానవాళికి ఉపయుక్తమైన రచనారీతులుగా గుర్తించి వాటికి 
దన్నుగా నిలబడ్డం కూడా. ఎందుకంటే మానవ కృషిలో ఈ 
ధోరణులు అంతర్జాతీయ గుర్తింపునకు దారులుగా, ఇంకా వాటిని 
గౌరవించడంగా కూడా సంకేతాలు వెలువడతాయి. 

ప్రజానురంజక సంగీతం కూడా అటువంటి రంగమే! అయితే 
కేవలం చదువరులకు పరిమితమయ్యే సాహిత్యం కన్నా (శ్రోతల, 
ప్రేక్షకుల ప్రపంచంలో సంగీతం, గేయాలు, వాటి ప్రదర్శనలు 
పొందాల్సిన గౌరవాలు, గుర్తింపులు పొందే ఉంటాయి ముందుగానే. 
ఏదో పాటల రచయితలుగా, సంగీత ప్రపంచం రచయితలను, 
కవులను గుర్తించవచ్చేమో కానీ రచనా రంగ (ప్రఖ్యాతులయిన జేడీ 
స్మిత్‌, మేరీ గేట్‌ స్కిల్‌ వంటి వారికి కేవలం వారి రచనలకే, సంగీత 
కళాకారులకు ఇచ్చినట్టుగా 'రాక్‌ ఎండ్‌ రోల్‌ హాల్‌ ఆఫ్‌ ఫేం'లో 
స్థానం కల్పిస్తుందా అంటే కల్పించదు అని మనందరికీ తెలుసు. 

ఈ ఏడాది నోబెల్‌ సాహిత్య సంఘం, తన ఎంపిక ద్వారా 
కవిత్వ రచనను చిన్నపుచ్చదల్బుకుందా? అంటే బహుశా 
అలాంటిదేమీ లేదనే చెప్పాలి. సంగీత ప్రపంచపు ప్రఖ్యాత వ్యక్తిని, 
సాహిత్య కృషికి గాను గుర్తించడం ద్వారా బహుశా నోబెల్‌ సాహిత్య 
బహుమతికి కొత్తదీ, విశాలమైనదీ అయిన చలామణీని కల్పిస్తూ, ఈ 
పురస్కార ప్రక్రియను యువ, నవతరాలకు దగ్గరగా 
తీసుకురావాలన్నది వారి ఉద్ధేశం కావచ్చు! 

అయినా, ఆ ఉద్దేశాన్ని అచరణలోకి తేవాలన్నా ఒక రచయితను 
తగు సాహిత్య కృషికై నోబెల్‌ సాహిత్య బహుమతితో గౌరవిస్తూ 
కూడా, అదే సమయంలో వారు ఇందుకు అర్హులయిన జెన్నీఫర్‌ 
ఎగాన్‌, తేజుకోల్‌ లేదా ఆన్నెకార్భన్‌లను తమ ఎంపికకు పరిగణించి 
ఉండొచ్చు. నోబెల్‌ సాహిత్య విజేతలుగా బొత్తిగా తక్కువగా 
సంఖ్యలో ఉన్న తృతీయ ప్రపంచ దేశాల నుంచి, అర్షుడయిన 
రచయితను ఎంపిక చేసి ఉండవచ్చు. లేదూ సాంకేతికంగా ప్రపంచ 
వ్యాప్త పాఠకులను ఆన్‌లైన్‌లో సాధించిన వాడు, 2014లో 
లండన్‌లో యువ పొయిట్‌ లారేట్‌గా ఎంపికయిన వార్సన్‌షెర్‌ను 
ఎంపికలోకి తీసుకొని ఉండొచ్చు. ఇవన్నీ పక్కకు నెట్టి నోబెల్‌ 


సాహిత్య సంఘం ఇంకో రంగంలో ఇప్పటికే ఎన్నో 
ఏళ్ళుగా ప్రపంచ ప్రఖ్యాతి గల వ్యక్తికి, ఆ సంగీత 
రంగంలో పలు గౌరవాలు పొందిన కళాకారుడికి 
ఈ నోబెల్‌ సాహిత్య బహుమతి ప్రకటించింది. 
బాబ్‌డిలాన్‌కు నోబెల్‌ సాహిత్య బహుమతి 
అవసరం లేదు కానీ సాహిత్యానికి ఒక నోబెల్‌ 
బహుమతి కావాలి. ఈ ఏడాది సాహిత్యానికి 
నోబెల్‌ దక్కలేదు.” 

సాహిత్యం అంటే ముఖ్యంగా చదువుకోదగ్గది. 
అది ఈ ఏట విజేత విషయంలో చాలా తక్కువ. 
ఆల్బంలున్నంతగా అక్షరాల సంపుటాల్లేవు. సాంస్క 
తికానుభవాన్ని శ్రోతలుగా మాత్రమే ఈయన 
రచనలు సుసంపన్నం చేస్తాయి. పాత్రికేయులు, 
పాటగాళ్ళూ, హాస్యగాళ్ళూ, తమ జనరంజక 
సృజన, పాత్రికేయ కధనాల ద్వారా పొందడానికి 
ఎన్నో పాత్రికేయరంగ పురస్మారాలూ, సంగీత ప్రపంచ గౌరవాలూ 
ఉన్నాయి. మరి వీరిని ఏ కేటగిరీలో సృజన ప్రధాన, చదువరుల 
ప్రధాన, సాహిత్య మాధ్యమంలో చేరుస్తున్నారు? ఈ విధమైన 
చేర్చివేత - టు బి యాక్సెప్టెడ్‌ (అంగీకార యోగ్యమా), నాట్‌ టు బి 
యాక్సెప్టెడ్‌ (అంగీకరించ రాదా) అనేదే ఈ ఏడాది నోబెల్‌ సాహిత్య 
పురస్మార ప్రకటన తర్వాత ఏర్పడిన సందిగ్ధత! 

వీరిని సాహిత్య రంగం గుర్తించదలుచుకుంటే స్పెషల్‌ కేటగిరీ 
అవార్డుగా ఈ కళలను గుర్తించి గౌరవించడం సముచితమైన పని. 
కానీ, ఇలా వీరికోసం నోబెల్‌ సాహిత్య బహుమతిని కేటాయించి 
ప్రకటించిన ప్రతీ ఏటా, అన్ని అర్హతలు, విస్తార రచన, జీవన 
తాత్వికత గల సృజనాత్మక రచయిత ఆ అవార్డుకు దూరం 
అవుతున్నాడన్నది వాస్తవం. 

ఇక బాబ్‌ డిలాన్‌ గురించి... ప్రజాపక్ష చైతన్యం గల వాడిగా, 
పాట ఒక సామాజిక అభివ్యక్తిగా దశాబ్దాల కృషి సంపన్నుడు 
డిలాన్‌. 1960-62 నాటి శీతల యుద్ధ భయాల రష్యా అమెరికాల 
మధ్య “క్యూబన్‌ క్షిపణి సంక్షోభం” కారణంగా అమెరికాపై దట్టమైన 
యుద్ధ మేఘాలుండగా - యుద్ధ వ్యతిరేకత గల ఆగ్రహస్వరంగా - 
డిలాన్‌ గీతం 'మాస్టర్స్‌ ఆఫ్‌ వార్‌" సుప్రసిద్ధం. ఆయన 'ద ఫ్రీ 
వీలింగ్‌ బాబ్‌ డిలాన్‌' ఆల్బంలో 1963 వసంతంలో 
విడుదలయింది. 

పాశ్చాత్యులకు పాట అంటే సినిమా పాట కాదు. భక్తి 

సంగీతాలు, క్రిస్టియన్‌ కెరోల్‌ పాటలు, నైట్‌క్లబ్బుల పాటలూ కాదు. 
పాట వ్యక్తులు, బృందాలుగా ఏర్పడి తాము రాసుకుని, పాడి, ఆడి, 
ప్రదర్శించి, ఆల్బమ్‌లుగా చలామణీ అయ్యే ఒక ప్రధాన లౌకిక కళ. 
ఇందులో సమాజమే కన్పిస్తుంది. డిలాన్‌లో అభ్యుదయ వాదానికి 
కొదవ లేదు. ఆయన యుద్ధ ప్రతికూలత, శాంతికాముకతకు ఒక 
నిండు స్వరం. (ఆయన రచించిన గీతం మాస్టర్స్‌ ఆఫ్‌ వార్‌ (యుద్ధ 
గురువులు) తెలుగులో అందిస్తున్నాం.) 


- రామతీ 


98492003 


రండిరా మీరు యుద్ధాల గురువులారా 
తుపాకీల తయారీదారులారా 
మరణఘోష విమాన నిర్మాతలారా 
బాంబులు పేల్చే కలహ సంతోషులారా 
నక్కి నక్కి గోడ వెనుక దాగువారలారా 
ఇది మీ రెరుగాలని రాసానీ గీతం 
చూడగలను నేను మీ ముసుగుల గుండా 


ఏం చేసారు ఏం చేసారు అదనంగా మీరు 
విచ్చలవిడి విధ్వంస నిర్మాణం మినహా 
ఆటలాడినారు మీరు నా లోకంతో 
తలచారది మీ తుంటరి ఆటల బొమ్మగా 
నా చేతికి అందిచేసారొక తుపాకీ 
లాగారు మీరు నాకు కనపడకుండా 
పరుగులు పరుగులె మీరు తీసినారు 
తూటాలటు ఇటు దూసుకు పోతుండగా 


అలనాటి జుడాస్‌ లక్షణాల మీరు 

కల్లలు, నయవంచనలు మరిగినారు 
గెలుస్తామని ప్రపంచ యుద్ధం మీ ప్రచారం 
నమ్మమందురు నన్ను కూడా మీ ప్రకారం 
నా కనుల సాక్షిగానే చూపిన దృశ్యాలివి 
నా బుద్ధి నాదిగా చెలరేగిన తలపులివి 
కాలువల పారే మురికి జనాలకు 
అడుగున ఉన్నది అందినది నా కనులకు 


తుపాకి మాటలు సరిచేస్తారు మీరు 
అది పేల్పాల్సిందెవరో ఎవరో ఇంకొకరు 
చొరబడి కూచొని గమనిస్తారది మీరు 
చావుల లెక్కలు పెరుగుతున్న తీరు 


ఆదివారం 16 అక్టోబరు 2016 


ప్రజాశక్తి 


www.prajasakti.com 


facebook/prajasakti, twitter/prajasakti 


విజయవాడ 
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దాక్కుంటారు మీ ఎత్తరి 
భవనాలలో 

యువకుల దేహాల చిమ్ము 
కర్తం 

పారి ఏరులై పారి ధారలై 
బురద పాలు, 
బుగ్గిపాలవుతుండగా 





లోకాలకు బెదురు కలిగి మీ వలన 
ఏనాటికి దాన్ని దాటి పోలేరు జనులు 

పిల్లా పాపలకు ఈ తగువుల లోకానికి 

కని ఇవ్వడమా అన్నదే ఆ శంకముల్లు 
ఇంకా పుట్టని పాపలకు రూపురేఖలేనివారికి 
మీ దయ వలన మిగిలాయి బెదిరింపులే 
మీ నరాల పాకే నెత్తురు చెలమలంత 
విలువలేని వ్యర్థులు, అధములు మీరు 


ఆడగవచ్చు మీరెదురడగవచ్చు నన్ను 
ఇన్ని ప్రశ్న లేయ నీకు ఏమి ఎరుకగలదని 
ఇంకా పైలా పచ్చీసు యువకుడివే 
అయినా నేనిది ఎరుగుదును మేలుగా 
రావచ్చు మీ ఉన్న వయసున నేను చిన్న 
అయినా ఏసు సైతం క్షమించడు 

మీ దురాగతాల దుమారాలను 


అడుగనీయండి నన్నొక ప్రశ్న మిమ్మల్ని 
అంత ఉత్తమమా మీ ఐశ్వర్యాలన్నీ 
మీకవి క్షమను కొని పెడతాయా 

అలా గనుక అదే గనుక మీ తలపోతైతే 
మీకు మీకు మీకే తెలిసొస్తుంది బాగా 
మీ చావు మీరు చచ్చినపుడా మీకు 
నిలువెత్తు ధనం పోసినా తిరిగి రాదు 
అందరాదు కొనుగోలుకు మీ అంతరాత్మ 


ఆశిస్తున్నా నేను మీరందరు చావాలని 
త్వరలోనే వస్తుందా మరణ ఘడియ 
నేను మా శవపేటికలెమ్మడే నడుస్తాను 
ఆ పాతిన మధ్యాహ్నాల నీరెండల గుండా 
చూస్తాను మిమ్ములను గోతిలో పెట్టడాన్ని 
మీ చావు పడకలపై తుదిగా చేర్చడాన్ని 
నేను నిలబడతా మీ సమాధుల మీద 
మీరు చచ్చారని నాకు రూఢి అయినాక! 


ఆంగ్ల గేయం : బాల్‌డిలాన్‌ 
తెలుగుసేత : రామతీర్థ 
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అన్నం పరబ్రహ్మ స్వరూపం అయితే, 
దొక్కా సీతమ్మ నాటకం కళా (బ్రహ్మ 
స్వరూపం. పెద కాకాని వారిచే విశాఖ 
పట్నంలో రైటర్స్‌ అకాడెమీ సారధి 
లీడర్‌ రమణమూర్తి గారి ద్వారా 
సమరితం అయిన ఈ నాటకం ఒక 
మంచి ప్రదర్శన. ప్రదర్శితం అయిన 
నాటకం రచయిత నాం కథన 
భాగాలను, క్రమేపీ ఉన్నతీకరిస్తూ, 
పిల్లనాటి చేష్టలనుంచి పెద్ద కాలపు 
వితరణల దాకా చక్కగా కథా ఉన్నతిని 
రంగస్థల ప్రదర్శనగా రచించుకున్నా తీరు ప్రశంసనీయం. 

తూర్పు గోదావరి జిల్లాలో ఒక కుగ్రామంలో జన్మించి 
లంకల గన్నవరం గ్రామానికి డొక్కా జోగన్న గారి భార్యగా 
మెట్టినింటికి వెళ్ళిన అలనాటి మహిళా చైతన్యం డొక్కా సీతమ్మ. ఈ 
వూరు లంకల మధ్య ప్రయాణికుల మధ్య మజిలీగా ఉండడం వలన, 
లంకల గన్నవరం గాను, డెల్టా గన్నవరం గాను పిలవబడేది. ఇక్కడ 
మార్గ మధ్య ప్రయాణికులు ఆకలి తీరేందుకు ఎటువంటి 
సదుపాయాలు ఉండేవి కావు. పైపెచ్చు మధ్య మధ్యలో గోదావరి 
వరదలు కూడా వచ్చి ఉప్పొంగి రాకపోకలు సాగించే ప్రజలు,పడవలు 
తప్ప వేరే ప్రయాణ సాధనాలు గ్రామాల మధ్య లేకపోవడం వలన, 
చాలా ఇబ్బందులు పడే వారు. ఇక్కడ వీరికి, ఆకొన్న వారికి నిరతం 
అన్న దాన సదుపాయం వలన, డొక్కా సీతమ్మ అన్న దాన వ్రతం 
పలు ప్రాంతాలకు పాకి, ఆమెకు, డొక్కా వారి కుటుంబానికి విశేష 
ఖ్యాతి తీసుకువచ్చింది. ఆమె భర్త డొక్కా జోగన్న పంతులు వేద 
పండితుడే కాక, మంచి హృదయం గల గృహస్తు. తన మూడో 
కలత్రంగా వచ్చిన డొక్కా సీతమ్మను అనురాగంతో చూసుకోవడమే 
కాక, ఆమె తలపెట్టిన పనులకు మద్దతు ఇచ్చే వాడు. ఇది కారణంగా, 
ఇద్దరి మధ్య వయసు అంతరం ఉన్నా అతని ఆదర్శ వంతమైన 
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డొక్కా సీతమ్మ ఇ ఓ కా 





పత్నిగా డొక్కా సీతమ్మ తన సంకల్పం అయిన అన్న దానాన్ని కొన 
సాగించగలిగింది. 

నాటకం ఆరంభంలో, లండన్‌ మ్యూజియంలో గల డొక్కా సీతమ్మ 
వర్ణ చిత్రం చూసిన తెలుగు వారు, మన రాష్టం వారు, భారత దేశ 
స్పీకర్‌గా ఎదిగిన జి.ఏం.సి. బాల యోగి, తమ ప్రాంతానికి 
చెందిన, ఆ మహిళా మణి ఛాయా చిత్రం, లండన్‌ మ్యూజియంలో 
గౌరవ స్థానం పొందడం పట్ల తమ ఆనందం వ్యక్తం చేస్తూ, ఆమె 
కథ తెలుసుకోవాలని, వారు ఆ డెల్టా గన్నవరం gross వస్తారు. 
అక్కడ డొక్కా వారి కుటుంబం వారి ప్రతినిధి, వారికి, సీతమ్మగారి 
జీవిత కథ చెప్పడం అనే పద్ధతిలో ఈ నాటకం మొదలు అవుతుంది. 
చిన్న పిల్లగా తండ్రి ఇంట ఉన్నప్పట్నించీ, ఒక సీత, ప్రొాఢ వయసు 
మహిళగా మరొక నటి, నడి వయసు నుంచి, వ ఎ్రద్దాష్యం వరకూ 
మరొక నటిగా, ముగ్గురు సీతమ్మలు మనకు ఈ నాటకంలో 


కనిపిస్తారు. ఒకటో కృష్ణుడు, రెండో కృష్ణుడు అనే వారు నటులు వేరు 
అయినా ఒకే వయసులో ఉంటారు. కానీ, ఇందులో ముగ్గురు 
సీతమ్మలు, మూడు వేరు వయో దశలకు చెందిన వారుగా కథను 
నడపడం విశేషం. 

కథానుసారంగా అల్లుకున్న ఘట్టాలుగా పని వారి 
మోసగింపు మంస్తత్వంలో మార్పు తీసుకురావడంలో నవ వధువుగా 
డొక్కా సీతమ్మ హృదయ వైశాల్యం, ఇంటికి వచ్చిన వారు పరుషంగా 
మాట్లాడినా, వారిని అతిధి దేవోభవ అన్నట్టుగా గౌరవించి, మంచిగా 
పూలూ, బట్టలూ, పళ్లూ, తమ పొలాల పంట దినుసులూ అన్నీ 
ఇచ్చి సత్మరించడం, అలాగే, ఆకొన్న వారికి నిత్యం అన్నం పెట్టేలా, 
డొక్కా జోగన్న పంతులుకు సూచించి, నచ్చచెప్పి, తాను ఆ అన్న దాన 
వ్రతాన్ని ఆచరించ పూనుకోవడం, కరువులు,వరదలు ఎలా గోదావరి 
కరుణ లేదా ఆగ్రహము ఉన్నా 
దానికి అనుగుణంగా, తమ 
అన్న దాన ఆచరణ చేయడం, 
వరదలో చిక్కుకున్న మనిషికి 


అన్నంతో పాటుగా, ఆ చలిలో 
కాల్చుకునేందుకు చుట్టలు 
కూడా అవసరం అని (గ 


హించి, ఆ హోరు వానలో వెళ్ల 
డానికి ఇష్టపడని తన భర్తను 
బలవంత పెట్టీ, నన్ను 
బలవంతం చేయడం కాదు, 
నీవు వెళ్ళి వస్తే తెలిసొస్తుంది, 
అని భర్త విసుక్కుంటే “ఆమా 
ట ఎప్పుడు అంటారా అని 
చూస్తున్నాను, అవశ్యం నేనే 
వెళ్తాను” అని ఆ తుఫాను లో 
ఆమె ప్రయాణం కట్టబోగా, 





ఆమెను అతను వారించి, తానే వెళ్ళి రావడం, ఇలా పలు 
ఉదాత్తమైన, స్ఫూర్తి దాయకమైన చిన్న చిన్న సంఘటనలతో కథలో 
పెద్దగా మలుపూ,మెలికలు లేక పోయినా, ఇలా నడవడం వలన, 
సరళంగా ప్రేక్షకులకు నాటకం అడుగడుగునా అర్థం అవుతూ, 
రచయిత, దర్శకుడు నాయుడు గోపి కూడా, ప్రేక్షకులను తమతో 
పాటు తీసుకువెళ్లగలిగారు. ఇది ఈ నాటక విజయానికి ముఖ్య 
కారణం. 

కథలో రచయిత తెచ్చిన ఒక చక్కని సన్నివేశం, గోదావరి నదిపై 
వారధులు కట్టిన _ బ్రిటిష్‌ మిలిటరీ అధికారి సర్‌ ఆర్థర్‌ కాటన్‌, 
ఇక్కడ డెల్టా గన్నవరం వద్ద అక్విడక్ట్‌ కూడా నిర్మాణం చేశారు. వారి 
మరణం 1893, సీతమ్మ గారి మరణం 1909. ఈ అక్విడక్ట్‌ నిర్మాణం 
1873 ప్రాంతం. ఇక్కడే ఈ మహా నిర్మాణం జరుపుతున్న ఎందరో 
కూలీలకు serio చేసి, ఆ అక్విడక్ట్‌ నిర్మాణం వేగవంతంగా 
జరిగేందుకు, సీతమ్మ గారి అన్న వితరణశీలత, ఎంతగానో, ఈ 
బ్రిటిష్‌ వారి ఆనకట్ట నిర్మాణ వ్యయాన్ని తగ్గించడమే కాక, వారి పని 
చాలా సులభం చేసిందని కూడా ఈమే వద్దకు వచ్చి, సాక్షాత్తూ ఆర్థర్‌ 
కాటన్‌ తెలపడం, కథ లో ఒక జేగీయమాన దృశ్యం. ఆయన కొంత 
డబ్బులు ఇవ్వబోగా, అవి వద్దని నిరాకరించి, వారికి తన ఇంట్‌ 
భోజనం పెట్టి, తెలుగు ప్రజల పట్ల వారిని సమ్మానించుకునే 
అవకాశం తనకు కలగడం, చాలా సుక ఎ్రతంగా భావించి, వేదిక పె 
తెలుగు వారికి అన్నదాత సీతమ్మ, జల సేతు నిర్మాత కాటన్‌ దొర 
నిలబడ్డం, మన తెలుగు నాట రమారమి ఒక శతాబ్దం ముందర 
జరిగిన, లేదా అలా వారు కలవకున్నా ఒక వేళ, ఒక ఉదాత్త 
సన్నివేశాన్ని కల్పించిన రచయిత రామకృష్ణ, ఆ దృశ్యాన్ని రంగస్థలం 
పై రక్తి కట్టించిన దర్శకుడు నాయుడు గోపి, ఎంతగానో 


ము 


అభినందనీయులు. నిజానికి 
1852లో గన్నవరం అక్విడక్ట్‌ 
నిర్మాణ కాలానికి సీతమ్మ గారికి 
పదకొందేళ్ళ వయసు మాత్రమే. 
అప్పటికి, ఆమెకు పెళ్లి అయిందో 
లేదో తెలియదు. అయినా అంతా 
చిన్న వయసులో ఆమె అన్నదానం 
మొదలు పెట్టె అవకాశంలేదు. అందువల్ల ఇది కేవలం రచయిత 
కల్పనా అయినా ఒక మనోహరమైన కల్పన. ఆకలికి కులం 
ఉంటుందా అని ప్రశ్నించిన డొక్కా సీతమ్మ, దక్షిణ భారత దేశంలో 
ఇటువంటి ఆన్నదాన వ్రతం గల మహిళామణి అనడం కన్నా కొంత 
స్థాయి పెంచి, దక్షిణ ఆసియా లోనే ఇటువంటి నిరతాన్నదాన వ్రతం 
చేసిన స్రీ స్త్రీ మూర్తి ఇంకొకరు లేరు అనడం చాలా సమంజసం గా 
ఉంటుంది. ఈ నాటకంలో నేపథ్య సంగీతం, హర్మనీ కళాకారులు 
చక్కని సమన్వయంతో సంభాషణలు దెబ్బ తినేంత శబ్దం లేకుండా 
పొందు పరచడం వలన, కూడా ఆద్యంతం చాలా హృద్యంగా 
నడిచింది. 


రేసింగ్‌ రూ చు 





రైటర్స్‌ అకాడెమీ సమర్పణగా, విశాఖ వాసులకు, మన 
తెలుగు వారి కీర్తి పతాక అయిన డొక్కా సీతమ్మ జీవిత గాధను, 
సందరోబేత కాల్పనికత మేళవించి చెప్పడం రచయిత శృతి 
మించకుండా చేశారు. అందుకు వారు ఎంతైనా అభినందనీయులు. 
ఈ లంకల గన్నవరం లేదా డెల్టా గన్నవరం అక్విడక్ట్‌ను ప్రస్తుతం 
డొక్కా సీతమ్మ అక్విదక్ట్‌ గా పిలుస్తారు. ఆంధ్ర భూమి జనవరి, 
1942 లో ఒక రేడియో నాటిక డొక్కా సీతమ్మ జీవనగాధ గా ప్రసా 
రితం అయింది ప్రచురణ జరిగింది. అందులో ఆ పరగణా జమీం 
దారు, ఆమె దీక్ష ను పరీక్షించి, ఆమె అన్న దాన సంకల్పానికి మెచ్చి, 
ఆ గ్రామాన్ని డొక్కా సీతమ్మ అగ్రహారంగా ప్రకటించి, ఆమె వదా 
న్యతను మెచ్చుకుంటాడు. 

“సీతమ్మ తల్లి కి చేయెత్తి మొక్కేము ఆ తల్లి సాక్షాత్తు 


సరూపం 





అన్నపూర్ణ, ఆకలమ్మ అన్నమంటే, ఏ కులము వారలైన గాని సకల 
భక్ష్య భోజ్యమ్ములతో సాకి రక్షించు తల్లి” అని ఇప్పటికీ ఆ గోదావరి 
జిల్లా గ్రామాలలో దాసరులు పాడుకుంటారట. ఇక కాటన్‌ దొర 
గురించి నిత్య గోదావరీ స్నాన పుణ్యదోయో మహముతిః 
స్మరామ్యాంగ్లేయ దేశీయం కాటనుంతం భగీరథం (మాకు గోదావరి 
నదీ స్నాన పుణ్యాన్ని కలిగించిన అపర భగీరధుడు, ఆంగ్ల దేశీయుడైన 
కాటన్‌ దొరగారిని ప్రతినిత్యం స్మరించి తరిస్తున్నాము అని ఈ శ్లోకానికి 
తాత్సర్యం) తెలుగు వారి సాంస్కృతిక విశిష్టతా, సమాజోపకార 
పరాయణతా, ఈ నాటకం ద్వారా వెల్లి విరిసాయి. ఇలాంటిదే ఒక 
మంచి కథను, ఎల్‌ ఆర్‌. స్వామి గారు “దొర” పేరిట రాశారు. 
చాలా కాలం గుర్తుండే నాటకంగా డొక్కా సీతమ్మ (ప్రేక్షకులకు 
గుర్తుండి పోతుంది. 





సంచలన వార్తాపత్రిక లీడర్‌ 
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అప్పాజోస్యుల విష్ణుభొట్ల - 
కందాళం ఫౌండేషన్‌ తెలుగు నాట 
ఇరవై నాలుగేళ్ళగా సాహిత్య సాంస్ఫు 
తిక రంగాలలో (ప్రతి ఏటా ఏదో ఒక 
నగరంలో జనవరి మొదటి వారంలో 
కళల పెద్ద పండుగ నిర్వహిస్తున్నది. 
మూడు రోజుల నాటికల పోటీలు 
నిర్వహణ, ప్రతి ఏటా ఒక విశిష్ట వ్యక్తి 
కి జీవిత కాల సాఫల్య పురస్కార గౌర 
వం, పేరిట లక్ష రూపాయల బహుమా 
నం, మొదలైన ఇరవై నాలుగేళ్ల కిందట పెద్ద పురస్మారం గానే లెక్క 
2001 నుంచీ, అజో విభొ ఫౌండేషన్‌, ఈ లైఫ్‌టైమ్‌ ఎచీమ్మెంట్‌ 
అవార్డ్‌ తో బాటుగా, మరో రెండు అవార్డ్‌ లు ప్రతి ఏటా ఇవ్వడం 
మొదలు పెట్టారు. అవి ఒకటి సాహిత్య రంగానికి,మరొకటి సాంస్క 
తిక రంగానికి ప్రకటిస్తూ, ఈ రెండు రంగాలకు చెందిన పలువురు 
(ప్రముఖులను, సేవా స్ఫూర్తి, రచనా ప్రతిభా, నటనా కౌశలం గల 
వారిని వరుస తప్పకుండా ప్రతి ఏడాది గౌరవిస్తూ వస్తున్నది. దీనితో 
బాటుగా అజో విభొ ఫౌండేషన్‌ ప్రతి ఏటా గత ఇరవై నాలుగేళ్ళగా 
తెలుగు కథలల్లో ఎంపిక చేసిన కథలను నాటికలుగా చేసే ప్రక్రియ 
కు శ్రీకారం చుట్టి, వార్షికోత్సవం సందర్భంగా, రోజూ మూడు 
నాటికలు చొప్పున ప్రదర్శనకూ అవకాశం ఇస్తూ, వీటిలో ఉత్తమ 
నాటికలకు చివరి రోజు సభలో అవార్డ్‌ ప్రదానం చేస్తున్నారు. ఇలా 
ఈ ఇరవై నాలుగేళ్లలో, దాదాపు నూట యాభైపైగా తెలుగు 
కథానికలను నాటికీకరించి ప్రదర్శించ చేసిన ఘనత అజో విభొ 
ఫౌండేషన్‌ వారికి దక్కుతుంది. 

అలాగే, గత రెండున్నర దశాబ్దాల సేవల్లో భాగంగా, అజో విభొ 
ఫౌండేషన్‌ వందకు పైగా పుస్తకాలు ప్రచురణచేసి, పలు ప్రాచీన 


రానుతీ, 
౨849200385 





వ్యక్తి కి రంగస్థల సేవ పురస్కారం పేరిట, ఎవరికి ప్రదానం చేస్తు 
న్నారో, వారికికూడా తెలీకుండా, ఈ పురస్మారమ్‌ అంద చేయడం 
ఒక విశేష ఆకర్షణ గా కొనసాగిస్తున్నారు. ఆయా వివిధ నాటక 
విభాగాలకు చెందిన సేవలు అందించిన వారు కూడా, ఈ సర్చైజ్‌ 
గత రెండున్నర దశాబ్దాల సేవల్లో భాగంగా, అజో విభొ 
ఫౌండేషన్‌ వందకు పైగా పుస్తకాలు ప్రచురణచేసి, పలు 
ప్రాచీన సాహిత్య విమర్శనాత్మక, విశ్లేషణాత్మక గ్రంధాల 
ప్రచురణ చేశారు. అంటే కాక ప్రతి వార్షికోత్సవ 
సందఠరేలో, వీరు ఆ యేడాది గౌరవించిన విశిష్ట వ్యక్తుల 
సాహిత్య, నాటక రంగా కృషికి సంబంధించి, “ప్రతిభా 
వైజయంతి”, పేరిట విలువైన సమాచారం గలిగిన సావనీర్ల 
ప్రచురణ చేస్తూ వస్తున్నారు. ఈ ప్రతి రోజూ నాటక 
రంగ సేవలకుగాను నాటికల ప్రదర్శన జరిగే మూడు 
రోజుల్లో ఒక విశిష్ట వ్యక్తికి రంగస్థల సేవ పురస్కారం పేరిట, 
ఎవరికి ప్రదానం చేస్తున్నారో, వారికికూడా తెలీకుండా, ఈ 
పురస్మారమ్‌ అంద చేయడం ఒక విశేష ఆకర్షణగా కొన 
సాగిస్తున్నారు. ఆయా వివిధ నాటక విభాగాలకు చెందిన 
సేవలు అందించిన వారు కూడా, ఈ సగర్రైజ్‌ ప్రకటనకు 
అనుకూలంగా స్పందిస్తూ ఈ గౌరవాలు స్వీకరిస్తూ 
వస్తున్నారు. ఈ నాటికల ప్రదర్శన, తెలుగు నాట ప్రత్యేక 
ప్రోత్సాహకాలు కరువు అయిపోతున్న కాలంలో రెండున్నర 
దశాబ్దాలు దశాబ్దాలుగా అజో విభొ ఫౌండేషన్‌ చేస్తున్న 
కీలకమైన సాంస్కృతిక సేవగా గుర్తించవలసి ఉన్నది. 


ప్రయోజనాత్మకమూ అయిన 
నాటికల (ప్రదర్శన, ప్రోత్సాహం, 
తగు ఎంపిక జరగడం ఇంకా 
ముందు ముందు ఈ కథల 
నాటికీకరణ వలన ఇతోధిక 
ప్రయోజనం భవిష్యత్తులో జరుగు 
తుందని ఆశించవచ్చు. నాటికల 
లో కూడా, ఒక మూస విధానంలో నాయక, నాయిక, (ప్రతినాయిక 
మొదలగు పాత్రలకు ఎక్కువ ప్రాధా న్యత ఇస్తూ, అవార్డ్‌లు వచ్చేలా 
ఈ ప్రదర్శనలు, అన్ని పరిషత్‌ల్లో ఉన్నట్టే, తెలుగు నాటక వర్తమాన 
దృశ్యంగా కనిపిస్తున్నది. 1950లు, 60ల నాటి కథలు వర్తమాన 
ప్రదర్శనలుగా మలిచేటప్పుడు, ఆ కాలపు సాంకేతిక ఉపకరణాలను, 
కాల పరిమితులను దాటి, సెల్‌ ఫోన్లు వాడుతూ పాత్రలు ప్రవర్తిం 
చడం, కొంత ఎబ్బెట్టుగా, కథకు ప్రతికూలంగా ఉన్నా అవి ఈ 
నాటికలలో ఒక సాధారణ లక్షణంగా ఉండడం గమనించాము. 
అటువంటి కృతక పద్ధతుల వల్ల, మూల కథలు తమ బలాన్ని కోల్పో 
యే ప్రమాదం ఉంటుంది. తెలుగు నాటక రంగం ఇటువంటి 
ధోరణులను ఒకసారి తిరిగి సమీక్షించుకోవలసి ఉన్నది. 

2017 సంవత్సరానికి ఈ అజో విభొ ఫౌండేషన్‌ పాయక రావు 
పేట, ప్రకాష్‌ విద్యా నికేతన్‌లో జనవరి 5-8 వరకూ నాలుగు రోజుల 
పాటు నిర్వహించిన సాహిత్య, సాంస్క లతిక ఉత్సవం, మన విశాఖకు 
చెందిన ప్రముఖ కవయిత్రి, కథయిత్రి, అనువాదకురాలు జగద్దాత్రి, 
పేరొందిన రంగస్థల కళాకారుడు, దర్శకుడు లంక సత్యానంద్‌కు, 
సారి లేరు నీకేవ్వరూ పురస్కారాలు, అలాగే జీవిత కాల సాఫల్య 
పురస్కారం ఆంధ్ర భూమి సంపాదకులు మార్తి వెంకట రామ శాస్త్రి 
గారికి (ఎం.వి.ఆర్‌. శాస్త్రి) అందచేసి, మన సమీప ప్రాంతంలో, 
ఉత్తమ విలువలు గలిగి, చక్కని సమయ పాలనతో అటు సాహిత్య, 


ర్‌సెంగ్‌ oY” చ్‌ 
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అప్పాజోస్యుల సత్యనారాయణ 


సాహిత్య విమర్శనాత్మక, విశ్లేషణాత్మక గ్రంధాల ప్రచురణ చేశారు. 
అంటే కాక ప్రతి వార్షికోత్సవ సందర్భంలో, వీరు ఆ యేడాది 
గౌరవించిన విశిష్ట వ్యక్తుల సాహిత్య, నాటకరంగ కృషికి సంబం 
ధించి, “ప్రతిభా వైజయంతి”, పేరిట విలువైన సమాచారం గలిగిన 
సావనీర్ల ప్రచురణ చేస్తూ వస్తున్నారు. ఈ ప్రతి రోజూ నాటక రంగ 
సేవలకు గాను నాటికల ప్రదర్శన జరిగే మూడు రోజుల్లో ఒక విశిష్ట 





ప్రకటనకు అనుకూలంగా స్పందిస్తూ ఈ గౌరవాలు స్వీకరిస్తూ 
వస్తున్నారు. ఈ నాటికల (ప్రదర్శన, తెలుగు నాట ప్రత్యేక ప్రోత్సా హకాలు 
కరువు అయిపోతున్న కాలంలో రెండున్నర దశాబ్దాలు దశాబ్దాలుగా 
అజో విభొ ఫౌండేషన్‌ చేస్తున్న కీలకమైన సాంస్కృతిక సేవగా 
గుర్తించవలసి ఉన్నది. ఈ నాటికల ప్రదర్శనలో, ప్రయోగ్మకమూ, 


ఎంవీఆర్‌ శాస్త్రి 


ఇటు నాటిక రంగానికి చెందిన ఎందరో పెద్దలు, నాలుగు రోజుల 
పాటు, సాంస్కృతిక విలువలతో కూడిన సమయం గడిపేలా చేసిన 
కృషి ఎంతైనా అభినందనీయం. ఈ స స్ఫూర్తి రి దాత, ఆచరణ శీలి, అప్పా 
జోస్యుల సత్యనారాయణగారు, వారి బృందం తెలుగు (ప్రజలకు 
ఆదర్శ ప్రాయులు. 








» న అర్జోక్సి, అర్థయుక్తి గల శీర్షికలు తమ కథలకు 
ంలో తెలుగు రచయితలు విలక్షణ 
ప్రతిభ కలిగి అ లో! గురజాడ, శ్రీపాద వంటీ వారికి 
ఈ శక్తి ఉన్నది. తన తొలి తెలుగు కథకు 'దిద్దుబాటు' 
అని పేరు పెట్టిన గురజాడ, ఆ ఎనిమిది వందల మూట 
లలోపు చిన్న రచనలో చేసిన దిద్దుబాట్లు కథన రీతి 
లోనూ, అలాగే కథ ద్వారానూ కూడా. తన భాషకు 
గ్రాంధిక ఛాయలు ఉంటే, ఆధునిక కథకు అవీ సరి 
పోవు అన్న ఎరుకతో, తాను కథను వ్యవహారిక భాష 
లోకి మారుస్తూ చేసిన స గురజాడ, రెండు 
సార్లు రాసిన ఈ కథలో కనిపిస్తాయి. అలాగే, కమలిని, 
పై తిరుగుళ్ళకు తరలుతున్న భర్త గోపాలరావు ప్రవర్త 
నలో తెచ్చిన కోర్స్‌ కరెక్షన్‌ కూడా ఒక దిద్దుబాటు. 
ఇలాగే, శ్రీపాద తన కథకు 'తాపీ మేస్త్రీ రామదీక్షితులు 
బియ్యే' అని పేరు పెట్టడంలో ఒక సమాజ స్టితిగతు 
లను క్లుస్తీకరించి ఒక పేరుగా మార్చారు. అవటానికి 
ఆగ కులస్తుడు, ఛాందస ఆచారపరుడు కాదు, చదువ 
కున్నవాడు. అయినా ఉద్యోగం లేదు. అందువల్ల, తాపీ 
మేస్త్రీ పనిచేస్తున్నాడు అన్న సామాజిక దశ అంతా ఒక్క 
శీర్షికలో వచ్చేలా కథకు పేరుపెట్టడం శ్రీపాదవారీ 
ప్రతిభ. తెలుగు కథలకు బెంగాలీ పేర్లు కూడా 'శుభకే 
శీర్‌ అరోహ' వంటివీ శ్రీపాద స్తిరపరిచారు. వారి కథ 
“గులాబీ అత్తరు' వాసన, ఇప్పటికీ పెద్దాపురం కోట దరి 
దాపుల్లో గుప్పుముంటూ. ఉంటుంది అని అత్తరు 
సాయిబు ఎంతకీ ప్రభువు దర్శనం దొరకక, తాను 
వారికీ సమర్చిద్దామని తెచ్చిన శ్రేష్టమైన అత్తరు బుర్జీ. ఆ 
కోట గోడలకు వేసి కొట్టి తన నిరసన తెలిపిన సంగతి, 
ఒకనాటి సుమతీ శతకకారుడి సుప్రసిద్ద చరణ శాసనం 
“అధికార బధిరాంధిక శవములు" అన్న నిరసనను 
సమానంగా గుర్తుచేస్తుంది. 
జనవరి 17న 102వ పుట్టినరోజు, విజయనగరంలో, 
తన కుమార్తె సాహితీవేత్త డా. చాగంటి తులసీ, రాష్ట 
ప్రభుత్వానికి ఇచ్చిన 11 లక్షల మ్యాచింగ్‌ గ్రాంట్‌తో, 
మొత్తం ముప్పై మూడు లక్షల ఖర్చుతో కొత్తగా, జిల్లా 
గ్రంథాలయం మొదటి అంతస్తులో సుమారు రెండు 
వేల చదరపు అడుగుల మీటింగ్‌ హాల్‌లో జరుగు 
తోంది. ఈ కీర్తికాయుడు చాసో తన కథలను వజ 
సమానంగా చెక్కాడు. వజ్రాలు ఎప్పటికీ నిలిచే 
ఉంటాయి. ఈ వజ్రపు పనివాడు అమర్చిన, జీవస్పుంద 
నలు కలిగిన కహానీల కోహినూర్లు పదుల సంఖ్యలో 


ఉన్నాయి. ప్రతి కథా ఒక డిజైనర్‌ ప్రాడక్ట్‌ మళ్లీ అటు 
వంటిది దొరకదు. ఒక్కటే నేస్తారు మరి చాసో కూడా, 


తేన కథలలోని సంభాషణా శకలాలను తన కథలకు 


పేర్లుగా ఉంచాడు. ఇది తన కాలానికీ లేని ఒక కొత్త 
దనం. ఈ కథా శీర్షికలు, కథను తమ గుప్పిట్లో మూసి 
ఉంచుతాయి. ఆ కథ చదవడం అంటే ఆ గుప్పిట్లోకి 
మనం వెళ్లడమే చాసో కథలు లోగొంతులో పిలిచే 
రసాల గూళ్ళు. 

చాసో రాసీన దాదాపు అర వంద కథలు, ఒక జీవీత 
కాలపు ఉత్పత్తి. దాదాపు నలభై ఎళ్ళ సాహిత్య జీవి 
తంలో అ క రారు మాటు కసత లకును 

చూస్తే, నాక, wn 


కథ పేరు - 'ఏలూరెళ్లాలి'. 
ఇదీ ఆ కథలో ఒక పాత్ర | 
స్వగతం. ఎక్కడ ఈ పాత్ర 
ఇలా తలపోస్తుంది అంటే. 
ఎలూరు స్టేషన్‌లోనే. 
ఏలూరు స్టేషన్‌లో నిలబడి, 
ఏలూరెళ్లాలి అనుకోవడం 


ఏమిటి! తెలియాలంటే, మనం ఈ కథ చదవాలి. చది 


వితేనే, అదీ జాగ్రత్తగా చదివితేనే, కథ, నిడదవోలు 
జంక్షన్‌లో ఒక రైలు బోగీలో మొదలైందనీ, కథ 

లూరు స్టేషన్‌కు బండి రాగానే ముగిసిందనీ తెలు 
స్తుంది. బహుశా చాసో రాసిన కథల్లో తక్కువ కథా 
కాలం గల కథ ఇదే. సంభాషణలు కూడా కత్తిపదును 
(రేజర్‌ షార్స్‌ అంటారు ఆంగ్లంలో)తో ఉంటాయి. పరీ 
చయమైన రెండు పాత్ర లు ఒకరు స్త్రీ, మరొకరు మగ 
వాడు, ఆమె ప్రశ్న- ఎంద రు పిల్లలు? ఇద్దరు అంటాడు 
తాను. మీ ఆవిడకు ఇద్దరు, నీకు అంటుంది 
స్తీ పాత్ర. ఎలా ఈ కథ చదవకుండా వదలగలం? 
అందుకే అది చాసో కథ, 

'చెప్పకు చెప్పకు" (సెష్టెంబర్‌ 1978లో రాసినది) 
మరో కథకు చాసో పెట్టిన పేరు. ఇదొక నీతిమంతుడి 
ఆక్రోశం. అవిసీతీగా, అవకాశాల దారిలో సుఖ భోగా 
లిచ్చే జీవితాలకు అలవాటుపడ్డ, తన కుటుంబ సభ్యు 
లు ఎవరో కాదు, తల్లీ, తమ్ముడూ, చెల్లీ, తాము నడు 





థల కోహినూర్‌ చాసో 


స్తున్న దారి మానుకోమని ఈ పెద్ద కొడుకు ఎంత 
చెప్పినా వినకుండా, తమ దారిన "పయనిస్తూ ఒక 
ఐశ్వర్యం నుంచి మరొక ఐశ్వర్యానికి, ముందర తల్లీ, 
ఇప్పుడు చెల్లీ ఒకే మగవానితో ఉంటూ పొందుతున్న 
సంపదల గురించి, తాము కొత్తగా నూరిన ఇల్లు చిరు 
నామా ఆ తమ్ముడు చెప్పటోగా, ఆపుతున్న అన్నయ్య 
ఆక్రోశం ఇది 'చెప్పుకు, చెప్పకు". కథకుడు ఎవరి పక్షాన 
ఈ కథ చెప్పున్నదీ మనకు 

1944 మేలో చాసో రాసిన కథకు పేరుకు 'ఎందుకు 
పారేస్తాను నాన్నా', ఇది మరొక లీడింగ్‌ శీర్షిక. చదువు 
ల్లో మంచి మార్కులు వస్తున్న ఎనిమిదో తరగతి కొడు 
కును ఇకపై చదువులకు 
తాము తూగలేము అని 
చదువు మాన్పించి చుట్టలు 
కొనుక్కు. రమ్మని తండ్రీ 
కొంత డబ్బు ఇచ్చి పంపి 
"స్తాడు. ఆ పిల్లవాడు, ఆ బద 


మాటా మంతీ కలిపీ, కొత్త పుస్తకాలలో ఏం ఉన్నదీ 
తెలుసుకుం టూ ఉంచాడు. తాను స్కూల్‌కు రాలేనని, 
తండ్రి చదువులు మాన్చిస్తున్నాడని చెప్పలేక, అక్కడే 
గుడ్డ నీరు కుక్కుకుని నిలబడతాడు. ఎంతకీ రాని ఈ 
కొడుకు ఎక్కడికి పోయాడో అని వెతుక్కుంటూ వచ్చిన 
తండ్రికి స్కూల్‌ ముందర కనిపిస్తాడు కొడుకు. చదువ 
లంటే వాడికి గల ఇష్టం, శ్రద్ధ గమనించిన తండ్రి, తాను 
చుట్టలు మానేస్తే, పిల్లవాడిని చదివించవచ్చు గదా, అని 
తలిచి, ఎలాగైనా స్కూల్‌కు వెళ్తాను అంటున్న వాడిని 
లలని అడుగుతాడు. ఇందాక చుట్టలకని ఇచ్చిన 
బ్బూలు ఉన్నాయా? అని. అప్పుడు కొడుకు జవాబు 
ల్‌, పారేస్తాను నాన్నా. 
పైన చెప్పినవే. కాక బబ్బబ్బా (1943). పోనీ తిను 
త. లేదు, అప్పైంది ప్రభవలో), లేడీ కరుణాకరం 
(1945), ఆ హా హా (1969), ఊళ్ళో వాన లేదు (1978) 
- ఈ కథల పేర్లన్నీ కథలలో వచ్చిన మాటల దొంత 
రలే. తన కథల మీద సరైన విమర్శ రాలేదు అన్నారు 





చాసో. స్త్రీలు కట్టుబాట్లు దాటి స్వేచ్చగా ప్రవర్తించిన 
కథలు రోసిన చాసోను ఆ కథలలో గల స్త్రీ విశ్ళంఖలత 
గురించి అడగగా, ఆ కథలు ఆ ఉద్దేశంతో రాయలేదు 
అని జవాచీచ్చారు. తనకు నచ్చిన కథకుల పేర్లు చెప్ప 
మన్నప్పుడు చాసో చేసిన ఎంపిక ఆయన ఎంత తీరైన 
కథల కాపరో మనకు తెలుపుతుంది. ఆయన 1985లో 
ఒక ముఖాముఖిలో చెప్పినవి ఇవి. చాసో టక్కున 
చెప్పిన ఓ డజను గొప్ప తెలుగు కథలు - 'గురజాడవి 
మూడు, శ్రీపాదవి రెండు, చలానివీ నాలుగు, కుటుంబ 
రావు, కరుణకుమార రెండేసీ, పద్మరాజు, బుచ్చిబాబు, 
రావిశాస్త్రీ, కాశీపట్నం, సీ.రామచంద్రరావ్స, పూసపాటి 
కృష్ణంరాజు, ఒక్కొక్కటి.” రచయితగా తన మీద తన 
అంచనా; “నాకు నేనే విమర్శకుడ్ని. నచ్చకపోతే చించి 
పారేయటం ఈనాటికీ అలవాటు. సంపూర్ణమైన ఆత్మవి 
శ్వాసం గల రచయితని'. అందుకే ఇరవయ్యో శతాబ్దపు 
తెలుగు కథావీకాసంలో చాసో ఒక గంట స్తంభం. 
తెలుగు కథ గౌరవార్థం విజయనగరంలో చాసో సాహి 
తీ వేదిక వద్ద, కోట కూడలిలో రాష్ట్ర ప్రభుత్వం చాసో 
విగ్రహం ఏర్పాటుచేయడం సముచితం. 

సుమారు యాటైఏళ్ల ముందర చాసో కథలు రెండవ 
కూర్చుకు 1968 ఆగస్టులో 'ముందుమూట రాసిన 
సుశర్మ ఇలా అన్నారు. “చాసోకి కీర్తి కాంక్ష లేదు. తనని, 
తన తలని పాగడాలనే కోరికా లేదు. ఈ విడ్తూరమైన 
పరిస్థితి సాహితీపరులలో ఉండనే ఉండదు, అనేక 
పత్రికలలో ప్రచురించిన కథలు ఆయా పత్రికలలో 
విడిచిపెట్టి, పుస్తక రూపంలో ప్రజల ముందు పెట్టక 
ఉదాసీనతలో విడిచిపెట్టేశారు. వారిదగ్గర వ్రాత ప్రతులు 
లేన్న ఏ కథ ఏ పత్రికలో ఎన్నడు అచ్చు అయిందో 
ఆయనకే తెలియదు. అందుకు వారు. క్షంతవ్యులు 
కారు. అదీకాక పుష్కరమ్రై రచనా ఆపుచేశారు, అది 
కూడా క్షమింపదగ్గ పని కాదు". ఇంకా ఓక పరిశీలన 
వెలిబుచ్చారు చివరన. అష్టోత్తర శత కథానికా రచయి 
తలలో చాసో సమానులు ముగ్గురుండటం దుర్లభం, 
ఈ. సుశర్మ ఎవరో కాదు, ప్రఖ్యాత కథా రచయిత, 
విఖ్యాత సంపాదకులు పురాణం స సుబ్రహ్మణ్య శర్మ 

చాసోకి గల విశాల ప్రతిభలో ఇక్కడ మనం ప్రసా 
వించుకున్న వారి నూతన సంవిధాన కథా శీర్షికలు, 
ముందరి తరాల కథా సృజనకారులకు మార్లోర్షికలు. 


- రామతీర్థ, 9849200385 






















వంగపండు 
ప్రసాదరావు. ఉత్తరాంధ్ర జానపదా. 
నికి ఆయన కేరాఫ్‌ అడ్రస్‌ ఏం పిల్నో ఎబ్బమొప్తవా 
అవి ప్రపంచంలో ఏ మూల ఎక్కడ మంచి వినిపించిన 
నిన్సేందేహంగా అది వంగపండు గానమేనవి ఇట్టే చెప్పేయ 
వచ్చు. చిన్నతనం నుంచే భూస్వాముల పెత్తాందారి పోక 
డలను పసిగట్టే ఎదిరించి నినదించిన గళం ఆయనది. ఆంధ్ర, 
తెలంగాణ, రాయసీమ ప్రాంతమేదైనా అతని పాట సామాన్య 
మానవుడి గుందె చప్పుడు. ఆయన పాట కాశ్శ్మికుల వీరుల 
కన్నుల్లో. కర్షకుల వీరుల్లో గుండెల్లో ఉప్పాంగే ఉత్తుంగ 
తరంగం. వంగపండు పాటకు 50 ఏళ్లు పూర్తయిన 





సందర్భంగా ప్రత్యేక కథనం... 
వశ కల్దదల్‌ 
వేల్తమొస్న 
మో..... 
గా శతం లేదు. కక అసలే తెలుగు 
J లేదు. ప్రకృతి ఒడే సీమ వేలలో 


rl 
ఆడ్‌ బుష్‌. వీచే గాల 
అకన్‌ ఏీణ..ప్రజల అమప్పలే ఆయన సడి 
గయలు....జవం మాటే అయన పాట. 
ఉత్తరాంధ్ర యాసతో తెక్కజు మించిన 
గీతాలను [పపంచం చేత పొడిచిన ఘనత 
ఆయనది. ఎన్నో ఉద్భమాల్లో జానపద ఉత్తేజా 


అన్నా కాలహ్నా... పంటీ 
అన్నే పద్గాల చోడ (pee 
గతులు స్టాశస్తూ... 
వేళాద గీతాలను ఇవేం 
లోకీ చీనకెళ్లిన వంగో 
చందు తానం 


చ్నీంప్‌న పాటల మాంాచైదడు వంగపండు ప్రసాద. వేటికీ జపం హద 
రావ. ప్రజా వాగ్గేయకారుడుగా, శ్రీకాకుళం శ్రీశ్రీతా యాల్లో పదిలం 


జానపద కవి మురిగా దైజల ప మనసుతో నేలిచాదా 
యన. ఆయన పాట రాస్తే అది పీడీత మ్రల గుండెల్లో 
తుల్తోంచి పుడుతుంది ఆయన గొంతెత్తి పాడితే జన్‌ 
ప్రజాగోర్టన ఆవతుంది. ఆయన గ్‌ క ఆడీపొడీచే ఆడి 
పే ఉదిమేమట్నే ఆవతుంది. కేవలం ఆండ్రీవ్రదేశే కాడు 


గొదే ఉండి. వదు 
డేకాత్తాల కౌలం 
మంచి నుమారు నాల్‌ 
చందలిః టగా వౌొటలు 
పుస్తకాలు, కతలు రాశా 


యావత్‌ మంచానిక్‌ వంగపండుగా ఆయన నుపరిచితం. ఇందులో పన్నెందుద్‌పైగా 
సక్ళల్భ్బరీ ఉద్యమంలో మెరుపులా షెరిసీనే. ఉద్యమాల eo. 16 ఇకడ 
పొదల | అదం కలం నుంది జాలువానన పొటలా చెచాడ్‌ శూషల్తోకే శద్మవేః 


కాయాంమ. ఆయనే శామిక 


కార్మికులపై రాసన. యద 
మెటా నడుస్తున్నాదంటే పొటు 
ఆంగ్లంలోకీ అనువాదమై అమెరికా 
ఇంగ్లండ్‌లోని కాచ్మకలోకాచిక్‌ చేరు 
చవైండి. వేశవ్యాప్తంగా ఇప్ప టేకీ 
మోడు వేల క్‌ మైగా జడను సచ్‌ 
చ్చిన వయవండు అచ్చమైన ఉత్తరాంధ్ర 
యాదకో మాటాడకారు. ఎటువేంటీ చషజూలకు పోదిండా 
పొదసీడాగా జీవిస్తున్నారు. చెలంగాణ, రాయలసీమ, 
కొష్తాండ్రా, ఉత్తదా ంధ్రలో కొన్నా పాలు తాకు,పాటు 
నేత్చిన వారనులెందకో ఉన్నాడ. శ్రీకాకుళం సాయుధ చైతు 
పోరాటం నుంచి వేటి వరకూ పాటలు రాస్తూనే ఉన్నారు. 
ఉత్తరాంధ్రకు అన్న్యాయం జరుగుతోందంటూ పన్నెండు 

ప ప్‌ పాటలు డాసీ ఊరూడా చిరిగి (ప్రజలను చైతన్యం చేశారు. 
iE ప మ... ఇప్పుడు తెలుగు భాషా సంస్మృతి, జానపద పరికక్షణక 
గతో పో జానపద ప్రాధాన్యతను వివరిస్తూ మదికొన్ని పాటలు, కథలు రాస్తు 


Pa చైతన్య దీపిక Ee 

7 అశ్రవద్ధాల దోపిడీ. ప్రభుత్వాల దపసకాండను, జనాన్ని కదిలించే కంజరి కథ.. 

| కార్మికుల. శ్రమదోపీడీని (మ్రైన్నీస్తూ అక్షం కలంతో ma వేసిన శ్రీకాదళం రైతాంగ సాయుధ పోరాటంతో నాడు 

/ tp ఉద్యమకారుడు క్‌ కొంజరిక్‌క్‌ వొటులు జనాన్ని భవిత్తాయి.. \ తన్న మునసబు, కరణం వ్యువేస్టత్తో చైతుల షె 

| ఆయన పొకుల వాణీలు పెను పేక్‌ంపవేలే వృష్టిసచాయి. అవేం మంచే | అవేస్థాద, మావాలమ తానదడ్‌ నృేత్యమాయక్‌ంగా 
వచ్చిప ప పదాలే జాపపడాలని అంటారు. అటువంట పౌటకే జవం రాసే రాష్ట్రద్యాప్తంగా (ప్రదర్భనలు ఇచ్చారు. దానికీ 

ఉదాటుందన సమ్మే వంగపండు... ఉత్తదాం్రాలో తవ తర్వాత జవంపా ప్రజల్లో గొవ్ను హృందన వచ్చింది. జః 'కూపాచ్చి 

| తకు వారములు రొదొలని తయన కోడుతున్నాడు. భుస్తుకొనక్‌ ఈ నుమాముగా వేల నంజ్యులో జదద్భసులు ఇచ్చొదు. 

| ఊతుర ఉషశ్రీ గ్రజావైకస్యగకాలు జానపద రూపంలో [ప్రదర్శిస్తూ / ఈ 'ప్రదర్శవలు చూసీ పృదివండ అప్పలస్వామి, 
బున చైతష్యవంతన్ని చెస్తున్నారు. దలకు మడింత తొనపడ I తొలి తాసుడ సాంఘీక ఛూ ఫాగోతంగా 

jf ఆంచి దించాడు వంగదుండ 


వ్‌ చైతష్టువేదదులమ వేశాయి. 


వ విజయనగుకం జిలా పొర్వశీవురం 
దగ్గూ మెదబొంయల్లిలో జగన్నాథం, చినతల్లి దంపతులకి 
1వ4ఏలో జన్మించారు. నా తష చకువ్తతుండగానే 
(1వళగయుంచి ఉద్యమ గేయాల రాయడం, పళ్ల వీధుల్లో 

భజన పాటలు పొ డుతూ, తన గవాన్ని చైజదకు ఏ విష్‌ 
వారు. శ్రీకాకుళం గిరిజన చైకాంగ పోరాటం నేపథ్యం 

గ నుంచి ప్రజాపాట ఫుట్తింద. ఆయస మొడొటీ పాట జ 


గీ నక జాపద-డునకు ముసవా రఘుకాడే. శర్వాత 
కాడ్‌గుడ్రరాన.. కూలివాకోలూ... --కకూల్‌ కొ! జల 
కొద్ములు.. యంతమెళ్లూ 3 సకుస్తున్నాడంటే... వెం 
క 


le 






శ ఉత్తేశాన్ని నింపొలంటే పాటను మించిన అంధం లేదయ. 
గ... ఇన్నిపర్గాలహ్రలడు వేరువయ్యేడి పాట మాత్రమే! 
స్ట అందుకె పొతునే నమ్ముకన్నాను... ఆంటారు 
స. వెదాడుండు. అ 


Fa 





వవమంతాడు. 


సందు పొటకు 


అతని పొట సామాన్య 


త్‌ ళ్‌ గుండే చేపుడి 


prea వేంగేవేందు పాటలను ఆయవే 
అయితే ఆనాడు ఈ ప్రదర్శనకు అదడుగుడుగునా అడ్డం 
కులు, జాదరింప్తులు వచ్చాయి. తేచాచదడు దామ 
'అడవివవిటీలు' గవలు గరజన జాచిక్‌ చెందిన సౌంఫీక 
నాటీక, లం ౧డిజన వైకాంగ్‌ భూపోడాకుంపై “కంజడి 
కళను పొడీ, పైజట్లోకీ చీసంెళారు. త్వరలో "పటా 
భూఖాగోతం' అనే వృత్యడూపకాన్న పదర్శించబో తున్నట్టు 
వచిమంత వివరించారు. శీ పంటే మహో భుజం చట్టి 
పొత్సహించారు. గక్టర్‌, టి. పరసింగదాప్తలతో కలిసి జాన. 
నాట్టామచడలిన్‌ స్తాపించాకు 


ఎన్నో అవార్డులు-పురస్మారాలు 
దతాగాయకడు వంగాందు పొాదరాన్స్‌ పొటులకే 
మతం కాకండా సౌహీతీకామడుగా అనేక కవితలు, జక 
వరదకు కథలు దాతారు. అంరునకు (పము సాహితీవేత్తలు, 
సిన్‌ దవయితుతైన రనమయ కొసరాజు, జొల్లిమంక కవే 
రామక్ళష్ట, విశ్చవావ సత్యదారాయూ, సంత్‌. రవిదాసు వంచే 
సాహీత్య అవార్డులు అందుకున్న అభ్యుదయ సాహీచీకాదుడు 
ణా మ18 అక్తోబడు 1 మద్దాల హట్‌ మంతు-జాన 
' ఆాతీయ ఫ్రదస్కారం పంగతండుక్‌ పము క, 

సన్‌ రచయిత సుద్దాల అశోక్‌ తేజ, తెలంగా రాష్ట్ర నాటా 
చేంఘుం ఉపాధ్యక్షుడు సింగినెడ్డీ ిరంఆక్‌రెడ్డే, ఎమ్మెల్సీ నార 
చాను ఇక్షణరాష్ప, (ప్రకా గాయకుడు గద్దద్‌, (వై మఖ "సినీ 
చరకుడు ఆర్‌. దారా యతామూర్డి వంటే [ప్రముఖలు అందక! 
కారు. ఉత్తరాంధ్రలో వంగపుంచుకు శ్రీకాకుళం శ్రీచ్తీ అనే 
పేరుదునిచ్చాడ. గత ఏడాది తెలుగు బాషా సంస్పృతిక, 

చడ పంఘాలక గౌరవ అధ్యక్షుడిగా రాష్ట్ర ప్రభుత్వం 


a, బొ 


చంయమంమిండి. 























విశ్రాంతి వైస్‌కాన్నలక్‌ 







అ 


[పస్తుతం తంది శూకలామ 
డిమ్‌ ఇస్‌ ఇఫ్‌ గ్‌ 
కారాల. గొడవే అధ్యాపక 
ఇంగా వన్‌ చేస్తున్నాను. 
తెలుగు వాపు పంచుద 
వపాటద్వాదా కాపాడాలి. జావ 
పడాన్ని పోషంవాలి. ప్రజా బాహచ్యాన్నా 
చతిటింటేంచే పాటలు, ఊత్తదారయయాన లో 
పాటలు రాస్తున్నాను. జాతి, సంస్కృతిని కాపాడే 
విధంగా కూరూదొలను తయాడ చేస్తూ భాష 
సంసృతి అభివృద్తికీ వోహదపడుతున్నాను. 
-వపంగవండు ప్రసాదరావు. 
జాసపవ వౌగ్గయకాకుడు 








ఉద్యోగిగా ఉన్న సమయంలో శ్రామిక కాద్ముకులను 
శద్దేశేంచి పాడ్‌ యచత్రమెట్లా. సడదుస్తున్నావం 
టే...పొట కాచ్యకులను ఎంతో (ప్రభా 
వితులను చేసింది. 
*ప్రాఘెపడ్‌ కె.ఎప్‌. చలం, 


హైదరాబాద్‌లో జాతీయ పురస్కారాన్ని అందుకుంటున్న వంరహుడు 


157లో మికు చతయికులు సంఘం 
చెడాడ్‌న తర్వాత నుంచి వంగపండు 
బాగా తెలును. రావిశాస్త్రి, కోకీవట్నం 
డొమాడొవ్శ, వాదా కాంకాొడావ్చ్న, 

| అంగర సూర్యారావు, అనంతం, చలసాని 
జనర్‌ కలిసీ వదయదాడును చెదాకో 


ere గోతం 


సరమ గ్‌ ట్‌ తఈుప్కది 
క న రషునేకు 


కుఎనేతా రటతాొాచె 








కళింగాంధ్ర వాగ్గేయకారుడు 


జానపద బాజీఐతో (ప్రజల్ని చైతన్యవేం 
తులను చేసీ ప్రజా ఉద్యమాలకు చేన్నువ 
మ్హూగా నిలిచిస అొంగార్యద వాగేయుడు 
చేంగవేందు బ్రపాదదావ్న. పాండిత్యం 
జేదు, శిక్షా లేదయ. తన గొంతుని గాలి 
లోక్‌ విప్పడం, ప్రకతి ఒడే అతన్‌ బడీగా భావించాడు. వ 
జలే అతన్‌ పాఠాల, వీచే గాలే ఆతని వీణతో [పజల 
అకుష్తన ఆయన సరిగమంతో జావపవాలు మధన 
చడ గజంకో జాలపీంచి కద స్మూస్ధగా వెలిని? 
నచ కృశేవేచుడు వంగపండు. తయన పొటు 50 
వనంకాలు నెండకుం చెంతో ఆపందావాయకం.. 
-అదాడ్న చందు పవాన్చాడాన్వు, 
జాహోషద జద్దాక్తైను 






















హృదయాలను కదలించేవి జానపదం 
జానపద కళలను. ఇన్తవడని మనిషీ ఉంచరు! 
జానపక సొహిత్యాన్నా వంగపండు నరనరాన 
నిబిడీకృతం చేసుకొని సందద్చానుసాడంగా 
ఎప్పటికప్పుడు పాటలు చవ్‌ంచ్‌ వీయళల్తో 
గానం చేస్తూ సామాన్యుజేదే కాక పేమాన్యుల 
హడయోలను కవలించిసట్ట్‌ చక్కని, చిక్కని 
| వొటల జానపదాలు మేటీ చచచవండ్తుదే 
సాంతం. ఆయన పాట కరి ఏళ్లు వసంతం చిండ్‌మనస్పూతో 
తఆన్వీరదిస్తూ జక్రీనండిస్తున్నా...! 
| -డాక్టైక్‌ మీగడ కామలీంగ స్వామీ, రంగుల దద్యుకుడు, సటుడు 











ఆయన పాట వారసత్వ సంపద 


పంయండు |ప్రపాదరావ్స [ప్రకా సాంసృతిక వారసత్వాన్హ కొపకొగంతాలద్‌ 
ఉత్తడాద్మవ ఇశస్తోంది. తకాళళ పోరాట పభాపంతో సాంస్కృతిక వారసత్తా సంపద 
కొనసాగిన కు కళాకారుడూ వంగపండు. తస జీవితాంతం అవ బాటలో ఆయన చదవలో 
Econ ఉద్భువంగా శవహించిన అయన పాట మోతం పంచకమునా ప్రజా ఉద్యమాల్లో ఇలోవనై 
వినిమేస్తూనే ఉంటుదచ్‌. -సక్నశెట్టీ రజా ఉత్తరాంధ్ర రడయితలు, కళాకారులు చమ వదక [ఊరకనే ॥ పధొది కాచ్యవన్ళి 















P 











సందర్భం 





- నిరంకుశత్వంపై 


ఒక దేశం మీద రుద్దిన 
యుద్దం ఎంతకాలం కొనసాగింది 
అని కాదు, ఎప్పుడు ముగిసిందని కాదు, యుద్ధ నేరస్తులు 


ళో 
కరాస్త్రం 


తాగండి మీ ఛాహాలు తీరేదాకా 


కప్పుల కొప్పుల పెట్రోల్‌ 
గంధకం నుంచి దాని తేనెలు 





నా దేశపు రక్తం 
HAs 1 రిక్త్‌ 
ఇల INTERNAOONAL DEL LIBRO DE GUADALAJARA INTERNATIONAL మీ ఎల్‌పేడి తెరల మీంచి వచ్చే 


వెలుతురు 


మాజీ అధ్యక్షులై, అట్లాంటిక్‌కి ఇటూఅటూ క్షేమంగా ఐసా నగరప్తు కనుల కాంతి ఎడారి నుంచి దానీ ఇసుకలూ దొంగిలించండి 
ఉండగా, ఒక దేశం చూసేది కాలంలో మిగిలిపోయే తన rs చీకట్లో అక్కడ వచ్చిన బేరగాళ్లను మీతోనే తీసుకుపొండి 
మందలింపు కోసం మాత్రమే! ఆ మందలింపు కవిత్వం ఎడుస్తున్నది ఏవేవి కావాలో తీసుకుపొండీ 

రూపంలో తక్షణంగా వస్తే, ఇతర సాహిత్య రూపాలు అది నేను నియంత వద్దకు మీరేవేవి నా రక్తంతో కొన్నారో 
కొంత సమయం తీసుకుని చిత్రిస్తాయి. ఆధిపత్య టెగ్రిస్‌, యుఫ్రటీస్‌లైన మా అమ్మా అవన్నీ తీసు కుపొండీ 

అహంకారాలకు, కాలంలో దక్కే నిలదీత, అక్షరాలకే నాన్నలను చంపేశాక ఒదిలేయండీ నన్ను ఒంటరిగా 


అనాథగా మిగితాను 
మీరు నా అత్మసఖీ ఇరాక్‌ను 
శిలువేసినాక మంటల్లో మాడిన ఖర్జూర బూ డిదల్లో 
భార్య లేని వాడీసీ అయ్యాను మా నాన్న ఎముకల ముందు 
“== నీ కోసమే స్వదేశమా నా మాస తేనీటీ ముందు 

| 'వదిలేయండీ నన్ను ఒంటరిగా 


క bog దక్షిణ దిక్కు దిగులు పాటల్లోనో 
Pe ఉత్తరపు ఉత్తరించబడ్డ గొంతుల్లోనో 
స, యాజీదీ నెమళ్ళ మధ్యనో 


చేస్తూ ఉంటాడు. ఇరవై పుస్తకాలకు పైగా, అరబిక్‌, క వదిలేయండి నన్ను ఒంటరిగా" 
స్పానిష్‌ భాషల మధ్య అనువాదాలు చేశాడు. తన నవల PRESID 


ఆదాటుగా కాల్పుల్లో ఆగిపోయిన మా చెల్లెలి కలల్లో - 


సాధ్యం. లో ఒక వల్లెపై జరిగిన విమాన 
శ్ర. యుద్ద మెసపోటేమియా తీరాల 


బాంబుల దాడికీ నిరసనగా చీపురుకట్టలతో, పికాసో 
వేస్‌న పెద్ద మభూరల్‌ 'గుయెర్నికొ” వలె కిక యుద్ద 
భీభత్సాన్ని గ నానా వర్ణ సంక్ష్‌ భంగా పట్టుకోగలగాలి. 
అలెస్‌ గిన్సెర్‌ ద పౌల్‌ వలె ఏకవాక్య సునామీ 
పేజీలకు పేజీలు రాయగలగాలి. 
ఐక్య రాజ్య సమితి ప్రకటించిన మార్చి 21 ప్రపంచ 
కవితా దినోత్సవం సందర్భంగా ఒక ఇరాకీ కవి మొహ్నిన్‌ 
అల్‌ రమ్స్‌ గురించి తెలుసుకుందాం. ఈయన 
సోదరుడు 1999లోనే సద్దాం హుసేన్‌ ప్రభుత్వంపై 
తిరుగుబాటులో పాల్గొన్నందుకు ఉరి తీయబడ్డాడు. 
అటుపై ఈ కప దేశం విడీచి వెళ్ళాడు. మం 
ముగిశాక, సాధారణ పౌరులకు ఏ గొంతూ లేని, ఆ 
విధ్వంసకర యుద్దంలో ఇరాక్‌ సంస్మృతి, విలువైన 
వారసత్వ సంపద, కట్టడాలు, అన్నీ అటు నియంత 
అయిన అధ్యక్షుడి బలగాల వలనా, ఇటు అమెరికస్‌ 
సైన్వాల వలనా నాశనం అవుతూ ఉంటే చూసేన 
తరంలో కపి, రచయిత, మొహన్‌ అల్‌ రమ్లు 2003 
లోనే చేను ఇదాక్‌సి అంటూ ఒక కపిత రాశాడు. లి 
ఇది తన దేశపు ఆంతర్యున్లాలతో బాధపడుతూ, డ్రగ్స్‌ సృ 
మాఫియా గుప్పిట చిక్కి, విలవిలలాడుతున్న 
కొలంటియా, ఈ దుండగాలకు ఒక పప్రతిఘటనగా 





'ఒంటీచేతో ఒంటరిగా నా ఇరాక్‌కు అయిన 
గాయాలను మాన్సుకునేందుకు 

ఏకాంతంలో మేరీలా, ఏకాంతంతో ఏకాంతంగా" 
'నా దేశాన్నీ మీ కోర్కెల శిలువల పై ఎక్కించారు 
నాకు తెలును ఎలా పునరుథ్గానించాలో 

ఈ దేశానికీ తెలుసు ఎలా బూడిద నించి లేవాలో 
మరు మర్చి ఉంటారు 

ఇరాక్‌ ఫీనిక్స్‌ ను కనుగొన్నదని 

అలాగే అగ్నీ వీలాలను కూడా ... 


స్మాట్రెరెడ్‌ క్రాంబ్స్‌కు అమెరికన్‌ (టాన్ఫేషన్‌ అవార్డ్‌ 
వచ్చింది. అతని పుస్తకాల్లో బాగా పేరొందినవి 

(పెసిడెంట్స్‌ గార్డెన్‌, డేట్స్‌ ఆన్‌ మై ఫింగర్స్‌ [ జో 
మాడ్రిడ్‌లోని సెయింట్‌ లూయీ యూనివర్సిటీ, టక్‌ mili | | 
అమెరికన్‌ యూనివర్సిటీల్లో సంబంధిత విభాగాల్లో a Kk, సే (ly 
పనిచేస్తున్నాడు. 





"vr 


“agp Ye క 


పుట్టిన టో వ్‌ కోర్కెల శిలువలపై సీన్స మేకు ఖందీవైనందుకు 


సృష్టించింది నువ్వే 


వ్‌ యుద్దాల పెద్దలూ, మునండి నా మాటలు 


కవిత్వం జవాబు చెబుతుంది అనీ తలచి, ఐక్య రాజ్య 
సమిత్‌ పిలుపు 1999లో రావడానికీ ఎన్‌ీమిదేళ్లు 
ముందరగానే, మెడెలిన్‌ కవితోత్సవాలు నిర్వహిస్తూ 


1991 నుంచి దేశదేశాల కవులను ఈ కవిత్వోత్సవాలకు 


పిలుస్తున్న నేపథ్యంలో తాను లాటిన్‌ అమెరకా దేశం 


అయిన కొలంబియాలోని రెండో ప్రధాన నగరం మెడెలిన్‌ 
వెళ్ళ, అక్కడకు వచ్చిన డెబ్బై మంది భీన్న దేశాల కవుల్లో 


తన కవిత ద్వారా, ప్రధాన ఆకర్షణగా నిలిచాడు. “యో 


సొ ఇరాక్‌ (నేను ఇరాక్‌ను) అనీ అందరూ కవులూ, ప్రజా 


సందోహం తనతో గొంతు కలిపి పలికారు. అమెరికా, 
వ్రీటస్‌ కలిసి చేసిన ఇరాక్‌ వినాశకర యుద్ధంపై రమ్‌ 


రాసిన లఘు కవితలు ఆయన వ్యతిరేకత ఎంత లోతైనదో 


కమ్‌ అనువాదకుడూ, కథా, నవలా రచయితా 
అయిన రమ్లీ 1967లో ఉత్తర ఇరాక్‌లో సుడారా అనే 


పల్లెటూళ్ళో పుట్టాడు. 1995 నుంచి మాడ్రీడ్‌లో నివాసం. 


అక్కడ యూనివర్సిటీ నుంచే సాహిత్యం, తత్వశాస్త్రంలో 
డాక్టరేట్‌ పొంది సాహిత్యరంగంలో అరవీక్‌, స్పానిష్‌ 
భాషల్లో రచనా చేస్తాడు. పత్రికా విలేకరిగా సైతం 
అరబిక్‌, సానిష్‌, లాటిన్‌ అమెరికన్‌ ష్మతికలకు రచనలు 


నిన్నే మంచ్‌ పోయింవది 

అందుకే ఆగు ఓ సిమషం 

ఒకింత సమయం విశ్రాంతి పొందు 

నిశ్శబ్ద జలాల్లో నిన్ను నువ్వ శుభ్ర పర్చుకో 
తదుపరి నడీవిపో 

వేరొక దారిన 


నా దేశం ఓ కేకు 

మిస్పైళ్ళు నిలిపిన కొవ్వొత్తులు 

ఎందరో అతిథులు 

అందరికీ అందించారు కప్పుల సిండా నా రక్తాన్ని 
ఇల్లు నాద్‌ - కుటుంబం హతచైైంది 

ఎవరి పుట్టిన రోజీద్స్‌ 

నా పుట్టుక ముందరే వారు నన్ను చంపేసినప్పుడు? 


ఇరాక్‌ను నానుండి విడదీయకండి 


మ్‌ కాగితాల మీద ఒలికిన సిరా 


యుద్దాల పెద్దలూ, వినండీ నామాట 
నా ఇంటే కష్పులపై కాపలా సైసికులొద్లు 
మీరు ప్రతిపాదించిన, ప్రతిపాదించబో 
ఉరితీతగా 

స్వాతంత్ర్యం పేరిట మా దేశ జనాలపై 
మరు ప్రయోగించే బాంబులొద్దు 

నన్ను ఇరాక్‌ నుంచీ, ఇరాక్‌ను నా నుంచీ 
మీరు విముక్తం చేయనకృర్లేదు 

నేను ఇరాక్‌ని. 


నా రాత కోతల్లోనే ఉంది నా చికిత్స మలాం 
తెలుసు నాకు అదేమిటో 

సముద్రాల ఆవలి మే సిన్మాలకు వెళ్లి పొండి 
వదిలిపెట్టండీ నాకోసం నన్ను నా సమక్షంలో 
మ పరోక్షంలో 

ఏది మిగిలిందో దానికై నన్నాదిలిపెట్టండీ 
మ్‌నార్లు, పూర్వీకుల సమాధి శయ్యలు, 

మా బంధువుల గోరీలు 

ఏవి మిగిలాయో వాటికై నన్నొదిలి పెట్టండి 


మ్‌ విమానాల రొదలతో 

ఇరాక్‌ మబ్బులను భయ పెట్టకండి 

మా ఉద్యానవనాల్లో మీ సైన్యాలను నాటకండీ 
నా తల్లి గౌరవాన్ని తీసేయకండి 

అరిచి అరిచి చెప్పన్నా 

ఇరాక్‌ను నానుంచి విడదీయకండీ 

నేను ఇరాక్‌ను 


నా దుస్తుల పటాటోపం'పై 

పల్లెలు వెల్లి సిరిసౌయి 

నాకేం కావాలో నాకు తెలుసు 

నన్ను నామానాన వదిలి పెట్టండి 

నాకోనం, నా కుటుంబం కోసం 

మీ విముఖత్వాల మధ్య పెద్దగా పట్టించుకోకుండా 
నన్ను వదిలిపెట్టండి! 


పరిచయం, కవితల అనువాదం : రామతీర 
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అత్మ కథలున్నట్టై, ఆత్మ 
కప్‌తలూ ఉంటాయి. చేను అనంత 
శోక భీకరలోక తిమిరైక పతిని' అని కష్టశాస్తి ప్రకటించినా, 
“భూతాన్ని యజ్ఞోపవీతాన్ని వైప్లవ్య గీతాన్ని! అని శ్రీశ్‌ 
నినదించినా, వాటిలో కవిత్వానికి స్పందించే 
ఆత్మలున్నాయి. 'ఆత్మకవితొ అని పేరు పెట్టి కవిత 
రాసినది. దేవిప్రియ. తిరిగి రాని లోకాలకు చేరుకున్న 
నెచ్చెలి గురించిన బాధాసప్తశతి, శత సహస్ర స్వరాలుగా 
కవిస్‌ చుట్టుముట్టడిలో ఉంచినప్పుడు, కవిత్వంలోకీ 
కోల్పోయినతనపు పదును ప్రవేశిస్తుంది. ఒక సామాజిక 
నాగరికుడిగా ఉంటూనే, తనకు ఉద్దీపన, ఉత్తేజ కారకమూ 
అయిన జీవన ఖభాగస్వామి గురించి, ఇంకొకప్పుటి (అది 
గడిచిపోయినదీ, రాబోయేదీ కూడా) బహుముఖీన 
జీవితం గురించి, ఇటీవల దేవిప్రియ వెలువరించిన కవిత్వ 
సంపుటి 'ఇం..కొకప్పుడు'. 

వచన కవిత్వ మర్యాద, అది రూపం దాల్చే న్‌సర్ల 
నిర్మాణంలో ఉంది. భావం పరాకాష్టకు చేరినపుడు, ఆ 
ప్రయాణంలో తక్కుంగల ఆహార్యాలన్నీ, దారిలో 
లుష్తమైపోయినట్టు రాలి పోతాయి. ఆ కడ కొమ్మున, కవి 
వెలిగించిన భావ దీపం, అనేక హోరుగాలులూ, 
తుపానులకోర్చి వెలుగుతూ ఉంటుండి. ఇదొక నిశిత 
ప్రయాస. లోలోపలి వెలితి మహాస్వరూపం 
అయినప్పుడు, కవి విచలించి పోతాడు. వెలిగే తన బతుకు 
దీవేపు కాంతులు ఇంకొందరికి ఆలోచనలకు దారులు 
చూపాలి" అనుకున్న సామరస్యు కుదిరినప్పుడు, అ(గగ్రేణీ 
నిరసనలు తలకెత్తుకుంటాడు. 'బాధ కవిత్వానికి 
పర్యాయపదం” అని చలం అన్నది, ఆ బాధ తనకు 
దగ్గరివారు దూరం అయిన కఠోర వాస్తవం గురించి 
అయినా, సమాజ వైపరీత్యాలు, వైరుధ్యాల గురించి 
అయినా- బాధలను బందూకులు చేస్తాడు కవి. దగ్గరి 
వారి కోనం బాధలో అయితే, ఆ బందూకు తన గెడ్డం 
కిందనే ఉంచుకుంటాడు. సమాజ గతి కోసం ఆగ్రహ 
పకటన అయినప్పుడు మాత్రం, కప్‌ ఐందూకు చాలా 
స్పష్టంగా, సూటీగా లక్ష్యాల వేప్తు గురి పెట్టబడీ 
ఉంటుంది. 'ఇం..కొకప్పుడు' కవిత్వ సంపుటిలో ఇటువంటి 
సందర్భాలు మిన్నగా ఉన్నాయి. 

సహచరి స్మరణంలో అగాథ సముద్రమూ తానే. 
సమాజం గురించి ధ్యానంలో జ్యాలా నంతాకాశమూ తానే. 
రెండు మెలకువల్లో, ఈ కవితలు మనకు పరిచయం 
అవతాయి. 'క్రీర్తి' అనే కవిత సమాజ స్తరంలో 
రాయబడీనది. కర్ణపర్వం నుంచి ఒక వ్యాఖ్యను 
ఉటంకిస్తాడు కవి. 'మరణించిన వాడికి కీర్తి వలన 
ఉపయోగం ఎముంది? అది శవం మీద వేసిన 


పూలదండ వంటిది! చరిత్ర ఒక నిస్సంగ భీకరత్వంలో తన 
మానాన తాను పోతూ ఉండడం చూసిన కవి, ఈ 
కవితలో పలు చారిత్రిక వ్యక్తుల, ఐతిహాసిక ప్రఖ్యాతుల 


"పర్లు చెప్పి, ఇలా అంటాడు: “చరిత్ర విజయాలూ, 


వైఫల్వాలూ నష్టించిన వారూ, అనుభవించినవారూ, కాల 
ధూమంలో కలిసిపోయారు! ప్రగతి యాత్ర మనిషి 
ముందు గల ఎకైక కర్తవ్యం అని స్పష్టం చేస్తూ “చరిత్ర 
సారాంశ దీపికలు పైకెత్తి నవేతిహాసాల నిర్మాణానికీ తల 
ఎత్తి ముందుకు నడిచి పోవలసింది మనమే' దేవిప్రియకు 
ఇష్టమైన రచయితల్లో చలం ఒకరు. ఆయన రచన 
“'సుధితోన్‌ ఒక కవిత భావనతో, భావ సారూప్యత 
కనిపిస్తుంది ఈ 'కీర్తి' కవితలో. “ఇంత సేపూ తెర మీద 
దెబ్బలాడిన కర్ణార్డునులు కాలపేటికలో కావలించుకు 
పడుకున్నారు/ ఆశా జనిత పవసోద్భూత మనో తరంగ 
పరంపర శముస్తేనే కాస్‌ సర్గల తజోమండిత చిదాకాశం/ 
మనో పారావారం పై ప్రతిఫలించదు..'. కాల 
ధూమం' అన్నాడు దేవిప్రియ. యాఖై ఏళ్లకు ముందరే అది 
చలం గారీ సుధితో కాల పేటిక. 

నియంతలను సిరసించడం, నీరుపేదలను 
(పేమించడం కవికీ జీవ లక్షణం. రెండింటికీ ఒక టెక్షిక్‌ 
కావాలి, ఒక సంప్‌ధానం ఉండాలి. అదీ కప్‌ 
సహజసంపదగా భాసిల్తాలి. “ఆకులందున అణీగి మణీగీ 
కవిత కోవ్‌ల పలుకవలెనోయి, ఆ పలుకులను విటి 
దేశమందభీమానములు మొలకెత్తవలేనోయి' అన్నది 
గురజాడ గురువాణీ. పురోగమన శీలం అయిన 
(పపంచం గురించి చెప్పే కవి, ఒక్కో కాలంలో ఒక్కో 
టెక్సిక్‌తో రంగరించి చెప్తాడు. ఇవాల్సీ పద్దతి ఒక సరళ 
గాఢత. దీనిని ప్రపంచమే ఇప్పటికే సంక్షిష్టం చేసింది. ఈ 
సంక్లిష్టతలను సరళీకరించి, మానవుడికి ముందు దారి 
చూపడం, ఆ చర్చ చేయడం, కవిత్వం ఇవాళ చేయవల్సిన 
పని. దీన్ని శ్రద్దతో, తత్పరతతో చేసే కవులు వారి మాటలు 
విడవిడ అక్షరాలు కాకుండా వాటికీ అర్థ పరిపూర్ణత 
కల్పిస్తారు. ఆ ఆత్మ విశ్వాసంతోనే డేవిపీయ స ముడి 
అక్షరాలలో లేనిది, నా ఫంక్తులలో ఏదో ఉంది' అంటాడు 
(నా ఫంక్తులు' కవితలో). అక్షరాలు ఒంటరి మనుషులు, 
ఫంక్తులు సమష్టి స్పూర్తి పొందిన సమాజాలు అని కవి 
చెప్పడు. కవిత తరువాతి ఒక మౌనంలో ఒక శంఖ ఘోష 
విసేపిస్తూ ఉంటుంది. 

ఎంతో పెద్ద చెట్టయినా బతికేది. “చిగురంత ఆశోతోనే. 
మనిషి అశ కూడా నిత్యం చిగురిస్తుంది, కొత్త 
చిగురేస్తుంది, తన హైదారాబాద్‌ అపార్ట్‌మెంట్‌కు 'అమ్మ 
చెట్టు' అని పేరు పెట్టుకున్న కని, చిగురంత ఆశల 
ఆహ్వాన పత్రికలే కదా ప్రపంచం అంతటికీ పంపిస్తాడు. 
అందుకే దేవిప్రియ '“చిగురాశి కవితలో, మానవ మహా 





ప్రయాణంలో మనిషికీ తోడు ఏటో, తాత్విక సుందరంగా 
చెప్తాడు. 'చిగురాశ ఒక్కటే నీకు చివరి భరోసా నేల మీద 
పాకడానికైనా, నీటి మీద తేలడానిికైనా, గాలిలో 
ఎెగరడాసేకైనా అదే నీకు మిగిలిన ఆఖరి ఆసరా' 
ప్రతికూల పరిస్థితుల విలయ నత్యంలో ఆశ కోల్పోయిన 
కవిగా (్రీక్రీ - నిజంగానే నిజంగానే నిఖిల లోకం నిండు 
హర్షం వహిస్తుందా, సుడులు విచ్చి జడలు రెచ్చే కడలి 
నత్యం శమిస్తుందా? పాడు కాలం లయిస్తుందా 
నిజంగానే నిజంగానే' అని వ్యాకుల పడతాడు. 'నాక్కొంచెం 
నమ్మకమ్‌వ్వు' అసాధ్యాలు సుసాధ్యం చేసేస్తాను అంటాడు 
జైరాగి. “ఆశా దూతలు' అనే మరొక కవితలో [క్రీశ్రీ- 
నాలుగు దిక్కులకు “మానవ కోత్రీ సాప్రూజ్యదూతలు, కళా 
యజ్ఞాశ్న్వముల్‌ గాలులై, తరగలై, తాప్పలై, పుప్పొళ్ళ 
కుంకుమల్‌ పొగలై పాగిరి' అన్‌ ఆశాయానాలు 
అభ్యునయా నికీ ప్రాణ వాయువ్సలని తేలుస్తారు. 

విశాల మానవ అస్తిత్వానికే తన విపుల స్పందనలు 
ఇచ్చే కవి దేవిప్రియ. ప్రాంతీయ పరాకాష్టలు ఈ 
కవిత్వంలో కనిపించవు. వెతుకులాట కూడా అనవసరం. 
ప్రపంచమే తన మానదండం (స్కేల్‌ అయినప్పుడు, 


గోడలు", 'అనాయకి వంటి బహుళ స్వరాల (పోలీఫోనిక్‌) 
కవితలు రాస్తారు. అటువంటి (ప్రపంచ సంస్కార స్వరం 
దేవిప్రియ. ఆయన వేదన, సాధన, ఆనంద శోధన 
హద్దులెరుగని కషి ఒక్కో కవిత గురించి ఒక ప్రపంచ 
పరిణామ వ్యాఖ్యగా రూపొందిస్తూ ఒక పుస్తకమే 
రాయవచ్చు. అనాయకత్వంలోకి జారిపోతున్న విదూషక 
వ్యవస్ట పట్ట ఆగ్రహ (ప్రకటన చేయడంలో చక్కని 
సంయమనం పాటిస్తాడు ఆయన. విలువల పతనంలో 
సాంకేతికత ఒక ఐచ్చిక భాగస్వామి. అయిన వాళ్ళ ఇంటి 
మర బొస్‌స. దీన్ని 1985లో విలయ లయతో చూసిన 
అమెరీకా కవి అలెన్‌ గిన్సెర్ల్‌, తన కవితలో 'ద హౌల్‌ 
అంటా నక్క ఊళొ తన సరసన స్వరంగా చేను చూశాను 
నా తరప్మ అత్యుత్తమ మేధలు విధ్యంసమై పోవడాన్ని” 
అంటూ మొదలు పెట్టి ఆగని 11 సజీల ఒక దీర్చ 
వాక్యం రాస్తాడు. ఆ కవిత తీవ్రతరం అవుతున్న 
ఇరవయ్యొక్క శతాబ్దపు యాంత్రికత పై ఎక్కుపెట్టిన 
నిరసన. కప్‌ దేవిప్రియ అనాయకో అనే కవితలో రాసిన 
ఫంక్తులు ఈ దిగజారుడు తనాలకు బర్నింగ్‌ కామెంటరీ. 
కవిత్వం మణీపద్మం వంటిది. ఒక్కోసారి మణీ వలె 
థధథత్వం బయటా, మదుత్వం లోపలా కలిగి ఉంటుంది. 
ఇంకొన్నీసార్లు పైన మెత్తగా, లోపల గట్టిగా ఉండే ఒక 
మనో రసాయనం. చేను నా షరతుల మీదనే జీవించాను' 
అని “ఒక ఎండ కథిలో తెగేసి చెప్పే ప్రజాస్వామిక 
చైతన్యం ఈ కప్‌. కాలానికీ నిలబడ్డం ఎలాగో తెలిపిన 
జీవన సాగర బుద్దుడు. 
అప్పులను కోల్పోయే వెలితిని వైయక్తిక సాయిలో ఒక 
హూడ్చలేని లోటుగా స్వీకరిస్తూ, విరహ 
తరళ తంత్రీ గతుల' శబ్చఛాయలకూ, తాను ఈ మూడో 
సహసంలో ధ్యనిస్తున్న వ్మ్తోగత, సమాజగత ఆర్తీ 
సంగీతానికీ గల ఖిన్న నాణ్యతా ప్రమాణాలను పదే పదే 
నిలబెట్టగల దిట్ట దేవిప్రియ. అందుకే ఈ కవిత్వ 
సంపుటిలో గతంలోని “అప్పుడు, వర్తమానంలోని 'ఇప్పుడు', 
అటు గతంలోనూ, ఇటు భవిష్యత్తులోనూ కూడా 
ఉండగలిగిన “ఇం..కొకప్పుడు' ఉండడం, కవి వాంఛిత 
నిర్దేశం. ప్రతి మనిషికీ, సమాజానికీ కూడా ఈ 
ఇం. .కొకప్పుడు' అనే దశ ఉంటుంది. దాన్ని ఇంత లోక 
జ్ఞానంతో అందుకున్న వాడు ఎవడో వాడికే నిన్న, నేడూ, 
రేపు గురించిన త్రికాల దర్శనం సాధ్యమవుతుంది. అది 
ఆయన కవిత్వం నీండా కస్‌పిస్తుంది. 
- రామతీర 
S49 ల 


(ఈనెల 4వ తేదీన హైదరాబాద్‌లో ఆవిష్కరణ జరిగిన ఈ 
పుస్తక ప్రతులకోసం 06666111874 నెంబరులో సమతా బుక్స్‌ 





| వేసవి కవితలు 





ోఎసగు కట్టావిక్రియ నావిరెగయ బగటి 
ఎండ యుడుకారకుండ భూమండలమునం 
బొలిచె మాపట బండువెన్స్నెల చకోర 


పోత వితతిక్తి జావట్టు పోసినట్టు" 
“రాత్రీ వేళై భూమి నుండి ఆవిరి లేచుచునే యుండు 
టయు ఎండ వేడి ఇంకను ఆరకున్నట్టి భూమండలమందం 


“సూరీడమ్మ సూరీడు బోలెడంత సూరీడు 
అదే పోత పోతున్నాడు ఎగువ లోకాల గుండా 
నీలాల గుండా నిప్పువెలుగు దినాలగుండా 
వాన కన్నా వాటంగా వేడి సూదులు గుచ్చుతూ 


ఎంత గట్టిగా మనం పరదాలను లాగినా 
ఇల్లు కొస్త చల్లగా ఉంచాలని చూసినా 
చొరబడతాడేదో ఒక వార లోంచి చప్పునా 
మిల మిల బంగరు వేళ్ళతో గక్కున 


సాలె గూళ్ళ పొగుల్లో దుమ్మట్టిన అటకకు 
తాళపు చెవి సందున వెచ్చని కితకితలే పంపును 


తటను తరిపి (పండు) వెన్నెల పరచు కుని యుండుటయు 
నెట్లుండెను అనగా, కాలుచున్న పెనము మీద అట్ల పిండి 
పోసి కట్టావిరి ఎగయుచుండగా, వెన్నెల చకోరాలకు, పావు 
రాలకు, ఎక్కడివి అక్కడనే తినుటకు అనుకూలముగా 
విశాలమైన చావ అట్టును పోసినట్టగా ఉన్నది” అని కృష్ణదేవ 
రాయలు తన ఆముక్తమాల్యదలో రాశారు. ఆయన గ్రీష్మంపై 
చెప్పిన చాలా పద్యాల్లో ఇది అతి చిన్నది. వేసవికి మని ఉన్న 
మంచి తెలుగు మాట వెట్ట. 

చావ అట్టు, అంటే పేపర్‌ దోశ. ఆ కాలంలో ఈ ఐటం 
లేకున్నా ఉంటే దానిని పెద్దది కనుక, విశాలమైనది కనుక, 
"చాప అట్టు” అన్న కవి రాయలు. 

వెన్నెల భూమి అనే వేడెక్కిన పెనం మీద పోసిన అట్లా 
పిండిలా ఉన్నది అని ఊహించడానికి, ఒక ఉగ్రేక్ష అలం 
కారంగా తన కవిత్వంలో నిలవడానికి, కవికి ఉండాల్సిన 
లోక పరిశీలన, నిండుగా ఉన్న కవిరాజుగా రాయలవారు 
మనకు దర్శనమిస్తారు. 













సంచలన వార్తాపత్రిక జేడర్‌ 


“కంచు వృషభముల అగ్ని శ్వాసల కక్కే గ్రీష్మం కదలాడీ” అని రాసిన మహాకవి (శ్రీ శ్రీ, విశాఖవట్నం ఎందల 
గురించి రాసి ఉండరు, ఆయన కాలంలో ఒక వందేళ్ల కిందట, విశా ఖపట్నం చల్లగానే ఉండేది. అయితే వేసవి, 
మన తూరుపు దేశాల్లో, నలబైలు, యాఖై డిగ్రీలు మధ్య భయ పెడుతూ ఉంటే, ఆటు పడమటి దేశాల్లో, ఇరవై 
అయిదు డిగ్రీల నులి వెచ్చని సమ్మర్‌గా, అక్కడి ప్రజలకు, ఆటవిడుపు. ఎక్కువ కాలం శీతల రుతువులో జీవిస్తారు 
కనుక, ఎంతో ఆహ్లాద కారకం, మన వేసవి గురించి ఎంత చెప్పినా తక్కువే. అలా అని కొత్త పోలికలతో చెప్పడం, 
కవిత్వం కాగా, ఒక మంచి పద్యం, చిన్న పద్యంలో అయిదు వందలేళ్ళ కిందట, కృష్ణ దేవ రాయ కవి రాజు 
చెప్పినది, ఆయన తన యుద్ధ యాత్ర లకై దేశ సంచారంలో ఎంతలా ప్రకృతి అందాలను చూశా డో, తెలియచెప్పుంది. 
రాయల వారి ఆముక్త మాల్యద వర్ణల నలకు ప్రసిద్ధం. రాయల వారి కాలంలో పేపర్‌ దోశలు ఉన్నాయా? దోశలకు 
మన తెలుగు మాట అట్టు. రాయలు ఈ మాటనే వాడి, ఆరోజుల్లో, పేపర్‌ దోశా?, అదేనండీ అట్టు, అంత పెద్దదైతే 
ఏమని పిలవ వచ్చో, చక్కగా ఒక పేరు కూడా పెట్టాడు. దేశాన్ని పాలించే రాజు గారు ఏమిటీ, పేపర్‌ దోశ గురించి 
చెప్పడం ఏమిటీ, అంటే అదే మరి కవిత్వాన్ని వందల ఏళ్ళు చిరంజీవిగా ఉంచే జీవలక్షణం. 


ఎండకాలం..మండే సూరీడు 


ఇదే ఎండ ఇక పడమటి దేశాల్లో అయితే, వారికి ఆటల, 
పాటల కాలం, నదీ తీరాల, సముద్రాల ఒడ్డున, వారు ఎండలో 
గంటల తరబడి సరదాగా గడుపుతారు. అలాంటి ఒక మంచి 
కవిత రాసిన వారు స్కాట్లాండ్‌ కవి రాబర్ట్‌ లూయీ స్టీవెన్సన్‌, 

అనేక మంది దేశ దేశాల కవుల వేసవి కవితలు ఉన్నా 
యి, తెలుగు కవి గుంటూరు శేషేంద్ర శర్మ, ఎళీలీతు ఘోష 
పేరిట, రాసిన వద్యాల్లో, ఈ వేసంగి గురించిన పద్యాలు 
మనలను పలకరిస్తాయి. ఇంచు మించు రాయల కాలపు 
కవి, నాటక రచయిత అయిన విలియం షేక్స్సియర్‌, నాట 
కాలే కాక, సానెట్‌ పేరిట, నూటికి పైగా పద్నాలుగు లైన్ల 
కవితలు రాశారు. పద్నాలుగు లైన్ల కవితల్నే సానేట్లు అని 


సముద్రం సృష్టి అందించిన 
ఉప్పు సుడుల వడిసెల 

అలాక్షరాలుగా విసురుతుంది 

పద ప్రవాహాలుగా పారిస్తుంది తీరానికి 
లోతూ, వెడల్పూ , ఎత్తూ 

తెలిసిన లవణ రాశి అది 

నా ఉప్పు తిన్నావు కదా 

అంటే ప్రతి మనిషీ తలాడించాల్సిందే 
తోడుకొమ్మని పిలుస్తుంటుంది 
యుగయుగాలుగా మానవులని 

తీరాన కళ్ళప్పగించి చూసే వారే ఎక్కువ 
కొందరే దిగేది సముద్రం లోనికి 

పారే నీటి గూళ్ళు కట్టడానికి 

ఉప్పుకి సరిపడా 

మమతల తియ్యదనాలు నింపడానికి 
నేలపై ఇంకిపోవడానికి 

అందుకే ఎక్కడ తవ్వండి నేల పై 

కమ్మని కవిత్వ గంగలే 

నీక్లై బతుకుని నిలబెడతాయి 


తేట తెలుపు మాసిపోదు నిన్నాదిలి పోదు 

చావు డప్పు కొట్టాకోదు తన నీడనే నీవున్నావని 

కాలరేఖల్లో సాగుతుందినీ ఎదుగుదల 

మనుషుల కనుల చూస్తూ, ఊపిరి తీసినంత కాలం, 

నిలుస్తుందిదీ అంతకాలం నీకు ప్రాణ దాయినిగా”. 

ఎండలు మండి పోవడం, నీళ్ళు ఎండి పోవడం ఒక 
జనజీవన దృశ్యంగా, రాయలసీమలో కనిపిస్తుంది, అక్కడి 
పల్లెల్లో పాడే ఒక ఎండాకాలపు పల్లె పదం ఇలా సాగుతుంది, 


పగిలిన పాలరాయి గచ్చు వలకల గుండా 
పంపును ఎండు గడ్డి కుప్పలకు నవ్వు దుబ్బులు 


ఈలోగా చుట్టూ అంతా వెలుగుల ముంచుతూ 
తోట తోపులన్నీ నలుగురికీ చూపును 
ఆ చెట్ల దట్టంపు కొమ్మల చీకట్ల నడుమా 
వెలుగు వలకరింపులే చిలకరించును 


కొండల మీదుగొ,నీలాల వారగా 
నులి వెచ్చగాలుల పాదాల హోరునా పోతున్నాడు 
పాపకు సందడి గొంతుగా,పూలకు రంగుల పంటగా 
ఈ లోకపు తోటమాలి నింగి నిండుగా” 





నసూర్ముడి మరణం 


ఇందులో, “మానవుడి యవ్వనమే నిజమైన సూర్య రళ్ళి” 
అంటూ, తన కాలపు ఒక యువ మిత్రుడికి, తను ఉద్దేశిం నలుగురు 
చిన కవిత, వేసవి గురించే, ఈ ప్రపంచ ప్రసిద్ధ ఆంగ్ల పిల్లలు నలు వైపులా నిలబడి, నూతిలో అడుగున్న నీళ్ళు 


మహాకవి రాసినది, ఇంకొక కోణంలో కావడం, చాలా ఆసక్తి ప్రయాస పడి తోడుతున్నట్టుగా ఈ పాట పాడుతారు. 





మరణం యింత కర్మశంగా 


కరంగా, దీనిని ప్రపంచ సాహిత్యంలో నిలిపి ఉంచింది. “సేదే బాయి సెంగన్నా బాయి/మా తాత తొగిచ్చిన మంచి మరణం అతని కిటికీ 
“పోల్పనా నిను నేనొక వేసవి రోజుతో ఏ బాయి నాయన కట్లిచ్చిన నందన్న బాయి / తాగేకి ల 
అ వ నీళ్ళ నే నట? కట్టిచ్చి లా / దగ్గర పక్షిలా వాటి 
వైశాఖ విరులను వడగొడ్పులు కమిలిస్తాయి జీవన ప్రదాత అయిన సూర్యుడు కవితా వస్తువు కానీ మరణం నెచ్చెలిలా 


వేసవి కొలువు తీరేది బహు కొద్ది కాలమే 
కొన్నాళ్లు మరీ ఎర్రగా ఆ ఆకాశనేత్రం వెలిగినా 


ప్రపంచ కవిత్వం లేదు. వేసవి ఎంతలా ఇబ్బంది పెట్టినా, 


అతన్ని హత్తుకుని కబళించింది 
మిగతా మూడు రుతువులను నడిపించే ఒక మహా ఇంధ 


కొన్నాళ్లు మసకబారుతుంది తన బంగారు చాయ నం. అందుకే ఈ మండే కారు (కొరు” అన్న తెనుగులో నాయనా ఎంత పని చేసావురా 
వ్రతి తెల్లని తేటా, మాపు కావి చాయకొస్తుంది రుతువే) కు, ప్రజల దృష్టిలో ఎప్పుడూ శాశ్వతం, సమున్నత అని గుండెలు బాదుకోవాలన్సిస్తోంది 
కాలవశంలో లయల్లో పాతగిల్లుతుంది సింహాసనం, వాడి చేతుల్ని నా చేతుల్లోకి తీసుకుని 
కానీ నీ యవ్వన వేసవి నిత్య కాంతి వంతం “(ఫేమ్‌ చంద్‌ తండ్రీ నా కళ్ళల్లోంచి చూడు 

నీ బలహీన క్షణాల్లో 

నీ పోరాటాల్లో 


నీ ఆదర్భాల్లో తోడుగా వుంటానని 


శ్రీశ్రీ గారి భాషా చమత్కారాలు 


“ మహాకవి శ్రీశ్రీ మద్రాసులో ఓ 
చిన్న హోటల్‌కెళ్ళాదు. 
'టిఫినేముంది?” అనడిగాడు. “దోసై” 
అన్నాడు హోటల్‌ వాడు. “సరే 
వేసై” అన్నాడు (శ్రీశ్రీ, 


రేపటి ఆశలకి పల్లకీలెత్తిన వాడు 
అణగారిన వారికి సేవలు చేసిన వాడు 
మరణం కన్నా మహోన్నతుడు 
చీకట్లని తరిమికొట్టిన సూర్యుడు 
సూర్యుడు సూర్యుడు సూర్యుడు 
సూర్యుడు మరణించినపుడు 
ఉదయాలన్నీ నల్లచీర కట్టుకుని 

మన అందర్నీ శపించినట్టుంది. 


ఇంకోసారి ఓ మిత్రుడు ఊరెళ్తూంటే 
వీడ్మోలివ్వటానికి మద్రాస్‌ సెంట్రల్‌ 
స్టేషన్‌ కెళ్ళాడు, ప్లాట్‌ ఫాం పై ఓ 
పరిచయస్తుడు కనిపించి. 
“ఊరికేనా? అనడిగాడు, “లేదు 
ఊరికే” అని బదులిచ్చాడు (శ్రీశ్రీ. 


ఓ హరిదాసు విశ్వనాథ 
సత్యనారాయణ గార్ని కలిసి ఓ 
హరికథ ఏర్పాటు చేయటానికి 
నహకరించమని అడిగాడు. 

మీ ఊరిలోని చెప్ప కూడదటయ్యా” 


మరోసారి వైజాగ్‌లో ఓ హోటల్‌కి 
వెళ్లి టిఫినేముంది అని అడిగాడు. 
'అట్లు' తప్ప మరేం లేవు సర్‌ 
అన్నాడు వాడు. 'సరే అట్లే కానీ " 


ఒక ఊరిలో ఒక చోట ఒక బోర్డ్‌పై 


అనన్నాడా హరిదాసు 
“ఇక్కడ వేడి తేనీరు దొరుకును” అని | 


“మా ఊరి వారు చెప్పుచ్చుకుంటారే” 
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వ్రాసి ఉండటంతో “అరే! ఇక్కడ అనన్నాడు శాస్త్రీ” 
అన్నాడు (శ్రీశ్రీ వేడితేకాని నీరు దొరకదా? జు 
అనడిగాడు, 


౧ అయితే ఈ కృతి సాహిత్య చిక్కడి పోయి, ఎంతగానో విడిపించుకుందామని ప్రయ 


త్యాగరాజు దాతల ౯ అకం అ ప్రత్యేకం (7 అర్ధం అన్వయం, ఏమిటి? త్నించి విఫలుడై, ఆ దిక్కులేని స్థితిలో, ఆ ఏనుగుల రాజు 





దూరాన ఉన్న తంజావూరు, గత నాలుగు వందల 
ఏళ్లుగా. నాయక రాజులు, మరాఠా రాజుల కాలంలో, మరాఠా 
భాషతో బాటుగా, తెలుగు కూడా, అధికార భాషగా, పాల 
కులు సమాదరించిన భాష. అప్పట్లో, ఈ భాషా సరిహ 
దులు, రాష్ట్రాలను నిర్ణయించేవి కావు కనుక, దక్షిణాదిన 
ఎక్కడైనా సరే, ఈ నాలుగు భాషల ప్రజలు తమ సౌక 
ర్యం, పెద్దలు తరాల ముందర తరలి వచ్చి అక్కడ జీవిక 
ఏర్పరచుకున్న దరిమిలా అక్కడ జీవించే వారు. ఈ వాస్త 
వాన్ని అర్థం చేసుకోవాలీ అంటే, అక్కడ రెండు వందల 
యాభై ఏళ్ల కిందట మొదలైన ఒక తెలుగు ఉద్యమం, 
త్యాగరాజస్వామి వ్యక్తిగా జన్మించి, ఒక సంగీత వ్యవస్థ 

న, ఏకవ్యక్తి స్ఫూర్తితో, ఇన్నేళ్లూ కొనసాగుతూ వస్తు 
న్నది. అదే తిరువాయూరు అనే ఊరిలో ఒకే కొలంలో 
పుట్టిన ముగ్గురు సంగీత సాహిత్య వేత్తలు, శ్యామ శాస్త్రి, 
త్యాగరాజు, తెలుగు, సంస్కృతాల్లో, కృతులు రాయగా, ముత్తు 
స్వామి దీక్షితులు సంన్యతంలో తన కృతులు రచించారు. 

వీరిలో కర్ణాట సంగీత సంప్రదాయంలో తన జీవితం 
ఒక సాధన వేదికగా, త్యాగ రాజస్వామి, తను రాసి, స్వర 
పరచి, గానం చేసిన కృతులు తెలుగు భాషలో ఏడు వందలు 


వనన న 





ఇది ఈ రెండు వందలేళ్ళుగా న్నో పద్యాల ద్వారా, తన సర్వస్య శరణాగతి నివేదన 
కృతి రామ భక్తిలో ఎన్నో 
కృతులు రాసిన త్యాగ 

రాజు, రాముల వారిని 


ఉద్దేశించి రాయలేదు, 


పద్యాలు. రాయానికి అవకాశం ఉన్నది. అలానే రాశారు 
కూడానూ, వాటిలో ప్రధాన నివేదన ఈ కృతికి ప్రేరణ “ 
లావొక్కింతయు లేదు, ధైర్యము విలోలంబయ్యే” అనే 
పోతన పద్యం అని తెలుస్తుంది, కానీ దాదాపు మూడు వం 
దల ఏళ్ళు తర్వాత, పోతన గారి లాగే, రామ భక్తుడైన 
త్యాగరాజు, భాగవతం క్షుణ్ణంగా ఎరిగిన కవిగా, 
వాగ్గేయ కారుడిగా, తానూ ఒక చిన్న కృతి 

7 సమర్పణ చేశారు, అదే ఈ “నగుమోము 
గనలేని నా జాలి తెలిసీ”, పోతన చూప 

ని కొత్త మలుపు తన ఈ చిన్న రచనలోనే 
తెచ్చారు త్యాగరాజస్వామి. “మీ పరివార 
గణాలు నా దుస్థితి గురించి చెప్పలేదా, ఒక వేళ 
విష్ణుమూర్తి రమ్మన్నా ఇంకా గరుత్మంతుడు 
రాలేదా? లేదా వచ్చినా, ఇలా ఉన్న పళాన 
వెళ్ళాలీ అంటే , గగనానికి, , ఇలకూ బహు 

దూరం అని సణుగుతు 

న్నాడా?” అన్న సం 

దేహం తీవ్ర బాధలో 

ఉన్న ఏనుగుల రాజుకు 


ఆ 
pr 
ప. 
ళ్‌ 


“ 






దాయం అయిన, హిందూస్తానీ, కర్ణాట పద్దతుల్లో, కర్ణాట 

పద్ధతికి ఆద్య కృతులుగా నిలబడ్డాయి. వీటి సాహిత్య విశే శీ 

షాలు, వట్టించుకుని, విడ మరచి చెప్పవలసినది, ఆ భాష చు 

మాతృభాషయిన తెలుగు వారు మాత్రమే. ఈ బాధ్యత HN 

మనం సరిగా నిర్వర్తించలేదు. శో త్‌ ', 
ఉదాహరణకు “నగుమోము గనలేని” కృతి ఎన్నో గ 

కచేరీల్లో విన్నాము, ఆ పల్లవి వాడుకున్నఎన్నో సినిమాల 

వలన కూడా, ఎక్కువగా ప్రచారం లభించిన మాట 

వాస్తవం. కనీసం అప్పుడైనా సరే, ఏమిటీ, ఈ ) 

రచనలో ఉన్నది అని పట్టించుకోవల్సిన బాధ్యత / 

,తెలుగు సాహిత్య వేత్తలది. దీన్ని మన తర తరాల y 

సాహిత్య వేత్తలు, సాహిత్య ప్రాధాన్య విషయంగా | 

పట్టించుకోకపోవడమే, ఇంతవరకూ జరిగింది, / 

ఈ మే 21న, విశాఖలో ఉదయం నుంచి 

సాయంకాలం దాకా, త్యాగరాజ సంగీత 

సభలు, కళాభారతిలో జరుగుతు న్నాయి. 

వందల సంఖ్యలో సంగీత సాధకులు, ఠీ ) 

యువతరం, ప్రఖ్యాతులు వచ్చి, త్యాగ 

రాజ మూర్తిమత్వానికి సంగీత నీరా 


rn ) 


మంచి వాళ్ళనే ఎందుకు వరిస్తుంది అర్థంకాదు 


యువకులనే ఎందుకు పలకరిస్తుందో తెలీనే తెలీదు, 


చెప్పలేక పోయినందుకు నా మీద నాకు కంపరం పుడుతోంది 


ఎ 
ప్రస్తావనకు రాని అంశం. ఈ చేస్తాడు పోతన రచనలో, అక్కడ పోతన గారికి ఎన్నో 


ప్రతి సోమవారం 


రైటర్స్‌ అకాడమీ 


వారం వారం విపుల సాహిత్య విహారం 











=పి, అనంతరావు, 
81255 10181 


ఇపుడు 
కవులంతా 
కరుణ గురించి 
కవిత్వ గురించి 
ఎంత రాసిన ఏం లాభం? 
(పాడేరు ఏఎస్‌పిగా 
పనిచేస్తూ ఆత్మహత్య చేసుకున్న 
యువ ఐపిఎస్‌ 


కె. శశికుమార్‌కు) 





- ఆకెళ్ల రవిప్రకాష్‌ 


నం 


అంటే “నా దురవస్థ తెలిసి” అన్న కొత్త అర్థాన్ని, ఈ మాట 
ను ఇలా ప్రయోగించడం వలన సాధించిన ప్రయోగళీల కవి 
త్యాగరాజస్వామి, 

త్యాగరాజు కాలానికి మనం ఈస్ట్‌ ఇండియా కంపెనీ 
పరిపాలనలో ఉన్నాము. దేశం చిన్న చిన్న రాజ్యాలు, సంస్థా 
నాలూగా ఉన్నా వాటి నేపథ్యంలో ఒక కంపెనీ పాలన, 
జోక్యం, వంటివి భారత దేశం అంతా చోటు చేసుకుంటు 
న్నాయి, వాటీ వలన, కొత్త యంత్రాంగం, మాట వినని 
సిబ్బంది, వంటి ప్రభుత్వ అవలక్షణాలు అప్పటికే, మన 
సమాజంలో మొదలయ్యాయి. ఈ అవస్థను, అంటే 
యంత్రాంగ ఆలస్యాన్ని రెడ్‌ టేప్‌ అంటారు, విష్ణుమూర్తి 
మాట వినకుండా, గరుత్మంతుడు కూడా సిబ్బందిగా, ఈ 
రెడ్‌ టేప్‌ ఎస్టాల్లిష్మెంట్‌ లక్షణాలను సంత్రమింపచేసుకు 
న్నాడా, అనేది త్యాగరాజ స్వామి చిత్రణలో ఉన్నా ఒక 
గూధాంశం. ఎస్టాల్లిష్మెంట్‌ లో ఏర్పడే రెడ్‌ టేప్‌ గురించి 
రెండువందలేళ్ళ ముందర ఆలోచన చేయగల ఆధునికుడు 
త్యాగరాజస్వామి. ఈ రెండు వందల యాభైవ జయంతి 
దక్షిణాది రాష్ట్రాల్లో వైభవంగా చేస్తున్నారు, ఇంతకు ముం 
దు ఎన్నడూ ఎవరూ చేయని జమిలి కృషి ద్వారా, తెలుగు 
భాషకు సంగీత సామ్రాజ్య పట్టాభిషేకం చేసిన మహనీ 
యుడు, ఇప్పటికీ తెలుగు ఈ నాలుగు భాషల రాష్ట్రాల్లో 
సంగీత సాహిత్య భాషగా నిలబడ్డానికి ప్రధాన కారకుడు, 
అయిన త్యాగరాజ సాహిత్యంలో ఇటువంటి విశేషాలను 





సాహి క విజయ 
థర్వెగొల ద్వాగూ 


గురజాడ, మారేపల్లి రామ చంద్ర శాన్తీ, నడింపల్లి రామభోద్ర రాజు, కునుము 
ధర్మన్న, వురివందా అప్పలస్వామి, జాషువా, నారాయణరెడ్డి, గోపీ, ఇంకా ప్రాచీన కవి 
శేఖరుల జీవితం, రచనల పై ద్వానా వున్తక పరంపర నిరంతరంగా సాగుతున్నది. 
విమర్భ పై వద్దెనిమిది వుస్తకాలు వెలువరించిన ఈ అక్షర ద్వాదశి సాపొత్య రోదసీ 
యాత్ర దిగ్విజయంగా సాగాలని, మొజాయిక్‌ సాహిత్య సంస్థ, సాపొత్య సురభి, 
బుత్సిక్‌ ఫౌందోషన్‌ కోరుకుంటూ, సౌవోర్థం, సమ భావం, వునాదులుగా, నారుమళ్లుగా, 
సన్య శ్యామలంగా, జీవిత సాపొత్యాల మాగాణి మారాజుగా, ద్వానా శాస్త్రీ కృషికి ఒక 
వడ్ల గింజగా అందిస్తున్నాము ఈ చిరు నమ్మానాన్ని విశాఖ సాగర తరంగ ధ్వానాల 
మధ్య మా ద్వానాకు. అక్షరమస్తు అంటున్నది అలల అంతరంగం. 
సై అంటున్నాము నహృదయ సాపొలీ మిత్రులమందరం. 





న్నడంలో ఒక అనంత మూర్తి ఉన్నట్టే, మనకు 

కూడా ఉన్నారు అనంత మూర్తి ద్వయం, ఇద్దరు 
కవులు. వీరు అభ్యుదయ భావ జాలం కలిగిన 
యువకులు, కవిత్వ (ప్రేమికులు, సామ్యవాద చింతన 
తో వెలువడే సాహిత్యం చదవడం, రాయడం, 
జాతీయ, ప్రపంచ సాహిత్యం పట్ల (శ్రద్ధ కలిగి, నిత్య 
విద్యార్థులుగా మెలగడమూ, ఇవన్నీ మనం అనం 
తరావు, ఎ.వి.ఆర్‌. మూర్తి వీరిద్దరిలో చూస్తాము. 
అదే వీరిద్దరినీ వేరు చేయకుండా, ఒకే వేదిక పైన 
గౌరవించడానికి ప్రధాన కారణం, కవిత్వ మహత్వ 
పటుత్వ సంపదల్‌ తమ ఊపిరిగా, అక్షరాలతో 
నాలుగు దశాబ్దాలకు పైబడ్డ వీరి సాహిత్య నహ 
జీవనం, రచనా, ఆచరణ, విశ్వాసం ఏవీ వేరు కావు. 
అందుకే అక్షర గోదావరి 2017 కవిత్వ పుర స్మారం 
ఇద్దరికీ జంటగా అంద చేస్తున్నాము మళ్ళీ ఇటు 
వంటి సందర్భమే ఎప్పుడు వస్తుందో తెలీదు 
అన్నప్పుడు, ఈ జమిలి పురస్మార ప్రదాన విశేషం 
ఏమిటో మనకు అవగాహన కొస్తుంది. 

శ్రామిక జన జీవిత చిత్రణ, చేస్తూ అనంత్‌ 
జన కేతనం, శ్రామిక ధరిత్రి, పొగ జెండా కవితా 


కవితలు మనీనెంటే - మరీ వెన్నీరటే!! 


ఆశలుంటే ఆశయాలుంటే 
అవి సాధించే కృషి యే ఉంటే 
కవితలు మనవెంటే మన వెన్నంటే! 


వెతలుంటే వ్యధలుంటే 
ఎదలోతుల గాధలుంటే 
కవితలు మనవెంటే మన వెన్నంటే! 


సంపుటాలు ప్రచురించగా, మూర్తి కవితావాహిని 
ఆనే కవిత్వ సంపుటి తీసుకొచ్చాడు. “మూడు చిరు 
నామాలు"లో తమ చిరునామాలు కలిపి, కొంపెల్ల తో 
కలిపి ముగ్గురి మినీ కవిత్వం ఒక ముచ్చటగా వెలువ 
రించారు. అరనం విశాఖ నిర్మాణాత్మక సభ్యులుగా 
దశాబ్దాలుగా సేవలు అందిస్తున్నారు. తొలి నాళ్ళ 
నుంచీ, విరియాల లక్ష్మీపతి గారి సన్నిహితులుగా , 
ఆచార్య చందు సహచరులుగా, కవి అద్దేపల్లి అంతే 
వాసులుగా, వజ్రాయుధ ధారి సోమసుందర్‌ మెచ్చిన 
యువకవులుగా, అరసం చేసిన ఎన్నో ముఖ్య కార్యక్ర 
మాల్లో సేవలు అందించిన క్రమశిక్షణ వీరి సాంతం. 
కవిత్వాన్ని కార్మిక జగత్తు కళ్యాణానికి లక్ష్యిస్తాడు 
అనంత్‌, నగర జీవితం పట్ల కూడా నిశితమైన 
అభ్యంతర స్వరంగా మూర్తీ నిలుస్తాడు . 
నాస్తికోద్యమం, హేతు వాద సమాజం వంటివి 
వీరిలో వైజ్ఞానిక దృష్టి సంపన్నమవడానికి కారణం 
కాగా, పలు సాహిత్య సంస్థలతో ప్రగాఢ స్నేహం, 
రచనా భాగ స్వామ్యం, వీరి సాహిత్య సంస్కారానికి 
నిదర్శనాలు. 
ఎంతో మంది సాహిత్య వేత్తలతో స్నేహం, 
గౌరవం తో మెలిగి , ఎంతో విషయ పరిజ్ఞానం 
పొందిన కవులు వీళ్ళిద్దరూ, విశాఖ, ఉత్తరాంధ్ర, నేటి 
తెలుగు సాహిత్యం గర్వ పడేలా, అభ్యుదయ మార్గాన, 
ప్రజల శ్రేయోదాయక భావనలతో, సృజన 
నైపుణ్యం తో వీరి రచనలు ముందు ముందు కూడా 
వెలువడాలని, ఆశిస్తూ, సాహిత్య అధ్యయనం ఒక 
జీవన కాల వ్యాసంగంగా చేసుకున్నా ఈ అనంత 
మూర్తి ద్వయన్ని అభినందిస్తూ, కవిత్వ (ప్రక్రియలో 
అక్షర గోదావరి 2017 పురస్కారాన్ని 
అందచేస్తున్నాము. అనంతమూర్తిమత్వంతో వీరి 
ఆశయాల ఆకాశాల నిండా, అక్షరాల వెలుగుల 
రవ్వల జడులు సదా శోభాయమానం చేయాలని 
సస్నేహంగా ఆకాంక్షిస్తున్నాము. ఇద్దరికీ రెండు 
ప్రతులుగా ఈ సమ్మాన పత్రిక అందచేస్తున్నాము. 
హితులుంటే స్నేహితులుంటే 


మనల (ప్రేరేపిస్తుంటే 


వితలు మనవెంటే మన వెన్నంటే! 


మనసుంటే అది స్పందిస్తే 
అనుభూతులు అందిస్తే 
కవితలు మనవెంటే మన వెన్నంటే! 


లారతరీ 


పాపా! పొద్దు గ్రుంకక మున్నె 
దీపాలు నరిచేయవమ్మా!! 


జీవంపై ఆళొదిలిన ముదుసల్లాగా 


మరకల్లేకుండా ముగ్గుతో తుడిచా... 
మెరిసిపోతున్నాయిజి 


అందమైన అమ్మాయి 
అద్దంలో ప్రతిబింబింలా..... 


మూతలు తీసి అడుగంటిన 
టాంకుల్లో నింపా..... కిరోసిన్‌ 


నిరుద్యోగి చెవినఉద్యోగపు ఊసులా.... 
నిండుగా.. నిశ్చింతగా. కూర్చుంది 


కొడిగట్టిన వత్తి 
ఆశ వదులుకున్న రైతులాగా 
కమిలిన వదనంతో చూస్తోంది 


నిరాశను తరిమేయి....అంటూ 
వత్తిని వేలి కొసలతో చిదిమా 
నిత్యం ఇంట దీపకాంతులే! 


మసిబారిన చిమ్నీ- మకిలి పట్టిన భావజాలాన్ని 
తుడిచేసుకోమనీ 


తైలమింకిన టాంకు- మదినిండా 
ప్రేమను పెంచుకొమ్మనీ 


కొడిగట్టిన వత్తి - నిరాశను 
దరిచేరనీయకనీజి 


ఆనాదు అనుకోలేదు 
జీవితపాఠాన్ని నేర్చుకుంటున్నానని 


ఈనాడు అమ్మా లేదు-లాంతరూ లేదు 
నేర్చిన పాఠమొకటే 
తోడై నన్ను నడిపిస్తోంది. 


శ్రీలక్ష్మి చివుకుల 

విజయనగరం 

ఫోన్‌:9441957325 
మెయిల్‌:$గ13k1710@gmail.com 





సంచలన వార్తాపత్రిక కేడర్‌ 





( ॥ 

సాహిత్య విజయథభ్వానాల ద్వానా 

ద్వాదశి నాగేశ్వర శాస్తి ద్వానా శాస్త్రిగా సాహిత్యంలో లెటర్‌ 
వర్డ్‌. ఎన్నో ముఖ్యమైన మాటల వలె, ఇది కూడా నాలుగక్షరముల 
మాటే. ద్వానా అంటే సాహిత్య సందడి. ద్వానా అంటే ఏడాదికో 
పుస్తకం. వందేళ్లూ బతికి, వందలేళ్ళు తన సరళమైన పుస్తకాల 
ద్వారా, తెలుగు పాఠకలో కానికి గుర్తుండదగిన కోలాహల 
కేంద్రం. సాహిత్యం చుట్టాలతో నిండిన ఇల్లు లా ఉంటుంది ద్వానా 
ఎక్కద ఉంటే ఉంటే, తెలుగు పోటీ పరీక్షల్లో ఉన్నత పదవులకు, 
ఉత్తమ సేవలకు, వీలుగా నిలుస్తుందని, యువతరంలో ఆత్మ 
విశ్వాసం కలిగించిన చదువుల రంగపు పనివాడి తనం ద్వానా 
మార్క్‌ తో తెలుగు నాట ముఖ్య పట్నాలలో ప్రకాశిస్తుండడం విశేషం. 

కవిత్వమూ, వ్యక్తిత్వమూ వేరు కావని, అటు ప్రాచీన 
సాహిత్యం తో మొదలు పెట్టి, తండ్రులను తలంచుకునే ఒక 
సంకలనం చేసి, రికార్డులంటే నేనే ముందు అని పరిగెత్తే సాహిత్య 
క్రీడా సూర్తే సంపన్నుడు ద్వానా శాస్త్రి. కొత్త సాహిత్య రూపాలను 
ఆదరించినా, కాలానికి నిలబడిన సాహిత్య సంపదను ఈ తరానికి 
తేట మాటల్లో చెప్పే ఓపిక ఉన్న నిపుణుడు, విమర్శ రంగంలో 
రచయిత ప్రతిభ మరింత రాణించేలా, ఆశావాద ప్రకటనలు, 
హెచ్చరికలతో, నడిపే అప్యాయతల ఆచార్యుడు. 1980 నుంచి 
మొదలు పెట్టి, నేటికీ 77 పుస్తకాలుగా తన భావనా బలాన్ని 
వైదుష్యాన్ని పోటీ పరీక్షలకు మార్గ దర్శకత్వాన్ని పుస్తకాలకెత్తిన నిత్య 
ముక్కారు పంటల గోదావరి తెలుగు రైతు ద్వానా శాస్త్రి. 

గురజాడ, మారేపల్లి రామ చంద్ర శాస్త్రి, నడింపల్లి రామభద్ర 
రాజు, కుసుమ ధర్మన్న పురిపండా అప్పలస్వామి, జాషువా , 
నారాయణరెడ్డి, గోపి, ఇంకా ప్రాచీన కవి శేఖరుల జీవితం, రచనల 
పై ద్వానా పుస్తక పరంపర నిరంతరంగా సాగుతున్నది. విమర్శ పై 
పద్దెనిమిది పుస్తకాలు వెలువరించిన ఈ అక్షర ద్వాదశి సాహిత్య 
రోదసీ యాత్ర దిగ్విజయంగా సాగాలని, మొజాయిక్‌ సాహిత్య 
సంస్థ, సాహిత్య సురభి, బుత్విక్‌ ఫౌండేషన్‌ కోరుకుంటూ, సౌహార్ణం, 
సమ భావం, పునాదులుగా, నారు మళ్లుగా, సస్య శ్యామలంగా, 
జీవిత సాహిత్యాల మాగాణి మారాజుగా, ద్వానా శాస్రి కృషికి ఒక 
వడ్ల గింజ గా అందిస్తున్నాము ఈ చిరు సమ్మానాన్ని విశాఖ సాగర 
తరంగ ధ్వానాల మధ్య మా ద్వానా కు. అక్షరమస్తు అంటున్నది 
అలల అంతరంగం. సై అంటున్నాము సహ దయ సాహితీ 
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ప్రతి సోమవారం 


రైటర్స్‌ అకాడమీ 





వారం వారం విపుల సాహిత్య విహారం 


వేంపల్లి షరీఫ్‌ మనకు అక్షరాలు అందించిన ఒక 
ఆకుపచ్చ ముగ్గు, మనిషిలో కళలు మతాతీతంగా ప్రేమ, 
అభిమానం, నైపుణ్యం, శ్రద్ధ రగిలిస్తాయని, తన తొలి 
కథా సంపుటిలోనే చెప్పిన, మానవత్వ మండపంలో 
చదువుకునే, బతుకు బడి పిల్లవాడు, ఈ యువకుడు, 
కొన్నేళ్ళ కిందట ఇదే విశాఖలో, విశాలాంధ్ర పుస్తక 
మహోత్సవ ఆవరణలో, షరీఫ్‌ కథలను చిలికి, ఎంత 
వెన్న ఉన్నదో అందరమూ చూసాము, అటుపైనే, కేంద్ర 
సాహిత్య అకాడెమీ యువ పురస్కారం, తన తొలి కథా 
సంపుటి జూమ్మాకు ప్రకటించింది. షరీఫ్‌ కథల 
సీమలో కొత్త గాలి. ఇతని కథల పై దిన పత్రికల్లో 
ఆంగ్లంలో రాసిన ఒక వ్యాసం, అమెరికా లో ఉండే 
దానుకృష్ణమూర్తి గారిని ఆకర్షించి, వారు ఈ కథా 
సంపుటి మొత్తం ఇంగ్లీష్‌ అనువాదం చేశారు. 
జీవితంలో హింసకు, ఆధీపత్య ప్రవర్తనకు గల 
కారణాలను కథాత్మకంగా నరళంగా పరిశీలించే ఓపిక 
గల యువ రచయిత ఇతను, చాలా మంది కి మళ్లే, 
కథను తనకు ఎంత గొప్ప సిద్దాంతం ఉన్నా దానికి 
చెందిన ఉపన్యాసం గానో, లేక ప్రచారం గానో మార్చ 
కూడదు అనే ఒక మెలపవ, ఈ యువ రచయిత చాలా జాగ్రత్తగా 
పాటించే ఒక నియమం. ఇది కథ ఆరోగ్యానికి మంచిది. 

రాయల సీమ మాండలికం కథకు ఒదిగి పలు 
కుతుంది ఈ కథకుడి కలంలో. అది కథకు సహజ 
పరిమళం తెస్తుంది. సాహిత్యంలో జీవదాషేలు మనకు 
గురజాడ కాలం నుంచే కాదు, శూద్రక మహాకవి 
కూడా తన మృచ్చకటికంలో ఆ నాటి మాండలికాలు 
విసృతంగా తన పాత్రలకు వాడిన నిపుణుడు. నాట 
కం ప్రజల భాషలో ఉండా లన్న ఇంగితం గల రాజ 
కవి. వాటికి పాలక వ్యవస్థలే కారణం, అలాగే, తమ 
వ్యవస్థలో జీవన ఆధునికత ఎంత మాత్రమూ రాకూ 
దదౌ అని అడ్డు పడే చాంధస వర్గాలూ కారణమే. ఈ 
వర్గాల పెనుగులాటలో ఒక తృతీయ సహస్రపు మాన 
వుడు లేదా మానవి, ఎ మేరకు మానవ పరిణామం, 
అభివృద్ధి వీటికి అద్దుగా నిలిచే వాటిని, మనిషి మంచి 
కోరే ధోరణులు గా స్వీకరిం చగలరు అన్నదే షరీఫ్‌ 
కథల్లోని తాత్విక ప్రశ్న కలిసి కూచుని చదువుకోగల 
“గోస” నిండిన కథలు ఇవి. 


తెలుగు మాండలిక పద జాలం ఎంత 
సాగసైనదో, షరీఫ్‌ లాంటి కథకుల పల్లె యాన చిత్రణ 
నిరూపిస్తున్నది. తన కథలను తనకు తెలిసిన జీవన 
వాతావరణంలో ప్రతిష్ట చేసి, అక్కడి నుంచి, తనకు 
తెరుచుకున్న కిటికీల లోంచి జీవన వీక్షణం చేస్తున్నా 
చురుకైన కథా కళా కారుడు వేంపల్లి షరీఫ్‌. అస్తిత్వ 
వాదాల ఆరంభాలు ఎంత సహజమో, అక్కడే తిరు 
గాదే తీరు అంత రొటీన్‌గా మారి పోయే ప్రమాదం 
సృజనను ఎప్పుడూ వెంటాడుతూ ఉంటుంది. ఆ 
ప్రమాదం నుంచి తనను తన నృజనను, తన పాత్ర 
లను కాపాడుకోగల ఎరుక, బాధ్యత నిర్వహించగల 
నత్తా గల యువ కథకులలో షరీఫ్‌ ఒకడు. అందుకే, 
అతని కథల్లో ఇవాల్టి సంశయాలు, అవి తీరితే 





వేంపల్లి షరీఫ్‌ 


రాబోయే రేపటి మంచి కనిపిస్తుంటాయి. అలా రేపటి 
పౌరుల కోసం, ఒక భద్రమైన జీవన వాతావరణాన్ని 
తయారు చేస్తున్నామా లేదా ఏవో ఆవేశాలలో పది 
కొట్టుకుపోతున్నామా అని ప్రశ్నలు వేసే గొంతులే 
షరీఫ్‌ కథలు. ఈ ఎరుక, మంచి పంటల కోసం ఎత్తే 
ఏరువాక కావాలని, ముక్కారు పంటలుగా కథల 
సాగు చేయాలని బలంగా ఆళిస్తూ, కథా ప్రక్రియకు 
గొను వేంపల్లి షరీఫ్‌ కు అక్షర గోదావరి 2017 
పురస్కారం అంద చేస్తున్నాము. 


యఎ.వి.ఏ.ఆర్‌.మూర్తి 


అక్షర గోదావరి సాహిత్య రంగంలో ప్రతిభా, 

పరిణతి, వికాసాలను గుర్తించి ప్రతీ ఏడూ సముచిత 
పురస్మా రాలను ప్రకటించడానికి, ప్రదాన కార్యక్రమ 
నిర్వహణ కోసం ఏర్పాటు అయిన ఒక అవార్డ్‌ 
విధానం. తెలుగు సాహిత్యంలో క్రియాశీలక, సృజ 
నాత్మక పాత్ర పోషిస్తూ ఉన్న మొజాయిక్‌ సాహిత్య 
సంస్థ, ప్రతి నెలా విశేష సాహిత్య ప్రసంగ కార్యక్రమం 
ఏర్పాటులో గత పదిహే నేళ్లుగా విశాఖలో విలక్షణ 
పాత్ర నిర్వహిస్తున్న సాహిత్య సురభి, వర్ధమాన విత 


మిత్రులమందరం. 


రణ వేదిక ఫౌండేషన్‌ కలిసి, ప్రతీ జూలై 


పదిహేడున, ఈ మూడు పురస్కారాలను ప్రదానం 
చేస్తున్నాయి. ప్రో త్సాహక వాతావరణాన్ని పెంచి 

షించడం, వర్తమా నా సాహిత్య రంగపు మేలు 
పరిణామాలను ఆకళింపు చేసుకోవడమూ, కూడా ఈ 
అవార్డ్‌ ప్రదానాల ద్వారా జరిగే మంచి పనులు. 
(ప్రముఖ రచయితలు, ఎల్‌.ఆర్‌. స్వామి, రామ తీర్థ, 
జగద్దాత్రి + మొజాయిక్‌ తరపున, వి. కళ్యాణ రామా 
రావు సాహిత్య సురభి తరపున, పి. జయశీలరావు 
ఫౌండేషన్‌ తరపున, ప్రతినిధులుగా ఈ అవార్డ్‌ సభలు 
జరుగుతున్నాయి. 


కన్యాశుల్కం 9125 
జాతీయ ఉతృవాలు 


నూట పాతికేళ్ళ ముందర ఇదే ఆగస్ట్‌ నెలలో ఈ 
నాటకం తొలి కూర్చు, తొలిసారిగా, విజయ నగరంలో 
ప్రదర్శన జరిగింది. తరువాత మలి కూర్చు, అబ్బూరి 
రామకృష్ణారావు నటాలి సంస్థ ద్వారా, జె.వి.రమణ 
మూర్తి ట్రూప్‌ ద్వారా వందలాది ప్రదర్శనలు ఆంధ్ర 
దేశంలో, ఇంతర ప్రాంతాలలో, కూడా జరిగాయి. 
విశ్వనాథ సత్యనారాయణ, చాట్ల (శ్రీరాములు, కాకరాల 
వంటి వారు నాటక పాత్రలు పోషించారు. టీవి, 
సీరియల్‌గా కూడా వచ్చింది. 

నాటకం ఒక రాత్రి అంతా సాగే లక్షణం గలది. 
ఎనిమిదిన్నర గంటల పాటు సాగే ప్రదర్శన. అసలు ఇది 
ప్రదర్శన యోగ్యం అవునా కాదా అన్న చర్చ, పూర్వ పక్షం 


(ఆగస్ట్‌ 1892 - 
సాహిత్య సాంస్కృతిక సమారోహం 


చేసి ఎలా ప్రదర్శన యోగ్యమో కాకరాల వంటి వారు 
చేసి చూపించారు. ఈ నాటకాన్ని గుర జాడ ఆలోచన 
మేరకు కాకుండా, మధ్యలోనే ఆపేసే కొత్త పద్ధతిలో 
జె.వి.రమణమూర్తి వంటి వారు ప్రద ర్మించారు. తీసిన 
సినిమాకూడా నాటకం కలిగిస్తున్న దర్శనం కన్నా సినిమా 
దర్శకుని విజ్ఞతలో మార్చు కావాలని అలాగే చేశారు. 

ఈ నేపథ్యంలో, నూట పాతికేళ్ళ సజీవ ఆధునిక 
భారతీయనాటకం, దేశంలోనే ఇంకొకటి లేదు. దీన్ని 
యు.ఎ.నరసింహమూర్తి గారి విసృత పరిశోధన గ్రంథం 
“19వ శతాబ్దపు భారతీయ నాటకాల్లో కన్యాశుల్కం” 
స్పష్టంగా పేర్కొన్నది. గురజాడ వారి ముహయ్య ఏట 
1892 ఆగస్ట్‌ లో తొలి ప్రదర్శన జరిగీ, ఇప్పుడీ కన్యాశు 
ల్మం నాటకం, నూట పాతికేళ్ళ ఉత్సవ సందర్భంలో 
ఉన్నది. ఈ నాటకాన్ని వర్తమాన పరిస్థితులకు అను 
గుణంగా, కన్యాశుల్మనాటక రూపకంగా మార్చి, రెండు 
న్నర గంటల్లో వచ్చేలా నిడివిని, నాటక స్ఫూర్తి, కథకు 
దెబ్బ. లేకుండా రామతీర్థ సవరించి, చాట్ల (శ్రీరాములు 
ముందు మాటతో, కన్యాశుల్క నాటక రూపకం పేరిట , 
నాటకం 123 ఏళ్ల సందర్భంలో గురజాడ శత వర్ధంతి 


( 1915 -2015) సభలో రూపొందించారు. ఈ 
నాటక రూపకం, పూర్తి సందేశం, అర్థంతో, 
నిడివిలో తగ్గింపు తో ప్రదర్శనకు సిద్ధంగా ఉన్నది. 
కన్యాశుల్కం ఏ 125 ఉత్సవాలను ఆంధ్ర ప్రదేశ 
ప్రభుత్వ సాంస్కృతిక శాఖ, 26,27 ఆగస్ట్‌ 
2017. రెండు రోజుల డఉత్సవాలుగా ప్రక 
టించింది. మొజాయిక్‌ సాహిత్య సంస్థ వీటికి 
నిర్వహణా సహకార బాధ్యతలను 
నిర్వర్తిస్తున్నది. 

కార్యక్రమం 

1. మొదటి రోజు ఉదయం, గురజాడ ఇంట్లో, 
దీపోద్దీపన చేసి, నూటపాతికేళ్ళ ఏకైక సజీవ 


ఆగస్ట్‌ 2017) 





భాషల్లో, పుస్తకాల ప్రచురణలు. 


భారతీయ ఆధునిక నొటకం గొ ఒక రజత ఫలకం 
గురజాడ ఇంట్లో రాష్ట్ర ప్రభుత్వం నెలకొల్పడం. 

2. విశాఖపట్నంలో (ప్రముఖ ఆడిటోరియంలో, రెండు 
రోజుల పాటు గురజాడ కన్యాశుల్మం జాతీయ సదస్సు - 
పన్నెండు/పదహారు మంది సాహిత్య వేత్తలు రోజుకు 
ఎనమండుగురు చొప్పున (ఉదయం నలుగురు, మధ్యా 
హ్నం నలుగురుగా ) విశేష ప్రసంగాలు అందచేస్తారు. 
3. మొదటి రోజు సాయంత్రం లఘు సంస్కృతిక ప్రద 
రృనలతో బాటుగా, “జెండా పై గురజాడ”, 125 ఏళ్ల 
నాటకమొలిని పాత్రలే, తమ సృష్టికర్తకు నివాళి తెలిపే 
ఒక (ప్రయోగాత్మక నాటిక, ప్రదర్శన, 

4. రెండవ రోజు సాయంత్రం కన్యాశుల్మనాటక 
రూపకం ( మూడున్నర గంటల నిడివిలో పూర్తి కన్యాశుల్క 
నాటకం, తగ్గింపు రూపంలో చారిత్రాత్మక మొదటి ప్రదర్శన). 
5. కన్యాశుల్మ నాటకం సమాజం పై ప్రభావం ( నూట 
పాతికేళ్ళ నాటకంపై దాదాపు రెండు వందల మంది 
సాహిత్య, సాంస్కృతిక, భాషా శాస్త్ర వేత్తల, 
సాంఘిక ప్రముఖుల అభిప్రాయావిష్క్మరణం) 
6. ఈ సందర్భంగా పుస్తకాల తెలుగు, ఆంగ్ల 


™ 


అ 


వ పళ అణ నార న్‌... బిల ( 
యలు సు అ అ అ వ పా. ఇాయిింయిలు 
మ్‌ 





7. ఇంతవరకూ తెలుగులోకి రాని గురజాడ ఆంగ్ల లఘు 
రచనలు గ own thoughts, On His Highness 
Ananda Gajapathi Maharajah - తెలుగు, ఇంగ్లీష్‌ భాషలో. 
8, విజయవాడ, విజయనగరం, శ్రీకాకుళంలో, నూట 
పాతికేళ్ళ కన్యాశుల్మం జాతీయ ఇత్సవాలలో భాగంగా, 
ప్రారంభ సభలు, నిర్వహణ - జెండాపై గురజాడ నాటిక 
ప్రతుల ఆవిష్కరణ సభలు, కన్యాశుల్కంపై ప్రసంగాలు 
ఆగస్ట్‌ నెలలో ఏర్పాటు చేయడం . 

9.విజయనగరంలో గురజాడ వారి ఇల్లు, పరిసర ప్రాం 
తాలు, అలాగే విశాఖలో ఆర్‌ టీ సి కాంప్లెక్స్‌ దగ్గరి గుర 
జాడ విగ్రహం, గురజాడ కళాక్షేత్రంలో ఉన్న బస్ట్‌ అలం 
కరణ చేసి, ఆగస్ట్‌ నెలలో ఈ నగరాల ప్రజల. గౌరవ |ప్రతిపత్తు 
లను ప్రకటించే విధంగా, మునిసిపల్‌ కార్పొరేషన్‌కు 
సూచనలు చేసి ఆ పనులు జరిగేలా చూడడడం, 


-రామతీర్థ (కన్వీనర్‌ ) 
91 98492 00385 


లలో క్‌ 


ర 


వ క ఈ = (6,1 611 








(| 
ల్త) 
వం 
(అ ఆధునిక భారతీయ సజీవ 
నాటకంగా, తెలుగు సాహిత్యం లో 
ఆధునిక రచనకు ఆదిగా ఈ ఎడాది 
ఆగస్టులో మూడు రోజుల కన్యాశుల్బం 125 ఏళ్ల 
జాతీయ ఉత్సవాలు జరిగి ఆంధ్రప్రదేశ్‌ రాష్ట ప్రభుత్వం 
విజయనగరం గురజాడ మందిరంలో, భారతీయ 
సాహిత్యంలోనే తొలిసారిగా, ఒక నాటకానికి గౌరవ రజత 
ఫలకో ప్రతిష్టాపన చేసింది. ఈ నూట పాతికేళ్లలో అయిదు 
తరాల రచయితలు, పరిశోధకులు, నాటక 'ప్రయోక్తలు, 
నటులు వందలాదిగా, ఫీన్న కోణాల నుంచి ఈ నాటకాన్ని 
అధ్యయనం, అభినయం, తమ నటనా వ్యాఖ్యానం 
చేశారు బంగోరెతో మొదలైన తొలి కన్యాశుల్కం (ప్రతి 
దొరికేందుకు తాను చెన్నపురిలో 1950ల్లో పడ్డ ప్రయాస 
(అప్పట్లో జేరాక్స్‌ యంత్రాలు తేషు కనుక, ప్రతి పేజ్‌ 
ఓకికతో నకలు రాసుకున్న వైనం) కెప్‌ రమణారెడ్డి 
(గురజాడ వారి కుమారుడు రామదాను గారితో మాట్లాడీ 
విలువైన విషయ సేకరణ చేసీ), రాసిన గురజాడ జీవిత 
చరిత్ర 'మహోదయంి. ఇంకా పలు వాద వివాదాలు 
నాటకంలో ఆసక్తిని నిరంతరం సజీవంగా ఉంచాయి. 
అయితే, ఈ నూట పాతికేళ్లలో, దేశ రాజధాని నుంచి 
తెలుగునాట మారుమూల చోట్ల కూడా జరిగిన 
ఉత్సవాలు, కార్నక్రమాల తీరు ఒక సమీక్ష సమయంగా 
దీనిని ముందరకు తెస్తోంది. ఇక ముందర ఏ దారి 
తొక్కాలి? ఇది ఇవాళ నిజాయితీతో కూడిన ప్రశ్న. 
మొదనటీది గురజాడ డై తెలుగులో వ వచ్చిన 
ముఖ్యమైన రచనలు, పరిశీలనలు, కొత్త విషయాలను 
జెప్పే పరిశోధనలు, దాదాపు తెలుగులోనే 
ఉండిపోయాయి. గురజాడ శత జయంతి, నాటకం 
నూరేళ్ళప్పుడు, అలాగే మహాకవి నూట యాభయ్యో 
జయంతి (1862-2012) సందర్భంగా వచ్చిన రచన 
పరంపర నుంచి ఎంపిక చేసిన విశ్లేషణలు, అంగ్లంలో 
మక పదస్తుటీ తీసుకురావడం ఇవాళ ఒక జాతీయ 
వసరం. అంతర్జాతీయ కూషలో, మన కన్వామల్కు 
త న్‌ ఆలోచనలు ప పలు భారతీయ భాషల వారికి, 
ఇతర దేశాలవారికీ తెలియాలన్నాా ఎ స్తాయిలో, ఎ 
తత్సరతతో తెలుగునాట ఈ చర్చోపచర్చలు 
జరుగుతున్నాయి అన్నది విశదంగా దేశవ్యాప్తంగా 
పాఠక, వండిత, వరిశోధక్ష వర్గాలకు, అందుబాటులోకి 
రావడానికి, ఈ ఎడాది, ఈ లోతైన రచనల 
ఆంగానువాద సంపుటీ వెలువరించడం మనకు చాలా 
ఆవశ్యకం. 
ఇది రచనల నంగతి కాగా, సమస్త టీకా, 
టిప్పణి, ఏర్పాటుతో, వీలైతే, సత న వ్యాఖ్యాన ప్రతిగా 
(వేరియోరం ఎడిషన్‌) ఒక సమగ్ర కన్యాపల్క ప్రతి 
తీసుకురావడం కూడా ఇంతవరకూ జరుగలేదు. ఈ (ప్రతి 
రావాలన్న అధీలాష్స గురజాడ కన్యాశుల్కం విషయంలో, 
షక్సియర్‌ నాటకాలకు, ఇతర (ప్రముఖు పాశ్చాత్య 
నాటకాలకు ఉన్న తీరాలని, 19క౦0క్లోచే వం 
శసెన వారు బండీ గోపాలరెడ్డి. రాష్ట్ర ప్రభుత్వ పూస్‌క్తు 
సంకల్పంతో, కన్యాశుల్కం 195 వ వార్షిక ఉత్సవాలు వచ్చే 


తశాశకి . 
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ఆగస్టు వరకూ జరుగుతాయి కనుక, ఈ 
కీలకో సమయంలో, ఈ ప్రతి తగు కషితో 
వెలువరించడం కూడా జరగాల్సి ఉంది. 
రజత ఫలక ప్రతిష్తాపసన సందర్భ ప్రసంగంలో జిల్లా 

ఇన్‌ఛార్జి మంత్రి, ఉన్నత విద్యాశాఖ మంత్రి గంటా 
శీనివాసరావు, ప్రత్యేక శ్రద్ధతో, గురజాడ స్మారక 
మందిరాన్ని అంతర్జాతీయ స్థాయికీ అభీవద్ది' చేస్తామని 
ప్రకటన చేశారు. ము అనుగుణపగా, రాష్ట్ర 
ప్రభుత్వం, ముందుగా, గురజాడ ఇంటీ వెనుక ఖాస్‌ 

స్తలాన్త్‌ ఒక ఆరుబయలు సమా బంగా నిర్మాణం 
చేపట్టాలి. ఇంటిపక్కన గల ఖాళీ స్థలం నుంచి ప్రవేశం 
కల్పిస్తూ, ఈ సమావే+ వేదిక, తగుమాత్ర రుసుముతో, 
సాహిత్య సాంస్కృతిక కార్యక్రమాలకు ఏ బలు కల్పించాలి. 
ఇలా అయితే, వచ్చేపోయే వారి అలికిడీ, సందడితో, 


స్మారక కేంద్రం అక్ష్యశుద్ది ఆచరణలో పీలుకాగలదు. ఇక్కడ, 


ప్రతిరోజూ ఉదయం రెండుసార్లు. సాయంత్రం 
రెండుసార్లు వదనము గురజాడ సౌండ్‌ అండ్‌ 
లైట్‌ ప్రదర్శన నిర్ణీత స మయంలో జరగాలి. గురజాడ 
ఇంటేని హెరిటేజ్‌ 'మాన్యుమెంట్‌గా గుర్తించిన భారత 
ప్రభుత తగు నిధులు దీని అభివద్ధి నీర్వహణకోసం 
కుడుదల చేసేలా, రాష్ట్ర ప్రభుత్వం శ్రద్ద వహించాలి. 
గురజాడ మందిరం మొత్తం ఎర్‌ కండిషన్‌ చేయాలి. 
అప్పుడు దుమ్ము, దూళ్‌ బారిన పడ్డం బాగా తగ్గుతుంది. 
గురజాడ వాడీన వస్తువుల శాశ్వత ప్రదర్శన కోసం తగు 
చర్యలు తీసుకోవాలి. వారి వాడీన వస్తువులను ప్రదర్శనకే 
ఉంచాలి తప్పు వాటిని తాకడం, తెరవడం చేయకూడదు, 
అలా అయితే అవి పాడై పోతాయి అన్నది వచ్చే 
సందర్శకులకు తెలియచెప్పేలా సూచనలు ప్రదర్శనలో 
ఉంచాలి. ప్రస్తుతం ఒకో శాస్త్రీయ దష్టి, సాంకేతిక 
సమర్థత లేకుండా, ఈ మందిరం, చాలా అసంతప్తే 
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125 ఎక కన్యాశుల్యం.. కళాత్మక భవిత 


లో 50 ఏళ్లుగా ఆదర్శిత వంశం; హాజరైన (ప్రేక్షకులు 


(ఇన్‌సెట్‌ లో హెన్రిక్‌ 


అయనే పరిస్థితిలో ఉంది. 

ఈ పరిస్థితిలో మార్పు, రాష్ట్రంలో ఇతర 
పరిదక్తీత కేంద్రాలకు కూడా వర్తించేలా, ప్రభుత్వం, 
విజయనగరంలో, గురజాడ మందిరంలో ఒక 
క్యురేటర్‌ను, సహాయక సిబ్బందిని సయమ్‌ంచాలి. ఇదీ 
కాంట్రాక్ట్‌ పద్దతి మీడైనా సరే వెంటనే జరగాలి. 
గురజాడపై వచ్చిన రచనలు అన్నీ ఇక్కడ ప్రతులు 
భద్రపరచబడాలి. అంతర్జాతీయంగా మార్చి 27, ప్రపం 
నాటక దినో తృవంగా ఇక్కడ పొరుగు ఊళ్లలో మ్‌ 

సిర్వహణ కాపాలి. 

ఒక నాటకం సేరిట సాంస్కృతిక చైతన్యాన్ని 
బతికీంచుకో వడం, ప్రపంచ దేశాల్లో కొత్త కాదు. నాటకం 

ఎప్పుడూ కొత్త తరాల తలకు పుట్టినిల్లు. బాగా 
నటించే క నటుడు, లేదా నటిని చూసి, బాలబాలికలు 
తామూ కూడా అలాగే చేయ ఉత్సాహపడ్డం, వారు కూడా 
గొప్ప అఖినయశక్తిని క్రమేఓీ పొందడం జరుగుతూ 
ఉన్నదే! భారతదేశానికి సంబంధించి ఒక నాటకానికీ ఇలా 
సాంస్కృతిక పెద్దపీట వేయడం తొలిసారిగా తెలుగు 
సాహిత్యంలో జరిగింది. అయితే నార్వే దేశంలో, ప్రతి 
పటా ఆ దేశపు జాతీయ రచయిత, బహు నాటకకర్త 
హెన్రిక్‌ ఇబ్సెన, మన గురజాడకు 
అయిదేళ్లప్పుడు 1367లో డేనిష్‌ భాషలో రాసిన పేర్‌ 
జంటొ జానపద నాటకం పేరిట, పేర్‌ జింట్‌ పై ఫెస్టివల్‌' 
అన్నది నాటకం శతజయంతి వత్త రం 1967 నుంచి 
నీర్వహిస్తున్నారు. ఇది కూడా కన్యాశుల్య 0 అంతా పెద్దదే! 
నలజై సీన్లతో అంతకుమించిన నటీ నటబ్బందం నలబై 
ఏడు మంది తో కూడీన ప్రదర్శన ఇది. నార్వే దేశంలో 
అయిదు దశాబ్దాలుగా ఇదొక జాతీయ కోలాహలం. పేర్‌ 
జీంట్‌ ఆ నాటక ప్రధానపాత్ర. నాటకం పేరు కూడానూ. 
నది తీరాన ఈ ప్రదర్శన నార్వేలో ఒక సాంస్కతిక పండుగ 






తరతరాలుగా. 
జేక్‌ జింట్‌ అవౌర్ష్‌' పేరిట వారు సాహిత్య 
సాంస్కృతిక, సామాజిక రంగ ప్రముఖులను (ప్రతి పటా 
గౌరవిస్తున్నారు చ్చ అవార్థ పొందిన అవేక మంది లో, 
సమ్మానితుడిగా ఎయిన్ర్‌ గెర్‌ హార్ట్‌ సెన్‌ (1897- 
1987, ఆ దేశపు ఒకప్పటి ప్రధానమంత్రి కూడా ఉన్నారు 
అంటే, ఇట్సెన్‌ నాటకానికి నార్వీజియస్‌ సమాజంతో గల 
గౌరవం, అభిమానం, ఆదరణ మనకు కాస్తయినా అర్ధం 
అవుతాయి. ఇలా మనం కూడా (ప్రతి పటా ఆగస్టు నెలతో 
(వీలైతే 13న; ఎందుకంటే ఆ రోజున 1892 లో ఈ 
నాటక తొలి ప్రదర్శన జరిగింది కనుక) తగు ఉత్సవాలు 
జరపడానికి ప్రణాళికలు తయారు చేయవచ్చు. కవులు 
రచయితలు, సాంస్కృతిక సంపద స ప్లించేవారు. జాతి 
గుర్తింపు తన సాంస్కృతిక వైవిధ్యం మీదనే ఆధారపడి, 
(పపంచ సమాజాలు దేశాలను అంచనా వేస్తాయి. ఈ 
దిశలో కన్యాశుల్బం కళాత్మక భవిత ఇవాళ ఒక భారీ 
(ప్రణాళిక వలె అనిపించవచ్చు, కానీ మరో శతాబ్లి 
తరువాతా, మనం మన కాలంలో, ఈ మాత్రమైనా 
చేయలేకపోయిన వారసత్వ హీనత, ముందుతరాల వారు 
ఎదుర్కోకూడదు. అంటే, ఈ సమిష్టి కళాత్మక భవిష్యత్‌ 
కోసం, ఒక్క గురజాడతో ముందు మొదలుపెట్టినా, ఇలా 
ఎందరో సాంస్కృతిక నిర్మాతల క్‌షయంలో ఒక జాతిగా, 
మన మెలకువతో నిలుపుకోవల్సిన, 
పెంహొందించుకోవ ల్సిన సంపదగా, మన కార్య కుశలత, 
కుకర్‌ బుద్ది అవసరం. మనం పాటించ వదలచాలే కానీ, 
[ప్రపంచం అంతటా, సాహిత్య సాంస్క తిక రంగాల్లో 
ఇలాంటి ఉజ్వలమైన నమూనాలు ఎన్నో ఉన్నాయి. 


- ప్రేమ్‌చంద్‌ 


కవిత్వాన్ని శ్వాసించిన కాలాత్మ 


“సంప్రదాయం, వైయక్తిక ప్రతిభ అనేది ఎలా కాల ప్రవాహంలో కవులు నడిచే 
దారో, అది ఎలా 20వ శతాబ్దంలో 1940-50ల నాటికే, ఎప్పటికన్నా ప్రజల 


పక్షాన ఉన్నదో చెప్పిన రొమాంటిక్‌ ఉద్యమ పారంగతుడు కృష్ణశా 


కేలింగ కడలి యాన గాలి 
వాటిగా, “"అకులందున అణీగ్‌ 
మజణీగి కవిత కోయిల పలకవ 
| లెనోయి”. అని గురజాడ 
| రాసిన పుష్కర కాలానికే, 
“ఆకులో ఆకునై పూవులో 
పూవునై, ఈ ఆడవి దాగి పోనా, 
ఎటులైన ఇచట నేనాగి పోనా” 
అంటూ, అడవులను అనుమ 
తులు అడుగుతూ, తన తృష్టానంత కృష్ణ వక్షప్త ఒక్క 
రెక్క తోనే పిట్టగా ఎగిరి వస్తానని కబుర్లు పంపుతూ, 
గురజాడకు గురువందనం చేసి, ఈ కవితా మంత్ర 
దండం అందుకున్న “అనంతాంబరప్ప నీలి నీడ పేరు 
కృష్ణశా స్త. ఉద్యోగం భావకవి. ఊహాలోకంలో ఊరు 
దేవలనల్లి అనే దేవతల పల్లె. పుట్టింది పిఠాపురం దరి 
సంస్థాన ఎలుబడిలోసి చంద్రం పాలెం. తాను రాసిన 
వంద కవితల లోషన 38 సంపుటాల అక్షర రమ్యతా, అధీ 
వ్యక్తి సంపన్న అలితత్వం, పతీ రచనలో పొదిగిన తన 
ముద్రా, ఇవీ ఒక వ్యక్తిని ఒక కవి చేసిన సామగ్రి. 
నా నివానమ్ము తొలుత | 
మధుర సుషమా నుధాగాన మంజు 
వాటి, ఎనొక వియోగ గీతిక” 
అంటూ, వెర్రెత్తీన పేమ గంగలా | 
చిందులేసి, గండ భేరుండంలా ' 
ఎదిగే లక్షణాలున్న శ్రీరంగం శ్రీని | 
వాసరావు అనే క్యరవాడీని, తన 
ప్రభావంలోకి లాక్కున్న కవిత్వ కృష్ణ 
బీలం కృష్ణా స్తీ. కవి అజేయత్యాన్ని EE 
విశ్వసించిన కాలాత్మ కృష్ణశా స్తు. 
కవిత్వ చిరాయుష్టు రహస్యం మనకు 
సంపుటాల కవితల్లో 
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స్పష్టం కాదు. తన కవితల్లో ఆకు వచ్చ గుబురులు, పాగ 
మందులు, పూల తివాచీలూ, చుబ్బు జలతారుల మధ్య 
ఉండే ఒక కవి, దేవులపల్లి కష్ణ శాస్తి, టైరస్‌ వలె గిర 
జాలు పెంచుకు తిరిగే యువ కవిత్యోల్తాసి, 1925కు 
ముందరే ఈయన “కృష్ణపక్షము” రచన పూర్తయింది. 
1824లో రాసినది, (అప్పట్లో “'నఖి'' వత్రిక రుధోరో 
దారి సంచిక 1923-24 లో ప్రచురితం అన్న వివరణతో 
ఉన్న వ్యాసం) “మా ప్రజయ లేఖల కథ' ఏ యువ 
కవి కూడా తన తొలి సంప్పటికి ఇవ్వని విశేష వివరణ. 
ఇక ముందర రాబోయే. రచనలు [వేవానమూ, ఊర్షాశ్‌, 
వీటి ప్రస్తావనలు కూడా ఈ వ్యాసంలో ఉన్నాయి. 
1956లో కృష్ణశాస్త్రి మదరాసు రేడియోలో ప్రాడ్యూస 
ర్‌గా ఉద్యోగంలో చేరారు. చేసిన ప్రసంగ వ్యాసాల్లో ఒక 
చోట, ఊహార్డి కవిత్వ ఏంధంగా విప్పారాలి, వర్టిల్లాలి 
అంటే సాంస్కృతికత, కాల్వనికత, వాస్తవికత, పోటాపో 
టీగా సమతూకంలో రాణించాలని సూత్రీకరించారు. 
1922 సేకైడ్‌ వుడ్‌ వ్యాసాల్లో టిఎస్‌. ఇలియట్‌ 
“"టైెడిషన్‌ అండ్‌ ఇండివిడ్యుయల్‌ టాలెంట్‌" అని 
రాసింది ఒక కవిపై పార్వ కవుల ప్రభావాల గురించిన 
ఒక ప్రామాణిక పరిశీలన. ఇరవయ్యో శతాబ్దపు 





ue 
పాశ్చాత్య సాహిత్య రచసల్లో చాలా ముఖ్యమైనదితను 
రాసిన వంద లోపు కవితలు రాయడానికి కృష్ణశాస్తై 
ఎంత చదువుకుని ఉండాలో, అటుపై తాను ఎలా తన 
దృష్టి దృఢత్వాన్ని పెంపాందించుకుంటూ వెళ్లారో 
చెప్పేదే, “కవి- ప్రజ” అన్న వ్యాసం. ప్రజలదే ఉమ్మడి 
బవ్పూళ వారసత్వం, ఇది కప్పల ద్యారా దఖలు" వడు 
తుంది, అన్న అవగాహన ఐర్బుడ్డ శాస్తి గారు ఆధునిక 
తకు గుండె చప్పుడు అసి తట నంద. ఆంగ్లంలో దీన్ని 
అందిస్తే, ఇలియట్‌ కన్నా ఒక కోణం ముందుకు వెళ్ళి 
“సంప్రదాయం, వైయక్తిక ప్రతిభ" అనేది ఎలా కాల 
ప్రవాహంలో కవులు నడిచే దారో, అది ఎలా ఈ ఇర 
వయో శతాబ్దంలో 1940-50ల నాటికే, ఎప్పటికన్నా 
ప్రజల పక్షాన ఉన్నదో చెప్పున రొమాంటిక్‌ ఉద్యమ 
వారంగతుడు కృష్ణశాస్తై. టి అసంఖ్యాక ప్రజలతో చ్‌ 
రోజుల్లో మనకి మర్‌ సన్నిహిత సంబంధం ఏర్పడు 
తుందో, ఆ ప్రజలలో నిలిచి ఉన్న సంప్రదాయాలతో 
కవికి పరిచయం లేకపోతే, అతని కంఠ స్వరం ప్రజలు 
ఆప్పమైనదిగా పోల్చుకోలేరు. అతని మాటలు పరాయి 
భాష లాగా ఉంటాయి. కనుక ప్రజలతో సన్నిహిత 
సంబంధం కవికి ఉండాలంటే, 
వాళ్ళ కలిమి లేములూ, కష్టనిష్టూ 
రాలే కాక వాళ్ళు నిలబడి ఉన్న 
జాతీ సంప్రదాయాలు కూడా అత 
గాడు వివేచనతో, చనువుతో. గౌర 
వంతో ఎరిగి ఉండాలి" అన్నారు 
1948లో కృష్ణూస్తి. అప్పటికి 
| ఇంకా మహాప్రస్థానం అచ్చు 
కాలేదు. (అచ్చయింది 1850లో). 
| ఆయన స్ట వడలేదు, 
సమత పడలేదు.. పైపెచ్చు జ 
రెండూ అంటే తనకు వెగటు అని 
చెప్పిన కాలుండబట్టని, మనసు ఊరుకోని కళ, జీవి 
తాల అద్వైతి కృష్ణకాస్త్రి. వీరేశలింగం గురించి రాసినా, 
రావి చెట్టు గురించి రాసినా, ఒక ప్రాచీన ప్రసంగావేశం 
వారి మాటల్లో, రాతల్లో... తూరుప్త, పడమర తేడా 
లేకుండా సమస్త కవిగణాల విషయమై, వారు కీర్తించిన 
ప్రకృతి, ప్రజల విషయంలో, మంచి మాటలే చెప్పిన 
కవి శిరోమణీ,  మానవేతిహాసంలో, అన్వేషణలో 
దుఃఖాలు మీదు కట్టే, ఒక అమూర్త ఊర్వశిని అవత 
రింపచేసుకున్న అరుదైన కవి. కవి అన్న మాటకు పర్యా 
యవదం లేదని చెప్పిన ద్రష్ట, సత్యం జ్ఞాసులది కాగా, 
క్‌వం కార్యోత్సాహులది కాగా, సుందరం మాత్రం కవల 
కరతలామలక కళ అని ఉద్దోషించిన కాలాత్మ కృష్ణూస్త్రి 
గారిని ఇంకా మనం పూర్తిగా తెలుసుకోవడం మొదలు 
పెట్టలేదు. వారి రచనల అయిదో నంపషటి, కృష్ణూ స్తీ 
వ్యాసాలకు ముందు మాటలో “ఇది ఇక్షసముద్రం, 
ఆస్వాదిద్దాము రండి” అని ఆహ్వానించారు శ్రీ న్‌ త్రీ. ఈ 
సూట ఇరవయ్యో జయంతి నుంచి ఆ వు చేద్దాము. 
(రేపు కృష్ణశా స్తే 120వ జయ ఐత). 
వ్యాసకర్త toa కవి, రచయిత 
మొటైల్‌ : 98492 00385 





ఉపఖండ సూ 


రా z= కానా mt Rane 0 a rR eee eH 


ర్తికి జ్లానపిఠ కీర్తి 


“రచయితకన్నా రచన గొప్పది, క 0 ఆ వూ ఎప్పుడూ గొప్పవి, 
ఎన్ని అడ్డంకులెదురైనా నిలబెట్టవలసిన మానవీయ విలువలు” అనే కృష్ణ సొబ్సి 
సాహిత్యం జ్ఞానపీఠానికి ఒక ఉపఖండ పరిమళం. 


అనగా అనగా ఆమెరికాలో 
ఉన్న ఒక భారతీయ పెద్దమ 
నిషి సంత్‌ సింగ్‌ చత్యాల్‌, 
హోటల్‌ వ్యాపారంలో స్టీతి 
మంతుడు. తనపై నాలుగు 
క్రిమినల్‌ కేసులు ఉన్న వ్యక్తి 
కొన్నే ళ్ళ కిందట, నా 
వ్‌ పద్మభూషణ్‌ పరనాారా 
అ కండ, ఆది తనకు 
రాకుండా ఎలా ఆటంక పరుస్తున్నారో, టీవీలో చెప్పి 
చెప్పి బాధ పడుతున్నాడు. అదే ఏడాది ప్రముఖ రచ 
యితలు కృష్ణ సాన్సీ, బాదల్‌ సర్కార్‌, తమకు ప్రకటితం 
అయిన పద్మభూషణ్‌ పురస్కారాలను తిరస్కరించారు. 
అప్పుడీ చత్వాల్‌ అవార్డ్‌ యావ టేవీలో చూసి తీరా 
ల్పిందే అని చమత్కరించుకున్నారు కూడా. తరువాత 
కొన్నేళ్లకు అవార్డ్‌ వాపసీ చేస్తున్న రచయితలతో 
బాటుగా తన సాహిత్య అకాడమీ అవార్డ్‌ వాపస్‌ చేశారు 
కృష్ణ సొప్తీ. దేశ స్వాతంత్ర్య కాలానికే, 2 ఏళ్ల వయను 
గల తరంగా, వీరి రచనల్లో దేశ విభజన బలంగా వలి 
కింది. స్త్రీ లైంగికత, శారీరక అవసరాల గురించి “మతో 
మోర్డనో' నవలలో రాశారు కృష్ణ సాల్దీ. “టు హెల్‌ విత్‌ 
యు మిత్రో” పేరిట ఈ రచన ఆంగ్ల అనువాదం 
వ కూడా. తన తొలినాళ్ళ కథానిక ' “సిక్కా బద 
లియా (నోట్లు కు. ఉపఖండం రెండు 
దేశాలుగా చీలిపోతున్న విషాద చిత్రణ చేసిన ముఖ్య 
రచసల్లో ఒకటి. ఈ రచన అచ్చు వేసింది ఆక్టేయే 
పేరుతో ప్రణద్దమైన హిందీ సాహిత్యవేత్త. ఒక్క అక్షరం 
కూడా మార్చకుండా ఈ యువ రదయితి కథానికను 
అచ్చు వేశారు. అప్పట్లో ఈమెకి అదొక పెద్ద సంబరం. 
“పతి పదంలో. భావన పలకడంలో ప్రసూతి వేదన 
నిజమైన రచయితలు అనుభవినారు అంటారు కృష్ణ 





స్తాబ్దీ. 'నృతనాత్మక రచన. రచయిత చేతిలో ఆట 








బొమ్మ కాదు. ఆ రచయిత మాససిక, తాత్విక, ఖాషావే 
రమైన ఆవరణష ఫల స్వరూపం ఆది. మాటలు రాయ 
డంలో ఒక రచయిత వాటి ద్వారా, తాను సృష్టి చేస్తున్న 
సమాజాన్ని నేసాాడు. నేనునా ప్రత్‌ రచనలో నా wii: 
మూరే” స్తానేని అంటారు. ఇది నేను కావాలని చేసేది 
కాదు. జరిగే సృష్టి వాటికి అవసరం అయిన పరిస్థితు 
అను విధిస్తుంది సృష్టికర్త పైన. నేను రాసేటప్పుడు, నా 
రచనతో కొంత దూరాన్ని న్య న తగు 
దూరం ఉండేలా ( (ఈక్విడ్యోన్స్‌ అన్ని దిశలనుంచి 
చెరో వేప్త లాగుతున్న దశ ఇది" మ వివరిస్తారు. 
'జిందగీనామా” రచన ఈమెకు పేరు తెచ్చిపెట్టిన 
ఒక బృహత్‌ నవల. ఇందులో 5800ల పాత్రలు ఉన్నాయి. 
ఈ కథ అంతా రాశాక్క దాన్ని పైకి చదువకోవడం 
ఈమెకు అలవాటు. రాసేది. రాతి సాయంత్రం 
మొదలు పెట్టి, రాత్రీ తెల్లారే దాకా. ఇక అప్పుడు పడుకో 
చడం. అ ఈ జిందగీనామా హ్రూర్డ్‌ అయ్యాక, బి 
చదువుకోవడం మొదలు పెడితే ఇది ఏకంగా మరునాడు 
రాశీ దాటి పోయి, మూడో రోజు ఉదయంలోకి కొనసా 
గిన ఒక పఠస ధారావాహిక. అంతా అయ్యాక, అప్పుడు 
ఆరంభం బిగితో రాలేదు అనిపించి, తిరిగి, దాన్ని 
రాసేందుకు కూచున్న పనిమంతురాలు కృష్ణ సాన్సీ. 
ఇంగ్లిష్‌లో చదువుకునా రు కదా, మరి హిందీ ఎలా 
మీ సాహిత్య భాష అయింది అన్న ప్రశ్నకు కృష్ణ సార్తీ 
స్పందిస్తూ “అనేకమంది జార్‌కీయ రచయితలు 


హిందువులైనా, ముష్లింలైనా హిందీలో రాశారు. వారిలో 
మాలిక్‌ మహ్మద్‌ జయసి, తులసీదాస్‌, కబీర్‌ మొదలగు 
వారున్నారు. హిందీ భాషకు ప్రత్యేకమైన ధ్వని 
ప్రపంచం ఉన్నది. ఈ ధ్వని లోకంలోని పలు భాషల 
నుంచి వచ్చింది. ప్రతీ మాటకు ఒక తనదైన ధ్వని 
ముద్ర ఉన్నది. పంజాబీ నుంచి వచ్చిన మాటలు ముత 
కగా, మొరటుగా శబ్దం చేస్తాయి, రాజస్తాన్‌ నుంచి వచ్చి 
చేరినవి, చాలా క్లప్తంగా, పొందికగా ఉంటాయి. నా 
సృజన ప్రపంచంలో ఎన్నో హిందీ పలుకుబళ్ళు, ఉర్దూ, 
సంస్కృతం కూడా ఉంటాయి. నేను నా మొదటి నవల 
రాస్తుండగా, ప్రఖ్యాత హిందీ రచయిత అమృత్‌లాల్‌ 
నగర్‌, ఇలాంటి పంజాబీ కలిసిన హిందీ నిలబడదు 
అని అన్నారు. నేను ఒక్క పదేళ్ళు ఆగి చూడండి అని 
బదులిచాను. మేము హిందీ రాయడం మొదలు పెట్టిన 
కాలంలో. అది కాయగూరల భాష అని అందరూ వెక్కి 
రించే వారు, కానీ ఒక దశాట్టీలోనే నిర్మల్‌ వర్మా, ఫణీ 
శ్వర్‌ నాథ్‌ రేణు వంటి రచయితలు, ప్రజల, పాఠకుల 
దృష్టి తమవేప్ప ఆకట్టుకున్నారు” అని వివరిస్తారు. 
ఆలాగే స్త్రీలకు ప్రత్యేకంగా సాహిత్య దృక్కోణాలు 
ఉండగలవు అని నేను అనుకోను. సెద్దాంతకర్తలు ఇలా 
ఇరుకు దృష్టితో చూడవచ్చునేమో కానీ," గొప్ప రచనలు 
వాటిలో సహజంగానే, స్తే పురుష పార్య్యాల పం 
అలాలతో కూడి ఉంటొయని నేను భావిస్తాను. మగ 
వాడు రాసినంత మాత్రాన ఆ రచనలో స్త్రీల జీవితం 
చిత్రణ కాకూడదు అని లేదు. ఉదాహరణకు నేను 
“హష్నత్‌' అనే మగ పేరుతో రాసేదాన్ని. అలా రాసే 
టప్పుడునా భాష, నా చేతి రాత కూడా మారిపోయేవి. 
ఇవి కృష్ణ సొన్లీ రాసిన వాక్యాలేనా అని నేను చకిత 
నయ్యేదాన్ని, అదే కళకు గల సంక్లిష్టత, ప్రత్యేకత అని 
స్పష్టం చేస్తారు. తన తొంబైరెండేళ్ల జీవితంలో ఎన్నో 
జాతీయ, అంతర్జాతీయ పురస్కారాలు పొంది, ప్రజర్‌ 
చరిత్ర నిర్మాతలు అని నమ్మి ఆచరించే ప్రగతి శీల 
సాహిత్యవేత్త కృష్ణ సాబ్ది. “రచయితకన్నా రచన 
గొప్పది అందులో కడా ఆ రచన కన్నా ఎప్పుడూ 
గొప్పవి, ఎన్ని అడ్డంకులెదురైనా నిలబెట్టవలసిన మాస 
వీయ విలువలు" అనే ఈమె సాహిత్యం జ్ఞానపీఠానికి 
ఒక ఉపఖండ పరిమళం, కావ్యం విశ్వ శ్రేయస్సు కోసమే 
ఆనే సనాతన వివేకానికి ఒక నవీన నిరూపణం. 
వ్యానకర్త ప్రముఖ కవి, రచయిత 
మొటైల్‌ : 98492 00985 








రుభి 











నింహాది స్పాధావి ఆయితే, ఆ సందర్భం ఉత్మృష్ణ శీలమైనది అవుతుంది. తన 
రదర తను. ఈూస్తుక్‌ bog, iis దచురళాలతే వేని ుతం. కాకువడా, 
తనకు బాగా తెలిసిన పనిలో మేలు చూత్రమే కాకుండా పరుల మేలు 
కూడా ఉండాలనీ, లోక హతం కోసం 2 క సంస్త నిర్మాణం వేసే పట్టురం గల 


చారు అకట వ్యాషన్‌ బిలర్స్‌ (సం స్థా నిర్మాతలు) అవుతారు. తన కడా జీవి 
తాన్ని పారదర్శకంగా వేదీల్రీ పెట్టినవారు ఎందరు దరు సమాజానికీ బ్రయోజనకారు 
2 లుగా పడఠడబగుడా శేవించగరిగాకు ఉచటే వటమువపాటీ చామ ముమెద్‌ Fg 
వో 


చూస్తాము. వానే కారా చూసారు. వారి కథలు సాొహత్వ పాఠశాల 
న్‌ | 
వచా లోకా? గో హెధ్యాంకాలు, తాను రాయలేక పోయిన విషయాలే ఎకు ఖే 
లూ. న! 


re 


ఛనద పరిమితమైన జాన అంటూనే ౬ గ 
ముంది పక్షాన నిలబడిన రచయిత కారా మాస్టారు. నేను కన! సాయంత్ర 
తేదీల వేళ కరం కారాగారిని ఇంటి ముందర కొండ తం 5 Dh 
పనుషువేచ్చ పీడికిళ్లలా స్నాగతాలు పయికుతున్నాయు. ముట్‌. హానగాలి 


క కా వ. ba 


wT 


hal 2 eth నట్‌ 


అ వా, కీ, 
తొమ్మిది పదులు ag మరొ నాలుగేన్తు. అయినా, ఇప్పుటీకీ రోజూ ఆరేడు 
గంటలదాటు చదవడం, చిన్న బల్లపై తాజాగా వచ్చి చేధన పాస్తకాలు, చేతికందే 


దూరంలో. హైటోసేమ్‌లో థన; సాహిత్య గురువులు కోడలిగా కంట. 
ధాన్య వాత మెత్తని కాధా కిల్లీలు. నంద అడుగుల దూరంలో లాను, ఇరవై 
ak eae మిన్యటో peat కలిస్‌ ఎరాటు చేసిన కథానిలయం, శ్రీశాకు 
కాన్ని "శ్రీకదాకు శ్‌ గాయ నే కదా యజ్ఞపే సా ఉతేతీక శొలభ్య సృష్టి సూర్తీ, 
హేతువు, కార్యకర్త. ప్రపంచ నభ స్ట = పటంలో "కధయారు గా శ్రీశాకళాన్ని he 
జెటిన దక్తావపరుడు మూ ఎదురుగా కూర్చున్నా మన తొచజ్టై దాలురేక్‌ కాళీపట్న je 
రాయారావ్స చూస్తారు. 
ప్రభంద్‌ ౪ యప ము నా? సందర్భంగా డ్‌ ధీన్న రూపాలు తెలు 
యే ముందుకు దైసావంచా చు. తెలుగు వధవ, వాయడం ననే ష 
అకు శనీ దూరం ఈ వుతున్న తరాల సమాజం నున కనుల 
ముదర కనిపిస్తున్నడసే. వీ వీరికి తెలుగు శ్రవ్య యాపంగా మాత్రం 
అందుబాటులో ఉన్నవి ఆన్‌ ప్రస్తుతం. ఎలా తలుగు ఆడియో 
హేర్నాట్‌లో ఇతర een తెలుగు వారికీ ఓ సళ్ల అనుకు 
se చడ బేద్దితో చ ముందు వచె జే పద్దతికీ 
నకం mors వ్‌ 


క! శ్‌ 


మానంగా ఉన్నది క చె 


వెలకం చచనలు దూ రూపాంతరం లె 


వచ్చే మార్కుల వరద వంటివీ, 2 మనం స్వాగపంచడం, లేదా 
సాగరం పోవడంతో నంట ధం లేకుండా ఇని జరుగుతూ 


Cr వాయి. వీటినీ ఎన్నో సాన 


జా "న్నీ 


క కారణాలు దశాబ్దాలుగా ఏత్ప 
let సేపక్యుంలో ఉండగా, Net వ డా విడేరం ఆరేద్‌ పె 
కారణాల వల్ల పెరిగినా మనకు చెబుతున్నది a ప్రస్తుతం, 
ముకం విభిన్న రూపాల వెలుగ యుగుతో ఉన్నాము, చరం. 
వినడం. చూస్తు స్తూ వినడం అననే పరితాదుం ౨ చెందే ధాషా చిని 
భావాలను పంచుకోవడంలో వర్చి చే anaes న 


మూగ, 
మార్తూలు తప్పు ఎ మార్చు కూడా Sah లేజండా పరా 


తాబ్లి దర్శ 


రూపాల తెలుగు యుగంలో 





కారా” 


కము ఈ పురాడుల నర్తనం వాజి సీతగతులు యన్‌ంచునుతగడుం, మంచి పతి 





Ll 
శీలకుల పస్‌ అసి చెపారు. 
నంిటై పైచిలుకు కథలు రాశారు. సుదీర్ర విరామాలతో కూడీన సృజనాత్మక 
తత మీ శ pe విషం. అతాంతి మీ రచనలో వెంటనే అడగ్గానే, మీకు 


ఎది? అని అడిగి ఒక ఉపపుశ్న కూడా న జోడించాను కొడవలి 
i నగు పేదలు దిగువ మ మవ్వతదగత. జీవితాలు మలా 
చెపాడు మ్‌రూ మొదట ఆలా రాసీనవానే, క్రాన్స్‌ 
క కా నా గురు 
మధ్యతరగతి, నగర పేదల, బడుగు బతుకుల 
కపాలం sete be మరీ నే నం కనా జాన [హస నాకు ఉండేది అ వెళుకు 
రాట పలితమే, గ్రామీణ జనిత కథలు, ఇ పుడు కాష్‌ నా దా ల్యం అంతా బాగా 
భర్జాసుతం జడి కపి. మతులు mt, తోటలు. REE తోలి క రన 
కప్పుటి వై... అన్నీ వాక్‌ ముకు మాహతో సైఠం, చ ay bpp చన్ను హూ 


మూలకి తకుకవ జడం, శీసుకుడావడుం వేస్తూ ఉండేవారు. ఆరా మటు వారీ 
వాడల్లో తరిగిన దారి జీవిక పరిసరాల గురించిన కొన్ని జ్ఞాపకాలు. గాకు 


బలంగా ఉన్నాయి ఈ కారణాల వలనే వాళ్లందరూ కాలంలో కలిసీపో డుతూ 
దారీ ముఖాలు మూటలు, నా బాల్య మృతుల చేష్టలలు, అన్నీ ఇప్పుడు నాకు ఈ 
ర ఎక వయసులో బలమైన క్ఞాపరాలుగా ఉన్నాయి. ఈ చూటకొస్తే కొంత 
చయుసు చచానప్తాని సంతులు కొన్ని మర్చిపోయాను. బాలే ప్రయత్నావచిచా 


తాపం రావు ఆలా వెంటనే నాకే వీప్పులంగా జ్ఞాపకం వచ్చే le "దావ 
ఇందులో హరిజనుల జీవన కష్టాలు రాయడానికి బ్రయత్నుం చేశాను. ఆర్తి 


కథలో కూడా గ్రామీణ పేదల జీవతం రాశాను. 
మరి మీ కధల్లో చలక్రణంగా కనిపించే కక ఏమైనా మీకు తోస్తుందా - నా 


నన ial 
ఆప్‌కు. Fl 


కా కె 
రూమ్‌ అనే కథ కంద్‌. సాహిత్యా అకాడెమీ ద అంతయు భారతీయ 
లో ఏర్చి కూర్చిన సంకలన లో కూడా 
రక వలన్‌ విభాగంలో ప్రచురణ దాభా సళ్ల కిందట అరగ. 'యజ్ఞాం'లో క్‌ 


ల Pi వ రబ క్‌ - న్‌ Sores 








పచురణగా అంగంలో వెలునడ్‌ంది. యజ్ఞం, చాన 
కవలలు నాటకాలు జేసి ప్రదర్శన న్‌ రేశారు కూడా, 


చార సాహిత్య రా 


మాస్తారూ = ఈ రెండు కధలు, వ కలో మీరు తెలిపిన. గ్రామీణ 
జీవితం, "ఉర్తూలో రాసిన హిందీ సెటారీవేశ (1660-16) కథలను గుర్తు 
తేనుంది. తను కూడా iris భారకీయ జీవితాన్ని. పలు కోణాల నుంచి 
చాసీన వారు. అలాగే నో రూమ్‌లో పురు తెలిపీన న ఉతచ్భత్తం కూడా = ఉరూ 
రతేయిత సాదత్‌ హసన్‌ మంలో (Hs - 1) కరో పోలీ ఉనాది, పేద 
bao వల్ల అన్యోన్యతకు చాక లేని ఒక పేదల వలో చన భార్యతో కొ 
సంనారం అతా pir శే చేయలేక యనా eae వ్యకి కద | భంగ 
అవాజే = నేకెడ్‌ వాయిసెస్‌) మాంటో కలం నుంచి వెలువర్ధదీ, 


జ వి క గ బ్‌ 
ప్రేంచండ్‌ చూంటో వరిని చేను చదవలేదు బాటూ = శరత్‌ సాహిత్యం 
ఆంతా చపీవాను: 
క్‌ : న్‌. ఖ్‌ 
మీరు శదివారని కాదు మాసారూ, [గ్రామీణ భారతదేశం, పేదల భారతదేశం 
mle 


జా సయుమ్తులైన వచయితల చేతిలో జత అరగ 1 చితణతో మీ వం కథ 
వకు గం సారూప్యుతలి కోసం. ఈ వివరణ, మీకు మూంటో కథల పుస్తకం "నేకేడ్‌ 
వాయినెస్‌' ఇస్తాను - రోజూ ఆరేడు గంటలు చదువుతున్నారు కనుక ఈ ప్పస్తకం 
దదువూరా! 

శహృకుండా చదవ్పతాను బాజూ! ఇవ్వండి, 

“క్యు జ కర ఇంకోలా తాయలేక ఆలా రాశాను మీరన్నా, బ్యేతీయ ప్రపంచ 
దేశాల్లో ఎక్కడైనా, ఏ ఎమ అరుగరుతునో దో, ఇరవయ్యో శతావ్రంలో బే పాలకుల పద్ద 
శుల్ను చాకు ప్రాతినిద్ధుం వహించ ప్రాబల్య శక్తులు, ఎన్నో సే సీద్షాంశాల ద్వారా 
కష్టపడి తెలుసుకోవచ్చు, రాస్‌ జడే ప ౨ అంతద్దాతీయ స్వభావం 
కుళ్లు కవ ద్యారా ఈ తృతీయ ప్రపంచ దేశాల్లో ఎక Fale సాదించనర్చు అంతే 
పలితం వస్తుంది జని నా బావన. మాస్తారూ = కుట కవ గురించ నెప్తారా?" 

(బక ఏరునస్టుతో) బాదానుంకి ఈ కథ గురించి బాగా రాసానని చెప్పిన 
వారున్నారు పము మీరొక్కతే కధను ఇలా అవదా కర్తే కమ్మాతవగా 
చెదరదు. అసలు పాత్రలు లే క EE అలోచన 


ద 
ఆలోచనల రూపం చొంంది కక్‌ వాగన్‌ 


బ్‌ మాడ్‌ Er 


శాన్‌ [= 
కుదడా కడ ద మూలను 


కుటు కథతో అకా 


పం విషయం చసీనిన వారు. కాలమూ rie కుటు కథ 
రచయితకు నను లోక కూనపు వీస్పృత అవగాహన గురిం 
చన వచచన 

ఎ షష రచనలనా ఆ భాష్య ౪ ఫిద్భద్టికీ i గుర్తులు. ప్‌ కాల wid 
సైదా వచ్చే మార్పులకు అనుగుణంగా, సంస్క చకీ జోడీంప్పునా 


£ లే 
చచ్చే సాంతెరిక సా అహ ఉపయోగ వన ననా, తద్వారా, 
, వభిన్న రూపాల్లో లే 
pr సూచక కనుక ఉటుదంటే ముఖ్యమైన సల ద్వాద, ష్‌ 
కాత తమ భాష్మ సన్న, 6 సాహీత్యం వీటికి సంబంతించిన 
తక్షణ లక్ష్యాల సాధన కోసం ఆచరణయు ere దీర్షూళిక 
చేడాళికలు ప్‌ ఆలోచిం డర్‌ h, Eben వేసుకోవడం జరు! aml etn 


కా 
మరువ కాం 


స్తూలంగో ఆందకికీ Mrmr Fy స్‌ మేద, he, EE 
భాష వారమే డన సాబ్యెప్తు, అన్నగా వేం  దనముముదడించేడం 


ఏం ఇటువంటి సభల ఉవక్యకర్‌ ఉందని భావిస్తున్నాను, 
hong యం కోరుతూ శుభాకాంక్షలు తెలుప్పుడున్నారు. ఇ 


అ చ్యాలో 


Dp 


న్లో 


రల 
PA 
SOA, 

ia 
es 


జ) య్యేళ్ల తెలుగు సాహిత్య నేపథ్యంలో మన వర్తమానం ఉన్నది. ఇవాల్టి 
కనీ ప్రాంతీయ పరిమితులు ఆనాటివారికి వర్తించవు. అలా వర్తింపచేసి సాహి 
త్యాన్ని దర్శిస్తే, మంచి ఫలితాలను రాబట్టలేము. క్రీ.శ. ఆరేడు శతాబ్ఞాలనుంచి, 
శాసన భాషగా తెలుగు ఉన్న దాఖలాలు రాయలసీమ శాసనాల్లో ఉన్నాయి. 
శాసన భాష ఆంటే రాజ వ్యవహారిక భాష, ఒక రకంగా గెటిట్‌ నోటిఫికేషన్‌లో 
వాడే భాష వంటిది. ఇందులో ఆనాటి పలుకుబళ్ళు, ఇవాళ మనం గుర్తించగ 
లిగే తెలుగు మాటలు కొన్ని ఉండటం శాసన భాషగా తెలుగు పదాల వాడు 
కను ఖరారు చేస్తుంది. ఎనిమిది - తొమ్మిదో శతాబ్దం వరకూ కన్నడ - తెలుగు 
లిపి కలిసీ ఉండటం వలన రచనలు ప్రత్యేకంగా తెలుగులోకి వచ్చే పరిస్థితి 
లేదు. పైపెచ్చు స్వతంత్ర రచన లేదు. చాళుక్య, కాకతీయ స్ఫూర్తి దర్శణం మన 
మహాభారత రచన, తూర్పు చాళుక్య వేంగి రాజు ఆజ్ఞ మేరకు, ఆయన ఆస్లాన 
కవి నన్నయ మొదలుపెట్టిన మహాభారత రచన - కాకతీయ కాలంలో ఆ 
రాజ్య సందర్శనం చేసిన, తమ నెల్లూరు రాజ్య సుస్టిరతను తమ పదవీచ్యుత 
రాజు మనుమసిద్ధి కోసం, కాకతీయ చక్రవర్తి గణపతి దేవుని సౌజన్యంతో 
సంపాదించుకున్న కవి తిక్కన కాలంలో భారత రచన ఇంచుమించు ముగి 
సింది. రాజరాజు అంతరంగం ఎలా నన్నయ రచనలో ప్రతిష్టాపితం 
అయిందో, అలాగే, కాకతీయుల కాలం నాటి శాంతిభద్రతలు, హరిహరాత్మక 
సామరస్యం, తిక్కన భారత రచనలో దీటుగా నిలబడ్డది. 

ఆ శతాబ్దాల్లో ఏది రాసినా, అది రాజు సమర్దించిన, రాజు అప్పగించిన కావ్య 
కార్య భారమై ఉండాలి. కవి రాజమార్గం రచనలో కావేరి నుంచి గోదావరి 
వరకూ మా రాజ్యం ఉన్నది అని రాష్ట్రకూట పాలకులు చెప్పిన తీరున, ఒకే 
రాజ్యం కావడం మూలాన కావేరీ తీరప్రాంతాల కన్నడ దేశానికి తెలుగు 
ప్రాంతాలనుంచి వెళ్లి అక్కడ కవులుగా నిలదొక్కుకున్న పంప, భారతం లోంచి 
ఒక “విక్ర విజయం' రాయగా, తరువాతి కవి రణ్ణ భీమ ఘట్టం అంతా 
'గదాయుద్ధం'గాను, అక్కడి తమ పాలకులైన జైన మతావలంబికులైన రాజుల 
కోసం, మార్చి రాశారు. పంప, రణ్జ, పొన్న, వీరిని కన్నడ భాషలో రత్నత్ర 
యంగా పిలుస్తారు. పంపని, రణ్ణని భారతాధారిత రచనలు అర్జున విజయం, 
గదాయుద్ధం, జైన విశ్వాసాలకు అనుగుణంగా మార్చి రాశారు. జైన, బౌద్ధ 
మతాల్లో ప్రబలంగా ఉన్న సన్యాస పద్ధతికి ప్రతిగా, గృహస్థాశ్రమ ధర్మానికి 
బలమైన ప్రతిపాదన చేయడం కూడా రాజరాజు ఆలోచనే. వైదిక ధర్మావలంబీ 
కుడైన తూర్పు చాళుక్యరాజు, రాజరాజ చోళుడి (1022-1061 పాలనా కాలం) 
వద్ద గోదావరికి ఈ దరిన, జైన, వీర్దోువ మతావేశాల కన్నడ ప్రాంతానికి 
దూరాన, నన్నయను మహాభారత రచన చేయమన్నప్పుడు రాజాదేశం, ఒక 
వైదిక గృహస్థాశ్రమ ధర్మ ప్రశస్థ రచన తెనుగులో రూపం దాల్చాలి అన్నదే 
ఆంతర్యం, రాజరాజు కోరినది చిన్నదేమీ కాదు - అప్పటికే లక్ష శోకాలకు ఎది 
గీన మహాభారతానికి తెలుగు రచన కావాలన్నది ఆయన అభిమతం. 

ఇతిహాసం అని పేరున్నది మహాభారతానికి. 'ఇట్లు చెప్పబడింది' అని నివే 
దన పూర్వక వ్రత కథ వలె, నిర్దేశ లక్ష్యాలతో చెప్తే ఇతిహాసం తెలుగులోకి 
వస్తుంది. కానీ, అలా నిస్సార నివేదిక వలె కాక, నన్నయ ఈ రచనను కావ్యేతి 
హాసంగా మలిచి రస పోషణ చేస్తూ, పాత్రలను సజీవం చేశాడు. ఇది పద్యం, 


గద్యం కలిపి చంపూ పద్ధతిలో తెలుగు మహాభారత రచనకు నన్నయ సమకూ 
ర్చిన ఆకర్షణ. దీన్నే పదమూడో శతాబ్దంలో తిక్కన నాటకీయత, తెనుగుదనం 
పెంచి, తెనుగుల పూలతోటగా మార్చాడు. కల్పనాచాతురికి పేరెన్నికగన్న 
ప్రబంధ పరమేశ్వరుడు ఎజ్జాప్రగడ, పద్నాలుగో శతాబ్దంలో మిగిలిన సగం 
అరణ్యపర్వం శేషోన్నయం చేసి, తానూ కవిత్రయంలో ఒక్కడు అయ్యాడు. 
ఈ సమష్టి కృషికి పదకొండో శతాబ్ది నుంచి పద్నాలుగో శతాబ్ది వరకూ మూడు 
ప్రాంతాల సాహితీమూర్తుల కృషి రమారమి మూడు వందల ఏళ్లు పట్టింది. 
అలా సంపూర్ణ మహాభారత రచన మొదలై పూర్తయ్యే కాలానికి, సాహిత్య 
స్వరూపంలో మార్పులు వచ్చాయి. ప్రబలంగా ఏర్పడ్డది నన్నయ ఏర్పరచిన 
చంపూ పద్యగద్య మిళిత కావ్యేతిహాస పద్ధతి. నిర్వచన రచనలు (పూర్తి ద్విప 
దల వంటివి మొదలైనా - వాటికి కవిత పండిత 
లోకంలో ఆదరణ పెరగలేదు. పాల్కురికి, గోన 
బుద్దారెడ్డి తరువాత ద్విపదలో పెద్దగా రాసినవారు 


పద్నాలుగో శతాబ్దిలో పద్య-గద్య 
మిళిత చంఫూ శైలిలో ముగ్గురు 


ప LS 


న్నది. అలా లభించాడు తిక్కన నెల్లూరి సీమలో. రాజ్యభ్రష్టతతో ఉన్న ఒక 
స్థానిక చోళరాజు, మనుమసిద్ధికి తిరిగి రాజ్యప్రాప్తిలో కాకతీయ పాలకుడు గణ 
పతి దేవుని వద్దకు సహాయం కోసం రాయబారాలు వెళ్లిన మంత్రాంగం నడి 
పిన ధీశాలిగా గుర్తింపు గలవాడు తిక్కన, తన భారత రచనలో నింపిన తెలుగు 
సొబగులు, నన్నయ, పాల్కురికి వీరి దారికి ఒక మధ్యమార్గాన్ని వేసుకుంటూ, 
తాను ఉభయ కవి మిత్రుడు అనిపించుకునేలా, 'ఆంధ్రావి మోదంబొరయ' 
చేసిన భారత రచన ఈ సామరస్యతకు పూర్తి ఉదాహరణగా నిలిచింది. రసా 
భ్యుచితబంధముగా, రసధ్వని మేళవింపుగా రచిస్తూ అదనపు జీవధాతువులు, 
సహజమైన పలుకుబడులు, కదలికలు, పాత్రలకు తెచ్చిపెట్టి, వాటిని నాటకీయ 
లక్షణ సమన్వితం చేసిన అక్షర భానుడు తిక్కన. భారతంలో (స్క్రీన్‌ప్లే అంతా 
వారిదే - తిక్కన మేధోశాల ఒక రంగస్థలం, పాత్ర 
లకు రక్తమాంస పరిపుష్టిల్‌ సౌందర్య సౌష్టవం, త్రి 
తలాల (త్రీ డైమెన్షనల్‌) లోతు ఇవన్నీ పదిహేను 


లేరు). నన్నయ మహాభారత రచన 'వస్తుధ్వని' పర్వాల భారత రచనలో తిక్కన తీర్చిదిద్దిన 
లేదా ధ్వని ప్రధాన సాహిత్య సిద్ధాంతాలకు అను కవులు కలిని రౌనిన భాన్మర అందాలు, చేసిన ఎగుమతులు. తిక్కనకు నాట్యశా 
గుణంగా సాగిన తీరు తదుపరి అనేకమంది రామాయణం, ప్రధానంగా హుకక్కి స్రముతో పరిచయం, పలు ఘట్టాల మహాభారత 
కవుల ఆదరణ పెరిగింది. చిత్రణ నుంచి నిరూపణకు అందుతుంది. కృష్ణా 
నన్నయ కాలం తరువాతి తక్షణ సామాజిక భాన్మరుడి పేరునే ఉన్నా మిగిలిన తీరవాసి, కాకతీయ కొలువులో ఉన్న సేనానీ, కళా 
మార్పులకు, మతావేశ చోదన తన సాధనగా - కవులు మల్లికార్డున భట్టు, రుద్రదేవుడు కౌశలం గల జాయప సేనాని రచన “నృత్త రత్నా 
పాల్కురికి సోమనాథుడు, అప్పటికే నన్నెచోడుడు కరా ఈ రామాయణ సహకవులు. వళి' తిక్కనకు ఎరుకలో ఉన్నదే. *“ధర్మాద్వైత 
చెప్పిన వస్తుకవితా పద్ధతిలో, మత ధార్మిక సామా స్థితిలో, మహా కవిత్వ దీక్షా విధిలో, తానీ మహాభా 
జికావేశాల శైవీయ ఇతివృత్తాన్ని మతావసరాలకు ఈ రౌమాయణం మరలా, కవిత్రయం రత రచన చేశాను' అని చెప్పుకున్న తిక్కన అటు 
అనుగుణంగా మలుచుకుంటూ, తెనుగు సాహిత్య పద్ధతిలోనే ధ్వని రస మిళిత పద్ధతిలో కావ్యరచనా, ఇటు శాస్త్ర రచనా కూడా సం 
ఇ కై 4 ఇ వమ ఈ శ శ డ్‌ < గ. 
ద్విపదకు ఆదికవిగా వీర శైవ గాథలను చెప్పినది ఈ కవుల ఎంపిక థ్‌ ఉభయ కవి మిత్రుడుగా కూడా తన శక్తి ఏమిటి 


బసవపురాణంగా వచ్చింది. దీనికి మూలమైన 
గాథలు, నయన రగడ, నామ శివయ్య రగడ 
మొదలైనవి కన్నడ రగడల్లో ఉన్నాయి. పండితా 
రాధ్య చరిత్ర ద్వారా కూడా తెలుగు ప్రాంత వీరైవుడైన మల్లికార్జున పండితా 
రాధ్యుని చరిత్ర చెప్పే ద్విపద రచన. మహాభారతం నేరుగా మత ప్రబోధం 
చేయదు. కానీ వీర్దువ కవిత్వ గాథలు అందుకోసమే రాయబడ్డాయి. బసవ 
పురాణం అన్న పేరు కూడా పలు జైన పురాణములు అప్పటికే ఉన్న కన్నడ 
సాహిత్యము నుంచే తీసుకున్నది. వీటిలో పంచ కళ్యాణములు మున్నగు జైన 
పురాణ రచనా సంప్రదాయాలను, పాల్కురికి కూడా పాటించి ఈ బసవ పురా 
ణాన్ని మనకు అందించాడు. ఇవి తెలుగు కన్నడ ప్రాంతాలకు చెందిన దేశి 
పురాణాలుగా శాశ్వతంగా పాల్కురికి రచనల్లో నిలిచాయి. ఈ ద్విపద పద్ధతి, 
కన్నడ సాహిత్య పద్ధతులకు ప్రియమైనది. అందుకు, కుమార సంభవం ద్వారా 
నన్నెచోడుడు, మల్లికార్జునుడు కూడా తమ రచనల ద్వారా ఈ శైవ భక్తి సాహి 
త్యకర్తలుగా నిలుస్తారు. నన్నయ ధ్వని సిద్దాంతాన్ని తన రచనల్లో అనుసరించి 
రాయగా, పాల్కురికి రస సిద్ధాంత పోషక కర్తగా పరిశీలకులు భావిస్తారు, 
నన్నయ మరణంతో ఆగిన భారతం మరలా తన ద్వితీయకర్తను వెతుక్కు 


కల్పనా స్వాతంత్ర్యం ఉన్నది. 


చెప్పాడు. తిక్కన హరిహరనాథ తత్వం, శివ కేశవ 
అభేదం చెప్పినా తన భారత కృతి హరిహరులకు 
అంకితమిచ్చినా, భారత రచనలో ఎక్కడా ఆయన 
మత ధోరణి కనిపించదు. తన రచనను రచన పరిధిలో ఉంచి మత విశ్వాసాల 
ప్రచార వేదిక చేయకపోవడం లౌకిక దృష్టి అయితే, అది తిక్కన మహాభారత 
రచనలో మొదలు, 

ధ్వని/రస/రసధ్వని మిళిత స్వభావ ధోరణుల ఊయలగా కాలం, తెలుగు 
అక్షరం ఈ శతాబ్దాల్లో నడిచాయి. కాకతీయ సామంతరాజుగా కందూరులో 
నియమిత గోన బుద్దారెడ్డి, పదమూడో శతాబ్దిలో పాల్కురికి పద్ధతిన, ద్విప 
దలో రాసిన రామాయణం ప్రసిద్ధమైనది. ఇది ఒక ప్రధాన పాత్ర చుట్టూ తిరిగే 
కావ్య పద్ధతిలో సాగే రచన, గోన బుద్దారెడ్డి రామాయణ 'త్రిజట స్వప్నం' మన 
పాఠ్యపుస్తకాల్లో చదువుకున్నాము. పాల్కురికి సరసన గోన బుద్దారెడ్డి ఆసీ 
నుడు కాగా, భాస్కర రామాయణ కర్తలది వేరే దారి, 

ఇదే కావ్య పద్ధతిలోనే అయినా, పద్నాలుగో శతాబ్దిలో పద్య-గద్య మిళిత 
చంపూ శైలిలో ముగ్గురు కవులు కలిసి రాసిన భాస్కర రామాయణం, ప్రధా 
నంగా హుళక్కి భాస్కరుడి పేరునే ఉన్నా మిగిలిన కవులు మల్లికార్జున భట్టు, 


2 





రుద్రదేవుడు కూడా ఈ రామాయణ సహకవులు. ఈ రామాయణం మరలా, 
కవిత్రయం పద్ధతిలోనే ధ్వని రస మిళిత పద్ధతిలో సాగడం ఈ కవుల ఎంపిక. 
ఇందులో కల్పనా స్వాతంత్ర్యం ఉన్నది. వాల్మీకి రామాయణంలో లేని చిత్ర 
ణలు, రామ పాత్ర జౌచిత్య ఉద్దీపన జరిగేలా ఈ కవులు చేయడం వేషం. 
యుద్ధకాండలో శత్రువు అయిన విభీషణుడి కూడా క్షమించి తనకు లంకా 
రాజ్యం ఇచ్చేస్తాను అని చెప్తున్నావు కదా - ఏ యుద్ధం కోసం అయితే వచ్చామో 
ఆ రావుణుడే వచ్చి శరణాగతి కోరితే ఏమి చేస్తావు అని సుగ్రీవుని ప్రశ్న, దానికి 
రాముని సమాధానం, నా అయోధ్యా రాజ్యమే ఇచ్చేస్తాను. రావణుడే క్షమించ 
మని కోరితే అని. ఇది వాల్మీకంలో లేదు. ఇదే తరువాత పద్దెనిమిదో శతాబ్దిలో 
త్యాగరాజస్వామి వారికి తన కృతిలో ఒక సుందర చరణం అయింది. (సరస 
సామ దాన భేద దండ చతుర సాటి దైవమె వరె బ్రోవవే - పరమశాంభవాగ్రేస 
రుడననుచు బలుకు రావణుడు దెలియలేకపోయె - హితవు మాటలెన్నో బల్కి 
తివి సతముగా సయోధ్య నిచ్చేనంటివి). దీని అర్ధం - కాకతీయ కాలాంతర 
కృతి అయిన హుళక్కి భాస్కరుని నవీన చిత్రణల రామాయణ జ్ఞానం త్యాగ 
రాజుకి ఉన్నదని. ఇది భాస్కర రామాయణ ప్రాముఖ్యత. పోతన పద్య చర 
ణాల ప్రభావం కూడా త్యాగరాజు కృతుల్లో కనిపిస్తుంది. 

రామాయణం కావ్య పద్ధతి రచన కాగా, మహాభారతం ఇతిహాస పరమైన 
రచన కాగా, భాగవతం మహా పురాణ పద్ధతి రచన. ఈ మూడు మనకు 
చాళుక్య కాకతీయ కాలాంతరంలోనే రావడం విశేషం. క్రీ.శ. 1090 ప్రాంతాల్లో 
మొదలైన తెలుగు రచనలో ఇతిహాస పరంపర అవిచ్చిన్నంగా సాగి పోతన 
(1450-1510) భాగవత పురాణ అనుసృజన - ఆంధ్ర మహాభాగవతము పేరిట 
రాసిన మహాపురాణ సృష్టితో ఆది కావ్యాలుగా చెప్పుకునే రామాయణ భారత 
భాగవతాలు చంపూ పద్ధతిలో కవిత్రయం, భాస్కర రామాయణ త్రయం, 
పోతన నాయకత్వంలోని భాగవత కవి బృందం ద్వారా సమష్టి కృషిగానే 
తెలుగు సాహిత్యంలో విలసిల్లుతున్నాయి. నాలుగు వందల ఏళ్ల కాలం 
పట్టింది వీటి ఆవిర్భావానికి. వీటి వెనుక గల రాజ్య నేపథ్యాలు చాళుక్యులు, 
కాకతీయులు, వారి ఉప పాలక రెడ్డిరాజులు ప్రధానం కాగా, భాగవత రచన 
నాటికి వెలమ రాజుల పాలనలో ఉన్నాము. మహాభారత సందర్భంలో రాజాదే 
శంతో మొదలైన ఇతిహాసాల ఆంధ్ర రచన పరంపరలో, హరిహరాంకితాలు, 
రంగనాథాంకితాలు, సాహిణి మార అనే పాలకునికి అంకితాలుగా సాగి, 
పోతన కాలానికి రాజ ప్రభావాలకు లొంగని ఆత్మశక్తి గల కవి రచనగా, పలి 
కించిన రామభద్రునకు అంకితంగా మహాభాగవతం నిలిచింది. ఇలా ఒక అర్ధ 
సహస్ర కాలంలో తెలుగువారికి దఖలు పడిన ఈ ఇతిహాస త్రయం - ప్రసన్న 
కథా కలితార్థయుక్తి, అక్షర రమ్యత, నానా రుచిరార్థ సూక్తినిధిగా తమ రచన 
లను, సారమతులుగా ఈ కవీంద్రులు నన్నయ బాటలోనిలిచి ద్విపదను కొండ 
కొచో స్వీకరించి, శాశ్వతంగా నిలబెట్టిన వేలస్తంభాల మండపాలు ఈ తెనుగు 
ఇతిహాసాలు, అందుకే చాళుక్య, కాకతీయ స్ఫూర్తిలో పది-పదిహేను శతాబ్దుల 
కాలపు ఈ తొలి అయిదువందల ఏళ్ల ఇతిహాస సృజన దీప్తికి వందనం చేద్దాం. 


- రామతీర్థ, 98492 00385 


జెండా పై 'కపిరాజు'లు 


“అదిగో ద్వారక, “అలుగుటయే ఎరుంగని, జెండాపై కపరాజు, 'అతడనేక 


యుద్దముల' 


ఇలా తిక్కన పద్యాలతో సమానంగా తమ పద్యాలను గుబాళింపచే 


సిన మహాభారత నాటక శిల్పులు తిరుపతి వెంకట కవులు. 


గత శతాబ్దికి కొంచెం అటూ 
ఇటూగా వచ్చిన గయోవా 
ఖ్యానం, కన్యాశుల్కం, వాండ 
వోద్యోగ విజయాలు, సాంస్కృ 
తిక పరిపూర్ణత గల సృజన 
శై సంపదలు. కల్పిత కథకు బిగి 
1 గల పద్యాలు, సంభాషణలతో 

మలా చిఅలకమరి వారి 1880 రచన, 
రామతీర్థ “గయోవాఖ్యానం “అల్లుడా 
రమ్మని ఆదరమ్మునపిలు'స్తూ, తెలుగు పల్లెలను, 
పట్నాలను చుట్టుముట్టింది. 1909 నాటికి కన్యాశుల్కం 
పూర్తిగా సవరణకు గురై, విస్తరణలో పూర్తి వ్యావహారిక 
సంభాషణల నాటకంగా పరు పొందినా, ఈ నాటకంలో 
దాదాష్త 70 పద్యాల దాకా, కొన్ని పూర్తిగా కొన్ని చర 
ణాలుగా, కొన్ని సంభాషణాల్లో కలిసిపోయి ఉన్నాయి. 
ఇది గురజాడ "సేసిన కనికట్టు. 

ఇక 1910 లో మొదలై, 1917 వరకూ సాగిన బ్బహ 
తర నాటక ప్రయోగం, వాండవ పరంగా, మహాఖార 
తాన్ని ఆరు నాటకాలుగా చెప్పిన తిరుపతి వేంకట కవల 
అద్వితీయ. రచన. ఇలా లక్ష శ్లోకాల మహా భారత 
కథను, మన కవిత్రయం 8000ల ~ 
పైచిలుకు ఎళ్లలో పది - పద్నా 
లు శతాబ్దుల మధ్య, వాతిక. 
వేల పద్య, గద్య చంపూ పద్ద 
తిలో వున సృజన చేసి పష 
చగా, దాన్ని, 500 బళ్లో తరు 
వాత, కొత్త రూపంలో, ప్రద 
ర్భన యోగ్యంగా, దాదాపు 400 
ల కొత్త పద్యాలతో, స్కిప్ట్‌గా 
మార్చారు తిరుపతి. వేంకట 
కవులు. ఆ రకంగా, 2వ శతాబ్దంలో మహాభారత పద్య 
నాటక రచన చేసిన భారతీయ కవులు మరొకరు లేరు. 

పద్య రచనలో, వీరు రాబోయే దృశ్యాలను సూచిం 
చడం ఆనే ఒక సంప్రదాయానికి బద్దులుగా, ఈ కథను 
నడిపిన తీరు అనన్య సాధ్యం. ఈ నాటకాలను పాండవ 
జననము, పాండవ ప్రవాసము, పాండవ రాజనూ 
యము, పాండవ ఉద్యోగము, పాండవ విజయము, 
పాండవ అశ్వమేధము అని ప్రదర్శనోచితంగా రాసినా, 
మనం రెండు నాటకాలు మాత్రమే చూస్తున్నాం. అవి 
పాండవ ఉద్యోగము, వాండవ విజయము. 

కవితయ భారతం, పోతన చమహాభాగపతాంతర్లత 
భారత కథ తరువాత, తెలుగువారికి సమీప శతాబ్దంలో, 
మహాభారత కథ, నాటక రూపంలో ఇన్ని వందల ప పద్యా 
లతో అరు నాటకాలుగా చెప్పిన వారు ఈ మహాకవులు 
మాత్రమే. తిక్కన, పోతన వాడిన వాడుక భాష మాట 
అకు మించి తమ పద్య రచనలో స్తానం కల్పించి, 
వాడుక భాషా పద్యానికి ప్రాచుర్యం కల్పిస్తూ, పండి 





తుల, చదువరుల కోసం చేసిన రచన కాకుండా, 
శ్రోతల, డేక్షపల సమూహాలకు ఉద్దేశించిన సృజనగా, 
మహాభారత కథకు వీరిచ్చిన ట్రీట్మెంట్‌ పరిశోధనకు అర్హ 
“దావా అన్న మాట కవి 


మైస ఉత్తమ విషయం. 





త్రయం, ముఖ్యంగా వాడితే తిక్కన వాడాలి-కానీ అటు 
వంటి మాట తన 15 పద్యాల రచనలోనూ ఎక్కడా ఉప 
యోగించలేదు. పోతన నరే సరి. 

అందువలన, నాటక పద్యంగా, తిరుపతి వేంకట 
కవల ముద్రగా, రాగాల మోతలో '“బావా ఎప్పుడు వచ్చి 
తీవు'' రెక్కలు కట్టుకు మరీ పల్లెలు, పట్నాలు ఊరేగింది. 
నూరేళ్ళలో తెలుగు నాట, వందల నటుల కంఠాల్లో 
చూరుమోగి, పకువ్రల కాపరుల నుంచి, పండిత వర్గం 
దాకా తస సహజ శైలిలో ఆకట్టుకున్నది. తెనుగు 
PIED ఈ ర తీరు తెన్ను ఏర్పడి, 
దృశ్యమానం అయింది. ఇరవ . శతాబ్దీలోనే. y= 
నాటకాల్లో పాండవ ఉద్యోగము, హక విజ యము 
ఎక్కువగా ప్రదర్శన క ఆందుకే, 'పాండవో 
ద్యోగ విజయాలు అని ఈ రెండు నాటకాలను కలిపి 
మాట్లాడ్డం ఒక అలవాటు తెలుగు సమాజంలో. 

“అదిగో ద్యారక ఆలమందలవిగో', 'అలుగుటయే 
ఎరుంగని అజాత శత్రువే అలిగిన నాడు', “జెండాపై కప 
రాజు ముందు సితవాజి శ్రేణీియున్‌ గూర్చి, 'అతడనేక 
యుద్ధముల నారియు తేరిన వృద్ధమూర్తి' ఇలా తిక్కన 
పద్యాలతో సమానంగా తమ పద్యాలను గుబాళింపచే 
. శారు వీరు. నుమారు 400 
నాటక సనమాతాలకు జీవిక 
కల్పించిన కళా ప్రవాహాలు వీరి 
నాటకాలు. 1910 నుంచి 1917 
వరకూ రచన సాగిన ఈ నాటక 
పరంపరకు, ప్రస్తుతం శత 
వత్సర సందర్భం. వర్తమాన 
నాం సాహిత్యంపై వినార 
దృష్టి పెట్టాలన్న సంకల్పంతో, 
మొజాయిక్‌ సాహిత్య సంస్ద, 
సాహిత్య సురభి సంస్థలు 28 డిసెంబర్‌ సాజసీంకేం 
విశాఖపట్నంలో “పాండవోద్యోగ విజయాల నూరేళ్ల 
పండుగ”, ప్రత్యేక సభలో, ప్రసంగాలు, 'రాయబారం' 
నాటక వీడియో ప్రదర్శన నిర్వహిస్తున్నాయి. 

ఇరవయ్యో శతాబ్దంలోనే, జాతీయ భాషల్లో, 
మహాభారతంపై ఇలా నాటక ప్రయోగం చేసిన వారు 
లేరు, ఆధునిక భాస ద్వయం వంటి ఈ జంటకవ్సల ఈ 
కృషికి దీటైనది గత శతాబ్దిలో మరో భాషలో రాలేదు. 
అలా భారతదేశం అంతటా మనం చాటి చెప్పవలసిన 
మహాభారత నాటక శిల్పులు తిరుపతి వేంకటకవులు. 
దివాకర్ల తిరుపతి శాస్తై( 102-180). చెళ్ళబళ్ల వేంకట 
శాస్త (1870-1950 అని రెండు బర్లకన్నా, తము 
జీవితంలోనూ. ఎడబాటులోనూ కూడా, 'తీరువశి 
వేంకట కవ్రలు'గానే రచన చేసిన వీరి కీర్తి పండిత 
పామర జనరంజకంగా "జెండాపై శుభ తార తీరున 
వెలుగులీనుతూనే ఉంటుంది ఒక నూరు కాదు, వదుల 
నూర్లు గడిచినా. ఎక్కడ తెర లేచినా, ఎక్కడ రంగస్టలి 
మీంచి 'బావా!' అన్న పిలుష్ప వినిపించినా. 
(తిరుపతి వేంకట కవులు రచించిన “పాండవోద్యోగ 

విజయాల' నూరేళ్ల వండుగ సందర్భంగా) 

వ్యాసకర్త కవి, విమర్శకుడు | 98492 00885 








కొంగొత్త వెలుగులతో 


తెలుగు వనరించేలా... 


) కొత్త ఏడాది మళ్లా మున్నూటరవై అయిదు వేకువలను 

తీసుకురాబోతున్నది. వెయ్యేళ్ళ ముందర శాసన హోదా 
గల భాషగా, ఒక సహస్రం నుంచి సృజన సంపదగా, నన్నయ, 
పాల్కురికి రెండు తీరులుగా అందించిన రచనలుగా వేల పదాలు 
యం కు యు అవి ప్రతి శతాబ్దంలో 
విస్టతమవుతూ వచ్చాయి. గత వెయ్యేళ్లుగా నిర్విరామ సాహిత్య 
రచన భిన్న రూపాల్లో జరుగుతూనే ఉన్నది. తొలి సహస్రం 
మనకు అందీ అందనీ చరిత్ర నీడల్లో ఉన్నా రెండో సహస్రం 
తెలుగు సారస్వతంలో చిరంజీవిగా ఉన్నది. ఆనాటి రాత పద్ద 
తులు, భద్రపరిచే పద్ధతులు, రాజులకు, కొద్దిమంది పండితులకు 
పరిమితం అయిన కాలం నుంచీ, అక్షరాలు అచ్చు పుస్తకాలుగా 
లభ్యత పెరిగి చదువరుల సంఖ్య పెరిగి, సాంకేతిక దోహదం 
పెరిగి మూడో సహస్రారంభ దశాబ్దాల్లో, వేగంగా పోయే విశ్వభా 
షల సరసన, తెలుగు మన అస్తిత్వంగా నిలబడి ఉన్నాము. 

ఈ రెండో సహస్రంలో భాషలు విశాలం అయ్యాయి. భారత 
ఉపఖండం విషయానికి పరిమితం అయినా, ఆసియా పాత్తిక 
డుపు నుంచి వచ్చి, ముందు దాడులు, దోపిడీలే చేసినా, ఆరువం 
దల ఏళ్లుగా పాలించిన మహమ్మదీయుల భాష ఇక్కడి వ్యవహార 
పరిభాష పదాలుగా సమస్త జీవన రంగాలను ప్రభావితం చేస్తూ 
కలగలిసీ పోయింది. తరువాత పెనుగులాడిన మూడు వందలేళ్ళ 
పాశ్చాత్య ఆంగ్ల పాలన సైతం, పారిశ్రామిక నారికతలను, వాటితో 
బాటే వచ్చిన మార్చులను, కొత్త పదాలను జన సంపర్కంలో 
వదిలి, పపంచ పోకడలు మన దేశీయులకు ఆకళింపు 
విస్తృత వాడుక గల భాషను ఇచ్చింది. విదేశీ పాలకులు అంతరిం 
చారు. సాంస్కృతిక పలుకుబడులు మిగిలిపోయాయి. లోకానికి 
కిటికీలు తెరుచుకున్నాయి. ఇదీ స్టూలంగా గత సహస్రం ఒనర్భిన 
మేలు. నన్నయ లోకం కన్నా మన లోకం నేడు వెయ్యేళ్ళ తరువాత 
చాలా పెద్దది. కానీ, ఆయన ఏర్పరచిన లక్ష్యమే నేటికీ సాహిత్యా 
నికి గొప్పది. అంతకుమించి మనం ఏమీ కొత్తగా చెప్పలేకపో 
యాము, 'విశ్వశ్రేయం కావ్యం' అన్నాడాయన ఒక వ్యాకరణ పుస్త 
కంలో. “ఏ భాష వారైనా, భాష క్షుణ్ణంగా. ఎరిగి లోకోపకారి 
అయిన కావ్యం రాయాలి" అన్నది ఆయన సూచన, సామాజిక 
నిబద్ధత ఉండాలా అంటే, మనం నన్నయను ఉదహరిస్తే చాలు. 
అభివ్యక్తి మార్చులను పూర్వ తరాలపై తిరుగుబాటుగా చూడటం 
పాత పద్ధతి. అప్పటివారు అభివ్యక్తిలో, ఇతివృత్త శక్తిలో వేసిన 
దారులు మరింత విస్తరింప చేయడమే ఏ కొత్త తరంలోనైనా జరి 
గేది ఇది ఎంత మహత్తరంగా జరిగింది అన్నదే కలుప్పుగోలు 
దృష్టి ఇన్‌క్లూసివ్‌ దృష్టి అందారు. ప్రపంచంలో ఏదీ దానంతట 
అదే మరే దానితో సంబంధం లేకుండా జరగదు. సాహిత్య, 
సాంస్కృతిక రంగాల్లోనూ అంతే. మన లాక్షణికుల నుంచీ, గుర 
జాడ, టి.ఎస్‌ఇలీయట్‌ దాకా ఇదీ పాత కొత్తల మేలు కలయిక 
అనే చెప్పారు వారి వారి భాషల్లో. 

నన్నయ తెనుగు భారత రచన మొదలు తరువాత దాదాపు ఒక 
వెయ్యేళ్ల కాలచక్రం తిరిగి, మూడోకొత్త సహస్రం మొదట్లో ఉన్న 
మన ముందున్న బరువ బాధ్యతలు నన్నయ, పాల్కురికి 
ముందర ఉన్నవాటికన్నా తక్కువేమీ కావు. “తెలుగును మరో 
సహస్రం బతికించి 4018కి మనం అందివ్వగలమా? ఇదీ ప్రశ్న, 
తొమ్మిదీ వందల ఏళ్ల గ్రాంథికం ఆనాటి అవసరాలకు, నెమ్మది 
సహజ జీవనానికి సరిపోయినా, ముందు ముందు ఇది చాలదు 
అని ఎరిగిన వైతాళికులు భారతదేశం అంతటా తమ అభ్యుదయ 
వాణీ వినిపిస్తూ, 'రాబోయే శతాబ్దాలు ప్రజలవే కనుక, ప్రజల 
భాష రాయండి, ప్రజలకు తెలిసేలా విజ్ఞాన వీషయ వినిమయం 
జరగాలి" అని కోరారు. ఇది ఒక శతాబ్ది ముందర, జటిల గ్రాంథి 
కంతో జరిగిన పేచీ కాగా, తెలుగు నాట 1027 ప్రాంతాలకు గానీ 
నవ్యసాహిత్య పరిషత్తు, వ్యవహారిక భాషను అంగీకరించలేదు. 
విశ్వవిద్యాలయాలు అంగీకరించేటప్పటికి మరికొన్ని దశాబ్దాలు 
గడిచాయి. ఆ నేపథ్యం స్వరూపం మారి ఇప్పుడు జటిల గ్రాంథి 
కంతో వ్యవహారిక భాష ఎలా నెగ్గుకుని వస్తుందా అని కాక, 
విద్యతో ఇంగ్లీష్‌ దాడీ, ప్రభావం పెరిగిపోయిన వర్తమానంలో 
అసలు తెలుగు ఉండాలా, ఉంటే ఏ మేరకు ఉండాలి అన్న కీలక 
అంశం శాస్త్రీయ దృష్టి లేని రాజకీయ వర్గాల, విద్యావ్యాపార 
వర్గాల పాలైంది. చదువరులు లేకపోతే, సాహిత్యం ఎవరికోసం 
ఎన్నాళ్లు బతుకుతుంది? అదే ఇప్పుడు దేశి భాషల ముందున్న 
ప్రశ్న 2018లో తెలుగు సమాజం, తెలుగు సాహిత్యం, సాంస్కృ 
తికతను ఎలా నిలబెట్టుకుంటుంది? 

నిఘంటు వినృతీకరణ 

గత యాబై ఏళ్లుగా మన తెలుగులో (ఇతర భారతీయ భాషల 
వలెనే) కొన్ని వేల పాశ్చాత్య. పదాలు కలిసిపోయి, ప్రజల వాడు 
కలో ఉన్నాయి. వీటికి అనుగుణంగా, మన పదకోశాల, శబ్ద సంక 


లనాల విస్తృతి జరగాలి. శబ్ద రత్నాకరం అంటేనే అర్థం, నిత్యం 
కొత్త అలలు (పదాలు) పుడుతూ ఉంటాయని, ఈ కొత్త పదాల 
పట్ల మన వైఖరి ఏమిటి? నైఘంటు అవసరాల మేరకు ఒక మాట 
నిఘంటువులోకి ఎక్కాలి అంటే, అది సమాజ ప్రజల వాడుకలో 
విస్తృతంగా ఉండాలి. అలాగే సాహిత్య వాడకం, ప్రయోగం జరిగి 
ఉండాలి. ఇది రెండూ కూడా నిండుగా ఉన్న వేల అన్య పదాల 
పట్ల ఏమిటి మన వైఖరి! నిఘంటువులు మనం సమీక్ష జరిపి 
ఆరవై డెబ్బై ఏళ్లు దాటింది. ఆమధ్య పొట్టి శ్రీరాములు విశ్వవిద్యా 
లయం నిఘంటు ప్రచురణ చేసినా, అది ఆధునికతకు దూరంగానే 
ఉన్నదని కొంచెం పరిశీలిస్తే తెలుస్తుంది. ఇతర ప్రపంచ భాషలు, 
మనకన్నా తక్కువ సంఖ్య గల ఫ్రెంచ్‌, జపనీస్‌, ఇబాలియన్‌, 
జర్మన్‌ నిఘంటువులెలా నిర్మాణం చేస్తున్నారు అన్నది శాస్త్రీ 
యంగా ఆకళింపు తెలుసుకుని, ప్రపంచ వ్యవహార భాష అయిన 
ఇంగ్లీష్‌ భాషావేత్తలెలా తను మాటల లోకవ్యాప్త పునాదులు విస్త 
రిస్తున్నడీ కూడా చర్చకి వచ్చే సెమినార్లు జరీపి, ఎంత ఖర్చు 
అయినా సరే, ఈ పనికి పూనుకోవడం తెలుగు ప్రభుత్వాల 
స్తాయిలో చాలా అవసరం, 
తెలుగు ఆధునీకరణ సాధ్యమేనా? 

సాధ్యమే! ముందుగా ఏది సంప్రదాయ తెలుగు, ఏది ఉప 
యుక్త/ఆధునిక తెలుగు అన్నది తేలాక, ప్రపంచ జ్ఞాన విస్తారత 
అంతా పలు విషయాల గురించి ఉన్నది, నిత్యం జమవుతుండేది, 
ఎప్పటికప్పుడు మనం తెలుగులోకి మార్చగలిగే ప్రక్రియలో వేలా 
దిమంది సాంకేతిక సహాయాలతో పనిచేస్తే అందుకు అనుగణంగా 
ఆర్ట్స్‌ అండ్‌ హ్యూమానిటీస్‌ (కళా, మానవీయ రంగాలు) బలో 
పేతం చేస్తే ఇది సాధ్యపడుతుంది. వీటిలో వ్యవహార విషయ అను 


నన్నయ లోకం కన్నా మన లోకం నేడు వెయ్యేళ్ళ 
తరువాత చాలా పెద్దది. కానీ, ఆయన పర్పరబిన 
లక్ష్యమే నేటికీ సాహిత్యానికి గొప్పది. అంతకు 
మించి మనం ఏమీ కొత్తగా చెప్ప లేకపోయాము. 
'విశ్వశ్రోయం కావ్యం" అన్నాడాయన ఒక వ్యాకరణ 
పుస్తకంలో, 'ఏ భావ వారైనా, భాష క్షుణ్ణంగా 
ఎరిగి లోకోపకారి అయిన కావ్యం రాయాలి' 
అన్నది ఆయన నూచన. సామాజిక నిబద్ధత 
ఉండాలా అంటే, మనం నన్నయను ఉదహారిస్తే 
చాలు. అభివ్యక్తి మార్పులను పూర్వ తరాలపై 
తిరుగుబాటుగా చూడటం పాత పద్ధతి. అప్పటి 
వారు అభివ్యక్తిలో, ఇతివృత్త శక్తిలో వేసిన 
దారులు మరింత విస్తరింప చేయదమే ఏ కొత్త 
తరంలోనైనా జరిగేది. ఇది ఎంత మహాత్తరంగా 
జురిగింది అన్నదే కలుపుగోలు దృష్టి, 


వాదం, సాహిత్య అనువాదం (ఇది అటునుంచి, ఇటునుంచి 
కూడా) రెండు శాఖలుగా ఉండాలి. వెయ్యేళ్ల సారస్వత సంపద, 
(ప్రస్తుత తెలుగువారికి అస్తిత్వమూలం గనుక, విద్యార్థులకు ఎంత 
ఉన్నత విద్యలోనైనా, ఆ విద్యాస్థాయి తీరుకు అనుసారంగా ఒక 
తెలుగు రచన నిర్బంధ అంశంగా ఉండాలి. దీనిలో వారు సాధించే 
చూర్కులు, వారికి కెరీర్‌లో ఉన్నతి, ప్రాధాన్యత కోసం పరిగణించ 
బడతాయి అన్నది పొందుపరుస్తూ, తెలుగు ఒకటో తరగతి 
నుంచి ఉన్నత చదువుల్లో ఒక భాగంగా ఉండేలా చూడాలి. (ఒక 
వెయ్యేళ్ల దూరదృష్టి ఉంటే తప్పు ప్రభుత్వాలకు ఇది అమలుచే 
యడం సాధ్యం కాదు). ఇలా అమలు అవుతుంటే, చదువుకున్నది 
మర్చిపోలేరు కనుక, తెలుగుపై ఒక పరిచయం, వీలైతే ఇంకా 
ఎక్కువ ఆసక్తి ఎవరికైనా కలిగే అవకాశం, సృజనకారులుగా మాకే 
వెసులుబాటు, ఇలా తెలుగు అన్ని స్థాయిల్లో కొత్త తరాలకు విద్యా 
బోధన అంశంగా ఉన్నప్పుడే సాధ్యం, దీనికి అనుగుణంగా మన 
విద్యావ్యవస్థలో సవరింపులు చేస్తే అప్పుడు తెలుగు చదివేవారు 
సమాజంలో సంఖ్యాపరంగా పెరుగుతారు. మాకు తెలుగు రాదు 
అని చెప్పుకునే దశలో ఉండరు. ఇది కనీసం రెండు తరాల కాలం 
పట్టే ప్రక్రియ. 
చదువరులు పెరగాలంటే ఎలాంటి సాహిత్యం రావాలి? 

సాహిత్యం సమాజంలో పలు వర్గాలవారు షాల్గొనే ఒక 
మాధ్యమం అవుతుంది. అత్యధిక ప్రజల జీవన న్యాయాన్ని 
కోరడం ద్వారా, నేటి రాజకీయ వ్యాపార నియంతలు కడుతున్న 


ఆధిపత్య, అణుబాంబుల వంతేనలు దాటి మానవుడి ముందర 
ఉన్న ఎన్నో సహస్రాల జీవన ధ్యాసను తెలుగు రచయితలు సజీ 
వంగా ఉంచగలరు. వేర్వేరు జీవన రంగ నైపుణ్యాలు, ఆయా 
రంగాలకు చెందిన వారైతే బాగా చెప్పగలరు. అటువంటి స్వీయ 
స్వరాలు నమోదు చేయవలసిన ఇరవయ్యో శతాబ్దపు ఎన్నో వృత్తి 
పరమైన రంగాల గురించి తెలుగు రచయితలు సృజనాంశాలుగా 
రాయవలసీన విశ్వశ్రేయస్సే, మనమే కాదు ప్రపంచంలోనే ఇవాళ 
ఎక్కువగా రాస్తున్న విషయాలివి. ఇప్పుడు రాయవలసినంత విశా 
లంగా రావడం లేదు అన్నది ఒక స్థ్రీతి జీవన సంక్లిష్టతలను 
కావ్యాలు చేయలేని అసహాయత ఎక్కడుందో ఆలోచించడం 
కూడా మున బాధ్యతే, 

మన నాటక ప్రక్రియ ఎంతలా ఇరవయ్యో శతాబ్దంలో వికాసం 
చెందింది, ఇవాళ మనం క్షుణ్ణంగా పట్టించుకోవలసి ఉన్నది, 
వాడుక భాషలో కథలు, కవితల రచనకు ముందరే మన నాటక 
రచనను చిఅకమర్త్‌, గురజాడ, తిరుపతి వేంకట కవులు: బలిజే 
పల్లి వంటివారు రంగస్టలాన్ని దృశ్యప్రబంధ వేదికలుగా మలి 
చారు. ఈ దారిలో తరువాతి దశాబ్దాల్లో తేలుగు నాటకం ఇంకొం 
దరు నాటక శిల్పుల ద్వారా ఎంత దూరం నడిచింటో చూడడం 
కూడా 2019లో మన పరిశీలనకు సిద్ధంగా ఉన్న సజీవ సమాచార 
వాహీని: 

నవలకు 

నవల నానాటికీ చిన్నదై కేవలం నూట ముప్పై పేజీలే అని ప్రచు 
రణకర్తలు చెప్పడం, అవున్లే అని రచయితలు అనుకునే పరిస్టితి 
ఒక్క తెలుగు నవలా సాహిత్యంలోనే ఉన్నది. ఈ పరిస్థితి బాగు 
పడేందుకు కూడా మనం దారులు వెతకాలి. వట్టికోట, మహీధర, 
వృప్పల వంటి విలక్షణ నవలాకారుల కోసమని రంగం ఏర్వాటుచే 
యాలి, 


విమర్శ జీవద్వంతం కావడం ఎలా? 

ఒక సిద్దాంతం నేపథ్యం నుంచి చెప్పడం ఎంత ముఖ్యమో, ఒక 
రచన కళాత్మ బాధ్యతలను ముతకగా నిర్వహించినప్పుడు ఆ 
మాటలు స్పష్టంగా చెప్పలేని మొగమాటాల్లో ఉన్న తెలుగు 
విమర్శ, కొత్త అవలక్షణాలుగా, మితిమీరిన ప్రాంతీయదనాలు, 
సామాజిక పరిష్కార కోణాలను పరిగణించని అస్తిత్వ ప్రాధా 
న్యతా ధోరణులు, వీటిలో ఎప్పుడూ ఒక లోముట్టడిలో బతుకుతు 
న్నది. చీన్నుంచి విడుదల కావాలంటే, విశ్వభాషల సాహిత్య 
విస్తృత అధ్యయనం విమర్శకుడికి రచయిత కన్నా ఎక్కువ అవ 
సరం. ఎందుకంటే సమాంతర, తులనాత్మక చిత్రం గీసి, రచయి 
తలు ఎక్కడ వెలిగారో, ఎక్కడ మలిగారో చెప్పాలంటే, తెలుగుకు 
ఉన్న విమర్శ దీపకాంతులు, చిన్నవిగా కాక పెద్దవి కావాల్సిన అవ 
సరం ఉన్నది. 

బాలసాహిత్యం 

తెలుగు, ఆంగ్ల ఉరూ భాషల్లో ఈ త్రిభాషా షత్రిక నడపడం 
ప్రభుత్వానికి గు దూరద్చష్టికి ముంచి ఉదాహరణ కావచ్చు. ఐక్య 
రాజ్య సమితి కూడా ఆనందించి ఈ కృషిలో మనకు సహాయపడ 
వచ్చు. ఈ ప్రోత్సాహక విధానం భాషలో రచనా సామర్థ్యాలను 
చిన్నప్పట్నుంచీ అభివృద్ది చేయడమే కాక, నేటి బాలలే రేపటి 
పౌరులు, కళాకారులు, రచయితలు అని చాటిచెప్పంది. ప్రతిదీ 
లాభనష్టాలతో నడవదు. లక్షల సంఖ్యలో ఉన్న ప్రైవేటు స్కూళ్లకు 
వివిధ స్థాయిల్లో అనునుతులిచ్చిన ప్రభుత్వం ఒక అనుబంధ ఆదే 
శంగా, ప్రతి స్కూల్‌ కనీస ధరకు, ఒక యాభై షత్రికలు కొనాలని 
ప్రభుత్య ఆదేశాలు ఉంటే, ఈ పత్రిక కొన్ని వేల కాపీలు పిల్లలకు, 
లైబ్రరీలకు అందుబాటులో ఉంటుంది. 

విశ్వభాషగా తెలుగెలా? 

దేశ భాషలందు తెలుగు లెస్స అనుకుంటున్న చెప్పుకుంటున్న 
స్థాయినుంచి విశ్వభాషలందు తెలుగు లెస్స అనేలా, ప్రభుత్వాలే 
కొన్నింటిలోనైనా తెలుగు 

ఏర్చటుచేయాలి. తద్వారా అక్కడి ఆ దేశ విద్యార్థులకు 
తెలుగు ఒక బోధనాంశంగా డిగ్రీ, పీజీలో పరిశోధనలు ఉండేలా, 
వారికి అక్కడే మనం తీరిగి ఉద్యోగావకాశాలు ఇచ్చేలా. ప్రభుత్వ 
స్తాయి ఒప్పందాలు, భాషా, సాహిత్య, సాంస్కృతిక స్తాయి 
సంయుక్త కృషికి బాటలు వేయాలి. అన్నీ 2018లో చేసేస్తామని 
కాదు - భాష, ఆ భాషలో సాహిత్యం, అది ప్రతిఫలించే సాంస్కృ 
తికత కుంటుపడ్డ దశలో మనం ఉన్నాం. అందుకే ఆలోచనలు 
చేయాలి. ఇవి నెరవేర్చడం ఒక ఎరుకగల సమాజ 

పౌరులు, వారెన్నుకున్న ప్రభుత్వాల బాధ్యత. విశ్వభాషగా ఎదగా 
అంటే ప్రయాణం పెద్దదే. మరి కృషిబద్దులమౌదామా? 


- రామతీర్థ, 9849200385 








కలిసి కూచుని 
మాట్లాడుకుని, దేశదేశాల కవిత్వా 
అ చదువుకుని, తమ రచనలు 
కూడా ఒకరికి ఒకరు వినిపించు 
కుంటూ ఒక రచయితల కూటమి 
తయారు కావడం, ఎ దేశంలోనైనా 
విశేషమైన సంగతి. అటువంటిది 
మన తెలుగు సాహిత్యంలో, 
విజయనగరంలో ఒక ఏడెనిమిది 
దశాబ్దాల కిందట జరగడం, 
ఆధునిక తెలుగు సాహిత్య నిర్మాణ 
దశాబ్దాల్లో , ఇరవయ్యో శతాబ్దంలో 
ఒక ముఖ్య సంఘటన. ఏరు 
ఆరుగురూ సాహిత్యరంగంలో 
పేరు పొందారు. అందరిలోకీ పెద్ద 
పురిపండా అప్పలన్నామ్‌, ఆలా 
వయసులో పెద్ద కావడం మూలాన చూస్తే రోణంకీ అప్పలస్వామ్‌, శీరంగం 
నారాయణబాబు, శ్రీరంగం శ్రీనివాసరావు, చాసో, ఆరుద్ర ... ఈ క్రమంలో పీరి 
పిర్లు వస్తాయి. 

అరసం తొలిసభలు తెనాలిలో జరిగినా, ఆ సభల తీరుతెన్నులు, రచయితల 
సంఘ న్వరూప స్వభావాలు, తెనాలి నుంచి వచ్చిన చదలవాడ పిచ్చయ్య, 
విజయనగరంలోనే చాగంటి సోమయాజులు, సెట్టి ఈశ్వరరావులతో కలిసి 
సమాలోచన చేశారు. ఇది 1942 సంవత్సరం కాగా, అప్పటికే, తమ ఉద్యోగాల 
వెతుకులాట, జీవికకై కొత్త అవకాశాల కోసం, నారాయణ బాబు, శ్రీశ్రీ ఆరుద్ర వేరే 
ఉళ్ళకు వెళ్ళడం తటస్టించింది. పిఠాపురం నుంచి నారాయణ బాబు, ఢిల్లీ నుంచి 
శీశ్రీ నార్త్‌ వెస్ట్‌ ప్రాంటియర్‌లోని రిసాల్పూర్‌, ఒక ఏర్‌ఫోర్స్‌ శిబిరం నుంచి 
ఆరుద్ర, 'చాగంటి సోమయాజులు, కస్పా విజయనగరం" అని రాసిన తొలి 
ఉత్తరాలు 1940 నుంచే ఉన్నాయి. దాదాపు 1934-40 మధ్య విజయనగరం 
మితబ్బందం, తమ విలువైన ఆదాన ప్రదానంలో పాల్గొంది. (ఫెంచ, జర్మన్‌, 
ఇంగ్నీష్స్‌ బెంగాలీ తెలుగుఖాషల గీతాలు ఇక్కడ ఘూర్చిల్లుతున్నాయి. ఇక్కడినుంచే 
రోణంకీ రాసిన సాంగ్‌ అండ్‌ లిరిక్స్‌, నారాయణబాబు రుధిరజ్యోతి, శీజ్రీ 
మహాప్రస్థానం, చాగంటి సోమయాజులు కథలు రాగా, ఆరుద్ర చిన్న చిన్న 
గీతాలు రాస్తున్నాడు. తరువాత పురిపండా కవిత్వం 'పులిపంజూ" కూడా 
రావడానికీ జీవస్థానం విజయనగరం, అందులో చిన్నపల్లి వారి వీధిలోని చాగంటి 
వారి మేడ లేదా చాసో హవేలీ. వీరి ఉత్తరాలు, వీరి జీవనగతి సంకేతాలు, 
సాహిత్య సృజన విశేషాలకు అదనప్ప ఆధారాలు. కొన్ని వివాదాళ్తో ఒకరిని ఒకరు 
అనుకున్న మాటలకు మౌలిక ఆధారాలు. 

1940 నుంచి 198/దాకా రాయబడి, తరువాత ఒక మూడు దశాబ్దాలుగా 
ఇవ్‌ ఉన్నాయి. ఆ ఉత్తరాలు ఇప్పుడు చాసో కుమార్తె చాగంటి తులసి పూనిక, 
కృషి వల్ల, మంచి ముద్రణా ప్రమాణాలు గల ఉత్తరాల దొంతిగా, సర్వ 
ఆధారాలతో బయటికి వచ్చాయి. వీటిని తెలుగు సాహిత్య లోకానికి, అశేష 
చదువరులకు అందచేస్తూ తులసి 'చాసో కాగితాల్లో దొరికిన ఈ ఉత్తరాలు చాసో, 
ఆయన మిత్రులు సాహిత్య సృజనకు చేసిన కృషీ తపన, పరస్పర సహాయ 
సహకారాలూ, (ప్రమా, గౌరవాఖిమానాలు, ప్రోత్సాహ ప్రోద్బలాలు, సమాజం 
పట్లా తమ రచనల పట్ల నిబద్ధత, దాని బాగోగుల చింతనా, రచనల ప్రచురణకు 
పడిన తంటాలు. మంచి దారులంట ప్రయాణించిన తీరుతెన్నులు, ఆనాటి వారి 
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భాషా పలుకుబడులు, సరదా చమత్కారాలు, 
వెటకారాలు వారు సృష్టించిన తెలుగు సాహిత్య చరిత్రకు 
సాక్ష్యాలు. ఈనాటి యువ రచయితలకు మార్ల దర్శకాలు' 
అంటూ వారు కలిసి నడిచారు' అనీ చెప్పారు. 

వీటిలో చాసోకి ఆరుద్ర రాసిన 14 ఉత్తరాలు, శీ 
రాసిన 12 ఉత్తరాలు, నారాయణ బాబు రాసిన 7 
ఉత్తరాలు, కృష్ణశాస్త్రి రాసిన రెండు ఉత్తరాలు, జరుక్‌శాగ్తీ 
రాసిన నాలుగు ఉత్తరాలు, సోమసుందర్‌ రాసిన 
అయిదు ఉత్తరాలు ఉన్నాయి. ఇంకా ఇతర పెద్దలు, 
చాసోకీ రాసిన వాటితో కలిపి, ఈ 380 పైచిలుకు 
పేజీలతో పుస్తకం తయారైంది. వీటిలో చాసో రాసిన స్పందనలు, 
కొన్నీ ఉత్తరాలు కలిపి తొమ్మిది ఉన్నాయి. ఉత్తరాల ఒరిజినల్‌ స్పాన్‌ 
చేసి, తెరిగి మళ్ళా డిటిపిలో ఆ ఉత్తరాల్లోని విషయాన్నీ అందిస్తూ, 
ఉత్తరాల్లో ప్రస్తావితం అయ్యే వ్యక్తులు, ప్రదేశాల పేర్లు, వేరే 
టిప్పణీగా అందించిన తులసి శ్రమ, ఈ సమగ్ర పుస్తకం చూస్తా 
మనకు తెలుస్తుంది. 

ఈ ఉత్తరాలు ఒకరకంగా కొన్నే ప్రశ్నలు, కొన్ని జవాబులు, వీరీ 
మధ్య ఎమి నడిచి ఉంటుందా, అనుకునే అనేకమంది 
సాహిత్యాఫీమానులకు ఈ ఉత్తరాల ద్వార, అప్పట్లోనే ఏరి 
పయోగశీలత బయటికి వస్తుంది. జాతీయ భావావేశ సంకేతాలు 
వాడుతూ అభ్యుదయ కవిత్వం రాయడం పట్ల ఏర్పడ్డ 
ఆలోచనలను మరొకసారి సమ్‌క్షించుకోవల్సిన అవసరవమూ 
కస్‌పిస్తుంది. నారాయణబాబు కవిత్వ వ్యక్తిత్వం, తన 
మరణానంతర కవితల సంపుటి “రుధిర జ్యోతి" పట్ల సరికొత్త 
చూప్పు అవసరం అని కూడా తోస్తుంది. ఈ ఆరుగురూ, అలాగే 
సాహిత్యరంగంలో ఇతర హేమాహేమ్‌ల మధ్య ఉండే ఒక 
భావావేశ బంధుత్వం కళ్ళకు కట్టేలా కొన్నీ ఉత్తరాలు ఉన్నాయి. 

ఇప్పటికే దశాబ్దాల కిందటి పత్రికల్లో వివరణలూ, విసుర్లూ, 
వాదవివాదాలపై తమ దృష్టికోజాలు తెలిపినవారే అందరూ. 
అయినా, ఈ ఉత్తరాల్లో ఉన్న కొత్త కాంతులు, మన అవగాహన 
సమగ్రం కావడంలో తోడ్పడుతాయి. తన కథల గురించిన 
అభిప్రాయ పరంపరలో చాసో కూడా చురుగ్గా పాల్గొనడం 
చూసాం. అటువంటి భీన్నాభీ ప్రాయ పరంపదరస్‌ ఆహ్మోనించేవాడు 
కనుకనే, చాసో, 'మీ కథలపై సరైన విమర్శ వచ్చిందా” అన్న ప్రశ్నకు, 
'లేదు సరైన విమర్శ రాలేదు' అని జవాబు చెప్పాడు. ముఖ్యంగా ఈ 
పుస్తకం సాహిత్య తీరుతెన్నులపై, వ్యక్తుల ప్రాధాన్యతలపై జరిగిన 
ఖీన్నాఖిప్రాయ ప్రకటనకు ఎంత మౌలికమో, అలాగే, ఇదొక దస్తూరి 
భోషాణం కూడా. నారాయణబాబు, శ్రీ శ్రీ ఆరుద్ర, చాసో, జరుక్‌ శాస్త్రి, 
తల్లావరుల శివశంకర శాస్తి, కృష్ణశాప్రి, మునీమాజీక్యం నరసింహారావు, 
జెవి రమణారెడ్డి, కొడవటిగంటి కుటుంబరావు, పురాణం సుబ్రహ్మణ్య శర్మ, 
చదలవాడ పిచ్చయ్య, అవసరాల సూర్యారావు, సి. నారాయణరెడ్డి, వయుల 
చిన సీతారామ స్వామి శాస్తి ఎం.రామకోటి, జ్వాలాముఖి, ఎస్‌.ఎస్‌. 
ప్రకాశరావు, తంగిరాల వెంకట సుబ్బారావు, మానేపల్లి సత్వనారాయణ.. ఇలా 
సాహిత్య లబ (ప్రతిష్టులైన ఎందరివో చేతి రాతలు ఈ ఉత్తరాల పుస్తకం ద్యారా 
శాశ్వతంగా నీలీచిపోయాయి. 

- రామతీర్ల 
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య సంపాదకత్వం వహించి అచ్చు వేసిన కథలకు 
సుప్రసద్ద కథకుడు, విజయనగరం కథల సంతకం చాసో, 
దశాబ్దాల కిందట, “కళింగ కథానికలు" అని పేరు పెట్టారు. 
అందులో అన్నీ తెలుగు కథలే అయినా, ఈ ప్రాంతం 
ఉమ్మడి సంస్కృతికి చెందిన కళింగాంధ్రగా, చాసోకి గల అవ 


సు... ఖావితనాలతో పంచుకునే పని ఇది. విశాఖకు 
చెందిన ప్రముఖ కథకులు, విశాఖ సాహితీ అధ్యక్షులుగా 
సేవలు అందించిన అచ్యుత రామరాజు కూడా, ఇది 
కళింగాంధ్ర ప్రాంతం అని తరచూ. గుర్తుచేన్తూండే వారు. 
గోదావరిదరి పిఠాపురం వరకూ, కళింగ రాజ్యం అని తెనాల్‌ 
రామక్ళృష్ణుడు, తన భక్తి ప్రబంధం పాండురంగ మహో 
త్మ్యంలో పక్కాగా వందల ఏళ్ల కిందటే రాశారు. గురజాడ, 
కన్యాశుల్కంలో. కరటక శాస్త్రి చేత, “నీలాంటి కాంతామణే 
లేకపోతే, ఈ కళింగ రాజ్యానికి ఎంత లోటు. వచ్చి ఉండేది" 
అనిపిస్తారు మధురవాణితో మాట్లాడుతున్నప్పుడు. కన్యా 
శుల్కం తొలి ప్రదర్శన 1892లో విజయనగరంలో ఇచ్చినది 
జగన్నాథ విలాసినీ నాటక సమాజం. దీనికి మహారాజు 
ఆనంద గజపతి ప్రోత్సాహముండేది. ఒడియా, తెలుగు 
భాషలు చూట్లాడేవారు, మహానది, గోదావరి వుధ్య ప్రాం 
తాల్లో ఉన్నారు అన్నది ఒక చారిత్రిక వాస్తవం. తెలుగు 
సాహిత్య అవార్డ్‌లన్నీ తెలుగు వారి జొంగరాల్తా, 
ప్రాంత పేమ, వాదాల (పేమ, కుల సమీకరణాలు కూడా 
జోడై తీరుగాడ్డం చూస్తూ ఉన్నాము. ఇరుగు పారుగు భాష 
అ వేష చూసే అలవాటు పెద్దగా తెలుగు వారికీ లేదు. ఒక 
ఎన్టీఆర్‌ పురస్కారం పేరిట మాత్రమే తెలుగు నేల మీంచి 
కొందరు భారతీయ స్థాయి రచయితలకు కొన్నీ సాహిత్య గౌ 
రవ ప్రరన్మార ప్రదానాలు జరుగుతున్నాయి. ఇటువంటి 
నేపథ్యంలో, ఇరవై మూడవ చాసో స్పూర్తి అవార్డ్‌, ప్రముఖ 
ఒడియా కథా రచయిత గౌర హరి దాస్‌ క ఈ నెల 
వదిహేడున, విజయనగరంలో ప్రదానం జరగిన సంఘటన 
బహుధా స్వాగతనీయం. 
1981 నుంచీ కథలు రాస్తూ నేటికీ పదిహేడు కథా సం 
పుటాలు ప్రచురించిన గౌరహరి దాస్‌, ఒడియా సాహిత్యంలో 
సుప్రసిద్ద సాహితీవేత్త. పత్రికా రంగంలో అత్యధిక జనాద 
ద్‌ గల “'సంబాడ్‌ చినపథతికకు ఫీచర్స్‌ ఎడిటర్‌గా పని 
చేస్తున్నారు. ముప్పై ఎనిమిదేళ్ళ సాహిత్య "జీవతంలో, పలు 
అవార్డ్‌లు,(రాష్ట్ర “సాహిత్య అకాడెమీ, కేంద్ర సాహిత్య 
అకాడెమీ అవార్డ్‌లతో బాటుగా) పొందారు. ఆరు నవలలు, 
కవిత్వం, నాటకం, యాత్రాసాహిత్యం, సంకలనాల సంవాద 
కత్వ నిర్వహణ, కాలమ్‌ నిర్వహణ, ఇలా పలు సాహిత్య 
రూపాలలో తన రచనా ప్రతిభ కన్నరుస్తున్నారు. పలు దేశా 
లలో పర్యటించి, ప్రపంచ సాహిత్య స్వరాల్లో తన తూర్పు 
భారత, ఒడియా సాహిత్య స్వరాన్ని కూడా వినిపించారు. 
గొరహరి రచయిత, జర్నలిస్ట్‌ కూడా, ఒడియా రాష్ట్ర స్థాయి 
అవార్డ్‌లు. ఎన్నో సీళరించారు. ఇలా సాహిత్య రంగంలో 


చుటూ 
మ్‌ 


మునం Mon, 12 February 2018 


పలు మాధ్యమాల్లో పాత్ర 
లు పోషిస్తూ వస్తున్న ఈ 
యన భద్రక్‌ సమీపంలో 
ఒక పల్లెటూరులో పుట్టా 
కు. ప్రస్తుతం పాత్రికేయ 
త్తి దృష్ట్యా భువనేశ్వర్‌లో ని 
మాసం. 'జ్యరాభాట 
(1981) వీరి తాలి కథా 
సంపుటి కాగా, ఛాయా 
సొధర అబశేష' (1996) 
వీరి తొలి నవలా రచన 
వీరి కథా సంప్తటాలు కొరాష్పల్‌, లిటిల్‌ మంక్‌ అండ్‌ 
అదర్‌ స్టోరీస్‌, ద నెయిల్‌ అండ్‌ అదర్‌ స్టోరీస్‌, షేడ్స్‌ ఆఫ్‌ 
లైఫ్‌ (నవలిక) ఇంగ్లీష్‌లోకి అనువాదం అయ్యాయి. తెలుగు 
ఒడియా సాహిత్య రంగాల మధ్య మరింత సహకారపూర్వక 
ఉమ్మడి సాహిత్య కార్యక్రమాలు, అదాన ప్రదానాలు జరగ 
డానికి ఇటువంటి ఉమ్మడి గుర్తింపులు చాలా అవసరం. 
ఇందుకు చాసో కుమూర్తె, చాగంటి తులసి అభినందనీయు 
రాలు. మరొకందుకు కూడా ఆమెకు సాహిత్యలోకం రుణపడి 
ఉన్నది. చాసో నభావే దిక పేరిట, విజయనగరంలో సాహిత్య 
సభలు జరగడానికి వీలుగా, గురజాడ జిల్లా గ్రంథాలయం 
మొదటి అంతస్తులో, ఒక సమావేశ భవన నిర్మాణానికి ఆమె 
స్టానిక ప్రభుత్వ యంత్రాంగానికి మేచింగ్‌ గ్రాంట్‌ అందచేసి, 


( కళింగ కథానికలకు ఈ 23వ పుర స్మార ప్రదాన సభ, జరగడం కళింగాంధకు 
గర్వకారణం. ఒక తూర్పు ప్రాంత భాష నుంచే పురస్కారానికి అర్హమైన రచయితకు, ఈ 
గౌరవం అందచేస్తున్న సంస్థకు తెలుగు సాహిత్య లోకం అభినందనలతో బాటు ఈ 
పురస్కార ప్రదానం, ముదం బలమైన తెలుగు ఒడియా భాషాసాహిత్య బం ధాలకు 
దారులుతీస్తుందని ఆకాంక్షిస్తూ, తగు బాటలు వేస్తున్న చాగంటి తులసి కృషి తపన, 
సాఫల్య తీరాలను చేరాలని ఆశిస్తున్నది 


గతవత్సరమే, ఈ నభావేదిక నిర్మాణం పూర్తయి, అందు 
బాటులోకి వచ్చేలా చర్యలు తీసుకున్నారు. అందువల్ల, ఈ 
ఇరవైమూడవ చాసో స్పూర్తి పురస్కారం తొలిసారిగా, 
ఘనంగా, చాసో సభా వేదికపై జరిగింది. 
చాసో రాసిన 'పరబ్రహ్మం' కథలో, అన్నం కోసం, ఒక 
పిచ్చివాడు, అంగలార్సి, మిలిటరీ భోజన హోటల్‌ లోంచి 
పెరట్లోకి గిరాటీసే ఎంగిలీ విస్తరి కోసం రెండు చేతులను 
చాచి నిలబడతాడు ఆ విస్తరి వచ్చి వాడి చేతిలో పడుతుంది 
ఇది ఒక బిగిగల కథకు ముగింపు. 'అన్నమే పరబ్రహ్మం' 
ఆకొన్నవారికీ, పేదవారికి, రోజుల తరబడి అన్నార్తులకు అని 
చాసో చెప్పే ఈ కథ, లోకం తీరుపైన ఒక ఇం చి ps 
అన్నం దొరక్క అంగలార్పే పిచ్చివాడు ఈ కథలో కనిఎస్తే, 
గారహరి రాసిన 'సుదాక్‌ జెనా ఎక్కడికెళ్ళాడు?' కథలో 
విస్తరి నిండా (ఆదే లంచ్‌ ప్లేట్‌ లో) ఒక కార్పొరేట్‌ వర్కింగ్‌ 
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లంచ్‌ నమయంలో నాజూకు లంచ్‌ పద్ధతులు ఎరగక,, తమ 
కంపెనీ యజమాని, ఇక్కడికి వచ్చి ప్రాజెక్ట్‌ కాంట్రాక్ట్‌ కుదు 
ర్పుకుంటున్న అమెరికన్‌ వ్యాపార బృందం, ఆకలితో 
ఉంటారని, వీరికి ప్లేట్‌ నిండా ఆహారం వడ్డించినందుకు 


సువామ్‌ కనా, తన ఉద్యోగం పోగొట్టుకుంటాడు. ఆ 
వర్షంపు సరిదిద్ది, తగు మాత్రం అహోరంతో సరిపెట్టిన తరు 






























వాత, ఒప్పందం కదిరి, వెళ్లిపోతున్న అమెరికన్లలో ఒకరు, 
సుదామ్‌ చేతిలో ఒక పది డాలర్లు ఉంచి వెళ్తాడు. 
ఎమీ ఆనకపోయినా, కంపెనీ విదేశీ అగ్రిమెంట్‌ కుదిరి, 
కంపెనీ విస్తరణ జరిగాక, అక్కరలేని ఎన్నో ఉద్యోగాలను 
కంపెనీ తొలగించేస్తుంది. వారిలో సుదామ్‌ జెనా కూడా 
ఒకడు. తమ అగ్రిమెంట్‌ ప్రకారం పెట్టుబడులిచ్చి ఎలా 
కంపెనీ పని చేస్తున్నదో చూసేందుకు కొద్దికాలం తర్వాత 
వచ్చిన ఆ అమెరికన్‌ యువకుడు, సుదామ్‌ జెనా కోసం 
ప్రశ్నిస్తాడు. ఎవరూ మాట్లాడరు. అతనికి తల్లి అమెరికాలో 
ఒక భారతీయ వనిత. తన చిన్నప్పుడు ఆమె ఇలాగే 
ప్లేట్‌లో నిండా అన్నం పెట్టేది. అదీ ఆ యువకుడికి సుదామ్‌ 
జనా పట్ల గల స హృ చయం. చాసో కథలో పిచ్చివాడు, 
మనకందరికీ తెటున్తూనే ఉంటుంది పేదవాడు. ఈ కథలో 
ఫ్లేట్‌ నిండా అన్నం వడ్డించి, 'అయ్యో ఎంత ఆకలీతో ఉన్నా 


రో కంపెనీ బాగుకోసం పని చేస్తున్నఈ పెద్దల'ని భావించిన 
సుధాముడు (కుచేలుడ్ని సుధాముడు అని కూడా పిలుసా 


_రు) కూడా పేదవాడే. ఇలా గౌరహరి కథల్లో ఉన్నత జీవన 


సంస్కార దర్శన ప్రయాస, మనకు సహజకట్పానగా, 
సమకాలీన ఒడియా సమాజం అంతా కనిపిస్తుంది. 


'మేకు' అనే వీరి కథలో “ఏకు మేకయ్యాడు' అనే సామె 


తకు అన్వయంలాగా, కన్యాశుల్కంలో 

మున రామప్పంతులు వలె తోచే కయ్యా ౧లకోరు (లిటిగంట్‌ 
నకల్‌ నాయక్‌ పాత్రను చిత్రిస్తాడు. క పాత్ర ఉన్నదానికీ, 
లేని దానికీ అందరిపై క్రిమినల్‌ కేసులు బనాయించి, సాక్ష్యా 
లు పుట్టించి, వారి జీవితాలు అస్తవ్యస్తమయ్యేలా చేసి, 
అందులో పైశాచికానందాన్ని పొందే పాత్ర. ఊరిజనం మీద 
ఇలా అన్యాయాలకు, తప్పుడు కేసులకు తండ్రి పాల్పాడ్డం 
చూడలేక, కొడుకు, తండ్రిపై కేసు బనాయిస్తాడు. జాతీయ 
భద్రతకు కీలకమైన చండిపూర్‌ ఆయుధ పరీక్ష కేంద్రం 
డిజైన్లను తండ్రీ కేంద్రపారాలోని బంగ్లా దేశీయులకు జ 
చూవుతున్నాడని కేసుపెట్టి, సెక్షన్‌ 120 కింద ఫిర్యాద 
చేస్తాడు. దీనితో, నీన్చ నేర్పిన విద్యయే నీరజాక్షా అన్న 


చందాన, ఈసారి పోలీసులు, నకుల్‌ నాయక్‌పై బెయిల్‌ 
కూడా పొందలేని దేశద్రోహ నేరం కింద, అదుప్తలోకి తీను 
కుంటారు. అందరికీ కోర్ట్‌ కేసుల మేకులు కొట్టే నకుల్‌ 
నాయక్‌కి కూడా, అలానే ఒక స్వానుభవం ఎదురుపడటమే 
ఈ మేక్‌ కణ 

మనకీ తెలుగులో, కథలు గురజాడకి ముందర రాసిన 
వారు ఉత్తరాంధ్రలో కూడా ఉన్నందువల్ల, ఎది మొదటి కథ 
అనే చర్చ ఉన్నా, ఒడియా సాహిత్యంలో తొలి కథ రాసినది 
ఫకీర్‌ మోహన్‌ సేనాపతి. 1898లో వీరు రాసిన కథ పేరు 
'రేబతీి. ఆడపిల్లలు చదువులు చదువుకోవచ్చా అన్నదీ, 
అలా. 'ఇంగ్లీష్‌ చదువులు చదువుకుంటే షం ఇంటికి, 
ఊరికి అన్న మూఢ విశ్వాసం, ఆ రోజుల్లో ఉండేది. దీన్నే 
1892లోనే తన కన్యాశుల్కం నాటకం రాస్తున్నప్పుడు, ఇదే 
కళింగాంధ్ర నుంచి, గురజాడ మొదటి అంకంలో కృష్ణరాయ 
పురం సీన్‌లో ఇంగ్లీష్‌ చదువుల వల్ల అంటువ్యాధులు వస్తా 
యన్న మాటు అగ్నిహోత్రావధాన్లు చేత అనిపిస్తాడు. ('మన 
కి ఇంగ్లీష్‌ ఆచ్చిరాదని పోరిపోరి మొదటే చెప్పాను. మా 
పెత్తండ్రి దిబ్బావధాన్లు కొడుకుని ఇంగ్లీషు చదువుకి పార్వ 
తీపురం పంపించేప్పటికి వూష్ణం వచ్చి మూడు రోజుల్లో 
కొట్టివేసింది. బుచ్చ ప్పి కొడుక్కి ఇంగ్లీషు చెపిద్దామనుకుం 
టుపతగాడే పెద్ద ఖాయిలా పెట్టి చే ఇ పనైంది' 1. 

ఫకీర్‌ మోహన్‌ కథలో 'రేబతి' పదేళ్ళ పిల్ల. చదువ 
కుంటూ ఉన్నది. ఇంటికి వచ్చి యువకుడైన మాస్థా రు 
పాఠాలు చెప్తూ ఉంటాడు FE ఆ పిల్ల నానమ్మ జ 'ఇష్టం 
ఉండదు. తండ్రికి కూతురు చదువు ఇష్ట మే. న 
సరేసరి. 'ఆడపిల్లకు చదువేమి టి, అరిష్ట దాయకం 
కాకపోకేనూ అని మాట్లా డుకుంటూ ఉంటారు. ఊరిలో 
అంటువ్యాధి కల రా వస్తుంది, మొదట తండ్రీ, తల్ల 
చనిపోతారు. తరువాత కొందరు గ్రామస్తులు బలవృతారు. 
నానమ్మ తన అభిప్రాయం మార్పుకోదు. వ్యాధి వ్యాపించి 
కొన్నాళ్ళకి మాస్టారు, ఈ బాలిక కూడా మరణిస్తారు. ఇది 
1890ల నాటి ఆధునికత కోసం పెనుగు డుతున్న 


Monk భార తీయ గ్రామీణ ముఖచిత్రంగా ఫకీర్‌ మొహ 


న్‌ శక్తిమంతంగా చెప్తారు. అయితే, ఆ రేబతి కథ 
ఆతా ఉండగా, మన గారహరి కూడా ఒక రేబతి 
కథ, అడే పేరుతో రాశారు. వీరి కథలో రేబతి, 
అట్టడుగు కుఠాలలు చెందిన పెల్లగా చదువు 
విషయంలో వివక్షకు, అవమానానికి గురి అయి 
న్నా తట్టుకుని నిలబడీ, ఆమె, చదువు పూర్తి చే 
వి పోలీసు సబ్‌ ఇన్సెక్టర్‌ అవుతుంది. తనకు 
అనాడు హాని చేయబోయిన వారే, పెద్ద కులాల 
వారే, ఒక ప్రమాదం కేసులో ఇరుక్కుని ప్రా 

ణాపాయంలో ఉండగా, వారిని కాపాడి, తనక 

చదువు వల్ల కలిగిన వివేకం, విజ్ఞత, వికాసం 
ఎంతటివో నిరూపణ చేస్తుంది.అదే యువతి పొందుతుంది. 
ఈమె ఈనాటి చేబతి.. కళింగ కథానికలకు ఈ శకి వుర 
స్మార ప్రదాన నభా జరగడం కళింగాంధ్రకు గర్వకారణం. 
ఒక తూర్పు ప్రాంత భాష నుంచే పురన్మారానికీ అర్హమైన 
రచయితకు, ఈ గౌరవం అందచేస్తున్న సంస్థకు తెలుసు 
సాహిత్య లోకం అభినందనలతో బాటు స పురస్కార ప్రదా 
నంమరింత బలమైన తెలుగు ఒడియా ఖాషాసాహిత్య కుం 
ధాలకు దారులుతీస్తుందని ఆకాంక్లీనూ, తగు బాటలు 
వేస్తున్న చాగంటి తులసి కృషి, తపన, సాఫల్య తీరాలను 


చేరాలని ఆశిస్తున్నది. . 
+ రామతీర్థ 
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క థలను బిడ్డల వలె పెంచిన కణ్వాశ్రమం ఆయనది. కథలకు 
రాయబార బాధ్యతలు ఇచ్చి, దుష్ట దుష్యంతుల లోకంలోకి 
సువార్త ప్రచారకులుగా వాటీని పంపించిన “మునిపల్లె రాజ్యాధి 
కారం” వారిది. వీరి కథలన్నీ ఆశాదూతలు. వీరికి తన పెద్దల యెడ 
గౌరవం సమకాలికులపైన అపార ప్రేమ, ముందు తరాల వారిపై 
జననీ జనక అప్యాయత, ఇవన్నీ తన కథల రాజ్య వైభవంలో 
మనకు మిగిల్సి వెళ్లారు మునిపల్లె రాజు. నిండు తొంభై మూడేళ్ల 
జీవితం. అందులో 1042 డిసెంబర్‌లో, “కథాంజలి” పత్రికలో 
ప్రచురితమైన తొలి కథ “దరిద్రుడు'తో ఈ 2018 వరకూ కథకు 
డిగా డెబ్బై అయిదు వీళ్ల జీవితం. తెనాలి సీమ అంటే అమిత ఇ 
ఆయనకి, రాజుగారి మాటల్లో సంస్కార గంగ, వర్తనలో ఒక 
సంపన్న భారతీయ చైతన్య ప్రవాహం. 
సైన్యంలో ఉద్యోగం చలన, భారతదేశ భిన్న భాషలు, జీవన 
స్థితిగతులు, సైన్య స్వభావం, చిన్ననాడే ఎరిగిన విశాల భారతదేశ 
దృఢమైన అనవాళ్లు మునిపల్లె రాజు కథల్లో ఉంటాయి.. 1934 
జూన్‌లో శ్రీశ్రీ రాసీన 'ఆశాదూతలు'లో ఒక కవిత - “మానవ కోటీ 
సామ్రాజ్య దూతలు, కళాయజ్ఞాశ్వముల్‌ గాలులై, తరగలై, తావులై, 
పుష్పాళ్ళు, కుంకుమలు, పాగలై సాగిరి” అని ముగుస్తుంది. మాన 
వజాతి రాయబారులుదూతల “కళా యజ్ఞాశ్వములే” అని 
శ్రీశ్రీ తెలిపినట్టే, రాజుగారి కథల్లో కూడా మానవ జీవన చిత్రణ 
గాలులై, తరగలై, తావులై, పుప్పాళ్ళు, కుంకుమలు, పొగలై 
సాగిన కోలాహలం కనీపిస్తుంది. ఆయనది సనాతన చింతనతో 
కూడిన నక సంవేదన. కథానిక అనే పాశ్చాత్య ప్రక్రియ, 
అంతకు వేల ఏళ్ల ముందరే సంస్కృతంలో, తెలుగులో, భిన్న 
భాషలలో చెప్పబడిన కథన మర్యాదలను ఆకళింపు చేసుకున్న 
ఒక నిండుదనం, మునిపల్లె కథల్లో ప్రస్పుటంగా ఉంటుంది. 
తాతగారు బక్కరాజు పేరు, తన పేరుగా, జమ్మలమడుగు 
మాధవరామశర్మ తన బాల్య స్నేహితునిగా, తెనాలి కథకుడు 
శారద (ఎస్‌.నటరాజన్‌) రచనల పట్ల శ్రద్దా పూర్వక నిష్టతో, 
అభ్యుదయ ఉద్యమాలను ఎరిగిన కాలానికి, రెండు ప్రపంచ 
యుద్దాల మధ్య కాలంలో కన్ను తెరవడమేకాదు, తన తొలికథ 
దరీద్రుడు" కూడా అప్పుడే 1942లో తన పదిహేడేళ్లకే రాసిన 
సీనియర్‌ కథకులు మునిపల్లె రాజు, భారతీ వంటి ప(తికల్లో 
తొలినాళ్ల కథలు అచ్చు అయినా, అరవై, డెబ్బై దశకాల్లో కొంత 
తక్కువ రాయడం వల్ల, ఎనభయ్యో దశకంలో కథల లోకం 
బలంగా మునిపల్లె రాజు పేరు తలుస్తూ ఉంటే, కొత్త తరం కథ 
కులు, సాహిత్యానురక్తులు వెరగు చెందారు. కానీ ఒకసారి వారి 
కథలతో పరిచయం అయ్యాక, ఈయన ప్రాతినిథ్యం వహించే 
భారతీయ కథ, రక్తమాంస పరివుష్ణమని తెలుసుకుని, ఆసక్తి 
సహజంగానే పెంచుకోవడం జరిగింది, 
సైనిక జీవితాలు, దే స్వాతంత్రోద్యమం, రాయలసీమ 
కరవు కడగండ్ల చిత్రణ, దిగువ మధ్య తరగతి కుటుంబాల్లో 
మహిళల జీవన సమస్యలు, ఇలా రాజుగారి కథల్లో ఒక 
సప సం ఓక bey ఒక sos ఒక ఆకాంక్ష కన ప్రవ 
సాహిత్యం కూడా రాజుగారు యువకుడీగా బాగా చదివిన దాఖి 
లాలు, వీరి కథా సంపుటికి "పుష్పాలు - ప్రేమికులు - పశువులు" 
అని పేరు పెట్టడంలో కనిపిస్తుంది. ఇదే ప్రశ్న వారిని ఒకసారి నేను, 
జగద్దాతిగారు అడగగా, వారు, ఈ పరిశీలన సరైనదే అంటూ. ఆ 
పేరు తాను ఎలా పెట్టానో చెప్పారు. ఆ రోజుల్లో ్‌ వచ్చే “ద ద కైటీరీ 
యస్‌” పత్రికలో ప్రముఖ కథా నవలా రచయిత డీహెచ్‌. లలెన్స్‌ 
కవితలు కూడా రాశారనీ చదివి, ఆ పేరులోని కొత్తదనం తన చున 
సులో ఉన్నదని తెలిపారు. 1923లో వెలువడిన ఈ కవిత్వ సంపుటి 
పేరు “బర్ట్‌, బీస్ట్స్‌ అండ్‌ ఫ్లవర్స్‌" అని లారెన్స్‌ పెట్టడం తనను ఆక 
ర్లించిందంటూ, 'తాను ఆ పేరులో కొంత "మార్పుతో ఒక కథ 
“పుష్పాలు - ప్రేమికులు - పశువులు” రాయడమే కాకుండా, తన 
కథల సంపుటికి కూడా అదే పేరు పెట్టాను అనీ చెప్పారు. ఇలా 
చురుగ్గా తన కథలను పట్టించుకుని ప్రశ్నలు అడిగినందుకు మెచ్చు 
కున్నారు కూడా. 
జాతీయ స్తాయి కథ రాయగల తక్కువమంది తెలుగు కథకుల్లో 
మునిపల్లె రాజు ఒకరు. సైనికోద్యోగి దృష్టి నుంచి, తాను కథ 
చెప్తున్న రీతిన సాగే “వీచ్చగాళ్ల జెండా” - ఒక కరవు కాలానికి 
చెందిన చిత్రణ, కథా స్థలం పూనా, అక్కడకు చేరే కరప జాధిత 
ప్రజల, బీచ్చగాళ్ల సాధికారమైన కథానిక ఇది. కరవు కాలపు భారత 
దేశం ఎలా ఉంటుందో, వారి దినదిన జీవన సంఘర్షణ క్లుప్తంగా, 
గుండెకోత కోసే రీతిలో చెప్పిన రచనలో అణచివేతదారుల తర 
పున ఉండే భద్రతా దళాల వారి జాలం తాళలేక, తిండి గింజలకు, 
తమకు మధ్య అడ్డుగోడగా ఉన్నా ఒక భద్రతా సిబ్బందిని ఉతికి 
ఆవలకు నెట్టి, వాడి గాయాల నెత్తుటితో తడిచిన గుడ్డను కర్రకు 
జెండా చుట్టి, బిచ్చగాళ్ళు ఒక జెండా ఎగురేస్తారు. ఆ జెండా పట్టు 
కుని తమకు కావలసిన బలీయం నల్లబజారులో నిలవ. ఉంచిన 
గుజరాతీ సేఠ్‌ భోగాలాల్‌ గిడ్డంగి నుంచి తమ వశం చేసుకుం 
టారు. ఈ కథలో ప్రేమ్‌చంద్‌ చూపే వాస్తవికత, మాంటో కథల్లో 
దాగిన పదునూ కలకం ఉంటాయి. ఇలా నడుస్తుంది చిత్రణ 
“హైదరాబాద్‌ స్టేట్‌ భారత విలీన కాలపు రచన' అయిన ఈ కథలో. 
“వెలిసిపోయి. మురికి బారిన రంగు రంగుల పాత తుంపుల 
గుడ్డలతో మా ఇంటి ముందు బిచ్చగాళ్ల డేరాల శిబిరం వెలిసింది. 


జాతీయ స్థాయి కథ రాయగల తక్కువమంది 
తెలుగు కథకుల్లో మునివల్లె రాజు ఒకరు. నైనికో 
ద్వోగి దృష్లి నుంచి, తాను కథ చెన్తున్న రీతిన సాగే 
“బిచ్చగాళ్ల వందా” = ఒక కరవు కాలానికీ చెందిన 
చిత్రణ. కణ్యాశమ శకుంతలలుగా నౌొముకథా 
మూర్తులే కాదు రాజుగారి కథలు, అవి 
ఖభరతమాతలు కూదా = ఇతివోన త్రయంలో 
ఎందరో బుషులున్నా తనను కణ్వుదీతో 
పోల్బుకున్నారు. ఈ కథావుత్ర' పరివ్చుంగం కోనం 
మనకీ తన వక్షీగానాలను వదిలి వెళ్లిన కజ్వ 
నమానుదు మునిపల్లె రాజు. కొందరు మరణీంచరు. 
న్వర్గాలను చేరరు. నదా నృరణంలో ఉంటారు. 





1925 - 2018 





వికలాంగులు, వృద్ధులు లేజాకార్‌ నరకాన్నుంచి తప్పించుకు 

వచ్చిన శరణార్థులు, క్షామపీడితులు, ఈ డేరా కాంప్పులోని పౌరులు, 
దక్షిణాది భాషలన్నీ అన్ని బాధలనూ, అన్ని ఆశలను, అన్ని నిరాశ 
లనూ భరించి నిశ్శబ్దతనిచ్చే కాళరాత్రుల్లో ఈ నగరంలో, ఈ తమ 
స్పులో కలగాపులగంగా సజీవంగా వినపడుతుంటే. సృష్టి, ప్రకృతీ, 
లోకమూ, మానవుల్లూ, తిరిగి ప్రాణం పొందే ఉషాకాంతుల్లోనే ఈ 
అనాథ నగరం నిర్జీవమై పోతుంది. ఈ దృశ్యాలకు నేను బాగా అల 
వాటు పడిపోయాను. యుద్ధంలో ప్రతి క్షణమూ, ప్రతి వస్తువులో, 


ప్రాజిలో, జీవిలో ఆత్మలో, మృత్యువూ, అఆపనమ్మకమూ దర్శించిన 


నాకు, ఈ బిచ్చగాళ్ల సన్నిధి ఏమంత కష్టమనిపిస్తుంది?" 

“వీరకుంకుము” కథలో, తమ యజమానికి జరిగిన అన్యాయా 
నికీ పాడి పశువు తెగబడి, గాయపడ్డ యజమాని దేహాన్ని తిరిగి 
ఇంటికి చేరుస్తుంది. పశువులో కనిపించే ఈ నైసర్గిక జ్ఞానం కథే, 
మరింత విసృృతించి పశువు పగ తీర్చుకునే కథగా తరువాతి 
తెలుగు రచయితలు రాశారు కూడా: కరవు కుటుంబాలను అల్లక 
ల్లోలం చేసినప్పుడు, తన శరీరంతో ధనం సంపాయించి భర్త, బిడ్డ 
ల ఆకలి తీర్చే ఒక కుటుంబీని గురించి రాజుగారి చిత్రణ, హృదయ 
విదారకమే కాక, ఆ భర్త చూపే కృతజ్ఞత కూడా, కథను వింధ్య 

పర్వత శ్రేణి దాటించి, మంచుకొడల ఎత్తుకు తీసుకువెళ్తుంది. 
“జర్నలిజంలో సృజన రాగాలు” వంటి పుస్తకం, బహుశా, తన 
జ్ఞాపకాల ధారగా, ఇటీవల దశాట్టాల్లో ఇలా వెలువరించిన తెలుగు 
రచయిత లేరు. విశాఖ కవయిత్రి, రాజుగారికి ఇష్టురాలు కీశే, 
ఆదూరి సత్యవతీదేవితో మొదలుపెట్టి, తనకు ప్రాణప్రదమైన 
, వారిని, నచ్చిన రచనల ధోరణులను సృతిపథం నుంచి, సృృజనరా 
గంగా మలిచి, మునిపల్లె రాజుగారి వలె రాసిన వారు లేరనే చెప్ప 
వచ్చు. ఎందరి గూర్చో జ్ఞాపకాలు, తనకు నచ్చిన పోషాలూ 
నమోదు చేసిన ఈ రచన గురించి చెప్తూ “మీ గురించి రాశాను 


క ల 
రామతీర్థ గారూ” అంటూ చెప్పిన సమ్మోహన శైశవ శిఖరం రాజు 
గారు. జగద్దాతీ కవిత్వ సంపుటి “సహచరణం"కు తన ముందు 
మాటలో, మొదటి వాక్యంగా రాజుగారు ఎంతో ప్రేమాభిమానాలతో 
కవిత్వ పరీక్ష చేసి చెప్పారిలా- “సహచరణం, జగద్దాత్రి వేద 
యుగం నాటీ గంభీర శబ్ధ ద్వయం వినిపిస్తున్నది ఈ కవితా సంపు 
టిని స్పక్శించినంతనే" 

వారి విచికిత్సలో భారతీయ గవేషణ ఒక స సృష్ట మూర్తిమత్వంతో 
నిలబడి ఉంటుంది. “అస్తిత్వ నదం ఆవలి తీరాన” అనే కథల్లో 
మేజికల్‌ రియలిజం ఉందని రాజుగారు అన్నారు. అది భారతీయ 
చింతనలో, ఆధునిక కాలంలో, మేళవిస్తే ఎటువంటి కథలు 
వస్తాయో, ఆ కథలను కేవలం ఒక భాషీయులో, ప్రాంతీయులో 
కాక భారతీయత మూర్తీభవించిన వారే ఎలా రాయగలరో, మంచి 
ఉదాహరణ, అదే పేరిట ఉన్న కథానిక, 

ఈ కథలో, "నేను ఎవరిని?” అనే ప్రశ్న ఎలా భారతీయ జ్ఞాన 
ప్రోతస్వినిలో, మరల మరల లేచే ఒక అల వంటిదో, ఆది బహుళ 
సంస్కృతీభరితమైన భిన్న మతాల దర్శనంలోంచి ఆవిష్కరించే 
మునిపల్లె రాజు, మరొక మహిమాన్విత వచనం రాసిన జ్ఞాని కుర్ర 
తులైస్‌ హైదర్‌ రచన “అగ్నిధార” (ఆగ్‌ కి దరియా)లో కనిపించే 
విచికిత్సకు ఒక సూక్ష్మ రూపం ఇస్తారు. రాజుగారు ఇవాళ 
అస్తిత్వ నదాన్ని దాటి ఆవలి తీరాన నిల్చున్నారు. కజ్వస ప్రచు 
రణలు అని వారి పుస్తకాలు ప్రచురించేవారు. కథానికల 
మెరుగు, మెరుపు, నాణ్యత, బహుళార్థ సాధిక ప్రయో 
జనశీలత ఎలా వారి కథల్లో భాసీస్తున్నదో విపుల పరిశీలనకు 
ముందు ముందు సందర్భాలు వస్తాయి. కానీ ఈ కథలో వారి 
వచనం మళ్లా- ఓక కాస్మాపాలిటన్‌, విద్యా విజ్ఞాన విస్పృతితో 
భారత ఉపఖండ ప్రమాణాలతో విలసిల్లుతుంది - ఇలా- 

“ఇంకేదో వాక్యం వినిపిస్తున్నది. ఈ అవధూతలు, అద్దె 
తులు, కమండల ధారులు, iD న మాత్రులు, అర్దనగ్నులు. 
విభూతి భస్మీ కాంతులు, ఊర్ద్వపుండ్ర భూషితులు, భౌతిక 
విసర్టితులు, నిస్సంగులు, నిరాడంబరులు, ఈ నిరంతర పథ 
కుల మధ్య తనకేమైనా అర్హత ఉన్నదా? వీరినే చారిత్రక పవ 

నాలూ అంటావు కాబోలు, వీరి పరమ గమ్యంలో ఏ మలిన 
మైన గతల విక హ్యాతాల పంకిల వాయు పవనాలు అడ్డు 
రావ కాబోలు. ఏ సంవేదనల ఊబినీ ఈ జ్ఞాన ధనులు 
తొక్కరు కాబోలు". వేలాది జీవన విశ్వాసాల విశ్వేశ్వర అవగా 
హన స్పష్టపరచుకోవడంలో ఈ అస్తిత్వ నాదం ఏమిటో తెలు 
సుకుందామని చేసే నిరంతర ప్రయత్నం. ఈ కథలో వేద 
| ఘోష కబీర్‌ పంత్‌, నీరబ్రహ్మంగారి కాలజ్ఞానం, నిరంకారీ 
ఎరుక, జైన దర్శన ఫలాలు, షిర్టీ బైరాగులు, గురుదత్త శిష్య 
పరంపర, గోసాయిలు, మృణ్యయమ్‌ నుంచి న. దాకా 
మానవ అస్తీత్య నద ప్రయాణ ప్రవాహ ప్రయాస - 
తీరం కోసం - ఇటువంటి కథలకి మునిపల్లె రాజుగారు ల 
' పేరు - ఐంద్రజాలిక వాస్తవికతా ధోరణి కథలని. 
| కణ్వాశ్రమ శకుంతలలుగా సౌమ్యకథా మూర్తులే కాదు 
రాజుగారి కథలు, అవి భరతమాతలు కూడా - ఇతిహాస 
త్రయంలో ఎందరో బుషులున్నా తనను కణ్బుడితో పోల్చుకు 
న్నారు ఈ మునిపల్లె రాజు, మునిపల్లె అనేమాటను, నన్నయభట్టు 
తన ఆదిపర్వం, చతుర్ధ అశ్వాసం యాభై నాలుగో పద్యంలో 
వాడారు. మునిపల్లె రాజు కథలు, భరత ప్వుతుల వంటివి - మనకి 
ఏ కాలంలోనైనా అవి బిడ్డల వంటివి- తీరైన కొడుకుల వలె అవి 
బాధ్యతాభరితాలు. వాటిని ఆలింగనం చేసుకుంటే ఏ ప్రభావం 
కలుగుతుందో, అది అతి ప్రాచీనం. శకుంతల ముఖతా, దుష్ట 
దుష్యంతుడితో ఆయన చెప్పించిన ఒక పద్యంలో, కొడుకుని దగ్గ 
రకు తీసుకున్నప్పుడు కలిగే హాయి, చల్లదనాన్ని ఇంకేవీ అంటే 

“ముత్యాల హారాలు, పచ్చకర్వూరపు దట్టమైన పొడి ప్రసారం, 
మంచి గంథమూ, వెన్నెలయూ, జీవులకు పుత్రుని కౌగిలి వలె మన 
సుకు సుఖాన్నీ మంచి చల్లదనాన్ని కలిగించలేవు”. రాజుగారి ఆస్తి, 
మన సంపద అయిన బిడ్డల వంటి కథలను చేరదీయడం అంటే 
ఇదే, 

ఈ కథాపుత్ర పరిష్వంగం కోసం మనకి తన పక్షిగానాలను 
వదిలి వెళ్లిన కజ్వ సమానుడు మునిపల్లె రాజు, కొందరు మరణిం 
చరు. స్వర్గాలను చేరరు. సదా స్మరణంలో ఉంటారు. (ఇదే మాట 
సరిగా పలకలేక ఉత్తర భారతంలో “సీమ్రస్‌" అంటూ ఉంటారు), 
మునిపల్లె రాజు అలా స్వయంప్రకాశంగా వెలిసే సృజన చింతా 
మణీ, వారు ఇక్కడ వెలుగుతూనే, మరెక్కడో కూడా వెలుగులను 
పంచేందుకు వెళ్లారు. వారి విహంగ యాత్రలో, మానవుడి హృద 
యమే వారికి ఇష్టమైన గూడు, మునిపల్లెలు, మునివాకిళ్తు, ముగ్ద 
మందారాలు, సమ్మోహన శకుంతలలు, దిటవైన భరత పుత్ర పౌత్ర 
సంతతి, ఒక భరత దేశం, వారి విహార భూమి. ఆవలి తీరాన కూడా 
అస్తిత్వ యాత్ర విస్తరించి సలిపే రాజరికం ఆయనది. మృగయ 
నోదం వలె రాజుగారు భగయా వినోదానికి బయలుదేరారు. ఎక్క 
డిక్‌ వెళ్లినా వారందించిన కథల చిటికెన వేలు ఇక్కడే ఉన్నది ఆ 
వేలు పట్టుకుని మనమూ మన స్తూల సూక్ష్మ యాత్రలు చేసేందుకు, 
మృణ్మయ యాత్ర ఇంతసేపూ చేశారు మీరు- ఇప్పుడిక చిన్నయ 
యాత్ర- రాజుగారూ! ఆవలి తీరపు సంతులెపుడు చెప్తారు? 
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న 


అలవి మాలిన (ప్రైవేటీకరణ పెరిట అక్కడి అధ్యక్షుడు 'జాకట్‌ జమా, 
భారతీయ సంతతికి చెంది, 1993 నుంచీ ఆ దేశ పౌరసత్వం గల 
గుపా సోదర తయంతో కలిసి చేసిన ఆర్టీక కంల చిట్టా 
పెరిగిపోతూ ఉండడంతో, సమాజ బాధ్యత గల మేధావులు, 
రాజ్యాంగబద్ద పదవితో ఉన్న పబ్లిక్‌ ప్రొటెక్టర్‌ ఒక మహిళ తులి 
వరా సెలా, అలాగే ఈ అవినీతి ప్రభుత్వంపై వందలాది కార్టూన్ను 

సిన ఆ దేశ కార్తూనిస్ట్‌గా అంతర్జాతీయ ఖ్యాతి గల జాపిరో, వీరి 
త. మేరకు, దేశంలో ప్రకంపనలు మొదలై, చివరికి ఆఫ్రికస్‌ 
నేషనల్‌ కాంగ్రెస్‌ కలగచేసుకుని ఆయ్యగారినే పదవి సేంచి కిందకీ 


సా అజా mera ఇ he oy] 





దింపింది . 

మన దేశపు బాంక్‌ బాంక్‌ ఆఫ్‌ ఐరోడా జోప కోన్నస్థరి శాఖ అనుమానాస్పద పాత 
పోషించిన ఈ పీడకల, అవధుల్తేని కాపిటలిజప్ప వెరి పోకడలకు, (ప్రజలచ్చే తీర్పు 
మారింది. అయితే, మేధావులు, పత్రికల జగవద్గీతలైన కార్టూన్ల ద్వారా ప్రకంపనలు 
పుట్టించే సమాజంగా ఇంకా దక్షిణాఫ్రీకా సమాజం పచ్చిగా, వెచ్చగా ఉంది. మన 
దేశంలో కూడా ఇటువంటి అన్వ్నాయాలే జరుగుతున్నాయి. దేశ మేధావి వర్గం తగు 
గద పరం ఈ దేశంలో బాకీ పడు పడుతున్నారు. అప్పుడు ఈ మహిళా అధికారి, ఆ 
కార్తూస్‌ స్స్‌ వంటీ వారి సామాజిక పాత్ర మన దేశంలోనూ ఇంకా ఎంతలా పెరగలా 
అన్న ప్రశ్నతో. ఇటీవలి ఆ దేశ దురవస్టలో కూడా ఆశ చూసిన క గాయ వు 
కీంద పొందువరుస్తున్నాను. ఇని జన్‌ ఆ(ఫికా సంస్థ అడీగి మరీ ఎంపిక చె 
కప్‌తలు. పెన్‌ ఆఫ్రికా మోటో రాయి ఆఫ్రికా బద. 


మనమూ అంటున్నాము మన దేశంలో నార్‌ ఫోన్‌ కం పెనీల ఊపిరి సలపనీవ్వని 
పకటనల్లో 'మాట్లాడు ఇండియా మాట్లాడు" అని! సరైన మాటలు తిండీ, బట్టా, 
గూడూ వీటి కోసం తప్ప అన్నీ మాట్లాడుతున్న మన దేశంలో, ఒకప్పుటి గాందీ 
మెట్టీన దేశంలో వచ్చిన పౌర ప్రతిఘటన వల్ల రెండు వారాల కిందట జాకబ్‌ జుమా 
పదవి దిగిపోయాడు. గుప్తాల వ్యాపారం పలు ప్రశ్నలను ఎదుర్చొ ంటోంది. బ్యాంక్‌ 
వ! కలో ఢా జోహాన్నెస్పర్ల్‌ శాఖ మూసి వేశారు. ఇద్దరు గుప్తా సోదరులు, జుమా 

డుకు, ప్రస్తుతం ఆర్థిక నేరస్తులుగా పరారీలో ఉన్నారు. ఈ కథ పది లక్షల కోట్లు 
నికర: అప్పులు సంపన్న వర్గాలకు ఇచ్చ ఏం చేయాలో తెలీని దశలో ఉన్న మన 
బ్యాంకులు, [ప్రభుత్వాలు "పటిక కూడా వర్తిస్తుందేమో ఆలోచిద్దామా- ఆ ఆలోచనకి 
దారి తీసేవే ఈ రెండు కవితలు. 
ఆశే ఒక ప్రార్థన 

కరువుగా నింగిలో నల్లబారిన సూరీడు 

రోదిస్తున్నాడు విషాద కిరణాలతో రెక్కలు విరిగిన పక్షీ 

ఎెగిదే ప్రయాసలో యాతన గమసిస్తూ 

ఒక దానీ తర్వాత ఫర న సత్యాలు రంగు వెలిసిబోతున్నాయి 

వాగ్గాన స్వరాలన్నీ ప విత పుటల న్‌ంచి రాలిపోతున్నాయి 

మన జాతీయ త 

పోటీ తేనె పూల పొదల మంచులో విదళిస్తూ, గోధుమ కంకుల్లా 

పురుగుపట్టి నష్టపోతూ 

విషపు గాలుల్లో ఉక్కిరి బీక్కిరవుతున్నది 

ఆలోచనల ఘన స్తూలను మనం అనుసరిస్తున్నాము కానీ 

ఎనుగు దంతాల వంటి మన వారసత్వ ఘనత వేటాడబడుతున్నుది 

ఐక్యత వంకరలు పోయిన బంగరు కవచంలా మిగిలింది 

స్వేచ్చా వహ విహంగం రెక్కలు ఈకలు రాలిపోతూ ఉన్నాదాలకు గురవుతోంది 

అయినా ఆశా దెవతలను మనం ప్రార్థిస్తూనే ఉన్నాము 

ఇవాళ మేం కోల్పోయిన ఆశలను రేపు మాకు ప్రసాదించు.” 


జోరుగా సైకిల్‌ .... 
ఒక రంగు వెలిసిన నడకలో ఉన్నట్టుండి ఆగ్‌ పోయాను 
మంచు రేకులు కట్టెదుట ఉన్నదాన్ని కమ్మేస్తూంటే 
ఎదుట ఉందొక డొక్కు సైకిల్‌, నెత్తురోడుతూ 
నల్లని స్తంఖానికీ గొలుసుతో కట్టబడీ 
దానీ ఎముకల్లాంటి వార్దులింకా తుప్పు ప 
కానీ అది త్వరలోనే జరుగుతుంది 
దాని భారీ శరీరం ఏ తొడుగులూ లేక దిశమొలగా ఉంది 


ట్టలేదు 


క Mon, G5 March 2018 
Se ay an epaper, prajasakti, com//c/26758017 
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రాబందులు పేక్కు తిన్న మాంస అవశేషాలు 
దానాల గుంపు ఖరాబు చేసిన పాసి క్‌ 1 ఎటో 
చక్రాలూ, ఊత ఊచలూ పూర్తీగా బయటనే 


రబ్బర్‌ ,టైర్లా ఒకప్పుడు దేవతల ఊపిరితో నిండుగా ఉందేవి 
చక్రాలు జోరుగా పరుగులు పెట్టేవి పుల్‌ జోష్‌లో 

ఇప్పుడవి ఆరగింపులకు బలై, అదృశ్యమై పోయాయి 

ఎెప్పటికీ, ఎప్పటికీ, ఇంకె ప్పటికీ 

పునరావృతం కాకూడని దశలో మనం 

'మండేలా మనల్ని మభ్య పెట్టాడా? 

ఇక్కడున్నాము మనం ఒకరికీ అన్నీ అమ్‌రి, 

మరొకరు దిక్కులను కప్పుకుని ఇతరులచే అణచివేతకు గురవుతూ 
తల్లుల కస్పీళ్తతో చెరువులన్నీ కరర సు తున్నారు 

మనం సాధీన్తాం.. మనం సాధిస్తా 

మనమ్‌ సే? చల ఢంకా మోగించ వ సమర్భులమే కాసే కావాలిప్పుడు 
డప్పు చప్ప న కొట్టుకులాడే గుండె ఒకటీ జా 


ఇది కావా మళ్ళా, మన కొత్త 1994 - 

సైకిల్‌ పెడళ్లూ, వేగం పెంచే అదనపు ఫ్రై ఏల్‌, చైనూ, ఇంకా తొక్కే ఆశా - 
ఈ డొక్కు సైకిల్‌ కు అమర్చాలి ఉన్నతంగా ఉండే ఒక సీటు 

మన వేడి ఊపిర్లు నిండి నిండుగా ఉన్న టైర్లూ 


ముకల్లా పార్టులు దేలిన సైకీల్‌ కు 
CNS చేసే మాంస కండరాల దశ్టీంపు 


పైన పడ హైనాల గుంపులను పారదోలడానికి 
అన్నీ గుండెల చప్పుళ్ల చురుకుదనం పెంచడానికి 
ఎప్పటికీ, ఎప్పటికీ, ఇకెప్పటికీ ఈ దశ 
సనన కాకూడదన్నదే మన జన రణవోష 
పఫ్‌ స్తంభపు కట్టడి నుంచి సైకిల్‌ను విడుదల చేసి 
ఎప్పటికీ అస్తమించని సూర్య పరంపరను 
సకల! సిటు పై కూచోబెట్టుకు 
ముందుకు మున్ముందుకు తొక్కుకుంటూ వెళ్లడానికి 
అయితే ఈసారి మాత్రం అమాండ్లా 
(ప్రజలకే అధికారం అంటూ 
అందరమూ కలిసి గట్టిగా పెడల్‌ తొక్కాలి! 
మూల రచన : అతోల్‌ విలియమ్స్‌ 
వ్యాఖ్యానం, అనువాదం : రామతీర్థ 
ELIZ 00085 







తిరుమల సమాచారం 
వసతి గదులు: రూ.500 : జూన్‌ 10 నుంచి 80 వరకు ఉన్నాయి. 
రూ.100: జూన్‌ 10 నుంచి 80 వరకు ఉన్నాయి. 
శ్రీనివాసమ్‌ :జూన్‌ 10 నుంచి 30 వరకు ఉన్నాయి. 





లజ 
న వేని ( 


రూ.300 దర్శనం : ఏప్రిల్‌1 నుంచి 30 వరకు ఉన్నాయి 
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ఉంది. 


| 
ఆర్జిత సేవలు : మే 28న ఉన్నాయి. EA 
టీటీడీ కల్యాణ మండపం : మార్చి 25, 20, 27, 29, 31 తేదీల్లో ఖాళీ 





| 
-ఎంవీపీకాలనీ | 





25.8 


శనివారం ఆకాశం నిర్వలంగా | 


9 ర్మ 
సిటీ వెదర్‌ ఉష్ణోగ్రత ఉంటుందని విశాఖ తుఫాన్‌ 
కనిష్టం | హెచ్చరికల కేంద్రం తెలిపింది. 


వాల్తేర్‌లో గాలిలో తేమ శుక్రవారం 
ఉదయం .80కు వాల్తేరులో ', 

ఎయిర్‌పోర్టులో 76, సాయంత్రం 
ఐదు గంటలకు వాల్తేర్‌లో 82, ఎయిర్‌ ' 
పోర్టులో 75 శాతంగా నమోదైంది. 








క 


'విశ్వశ్రేయః కావ్యం..." అన్న నన్నయ్య మాటలకు పరమార్ధం చేకూరేలా 'మొజా | క 
యిక్‌ సాహిత్య సంస్థ' పదిహేనేళ్లుగా సాహితీ సేవలు అందిస్తున్నది. సాహిత్యం టీ. 

ద్వారా సాంస్కృతిక నిర్మాణం జరిగేలా నిరంతరాయంగా వివిధ కార్యక్రమాల 
ద్వారా పాటుపడుతున్నది. సమాజ ప్రగతిపై నిరంతరం చర్చిస్తూ భవిష్య కార్యాచ 
రణను రూపొందిస్తూ భావితరాలకు సాహిత్యాన్ని చేరువ చేస్తున్నది. 24, 25 
కా తేదీల్లో 15వ వార్షికోత్సవం జరుపుకుంటున్న సందర్భంగా ప్రత్యేక కథనం... 








అనో gr 
1 ఇల్‌ ల 





105వ జయంతి సందర్భంగా శ్రీశ్రీకి నివాళులు అర్పిస్తున్న సంస్థ ప్రతినిధులు 


రావుతీర్హ, జగద్దాత్రి, ఎల్‌ఆర్‌ స్వామి తదితరులు 
ణి థా 


విశాఖపట్నం, వూర్వి 23 
(ఆంధ్రజ్యోతి) : విశాఖ ప్రధాన కేంద్రంగా 
నిత్యం సాహితీ రంగంలో ప్రధానంగా పేరు 
వినిపించే సంస మొజాయిక్‌. కవులు, రచయి 
తల జయంతులు, వర్ణంతులు, ప్రఖ్యాత 
కావ్యాల, రచనల ఉత్సవాలు జరపడంలో 
ముందుంటున్నది. ప్రపంచ సాహిత్య పరిచ 
య సభలు, విశ్లేషణలు, విమర్శలు, సాహిత్య 
పరంగా ప్రముఖులకు తగిన సత్కారాలు 
నిర్వహిస్తూ ఉత్తరాంధ్రలో చురుకైన పాత్ర పో 
షిస్తోంది. పత్రికల్లో తెలుగు, ఆంగ్ల భాషల్లో 
సాహిత్య, సాంస్కృతిక, సామాజిక వ్యాసాలు 
వందల సంఖ్యలో వెలువరించిన ఘనత 
కూడా ఈ సంస్థకు దక్కుతుంది. 

వివిధ విశ్వవిద్యాలయాల్లో, అనేక రాష్ట్రాల్లో 
పలు సాహిత్య వేదికలపై పాల్గొన్న అనుభవం 
ఉన్న రచయితలంతా మొజాయిక్‌లో సభ్యు 
లుగా ఉండడంతో వారు చేపట్టే ప్రతి కార్యక్ర 
మంలోనూ సాహిత్య గుభాళింపు సమాజానికి 
స్వాగతం పలుకుతూ ఉంటుంది. ఈ సంస్థ 
లోని రచయితలు ప్రాంతీయ, జాతీయ పుర 
స్కారాలు దక్కించుకున్నారు. గత మూడేళ్లుగా 
ఒకే వేదికపై అక్షర గోదావరి పేరిట కవి, 


ఆంధ్రజ్యోతి Sat, 24 March 2018 


కథకుడు, విమర్శకుడు ఇలా ముగ్గురినీ గౌరవి 
స్తూ వస్తోంది. అందుకు స్తానిక సాహిత్య వే 
దికలు సాహిత్య సురభి, రుత్విక్‌ ఫౌండేషన్‌ 
సహకారం అందిస్తు న్నాయి. 


తెలుగు సాహిత్యాన్ని విస్ఫతం చేస్తూ... 
తెలుగు సాహిత్యాన్ని విసృతం చేయడంతో 
పాటు మలయాళం, ఆంగ్లంలోకి అనువాదం 
చేయడంలో మొజాయిక్‌ తనదైన పాత్ర పోషి 
స్తోంది. ప్రముఖ మలయాళ రచయితలు 
అక్కితమ్‌ అచ్యుతన్‌ నంబూద్రి, కె.నచ్చిదానం 
ద, సేతు, కేపీ రామన్‌ ఉన్ని, కమలాదాస్‌ తది 
తరులు ఉండగా, గురజాడ, శ్రీశ్రీ చాసో, రావి 
శాస్త్రీ కేతు విశ్వనాథరెడ్డి, కె.శివారెడ్డి, డా.ఎన్‌. 
గోపి, దేవీప్రియ, పాపినేని శివశంకర్‌... ఇలా 
వందకు పైగా తెలుగు రచయితల రచనలను 
ప్రధానంగా ఆంగ్లభాష ఇతర భాషల్లోకి 
మొజాయిక్‌ బృందం అనువాదం చేస్తోంది. 


ఘన చరిత ఉన్న సభ్యులు.. 
మొజాయిక్‌ సంస్థ సాహిత్య రంగంలో 
ప్రత్యేక గుర్తింపు తెచ్చుకునేందుకు వారు 
చేస్తున్న కార్యక్రమాలతో పాటు అందులోని 
సభ్యులు కీలకంగా చెప్పవచ్చు. ఆ రంగంలో 
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౫ సాహితీ పరిమళాలు వెదజల్లుతున్న మొజాయిక్‌ సాహిత్య సంస్థ 





౫ ఆంగ్ల, మళయాళ భాషల్లోకి పలు తెలుగు రచనల అనువాదం 


౪ ప్రత్యేక కార్యక్రమాలతో యువతకు దిశానిర్దేశం 


౫) నేటి నుంచి రెండు రోజుల పాటు సంస్థ 15వ వార్షికోత్సవం 


§ hh — ఒక 

రీ మ్య = Pn . + 
~~ వలి ఇన దల 
009(U(1)0€ 


స ఎ ను అక బు 5 శతు నో గ్‌ 
nn “జీ పనా మి సట్‌ 1 
I, లా రా క్‌, లా 


గ ol 








ఇ| సమాజ శ్రేయస్సుకు సాహితీ సేవ 


విశేష అనుభవం వారి సొంతం. అధ్యక్షుడు 
ఎల్‌.ఆర్‌.స్వామి ముప్పైకి పైగా పుస్తక ప్రచుర 
ణలు చేశారు. ఉపాధ్యక్షుడు రామతీర్థ పదికి 
పైగా రచనలు, భావ ప్రయాగ పేరం జయశీ 
లరావు, నహచరణం జగద్దాత్రి, గరిమెళ్ల నాగే 
శ్వరరావు, డా.మాటూరి శ్రీనివాస్‌, పేరి రవికు 
మార్‌ తదితరులు సాహిత్య సేద్యం చేన్తు 
న్నారు. రచయితలు, కవులు, అనువాదకులు, 
విమర్శకులు, వక్తలు, సాహిత్య శాస్త్ర పరిజ్ఞూ 
నులు కలయికగా ఈ సంస్థ పనిచేయడం 
ప్రత్యేకం. 
వార్సికోత్సవం సందర్భంగా... 

సమాజం నుంచి తమకు లభించిన 
గుర్తింపు, గౌరవం, సాహిత్య ప్రతిష్ట సాహిత్య 
రంగ ప్రముఖులకు తిరిగి అందజేసే లక్ష్యంతో 
సాహిత్య పురస్కారాన్ని ఏర్పాటు చేసి తొలిసా 
రిగా అందిస్తోంది. సమకాలీన జీవితానికి 
సాహిత్య రూపం ఇచ్చే నిపుణుడు సయ్యద్‌ న 
లీంకు అవార్డును అందజేయనున్నారు. పౌర 
(గ్రంథాలయంలో 24న జరగనున్న ఈ 
కార్యక్రమానికి ప్రభుత్వ కమ్యూనికేషన్స్‌ సల 
హాదారు పరకాల ప్రభాకర్‌, ఏయూ వీసీ 
జి.నాగేశ్వరరావుతో పాటు పలువురు రాజకీ 
య ప్రముఖులు హాజరు కానున్నారు. ఈ 
సంస్థ సాహితీ కార్యక్రమాలు అంటే నగర 
వాసులు ఎంతో ఆసక్తి చూపుతుంటారు. 





వ్ర ర పిడనం మానేస్తే పుణ్యం వస్తుందనేది పెద్దల మాట. సమాజ 

జీవనంలో రుజువర్తనం అధిక సంఖ్యాకుల జీవన రీతి. కొందరు 
కథా నైపుణ్యాళ్ళులు, ప్రపంచ ప్రజలకు జంతువుల మీద కీటకాల మీద 
పెట్టి నడవడిక కథలు చెప్పారు. వారిలో ఆద్యుడు విష్ణుశర్మ మాస్టారు. 
పంచతంత్రం జంతువుల పాత్రలకు మానవ స్వభావాలు అంటగట్టి, 
మొద్దులైన రాజకుమారులకు, కొద్దినెలల్లో లోక వ్యవహారం, పాలనా 
వివేకం కలిగించేందుకు, అప్పటికే వయసు ముదిరిన రాచ 
కుమారులూ, రేపటి రాజులూ అయిన వారికీ విష్ణుశర్మ వేల ఏళ్లకిందట 
చేర్చిన అనియత విద్యాపద్దకి బోధన. ఇది విజయం సాధించింది. 
అలాగే సాహిత్యం అనియత విద్య. కథానైపుణ్యాలు ప్రతి కాలంలో, 
మౌఖికంగా సంచార గాయక బృందాలనుంచి మొదలై, వాళ్ళీకి శాస 
నంగా 'కంరేచ గేయేచ పాణ్యేచ మధురంగా నిలుస్తాయి. ఇరవయ్యో 
శతాబ్దంలో అలాంటి ఆధునిక కథా నైపుణ్యాత్నులు 'రావిశాస్ట, కొలక 
లూరి ఇనాక్‌, 

విశాఖలో శాస్త్రీగారి సోదరులు రాచకొండ నరసింహశర్మగారు, 
కుమారులు, కుటుంబ సభ్యులు, కొందరు రచయితలు కలిసీ ఏర్పాటు 
వేస్‌న సీన రావికాస్త్రీ లిటరరీ క ట్రస్ట్‌ నిర్వహిస్తున్న రావిశాస్త్రీ అవార్డ్‌, 2018 
సంవత్సరానికి కొలకలూరి ఇనాక్‌గారిక్‌ జూలై 0న org 
07వ జయంతి వత్సర సందర్భంలో [ప్రదానం చేస్తున్నారు. ఆ నే 
ఛ్యంలో వీరిరువురూ నిర్వహించిన న కథా నైపుణ్యాలపై కొంత కాంతి 
ప్రసారం, ఈ కథానుకీలనం. 

ప్రతి కథా నీతి కథే- జీవన నీతి, రీతి కథ, ఒక సమాజాన్ని, 
అందులో జీవితాన్ని, అక్కడి ప్రజల ఎరుకనీ, వారి ముందున్న ఎంపిక 
లను పరిచయం చేస్తుంది. ఉపాయం మీద ఆధారపడ్డ పంచతంత్ర 
కథలో, ఒక సమస్య, చానికో పరిష్కారం లేకుండా ఆ కథలు కనిపిం 
చవ. అరాంటి కథలకు, గడిచిన శతాబ్దాల్లో ఏర్పడ్డ జీవన సంప్రదాయ 
సూూర్తి బలంగా ఉంటుంది. 

సంప్రదాయ సారవంత భూమినుంచి “ప్రతిభా నవ ననోన్న్మేష 
కాలినీ' అంటూ వికసిస్తుందని మన పెద్దలు, పాశ్చాత్య పెద్దలు కూడా 
('టైడిషన్‌ అండ్‌ ఇండీవిద్యువల్‌ టాలెంట్‌ అంటూ టి.ఎస్‌. ఎలియట్‌ 
వంటీవారు) ముక్త స్వరాలతో చెప్పారు. దీనికి లక్ష్య లక్షణాలుగా నీళిచే 
రెండు కథలను చూద్దాము, ఒకటి రావిశాస్త్రి రాసిన పీపీలికం, రెండోదీ 
ఇనాక్‌ రాసిన నల్లులు. రెండు కథలమధ్య దాదాపు మూడు దశాబ్దాల 
తేడా ఉన్నది. 

పిఫీలికాది బ్రహ్మపర్యంతం- శాస్త్రిగారి కథ నడుస్తుంది, ఒక చీమ 
తానెవరో తెలుసుకోవాలనుకుంటుంది. కోహం అనే ఈ విస్తార 
చర్చలో అందరూ దానికి పలు వేదాంత విషయాలు చెప్తారు. తప్పు 
జీవితం భౌతికం అని చెప్పారు. తనలోని భగవత్పదార్థాన్ని వెతు 
కుంటూ విచికిత్సలో, సదసత్స శయంలో దేశాలు తరిగి తనలోతానే 


వాదులాడుకుంటూ, సంతృష్తిచెందక తన ఇంటికి వచ్చేసరికి, ఒక పెద్ద 
అకారం తమ చిముల పుట్టని ఆక్రమించుకుని హాయిగా పడుకుని 


ఉంటుంది. అప్పుడు చీమ వినయంగా అడిగిన పేశ్నకీ ఆ పాము 
పంది, ' 'నువ్వు చీమ వెధన్ని, యుగయుగాలుగా మీకు నిర్మాణ కౌళ 
లమున్నది. అందుకు మెచ్చుకుంటాను కానీ మీరు కట్టీన ఈ పుట్టలన్నీ 
మావే. అందుకే + నువ్వు ఎవరు జంటే కష్టజీవివి, ప్రో ఇక్కడనుంచి" అనస్‌ 
గద్దించి నిశ్చింతగా ఉంటుంది. 
ఇన్ని దేశాలూ తిరిగి తిరిగి, బ్రహ్మజ్ఞానం కూడా పొందిన చీమ, ఇలా 
బతుకు ఎరుకని మ్‌ ఎందరెందరో నేను ఫలానా, ఫలానా అని 
చెప్పేరు కానీ, ఎవరూ కష్టజీవివి అని గుర్తుచేయలేదు.. అందుకు నీకు 
టుణపడి ఉన్నాను, అంటూ కొంత కాలానికి, సుమతీ శతక పద్య 
అ 
ప్రతి కథా నీతి కల్లే- జీవన నీతి, రీతి కథ, 
జక సమాజాన్ని, అందులో జీవితాన్ని, అక్కడి 
ఆధారపద్ద పంచతంత్ర కథల్లో, ఓక నమన్య, 
దానికో పరిష్కారం లేకుండా ఆ కథలు 


శతాబ్దాల్లో పర్పద్ధ జీవన నంప్రదాయన్న్ఫూర్తి 
బలంగా ఉంటుంది. 
=] 
భాగంగా తన కర్తవ్యం నిర్వహిస్తుంది “బలవంతమైన సర్పము చలిచీ 
మల చేత చిక్కి చావదె సుమతీ" ఇదీ శాస్త్రిగారికి ఈ కథ రాస్తున్న 
ప్పుడు మనసులోని ఎరుక. “చీమలు పెట్టిన పుట్టలు పాముల కరన 
యట్లు" అన్నది లోకోక్తి అయినా, లోకంలో సామాన్యులు చీమల 
వంటివారు. అయినా వారు చరిత్ర కా న ఉత్పాతాలు, mem 
చుందలించిన ఉదంతాలు, అందుకు తమ ప్రాణాలను ఎరగాపె 
అనేకానేక ఘట్టాలతో చరిత్ర ఘూర్జిల్లుతున్నది. అలా వేదాంత మ 
తన చీమ కథ మొదలుపెట్టి, దానీకి జ్ఞానం అనే శివుడాజ్జ అయ్యాక, 
ఏం చేస్తుందో, ఎందుకు చే స్తుందో,. ఎందుకు కుడుతుందో, ప్రజాపక్ష 
చైతన్యంతో, రావిశాస్త్రీ, బద్దెన రాసీన నాలుగు పంక్తుల పద్యాన్ని పెద్ద 
కథగా విస్తరించి చెప్తారు. పీపీలికం కథల పద్దతి చెప్పి ఒక చుంచి 
పాఠ్యాంశం కూడా, 
ఇక ఇనాక్‌ 197లో నల్లుల గురించి కథ చెప్తారు. సమాజం నల్లులు 


పుణులు 


నిండిన మంచంలా ఉన్నది. దాన్ని గిరాటేస్తారు, ఎగిసి తన్ని దులుపు 
తారు. కథ నల్లుల మంచానికి జరిగే చికిత్సతో మొదలు. ఇది ఘాత 
వైద్యం. ఈ వైద్యం చేసే పల్లె మొద్దు మొరటూ, సుబ్బడు: రావికాస్త్రీ 
వాక్యం అలంకారాల సోపాన పంక్తి మీదుగా పైకి, పైపైకి లేస్తుంది, 
ఇనాక్‌ మాటలు, చిన్న వాక్యాలైై, “షార్ట్‌ బరస్ట్‌ ఆఫ్‌ న్‌ కపిల్‌ లాగా 
సే యి: ఎటుబడీకే అటు తుహాకీ విపి  కాబ్బగలరు ఇనాక్‌, నేల్లుల 
మంచం ఇతివృత్తం, నయవంచన చేసే మునసబు కథ కలిపి చెప్తూ, 
ఎగిసీ మంచాన్ని తన్నిన సుబ్బడు, నలా చివరికి తనను చేయని చేరా 
లకు దొంగగా పోలీసులకు పట్టించే మునసబూ, అతని రౌడీ అనుచ 
రులు, ఈసారి ఏకంగా ఎవర్నో ఇ చంపి, ఆ హత్యానేరంలో తనని ఇరి 
కించదలిచారనీ తెలిసాక, ఇంట్లో బంధించి ప్‌ల్లీసి కొడితే, పంచే 
స్తుందో, ఎలా కళ్ళుపీకుతుందో, అదే చేస్తాడు. సుబ్బడికి కలిగిన 
జ్ఞానమూ, చీమకి కలిగిన జ్ఞానమూ, చరిత్రలో కీలకం అయినవి, అవి 
విష్ణవాలను సృష్టిచేశాయి. అణచివేత, పీడన, ఎలా ప్రజాగ్రహంచేత 
రద్దుచేయబడతాయో, చుట్టుముట్టే వాక్యాలతో చెప్తారు ఇనాక్‌. కథ, 
జే స్థల, కాల, స్వభావ నిరిష్టతలో ఎలా మూలవిరాట్‌లా సుబ్బడి 
ప్రవర్తన, చాస్సి ్న గ్రహించే తాత అవగాహన, దుష్టశి ఇ చేసిన అవతార 
మూర్తి వలె "సుబ్బడు సేద తీరడరా “నరసింహమూర్తి, నిన్ను 
నంజుకు తింటనురా” అనే కొండ పాట ప్రస్తావితం కాకపోయినా, 
ఎక్కడో నేపథ్యంలో, పల్లెగాలిలా వేస్తూ ఉంటుంది. నల్లుల బాధ 
లేకుండా మంచాన్ని, మునసబు బాధలేకుండా పళ్లెని తీర్చగలిగిన 
(పేజాదేవతల సైన్యాధ్యక్షుడు సుబ్బడు - (సుబ్రహ్మణ్యస్వామి లేదా 
కుమూరస్వామి పురాణాల శరర ఈ త సేనానీ). ఇనాక్‌ రచనా 
పాటనంలో కథల బడి పాఠం ఇది, 

ఈ కథల్లో జరిగిన దుష్టశ్‌క్షణ ప్రపంచం ఎరగనిది కాదు. అయినా 
అధునిక కథారూపాలుగా, నైపుణ్యాత్ళులైన రావిశాస్త్రి, ఇనాక్‌గార్ల 
చేతుల్లో ఎలా సామాజిక న్యాయం జరుగుతుందో చిత్రితమైన లఘు 
కళారూపాలు ఈ రెండు కథలు, బడుగు, బలహీన, అణగారిన, ప్రజల 
తరపున మాట్లాడే శతాబ్ధంలో తెలుగు కథ సామాజిక నిష్టకు, నినాద 
పాయం కాకుండా. జరిగే గాఢ శిల్పానికి, తీసుకున్న జీవన కాన్వాస్‌ 
పైన వీస్తార రచనోద్యోగానికీ నిలువెత్తు నిదర్శనాలు వీరిద్దరూ. అలం 
కార జలపాతం రావిశాస్త్రి సాహీత్యంకాగా, నిరలంకార సలిలం ఇనాక్‌ 
అక్షరం. వీరి పలు రచనల్లో పెన నవేసుకున్న సామాజిక ఇంగితం, ఇంకా 
విస్తారంగా చెపే చే అవసరం ఉందని గుర్తిస్తూ, మంది బతుకుకోసం, 
విచేక భ్రష్టత్వం లేకుండా జీవితంలో నిలబడిన మహనీయులు రావి 
శాస్త్రీ పేరిక్సు వ్యవస్తాపతమ్రైన అవార్డ్‌, వా గారికి ప్రదానం అవుతున్న 
సందర్భంలో అభినందన చందన లేపనం 
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ఇరవయ్యో శతాబ్దం ప్రజల శతాబ్దం. వలస పాలనలు 
వెనకంజ వేశాయి. ఖండఖండాంతరాల్లో డజన్ల సంఖ్యలో 
దేశాలు పరాయి పాలన నుంచి విముక్తమయ్యాయి. భిన్న 
దేశాల ప్రజల స్వాతంత్ర్యాకాంక్షలు ప్రపంచం నలుమూలలా 
పెల్లుబికాయి. 1945- 1960 మధ్య 36 దేశాలు 
స్వాతంత్రం పొందాయి. ఇరవయ్యో శతాబ్ధం, జాతీయ 
పునరుజ్జీవన సమాజం. వామపక్ష ఆర్థిక చింతన సమాజ 
భౌతిక అవసరాలకు కీలకం అని (గహించిన సమాజాల 
(ప్రజలు, తమ దేశపు ఆర్థిక నమూనాలను మార్చడానికి 

విష్లవాల రూపేణా ప్రయత్నాలు చేశారు. కేవలం 
స్వాతంత్ర్య పోరాటాలే కాకుండా, రాజకీయ చింతనలో నూతన 
ఆర్థిక దర్శనాలు కూడా, ఈ శతాబ్దంలో రాజ్యాన్ని ఏలుబడి 
చేస స్థాయికి ఎదిగాయి. వెరసి, ఇరవయ్యో శతాబ్దం, ప్రజల 
చైతన్య చోదకమైన తొలి పూర్తి శతాబ్దం. రాజరికాలు వెనక్కి 
వెళ్ళి, వ్యాపార సామ్రాజ్యాలు, మరొక రూపంలో ప్రపంచ 
ఆధిపత్యానికి, వచ్చిన శతాబ్దం కూడా. ఈ శతాబ్దంలో 
సాహిత్యం విలక్షణమైనది. ఎక్కువ బరువులు ప్రజల తరపున 
మోసిన రచయితలు ఈ శతాబ్దంలో కనిపిస్తారు. 

ఇలా సమాజ పాలనా వ్యవస్థలు సామాన్యుల పరం 
కావాలని, వారికి సంపన్న వర్గాల ప్రకృతి, ప్రజాజీవన దోపిడీ 
పద్ధతుల వల్ల నష్టం వాటిల్లుతున్నదని ఎరిగిన రచనలో విశాల 
వామపక్ష చింతన కనిపిస్తుంది. 'లోకమందలి మంచి చెడ్డలు 
లోకులెరుగుదురా' అన్న ప్రశ్న గురజాడ వేసినది లోకస్తుల 
తరపున, 'లోకస్సమస్తా సుఖినోభవంతు' అనగలిగే 
దార్శనికులెవరు 

అన్నదే. 'ఇతిహాసపు చీకటి కోణపు అట్టడుగున పడి 
కాన్పించని కథలన్నీ కావాలిప్పుడు' అని శ్రీశ్రీ అన్నప్పుడు 
తెలుగు సాహిత్యంలో ప్రజల అతీ గతీ ఇతర కాలక్షేప 
రచనలు, సాహిత్య వ్యాయామ చిత్ర కవిత్వాలు, బంధ 
కవిత్వాలు దాటి, ముందుకొచ్చాయి చిత్రనీయాంశాలుగా. 
అందుకే 'అవి ధరా గర్భమున మానవాస్థికా పరంపరలు, సుప్త 
నిశ్శబ్ద సంపుటములు' అనే శ్రీశ్రీ గీతం సుప్తాస్థికలు, కేవలం 
ఒక శ్శశాన వాటికపై గీతమే కాక, రెండువేల ఎళ్ల చరిత్రలో ఏ 
(ప్రస్తావనా లేకుండా ముగిసిపోయిన ఉత్పత్తి వర్గాల ప్రజల 
జీవన ఘోషకు, ముందుమాట వంటిది. అటు, కలగూర గంప 
వంటి ప్రభవ కవితా సంపుటానికి, ఇటు 1933 నుంచి 
వస్తున్న మహాప్రస్థాన గీతాలకు నడుమ వచ్చిన ఈ 
సుప్తాస్థికలు గీతం, శ్రీశ్రీలో నూతన సాహిత్య పరిణామానికి 
సంకేతం. 

అలాగే పదిహేదేళ్ళ కుర్రవాడు రాచకొండ విశ్వనాథ శాస్త్రి 
ఏవన్నా రాయొచ్చు. కానీ 'మీరే ఆలోచించండి" అని ఒక కథ 
రాసి, పేయసీ ప్రణయమా, లేక సమాజ సత్సంగమా, 
కృష్ణమూర్తి తేల్బుకోలేక పోతున్నాడు.. మీరే ఆలోచించండి' 
అని తన కథను ముగిస్తున్నాడు అంటే, సమాజ జీవన 
దుస్సహ దృశ్యం పది హేడేళ్లకే, ఎలా ఈ యువకుడిలో ఎలా 
నాటుకుని ఉన్నదో చెప్పేదే, సామాజిక చింతన. ఇందులో 
ఇరవయ్యో శతాబ్దపు ప్రధాన సామాజిక, ఆర్థిక, రాజకీయ 
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చింతనలైన పెట్టుబడిదారీ విధానం, సంఘవాదం (అంటే 
కమ్యూనిజమేనండోయి.. ఇటువంటి మాట మనం బాగా 
ప్రాచుర్యంలోకి తేవాలి). రెండిటి నడుమా ఒక ప్రగతిశీల 
సమన్వయం సాధించడం నేటి అవసరం. పెట్టుబడి ఏ 
సమాజంలోనైనా కావాలి. దాని భూమిక ఉత్పత్తి వర్గాల 
పరంగా వారి జీవన అభ్యున్నతికి ఉపయోగపడడం, సాంఘిక 
వనరుగా, సంఘ పురోగతిలో తన సముదాయిక పాత్ర 
పోషించడం, ఇవన్నీ జరగాలి. 

అలా జరగనీయని వ్యవస్థ మారాలి. అందుకు ప్రజలు 
చోదక శక్తులు కావాలన్నదే, సామాజిక చలన సూత్రాల 
తర్కం. దీనికి కార్మికులా, శ్రామికులా అన్న తేడా లేకుండా, 
ఉత్పత్తి వర్గాలన్నీ, సమాజం అందరి సంపద, దీన్ని అందరి 
క్షేమం, అందరి లాభంగా 

నడిపే పాలనకోసం, ఇరవయ్యో శతాబ్దంలో ఇంకా 
మానవాళి ఎదురుచూస్తున్న అందుకై, కొన్ని రూపాల్లో 
సంఘర్షిస్తున్న కాలంలో, తొలుత గురజాడ, తరువాత శ్రీశ్రీ, 
తరువాత రాచకొండ విశ్వనాథ శాస్తి వంటి వారి రచనలు 
తెలుగు సాహిత్యంలో ఈ కళాత్మక చర్చ చేశాయి. 

అథోజగత్స హోదరుల కథా సరిత్సాగరం, రాచకొండవారి 
రచనలన్నీ. అవి కొన్ని సార్లు, పెద్దగా ఆర్థిక స్తోమతు లేని 
దిగువ మధ్యతరగతి పాత్రలతో కథలు చెప్పినా, కటిక పేదల 
మాండలికంలో కొత్త కావ్య భాష సృష్టించినా, దీనికి శ్రమ 


epaper.prajasakti.com/c/30736752 


విజయవాడ 
4 anon 30 జులై 2018 


ప్రజాశక్తి 


www.prajasakti.com 


facebook/ prajasakti, twitter/prajasakti 


రచయిత ప్రతివాడూ తాను 
రాస్తున్నది ఏ మంచికి హాని 
కలిగిస్తుందో, ఏ చెడ్డకు ఉపకారం 
చేస్తుందో అని ఆలోచించాల్సిన అవసరం 





ఉందని నేను తలుస్తాను. మంచికి వోని, 


సంస్కృతి చైతన్యం మూలం. సంపన్నుల 
సమాజం ఆకలిని, వ్యభిచారాన్ని నేరాలు 
అంటూ, అవి ఏర్పడే క్రమాన్ని తానే అమలు 
చేస్తూ ఉంటుంది. 

చిన్న చితకా నేరగాళ్ళు సంఘం చెక్కిన 
శిల్పాలే అన్న ఎరుక, మార్కీయ సాంఘిక 
భావనలతోనే సాధ్యం. దీనికి మార్క్స్‌ గారి 
కాపిటల్‌ అంతా చదివారా, అందులో 
ఉన్నదంతా ఈ రచన నిండా 
ప్రతిబింబించారా అన్నది అర్థం లేని ప్రశ్న 
సిద్ధాంత బలం, స్పష్ట ఆచరణ, నినాద 
నిర్మాణం రాజకీయవేత్తకు ఎంత అవసరమో, 
అలాగే, సిద్దాంత అవగాహన, దాన్ని కప్పి 
ఉంచి కళాత్మకంగా చెప్పడంలో ఒక జీవన 
పరిచయం, నినాదాలు రాయకుండా 
ఉండడం, రచయితకు చాలా అవసరం. 
తమను అణచివేసే శక్తులపై స్వాతంత్ర 
పోరాటాలన్నీ, ముఖ్యంగా (ప్రగతిశీల 
పరిణామాలే. ఈ ఎరుక రావి శాస్తి రచనల్లో 
గట్టిగా కన్పిస్తుంది. 'ఆఖరి దశ అనే కథలో, 
ఎలా అన్నిసార్లు మానవ సమాజం ఇక ఆఖరి 


దశకి వచ్చేసింది అని అనుకున్నా తిరిగి ఎలా సమాజం 
మరొక మలుపు తీసుకున్నదో, ఒక తర్కబద్ధమైన కథలో 
చెప్తారు రావిశాస్త్రి. కొంగల దేముడు కథలో, ప్రతీకాత్మకంగా 
కొట్టేవాడే ప్రభువు, మొత్తే వాడే రాజు, దెబ్బకి దెయ్యం 
దడుస్తుంది అని పాలకుల పట్ల ప్రజలకుందే మానవాతీత 
ఆరాధన, భక్తి, భయం అన్నీ ఎలా ఏర్పడతాయో చెప్పేరు. 
చిల్లర నేరగాళ్ళు, పెద్ద రాజకీయ ప్రముఖులుగా ఎదగడం, 
ధనార్జన ఎలా జరిగినా, అది చివరికి, పవరు మరింత పవరు 


రావి శాస్తి రచనా దర్శనంలో 20వ శతాబ్దం 


కోసం, డబ్బు మరింత డబ్బుగా పెంచడం, నేరమయ సమాజ 
స్వభావంగా గుర్తించి, క్రిమినలైజెడ్‌ సొసైటీ ఏర్పడ్డమే, ఇరవ- 
య్యో శతాబ్దపు పెట్టుబడిదారీ, లాభార్జన వృత్తంలో, చివరికి 
జరిగే పరిణామంగా, రావిశాస్త్రి సృష్టించిన చిల్లర నేరగాళ్ల 
అభివృద్ధి క్రమం చెప్తుంది. దీన్ని 'సొమ్మలు పోనాయండి' అనే 
ఒక క్లాసిక్‌ రచనలో, పూర్తి మాండలికంలో, ఆ ఊరి 
పెసినెంటు గురించి బోడి గాడు చెప్పిన దాంట్లో, సూక్ష్మ 
రమ్యంగా చెప్పారు రచయిత. అది నేరమయ సమాజం ఎదిగే 
తీరు దీన్ని సంఘవాద దృష్టి గల రచయితలే చెప్పగలరు. 
కళాత్మకంగా మార్కీయ స్ఫూర్తితో తన చుట్టూ ఉన్నా 
పెట్టుబడిదారీ సమాజపు వికృత పోకడలను వెక్కిరించిన 
సీరియస్‌ కళాకారుడు రావిశాస్త్రి. 'బాగ్గెమంతుడి పల్లకీ 
బగమంతుడే మోస్తుంటే మరి నాను నువ్వు ఏటి సేయగలం?” 
బోడి గాడి జగీలీడి (తోడల్లుడి) ప్రశ్న. పౌరాణిక ప్రతీకలను 
శ్రీశ్రీ విసృతంగా కవిత్వంలో వాడగా, వారిని ఎంతగానో 
ఇష్టపడే రావిశాస్త్రి, ఆ నమూనాలను తన వచనానికి ప్రాణశక్తి 
పెంచే అలంకార సంపదగా వాడుకున్న తీరు తెలుగు 
వచనానికి కొత్త అనుభవం. 

ఉన్నతమైన పేదపాత్రలుగా 'నిజం' నాటకంలో సుశీల, 
'సొమ్మలు పోనాయండి'లో బోడిగాడు; రత్తాలు - 
రాంబాబులో రత్తాలు, రాజు మహిషిలో గేదెల రాజమ్మ ఇవన్నీ 
మహాభారతంలో పాత్రల వంటివి. వీటికి శాశ్వత ప్రాచుర్యం 
లభించింది. అందుకు 

రావిశాస్త్రి వీరికిచ్చిన ట్రీట్మెంట్‌ చాలా ప్రధానం. లుముంబా 
హత్య 1961 సమయంలో 'ఊహురు' (అంటే స్వాతంత్ర్యం) 
పేరిట నివాళి రాసినా, ఎమర్జెన్సీ దురాచారాలను ఖండించినా, 
జైల్లో ఉండి రచనలు చేసినా, పులి పవర్లు (ఫుల్‌ పవర్స్‌) ఉండే 
రాజ్యపు భాగోతాన్ని, మతపు మాయని దానికి సంపన్నులకు, 
ఉండే బంధుత్వాన్ని చెప్పడంలో ఇరవయ్యో శతాబ్దపు తర్కం 
తన పెన్ను నిండా బంగాళాఖాతంలా నిండినవారు రావిశాస్త్రి. 
ఇరవయ్యో శతాబ్దంలో , ప్రజలకు అనుకూల సమాజాల 
గురించి చింతన భిన్న దేశాల్లో ఆచరణకు వచ్చిన కాలంగా, 
సాహిత్యంలో సాంస్కృతిక జీవ ప్రవాహగతి మేళవించి, ఒక 
పౌరాణిక కోలాహలంతో ఆధునిక జీవనేతిహాసాలను 
తెలుగులో అందించిన ద్రష్ట, స్రష్ట రావి శాస్త్రి. మంచికీ హానీ, 
చెడుకు సాయమూ చేయని నాణ్య సాహిత్య నిర్మాత ఆయన. 

మూడేళ్లలో వారి శతజయంతికి దారులు తీస్తున్న తెలుగు 
సమాజం, రావి శాస్తి లిటరరీ ట్రస్ట్‌, 97వ జయంతి జులై 30 
నాడు విశాఖలో, సాహితీవేత్త కొలకలూరి ఇనాక్‌ గారికి, 
రావిశాస్త్రి అవార్డు 2018 ప్రదానోత్సవ సభ నిర్వహిస్తోంది. 
ప్రజాశక్తి సంపాదకులు ఎంవిఎస్‌ శర్మ అవార్డు ప్రదానం చేసి, 
కీలక ప్రసంగం చేస్తారు. ఈ శతాబ్ది కౌంట్‌డౌన్‌ (అథో 
గణనంలో) మూడేళ్ళ పాటు పలు సాహిత్య సాంస్కృతిక 
కార్యక్రమాలు, ప్రచురణలు తెలుగు (ప్రాంతాల్లో జరుగుతాయి. 


- రామతీర 


ఇరవయ్యో శతాబ్దపు తెలుగువచనం రావి శాస్త్రీయ మాండలికంగా 
నిలబడింది. మనం జ్ఞానం అనుకునే దాని మీద, వ్యవస్థీకృత 
విశ్వాసాల మీద, రాజ్యం మీద వాక్యాల సైన్యాలు నడిపించిన 
రచనాగ్రహ బంగాళాఖాతం రాచకొండ వారు. పుట్టిన శ్రీకాకుళం 
(కొరీ వారి వీధి, ఇప్పటి కృష్ణా పార్క్‌, వీధిలో ఉన్న అమ్మ వేష 
వారైనా తెన్నేటి వారి an ఆ త్రీకాకుళం మాట పస నుక. పెరి 
గిన తుమ్మపాట (తుంవాల) ఇటుకల గట్టితనం, కథల్లో, నవలల్లో 
దట్టించిన 'కళాకౌశలం చదువరులను నిలబెట్టి చదివిస్తుంది. తన 
రచనల నిండా ఉపమాలంకారాల తోటలు. పోలికలు తొడిగి పాత్ర 
ను పరిచయం చేసే పద్దతి నిర్వహణలో, రావిశాసి జిగట్జెట్టి. 1970 
ల తర్వాతి సినిమా రంగపు మేటి విలన్‌ పాత్రలన్నీ, మాట్లాడింది 
రాచకొండ వారి శైలిలోనే. 'ఆలో ఆలో ఆలో" రావు గోపాలరావు 
పాత్ర జన్యుచిత్రణలు, వారి రాజు మహిషిలో ఉన్నాయి. “ఇంద్రుడు 
చంద్రుడు కమల్‌ హాసన్‌ కూడా, ఈ నవల్లో ఛైర్మన్‌ భీమసేనారావు 
పాత్రకి పాల ప్రతీఫలనమే. యాటై కేజీల బంగారాలు, ఇలాంటి 
విలక్షణమైనా మాటలేవైనా వస్తే, చుందుగా శావిశాస్త్రి పదకోశంలో 
వెతుక్కోవాలి మూలం ఉందేమో అని. అందుకే మదరాను సినిమా 
సంభాషణలు రాయడానికి వెళ్లిన రావిశాస్త్రి వారి తరహోకీ, డాబు 
దర్పాలకీ విసిగెత్తి పోయి, విశాఖ తిరిగొచ్చాక 'మన మందు మన 
ని తాగ నివ్వరు, మునే డైలాగు మనల్ని రాయనివ్వరు. అన్‌ పెదవి 
విరిచారట. 

తెలుగు సినిమాలో రావిశాస్ట్రీ మార్క్‌ కొలగొట్టి, వాడుకున్న 
నిపుణులెందరో ఉండగా, అది వారి ప్రతిభే అని అనుకుంటూ ఉం 
కాము, వాటికి జీవశయ్య వంటి రావిశాస్త్రి వచనం ఒకటుందని 
తెలీక, మనకు ఎవరూ చెప చెప్పక, 'నేనాక ఫెయిల్‌ పొయెట్‌ అని రావి 
శాస్త్రి గారు చెప్పుకున్నా వారి రచనా సాగరంలో రసవత్తర ఘట్లా 
లన్నీ అటు క్షీర సాగర మధనాలు - కాలకూట ప్రభంజనాలు, ఇటు 
అమృతంప్త సోనలు. కథల్లో, నవలల్లో ఇలా విరుచుకుపడిన 
రావిాస్టి కవిత్వ నయాగరాని , అభిమానులు ఆయన కవిత్వంగా 
భావించి, 'ఎన్నెలో ఎన్నెల'గా పుస్తకం తెస్తే, అది రాపూాస్టి గారి 
కవిత్వంగా, వారు కవిత్వం కూడా. రాశారు అని కొందరు అను 
కుంటారు కానీ, నిజానికి అవన్నీ, వారి వచన సాహిత్యంలోంచి 
ఎంపిక. చేసి సంకలనం చేసినవే. తన మిత్రుడు, ఫాక్టరీ. ప్రమా 
దంలో చనిపోయిన ఎన్నెస్‌ ప్రకాశరావు కోసం మాత్రం రావిశాస్త్రి 


కథాబశెప 


bi 


“నేనొక ఫెయిల్‌ పొయెటొ అని రావి శాస్త్రీ గారు చెప్పుకున్నా 








ఆపాత ఆపాత మధురిమలు అడగబజోకే నా చెలీ) అని తేల్చి 
చెప్పినట్టే, రావిశాస్త్రి సాహిత్యకాశంలో వెలిగిన సామాన్యుడి 
సూర్యుడు. 

గురజాడ, శ్రీత్చీలు తనకిష్టమైన రచయితలుగా చెప్పిన రావి 
వాస్త గురజాడ నించి సామాజిక నిష్ట హాస్య చతురత, వ్యంగ్య 
విస్పోటం.. . అలాగే శ్రీశ్రీ నుంచి కవిత్వ భాషా హయ హేష నేర్చి 
మ మాండలికంలో కథల్ని కవిత్య "సంపన్నం చేసిన శక్తిశాలి, 
వాత నమూనాల విధ్యంసకుడు. మాకు గోడలు లేవు, గోడలు 


పగులకొట్టడమే మూ పని అని శ్రీశ్రీ అన్నది, ఎల్ల లోకము ఒక్క 
ఇల వర్ణ బేధములెల్ల కల్లి (ఇక్కడ వర్ణం రంగు. కులమూ కూడా) 
అస్‌ అంతకుముందు గురజాడ నిర్దేశించినదీ, రక్తంలోకి ఇంకించు 
కున్న రచనా సాగరుడు రావిశాస్త్రి. సగరుడు భూమికి తెస్తే సాగర_ 
మెనట్టు, రావిశాస్ట్రి రాసిన విశాఖ కడలి పేరు రావాఖాతం కూడా. 
నమ్మి, చెమట చుక్కలకు 


స్వేద సముద్రమే నిజమైన సము ద్రవుని 





రావి శౌన్తి 


, వారి రచనా సాగరంలో రసవత్తర ఘట్టాలన్నీ 


అటు క్షీర సాగర మధనాలు - కాలకూట | పభంజనాలు, జమ్‌ అమృతంపు సోనలు... నవరసాలకూ వచన 
పట్టాభిషేకం చేసిన చాణక్యుడు ఈయన... స్వేద సముద్రమే నిజమైన సముడ్రమని నమ్మి, చెమట చుక్కలకు 
సిరా చుక్కల స్వరాలను కవచంలా కట్టిన శ్రామిక విశ్వ యోధుడు ఈ విశ్వనాధుడు... అభిషేక ప్రియుడైన 


విశ్వనాథుడికి జనా భిషేకం జరుగుతూనే ఉంటుంది. అదీ వారి విశిష్టత. 


కవిత్వం. రాశారు నివాళిగా 

నవరసాలకా వచన పట్టాభిషేకం చేసిన చాణక్యుడు ఈయన. 
జరీ అంచు తెల్లచీరలో, విశాలాక్షి దుఖం చెప్పే తొలినాళ్ళ మూడు 
పదుల రచయితలోనే, రచనా ఘట్టాల పరాకాష్టలో, రస ష్లావితం 
చేసే కళ ఈ విశ్వనాథుడి వెనుక పడగ విప్పు ఆడుతున్న సౌందర్య 
సర్వంగా మనకు కనిపిస్తుంది. చిన్నప్పుడే చెహోవ్‌ మిజరీ కథ 
దౌర్భాగ్యం” పేరిట అనువాదం చేశారు ఇది 1989 చిత్రగుప్తలో 
అచ్చు అయిందిగా చెప్పన్నారు కానీ ఇది దొరకలేదు. “మీరే 
ఆలోచించండి అనే మరో కథానిక, న 5 అని, మనను 
ఫౌండేషన్‌ వారు అచ్చువేసిన రావాస్టి సమస్త లభ్య రచనల 
'రచనాసాగరం'లో కథానిక చివర్న తెలిపారు క ఈ రచన 1089 
లో 'కథాంజలి' అనే పత్రికలో అచ్చు అయింది. తొలి కథల్లో 
(ప్రేయసీ పరిష్వంగమా, సమాజ రణరంగమా అన్న సంశయపష్ప 
ప్రశ్న ఇలా అడుగుతారు ఈ రాచకొండ కుర్రవాడు తన పదిహేడో 
ఏట రాసిన ఈ కథలో. సుందరిని వివాహమాడి నిర్విచారంగా, 
సంతతానందంగా, pera జీవితం గడపడమా, లేక కష్టప్ప 
బతుకు బతికి తిండికి లేక అల్లాడే రైతుల కష్టాల్ని నిర్మూలించడానికి 
జీవితం ధార పాయ్యడమా? ఏం చేయడం? కృష్ణమూర్తి ఆలోచి 
స్తూనే ఉన్నాడు. కానీ ఇంకా ఒక నిర్జారణకి రాలేకపోయాడు. కానీ 
కెకె. రంగనాధాచార్యులు, సాహిత్య అకాడెమీ ప్రచురిత రావిశాస్త్రి 
మోనో[గ్రాఫ్‌లో వెస్పిసట్లు. ఇంట్లో విశ్వం, సాహిత్య లోకంతో రావి 
శాస్త్రీ ఊళ్ళో శాస్టి గారు, బార్‌లో ఆర్వీయెస్‌ , క్రయింట్లకీ ఛాతీ 
బాబు ఇన్ని పేర్లతో పిలవబడే భవిష్యత్తుకు టహందున ఈ 
తరుణ వయన్మునికి, ఈ సందేహం జీవితంలో ఎప్ప ప్పుడూ కలుగ 
లేదు. ఆయన దృఢంగా పేదల పక్కనే నిల్చున్నాడు. నడి వయసు 
లో ప్రఖ్యాత భారతీయ ఉపఖండ కవి ఫైజ్‌ అహ్మద్‌ ఫైజ్‌ ముగు 
సే మేరీ పెహ్లీసి మొహబ్బత్‌ నా మాంగ్‌ మేరే మెహబూబ్‌ (ఆనాటి 
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కక్‌ 


si చుక్కల స్నరాలను కవచంలా కట్టన శ్రామిక విశ్వ యోధు 

డు ఈ విశ్వనాధుడు. ఇటీవల ఒకరి మాటల్లో, రావిశాస్త్రి చితికిన 
బతుకు గురించి, వారి అవినీతి, దురలవాట్లు, నగర జీవితపు చిల్లర 
నేరగాళ్ల నేరగత్తెల గురించి, పోలీసులు, కోర్ట్‌ల గురించి రాశారు 
తప్ప, కార్మిక జీవితం రాయలేదే - వీరెలా మారక్స్‌ చింతన ఎరి 
గిన "వామన రచయిత అవుతారని అడిగారు. సమాధానం ఉంది. 
పరిశ్రమలు ఏర్పడ్డంతో వచ్చిన కార్మిక జీవనం ఒక నూట యాబై 
ఏళ్ళ వాస్తవ పరిణామం కాగా, అంతకుముందు నుంచి సమా 
జంటలో ఉన్నది కాయకష్టాపు శ్రామిక జీవనం. దీన్నుంచి మూలాలు 
తీసుకుంటే, రావిశాస్త్రి గారి రచనలో శ్రామిక వర్గం ఎలా కని” 
ఎస్తుందో అర్ధం. అవుతుంది. శ్రామికులందరూ కార్మికులే స్వభావ 
రీత్యా, కానీ కార్మికుల్లా నిరత పనిగంటలు, సంఘాలు ఏవీ ఉండసి 
సహస్ర వృత్తుల కోట్లాది శ్రామికుల శ్రమ, ఈ ప్రపంచాన్ని నడిపే 
ఇంధనం. ప్రపంచాన్ని శ్రామికుల కళ్ళతో చూసి నిరసించాడు 
రావిశాస్త్రి గారు. వారి దుఖానికి, కడగండ్లకు, జీవితంలో వచ్చి 
పడిపోయే ఆపదలకు, కొద్ది మంది సంపన్నుల సమాజమే, దాని 
పాలక వర్షమే, దాని రక్షక భట యంత్రాంగమే కారణం అని ప్రతి 
జాగ్భత రచనలోనూ స్పష్టం చేసిన వాడీయన. 

సంప్రదాయాన్ని ఎరిగి దాన్ని విస్తరించడంలో సిద్ధహస్తుడు. 
గురజాడ కన్యాశుల్కంలో భారతీయ, పాశ్చాత్య సాహిత్య సంప 
దాయాల చర్చ ఎంత అర్ధవంతంగా చేయవర్యో, అటువంటి కళా 
నైపుణ్యంతో రాసిన కథల్లో 'పిపీలికం' ఒకట నాటికగా కూడా 
విజయంతవైైన ప్రదర్శనలు పడ్డాయి ఈ కథానిక ఆధారంగా. 
బలవంతమైన సర్వము చలి చీమల చేత చిక్కి చావదె సుమతీ 
అన్న ఒక్క వాక్యాన్ని విస్తరిస్తే. ఇంత పదునుగా రావిశాస్త్రి బ్రాండ్‌ 
ట్రీట్మెంట్‌ తో కొత్త కథగా చర్తమాన యుగాల పాఠక లోకాన్ని 
అలరిన్తుది. ఎంత కాలిక స్పృహతో, పేదలు, శక్తిహీనులు ఎరగా 


ల్సిన నిష్ణుర సత్యం, తము ద్వూతికి ఎవరు కారకులో (గ్రహిస్తే ఏమి 
జరుగుతుందో చెప్పున దార్శనికత ఈ కథానికలో ఉన్నది. దాసికి 
మృచ్చకటికంలో అసుంత ప్తతైన ప్రజలు సమాంతరంగా నడిపిన 
రాజద్రోహం, విప్లవ పరిణామం తెలుసు, ఫ్రెంచ్‌ రష్యన్‌ చైనా 
విష్టవాలు తెలుసు-తెలుసుకుంటుంది ఈ పేర్లు ప్రస్తావించకుండాను 
కాగల కార్యం కండ చీమలే తీర్చాలని. ఒక్క కథలో సాంస్కృతిక 
టు ఎంత పుష్కలం అంటే, చీమల తలకాయల్లోంచే 
ప్రపంచ విష్టవాలు పడతాయని, చెప్తే ఒక చారిత్రక ఘోష ఈ 
కథ. కథలను ఒక చిన్నబీజం నుంచి విస్తరించడంలో రావిశాస్త్రి 
గారికి తగని ఇష్టం ఉన్నది. ప్రపంచ మేలిమి కథల్లో ఒకటే 
అయినది, కేవలం పద్నాలుగు వందల మాటల వెహోవ్‌ కథానిక 


కేమీలియన్‌ (ఊసరవెల్లి) రామాస్త్రి గారికి ఎంత ఇష్టం అంటే, దాన్ని 


విస్తార చిత్రణగా ముందు వెనుకలు జోడించి, తన 'రతాలూ - 
రాంబాబు నవలలో గంగరాజు హెడ్‌కి అన్వయించి, రెండో 
అధ్యాయపు ఆఖరి విభాగం మొత్తం పదివేల మాటలకు మించి 
రాశారు. ఇది నవలకు సంబంధం లేకున్నా తీసేయవద్దని, అప్పటి 
సీరియల్‌ వేస్తున్న పత్రిక సంపాదకులు రాజం సుబ్రహ్మణ్య శర్మ 
గారికి ఉత్తరం కో రాశారు. ఇదే, తరువాత, అంధ్ర విశ్వ విద్యా 
లయం థియేటర్‌ ఆఫ్‌ ఆరట్స్‌ ప్రయోక్త అత్తిలి కృష్ణారావు ఈ టామీ 
టామీ టామీగా నాటికీకరణ చేసినది, వారి బృందం, ఇతర 
నాటక సమాజాలు, వందలాది ప్రైదర్శనాలు ఇచ్చారు. సంస్కృ 
తం బళ్లో చదువుకున్నాను, తెలుగు, జనంలో చిరిగి నేర్చు 
కున్నాను, విన్నదెప్పుడూ యథాతథంగా రాయలేదు, దాని ఆధా 
రంగా, నా పాత్రల మాటలను. రూపొందించాను. అని చెప్పిన రావి 
శాస్ర శ్రీశ్రీ బుక్కులకు ఎనిమిది కథలు, ఒక నవలికగా రూపం 
ఇచ్చిన కల్పనా శీల్పట్జుడు. 
చిన్నప్పుడెప్పుడో ఒక కథ చదివిన జ్ఞాపకం శాస్ర గాచెని వెన్నా 
డుతూ ఉండేది. అది ఆధారంగానే యాబై. ఏళ్ళ కిందట వెన్నెల 
అనే కథ రాశారు. దీనిని కవిత్వ కథానిక అనవచ్చు. అయితే 
రచయితగా వారి నిజాయితీ ఎంతటిది అంటే, దీనికి ఒక బీజ 
వాయ రచన, ఎప్పుడో తన చిన్నప్పు డ్‌ తొమ్మిదేళ్ల వయసుతో 
చదివినది గుర్తుచేనుకునే వారు, రచయిత పేరు తెలీకపోయినా, ఆ 
చిన్న కథ తనకి స్పూర్తి, ఈ కథ రాయడానికి అని చెప్పేవారు 
మిత్రులతో. ఒకసారి మిత్రబ్బృందంలో వారు ముద్దా విశ్వనాథం, 
ప్రొఫెసర్‌ కోలవెన్ను మలయవాసిని గార్లు ఈ కథని సాధించి తెచ్చి 
శాస్త్రిగారికి ఇచ్చారు. ఆ కథ రాసినది శ్రీమతి యు.సత్యబాలా 
సుశీలా దేవి, ప్రచురితం గృహలక్ష్మి మాసపత్రిక, 1931 నవంబరు 
సంచికలో. (వీరే ఆ కథానిక తేగలగడానికి కారణం. మలయవాసిని 
గారి తండ్రి ఆండ్ర శేషగిరిరావు చాలాకాలం గృహలక్ష్మి 
సంపాదకులు కావడం కూడా కావచ్చును). కథ దొరికిన రావిశాస్త్రి 
గారి ఉత్సాహం చెప్పనలవి కానిది. జీవిత కాలంలో పేరెన్నిక గన్న 
ఆరవై నాలుగు కథలు, నవలలు, నాటకాలు రాసిన పీపుల్స్‌ ఆర్టిస్ట్‌, 
అండ్‌ ఆడొశేట్‌ రావిశాస్త్రి గారు. గెలిచిన కేసులకు వారికి జనం 
నుంచి డబ్బు కాకుండా, పళ్ళు, పంటలు, చేపలు, ఇంకా విశేషమైన 
నివేదనలు అందేవి. ఫీజు తీసుకోవాలి అంటే సిగ్గుపడుతూ తీసు 
కునేవారు ఈ లాయర్‌. అభిషేక ప్రియుడైన విశ్వనాథుడికి జనా 
భిషేకం జరుగుతూనే ఉంటుంది. అదీ వారి విశిష్టత. రావిశాస్త్రి 97వ 
జయంతి వత్సర సందర్భంలో విశాఖపట్నంలో జులై 30న ఆచార్య 
కొలకలూరి Es గారికి, రామాస్త్తి తర్‌ ప్రదానోతు వే సభలో 
టామీ టామీ టామీ నాటిక. ప్రదర్శిస్తున్నారు. ఈ వ్యాసంలో 
ప్రస్తావిత కథలు 'వెన్నెల్‌ - (1967 అలాగే. 'ఆ గదిలోనే" 
(1931). రావి శాస్త్రి జయంతి ప్రత్యేక సమర్పణగా మనం వారక 
లోకానికి అందిస్తున్నాము. 
కవన + రామతీర్థ 
00402 00385 
(నేడు కొలకలూరి ఇనాక్‌కు రావిశాస్త్రి అవార్డు ప్రదానం) 


“మన సాహితి'కి వ్యాసాలు, లేఖలు 
పీడీఎఫ్‌, ఓపెన్‌ ఫైల్‌ ఫార్మాట్‌లలో 


హామీపత్రం జతచేసి పంపగలరు. 
ఆ-౧౧౭||: ౧2౧2౧౧520౧ |10(991811.00గ 





'సమన్వయ' పుస్తకావిష్కరణ 


డాక్టర్‌ ఎస్‌.రఘు సాహిత్య వ్యాస సంపుటి 


'సమన్వయ' 


పుస్తకావిష్కరణ సభ జూలై “90 సాయంత్రం 5.30 గంటలకు 
హైదరాబాద్‌లోని సుందరయ్య విజ్ఞాన కేంద్రం మినీ హాల్‌లో 
జరుగుతుంది. ముఖ్య అతిధిగా డాక్టర్‌ నందిని సిధారెడ్డి, ఆచార్య 
ఎన్‌.గోపి, జూలూరి గౌరీశంకర్‌, ఎం.వేదకమార్‌, ఆచార్య సూర్య 


ఛనంజయే, డాక్టర్‌ సీతారాం తదితరులు వాల్గొంటారు. 


నా హైదరాబాద్‌ బుక్‌ ఫెయిర్‌ 


కథా హృదయ నిపుణుడు 


Yale అ అలా ne) 





హృదయం అనేది ఒక బిందువు కాదు. 
అదోక వ్యవస్త కేవలం ఓ బల్ల దగ్గర కూచుని 
కొన్ని గొప్ప కథలు మాత్రమే. రాసి ఏ ఉంటే, 
వేదగిరి రాంబాబు ఇంతలా మనకు లోటు 
మిగిల్ల్సి ఉండేవాడు కాదు. తెలుగు కథని 
గొప్పగా పట్టించుకున్న వ్యక్తుల్లో ఒకడు. 
కథావమాలాలు సమాజ సి తెగతుల a 
మునిషికి ఉండే అంతర్‌ బహిర్‌ లోకాల 
వుధ్య కథ కదుల్తూ ఉంటుందని తన ప్రయా 
ణంలో గ్రహించినవాడు. కథతో తన ప్రేమ 
కథ సముద్రం కథ ఆంధ్రపత్రికలో బహు 
వుతి పొందిన 1974 నుంచీ, అంటే తన 
ఇరవై రెండేళ్ల నుంచీ మొదలైనా, నలభై 
నాలుగేళ్లపాటు కథతో, గొప్ప కథా శిల్ఫు 
లతో తన యాత్రలో కొత్త ఆలోచనలతో ఈ 
వ్‌ వస్తు న్యు సంపన్నం, సమృద్ధం చేయదల 
చినవాడు వేదగిరి రాంబాబు 

రెండు తేదీల మధ్య వేదగిరి రాంబాబుని ఇమిడి, రాసిన 
కథల జాబితా ఇచ్చి, పొందిన పురస్కారాల జాబితా జోడించి, 
చేసిన మంచి పనుల గురించి చెప్పినా ఎంతో ఇంకా మిగిలే 
ఉంటుంది. దీనికి ప్రధాన కారణం, తెలుగు కథకి 1990 
దశకంలో లభించిన నవోత్తేజం. ఈ కొత్త ఉత్సాహపు చరిత్రలో 
మూడు ముఖ్య ఘట్టాలు చోటు చేసుకున్నాయి. అవి 1880 
నుంచే 'కథావార్షికగా వాసిరెడ్డి నవీన్‌, పాపినేని శివశంకర్‌, ఆ 
ఏడాది తెలుగు కథల నుంచి "ఎంపిక చేసి ఒక రెండు పదుల 
కథల వరకూ సంపుటిగా తీసుకురావడం. రెండు, 'కొత్త కథ' 
పేరిట, వేదగిరి రాంబాబు, 1994 నుంచీ వరసగా మూడేళ్లు 
(కొత్త కథ, సరికొత్త కథ, వినూత్న కథ) పేరిట, పేరొందిన కథ 
కుల చేత ఈసంకలనం కోనం కథలు రాయించి పుస్తకాలు వెలు 
వరించడం. వీటిలో మొదటిది వేదగిరి రాంబాబు, కాళీ 
పట్నం రామారావుగారికి అంకితం ఇచ్చారు. 1994లోనే 
సాధన సాహితీ స్రవంతి, రచన పత్రిక ఆధ్వర్యంలో ఫిబ్రవరి 
1994లో 'తెలుగు కథా సదస్సు' అంటూ, అరవై మంది కథా 
రచయితలు, పాఠకులు పాల్గొన్న సదస్సు జరిగింది. ఇందులో 
వేదగిరి రాంబాబు , మిత్రులు చురుకైన పాత్ర పోషించారు. ఈ 
ఏడాది ముగిసాక 1994 కథాసమీక్షఅంటూ (ఒక వార్షిక కథా 
కరదీపిక లాంటిది) వేదగిరి రాంబాబు రూపొందించారు. 





మాస్టారు, 1997లో ఆ దశకపు ముఖ్య ఘట్టానికి తెరతీశారు. 
అది తెలుగు కథకి ఒక కథాశ్రమం, “కథానిలయం” పేరిట 
ఏర్పాటు చేయడం. 

వాసిరెడ్డి నవీన్‌, పాపినేని శివశంకర్‌, ఎంపిక చేసిన 
తెలుగు కథల ప్రచురణకు పరిమితం అయి, స్థిరంగా ఈపని 
ప్రతి ఏటా చేస్తూ వచ్చారు. 1994లో కథాసదస్సు, కొత్త కథ 
సంకలనం ప్రచురణ, అతాగే ఏడాది చివరకు కథా సమీక్షవెలు 
వరించిన వేదగిరి రాంబాబు, అతి అలాగేవిశాల 
ప్రాతిపదిక గల విషయాన్ని జోడించడంలో మునుపెన్నటి 
కన్నా ప్రముఖమైన పాత్ర నిర్వహించారు. నవీన్‌, శివశంకర్‌ 
వెలువరిస్తూ వచ్చిన కథావార్షికలు, చారి ఎంపికకు తగిన 
కథలసంపుటి వార్షిక ప్రచురణలుగా వెలువడ్డాయి. ప్రత్యేకించి 
రచనలు చెయ్యి తిరిగిన / కొత్తరచయితలనుంచి నించి, 
ఆ కథల పుస్తకాలు మూడుసార్లు (ప్రచురించిన వెదగిరి 
రాంబాబు, ఇతర మిత్రుల కృషి ఇక్కడ ఆగింది. 

అయితే వం, వయను కథలు, ఈ కాలం కథలు, 
పేజీ పేచీ కథలు, అలవాట్లో పొరపాట్లు, బాలల కథలు, ఇలా 
కథల సంపుటాలు అందించిన మనతకా, లేక, గురజాడ, 
గిడుగు, శ్రీపాద అంటూ వారి జీవితపు మైలురాళ్లు,వారి సాహి 
త్యసేవకు సంబంధించిన ప్రధాన అంశాలు అందరికీ జ్ఞాపకం 
చేస్తూ తానొక నిత్య సంచలనంగా బతికినందుకా, తెలుగు 
వారపత్రీకలు- రచనా ధోరణులు అంటూ ఒక పరిశీలన వెలు 
వరించినందుకా, హైదరాబాద్‌ నాలుగు వందల ఎళ్లో సంచిక 
రూపశిల్ప సమర్థతకా, వేమూరి బలరాం గారి స్వాతి పత్రిక 
కోసం జైలుగోడల మధ్య అంటూ, ఖైదీల జీవనశైలీ పరిచయ 
రచనలు అరవై-డెబ్నె వారాల పాటు వెలువరించినందుకా, 
ఇవన్నిటితో బాటు, కథని ఉద్యమం స్థాయికి నడిపించే ఉద్యోగ 
విజయాలు తన జీవితంలో సాధిస్తూ, కథ, తానూ 
వేరు కాదు అంటూ కథావ్యవన్న కోసం బతికిన వారి పేరు 
చెప్పాలంటే ముందుగా వేదగిరి రాంబాబు పేరే చెప్పాలి. నెల 
జీతం చెక్కు అలా పట్టికెళ్లి ఒక వారపత్రికనంపాదకునికి ఇచ్చి, 
కథల వి పెట్టమనే పట్టుదల పేరు వేదగిరి రాంబాబు. 
విజయనగరంలో 'తెలుగు కథకు వందేళ్లు' అంటూ బెలూన్లు 
ఎగురేసిన పసితనాల పండుగ పేరు వేదగిరి రాంబాబు. గుర 
జాడ దేశభక్తి గీతం పలు భారతీయ భాషల్లో అచ్చు వేసిన 

హం పేరు వేదగిరి రాంబాబు. 

కథలు రాసినందుకు, శ్రీపాద విగ్రహం పెట్టించేదాకా 
ప్రయాణించి, ఆ విగ్రహానికి ఒకగొడుగు కూడా ఏర్పాటు చేసే 
దూరదృష్టి ఉన్నందుకూ, వేదగిరి కమ్యూనికేషన్స్‌ ద్వారా 
ఎక్కడ కథ కదిలినా, నేనూ కదులుతాను అంటూ, కథల 
ఆలనా, పాలనా కోసం గోవర్థన గిరిని ఎత్తిన సంకల్ప శుద్ధుడి 
పేరు వేదగిరి రాంబాబు. ఏప్రిల్‌ 199 1లో 'కథాసదస్సు' సంక 
లనానికి తన మాట రాస్తూ - కథలో పుట్టకపోయినా, కథలో 
పెరిగిన నాలో తెలుగు కథకి ఏమి చేయగలను అనే ఆలోచన 
రోజురోజుకీ పెరగసాగింది. కాలేజీలో ఉన్నప్పటి నుంచే కథలు 


రాస్తున్న నాకు ఆ తర్వాత కథలు రాస్తాడన్న అర్హతతోనే 
ఉద్యోగం వచ్చింది. ఇంతవరకూ పెరిగాను, సాహిత్యమే నా 
జీవితం అయ్యింది. 

అందుకని తెలుగు నె ప్రత్యక్షంగా, పరోక్షంగా 
ప్రమేయం ఉన్న నలుగురినీ ఒక చోటకు చేర్చి కొంత ఆలోచన 
చేయాలనే అభిప్రాయం కలిగింది” అని దాన్ని ఆచరణలోకి 
సాధన సాహితీ స్రవంతి, రచన పత్రిక, విహారి వంటి మిత్రుల 
తోడ్డాటుతో ముందుకు నడిపారు వేదగిరి రాంబాబు. వాకాటి 
పాండురంగరావు వంటి కథారంగ ఉద్దండులు “కొత్తకథ ” 
అంటూ ఒక సంకలనం రావడానికి వేదగిరి రాంబాబు చేసిన 
ప్రయత్నాన్ని మెచ్చుకున్నారు. ఇంకా వాకాటి వారే, కథా 
సమీక్షలో భాగంగా, తన మిత్రవాక్యంలో, 1994 గురించి 
నాలుగు మంచి మాటలు సవీన్‌, రాంబాబులను ప్రస్తావిస్తూ- 
ఇలా చెప్పారు. “గోష్టులూ, సదస్సులూ, సంకలనాలు, కేంద్ర 
సాహిత్య అకాడమీ బహుమతులు, రామాస్త్రి పురస్కారాలు, 
ఈ జనవరి 17న నా కరర కంల నంరా 
విశాలాంధ్ర పబ్లిషింగ్‌ హవుసూ, ఇట్లా తెలుగు కథ అందరి 
కళ్లూ జిగేల్మనేలాపరుగులు తీస్తోంది”. ఈజిగేల్మినే లక్షణానికి 
వేదగిరి రాంబాబు కూడా ఒక కారకుడు. ఇంతలా కథా 
వ్యవస్త పెంపొందడంలో తనేదో ఒకచోట కూచుని కథలు 
రానుకునేవాడిగా కాక, వ్యవస్థా కథా నిర్మాణంలో పాలుపం 
చుకున్న నిపుణుడు వేదగిరి రాంబాబు. ఎలా నిపుణుడు 
అంటాము? అంటే ముందే చెప్పుకున్నట్టుగా 1880 దశకం, 
తెలుగు కథకు, ఒక సమీకృత పరిణామాల దశాబ్దం అను 
కుంటే, వాసిరెడ్డి నవీన్‌, పాపినేని శివశంకర్‌, కథ పేరిట 
వార్తికలు తీసుజీరావడం తగలదు. అలాగే, కారా మాస్టారు 
నిలయం కూడా నేటికీ ఇరవై ఒక్కేళ్లుగా క్రమక్రమ ప్రవర్ణ 
మానమువుతూ వస్తున్నది. చీట్‌ పరిమితులూ, ప్రయోజ 
నాలూ వీటికి ఉండగా, 1994లో 'కథా సమీక్ష అంటూ వేదగిరి 
రాంబాబు మొదలుపెట్టినది. మధ్యలో ఆగినా, బహుశా, 
కథను ఒక వ్యవస్థూ, సంప్రదింపు వనరుగా నిర్మాణం చేసే 
దిశలో జరిగిన విలువైన కృషి, 

ఇటువేంటి సమగ్రపద్ధతిలో తెలుగు కథ గురించిమ శ్లీఏ 
ప్రయత్నమూ జరగలేదు. వార్షిక కథా విషయ కరదీపిక 
(యాన్యువల్‌ షార్ట్‌స్టోరీ హేండ్‌ బుక్‌) అని పిలువదగ్గ పరిపూ 
ర్దత ఈ ప్రయత్నంలో ఉండడం, వేదగిరి రాంబాబు కుశలత, 
ప్రయోజన దృష్టికి ఒక తార్కాణం. ప్రతి పత్రికలో వచ్చిన 
కథలను ఒక్కో నిపుణ పరిశీలకునికి కేటాయించి, భిన్న పతతి 
కల్లో వచ్చిన వార్తిక కథారాశి పై వ్యాసాలు, అలాగే, ఆ ఏడాది 
పరిశోధనలు, గెడ్‌ల వివరాలూ, వెరసి 1994 సంవత్సరంలో 
తెలుగు కథ దశ-దిశ ఎరగాలి అంటే, ఈ క్రోడీకరణ కన్నా విలు 
వైన, రక్షణ సంప్రదింపు వనరు మరొకటి ఉండదు. 

ఇంత విశాల పరిశ్రమ, విలువైన సంకలనం, కథల విష 
యంలో ప్రతి ఏటా జరిగితే చాలా ఉత్తమంగా ఉంటుంది 


అనా ఇం కడ కం కల్‌ RE కన్‌ వో 
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పసదువల్ల అకాల ముందు నో 
దురదృష్టవశాత్తూ అటుపై రానిది, పరిశీలక బుద్ధి కుశలతతో 
= వార్షిక కథా కరదీపికగా, తెలుగు కథా చరిత్ర వనరుగా 
అందివ్యడంలో వేదగిరి రాంబాబు గారిది ఎనలేని పాత్ర, 
చాలామంది వ్యక్తిగత స్థాయిలో మంచి కథకులు, వారివి 
గొప్ప కథలు ఉన్నా, కథాక్రమ చరిత్ర నిర్మాతలు అరుదు, 
అటువంటి కథా హృదయం ఎరిగి, ఆధునిక ప్రమాణాలు గల 
కథా చరిత్ర నిర్మాతల్లో ముఖ్యుడు. నిపుణుడు, వేదగిరి 
రాంబాబు. ఇదీ వారిచ్చిన వా క 

ఇటువంటి స్టోరీ హేండ్‌బుక్‌ తయారీ ప్రయత్నం పాతి 
జరిగన విశిష్ట ఆరరథాలను తెలుపుతుంది. ఇప్పుడు సైతం, 
కథని ఒకఇన్‌స్నిట్యూషన్‌గాతలిచి, ఒక ఇన్‌స్టిట్యూషన్‌ బిల్దర్‌గా 
వేదగిరి రాంబాబు అయిదు దశాబ్దాల కృషికితగువీలువ 
మనం ఇవ్వాలి అనుకుంటే, చేయాల్సింది, ఈ వార్షికకథా కర 
దీపికను వారు ఏర్పాటు చేసిన పద్ధతుల ఆధారంగా ప్రతి ఏటా 
తయారుచేయగలగడం, శాశ్వలేంగా కః స్టోరీ హేండ్‌బుక్‌కి 
“వేదగిరి వార్షిక కథా కరదీపిక" అనిపేరు పెటి, ఏ ఏడాదికి ఆ 
ఏడాది, విషయాన్ని వీలైనంత సమగ్రంగా వడం, 
ఒక సాహిత్య సమాజం కోసం జరిగే సామూహిక కృషి ఇలా 
ఉండాలి అని రూపొందించిన వేదగిరి రాంబాబుకి అదీ నిజ 
మైన నివాళి. 

కొన్ని కథలకో, కొన్ని విశ్వాసాలకో, ఒక మంచి రచయిత 
ను ఎప్పుడూ గుర్తు ఉంచుకోవడం నహజం. కానీ తెలుగు 
కథకు ఇరవయ్యో శతాబ్దంలో మేలుబంతి కొలువులు పెట్టిన 
వారుకొందరు, కథకు ఇల్లుకట్టి, కథారుణం తీర్చుకున్నవారు 
కొందరు, కథకు చరిత్ర నిర్మాతలుగా వారి క కరదీపికలు 
తయారుచేసినవారు కొందరు. అలా ఇరవయ్యో శతాబ్దపు 
తెలుగుకథాకీరి మండపంలో, వేదగిరి రాంబాబు శాశ్వతుడు. 
ఆయన మనకిచ్చిన వార్షిక కథా కరదీపిక ఆలోచన, ప్రణాళిక, 
ఏటేటా ఆచరణలోమనం సజీవం చేస్తే ఎపుడూ ఆవెలుగుల 
లాభం పొందేది తెలుగు నమాజమే. వెలుగులు పంచే 
రాంబాబు వేదగిరి ఎప్పుడూ కొండెక్కని దీపమే. 
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౨8452 ంపకిక్‌ 


(ప్రముఖ కవి, గిరిజన కొ ఆపరేటివ్‌ కార్పొరేషన్‌ 
లిమిటెడ్‌ వైస్‌ ఛైర్మన్‌ అండ్‌ మేనేజింగ్‌ డైరెక్టర్‌ గా 
విశాఖలో నాలుగు సంవత్సరాల వాటు సేవలు 
అందించిన ఆకెళ్ళ రవి ప్రకాష్‌ కొద్దీ కాలం 





వీరు కాఫీ గింజలను కెచ్చి కాఫీ గింజల సేకరణ 
కేంద్రాల్లో అందచేస్తారు. ఇది (ప్రాథమిక 
సేకరణగాా పలు దశలు దాటి, నాణ్బాతా పరీక్షల 
అనంతరం, అరకు కాఫీ, మన రాష్ట ప్రతిష్టాత్మక 
ఉత్పత్తి గా వెలువడుతున్నది. రవి ప్రకాష్‌ గిరిజన 
కార్ఫొరేషన్‌ పదవీ బాధ్యతలు స్వీకరించాక, ఈ 
ఉత్పత్తి పై దృష్టి పెట్టి, తన పదవీ కాలంలో తమ 
మంత్రిత్వ శాఖ ద్వారా, ముఖ్య మంత్రి ప్రత్యేక శ్రద్ధ 
వల్లా, అరకు కాపీ, బఎశొశు అంతర్జాతీయ 
నగరంలో, ఒక కమర్షియల్‌ బ్రాండ్‌గా నిలబడింది. 

రవి (ప్రకాష్‌ ఒకసారి తన అఖి[పా 
యంలో ఆంధ్రుల లేపాక్షి ఏటి కొప్పాక బొమ్మలూ, 
బొబ్బిలి వీణా, వలె అరకు కాఫీ కూడా, మంచి 
నాయి బహుమతిగా ఎదుగుతుందని ఆవకాయ 
అయినా తినని వారుండవచ్చును కాని అరకు 
కాఫీ తాగని వారు భవిష్యత్తు లో ఉండరు అని, 
విశాఖ మన్యంలో వదకొండు వందల మీటర్ల 


వుగా మన విశాఖ మన్వం ఉత్పత్తిగా, ఈ వాణిజ్య 
ముందంజలను, మనం కొనుగోలు చేసి దేశీయ 
మార్కెట్‌ను ప్రోత్సహించవలసిన అవసరం ఉన్నది. 
గిరిజన కార్పొరేషన్‌, ఆంధ్రప్రదేశ్‌ వర్యాటక శాఖ 
సమన్వయంతో రవి ప్రకాష్‌ దిశా దర్శకత్వంలో, విశా 
ఖవట్నం, విజయవాడ, తిరుపతి విమానాశ్రయాల్లో 
ఇరవై ఏడు విదేశీ నగరాలకు చేరే ప్రయాజణీ 
కులకు, పర్యాటక శాఖ తరవున ప్రచారక పాని 
యంగా అందచేయడం జరుగుతున్నది. గిరిజన 
కాఫీ ఉత్పత్తుల్లో తొంభై శాతం పైగా, స్వీదన్‌, 
ఇటలీ, ఎమిరేట్స్‌, స్పిట్టర్లాండ్‌ దేశాలకు ఎగుమ 
తి అవుతున్నది. ఆకెళ్ళ రవి ప్రకాష్‌ ఉత్తమ అధికారే 
కాకుండా, మంచి కవి కూడా. కవిత్వం తన మొదటి 
ప్రాధాన్యత అని నృష్టంగా చెప్పే, ఈ కవిత్వ 
(ప్రేమికుడు, ఏ అధికారిక పదవి కన్నా కూదా, 
మంచి కవిత రాసిన రోజు తనకు ఎక్కువ ఆనందం 
కలిగిస్తుందని అంటారు. కవిత్వం మనం 


ఆరళ్ళ రవి ప్రకాషకు విశాఖ వీడ్కోలు 


(క్రితం వరకూ తన ఉద్యోగ 
బాధ్యతల్లో భాగంగా, అరకు కాఫీ 
ఉత్పత్తులకు మంచి (బాండ్‌ 
ఇమేజ్‌, జాతీయ, అంతర్జా తీయ 
మార్కెట్‌, ఏర్పరచే విధంగా చేసిన 
కృషి విశాఖ (ప్రజలు ఎప్పటికీ 
గుర్తు పెట్టుకుంటారు. అరకు 
లోయ కాఫీకి ఘన చరిత్ర ఉన్న 
ది. తూర్పు కనుమల్లో (బిటిష్‌ వారు 
1980ల్లో పమెలూరు లోయ వద్ద కాఫీ వంట 
ప్రవేశ పెట్టారు. పంధొమ్మిదో శతాబ్దంలో కాఫీ 
పంట అరకు లోయకి విస్తరించింది. స్వాతంత్ర్యం 
తరు వాత ఆంధ్రపదేశ్‌ అటవీ శాఖ, కాఫీ 
కోటలను  మెంపొందించింది. కాఫీ బోర్డ్‌, 
ఆంధ్రపదేశ్‌ గిరిజన శాఖకు ఈ కాఫీ కోటల 
పెంపకం, వాణిజ్య (ప్రాధాన్యత పెరిగేలా, 
బాధ్యతలు అప్పగించింది. ఆలా ప్రత్యేక కాపీ 
ప్తాంటెషన్‌ డెవెలష్మెంట్‌ శాఖ ఏర్పడి, విస్తరంగా 
అభివృద్ధి చేసిన కాపీ కోటలను, ఒక్కో గరిజన 
కుటుంబానికి రెందెకరాల చొప్పున కేటాయిస్తారు. 





రైతు నుంచి కూడా, 


ఎత్తున, లక్ష ఎకరాల పైగా 
పండుతున్న ఈ వంట, అనేక 
గరిజన కుటుంబాలకు ఎలా 
ఒక ఆలంబన, జీవన 
ఆధారంగా ఉన్నదో తెలిపారు. 
2015 -16లో పద్నాలుగు 
వందల టన్నుల కాఫీ ఉత్పత్తి 
జరిగి, కాఫీ గిరిజన రైతులు, 
దళారీల బారిన పడకుండా, 
నేరుగా, గిరిజన సేకరణ కేంద్రాల్లో తమ పంట 
తీసుకోచ్మి ఇవ్వడం ఎలా ఒక పెద్ద నెట్‌ వరో 
కూడా ఒకసారి చెప్పారు. ఒక కేజీ కెచ్చిచ్చే చిన్న 
గింజలు సేకరించడం ఒక 
సామాజిక బాధ్యత అని, కాఫీ వంట తోటల 
పెంవేకం, ఎలా గిరిజన స్థానిక అభివృద్దికి ఉపకని 
స్తున్నదో, కూదా, వివరించారు 

గిరిజన ఉత్పత్తుల్లో మంచి వేసవి కాలపు పానీ 
యంగా నన్నారి ఉత్పత్తి కూడా, రవి ప్రకాష్‌ పదవీ 
కాలంలో, (ప్రజలకు అందిన మరొక విశేషం. రసా 
యనిక పానీయాలకు గట్టి పోటీగా ఆరోగ్య హేతు 


చిన్నప్పటి బడి 
నలఖై ఏళ్ల తరువాత 
మళ్ళీ ఇక్కడికి వస్తాను 

ఎప్పటిలానే నడి ఒడ్డు మీద 
నిలబడ్డ ఊడల మర్రి. 


పియానో నుంచి రాలి పడ్డ న్వరాల్లా 
న 
దీర్హ వృత్తాకార వత్రాల గునగునలు 


శలవ రోజు కాబోలు 
ఖాళీ అయిపోయిన 
వాద్యనిలయంలా ఉంది ఐడీ 


అదే దృశ్యం 
ద్వీప సమూహంలా నిలబడ్డ చెట్లు 
చెట్ల కొమ్మల గ్రంథాలయాల నిండా 
కొత్తగా ప్రచురింపబడ్డ ఆకులు 
నా బాల్యపు ప్రాంగణం ముందు 
వణుకుతూ నిలబడ్డ హల్లులా నేను 


మాసిన గెడ్డం లాంటి పచ్చిక మీద 
వరి కంకుల జడలు వేసుకుని 





మాటాదుకున్నంత సరళంగా, సహజంగా, జీవన 
వేగంతో ఉండాలన్నది, వారి మాట. పాండిచేరి, 
యానాం, విశాఖ నగరాలపై కవితలు రాసిన కవి 
రపి ప్రకాష్‌, ఇసుకగుడి, (పీమ (ప్రతిపాదన, 
భూమి పుట్టిన రోజు మొదలైన కవిత్వ సంపుటాలు 
వెలువరించి, కథలూ, వ్యాసాలూ, భీన్న సాహిత్య 
విషయూలపై సృృజసగా గల వారు. 

విశాఖలో పలు సాహిత్య నభలలో పాల్గొని,, 
సాహిత్య అకాడెమీ గిరిజన సాహిత్య _సంన్యతి 
కార్యక్రమాలకు తోడ్పాటు అందచేసిన స్ఫూర్తి 
వారిది. విశాఖలో మొజాయిక్‌. సాహిత్య నురఖి, 
బుత్విక్‌ ఫౌండేషన్‌ ప్రదానం చేసే వార్షిక 
పురస్మారాలైన, 'అక్షర గోదావరి' కవిత్వానికి గాను 
2018లో వారికి అందచేయడం జరిగింది. వారు 
ఆంధ్రప్రదేశ్‌ లో తమ వదవీ బాధ్యతలు పూర్తి 
చేసుకుని, పాండిచేరి ప్రభుత్వ అధికారిగా వెళు 
న్నారు. విశాఖ సాహిత్య, సాంస్కృతిక సమాజం 
వాళికి అఖినందనంలు, శుభాకాంక్షలూ 
తెలుపుతున్నది. రవిప్రకాశ్‌ బాగా ఇష్టపడే కవిత్వం 
అంటే, తనకి గల (శ్రద్ధ, తత్పరత తెలిపే ఒక కవిత 
వారి తెలిసేది, దిగువ 
పొందుపరుస్తున్నాను. 


స్వభావాన్ని 


ఆటలు ఆడిన ఆడపిల్లలు 
అతకని సంధిలా జారిపోయే నిక్కర్లని 
పైకి లక్కుంటూ మగ పిల్లలు 
రూపకాలన్నీ ఐహిష్మరించినా 
ఎంతకూ వదలని బాల్యపు జ్బారం 


ఈ ఐడి ఆవరణ నుంచి మొదలై 

నము(ద్రమంతా వ్యాపించిన జిల్లాలా 

ఆకాశమంత వ్యాపించిన రాష్ట్రంలా 
కవిత్వంగా రూపాంతరం చెందిన నా బాల్యం 


గత బుతుష పంటను 
ఇప్పుడు నూరుతున్న రైతులా 
అకులకన్నా ఎక్కువ కాలం 
బతికిన ఒక్కో గాయాన్నీ 
బయటకు తీన్‌ పేక్చుకోవడం కన్నా శిక్ష ఏముంటుంది 


ఇసక లంకల్లో 
కాలవు మలుప్పుల్లో 
ఆడుకుంటున్న అచ్చులన్నింట్నీ 
కవిత్సాంగా రాయడం కన్నా 
పెద్ద పరీక్ష ఎముంటుంది? 





స్రీ ఆధునిక మపాొళ 
" భారతదేశ చరిత్రను వునర్లిఖిన్తుంది.. 


గురుజాడ అప్పారావు 


కందుకూరి వారి ————™— 


'సత్యవతి చరిత్రము! రైటర్స్‌ అకాడమీ 


(శతవర్ధంతి వత్సర ప్రత్యేక రచన) bh TPES 


wa wa 

ఆ విషాదం నుంచి తాను తేరుకుని , భోరునుని విలపించ ప్రయత్నే ఫలీ ! 
కుండా గుండెల్లోనే ఆవేదన దాచుకుని , సీతను తనతోనే 
PRRs ప: నన్ను బందీని చేసిన స్వయంకృత 

ంచుకుని ఆమెకు మంచి కథలు, చెప్తూ సీతను నంయయంనిరీత ల్‌ క 
ప లా 
వత్యం వలన ఆమె భర్త నారాయణమూర్తి నుంచి చదువులు యు F298 న 322 
చదివి ప్లీడర్‌ గా బాగా స్థీరవడతాడు. అతనికి అనారోగ్యం ME 

















“అలనాడు కందుకూరి నారే స్రీ విద్యా కోసం వరి 
శమించక పోతే నేడు ఇక్కడ మేము ఈ వేదిక వై మాట్లాదే 
ఉందే వాళ్లమే కాదు” అని కందుకూరి వీరేశలింగం 10న 
వర్ధంతి నభలో వేర్ళొన్నారు ఆంధ్ర యూనివర్సిటీ విశ్రాంత 
తెలుగు ఆచార్యులు (క్రీముతి మలయనానిని గారు. అంతకు 


నన్ను కాలం కాటేసింది 

కాలపు పడగ నీడ నుండి 

బయటకు రావాలని ప్రయత్నం చేస్తున్నా 
సాహితీ సౌగంధిక పరిమళాలు 








వూర్వం కందుకూరి వురస్మారం అరసం నుండి వ్వీకరిస్తూ వెదజల్లే ఉద్యానవనంలో నడుస్తూ సంకెళ్ళను తెంచుకునే ప్రయత్నంలో ఉన్నా 
ప హన ఈ ల్ల వ చేసినప్పుడు కూడా నత్యవతి తన నగలు అమ్మివేని అతని ల గ శ్లో క 
బ్రఖ్యాత స్రీనాద రచయిత్రి నోల్లా కూడా ఇదే మాటన్నారు. దారీ తప్పి పోయాను అందుకు నిరంతరం (శ్రమిస్తున్నా 


ఆరోగ్యం బక్పవడేట్టు చేస్తుంది. నీత, చిన్న మరిది ఇద్దరూ 
విద్భావంతులొతారు. అర్థిక నవోయం కోనం నీత ఇన్నీను 
పేట (రాజమండ్రి) లో ని బాలికల పాఠశాలలో ఉపాధ్యాయిని 
గా వనిచేస్తుంది. మరొక మరిది రామస్వామి, మవోలక్షిల 
జీవితం కూడా ఒక కొలికి తీస్తుంది. నత్యవతి మనోలక్షీకి 


తెలుగు లో తొలి స్త్రీవాది మీరెనా అని అడిగినప్పుడు “కాదు 
మొదటీ వారు కందుకూరి వారు, రెందవ వారు గురజాడ , 
నేను మూడవ వాదిని” అని నవినయంగా చెప్పారు చలం 
గారు, నతీ సవాగమనం, బాల్టు వివావోలు నివారణ కోనం , 
స్రీవిద్య , బాల వితంతువుల వునర్వీవావోల కోసం ఆవార్షీ 


ముళ్ళ పొదల బాటల వెంట 
నడుస్తూ అలిసిపోయాను 

ఆయినా గతకాలపు పూల వాసనలు 
నన్ను వెన్నంటుతూనే ఉన్నాయి 
వెన్ను తడుతూనే ఉన్నాయి 


వయసు లుప్తమై పోతోంది 

మనసును మార్మికత ఆశ్రయిస్తోంది 

ఎలా ఈ పడగ నీడ నుండి బయటకు రావాలో 
అర్థం కాని సందిగ్ధతలో 
కొట్టుమిట్టాదుతున్నాను, 


5 = 
ఆః, f4ow5 /85| 


కందుకూరి వీరేశలింగం గారు భార్య రాజ్యలక్ష్మమ్మ గారు (ఏడువారాల నగలతో) 


217: 5: 1919 d= 8:/7910 


శటూ (శ్రమించి సాధించిన కర్తవ్య పరాయణుడు కందుజూరి నేర్చిన నవానం, సమర్థత తోనే ఆమె జీవితాన్ని చక్క బరచు ఉండదని, నిజం కాదని నిరూపిస్తారు. నత్యవతి గర్భవతిగా సాహితీ ఉన్యానననానికి చేరి ఎపేరం జయశీలరావ 
ందకు పైగా పుస్తకాలు, అనువాదాలు , కథలూ, సామాజక ఉంటంది. అర్జాంగి ననొనాన్ని సంయమనాన్ని చూసిన ఉంది (గ్రహణం చంద్రున్ని చూన్తుంది. ఆమె ట్రనవించేట గతకాలపు వైభవాలను స్మరిస్తూ, 63009 90640 


అంశాలపై నందేశాలను అందించే రచనలూ ఎన్నెన్నో చేసిన రామస్వామి తన తప్పీదం తెలునుకుని కావురం చక్కటి వుడు ఆ బీడ్ర ఎలా పుట్టాడా అని చుట్టూ వకుల వారందరూ సాహితీ పరీమాళాలను ఆస్వాదించాలని (గురజాడ స్ఫూర్తి మూర్తులు పవర్‌ పాయింట్‌ 


కందుకూరి నారు 1683 ప్రాంతానికే బ్రీలకోనం కొన్ని కథల కక టాం శ వచ్చి అందంగా ఆరోగ్యంగా వుట్టీన బీద్దను చూని ఆళ్ళే ప్రయత్నిస్తున్నాను ప్రదర్శన స్థాయి, 
రూవంలో చేనీన రచనల్లో ముఖ్యమైనది ఈ 'నత్యవతీ కేనలం ఎనలై పేజీల ఇంత చిన్న కథలో ఎన్నెన్నో అర్ధిక, ర్య నేను నేను కాను సమాచార గరిష్టత చూసి రాసిన స్పందన కవిత) 


దైసొక మానసీక , సామాజిక నమస్యులను చర్చించారు కం 
దుకూరి వాడు. వివరీతమైన చాదస్తం తో వీచ్చి పూజలూ, 


ఆందరికీ నుంచిని నుడినే నత్యవతి ఆ వూరినారందరికీ 
ఆత్మీయురాలొతుంది. ఎవరైనా ఏదైనా కొత్త వన్తువు కొనుక్కు 


0 నే న 
చరిత్రము! నా చుట్టూ అనెక అనుబంధాల బంధాలు 





త0వేజీల ఈ కథలో మనకు అనగా పాఠకుల 
వచు & శ్లో (వ్రతాలూ చేస్తూ భర్తకు దూరమయ్యే నూరమ్మ వలన ఎలా న్నా. ఒక కొత్త ఆలోచన చేసినా ముందుగా ఆమెకే చెప్పే నీటిమీద రాతలు 
కుముట్టుంగా గ్రీలకు నుడివిన నందేళాన్ని గ్రసౌంచాలి. ప గ్గ య్‌ న చల 
అప్పటివరకూ సాపొత్సంలో వ్రబంధ నాయికల సౌందర్భ ఈల శర బాధ పడుతున్నాడో ఆటునంటి దాదస్తాలత ert Sit ras బాబూ నీకు నువ్వే సాటి నీది అపర చాణ్య నీతి సా(న్యాాయం 


వర్ణన తోనే ఉన్నాయని, ద్రీని కేవలం సౌందర్య బ్రతీకగానే 
తప్పు ఆత్మ ఉన్న , వ్యక్తిత్వం గల వ్యక్తిగా గుర్తెరుగ లేదని 


మొదటి ప్రకరణం లోనే బాధవడతొరు కందుకూరి, అందుకు 


శరీరాన్ని జువ్మింవ చేసుకోకూడదు అన్న విషయం కూడొ 
మనకు అవగతమౌతుంది. దానినలన దంవతుల నడును 
వర్పదో దూరం అందువలన కలతలు అన్నీ ఆ రోజుల్లోనే 
రానీన తొలి తరం న్రీవాది కందుకూరి. వాడుళ భాష 


కుటుంబి నభ్యుల నడుమ కలవోలు ఏర్పడినా నత్యవతి వద్ద 
కు వచ్చి ఆమె నలనో తనుకుని నదుచుకునేనారు. 2883లో 


కందుకూరి ఈ నావళికలో నత్యవతీ, నారాయణమూర్తీ 
దంపతులు నీతకు వునర్వినావాం చేయాలని తలుస్తారు కానీ 


జాబు రావాలంటే బాబు రావాలని 
ఊదరగొట్టిన కీర్తి కండూతి 

దాబు రావాలంటే బాబు రావాలి 

న్యాయ విదారణకు సరికొత్త భాష్యం చెప్పీ 


జనానికి మూఢనమ్మకం పుష్కర స్నానం 

ఓ మూఢ భక్తి అని శ్లేేక్రమంలో మీ ఇంటిల్లిపాదీ 
చేసిన పుష్కర స్నానమూ ఉందన్న ఇంగిత జ్ఞానమూ 
ఆ నివేదికలో దాగుంది సుమీ 


భీన్నంగా ఓక విద్యావంతురాలు, గుణవంతురాలు అయిన 
నత్తవతీని నాయిక గా చేని ఈ సాంఘీక కథను, తేట తెలు 
గులో మనకు అందిస్తారు. శ్రీ విద్యావంతురాలైతే ఏమి 
చేయగలుగుతుంది అన్నది ఒకో కథా రూపంలో చెవూ, 
వివిధ నందర్భాలలో గుణవతి అయిన శ్రీ ఎలా నును 
లుకుంటుందో చూవీ మనకు ఎలా మనులుకోవాలో అనే 
సందేశాన్ని అందిస్తాడు. 

సత్యవతీ చరిత్రము కథ క్షుష్తంగా: నత్యవతి ముంగొంద 
ఆగ్రనోరం లోని లక్షీ నారాయణ మూర్తి, యళోదన్ముల రెం 
దవ నువ్వుతుడు నారాయణ మూర్తి భార్య , ఆ అయింటికీ 
రెండన కోడలు. లక్ష్మీ, నారాయణ మూర్తి దంవతులకు 
నలుగురు కొడుకులు, ఇద్దరు కూతుళ్ళు. అందులో రెందవ 
వాడు నారాయణ మూర్తి. సత్యవతి చదువుకున్న అన్ఫ్మూయి, 
ఆమె వుల్టీంటివారు విద్యావంతులు, నంవదగలిగిన వారు 


మాటలు, నుడికారం, జాతీయాలు, ఈ దిన్న వుస్తకంలో 
నిరినిగా ఉదనోరించదగ్గ నంవన్నంగా ఉన్నాయి. 

'నత్యవతి చరిత్రము" స్రీలు తవ్చుక చదవాల్సిన వుస్తకం - 
చలం స్రీ" కీ ఇది పునాది ఆనివిస్తుంది. ద్రీల దైపొక 
అరోగ్టం, విద్యా, మానసిక వికానము, సామాజిక న్మృనా, 
న్వయం నిర్ణయం, మాననీక నమతౌల్యం ఇవన్నీ చర్చించారు 
రచయితగా కందుకూరి. _ అధునిక మహిళ చర్యత్రను 
తీరగరాన్తుంది' అన్న గురజాడ మాటలకు ఉదాహరణ ఈ 
'నత్వనతీ చరిత్రను" అవ్బుడవ్పుదే ద్రసంచం లో ఆధునిక 
మపొళ అనగా ఒక నిర్వచనం ఏర్పడుతున్న నమయమది. 
ఈ విషయాన్నే సారా గ్రాండ్‌ అనే ఒక మసాలా విలేఖరి ఓక 
వేనంగం లో 'న్యూ వుమన్‌” అని 1894 లో ప్రస్తావించింది. 
అంతకన్నా ముందరే కందుకూరి, ఆధునిక మపొళా ఎలా 


జరుగుతుందా లేదా అన్నది కాలానికి వదిలేస్తారు. అప్పుటికే 
శంకరాచార్యుల నిషేధ షత్రిక వభానం నంభుం మీద ఉం 
దని ప్రస్తావన చేస్తాడు. కానీ 1481లో డిసెంబర్‌ లో, నిజ 
జీవితంలో కందుకూరి అవ్పటీకే దక్షిణ భారత దేశంలో 
తాలి వివావోన్ని జరివీంచారు. అది మొదలుగా వరునగా 
కందుకూరి వారు మాత్రం చాలా వివావోలు చేసారు. 
నత్యవత్‌, నారాయణమూర్తిల దాంవత్యం మనకు కందు 
కూరి వీరేశలింగం. రాజ్యలక్ష్ర్యమృల దాంపక్యాన్ని పోలి ఉం 
టుంది, ట్రీల వట్లనే కొదు పురుషుల వట్ల జాడొ సానుభూతి 
కలిగి ఉంటారు కందుకూరి. నంసారం చకుగా సాగవలెనన్న 
ట్రీ వుడుషులిరువుడు బాధ్యతాయుతంగా అర్ధం చేనుకుని 
ఒకరికి ఒకరుగా సాగుతూ నమాజానికి ఉపయోగ పడాలి 
అన్నది ఆయన నదుద్దేశ్చం. తన మెట్టీనింటి నమస్థాలు తన 


నీ చెప్పుతో నువ్వే కొట్టుకో... అని తత్వం బోధించిన 
కాల జ్ఞానివి నువ్వు 

కోట్లాది ప్రజాధనం మంచినీళ్ల ప్రాయం 
దుబారా ఖర్చు చేసి ఉత్తి పున్నానికి 

ప్రచారం పొండంలో నీకు నువ్వే సాటి 
పుష్మారాల ముసుగులో అమాయక ప్రాణాలు 
బలితీసుకున్న ఓ కాక్షన బల్లీ.. 

దెయ్యాలు వేదాలు వల్లించినట్టు 

ఎందుకీ న్యాయ విచారణ లొల్లి 

పిచ్చి ముదీరించి తలకి రోకలి చుట్టండహో 
అంటూ పొలోమని జనాన్ని కిర్రైళ్కించి 
ప్ర(సాచారమాధ్యమాల్లో ఊదరగొబ్టిందెవరో.. 
దుమ్మెత్తి పోసే ప్రతిపక్షాలపై విరుచుకుపడింది 
చాల్లేదు కాబోలు 


ప్రతిపక్షాలు, మీడియా, పాపాల భైరవులైతే 
మృతుల కుటుంబాలకు న్యాయం చేస్తామన్న 
చిలకపలుకు నూటేంది? 

ఏ గూటి చిలక ఆ గూటి పలుకులే పలుకుతుంది. 
తొక్కిసలాటలో అసువులు బాసిన 

ఆ ఇరవై తొమ్మండుగరి 

ఆళ్ళలూ (అ)పవిత్ర గోదానరి జలాలపై 
సంచరిస్తున్నాయి 

ఈ పాపమెవరిది బాబూ? 

అని నూటిగా ప్రశ్శిస్తున్నాయి 

నీటిమీద రాతల్ని చూసి దూషిస్తున్నాయి 

పంచ భూతాల సాక్షిగా వాళ్ల ఆత్మలు ఘోషిస్తున్నాయి 
అత్మ విమర్శ చేసుకోమని సూచిస్తున్నాయి 


కూడా. అందుకే ఆమె స్వేఛ్చగా చదువుకుంది. విద్య వివేకా ఉండాలో, ఈ నవలికలో షా విశేషం. | విగా భావించి wont వరిష్మారములు చూపించేందుకు పచ్చబొట్టు పొడిపించుకున్న సోమయాబడి = రతన్‌ రాజు బందిలి 
అప్పటినుండి ఈ ఆధునిక మసొళ అనే అంశం ఎందరె ప్రయత్నిస్తుంది నత్వనతి. 94902 63115 


న్నిన్తుంది, విచక్షణను మేల్ళొలువుఃతుంది, మానవత్వాన్ని 
పెంపొందిస్తుంది. లోక జ్ఞానాన్ని బ్రసొదిన్తుంది. నత్యవతి లో 
ఈ లక్షణాలన్నీ ఉన్నాయి. నతీ నవాగమనం ( సాగుమానం) 
గురించి ఒక అవ్వు మాటల్లో విని చాలించి పోతుంది నత్య 
వతి. అభం శుభం తెలియని అమాయకవు చిన్నారిని ఎలా 
భర్త చితి మీద బలవంతంగా కూర్చోటెట్టీ దహనం చేశారో 
అవ్వ నోట విని ఈ దాస్టీకాలకు అంతే లేదా అని విచారి 
స్తుంది నత్యవతి. ట్రీ విద్ధు అవళ్ళకతను తన కుటుంబం 
లోనూ, చుట్టూ వక్ళలవారికీ కూడా బోధ వదేట్టు చేస్తుంది 
వారికి విద్య గూడ నేర్పుతుంది. 

ఇంట్లో జరిగే ఛాందనేవు ఆదారాలను అద్దుకుం టుంది, 
ముఖ్యంగా ఫురిటి గదికీ గాలి సోకలీయక పోవడం 





లా 


కనవడవు. స్త్రీలు న్వతంత్రించి చెలికత్తెలతో కలినీ 
వన వివోరము చేసెడు నార్హలివుడు కలలోని 
వార్తలైనవి. జలక్రీ డలు వుస్తకములలో 
మాత్రనున్నవి. యావజ్ఞీవమును నుఖ దుఖములకు 
పాలికావులయి ఉందవలనీన కన్యావరుల ఇష్ట 
ముననునరించి వివావాములు జరిగెడీ 
యుత్రమకాలనడు గంటి తమ వినోదార్థముగా 
తల్లిదండ్రులు నోరెరుగని శితువులను వల్లకులలో 
వెట్టి, యూరేగించి, యెల్లకాలమును వారిని బద్ధులను 
గావించెదు బొమ్మల వెంట్లీంధ్లు చేనెడి కాలము 


ందరో గొవ్చు రచయితలూ, నాటక రచయితలూ ఇన్సిన్‌, 
బెర్నార్డ్‌ షా ఇలా ఎందరెందరి రచనల్లోనో ఇటువంటి నమ 
రమైన శ్రీ పాత్రలు బోటుచేనుకున్నాయి. అటువంటి గ్రీల 
పాత్రల నడుమ మన నత్యనతికి కూడా సముచిత గౌరనం 
లభిస్తుంది. 1880 ల్లో ఇటువంటి మపొళభ్యుదయమే కుటుం 
వాపు అలాగే నంఘవు అభ్యుదయం అనే కల్పన చేయడం 
సావాసోపేతమనే చెప్పాలి. కందుకూరి వారు కేవలం సాహ 
త్య వేత్త మాత్రమే కాదు, సాంఘిక రంగంలో ఆచరణ 
లక్ష్యం గల అకుంఠిత దీక్షాపరులు కార్యవాది కూడా, 
నాటి తరంలో విద్య, అర్ధిక స్వాతంత్ర్యం లేని బాల 
వితంతువులకు వునర్చివావాం చేయడమే వరిష్కారమని 


అంతే కాదు తన చుట్టు వకుల వారి నమన్యలకు 
కూదా నవోనుభూతితో తగు వరిష్మారాలు నూచిస్తుంది. ఎంతో 
ధు:ఖ, ము కష్టము కలిగినా మాననిక నంయమనం 
కోల్పోకుండా అంతటి ధుఃఖాన్నీ బాధనీ దాచుకుని బయటికి 
చిరునవ్వుతోనే అగువడుతుంది. నేడు మనం వ్యకిత్య 
వికానం, మూర్తిమత్వ వికానం ఆంటూ నేర్చుకుంటున్న ఈ 
విషయాలన్నీ నాదే కందుకూరి వారు పొందు వందారు ఈ 
కథలో. ఆధునిక తెలుగు సాహొత్యంలో ఈ రచన 
ప్రాముజ్బతను బాగా వరిళీలన చేయవలనీ ఉన్నది. 
వాస్తవికత ఆధారంగా సత్యవతి చర్విత రచన = గురజాద 
వారి కన్యాళుల్దుం నాటకం (1892) కన్నా ముందరే కందు 


'నత్య వతీ చరిత్రము" ను గురించి ఎక్కువగా 
చర్చించరు. ఈ వుస్తకానికి రావాల్సిన గుర్తింవ 
రాలేదు. నాడే కాదు నేటికీ ఎంతో ఉపయుక్తమైన 
ఈ వుస్తకాన్న పుస్తక ప్రచురణకర్తలు కానీ , సాపొత్‌ 
నంనలు కానీ మరలా ముద్రించాలని కోరు 
కుంటున్నాను. 

నత్యవతి పాత నేటికీ స్రీలకి ఆదర్భంగా నిలిచే 
పాత్ర. ఆధునిక మపొళ అని గురజాడ, ఆదర్భ ట్రీ 
అని చలం పేర్పొన్న ట్రీమూళ్తి (ప్యాహవం ఈ 
నత్యవతి. ఆధునిక తెలుగుసాహిత్య చరిత్రలో 


అందువలన , క్రిమి. కీటకాదులు చేరుకొని ఆ బాలింతకు, “కు అభిందారు. en న్‌ 1000? ఈ నవలికలో రట్టర్లత వ్యవహారిక నం్రాప్తమైనది, విద్యావంతురాలు, వివేకనంతు రాలు, కందుకూరి 
బిద్రకు కు చేటు చెయ్యడం , ఈ దురాచారాన్ని అద్దుకుంటుం జ్‌. చెప్పున pes వంక స్త భొష అః ల SAH Fagin నికట తల కాబట్టి ఈ నిజమైన చరిత్రము నందు ఊవా చేనిన నవ యుగాల తెలుగు యువతిగా, 
ది.( దీన్నే బాలింతను బిడ్రని బాధించే ఎన్నెమ్మ అమ్మవారిగా, కూదా “నారా శివ నంర్వణ వథకాలూ గా వణ ఈ కథ యందేవో చిత్రవిచిత్రములుందునని బ్రమ తేటతెలుగునూటలతో మీరీ కాలమున నర్వసాధా కుటుంబ నిర్మాతగా, నత్యనతి పాత్రకు ముందర 


వేదబోకుడు. మన వురాణముల యందు వలె వది తలలు 
గల వారును, వేయి చేతులున్న వారును, నముద్రమునంతను 
పానము చేయగలనారును, భూమి దావ చుట్టునారును, 


త్వాలు ఎంతో శ్రద్ధ తీనుకుని అమలు వరుస్తూ, (ప్రజల్లో 
చైతన్యం కోనం ప్రవారం చేస్తున్న ఆరోగ్య రక్షణ విషయాన్ని, 
నాడే తాను అజెండాగా తీనుకుని సత్యవతి ద్వారా చెవ్హుం 


రణముగా, కుటుంబములందు చూచుచుందునట్టియు, 


అనుభోనించుచుండునట్టియు సొమాన్య విషయములే 
కనబడును కాని, ఇంద్రజాలములేవియును కనవదవు( 


మరెవరూ లేరు. ఆమె ప్రధమ తెలుగు ఆధునిక 
సాసొత్య పాత్ర నేటికి 236 వ్ల ముందర తెలుగు 
సాపొత్య చరిత్ర లో ప్రత్యక్షమైన నత్యవతి చరిత్రము 


ఎన్నో గ్రామీణ పాటలు ఉన్నాయి) ఆ ఎన్నెమ్మ బారిన వడి 
మాతా శీశువులు చని పోకూడదు అన్నది కందుకూరి తవన. 
తన వుట్టింట్లో వెలుగు గాలి ఆడుతున్న గదిలోనే ఆరోగ్యంగా 


ప్రనవిస్తుంది మగ పిల్లాడి, రెండవ సారి గర్భం దాల్చి ఆడవి చారు కందుకూరి. వురిటీ గదిలోనికి గాలి, వెలుతురు సోకని శంబెన్పడును రారు, అట్టి యద్భుతములు పుట్టెడు కాలము నత్య వలీ చరిత్రము రచనాకాలము 1883 అక్కిరాజు... ననలిక చిరస్థాయిగా, నత్యనతి పాత్ర 

లను ప్రనవిన్తుంది. అయితే ఆమె ఆరోగ్యం క్షీణిస్తుంది అం వ్వకుందా చేసే ధాందనవాదులకీ అది వోనికరమని , గాలి నను ఫుట్టినవన్నను, నమ్మెదు కాలమును ఐవహు నంవత్స రమావతి రావు గారి వరివ్భరణ) చిరాయువుగా నిలిచి ఉం టాయి అనడం 

దుకు కారణం ఆమె ఎంతో (వేమించో తన ఇంటి అదపదుచు వెలుతురు సోకిన, వరిళుత్రతతో కూడిన గదిలోనే బాలింత; రముల ముందో దాటి పోయినవి. శ్రంగార (భ్రబంధముల -( నత్యవతి చరిత్రము నవలిక - పేజీ 1 -2 నున్ఫష్చమైన వాస్తవం, 

చిన్న వీల్ల నీత , అకాలంలో  వైధవ్యానికి గురి కావడం: బిడ్డ ఆరోగ్యంగా ఉంటారని చెప్పిస్తారు. అలాగే గ్రహణం యందు వలె, దీని యందు టీర్త నమానములతోనూ, గూఢ నుంచి) -జగద్దాతి 
నాడు గర్భవతి చంద్రుని చూస్తే వుట్టే బిడ్డకు అనకరం కలు వదములతోనూ, ననవివోరము, జలక్రీడ వధూవరుల కందుకూరి రచనలు అనగానే అందరూ రాజుళే ఖర 87122 93994 


ఎంతో (వేమగా కూతురిలా పెంచుకున్న నీత బతుకు అన్నా 
గునన్న మూఢ నమ్మకాన్ని కూదా నత్యవతి వేత అటువంటిది యన్వోన్ట వరణము, మొదలైన వర్హనలు సహితమెకడను చరిత్రము గురించే ఎక్కువగా మాట్లాడుతారు కానీ 


యం కొనడం నత్వనతిని క్రుంగదీస్తుంది. అయిననూ ఆమె 





గ Urs 


ఆంఠకు ముందు తెలుగులో ఏమీ రాయని 
ఒక పాతిక ముప్ఫై ఏళ్ల యువకుడు, అంతకు ముం 
దు తెలుగు సాహిత్యంలో రాస్తూ వచ్చిన పద్ధతుల్లో 
కాక కొత్తగా రాయడం కన్యాశుల్మంతో మొదలయింది. 
పాశ్చాత్య సాహిత్యంలో ఆధునిక యుగ ప్రామాణిక 
రచన అయిన “సంప్రదాయము, వైయక్తిక ప్రతిభ 
అనే 1922 టి. ఎస్‌.ఇలియట్‌ వ్యాసానికి ముందరే, 
ఈ రెండింటి కలయిక, లక్ష్య లక్షణ సంపన్నంగా 
గురజాడ అప్పారావు 1892లో చేసిన తొలి (ప్రయ 
తృమే, విజయనగరం పరీక్షనాళికలో, తెలుగు సమా 
జ ప్రయోగ శాలలో, మానవ జీవన రసాయన నవ 
రస నిష్పత్తిలో ఆనందం, ఆలోచన, ఆచరణ అనే 
సత్ఫలితాలను ఇచ్చింది. కన్యాశుల్యం ఒక ప్రయోగమే 
కనుక శాస్త్రజ్ఞుడు గురజాడ, మళ్ళీ పరిశోధనలు 
చేసి, పదిహేడేళ్ళ తరువాత (ప్రయోగ పద్ధతిని 
1909 కూర్పులో సాన పెట్టాడు. కన్యాశుల్మం పాత 
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1 తా 
కాలపు పుట్టమట్టి పూసుకున్న నవీన నాగ సంగీ 
తం, రంగస్టలాన చెలరేగి చూపరులను, చేతిలో గర్వ 
కారణమై చదువరులను సమ్మోహితులను చేస్తున్న 
నాగఫజి ఈ నాటకం. నాటకంలో ముందరి వలె, 
నాందీ ప్రస్తావనలు ఉండవు కానీ , మొదటి ప్రదర్శ 
నకు,ప్రేమ పూర్వకంగా, విజయనగర కవిపండితు 
లు ముదుంబై వరాహ నరసింహాచార్యులు, వీటిని 
యధావిధిగా, సంస్కృతంలో కూర్చారు. యువ గుర 
జాడకు ఉన్నత భవితను ఆకాంక్షించారు. ఇక 
సాధారణంగా పాత నాటకాల్లో అయితే, సూత్రధారు 
లు ఆడ, మగా జనం ముందుకొచ్చి ఏమిటీ నాట 
కమో, ఏమిటి కథో (ప్రేక్షకులకు చెప్తారు. సూత్రధా 
రులు లేనట్టే కనిపిస్తుంది కన్యాశుల్మం నాటకం. 

కానీ గిరీశం బొంకుల దిబ్బ దగ్గర మాట్లాడే 
మాటల్లో, తొలి కూర్పులో అయితే, అమెరికా, 
ఇంగ్లాండ్‌, స్మాట్లాండ్‌ ప్రాంతాల కవులు ఈ పని 






గురజాడ స్ఫూర్తి మూర్తులు 


చేస్తారు. బెంజమిన్‌ ఫ్రాంక్లిన్‌, ఆలివర్‌ గోల్డ్‌ స్మిత్‌, 
జాన్‌ గే, రాబర్ట్‌ బర్చ్స, ఈ పని చేస్తారు. ఎలా? వారి 
రచనల / పద్యాల ప్రస్తావన గిరీశం చేసినప్పుడు, 
అదీ కేవలం గిరీశం చేత ఇంగ్లీష్‌ పేలించడమో, 
లేక తాను మన కోసం చేస్తున్న డాబో, కాదు. ఓపిక 
ఉండాలంటాడు పూర్‌ రిచర్డ్‌ పాత్ర ద్వారా బెంజమిన్‌ 
ఫ్రాంక్లిన్‌. “వెన్‌ లవ్లీ వుమన్‌ స్లూప్స్‌ టు ఫాలీ" 
అంటూ ఆలివర్‌ గోల్డ్‌ స్మిత్‌, అటు బుచ్చమ్మ, ఇంకా 
నాటక కారుడు యువ గురజాడకే స్పష్టం కాని మరో 
ప్రీపాత్ర గురించి నాట్లు వేస్తాడు. జాన్‌ గే, “వి 
కుపిడ్‌ అవర్‌ మదర్స్‌ ఒబే” అంటూ, పాలీ అనే 
యువతి పాత్ర, తన బెగ్గర్స్‌ ఒపెరా లో తన తల్లి 
తండ్రులతో మాట్లాడుతున్న గీతంగా, అలాగే “ఇట్‌ 
ఈజ్‌ ద వుమన్‌ దట్‌ సెడ్యూస్‌ ఆల్‌ దీ మేన్‌ 
కైండ్‌” అంటూ అదే ఒపెరా లో రెండో గీతం కూడా 
తన స్వభావనుగుణంగా గిరీశం కోట్‌ చేసినాటకంలో 
రాబోయే (పేమ తుఫానులకు కావలసీన అల్బ 
పీడనాన్ని సృష్టిస్తాడు. ఈ గీతాల పూర్తి పాటల్లో, 
గురజాడ సూత్రధార ప్రకటనలున్నాయి, ఇక రాబర్ట్‌ 
బర్‌ (ఒహ్‌ విజిల్‌టు మి అండ్‌ ఐవిల్‌ కమ్‌ 
ఎవే) “ నువ్వు విజిలేస్తే వచ్చేస్తాను నేను” అని 
రాసింది నాటకంలో ఎలా ఎప్పుడు జరిగిందో 
గిరీశం, బుచ్చమ్మల మధ్య మనందరికీ బాగా తెలుసు. 
(నువ్‌ విజిలేస్తే ఆంధ్రా సోడా బుడ్డీ అని పాట 


ఇటీవలి సినిమాల్లో రావడానికి వందేళ్ల ముందర ఈ 
ఇంద్రజాలం జరిగింది). జయదేవ కవి, శామ్యూల్‌ 
టేలర్‌ కోల్‌ రీడ్ట్‌ వర్డ్స్‌ వర్త్‌, యూక్లిడ్‌, అడిదం 
సూరకవి ఇంకెందరో భావ (ప్రేరకులుగా, అర్థ 
స్ఫోరకులుగా ఉన్న సామాన్య ప్రపంచపు అసామాన్య 
గర్భగుడి కన్యాశుల్మం నాటకం. 

ఎటొచ్చీ ఇవే సరస్వతీ ప్రార్థనలుగా, నాటక 
రాజు షేక్సియర్‌ ని స్మరిస్తూ గురజాడ తొలి 
కూర్చులో అద్భుత ఆరంభాన్ని ఇచ్చినా , దానికి 
ఎంత బంగారపు పళ్ళెం అయినా గోద చేర్చు 
ఉండాలని, పునాది దిట్టం కావాలని రెండో 
కూర్పులో శాస్త్రజ్ఞుడు గురజాడ, మంచం కింద సీను 
ప్రవేశ పెట్టారు. ఆ సీను లేకపోతే, నాటకం మొదట్లో, 
గిరీశం, మధురవాణి కలిసే అవకాశం లేదు. ఇదీ 
తొలి కూర్చులో ఒక బీజ స్వాగతం అంతమే 
మహాలక్ష్మి కి పార్టింగ్‌ విజిట్‌ ఇవ్వాలి అంటాడు 
కానీ ఆ దృశ్యం నాటకంలో ఉండదు. ఎవరికి 
వారుగా, గిరీశం కృష్ణరాయపురంలో కనిపించగా, 
మహాలక్ష్మి రామచంద్ర పురంలో రామప్పంతులు 
ఇంట కనిపిస్తారు. తన నాటకంలో ఒక లింక్‌ 
సరిగా ఏర్పడలేదు అన్నది గమనించిన గురజాడ 
దాదాపు “శతాబ్దపు తొలి రోజులు” అంటూ 
ఆంగ్లంలో రాసిన తన ఓకే ఒక్క కథ “స్ల్ఫూపింగ్‌ 
టు రైజ్‌” రాస్తున్న కాలం నుంచి మధన పడుతూ 


ఆలోచనలు చేస్తున్నారని తెలుస్తుంది. అక్కడి సరళ 
పాత్రే, రెండో కూర్చు నాటకంలో విస్తుతమైన 
మధురవాణి. కన్యాశుల్క నాటకం గురజాడ స్ఫూర్తి 
మూర్తుల కొలువు. తన నాటక కళలో తూర్పు 
పడమరల సాంస్కృతిక విలసనాన్ని మేళవించిన ఈ 
ముఫై ఏళ్ల యువకుడు, తను 1910లో ముత్యాల 
సరాలు ఛందస్సు లో రాసిన “పాత కొత్తల మేలు 
కలయిక డ్రొమ్మెరుంగులు చిమ్మగా” అన్నది కవిత్వ 
చరణంగా మాత్రమేకాక, తన సాహిత్య ఆచరణంగా 
1892 నుంచే, ఈ కన్యాశుల్మ నాటక రచన నుంచే 
పాటిస్తూ వచ్చారు, ఈ సంస్కార వైశాల్యం, విశాల 
ప్రపంచం నుంచి నేర్చుకున్న తన నృజనశీలత, 
స్ఫూర్తి మూర్తుల చైతన్యం , లౌకిక ఉదార దృష్టి తన 
కళ లోనికి ఇంకిం చుకోవడం వల్లనే సాధ్యం 
చేసుకున్నారు. గురజాడ మేధో మావనంగా ( ఇంటెలె 
క్చుయల్‌ మాపింగ్‌) తన జీవిత సాహిత్యాల నిండా 
భాసించిన దాదాపు డెబ్బై మంది ప్రాచ్య, పాశ్చాత్య 
అక్షర దీప్పలను గురజాడ స్ఫూర్తి మూర్తుల బొమ్మల 
కొలువు పవర్‌ పాయింట్‌ ప్రదర్శన సభగా వారి 
156వ జయంతి 21 సెప్టెంబర్‌ సాయం త్రం, 
విశాఖలో, మొజాయిక్‌ సాహిత్య సంస్థ 
సమర్పిన్తున్నది. 

-రామతీర్థ (98492 00385) 


ఎడిటోరియల్‌ 


మంగళవారం 6-11-2018 





అ అ. ఇల. 





చతుర్దశి రా 10-27 వరకు 
చిత్త రా 7-44 వరకు 
వర్హ్యం రా. 1-16 నుండి 2-51 వరకు 
దు.ము.ప. 8-15 నుండి 9-11 వరకు 
పు.దు.ము.రా. 10-21 నుండి 11-20 వరకు 
రా,కామ.2-26 నుండి 83-56 వరకు 











రీడింగ్‌ రూమ్‌ 






సిద్ధేంద్ర యోగి 

న్ఫుష్టిగా ఒక 
నృత్తాభినయ రూపం 
తెలుగు నాటి, 
కూచివూడిగా విశేష 
ఖ్యాతి గాంచింది. కూచి 
వూడి భాగవతులు నామా 
జిక సేవగా కూడా సీమ 
లో, మండల పాలకుడు, 


సనంబెట గురవ రాజు ప్రజ లను, వన్నుల కోనం 
ఎలా వీడిస్తున్నదీ, రాజు వద్ద తమ కళా 





(ప్రదర్శనలో చూపడం వల్ల, ఇది ఏమిటి అని 
తెలునుకున్నా కృష్ణదేవ రాయలు, నంబెట 
గురవరాజు దుష్బృత్యాలను ఆపేందుకు, తన 
సైనికా ధికారులను వంది, తగు చర్యలు 
తీసుకోవదం జరి గింది. కూచిపూడి అభినయ 
సహజత్వం, ముఖంలో పలికే వోవ భావ 
విన్యాసాలకు ప్రాధాన్యత ఇచ్చే కళా రూవం. కొన్ని 
దక్షిణాది అభినయ పద్దతులు, భర తనాట్యుం 
వంటివి ముద్రాలకు, వద నర్తనలకు అధిక 


ప్రాధాన్యత కలిగి ఉంటాయి. 

కూచి పూడిలో భామ 
కలాపం, ముఖ్యంగా మగవారే, నృత్య 
కళలో నిష్టాతులుగా కీర్తి పొందడం తెనాలి కళా 
విలననంలో స్థానం నరసింహారావు, రాజారెడ్డి రాధా 
రెడ్డి, వేదాంతం రాఘవయ్య, వెం వటి చినసత్యం 
వంటి జగద్విఖ్యాతులైన కళా సాధకుల వలె 
మాధవపెద్ది సత్యం గారి కుమారుడు, మాధవ పెద్ది 
మూర్తి నేటి తరంలో, వెంవటి వారి శిష్యుల్లో 
ఒకరుగా, ఈ కళా రూవంలో సాధన చేస్తున్నారు. 
గత మూడున్నర దశాబ్దాలుగా వీరిని ఈ సాధన, 
హేమమాలిని తో నూవుర్‌ టి,వి, ధారావాపొకలో, 
ఆమె పార్వతీ, వీరు శివునిగా ఆ సీరియల్‌ లో 
(ప్రధాన ఆకర్షణ గా నిలిచింది. ఆమె తో కలివి 
దేశదేశాల్లో వ్రదర్భనలు, అలాగే, తాము శివం అనే 
తమ బృందం ద్వారా, కూడా ఖండ ఖండాంతరాల 
వలు దేశాల్లో (పదర్భనలు ఇచ్చారు మాధవపెద్ది 
మూర్తి బృందం. వీరిని తమిళ నాడు 
(పభుత్వం, కలైమామణి బిరు దంతో 
గౌరవించింది. 

తెనాలి కళా లాస్య రెండు 
రోజుల ఉత్సవా ల్లో భాగంగా, 
మాధవ పెద్ది మూర్తి బృందం, రామ 
కృష్ణ కవి కళాక్షేత్రంలో ప్రదర్శనలు 
ఇచ్చారు. (ప్రద ర్థనలు ఉన్నత 
స్థాయిలో ఉన్నాయి. ఆరంభంలో చేసే 
వినాయక స్తుతి కోనం, వీరు 
సాధారణంగా మన కళాకారులు 
పాదే కుతులు కాక, తులని దాను భజ న్‌ 
'గాయే గణేశ” కు కూచిపూడిలో రూపకల్పన చేనిన 
తీరు, ఈ దక్షిణాది కళా రూపంలో ఒక ఉత్తర 
భారత కీర్తన ఎలా మిథ్రమం చేశారో చూస్తే, 
కళల భిన్న స్వర నాం సృతికత ఎలా ఒకే 
ఐక్యతా (ప్రవా వంగా ఉంటుందో చెప్తుంది. శంకర 
విరచిత భజగో విందం కొన్ని చరణాలకు తిల్లానా , 
జోడించి రం గస్టలి బ నవా కళాకారులతో, స్టీల్‌ 
అంద్‌ మూవ్‌ టెక్నిక్‌లో నాట్య రచన చేనిన పద్దతి 
ఆసక్తికరంగా ఉన్నది. హేమమాలిని తో శివునిగా, 
మాధవపెద్ది మూర్తి, తెలుగు వారికి ఖ్యాతి కలిగేలా 
నటన, నత్తం జత కలివిన కళాకారులు. గజల్స్‌ 
కు కూచిపూడి అభినయ కూర్చు, సైన్యం కోనం 
కోసం తాము ఒక కళా రూవం చేస్తాము అన్న 
సంకల్పం గల ఈ నేటి తరం కూచిపూడి 
(వతిభావంతుదు. నంగీత నాటు అకాడెమీ 
తెలుగు నాట వని చేయడం మానేసి మూడున్నర 
దశాబ్దాలు కావ స్తోంది. మూర్తి గారిని తమిల్‌ 
నాడు వ్రభుత్వం నంగీత అకాడెమీలో సభ్యులు గా 


చిపూడి మూర్తి 





ఉన్న తెలుగు వ్యక్తి. వారిదాన్‌ నంగీత్‌ సమారోవ్‌ొ, 
తాజ్‌ మహోత్సవ్‌, పూరీ బీచ్‌ ఫెస్టివల్‌ మలబార్‌ 


మహోత్సవ్‌, హొంపి మపొత్సవ్‌, వురూవ్‌ 
ఫెస్టివల్‌, తారామతి 


విశాఖ ఉత్సవ్‌ ఎల్లోరా 


ఫెస్టివల్‌ 


బారాదరి ఫెస్టివల్‌ నినుడి టకు బిత్తూర్‌ గంగా 
మహోత్సద్‌, ముద్రా ఫె ఫెస్టివల్‌ , కడవ ఉత్సవం, 
కూచివూది మహోత్సవ్‌ వగైరాల్లో భర ఆ 
దేశంలోనూ, దేశ దేశాల్లోనూ పాల్గొన్నారు. 

కళా రూపొల (ప్రదర్శనలో, ఉత్తర భారత, 
దక్షిణ సంప్రదాయాల మేళవింవు, చేయడంలో 
ఆసక్తి గల ఆచార్యులు మూర్తి. వీరి పెదనాన్న 
మాధవ పెద్ది గోఖలే మహాప్రస్థాన గీతాల 
సంపుటికి ముఖ చిత్రం వేసిన కళాకారులు, 
అభ్యుదయ రచయితల సంఘంతో పనిచేసిన 
కార్యకర్త, వీరి తండ్రి వ్రముఖ చలన చిత్ర 
గాయకులు మాధవపెద్ది సత్యం గారు. 

కొత్త ఆంధ్ర రాష్టంలో మాధవ పెద్ది 

మూర్తి గారి వంటి సమన్వయ కళాకారుల (పాధా 
న్యత ఎంతో ఉన్నది. ఆ బాధ్యతలు మనం గుర్తించి 
చేయాల్సిన కృషికి ఇదొక మంచి ఆరంభంగా 
స్వేక రిచి మనం కలిసికట్టుగా ముందుకడుగే 
వేయాల్సిన సందర్భం ఇది. మూర్తిగారి చైతన్య 
స్ఫూర్తికి అభినందనలు. 




















తళా లాస్య వేదిక, నవంబర్‌ 3,4 
తేదీల్లో తెనాలి సంస్యతిక విలసనాన్ని 


నగరోత్సవంగా జృపుతున్నది. శాసనసభ్యు 


లు అలపాటి రాజేంద్ర ప్రసాద్‌ గారి 
నిర్వహణా పర్యవేక్షణలో జరుగుతున్న ఈ 
తెనాలి కోలాహలం, సంసృతి విలు 
వ తెలిసిన ప్రజా రంగ నాయకులే 
పూనుకుంటే, జరిగే నాణ్యతళొక వే మెలిమి 
మిగులుతుందనడంలో సం 


వోన్మేశంగా, స్యజనకి గల వైవిధ్య విశ్వ 
రూపం ఎంతటీటో చూపింది. “తెరవలి" 
అనే పేరు కాల క్రమంలో తెనాలిగా 

కా వ 


మారింది అని చెప్పే పరిశో ధకుల నుం 
చి, తీన్‌ నాలి (మూడు కాలువలు 


(ప్రవహించే ఊరి కనుక) తెనాలి అయిం 
దని, ఒక పష పర ప్రము మముఖులు చెప్పారు. 


తెనాలి మునిసిపాలిటీ లోగోలో 
కూడా కవి ఆసీనుడై ఉన్నాడు. బహుశా, 
ఎన్నీ నగర 3 అధికారిక చిహ్నం 

అ ఈ (గ్ర భాగాన బీనా న్నారో. 
ద్ధి psa లెక్కలో మిగుల్లా 


లింగ శబ్దం యతి 





_్రానల్లో 


స్వరం రామలింగ 
1 కని, ఈయన పేరున 


ఉన్నన్ని రాజ 


పూజలు 
ళా చెపారు 


వ! ఇ 
బాగా నావీకరిం 
పాత ey నలా, 


ను. 
చనాలో తెనాలి నాడి ఉన్నది. 
కవిత్వం, కథలు, నవలలు, 


జిజ్ఞాశా వితానాల వెచ్చదనాలు, చిత్రా 


Cc 
జ్ర 
వ 
భి 
యా 
(7 
{ 
౯, 
టా 
శకి 
క్లే! 
£ 
స 


వచ్చేలా వేలూరి శివరామశాస్త్రి 
చెప్పిన 1910 తెనాలి శతావధాన వద్యం 


ఒక సారీ 1910 లో వేలూరి శివ రామశాస్త్రి అనే 
పండితులు 
చేశారు తెనాలిలో. వారీ se చెళ్ళపిళ్ల వారి 


పంధోమ్మిదేళ్ళ యువ 


సమక్షంలో. ఇచ్చిన సమస్య 


శతావధానం 


తెనాలి రామలింగ కవి అ కవి 
కథానాయకుల్లో మొదటి వాడు, 
వలె రాయలు , రామలింగ కవి ae సిద్దులు. తెనాలి యారు. 


భికలు Sgt కి విక్రయ శాల, 
త్రిపురనేని వారి సూతాశ్రమం, సాధన 


నారి ఆశ్రమం, కాంచన మూలకి 

ఇప్పడే ఇ ఇల్లు ఉండేదని చెప్పుకునే ఆయితా 
నగరం, 
గల నవ్య మానవ సమితి, తెనాలి, 


ఏ. ఎన్‌ రాయి గారి ప్రభావం 


ఇరవయ్యో శతాబ్దపు ప్రతి పరిజామా 

నికి, తరగ 2 ఉప్పొంగింది. తెనాలి 

రక్తంలో నాటక 

పుష్మలం. ఆబాల గోపాలానికి, పెద్దా 
న్నా ప్రజూనీకో నికి, తెనాలి ఒక సకల 

కళా లా మహామహోపాధ్యా యిని. 


కళా ఎర్ర రక్ష కణాలు 


క్యా 


. aap 
రంగోత్తుంగభగ్రులయ్యారు స్తానంనరసిం 
నం డాక్టర్‌ గోవిందరా షన సుబ్బా 

గారి యుగంధర పాత్రా, పె స్ట్‌భొట్ల 
'త్పుసతతో గారి చాకలి పేరిగాడీ 
పాత్ర, rasa fie గారి 
పిచ్చి యుగంధరుని పాత్ర, ఇవన్నీ 
కాల యవనిక ముందర నటనాతిశయ 
ప్రదర్శనలు చేసిన ప్రతిభా సంపన్నతకు 
నిదర్శనాలు. దశాబ్దాల క్రితం, చలం, 
జి.వి కృష్ణరావు, గోపి చంద్‌, శారద 
నటరాజన్‌, మునిపల్లె రాజు, అక్షర 
శిల్చుల బడి ఈ తెనాలి, 

తెనాలి కవిత్వానికి ప్రధాన 

ఆకర్షణగా నిలిచిన తెనాలి రామ కృష్ణ 
కవి పేరిట తెనాలి జార. కవి కళా 
క్షేత్రం ఏర్పాటు చేసి, ఈమ సాంస్కృతిక 
అవసరాలకు తగు భవనాన్ని రంగ 
స్థలాన్ని తగు హంగులరో, మంచి ధ్వని 
యంత్రాలతో, ఎరపాటు చేసుకున్నారు 
తెనాలి వాసులు.ఇక్కడే ఈ 
రోజుల సభలు Tpit 
కొలకలూరీ ఇనాక్‌ అధ్యక్షతన, దము 


సాహిశీవేతలు విహారి, రామతీర్థ, 


రెండు 


సంగీత రంగ నిపుణులు ములుకుట్ల 
బ్రహ్మానంద శాస్త్రులు ఉదయం ముం (ప్రధాన 
ప్రసంగాలు చేశారు. మునిపల్లె 


రాజుగారి సతీమణి సులోచన గారిని, 


తుంగభ[ద్రపై రామలింగ 
కవి ప్రఖ్యాత ఇ 


చనలో దిట్ట. దక్షిణ 


xX 
౪ 


=-చాగంటి కోటేశ్వరరావు 


శరీరంలో ఎంతసేపు ఉంటామన్నది తెలియదు 
తఈశ్ళరుడ్‌ శాసనము అయ్యేవరకు ప్రతిక్షణము 
సద్వినియోగము చేసుకుంటే ఉత్తర జన్మలు బాగుంటాయి... 
లేకపోతే ఎన్ని జన్మలు అయినా తిరుగుతూనే జందాలి.. 








తెనాలి సభలు ఈ సందర్భంగా 
మధ్యాహ్నం సభల్లో 
వి, ఎస్‌, ఆర్‌, మూర్త, సనాతన భావన 
హేతునా అ నాదం, అ 
పై రావెల సాంబశివ రావు, ఆయు 
ర్వేద వైద్య విధానాల రాణీంప్పులో 
తెనాలి ప్రాము ముఖ్యత పై సామల రమేశ్‌ 
బొబు, ప్రసంగాలు చేశారు. ఆదివారం, 
వారెడ్డి, దేవీప్రియ, క 


సమ్మా నించాయ 


చర్చిగంటలు 


ఓల్లా, శ్రీ రమణ 





తదితరులు ఈ సభల్లో ప్రసంగించారు. మోగడం లేదు. 
సభల్లో తెనాలి నేపథ్య భూమిక గట బజార్లు రద్రీగానే 
పతం oe సంమాతిక Some 
సాహిత్య, విద్యా, సంస్కృతిక రంగాల ఉన్నాయి 
పముబులన pte బా సతంరిం 
ప్రముఖులను రెండు రోజులు త్మరిం ఆఫీసులు 
చి సభలు, తెలుగు వారి సాంస్కృతిక జ. నా 
మూతపడలెదు 
వికాసంలో తెనాలి భవిష్యదుజ్వుల 
సంతాప దినాలు ప్రకటింపబడలేదు 
భార్మా యుగలకు దారులు తీయాలని ఎ౦తాల ఎనాలు (బ్రఆ్రబరబటింప్‌ 
అమలకు వాహన సంచారం యధాప్రకారం 
తెనాలి నల్లరేగడి మట్టిలో, నటశేఖర అస్తవ్య స్తంగానే ఉంది 
కృష్ణ. ఊర్వశి బిరుదాంకిత నటీమణి 
రద బే కాకుండా బొము త ఖ్‌ 
శారద, అక్షరాల కాకుండా బొమ్మల సినిమాహాళ్ళు ఎ స ప్పటిలాగే కిక్కిరిసి 
కొలువుల రేడులైన మా గోఖలే, సంజీవ హహ 
డేవ్‌ , తెనాలి ఆర్ట్స్‌ అంద్‌ హ్యూమనిటీస్‌ కా తే 
ఒం వయాత నె గుతో గ 
కి ఒక రాజధాని. రెండు రోజుల శవయా ంది అయి 


సంపన్నంగా, కళా సమన్వితంగా లేదు 
జరగడం, తెనాలి , కొత్త రాష్ట్రంలో వెనుక గుర్రపు సవారీలు 
మరింత సాహిత్య సంగీత, లు 5 అనుసరించడమూ లేదు. 


ప్రధాన పాత్ర బె పోషి షించేలా జరుగు 

ఒక ప్రతిజ్ఞ అని భావిస్తే మూడు 
కాలువల తెనాలిలో గతం, వర్తమాన, 
భవిష్యత్తు కలిసే చోట, ఈ సమాలోచన 
జరగడం శుభ 
దిక్కులా ఆశాదూతలు కళా 
యజ్ఞాశ్వములపై గాలులై, ధూళులై 
తరగలై సాగడానికి, ఇదొక మంచి 
అవకాశం. 


పాడె మీద కవి ఏం పట్టనట్టు పరున్నా నాడు 
శవవాహకులు నలుగురూ పిడికిళ్లు 
బిగించి నడుస్తున్నారు. 


పరిణామం. నాలుగు 


జండాలు అవనతం కాలేదు, 

కొందరు ఇరుగు పొరుగు వాళ్ళూ, 

తోటి కవులు మరికొందరూకనిపిస్తున్నారు. 
అతని ప్రచురణ కర్తలు కనపడటం లేదు 


-రామతీర్థ 
98492 00385 


ఎన్నాక్ళదాకాను, ఈ prs. 2. ain ఎ 
నల్లమందైతేను, నాలుగడియలవరకె 

కల్లు మత్తెతే పది bo se ఎవరే... 
తాచు విషము కూడ తగ్గేను మంత్రముతో 
ఏదివ్యమంత్రముతో యీమత్తు తగ్గేనో ఎవరే... 


భారత దేశ కవి 
రాజు - కవి ద్వయం 


నా చెప్పని ని అమ్మమ్మలు, 


అందాలు పిందాలు కాగానే 


స్థానంలో, యతి స్తాన ౦లో సతో కవిత చెప్పాలని, 
ఇదీ ఆ యువ వేలూరి వైజయంతిక 


లింగడు నర్వ దేశములలింగని 
చక్ళని తెల్లు క్రైత 
లింగదు సై తెనాలి నరలింగనె 
దివ్య యశః పురంధ్రికా 
లింగన శాలి యౌచు నవలింగములన్‌ 
గైకొంచు మేటి 
వుల్లింగములన్‌ ఘటించి 
కవిలింగములన్నియు నూడగొట్టుచున్‌” 


రావి రంగారావు సాహిత్య పీఠం 


101, శంఖచక్ర నివాస్‌, అన్నపూర్ణ నగర్‌, కవ లైను తూర్పు, 
గోరంట్ల, గుంటూరు- 522034 , ఫోన్‌ 9247581825 


జన రంజక కవి (ప్రతిభా 


పురస్మారాలు 2018 


స్పష్టంగా, సూటిగా, నిరాడంబరంగా, భావ 
యుక్తంగా, శక్తివంతంగా ఉండే జన సంక్షేమ కవిత్వం 
రాసే కవులు “జన రంజక కవి ప్రతిభా పురస్కారాల 
కోసం” తమ కవితల సంపుటాలు పంపించవలసినదిగా 
కోరుతున్నాం. వచన కవితలు/పద్యాలు/గీయాలు /లఘు 
కవితలు/బాలగేయాల సంపుటాలు ఏవైనా ఒక పుస్తకం 
పంపితే చాలు. 2014 నుండి 2018 వరకు 
ప్రచురించిన పుస్తకాలు పంప వచ్చు. ఎంపికైన పుస్తకాల 
కవులకు ఒక్కొక్కరికి 2000 రూ. నగదు, శాలువా, 
జ్ఞాపికతో రావి రంగారావు సాహిత్య పీఠం పక్షాన 
2019 ఫిబ్ర వరి 11న సాయంత్రం 6 గం.కు 
గుంటూరులో బృందావన్‌ గార్డెన్స్‌ శ్రీవెంకటేశ్వర స్వామి 
దేవస్థానంలో అన్నమయ్య కళావేదిక మీద జరిగే 

(ప్రముఖుల సమక్షంలో సత్మరించటం 
జరుగుతుంది. 2018 డిసెంబరు 31 లోగా పుస్తకాలు 
పంపించవలసిన చిరునామా: 


దా. రావి రంగారావు, 101, శంఖచక్ర నివాస్‌, 


అన్నపూర్ణ నగర్‌, 5వ లైన్‌ తూర్పు, గోరంట్ల, 
గుంటూరు- 522034, ఫోన్‌ - 9247581825 


“వో, అట్‌ “గల 
నాస్సములు, తాతయ్యలు, విన! 
స్ట లింగ శబ్దం ప్రాస అరం ళా 


తెలుగు బీదలు ఎవరూ తెలుగు నాట ఉండరు అంటే “అదీ 
క త ఇ క tle జీ 
తెనాలి ప్రఖ్యాతి. బేశంలో అన్ని నదులూ సముద్రంలో కలుస్తాయి. అలా కలవని నది ఒక్కటే - - ఆడపిల్లలని ఆయువుతీసే 
శైలీ 
అది తుంగభద్ర. అందుకా నది చిన్నబు బుచ్చు కుంటుందా - మరి ఎలా స్ఫూర్తి కలిగించాలి - అంట్లకాకులు ఇంకా ఆరోగ్యంగానే ఉన్నా 


మోటివేషనల్‌ లెక్చర్స్‌ అంటీ - 


ఒక పద్యంలో చెప్పారు ఇవి మనం రామలింగ కవి కక 
పాండురంగ 'మహాత్వంలో ఈ పద్యరచన 

డపిల్లను కన్నావని కట్టుకున్చదానిపై 
“గంగా సంగమమిచ్చగించునె? మదిన్‌ గావేరి దేవేరిగా అయం ర దప విపు 


opis pt 
చేస్మారు రామలింగ కవి. పురుడుపోసుకున్నాకా 


ళ్‌ 


నంగీకారమొనర్భ్చునే? యమునతోనానందముం బొందునే? ఇంకా ప్రాణాలతోనే బుసకొడుతున్నాయి 
రంగత్తుంగ తరంగ వొస్తములతో రత్నాకరేంద్రుందు నీ 


యంగంబంటి నుఖించునేని గుణళద్రా తుంగఫఖోద్రానదీ!” 

ఈ పద్యంలో నీతో సుఖం పొందితే ఆ సముద్రుడు గంగను 
కావేరీ తన దేవేరిగా ఒప్పు కుంటాడా?” అమ 
పలికి ఆమె 


ఏమంటున్నారు రామలింగ కవి 
కోరుకుంటాడా ? ? 
గొప్పదానివి అని మేలిమి పలుకులు 
జీవజలాల శక్తి. అనేక పద్యాలకు, అయిదు 


రామలింగని 


) పేరు లోక (ప్రశస్తం. తెనాలి గర్వ పడాల్సిన కవిత్వ దీపావళీ ఈయన 


ఎదుగుతున్న ఆడపిల్లను ఆడా 
చూస్తూ అన్నపానీయల్లో తేడాలు సృష్టించే 


చెదపురుగులు ఇంకా చల్లగా చక్కర్లు 


కానా - నీవు అంతటి కొడుతూనే ఉన్నాయి 
చిన్న జో చూస్తున్నాడు. అదీ తెనాలి 
ఆశ్వాసాల పాండురంగ మప హత్యం భక్తి ప్రబంధానికి యసు 


కవిత్వం. 


పిల్లని అలుసుగా 








ద. సంజీవ దేవ్‌ వారం వారం విపుల నాహిత్య విహారం 


చితిమీద ఒక కవి 


ఫొటోగ్రాఫరు జాడలేదు 
కాకపోతే ఒకరిద్దరు విమర్శకులూ 
బాధ్యత మరువని ఓ విలేఖరీ 
వెంటనడుస్తున్నారు. 
శృశానంలో పాడె క్రిందకి దింపారు 
మృతునిగురించి ప్రసంగం చెయ్యవలసి 
ఉంది 
వక్తకి కళ్ళు చెమరుస్తున్నాయి 
అతని మాటలు శాంతగంభీరంగా 
ఉన్నాయి. 
కాని, కాల్చడానికి కట్టెలూ, 
వెలిగించడానికి ఇంధనం ఏవి 
కవి ఆత్మకి శాంతి eri 
న్ని ్న నిముషాలు దొర్లీపోయాయి 
వాలు వసూలు చెయ్యడా డానికి టోపీ 
కలదిరిగింది 
కానీ, అందులో చేరుకున్న నాజేలు కొన్నే 
ఎవరది ఓ డొక్కు రీక్షాలోంచి 
hoes దగ్గర దిగుతున్నది? 
తని వితంతువు అతని (వ్రాతప్రతులన్నీ 
కట్టగట్ట తీసుకు వచ్చింది. 
ఇక మనం చితిముట్టిద్దాం రండీ 
మరి ఎంతమాత్రం ఆలస్యం చెయ్యలేం! 


మునివల్లె రాజు 


మత్తు వదలరా 


గాంధిమహాళ్ళుడు కని పెట్టినట్టి యౌ 
సత్యాగ్రహ మంత్రముతో మత్తు వదిలేనేమో 
ఎవరేశారీ వ మత్తుమం 


ఎన్నాకుదొకాను, ఈ మొదునిగర 
ఇన స్వ స లాల 


-బనవరాజు అప్పారావు 


తిరగబడాలి మీరే 


తో లుస్పర్శ సుఖముకై ఆ మనసును తోడేసే 
తోదేళ్ళు తోపుల్లా సమాజంలో ఇంకా 


తిరుగుతూనే ఉన్నాయి 


అయినా కామపు కోరలుకలిగిన అ కుక్కలకు 


a x 
సువర్ణమైనా రక్షణ మార్గాన్ని నిర్మించుకునే 
a లా ళ్‌ 
షె 
సుత్తులై 
వై 


"అభిరామ్‌ 
97041536142 


(పజా కళలో చైతన్య మోహన గాంధీ 


తెలుగు వారు తమ సామాజిక భావనలను 
తెలియపర్చడంలో ప్రజా కళలను శక్తివంతంగా 
ఉపయోగించే వారు. ఈ స్వభావం, “mold 
భారత దేశం రావడానికి ముందు నుంచే, 
మనం గమనిస్తాము, వెంగాల్‌ విభజన 
కాలంలో, మన ప్రాంతంలో పర్యటించిన 
బిపిన్‌ చంద్ర పాల్‌ 1907 సంవత్సరం 19 - 
24 ఏప్రిల్‌ తెదేల్లో రాజమండ్రిలో ఉన్నారు. 
అప్పట్లో కాంగ్రెస్‌ లో అతి వాడుల్లో ఒకరైన 
పాల్‌ ఈ అయిదు రోజులూ ప్రజలః నుద్దేశించి 
రాజమం'డ్రీలో దేశభక్తిపూరిత ప్రసంగాలు 
చేశారు. ఆ ప్రసంగాలకు తెలుగు 
అనువాదకుడు, చిలకమర్తి లక్ష్మి నరసింహం 
గారు. వీరు ఈ ప్రసంగ ధార చివరి రోజైన 
4, ఏప్రిల్‌, 1907 న. పాల్‌ గారి ప్రసంగము 
తెలుగులో తన అనువాదం చెప్పూ, ముగింపులో, 


తాను రాసిన పద్యం చదివారు. పత్రికల్లో ఈ 
పద్యం గురించి ప్రముఖంగా వచ్చింది. ఆ 
పద్యమే 


“భరతశఖందము చక్కని పాడి యావు 
హిందువులు లేగ దూడలై gs 
తెల్లవార రను గడసరి గొల్లవా 


వా సళ గయగటి" 
టల 


పితుకు చున్నారు మూ 


ఒక్క నాలుగు పంక్తులతో, ఏమిటి మన 
దేశంలో జరుగుతున్నదీ చెప్పిన ఈ పద్యం 
నలుదిక్కులా ప్రసిద్ధం. ఇళగ్‌ 1919 తరువాత 
గాంధీజీ అవలందీంచిన పద్ధతుల్లో స్వాతంత్ర్య 
పోరాటం జరీగినప్పుడు కూడా మోహన దాస్‌ 
గాందీ పేరు, తీరు, తెలుగు నారీ పాట, 
పద్యం, శతకంలో ఇలా ఇంటింటా మారు 
మోగిన ఉజ్వల చరిత్ర మనకున్న 


YEARS OF 


శ్రీగాంధి నామం = మరువాం మరువాం 


0 యం pee “౧౯౬౯8౧7116 
1 THE MAHATMA 


నేడే స్వరాజ్యాన్ని - 
దేశభక్తులు మాకు - నిచాం సారస 
దేశద్రోహులు మాకు - దూరాల దూరాం 


దొరతనము 
ళ్‌ - Me = వ A ఆష్‌ 
వర గాంధి రం. వదలాం పదలాం మా ప్రాణాలపై పొంచి మానాలు హరియించే 
వేరే మార్గాలన్ని న్నీ = వదిలాం వదీలాం పనెందు దేశాలు పందుచునాగాని ట్లైడన్నవె 
రాకీ డెబులకెము = వ వెద ఫ్‌ లా కె 
ల దెబ్బల లకేము బెదరాం బెదరాం లతోపమందీంం 


మేటి తుపాకీకి - చెడరాం చెదరాం యు 
శ్రీగాంధి నామం - మరువాం మరువాం 
ఉప్పు సత్యాగ్రహపు ఉప్పెన బ్రిటిష్‌ వారిని 
ముంచెత్తింది. మన we వాసి, 
ప్రియాగ్రహార నివాసి గరిమెళ్ళ సత్యనారాయణ 


ఇలా రాశారు, 


య్యో కుక్య అతో పోరాడి కూడు తింటామండి 
పా పురుషోత్తమ శర్మ వంటి వారు 
ప్రజలను ఉత్తేజపరిచే రీతిలో డే దేశ ప్రసీద 
రచనలు చేశారు, 


ఉప్పు కొన 

గ 

క్‌ ఉప్పు కొనండయ్యా 

Je ఉప్పు చట్టమును ధిక్కరించితే 
| | తప్పక మనకు స్వరాజ్యము 

కా బానిసతనము బాపె సుందిది 

7 భారతీయుల భా Paes ంచిది 

పేదలపాలిటి పె! న్నిధాన మిది 


c 


ప్ప కొనండయ్యా స్వ ఊపు 
> £ 
షు 


వ్‌ సాధులు చే లే చెసిన సంజీవిని నీ యిది 
సైన్య 

శాంత్‌ శుభమ్ములు గతి 

కిచ్చునది 

గాంధి న్నా tly, న 

దిదీ బంధనంబుల బారదోలు నిది 

గనర్నమెంటుకు కను విప్పంగా కాంగ్రెసు 

బూ ఎక్‌ తి ఆని 


రూంలు కలసి చెసినది 
ప్రజల ఉచ్వాస నిశ్వాస్తాల్లో స్వాతంత్ర్య కాంక్ష 


రగిల్చిన ఇటువంటి ఎన్నో గీతాలకు, భారతీయ 
భాషల్లో పలు ప్రాంతాలలో జ జనం తమ సొంతం 
చేన్మున్న ఆత్మగౌరవ పోరాటాన్ని నేర్చిన మన 
సారధీ గాంధీజీ, 


శాంతి సెన్నములు చేసిన టప్పిది 


4 





మాల్‌ ఖషోగ్లి జటేల 
మైన వ్యక్తి. కానీ ఆయన 
' కుమార్తెలమైన మాకు 
అయన సింపుల్‌ 'డాడ్‌ 
గగ! మాొతమే. మా కుటుంబా 
ఈ నికి ఆయన చేసే పనంటే 
1 గౌరవం. ఆయన పాస్‌ 
= పోర్ట్‌ నిండా ఎన్నో దేశాల 
ముద్రలు, తిరిగి వచ్చిన 
పదేశాల ఆనవాళ్లూ ఉండేవి. తెచ్చిన అనేక పత్రి 
కలు, పుస్తకాలు, ముతక వానన వేస్తూ ఆయన 





బబుల్‌ చుట్టూ క్లపీంగులుగా ఉండేవి 
ఏత్యమూ. తిరిగి వచ్చేటవ్వుడు, ఆయన మాకెన్నో 


బహుమతులను తేవడమే కాక, ఉత్కంఠ కలిగించే 
సూరదేశాల కథలెన్నో చె బృ వాడు. 

మేం అమ్మా నాన్నల జ్ఞాన సముపార్జన (ప్రేమ 
వలయంలో పెరిగాం. వాళ్ళు మమ్మల్ని ఎన్నో 
మ్యూజియంలకు, చారిత్రిక ప్రదేశాలకు తీసుకువెళ్లి 
అవన్నీ వివులంగా చెపువారు. జెడ్డా నుంచి మెదినా 
నాక కార్‌లో ప్రయాణం చేసేటప్పుడు చుట్టూ వన్న 
పదెశాల చారితిక ప్రాధాన్యత మాకు చెప్పేవారు. 
ఎప్పుడూ ఆయన తన చుట్టూ పుస్తకాలతో ఉన్నా, 
20కా పుస్తకాలు కావాలనే పాతు. చదివిన విస్తార 
గంథాలలో, ఎప్పుడూ ఇవే కావాలి అనో, అవి వద్దు 
కనో ఆయనకు ఎంపికలు ఉండేవి కావు. ఆ పుస్త 
వాల్లోని భిన్న వాదనలు, అభిప్రాయాలను ఆకళింపు 

ఆయన జీవితం నిండా ఎన్నో అనూహ్యమైన 
మలుపులు, మెలికలు. అవి మా కుటుంబాన్నంత 
కినీ ప్రభావితం చేసేవి. కొద్ది సంవత్సరాల వ్యవ 
నలో, ఎవరైనా రెండుసార్లు ఉద్యోగం నుంచి 


లల SELLE దల 





కుమార్తెతో జమాల్‌ ఖషోర్డి 

తొలగించబడి ఉండరు. 'అల్‌ వతన్‌' పత్రిక ప్రధాన 
సంపాదకులుగా ఉండగా నాన్నకి ఈ. అనుభవం 
ఎదురయింది. ఎం జరిగినా నదే, నాన్న ఒక ఆశా 
వాది. ప్రతి సవాలులో ఒక కొత్త అవకాశాన్నీ 
చూడడం నాన్న తత్వం. అభిప్రాయాలు వ్యక్టపర్బ 
డం, తన భావాలను పంచుకోవడం నాన్నకి చాలా 
ముఖ్యమైన అంశం. అలాగే ఆయనకీ రచన కేవలం 
పసి కాదు. అదొక తపానిసరి కర్షః 

రంజాన్‌ పండుగ రోజుల్లో. మేం వర్ధీనియాలో 
ఉండగా, ఏడాదిగా తన కోసం నిర్మించుకున్న చిన్న 
లోకాన్ని చూపించాడు. మమ్మల్ని తన స్నేహితులకు 
పరిచయం చేశాడు. తను తరచుగా హో ప్రదేశాలు 
చూపెట్టాడు. అక్కడ అమెరికాలో ఎలా తన కోసం 
ఒకో చిన్న లోకం ఏర్పాటు చేసుకున్నాడో, ఆలాగే, 
తన స్వదేశం సౌదీ చూసేందుకు, తన కుటుంబాన్ని, 
తన పియ నహచరులను కలిసేందుకు తపన పడే 
వాడు. 

సౌదీ అరేబియా వదిలి వెళ్లవలసిన రోజున 
తన గుమ్మంలో నిలబడి తను తిరిగి వస్తానా మళ్ళీ, 
అన్న అబ్బూరపాటుకీ గురయ్యాను అసి చెప్పాడు. 


మా నాన్న మాకు నిరంతర ప్రేరణ 


తన జీవితంలో ఎదుర్కొన్న కష్టాలు, చేసిన ప్రం 
ణాలు, వీటివల్ల ఎంత తలమునకలుగా ఉన 
తాను తిరిగి స్వదేశం వస్తాను అన్న ఆశతోనే నా 
బతికారు. ఎందుకంటే, నిజానికి, నాన్న అసమ 
దారు కాదు. 
అకోబర్‌ రెండు తరువాత, మా కుటుం: 
వర్జీనియాలో నాన్న ఇంటికి వెళ్లాం. అక్కడ 4 
గుండెలు కలచి వేసింది, నాన్న కూచునే ఖాళీ కు! 
ఆయన లేని శూన్యం మా చెవుల్లో పోరెత్తిం 
మాకు ఆక్కడ కూచుని ఉన్న నాన్న కనిపిస్తున్నా 
తలపైకి పెట్టుకున్న కళ్ళద్దాలు, ఏదో చదువుత 
తీరిక లేకుండా. ఆయన రచనలు చూస్తూ ఉం 
తాను సౌదీ తిరిగి వచ్చే నాటికి, తనకు, ఇతర ని 
పారులకు, ఆ దేశం మరింత జీవన భద్రత 
కూడిన మెరుగైన ప్రాంతంగా మారాలన్న ' 
కనిపిస్తుంది. 
ఇది నాన్నకి నివాళి కాదు. ఎందుకు కా 
అంటే నివాళి అయితే, అక్కడితో ఈ విషయం + 
పోతుంది. అంతకన్నా ఇదొక వాగ్దాన 
ఆయన వేలార్సిన కాంతి ఎప్పటికీ వెలిసి పోదు ఆ 
ఆయనకు జ్ఞానం, సత్యం అంటే ఉన్న గౌరవ 
పేమ మాకు నిరంతర ప్రేరణ. 
వచ్చే జన్మలో మేము ఆయనను కలిసే దాకా 
= నోవో ఖస్తోొ, రజన్‌ జమాల్‌ ఖవ 
(అక్షోబర్‌ రెండున టర్కీ లోని సౌదీ అతేవియా 
రాయబార కార్యాలయంలో, సౌదీ రాజ్య ఆమె 
దంతో 58 ఏళ్ల జమాల్‌ ఖో హత్యకు గుర 
య్యారు. ఆయన కుమార్తెలు నిందైన ఆత్మ గౌర 
చంతో చేసిన రచనకు తెలుగు అనువాదం) 
వ్యాసకర్త ప్రముఖ కవి, రచయి 
మొబైల్‌ : 98492 0083 








వీ 


సం - ఈ ఏడాదీ తెలుగులో సాహిత్య అకాడెమీ మన్నన 
ల పొందిన ప్రక్రియ. విమర్శ ఒక రచన పైన కానీ, ఒక ధోరణి పైన 
కానీ, ఒక కాలం పైన కానీ ఒక ఉద్యమం వీషయమై కానీ ఒక రచయిత 
సంపూర్ణ కృషి గురించి విరివిగా విశాలంగా, సాకల్యంగా 
రాయబడ్డప్పుడు, అది వ్యాస రూపంలోనే ఉంటుంది. విమర్శకు కాదు, 
వ్యాసాలకు వచ్చింది ఈ అవార్డ్‌ అని కొందరు అంటున్న పరిస్టితి 
ఉన్నది. అకాడెమీ కూడా వ్యాసాలు, విమర్శ అని రెండు వేరుగా 
గుర్తించి ఆవార్డులు ఇవ్వడం కూడా ఈ గందరగోళానికి కారణం. 
“తెలుగులో | విమర్శకులు లేరు అనేది ఒక హ్రస్వ దృష్టి గల పరిశీలన. 
విమర్శ అనే మాటకే బాగా పట్టించుకోవడం. అని అర్థం: వ్యాసం 
వచనంలో ఉండడం, తెలుగులో రాసీన స్టానికవైఫీ యత్తుల్లో మొదలైంది. 
వీటికీ మూడు వందలేళ్ళ చరిత్ర పైబడి ఉన్నది. విమర్శ అంటే పూర్వ 
రచనలను బాగా పట్టించుకోవడం, వాటిపై పలు వ్యాఖ్యలు, 
ఉల్లాసాలు, మంజరీ వ్యాఖ్యలు క్రిటికల్‌గానే చేశారు అనాటి 
పండితులు. క్రీటికల్‌ (ట్రెడిషన్‌ అంటే ఒక రచనను తూర్పార బట్టడం 
మాత్రమే కాదు = దాని మేలుబంతి లక్షణాలను, రానున్న కాలాల వారికి 
సుబోధకంగా తమ పరిజ్ఞాన సంపన్నం చేసి సారస్వత విస్ఫృతం 
చేయడమే. సంస్కృత సాహిత్యంలో విశిష్ట కావ్యాలకు హృదయోల్లాసిని 
వ్యాఖ్యలు బాల సుభోధక వ్యాఖ్యలు ఇలా ఎన్నో రానడం జరిగింది. 
ప్‌ రన గాథతకు ఈ వ్యాఖ్యలు అవసరం అయ్యాయి అనుకుంటే, 
అప్పట్లో, వచన రచన లేదు కనుక, ఈ వ్యాఖ్యాన రచనలన్నీ 
ఆలంకారిక దృష్టి గల పరిశీలనలే, పరిగణనకు నిల్చిన విమర్శలే. వావిళ్ల 
వారి ప్రచురణాల్ల్తో, మనకు తొలిగా తెలుగు ప్రబంధాలు, ఇతర కావ్యాలు, 
సుబోధక వ్యాఖ్యతో రావడం, అంటే ఆ bes గురించి, వచనంలో అర్ద 
చిస్భృతసై చర్చ కని నైపుణ్యంపై 'చీనర్శ చోటుచేసుకున్నాయి. 
కైఫీయత్తుల /స్టానిక చరిత్ర రచనలు కవిలె కట్టలుగా, అక్కడి కరణాలు, 
గ్రామ పంచాయతీ మండలి పెద్దలు, రాయడం జరీగి, కనీసం తెలుగు, 
కన్నడ తమిళ భాషా ప్రాంతాల ఈ వచన పద్దతి, వ్యాస రూపేణా తొలి 
రచనలకు దారితీసింది. " వ్యాసము" అంటే " ఏదేని విషయంపై విరిబీగా 
వ్రాయుట'' అని శబ్ద రత్నాకరము చెప్తున్నది. 
తెలుగులో కాల్పనిక వచన రచనకు ముందరే వ్యాసం ఏర్పడి ఉన్నది. 
హందె రాజాస్‌, అనంతురం, తొలి వచన రచన (1790-1800) కాగా 
అనువాద వచన రచనలో విశాఖపట్నం నుంచే. 1818లో బైబిల్‌ 
అనువాదం వెలుగులోకొచ్చిందీ, ఇది గురజాడ వాడుక భాష 
రాయడానికి దాదాపు ఎనభై ఎళ్ళ కిందటి మాట. 1136 సరికి, నాలుగు 
వందల పేజీల పైబడిన కాశీ యాత్రా చరిత్ర పూర్తి వచన రచనగా, 
ఏనుగుల వీరాస్వామయ్య రాశారు. ఇవన్నీ అంటే - కైఫీయత్తులు స్టానిక 
చరిత్ర వ్యాసాలు, బైబిల్‌ అనువాద వచన మత్యగంథయు. కాశీయాత్ర 
చరిత్ర. యాత్రా వ్యాస రూప చరిత్ర, ఇవన్నీ సాహిత్య / సామాజిక / 
భాషా ఆధునికీకరణ ప్రక్రియలో తొలి అడుగులే. సామినేని ముద్దు 
నరసింహనాయుడు 'హిత సూచని' వచన కచన 1662లో అచ్చు పడినా, 
రచన అంతకుముందే జరిగింది. 19081 చిన్నయసూరి మరణం, 
గురజాడ జననం కూడా. చచనలో తెలుగు కథలు, నవలలు పాశ్చాత్య 
సమాజ సాహిత్య సంప్రదాయం నుంచి రావడానికీ ముందరే, ఆంగ్ల 
సమాజ ప్రభావంతో, మన వ్యాస రచనా ప్రయాస కొన్ని అడుగులేసీందీ, 
19008 ముందరే, కందుకూరి పత్రికా రచనలో వ్యాసం తన 
అధునికతను బలమైన పరిచయం చేసింది. 1910 ప్రాంతానికే, ఆంధ్ర 
భారతి వంటి పత్రికల్లో, భోగరాజు పట్టాభి సీతారామయ్యగారి 
వ్యాసాలుగా కనిపించ సాగింది. ఇంకా తెలుగు వారి తొలి డైలీ ఆంధ్ర 
స్మతిక ఏర్పడక ముందరే వ్యాసాలు వివేక వర్టీనిలో, ఆంధ్రభారతిలో, 
ఏదన్నా విషయం షై విరివిగా రాయడం అనే పనిచేస్తూనే ఉన్నాయి. 
వ్యాసం రాళ్ళపల్లి అనంతకృష్ణశర్శ కట్టమంచి రామలింగారెడ్డి గురజాడ 
(మాటా - మంతి వ్యాసాలు) కొమర్రాజు లక్ష్మణరావుగారి చరిత్ర 
వ్యాసాలు, ఇవన్నీ 1910 నాటికే వస్తున్నాయి. గురజాడ తొలి కథ 1010 








శ్వాస 


సంవత్సరంలో అనుకుంటే, అదే ఏడాది “ఏబది వేల బేరము" క, 
రామానుజ రావ గారి కథానిక (అంటే కొమర్రాజు లక్ష్మణ రావు గాదే) 
1910 ఆంధ్రపత్రికలో వెలువడింది. 

వ్యాసం = సాహిత్య విమర్శా వ్యాసం కావడం ఒక సహజ పరిణామం. 
తెలుగు సాహిత్యంలో విమర్శ "లేదు అన్నది నన్నయ నుంచి కందుకూరి 
కాలం దాకా వర్తిస్తుంది. కందుకూరి కవ్సల చరిత్రలో చెప్పినది కూడా 
కవి వివరాలతో కూడీన అతని రచనల  వమళ్నే సమగ్రాంధ్ర 
సాహిత్యంలో కూడా, ఆరుద్ర. కవులు, యుగాలపై సాహిత్య విమర్శ 
చేశారని తెలుస్తుంది. ఇప్పుడు తెలుగు సాహిత్యంలో విమర్శ లేదు అన్న 





స ఇనాక్‌ 


అకాడెమీ అవార్డ్‌ రావడం వెనుక ఒక కవితాత్మక న్యాయం ఉన్నది, 
నవలల్లో కూడా వ్యాసాలు ఉండే అవకాశం ఉంది అనే నిశిత 
పరిశీలన తన చిన్నప్పుడే చేసారు ఇనాక్‌. దానికి రంగరాజ చరిత్రము, 
విశ్వనాథ వేయిపడగలు ఉదహరిస్తారు ఇనాక్‌, ప్రమేయము, 
సంగ్రహము, గా తొలుదొల్త వెలువడినది, 1880ల నాటికీ కందుకూరి 
మాటలాడీతే ఉపన్యాసము, ఆదే రచన చేస్తే వ్యాసంగానూ ఏర్పడి, 
కందుకూరి కాలానికి నిలదొక్కుకున్న పరిణామ క్రమ వికాసం చెప్పిన 
చారిత్రక దృష్టి గల ఇనాక్‌, తెలుగు ఆధునిక వచన సాహిత్యంలో తోలి 
ప్రక్రియ వ్యానమే అని అప్పట్లో ప్రతిపాదించక పోయినా, ఇప్పుడు 





అభిప్రాయం చెప్పేవారు మన పద్య సాహిత్యం చాలా స్పష్టమైన అంశం అది ఆంగ్ల 
గురించి మాజ్లాడ్డం లేదు. సంస్కృత కవుల సమాజంలో వ్యాసం ముద్రిత రూపం కాగా, 
కావాల కీ ! బ్‌ ళు స్స్‌ FT స్స ఖ్‌ వ్యాసం చ | 
లపై కొవ్యాలై వచ్చిన కొన్ని Fi శప తెలుగు నాట ఉపన్యాసంగా కందుకూరి 
శృ వ్యవధిలో చిత కాల కృృషిగా ట్ట గ i సృష్టిగా నిలిచిందని చెపారు. ఆధునిక తెలుగు 
వందలేళ్చ వ్యవధిలోనే తమ జీ క్లోషి 3 ష్షిగా నిలి చెప్తారు, 


ఎందరో వెలువరించిన సెకండరీ వ్యాఖ్యాల 


వ్యాసం ఎందరో రాసినా, వ్యాసం పుట్టుక 





గ్రంథాల వలె (మల్లినాథ సూరి, ఇంకా ఎందరో ఇంటా? గురించి తన పరిశోధన తో మొదలైన ఒక 
చేసిన వ్యాఖ్యల వలె) తెలుగులో లేవు, అంటే - NYT సా నిరంతర సాహిత్య కారుడు, ఆ కోవలో, 
తెలుగులో నన్నయ మొదలుకునీ, పద్దెనిమిదో త! పదమూడు పుస్తకాలు గూడా భిన్న 
శతాబ్దం దాకా, ఎవరి రచనలు వారివే తప్పు, ఒకరి CC) సాహిత్యాంశ సంబంధితమైన, విరివిగా 
వౌలిక రచనను. తరువాతి కాలంలో వ్యాఖ్యా (సే “శ విషయ రచన చేయడం ఒక సహజ ప్రతిభా 
సంపన్నం చేసే పని మన తెలుగు కవులు చేసినట్టు = EN లక్షణంగా భావిస్తే ఈ వ్యాస రూప 
కనపడదు. ఆ ఇర్ధంలో విమర్శ లేదు అనేది ప JN జిజాసాత్నక ప్రయాస, దకాబాల ముందర 
థి ] he, '| = ఈ (= 
యుగానికి చెందిన ఒక సాహిత్య చారిత్రక ల్‌ వాకా ఇనాక్‌ గారికి డాక్టరేట్‌ పట్టా అందించగా, నేడు, 


వాస్తవం. 

కానీ ఆధునిక కాలంలో, తెలుగులో దాదాపుగా యాభై మందికి పైగా 
ట్రసిడ్డ సాహిత్యవేత్తలు, వ్యాఖ్యలు, ప్రైమర్‌ రైటింగ్‌ పై సెకండరీ కైటింగ్స్‌ 
చేసిన శతాజ్ఞాధీక కాల నేపథ్యం ఉండగా, ఆధునిక సాహిత్యంలో ఈ 
మాట అనే వారు, వారి దృష్టిలో విమర్శ అంటే ఏమిటో ముందు తేల్చి 
చెప్పాల్సి ఉంటుంది. అది సాహిత్యం గురించే ఉండాలా - ఒక 
సామాజిక ఛోరణీ, సంఘటన, సాంస్కృతిక ప్రక్రియ, వీటి. గురించి 
విరివిగా రాస్తే మంచి చెడు చెప్తే అది ప్రపంచ సమాజాలకు క్రిటికల్‌ 
ఎస్సే అవుతున్నది కానీ, మన తెలుగు వారికి మాత్రం విమర్శ కాదా? 
అంటే కావడం లేదనే వీరి అభిప్రాయం. నిదర్శ అంటే, వీరి పడికట్టు 
రా ఏమిటో. అధునిక సాహిత్యం నేలకొని నూరేళ్ళు, పైబడీనా, 

ఇప్పుటికీ చెప్పులేకపోతున్నారు. 

ఈ సందర్భంలో. ఇనాక్‌ గారి వ్యాసాలకు, సాహిత్య అకాడెమీ అవార్డ్‌ 
- అంటే నిజానికి వారి ఈ వ్యాస ప్రక్రియా సంపన్న కృషిలో ఈ గౌరవం 
పొందిన “విమళ్శిని" ఒక్కటే పుస్తకం కాదు. వారి డాక్టరేట్‌ పట్టా పరిశ్రమ 

"వ్యాస పరిణామం” పై 1960లోనే సాగింది. తరువాత కూడా క్రమం 

తప్పుకుండా వారు నేటివరకూ పదమూడు పుస్తకాలుగా సాహిత్య 
విమర్శ, ఇతర ప్రత్యేక దృష్టి గల వ్యాస సంకలనాలను వెలువరించారు. 
తెలుగు వ్యాసాలు, సాహిత్యదర్శిని, సాహిత్య సందర్శనం, సమీక్షణం, 
సమీక్షా సాహీత్యం, పీఠికా సాహిత్యం, తెలుగు కథానికా పరిణామం, 
చిన్ని కథల వెన్నెల, తెలుగు నవలా వికాసం, సాహిత్య ప్రయోజనం, 
శ్యూదకవి శుభమూర్తి వసుచరిత్ర వైశిష్ట్యం, జానపద సాహిత క విమర్శ, 
మరియు ఆంగ్లంలో 'ది ప్రిన్సిపల్స్‌ ఆఫ్‌ మాడ్రన్‌ నేత వ్షేగరా 
వెలువడ్డాయి. ఇప్పుడు “విమర్శిని' క సాహిత్య అకాడెమీ అవార్డు రావడం 
ఈ క్రమానుగత వ్యాస సృజనలో ఒక ఘట్టం we తన డాక్టరేట్‌ 
సీద్దాంత (గంథంలో, వ్యాసాన్ని సాహిత్య వ్యాసం గానే కాక, సృజన 
వ్యాసం, స్తే వ్యాసం, షత్రీకా వ్యాసం, వివాద వ్యాసం, విమర్శనా వ్యాసం 
అంటూ విభజన చేసీ, విశ్లేషించి, తెలుగు వ్యాన లి ఎలా ఉన్నదో ఈ 
పరిశోధనలో విసృత చర్చ చేశారు. కొలకలూరి ఇనాక్‌. వారు పలు 
ప్రక్రియలు రాసినా, కథలు, నవలలు, అనువాదాలు, నాటకాలు, వ్యాసం 
విషయంలో వారి కృషి ఇరవయ్యో శతాబ్దపు ఉత్తరార్థంలో ఎన్నదగ్గది. 
కాల్పనిక సాహిత్యం మిన్నగా ఉన్న ప్పటికీ, వారికి వ్యాస ప్రక్రియకు, ఈ 


ఆదే వ్యాస రూప సాహిత్యం వారికి కేంద్ర 
wr అకాడెమీ అవార్డ్‌ కూడా తెచ్చి పెట్టింది. ఈ క్రమంలో వ్యాసం 
, లేదా ఉత్తమ సాహిత్యం ఏం చేస్తుంది అంటే, పదకొండో శతాబ్దం 
వాడిన చుమ్మటుని మాటల్లోనే చెప్పుకుందాము. 
కారం యళనే అర్రకృతే వచవోర ఎదో టోఆ రకతయే 
నచ్చుః నర నిర్వ్వాతయే కాంతనమ్మిత తయోవచోశయుతో 
(కావ్యప్రకాశం, 1-2). 
కీర్తి ధనం, వ్యవహార జ్ఞానం, అమంగళ నాశం, ఉత్కృష్టమైన 
ఆహాదము కాంతా అమ్మితమైన ఉపదేశము అను ఆరు కావ్య 
ప్రయోజనాలను ఈ ధ్వని వాద ప్రవర్తకుడు గుర్తించగా, చాలా మంది 
వీటిని సాహిత్య ప్రయోజనాలుగా అంగీకరించారు. వ్యాసం ప్రపంచ 
సమాజాల్లో, తెలుగులో కూడా, సాహిత్య గౌరవం పారా ఇనన్నీ 
కూడా సాధించింది అనేదీ నిర్వివాదాంశం. ఆధునిక తెలుగు సాహిత్య 
తొలి ప్రక్రియగా వ్యాసం విశిష్టత, ఇనాక్‌ చేతుల మీదుగా పెరిగిన ఈ 
మొక్క ఇన్నేళ్లకు, నేడు వారికే జాతీయ స్తాయిలో ఫల ప్రదాన 
సందర్భంగా పరిణమీంచడం, ఒక ఉన్నత సందర్భం. విమర్శకు వ్యాస 
(ప్రక్రియలోనే అస్తిత్వం, ఆంతే కాకు సామాజిక, రాజకీయ, మనో వైజ్ఞానిక 
సిద్దాంతాల పై ఆధార పడి ఒక రచనపై పడే విస్శృత దృష్టిని , విమర్శ, 
అనుకుంటే, అలా జరిగిన మంచి సందర్భాలు కూడా ఈ అధునిక 
సాహిత్యంలో ఎన్నో ఉన్నాయి. 
తెలుగులో విమర్శ లేదు అనేవారు సామాజిక, రాజకీయ, మనో 
వెజ్టానిక సిద్దాంతాల పై ఆధార పడి ఒక రచన పై పడే వినత 
దృష్టినివిమర్శ ' అనుకుంటున్నారు. అది ప్రత్యేకం అని ఎలా భావీస్తున్నారో 
మరి, ఏ భాషలో అయినా, విమర్శ వ్యాస మహా స్వరూపంలో ఒక 
సన కావచ్చు తప్పు విమర్శ అంటూ వేరే రూప విభాగం, ఉండదు 
అని, ప్రస్తుతం తెలుగులో విమర్శ లేదు అంటున్న వారు, తమకు స్పష్టత 
లేని ఈ ప్రతిపాదన గురించి మరొక సారి పునరాలోచించుకోవలసిన 
అవసరం, ఈ విషయమై విశాల ప్రాతిపదికన చర్చ జరగవలసిన 
అవసరం కూడా ఈ అవార్డ్‌ కల్పిస్తున్నది. ఆచార్య కొలకలూరి ఇనాక్‌ 
గారీ సాహిత్య ప్రజ్ఞా పాటవాలు ముందరి తరాలు ఆలవర్భుకోదగ్లవి, 


- రామతీర్థ, 9849200385 


తశాశకి . 


epaper, prajasakti.com/c/34930653 


భారతీయాంగ్ల సాహిత్యానికి తొలి జ్ఞానపీ 


తారా శంకర్‌ ఐందోపాధ్యాయ్‌ (1966), విష డే (197), 
ఆశాప్తూర్ణా దేవి 1976, సుభాష్‌ ముఖోపా (1991), 
మహశ్వేతా దేవ్‌ (1996), శంఖా ఘోష్‌ (2016), తరువాత 
ఇప్పుడు వంగ దేశ ఏడవ రచయితగా అమితావ్‌ మోష్‌ జ్ఞాన 
పీఠ పురస్కారాన్ని అందుకోబోతున్నారు. దేశవ్యాప్త 
సాహితీవేత్తలకు ఇది యాఖై నాలుగో జ్ఞానపీఠ గౌరవం. 
ఈసారి పురస్కారానికి ఒక ప్రత్యేకత ఉంది. ఇంతవరకూ 
పదమూడు భారతీయ భాషలకు మలయాళం, బెంగాలీ, 
గుజరాత్‌, కన్నడ, ఒడియా, తెలుగు, తమిళ, హింది, ఉరూ, 
అస్సామీస్‌, వేంజాలీ, కళ్ళెరీ, కొంకణీ సాహిత్యవేత్తలకు ఈ 
గౌరవం దక్కింది. కాన్సీ ఇదే తొలిసారిగా భారతీయాంగ్ల 
రచయితకు ఈ గౌరవ ప్రదానం జరుగుతోంది. భారతీయ 
రాజ్యాంగం ఎనిమిదో అధీకరణంలో గల భారతీయ భాషలకు, 

ఇంగ్లిషకు ఈ అవార్డు ఇస్తామని 1965లోనే చెప్పినా, యాఖై 
నాలుగేళ్లకు కానీ భారతీయాంగ్ల సాహిత్యానికి ఈ వురస్మారం 
రావడానికి సాధ్యం కాలేదు. బెంగాల్‌కు చెందిన అమితావ్‌ 
ఘోష్‌ భారతీయాంగ్ల రచయిత. ఆంగ్ల భాష భారతీయ భాషగా 
మనకు సాహిత్యం చాలా కాలంగా ఉంది. 

భారతీయాంగ్ల సాహిత్య చరిత్ర కూడా బెంగాల్‌ నుంచే 
మొదలవుతుంది. స్వాతం్యత పూర్వ్రాలంలో కూడా దేశ సాహిత్య 
మూలాల్లో, ఇంగ్లీష్‌ భాష కూడా ఒకటీ. కలకతా 1910 వరకూ 
భారతదేశ రాజధానిగా ఉండడం కూడా జాగ్రత్తగా 
గమనించాల్సిన విషయం. టాగూర్‌ ఆంగ్లంలో రాయడానికి 
ముందే ఐంకీమ్‌ చంద్ర బందోపాధ్యాయ్‌ ఆంగ్లంలో ఒక నవల 
రాశారు. నూటా యాఖై అయిదు ఏళ్ల ముందర ఇది 1864లో 
ఇండియన్‌ ఫీల్డ్‌ అనే ఒక పత్రికలో ధారావాహికగా ప్రచురితం 
అయింది. వంగ సాహిత్యంలో 1860ల్లో ఆంగ్లభాషలోకి 
రచనలు వెళ్ళడం, కొన్ని మూల రచనలు ఉన్నాయి. అలా 
ఆంగ్లంలోకి 1861లో వెళ్ళినది, ఇంగ్లాండు చేరి అక్కడీ పౌర 
సమాజంలో, ఈప్టిండియా కొంపెనీ దురాగతాలను 
బయటపెట్టిన రచనగా తొలి భారతీయ సామాజిక నాటకం 
నీల్‌దర్పజ్‌. రచయిత దీనబంధు మిత్రా. ఆంగ్ల అనువాదకులు 
మైకేల్‌ మధుసూధన్‌ దత్‌. ఈయన ఫ్రీవెర్స్‌లో మేమఘనాథ్‌ వధ' 
కావ్యకర్త. 

అలా భారతీయాంగ్ల సాహిత్యం శతాబ్బంన్నరగా 
రాయబడుతూ ఉన్నా, దేశంలో ఒక ప్రఖ్యాత సాహిత్య గౌరవం 
ఇప్పుడు దక్కింది. అమితావ్‌ ఘోష్‌ తండ్రీ ఉద్యోగరీత్యా 
భారతదేశం, ఇరాన్‌లలో పెరిగారు. 1989లోనే తన తొలి 
నవల 'సర్కిల్‌ ఆఫ్‌ రీజన్‌'కి సాహిత్య ఆకాడెమీ అవార్డు 
పొందిన యువకుడు ఘోష్‌. 1986 నుంచి 2017లోగా 
పద్నాలుగు ప్రముఖ కాల్చనిక రచనలు, సామాజిక వ్యాసాలు 
రాసిన ఘోష్‌ 1989 నుంచి 2011 లోపల వన్నెండు జాతీయ, 
అంతర్జాతీయ సాహిత్య పురస్కారాలు పొందిన విశిష్ట 
సాహితీవేత్త. ఇప్పుడు జ్ఞానపీఠ పురస్కారం ఆయనకు యావత్‌ 
సాహిత్య కృషికిగానూ ప్రకటించారు. 

ఘోష్‌ రచనల్లో భిన్న [ప్రాంతాల ప్రజాజీవితం, వాతావరణం, 
భౌగోళిక మార్పులకు దారితీస్తున్న సాంకేతిక, పారిశ్రామిక, 


17 December 2018 


సాయుధీకరణ నమాజాలు కనిపిస్తాయి. వౌంగగీ,టెడ్‌ 
నవలలో ఒక అరుదైన ఒర సెల్లో డాల్సిన్‌ను చూడడానికి, 
నాలుగు వందల మైళ్ళ బంగాళాఖాతంలో ప్రయాణం 
అసాధారణమైన కథ. కాల్బనిక నైవుణ్యు కన్నా సమాచార 
వినతి, ఆసియా దేశాల్లో వలస పాలన కాల మార్పులు, 
ఓపేకతో వివరిస్తాడు అమితావ్‌ ఘోష్‌. సీ ఆఫ్‌ పాప్పీస్‌ 
అటువంటి నల్లమందు వ్యాపారం, యుద్దాల కథ. వాడో 
లైన్స్‌ గాస్‌ పాలస్‌ వంటివి కథలుగా కాక మనమే 
వాటిలో కథని వెతుక్కోవల్సిన పద్దతిలో ఉంటాయి. 
ప్రపంచ దేశాల పర్యావరణ చైతన్య రాహిత్యం పట్ల, 
ముఖ్యంగా బంగాళాఖాతం తరవున ఒక సంక్షుభిత సరం 
వినిపించిన రచయితల్లో అమితావ్‌ ఘోష్‌ ముఖ్యుడు. 
ఒకప్పుడు గొప్ప నాగరికతలైన ఈజిప్ట్‌, ఇండియా దేశాల 
ప్రస్తుత పరిస్టితి, 'యాంటిక్‌ లాండ్‌లో వివరిస్తాడు. "క 


అ 


కలకత్తా క్రోమోజోమ్‌' అనే నవలకు, ఆర్ధర్‌ సి క్లార్క్‌ సైన్స్‌ = 
ఫిక్షన్‌ బహుమతి పొందిన ఖిన్న ఇతివృత్తాల రచయితగా. = 


గుర్తింపు పొందాడు. 1997లో ఈ సైన్స్‌ ఫిక్షన్‌ అవార్డు 
పొందిన తొలి భారతీయ రచయిత అమితాప్‌ ఘోష్‌. 
ఇంతవరకూ మరెవరికీ మన దేశంలో ఈ అవార్డు 
రాలేదు! 

సామాజిక చరిత్ర వలసలు వలస వెళ్ళిన భారత, 
ఇతర ఆసియా ప్రజల జీవితాల మార్పులు, నదీనదాల 
పట్ల మనకు గల అశ్రద్ధ, మన అశ్వాయుధీకరణ వట్ల 
అసంతృప్తి... ఇలా ఆమితావ్‌ ఘోష్‌ రచనలకు వునాది మానవ 
వర్తమాన సమాజమే కావడం ఒక బలం. అలాగే విస్తార 
చిత్రణ ద్వారా పెద్దగా చదివించే లక్షణం కలిగి ఉండడం ఇతని 
కొన్ని రచనల్లో కనిపించదు. వాటి ఇతివృత్త వైశాల్వం మాత్రం, 
ఒక ప్రపంచ స్థాయిలో ఉండడం ఘోష్‌ ముద్ర. సామాజిక 
వ్యాసాలుగా వెలువరించిన ఇమామ్‌, ఇండియన్‌ ... తను 
ఇరాన్లో గడిపిన కాలం, అక్కడి వ్యక్తులు, ఇప్పటి సమాజం... 
ఇలా పద్దెనిమిది వ్యాసాలుగా, వర్తమాన విషమ పరిస్టితులను 
తెలిపిన రచన. ఇండియా, ఇరాన్‌ రెండూ [పాచీన నాగరికతలు, 
పాశ్చాత్య దేశాలతో హింసలో పోటీ పడుతున్నాయా అన్నదీ ఒక 
ఛాందస ముస్లిం మతగురువు ఇమామ్‌తో ఒక భారతీయునిగా 
చేపే వాదనలు, రచయితను ఒక సామాజిక మానవ పరిణామ 
కమం (సోషల్‌ ఆంత్రోపాలజీ దిశగా తన ఆలోచనలు, రాతలు 
వెలువడుతున్న సందర్భంగా తోస్తుంది. ఇంతకుముందర కూడా 
తన జీవిత అనుభవంలో ఉన్న ఈజిప్ట్‌లో జీవనం గురించి 
'యాంటిక్‌ లాండ్‌" వ్యాసాల సంపుటిలో విశదంగా ప్రసావనలు 
చేశారు. 

ఉపఖండ ఇతివృత్తాలపై మనకు రెండు వైప్పుల్నుంచి కూడా 
సాహీత్యం తక్కువే. అటువంటి కాలంలో 1998 నాటి భారత్‌, 
పాక్‌ అణుబాంబు ప్రయోగాల గురించి, తాను 'న్యూయార్మర్‌ 
సృతికకు రాసిన ఒక రచనకు విస్తరణ రూపంగా, రెండు దేశాల 
పరిస్టితులు, పాలకులు, ఈ బాంబులు సీజంగా అవసరమా 
అన్న అంశాలపై ఒక నీశితదృష్టీ గల విశ్లేషణ చేశాడు ఘోష్‌ 
ఇదీ కేవలం ఆపీయా రంగస్టలిలో, తమ తమ ఆధీపత్య 


జ్ఞానపీఠ పురస్కార రచయిత 
అమితాబ్‌ ఘోష్‌ 





నిలుపుదల, పెంపుదల ప్రయత్నమే తప్ప, ఈ బాంబులు 
షాంపేన్‌ బాటిల్స్‌ వంటీవి. ఎప్పుడూ అవసరం రావు. అలా 
మూలాన పడీ ఉంటాయి ఆంతే!' అని ప్రముఖ ప్రస్తావన 
చేశాడు. వీటిని పూర్తి స్థాయి కల్చనగా రాయాలి అన్నా కూడా, 
ఈ బాంబులు ఏర్పాటు చేసుకుని ఇరవై ఏళ్ళు అవుతున్న 
సందర్భంగా, అమితావ్‌ ఘోష్‌ తెలిపే | [1పామాణీక సమాచారం 
మనం తెలుగులో కూడా చదువుకుదే వీలు పాఠకులకు 
కల్పించాలి. ఈ రెండు దేశాలు ఒకప్పుడు ఒకే ఉపఖండం 
అన్నది మరిచి, పీరు తయారు చేసే బాంబులు తమ [పజల 
మీద ప్రయోగానికే అన్నదే, ఘోష్‌ ఒక విచారకర దశగా 
రాజకీయ వర్గాలు మరీచిపోవడాన్ని ప్రధానంగా చెప్తారు. 
అణుబాంబుల ప్రయోగ తర్శం ఎంత అవాస్తవికమో 
లేదా, సన్నద్ధతలు, సన్నాహక సౌకర్యాలు లేసి రెండు భారత్‌, 
పాక్‌ సమాజాలు ఎంతలా నష్టపోతాయో వివరిస్తారు. జీవితులై 
ఉన్న అణుబాంబు బాధితులకు కనీన ప్రత్యేక చికిత్స 

సుపతులు కూడా లేని దేశాల్లో అనలీ హడావిడి అవసరమా 
అన్నది ఘోష్‌ నూటీ ప్రశ్న 

దేశాల సరిహద్దులు, ఖండాల కొనలు, నముద్రాల ఊహ 
విభాగాలు, ఇవేవీ తన రచనకు అద్దు రావ. తనదీ ఒకో 
భౌగోళికుడి సాధన, వేదన, యాతన, అక్షర ప్రయాన. 
పర్యావరణం దెబ్బ తింటే, హీందూ మహాసాగర్‌ దేశాల్లో, 
రెండొందల యాభై మిలియన్ల ప్రజలు తీవ నష్టానికి 
గురవుతారని చెప్తూ, పర్యావరణ బాధ్యతారాహిత్యం ఎలా మన 
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రచనల్లో సహజ వస్తువుగా స్థానాన్ని కోల్ఫ్ళోతున్నాడో చెప్పే 
మేధావి రచయిత అమ్‌తావ్‌ ఘోష్‌. తన రచనలు కల్పన, 
సామాజిక వ్యాసాలు ఇరవై భాషల్లోకి అనువాదం అయిన 
భారతీయ సాహితీవేత్త. తన చదువుల్లో సోషల్‌ 
ఆం(తోపాలజీలో ఆక్స్‌ఫర్డ్‌ నుంచి డాక్టరేట్‌ పొందినవారు. ఈ 
డాక్టరేట్‌ పొందాకా 1986లో రాసిన తొలి నవల 'సర్మిల్‌ ఆఫ్‌ 
రీజన్‌కు 1989లో సాహిత్య అకాడెమీ అవార్డు పొందడమే 
కాక, (ఫ్రెంచ్‌ సాహిత్య సమాజంలో పీక్స్‌ మేడీక్స్‌ ఎతెంజర్‌' 
అనే అవార్డు కూడా పొందారు. ఇటలీలో గృజెన్‌ (పైజ్‌ పొందిన 
ఏడాదే, 2007లోనే భారత (ప్రభుత్వం పద్మశీ ఇచ్చి 
గౌరవించింది. సామాజిక మానవ పరిణామం, కళలు 
పెనవేసుకొని రచనలో ఒక అల్లిక కనిపించడం ఘోష్‌ పద్దతి. 
చేను చెప్పాను, చెప్పీన దానిలో ఉన్న కథ ఏదో మీరే 
(గహించండీ' అస్‌ పాఠకులను కూడా, సగం రచయితలను 
చేసే బరువు మోయమని పిలుస్తాడు ఘోష్‌ మూడు 
భాగాలుగా రాసిన ఓపీయం యుద్దాల పూర్వరంగ ఆసీయా 
చిత్రణ చేసిన ఇవీస్‌ బ్రయలజీలో మొదటిది సీ ఆఫ్‌ పాప్పీస్‌ 
ఇందులో పాత్రలే, భిన్న దేశాలకు చెందీనవారుగా ఉంటారు. 
ఫకోష్‌ కల్పనల కాన్వాస్‌ చాలా పెద్దది. ఇందులో పాత్రలు 
వచ్చీరాని ఇంగ్లీష్‌ (పిడ్డిన్‌), భోజ్బురి, యాసతో (ఫెంచ్‌ ఆంగ్లం 
మాట్లాడతారు. ఈ తొలిభాగం మాన్‌ ఆసియా (ప్రైజ్‌ 
గెల్బుకొంది. బిహార్‌లో మొదలై కలకత్తా చైనా, 
హాంగ్‌కాంగ్‌లలో తిరిగే ఈ కథను ఘోష్‌ | గోవాలో కూచుని 
రాశారు కొంత, మరికొంత అమెరికాలోని బూక్షీస్‌లో రాశారు. 
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భారతీయుల గురించి రాస్తారు ఘోష్‌. తన 
సాహిత్యంలో కథా ప్రదేశాలుగా ఇండియా, 
బర్మా ఈజిప్ట్‌, బంగ్లాదేశ్‌, కంబోడియా, బ్రిటన్‌, 
అమెరికాల్లోని ప్రాంతాలను చిత్రించే 
భౌగోళికుడు అమితాప్‌ ఘోష్‌. రాయల్‌ సొసైటీ 
ఆఫ్‌ లిటరేచర్‌ వీరితో టాగోర్‌ మెమోరియల్‌ ద్‌ 
మీటింగ్‌ పేరిట సాహిత్య శా 

ఇష్టాగోష్టే జరిపే, ప్రముఖ సాహిత్యవేత్తగా ా 
2011లో పేర్కొంది. సాహిత్యం అంతా మానవ 
కేంద్రితమేనా అన్న ప్రశ్నకు కాదు అని చెపాడు తన 
సాహిత్యంలోనూ, ఇంటర్వ్యూల్లోనూ కూడా అమితావ్‌ ఘోష్‌. 
పర్యావరణ సవాళ్లు మన స్వయంకృతంగా పెద్దవి 
చేనుకున్నవాటీపై, చి గ్రేట్‌ డిరేంక్సెంట్‌ తన సామాజిక 
వ్యాసాల సంపుటి గురించి జరిగిన ముఖాముఖిలో తాను 
చెప్పినది, తన సాహిత్య సృజన తత్వంగా నిలుస్తుంది. ఈ 
భావన విస్తృతం చేయడానికి, దీని నిర్లక్ష్యం వల్ల 
పర్యావరణవరంగా పెను మూల్యం 

చెల్లించాల్సిన దశకు మానవాళి వెళ్తున్నదని చేస్తున్న ప్రకటన, 
ఆమితావ్‌ ఘోష్‌ పలు రచనల్లో గల సృజన అంతరాత్మ 

'సమకాలీన సాహిత్యంలో మానవ కేంద్రితంగా వచ్చిన ఈ 
మార్చు ఏదో ఒక కారణం వల్ల కాక, విశాలమైన సాంస్కృతిక 
బదలాయింపు లక్షణంగా నాకు తోస్తోంది. ఇలా మానవ 
కేంద్రితం కావడానికే, మనం ఇప్పుడు అభివృద్ధి, లేదా 
ఆధునికత అని పిలుస్తున్నవే కారణం. మెల్విలే రాసిన 'మావీ 
డికొ ఎన్నో నవలలకు మల్లే మనిషి కేంద్రంగా రాసినది కాదు. 
వ్యవసాయం, వేట, చేపలవేట వంటి ప్రాచీన ఉపాధులపై 
ఆధారపడి జీవిస్తున్న వారు, ఇవాళ కూడా, పట్నవాసుల కన్నా 
తమ చుట్టుపక్కల ఉండే మానవేతర వాతావరణ, ప్రకృతి 
అంశాలపై ఆధారపడి, జీవిస్తున్నవారే! మరోవిధంగా చెప్పే 
పారిశ్రామిక [ప్రక్రియలు వాతావరణంలోకి గ్రీన్‌హౌస్‌ 
వాయువులు వదిలి పెట్టే పద్దతుల్లో నడుస్తున్నవి, తమ 
కార్యక్రమ సరళివల్ల ఉత్పన్నమయ్యే దుష్పరిణామాలను 
లెక్కలోకి తీసుకోకుండా, ఇంకా ఎక్కువగా మనిషి కేంద్రంగానే 
నడుస్తున్నాయి.' సాంకేతిక జంతువులుగా మారుతూ, ఇతర 
ప్రాణికోటికి ముప్పు కలిగిస్తూ, ఉత్పత్తి వ్యవస్థల్లో, ప్రకృతి 
దక్షితంగా, మానవ సమాజ (శ్రేయస్సు అంతర్జార్మితం కాకుండా, 
(ప్రపంచవ్యాప్తంగా కొన్ని సంపన్నవర్గాల లాభాల వ్యవస్థ ఏర్పడ్డ 
చారిత్రిక క్రమం, స్పష్టాస్పష్టంగా తన రచనల్లో నమోదు చేస్తూ, 
బంగాళాఖాతం తరపున ఆందోళనాస్వరం ఎత్తిన పర్యావరణ 
చైతన్యరూవం అయిన ప్రపంచ నాగరికుడు అమితాప్‌ ఘోష్‌ 
నేడు మొదటిసారిగా బృహత్తర రచనా పాటవానికి, భారతీ - 
యాంగ్ల సాహిత్య శాఖకీ, జ్ఞానపీఠ్‌ గౌరవం సంపాదించిన 
సాహిత్యోన్నతుడు. అముతాబ్‌ అంటే అమిత కాంతివంతుడు 
ఆనీ అర్థం. ఆ అమిత కాంతిఘోషకు అభినందన. 


ఉత్తరాంధకూ మరో కవిత్రయం 


జ క దభ్యాక కవిత్రయం ఉండగా. వారీ రచ 
నగా మహాభారతం, దక్షిణ భారతదేశంలోనే 
తొలి సంపూర్ణ భారత అనుసృజనగా వెలువడిన 
చరిత్ర ఉండగా... ఈ ఉత్తరాంధ్ర కవిత్రయం ఎవరు? 
అన్న ప్రశ్న వస్తుందీ. వీరు కూడా ఆ కాలంలో ఒకరి 
నొకరు ఎరుగరు. కానీ వేర్వేరు రాజుల కొలువులో 
ఒకే రాజాస్థానంలో పనిచేశారు. ఆ రాజ్యం విజయన 
గర సంస్థానం, ఆ రాజులు పెద విజయ రామరాజు, 
చిన విజయరామరాజు, ఆనంద గజపతి మహారాజు: 
ఆ కవులు గోగులపాటి కూర్మనాథ కవి, అడిదం సూర 
కవి, గురజాడ అప్పారావు 18. 19 శతాబ్దాలు వీరి 
కాలం. విజయనగరం ఒక ప్రాంతీయ కాంగా ఆవి 
ర్భావం, విస్తరణ, విస్తరణ గణాలు, (ప్రైంచీ, ఇంగ్లీష్‌ 
వారితో సైనిక ఒప్పందాలు, బొబ్బిలి యుద్ధం, పద్మ 
నావ యుద్ధం జరిగిన కాలం ఉదీ, 
విజయనగరం కోట ఎప్పుడూ రక్తసిక్తం కాలేదు. 
యుద్దాలు ఈ కోట దరిదాపుల్లో జరగలేదు. పాలక 
మహారాజుల మరణం, చూరాన 1757లో బొబ్బిలి 
మైదానాలలోనూ (పెద విజయరామరాజు), 
ఆలాగే 1794లో పద్మనాభం దరిలోనూ (చిన విజయ 
రామరాజు) మరణం జరిగింది. కోట బ్రిటిష్‌ అధీనం 
లోకి వెళ్లడం, చిన విజయరామరాజు మరణం తరు 
వాలే జరిగింది. పెద విజయరామరాజు కాలంలో 
గోగులపాటి కూర్మనాథ కవి, చిన వజయరామరాజు 
కాలంలో అడీదం సూరకవి, ఆనంద గజపతి మహో 
రాజ కాలంలో గురజాడ అషహ్పారావు కవీత్రయంగా 
వెలుగొందారు, 
1712లో మొదలైన కోట నిర్మాణం, పెడ విజయరా 
మురాజు కాలంలో | జరిగింది, అంతతముదు పూస 
పాటీ రేగు కుంటీళాపురం (ఇప్పుడు కుమిలి) నుంచి 
మట్టికోట ఉన్న ఒక చిన్న రాజ్యంగా ఉండేది వీరి 
జమీందారీ. 1712లోనే ఈ రాతి కోట నిర్మాణం మొద 
అయింది. కోట కట్టడం పూర్తి అయ్యాక, పెద విజయ 
రామరాజు పేరిటే, విజయనగరం ఊరు క్రమేపీ ఏర్ప 
డ్హది. ఈ రాజు పాలనలో దేవాదాయ ధర్మాధికారిగా 
గోగులపాటి కూర్మనాథ కవి పనిచేసేవారు. జననం 
1872 ప్రాంతం అనీ అంచనా ఉంది. వీరు అప్పుట్లో 
రామతీర్దం, శ్రీకూర్మం, అరసవిల్లి సింహచలం తది 
తర అలయాలకు పర్యవేళ్షకులుగా ఉండేవారు. 
కవి కూడా. కూర కవీ కాలానీకి నవాబుల 
న కూడా న ఉత్తరాంధ్ర. వారి 
దేశ భాషలు, వేష వ్యనహారాలు కూడా జన సామా 
న్యంలో నిలదొక్కుకుని ఉన్నాయి. అయితే తురుష్క 
దండుల దాడులు పాలన కోసం కాక, కేవలం దోచు 
కోవడం కోసం జరిగేవి. అటువంటి దాడీ, సింహో 
చలం క్షేత్రంపై 1750 కాలంలో జరిగింది. సింహాచల 
నరసింహమూర్తిని, ఈ దౌష్ట్య నిర్మూలన చేయమని, 
దాడికొచ్చిన తురుష్క దండులు కొండ ఎక్కి వస్తుం 
డగా, ఆలయ గర్భగుడి తలుపులు మూసి, కూర్మనాథ 
కవి చెప్పిన రోషాత్మక శతకం “వైరహర రంహ 
సింహాద్రి నారసింహ శతకం. ఇందులో సింహాద 


స్వామిపై నిందాస్తుతితో పాటు ఆ రోజుల్లో మహమ్మ 


తీయ నవాబుల పాలనలో జరిగే దురాగతాలను 
కూడా కూర్మనాథ కవి విపులంగా ప్రస్తావిస్తారు. 
మొదటి పద్యంలోనే తుమ్మెదల పేరిట (సరస చిత్తాబ్ద 
బంభరొ అని స్వామిని సంబోధిస్తారు) ప్రస్తావన 


చేస్తారు. అరవై ఎనిమిది పద్యాలు పూర్తికాగానే కంచు 
ముక్కులు గల తుమ్మెదల దండులు బయలుదేరి, ఆ 
తురుష్కుల గుంపులను వెంట దరిమి దాదాపు విశాఖ 
వైపుగా పన్నెండు మైళ్ల దూరానికి తరిమికొట్టాయి. 
అక్కడ ఒక బిలంలో దూరి అదృశ్యమయ్యాయి. ఆ 
మెట్టకే తుమ్మెదల మెట్ట అని పేరు అప్పట్లో. ప్రస్తుత 
పేరు చావల మదుం. మొదటి పద్యం ఇది. 

నీ శ్రీమృదమాయడ్‌ మణీయణీయ / నరన 
బిత్తాబ్ద మంథర వరాకు / శంఖ చక్రగదాని శార్ధ 
చాపాది భా నుర దిన సాధనకర! వరాజు / జహార 
నారద వ్యాన శుకాదిక,/ లో సంరక్షణ వర! వరాకు,/ 
బహుతర బ్రహ్మాండ ఖాండ వరం వరాకు ,/ భరయ 
లీలాదురంఛర! పరాకు 

పద్యాలలో అన్య దేశ్యాలను వాడీ శక్తీవంతంగా 
పద్యం చెప్పడం కూర్మనాథ కవి 18న శతాబ్దంలోనే 


కేవలం ఊహామూర్తిగా మానవాక్ళత్‌ అయినా 
లేకున్నా మిగిలివున్న తన అక్షరాల్లో బృహత్రూప పరి 
వ్యాప్తుడు గోగులపాటి కూర్మనాథ కవి. 

వీరి తరువాతి కవి అడిదం సూర కవి, వీరు కూర్మ 
నాథ కవి శతాబ్దంలోనే ఉన్నారు కానీ ఎక్కువగా చిన 
“సూరకవి తిట్టు కంసాలి సుత్తిపెట్టు' లాగా శాపాను 
గ్రహ సమర్థత గల తెలుగు కవుల్లో వేములవాడ భీను 
కవి తరువాత అటువంటి కవి అడీదం సూర కవి. 
"ఇదం బ్రహ్నమ్‌, ఇది క్షాత్రమ్‌' అన్న చందాన, వీరి 
పూర్వీకులు తొమ్మిది తరాల పూర్వం, వందలేళ్ల 
కిందట, రాజుల తరపున యుద్దాల్లో పాల్గొని విజయా 
లకు కారకులైనందున వీరికి ఒక కత్తి బహూకరిం 
చారు. అడీదం అంటే కత్తి. అంతకుముందరున్న 
ఇంటి పేరు ఆడిదం వారిగా మారింది ఆంచారు. 


ఉక ప్రఖ్యాత కవిత్రయం ఉండగా.. వారి రచనగా మహాభారతం, దక్షీణ భారత 
దేశంలోనే తొలి నంపూర్ధ భారత అనుస జానగా వెలువడిన చరిత్ర ఉందగా... 
ఈ ఉత్తరాంధ్ర కవిత్రయం ఎవరు? అన్న ప్రశ్న వస్తుంది. వీరు కూడా ఆ కాలంలో 
ఒకరినొకరు ఎరుగరు. కానీ వేర్చేరు రాజుల కొలువులో ఒకే రాజాస్థానంలో 
పనిచేశారు. ఆ రాజ్యం విజయనగర సంస్థానం. ఆ రాజులు పెద విజయ 
రామరాజు, చిన విజయరామరాజు, ఆనంద గజపతి మహారాజు, 
ఆ కవులు గోగులపాటి కూర్మనాథ కవి, అడీదం నూరకని, 
గురజాడ అప్పారావు. 18, 19 శతాబ్దాలు వీరి కాలం. 


ప్రవేశపెట్టిన ఒరవడి. బహుశా కూర్మనాథ కవి క్రీశ 
1030 కాలపు సోమనాథ దేవాలయంపై మహమ్మద్‌ 
గజనీ దాడి నుంచి మొదలుకుని అసంఖ్యాకంగా 
పలు శతాబ్దాలలో భారతీయ ఆరాధనా మందిరాలపై 
జరిగిన మహమ్మడీయ దాడుల్లో, ఒక కవి ఎదిరించి 
నిలబడీ, చండ ప్రచండ కవిత్వం చెప్పిన సంఘటన 
ఒక్క సింహాచల క్షేత్రంలోనే జరిగింది, ఆ విధంగా 
కూర్మనాథ కవి జాతీయ కవి. సింహాద్రి నరసింహ 
శతకం పరాక్రమ కవిత్వం. ఇక జరిగే దురాగతాలను 
చెప్పిన తీరులో చేసిన పద ప్రయోగాలు విలక్షణమై 
నవ్‌. 

'జేగ ఆరే అరబ్బీ వడోరేయని //బోజ్‌ నన్యానుల 
టొడుచువాతు./ బుత్‌ రఖో యూకెపర్మాటీ యను వైష్ట 
“వుల బొట్లు దుడువగా బోవు వారు,/ పత్తర్‌ కాయకు 
జందేయరే బోడు,/దే యని శైవుల దిట్టునారు,/ క్యా 
బొమ్మన్‌ జన్నిద్‌ నికాల్లేయటంచు స్థా //ర్తుల ద్రల్లద 
మయులాడీ త్రోయువారు ననుచు యవనులు ,/ వయ 
లెంతయౌగద గుడీ /(మింగువానికీ లింగయూర్చుండీ 
చడెము ,టైర్సీ/ 

ఈ శతకమే కాక కూర్మనాథ కవి “ఏకాంత సేవ' 
అనే గేయ ప్రబంధము, పద్య సంక్షిష్టత నుంచి యక్ష 
గాన ప్రబంధం “మృత్యుంజయ విలాసము', “లక్ష్మీనా 
రాయణ సంవాదం' మొదలైనవి కూడా రచించారు. 
కళింగ ప్రాంత దేవతల అటేధం, సాన్నిహిత్యం తెలి 
సేలా జగన్నాథస్వామి రాయబారంగా కూడా వ్యవహ 
రిస్తారు. 1720లో జన్నించిన వీరు చివరి రోజుల్లో గజ 
పతినగరం దరి దేవులపల్లిలో జీవించారు అని 
చెప్తారు. వీరి రూపురేఖల గురించి ఏ వివరాలూ లేవు, 


ఈయన నల్లని మనిషి ఎత్తరి బొడ్లో ఒకవేపు గంటం, 
మరొకవేపు బాకు పెట్టుకుని ఆరోజుల్లో ఊళ్లు తిరిగేవా 
రట, ఊర్ల మధ్య అటవీ ప్రాంతం కనుక దోపిడీ 
దొంగల బారిన పడకుండా ధైర్యంగా కుటుంబ 
పోషణ కోసం ఇలా పలు రాజులను, జమీందారు 
లను డర్భించేవారని చెప్తారు. ఆత్మాఖిమానంలో, ఆత్మ 
విశ్వాసంలో సూర కవి సాహసకృత్యాలు కథలుగా 
ఉత్తరాంధ్రలో బహుశ ప్రచారంలో ఉన్నాయి. ఈ 
శతాబ్ధపు కవుల కన్నా ముందరే 'గడియకు నూరు 
పద్యములు రచింతు గంటము లేకుండ రచింతు 
దిట్టగా' అని చెప్పిన కవి ఎవరని అడిగితే తన 
గురించి పరిచయం ఇలా చెప్తారు. 

“ఊలెయ్యదీ బీవురువలి ,/ పేరో నూరకని ఇంటి 
వేరు ఆడిదమువార్‌,/ మీ రాజు విజయరామ ,/ పోరా 
జతడేమీ నరనుడా భోజుడయా' - చిన విజయ రామ 
రాజు కాలంలో, తాను చిన్నవాడు కావడం వల్ల సీతా 
రామరాజు అనే రాజ వంశీకుడీ దివాన్‌గిరీ నడిచేది. 
తాను సూరకవి అంటే కిట్లనివాడు. ఒకసారి రాజు 
కొలువులో, ఒక పద్యం రాజ ప్రశంసగా సూరకవి 
రాజు మాత్రం సూరకవిని ఇరుకున పెట్టాలని 
“అందులో రాజునీ పట్టుకుని నువ అని ఏకవచన 
ప్రయోగం చేశావు. ఇది ఉచితమేనా? అని అడిగాడు. 
అప్పుడు విద్వాన్‌, మనీషా సంపన్నుడు అయిన 
సూరకవి ఈ పద్యం నిండు సభలో చెప్పి అందరి 
మెప్పు పొందాడు. 

“చిన్నవ్లుడు రతికేళిని / నున్నముడు కవితలోన 
యుద్రయులోనన్‌ / వన్నె నుమీ'రా' కొట్టుట ,/ చెన్న 
గునో వూనపాటి సీతారామా" 





శతాబ్దపు పద్యం అనీ 18వ శతాబ్దంలో చెప్పాలి 
అంటే ఒకసారి పెద్దాపురం సంస్థానంలో రాజప్రశంస 
చేస్తూ తమ రాజైన విజయరామరాజుతో సహా 
ఎందరో రాజులుండగా ఈ పద్యం చెప్పారు సూర 
కవీ. ప్రమాదకరమైన పద్యం ఇది. కవి సాహసీక 
ప్రవృత్తికి ఇది ఎంతగానో నిదర్శనం. 

'రాజు కంకమయారి. రతి రాజు శరీర విహీనుడం 
టీకా,” రాజు దిగంబరుడు మృగరాజు గుహాంతర 
నీమవర్తివి / ఖ్రాజిత వూనపాడ్విజయ రామ /న్ఫపా 
లుడు రాజుగాక యో ,/ రాజుల్‌ రాజులే పెచుతరా 
ఊలు గాక ధరాతలంటునన్‌' 

ఆ సభలో కొలువుదీరిన మిగతా రాజులకు తెగని 
కోపాలు వచ్చి యుద్దాలకు దారితీసే పరిస్థితిలో ఆ 
పద్యానికి మరొక ఆర్థం చెప్పి శాంతింపజేసినవాడు 
సూరకవి. 104లో చిన విజయరామరాజు మరణా 
నికి తొమ్మిదేళ్ళ ముందర ఈయన చనిపోయారు అని 
చెప్పారు. వీరి రూపురేఖల గురించి కూడా ఏ ఆధా 
రాలు లేవు. ఇంగ్లిష్‌ వారీ 'తెజారస్‌' కన్నా తెలుగు 
లోనే ముందర, పైడిపాటి లక్ష్మణ కని ద్వారా సమానా 
ర్థక పదకోశం 'ఆంధ్ర నాను సంగ్రహం' వెలువడింది. 
ఈయన దానికి అనుబంధంగా 'ఆంధ్ర నామేషం' 
జోడించిన భాషాశాస్త్ర పరిజ్ఞాన కూడా. కొన్ని ఇతర 

ఈ ముగ్గురిలో చునకి బాగా పరిచయం ఉన్నవారు 
గురజాడ (1862-1915) కవిత్వం, నాటకం, కథ, 
వ్యాసాలుగా వీరి రచనలు సాగాయి. తన నాటకంలో 
గురజాడ, తన పూర్వకవి సూరకవి పద్యం వాడుకు 
న్నారు. అది క గం. నాటకంలో మూడో 
అంకంలో గిరీశం స్వగతంలో వస్తుంది. "చుక్కల వలె 
కర్పూరపు ముక్కల వలె నీదు కీర్తి ముల్లోకములన్‌ 
దిక్కు దిక్కుల పిక్కటిల్లున్‌ అన్నది ఆ పాత్ర 
స్వోత్కర్ష కానీ సూరకవి పద్యమే. తనకు భూరి సహా 
యకారైన శృంగవరపు కోట దివాన్‌ పానుగుషాటి 
వెంకన్న మంత్రి గురించి సూరకవి చెప్పిన పద్యర 
త్నమే గురజాడ ఇక్కడ పొదిగింది. 

'చుక్కల వలె గర్ఫూరపు ముక్కల,/వలె నీదు కీర్తి 
ముల్లోకములన్‌ / గిక్కిరినీ వీకటిల్లెను / వెళ్ళన 
మయుగొణ్గుపొటీ వేంకట మంత్ర" 

ఆధునిక కాలంలో కూడా, “ఎవరు బతికేరు 
మూడు యాభైలు" అన్నదీ ప్రఖ్యాతమైన శ్రీశ్రీ కవి 

క వ్యాఖ్య. కానీ ఇదీ కూడా మరొక సందర్భంలో 
పాలకొండలో, పేరుగల పెద్దలు పట్టించుకోకపోతే, 
అయ్యన్న అనే బట్టల నేతగాడైన బత్తుల కుల భూష 
ణుడు తనకు చేసిన సాదర సమ్మానానికి సంతసీంచి 
సూరకవి చెప్పిన కంద పద్యమే - 'మూడేబదులెన 
రుండరు మూఢులునది గానలేరు ములోకములన్‌, 
వాడుక పడవలె మనుజుడు వేడుకతో బత్తులయ్య 
వినగదవయ్య'. 

గురజాడ కవిత్వం ఎంత ప్రసిద్ధమో, తమ 
కాలంలో తమ సమాజంపై వారు చెప్పిన కవిత్వ 
ధారకు, ఉత్తరాంధ్ర కవిత్రయంలో మొదటి ఇరువ 
జాడ ముందరి కాలంలో కళింగాంధ్ర కవిత్వ తేజాలు 
కూర్మనాథ కవి, అడిదం సూరకవి. 


ఇ రామతీర్ణ, 9849200385 


సంస్కృతి, కళలపై 
రచనలకు ఆహ్వానం! 


ఇది కళలు, సంస్కృతి, రంగస్థలం తదితర అంశాలపై ప్రత్యేక పేజీ. 
మీ ప్రాంత సంస్కృతి, జానపద కళలు, వాటి ప్రత్యేక విశేషాలు; 
నాటకం, చిత్రకళా ప్రదర్శనలపై మీరు కూడా వ్యాసాలూ, నివేదికలూ 
రాసి పంపవచ్చు. సాంస్కృతికరంగంలో వస్తున్న మార్పుల 
మంచిచెడ్డలపై విశ్లేషణాత్మక వ్యాసాలు రాయవచ్చు. మా చిరునామా : 
సంగమం, ప్రజాశక్తి, ఎంబి విజ్ఞానకేంద్రం, గవర్నరుపేట, 
విజయవాడ- 2. 


సంక్రాంతి పండగకి ముందే నాలుగు రోజుల సాంస్కృతిక కోలాహలం ఇది. 'అజోవిభో-కందాళం' ఫౌండేషన్‌ ఏటా నిర్వహిస్తున్న నాటికోత్సవం 
సాంస్కృతిక అభిమానులకు ఓ పర్వదినం. ఈ ఏడాది ఫౌండేషన్‌ 26వ వార్షికోత్సవాల వేదిక తెనాలి. కథానాటికలు అనే కొత్త ప్రాతిపదికకు 
పాతికేళ్ళ ముందరే దారులు వేసిన అభినందనీయమైన ఈ పూనిక. 
నేటి వరకూ, 187 కథలను నాటికలుగా మార్చిన రూపాలను తన 
















(an) 


ఉత్సవాల్లో భాగంగా ప్రదర్శించింది. వాటిలో ఉత్తమమైన ళో 


మూడింటికి ప్రతి ఏటా గుర్తింపు ఇస్తూ వస్తోంది. అప్పాజోశ్యుల 


తామా సత్యనారాయణ - కందాళం రామానుజాచారి మితృత్వ 





అజోవిభో - కందాళం ఫౌండేషన్‌ 
నిర్వహిస్తున్న ఈ ఉత్సవాలకు తొలిదశలో 
నలభై వరకూ కథానాటికలు వస్తున్నాయి. 
అందులో నుంచి పలు వడపోతల తరువాత 
తొమ్మిది ఎంపిక చేసి, రోజుకు మూడు 
నాటికల చొప్పున ప్రదర్శితం అవుతున్నాయి. 
ఈ సంవత్సరం తొమ్మిది నాటికల 
ఉత్తమస్థాయి నిర్ణయం న్యాయ నిక్లేతలది 
కాగా, నాటికల ప్రదర్శనం, ఒక (ప్రేక్షకుడిగా, 
సాహిత్య, నాటికా ప్రదర్శనల నాణ్యతా దిశగా 
ప్రయాణం జరగాలని కోరుకునే సామాజిక దృష్టి 
గల వారిగా ఏమనిపిస్తుంది? అజోవిభో- 
కందాళం ఫౌండేషన్‌ ఇచ్చే కథా నాటికల పోటీ 
ప్రకటన, పోటీలో పాల్గొనే కథా నాటకకర్తలు 
ఎలా అవగాహన చేసుకుంటున్నారు? అన్నది 
పరిశీలనాంశంగా చూస్తే కొన్ని అంశాలు 
ఆలోచనార్హంగా నిలుస్తాయి. కథలో నాటకీయత 
(మెలోడ్రామా) ఇతివృత్తాన్ని దాటిన అతివృత్తంగా 
మారడం. సంభాషణల్లో పాత్రలు, తప్పులు 
పలకడం. (ఉదాహరణకు 'హర్షరుతువు'. ఇది 
సింహప్రసాద్‌ కథకి నాటకీకరణ) లో పెద్ద కొడుకు 
పాత్ర 'మేము ఎక్కువయ్యామా ఈ పరాయి దానికన్న! 


అంటాడు - నిజానికి తాము తక్కువ అయ్యామన్నది 
చెప్పాలని ఉద్దేశం). ఇలాంటివీ రెండు మూడు 


ఉన్నాయి ఈ ప్రదర్శనలో. రెండో నాటకం కిస్సా 
కుర్సీకా' (మంత్రవాది మహేశ్వర్‌ కథకి నాటికీకరణ) 
నటరాజ ప్రార్థనలో కొత్తదనం కోసం పాడిన 
చరణంలో 'కళాస్పదా' అని నటరాజ సంబోధన 
ఉంది. ఆస్పదుడు/ ఆస్పదురాలు అంటే అర్హమైన 
వారు అని అర్థం. భారతీయ సంప్రదాయం ప్రకారం, 
కళలకు మూలమే నటరాజు కాగా, నటరాజుని కళలకు అర్హమైన వాడు అని 
సంబోధించడం అసంగతం. ఇలా మొదలైన ఈ నాటిక వై. ఎస్‌.కృ స్టేశ్వరరావు 
దర్శకత్వం, నేపథ్య వ్యాఖ్యానంలో, మరీ భారత రాజకీయాలు అంటే ఒక 
కుటుంబంలో ఎంపీ పదవి కోసం జరిగే అధికార దాహపు సర్షుబాట్లు, 
మల్లగుల్లాలుగా చెప్పాలనే ప్రయత్నం. రంగస్థలిపైకి శవాన్ని తీసుకురావడం 
వంటి దృశ్యాలకు తగు సార్థకత లేదు. తండ్రి, కూతురు, అల్లుడు, ఈ పాత్రలతో 
అల్లిన ఒక లాగుడు వ్యవహారంలో కనీసం బిడ్డ ఊయల తొలి సీన్లలో, అంటే 
అల్లుడు ఎంపీగా ఉన్న కాలంలో అన్న మాట రంగస్థలిపై ఉన్నది, అతను ఆ 
పదవి ఊడిపోయి, కింగ్‌ మేకర్‌ జగపతి అంటే తన మామగారి మంత్రాంగం 
వల్ల ఇతని భార్య పద్మజా నిర్మల ఎంపీగా ఎన్నికై, ఐదేళ్ళ పదవీ కాలం 
నిర్వహించాకా, చివరన ఐదేళ్ళ కాలం కదిలి, మరో ఎన్నికలు వచ్చాకా, 
రంగస్థలిపై ఆ బిడ్డ ఊయల కనిపిస్తూనే ఉంటుంది. అంటే ఆ బిడ్డ ఎదుగుదల, 
ఈ నాటకకర్తకు పట్టని విషయంగా ఉంది. దివంగత భర్త సాక్షిగా అంటూ ఇలా 
ఏదో ఒక పేరిట పదవీ ప్రమాణాలు ఉండవు. భారత రాజ్యాంగం (ప్రకారం, 
భగవంతుడు, లేదా అంతరాత్మ సాక్షిగా మాత్రమే ఉంటాయి. తండ్రి, వివాహిత 
అయిన కూతురికి, భర్త హత్యకి గురయ్యాక, తెల్లచీర చుట్టడం/ కట్టడం వాస్తవ 
దూరం. ఒక తెల్లచీర ఆమె ముందు పడేస్తే చాలు. కానీ దృశ్యం, మన 
ఆసహనాల కొస వరకూ సాగుతుంది. మంచి దర్శకుడైన కృష్ణేశ్వరరావు ఈ 
నాటికతో నిరాశపరిచారు. ప్రార్థన నుంచి, ముగింపు దాకా, అసహజత్వం, 
మధ్య మధ్యలో మీడియా అంటూ వార్తలు చదివిన తీరు, నాటికను ప్రజల 
దాకా చేర్చలేకపోయాయి. పాత్రల కృతకత్వం కొట్టొచ్చినట్టు కనిపించింది. 
మూడో నాటిక 'కలుపుమొక్కలు' (శ్రీపాద సుబ్రహ్మణ్య శాస్తి ప్రఖ్యాత కథకి, అదే 


సౌహారత పునాదులై 'ఇళ్ళు లేచి జనావళికి శుభం పూచి" 
అన్న చందాన జరుగుతున్న ఈ క్రమాభివృద్ధి, ఏ 
విశ్వవిద్యాలయాలో జరపాల్సిన స్థాయిలో, ఈ సంస్థ వారు 
నిర్వహించడం ఒక పరివర్తన కోసం జరిగే ఆచరణ. 

















పేరుతో నాటికీకరణ) నాటకీకరణ 
చేసినవారు తీసుకున్న స్వాతంత్ర్యాల మేరకు 
ప్రదర్శన బలహీనపడినా, శ్రీపాద సుబ్రహ్మణ్య శాస్తి 
గారు, దశాబ్దాల కిందట రాసిన కథలో చూపిన బలం వల్ల ప్రదర్శనలో కాస్త 
నిలదొక్కుకొంది. తాము రాసే పొడిగింపులు కాలానుసారంగా, కథా 
విధేయంగా ఉండాలని ఈ నాటకీకరణ చేసేవారు గుర్తించి, పాటించక 
పోవడం ఎలాంటిదో.. ఈ నాటికలో బలమైన నిదర్శనలుగా ఉన్నాయి. ఆటో, 
మెగాస్టార్‌ చిరంజీవి వంటి మాటలు, శ్రీపాద వారి కథా కాలంలోకి వెళ్ళి 
వాడడం, కథా విధేయతకి దూరంగా జరగడమే! లంచగొండుల మీద పోరుని 
లంచం మీద పోరుగా నాటకీకర్త మలచడం కూడా విచారకరం. (శ్రీపాద కథకి 
గల అంతరాత్మ అక్కడక్కడా పలికి, బ్రాహ్మణ, వేశ్య ఆ రెండు పాత్రల వల్ల 
చూడదగ్గదిగా నిలిచింది. మొదట్లో వేశ్య కృష్ణభక్తి నాట్యం దృశ్యం, అక్కడ ఒక 
నపుంనక పాత్రగా చేసిన జోడింపు, ఇంకా మంచిగా మొదలు కావల్సిన 
నాటకాన్ని, ప్రారంభంలో నీరు కార్బాయి. 
రెండోరోజు నాటికల్లో 'కొత్త దేహం” (జంధ్యం వెంకటేష్‌ బాబు కథకు డాక్టర్‌ 
జివికె మూర్తి నాటికీకరణ ) నాటిక, సొంత ఇల్లు లేని ఒకపల్లె / ఊళ్ళో 
అంత్యక్రియలు చేయాలి అంటే, మనిషి మరణించాక, ఆ శవాన్ని ఎవరూ తమ 
ఇంటికి తీసుకురానివ్వరు అన్న నమ్మకంపైన నడిచిన కథా నాటిక. పల్లెలోని 
తమ ఇంటికి వెళ్లాం అనే తండ్రి నటనలో, మెలోడ్రామా ఎక్కువగానే ఉంది. 
అలా వచ్చే సవలకు, ఒకప్పటి అతని ఇల్లు కొనుక్కున్న మిత్రుడు, తన భార్య 
అనారోగ్య రీత్యా ఆర్థిక అవసరాలకు ఆ ఇల్లు తిరిగి వీరికే అమ్మేద్దాం అనే 
ప్రయత్నం చేయగా, డబ్బు ప్రధానం అని భావించే ఆ స్నేహితుని కొడుకు అడ్డు 
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తగలడం వల్ల, తన భార్యని కోల్పోతాడు. తీరా ఆ పట్నవాస స్నేహితుడి 
మరణం తరువాత, ఆ పల్లెలో తన భార్య పక్కనే ఖననం చేయాలన్న చివరి 
కోరిక తీర్చేందుకు అతని కొడుకు, పల్లెటూరికి వస్తాడు. కొంత వాదన తరువాత 
తాను అలా వచ్చే శవాలకు, ఊళ్ళో తన ఇల్లు ఆఖరి మజిలీగా తాను, తన ఇంట 
అవకాశం ఇస్తానని పల్లెలోని తండ్రి స్నేహితుడు చెప్పడం చనిపోయిన వ్యక్తి 
కొడుకు, కోడలు కూడా ఒకనాటి తమ పట్టుదలలు తగ్గి, తామూ ఈ పనిలో 
పాల్గొంటామని చెప్పడం ముగింపు. ఈ మూడు పాత్రలూ ఒకరికొకరు టిఫిన్లు 
తినిపించుకో వడాలు వంటి అధిక నాటకీయత (పేక్షకుల సహనానికి పరీక్ష 
అనిపిస్తుంది. వారి ఆప్యాయతని చెప్పే లేదా చూపే మరో మార్గం లేదా అని 
ప్రశ్న లేస్తుంది. “ట్రోఫీ” (కొలకలూరి ఇనాక్‌ కథకు రావినూతల (పేమ్‌కిషోర్‌ 
నాటికీకరణ) నాటికలో ఒక క్రీడాకారిణి అయిన యువతి, ఈ ఆటల వల్ల 
శారీరకంగా బలవంతురాలని ఒక పక్క ఎస్టాబ్లిష్‌ చేస్తూనే, ఆమె ఒకసారి రేప్‌కు 
గురైతే ఆ గర్భాన్ని తన ట్రోఫీగా నిలుపుకుంటానని చెప్పే సెంటిమెంట్‌ కథ. 
లాయర్‌ పాత్రల్లో పబ్లిక్‌ ప్రాసిక్యూటర్‌, డిఫెన్స్‌ న్యాయవాది కూడా డైలాగుల్లో 
విరివిగా తడబడ్డారు. కథకు నాటికీకరణ సగటు స్థాయిలోనే ఉంది. 'మగవేశ్య 
నాటిక (రిషి శ్రీనివాస్‌ కథకు యల్లాప్రగడ భాస్కరరావు నాటికీకరణ) 
చూడలేదు. 

మూడోరోజు ప్రదర్శితమైన 'దయ్యం' (పివి సునీల్‌కుమార్‌ కథకు శిష్టా 
చంద్రశేఖర్‌ నాటికీకరణ) మొదటి నుంచి మంచి టెంపోతో, పదునైన 
సంభాషణలతో నడిచింది. మనిషికి తోటి మనుషులు సాయపడని సమాజంలో 
ఒక బాధిత రైతు యువకునిగా, పాత్ర చెప్పిన డైలాగుల్లో విసురు (ప్రేక్షకులను 
తాకింది. ఒక దయ్యం సెంటిమెంట్‌ తిరగవేసి చెప్పి, రైతు ఆత్మహత్యల గురించి 
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కథ ఒక మలుపు తిరిగి నడుస్తుంది. మంచి ప్రదర్శనగా 
గుర్తుండిపోతుంది. 'నిర్జీవ నినాదం, (మూలకథ, నాటికీకరణ 
అడపా సూరిబాబు) నాటిక సాయుధ పంథా ద్వారా సమాజాన్ని 
మార్చే లక్ష్యం గల యువత, కుటుంబంలో ఉంటే, ఆ కుటుంబం 
పరిస్థితి ఏమిటి అనే దానిపై, అటువంటి వాడైన 
చదువుకున్న కొడుకు, కొంత విద్యావంతమైన అతని భార్య 
వారిలో భర్తకి తండ్రి, భార్యకి తాతా అయిన పాత్ర 
ప్రధానంగా, ఒక పోలీసు పాత్రతో కూడా కలిపి వేగంగానే 
నడిచిన నాటకం ఇది. సాయుధ పోరాట క్రమంలో 
మంచివారు ఎలా ఆహుతి అవుతున్నారో, ఆ నేపథ్య చర్చ, 
తండ్రి, కొడుకు, పోలీసు పాత్రల ద్వారా ఈ నాటిక 
నజీవంగా ఉంచింది. ఆఖరి నాటిక 'అతీతం' (రామా 
చంద్రమౌళి కథకి శిష్టా చంద్రశేఖర్‌ నాటికీకరణ), చదువులు 
చదివిన బిడ్డలు కార్పొరేట్‌ కొడుకులుగా మారి, విదేశీ 
ఉద్యోగాల్లో, అక్కడి పౌరసత్వాలే తీసుకుని, స్టిరపడిపోతే, 
ఇక్కడి తల్లిదండ్రులు అల్లాడే వేదన చెప్పే నాటిక. 
రంగాలంకరణ సంపన్నంగా చేసిన నాటిక ఇది. కొడుకు 
దూరమైన మానసిక యాతనలో, ప్రపంచీకరణ వ్యతిరేకి 
అయిన తండ్రి అల్టీమర్స్‌కి గురికావడం, ఆ(స్టేలియా 
పౌరసత్వం గల కొడుకుకి, అతని కొడుకు, 'నువ్వు వదిలేస్తే 
తాతయ్య పరిస్థితి ఏమైందో, రేపు నేను అమెరికాలో 
ఉండిపోతే, నీ పరిస్థితి కూడా ఇలాగే కావచ్చు. కనుక నేను 
భారతదేశంలోనే ఉండిపోతాను” అని చెప్పడం, ఇవాళ తాను 
గొప్ప మేధావి, కవి, అయి ఉండి కూడా ఏమీ గుర్తుపట్టలేని 
దశకు చేరుకున్న తండ్రి చుట్టూ, ఈ పాత్రలు మూడూ నంరక్షణ 
వలయంగా నిలవడం నాటికలో చివరి దశ్యం. అల్జీమర్స్‌ 
చాలామటుకు వంశ పారంపర్యంగా వస్తుంది. అయితే, 
ప్రపంచీకరణ కారణంవల్ల అని ఈ నాటిక చెప్పంది. వచ్చిన 
తొమ్మిది నాటికల్లో మూడు అమెరికాలో పిల్లలున్న కుటుంబాల 
తల్లిదండ్రులు, ఇక్కడ ఈ దేశంలో ఎదుర్కొంటున్న విషయాల 
మీదనే ఉన్నాయి. రైతు జీవితం ఫోకస్‌గా ఒక నాటిక, 
కుటుంబాలపై వామపక్ష అతివాద రాజకీయాల ప్రభావం 
షార్చ్‌గా ఫోకస్‌లోకి తెచ్చిన నాటిక కూడా ఉండడం విశేషమే. నిర్వాహకులు ఈ 
పాతికేళ్లుగా, ఉత్సవాల్లో తుది జాబితాలో నిలిచి, ప్రదర్శితమైన తొమ్మిది 
నాటికలను ప్రతి ఏటా నంచికగా వెలువరిస్తున్నారు. ఇప్పుడు, ఈ నూట 
ఎనభైకి మించిన నాటికల్లో ఉత్తమోత్తమ స్థాయికి చెందినవని భావించే వాటిని, 
నేటి తరాలకు, ఒక తక్షణ సంప్రదింపు, స్ఫూర్తి కోసం తక్కువ ధర ప్రచురణగా 
కనీసం ఒక ఇరవై నాటికలను, ప్రచురించడం వారి బాధ్యత. మొదటి రోజు 
ప్రదర్శించిన తెనాలి భారతీయం, గిరిధర్‌ గౌడ్‌ చిత్రాలపై మంచి పవర్‌ 
పాయింట్‌ ప్రజేంటేషన్‌ సాంకేతికంగా ఉత్సవాలకు అదనపు శక్తి ఆకర్షణ 
ఇచ్చాయి. రజతోత్సవ కాలం దాటిన అజోవిభో సాహిత్య నాటికోత్సవాలు, 
దాదాపు తెలుగునాట ఒక లిటరరీ కల్చరల్‌ ఫెస్టివల్‌ స్థాయికి చేరుకున్నాయి. 
ముందు ముందు జాతీయ స్థాయిలో కొద్దిమంది సాహిత్య నాటక రంగ 
నిపుణులు పాల్గొనేలా, వారి ప్రసంగాలు ఉండేలా సమన్వయం చేస్తే, ఇవి 
ఇంకా ప్రతిష్టాత్మకం అవుతాయి. కొందరు ఏవేవో కారణాలవల్ల ప్రసిద్భులైతే- 
అప్పాజోశ్యుల సత్యనారాయణ సంకల్ప సిద్ధులు, ఆచరణ శుద్దులు, సాహిత్య 
సాంస్కృతిక వికాస నిబద్దులు. అజోవిభొ కందాళం ఫౌడేషన్‌ వారి మార్గదర్శక 
కృషి, వారికి తోడైన సన్నిహితుల సహకార శీలత, తెలుగు సమాజంలో సదా 
సంక్రాంతివంతంగా నిలవాలని ఆశించడం మనందరి బాధ్యత. 
(2019 జనవరి 3, 4 5 తేదీల్లో తెనాలిలోని 
తెనాలి రామకృష్ణ కళాపీఠం వేదికగా జరిగిన పోటీ నాటికలపై విశ్లేషణ) 
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అ నగా అనగా ఒక ia సాహిత్య అకాడెమీ. మూడున్నర 
దశాబ్దాల కిందటి వరకూ పనిచేస్తూ ఉండేది. ఆ పనిలో భాగం 
is 1968లో తెలుగునాట స్వాతంత్రోద్యమ చిత్రణ చేసిన నవలల్లో ఒక 
“కొల్లాయిగట్టితేనేమి' నవలకు ఉత్తమ నవలగా, ఈ రాష్ట్ర సాహిత్య 
అం పురస్కారం Pron ఆ నవలా రచయిత మహీధర 
రామమోహనరావుగారు. నేటికీ, ఈ నవలకు పురస్కార గౌరవం లభించి 
యాభై ఏళ్లు ఈ జనవరి 28, డెభ్బయ్యో రిపబ్లిక్‌ దినోత్సవం, మన దేశా 
i అరవై తొమ్మిదేళ్ల గణతంత్ర జీవితం పూర్తయి డెబ్బయ్యో ఏటికి తెర 
తీస్తున్నాము. ఈ వేష సందర్భంలో తెలుగుజాతి, సాంఘీక పరిస్టితి 
శన చింతన, స్వరాజ్య కాంక్ష ఇవన్నీ సముచితంగా, వాస్త 
దృష్టితో చిత్రించిన నవల “కొల్లాయిగట్టితేనేమి'. రచయిత ne 
రాసినా అది 10206 నాటి తెలుగు సమాజపు కథ, 2011లో వేగుంట 
మోహనప్రసాద్‌గారి అనువాదంలో “స్వరాజ్యం” పేరిట, అక్సర్ల్‌ యూని 
వర్సిటీ ప్రెస్‌వారి ప్రచురణగా ఇంగ్లీష్‌ భాషలో కూడా వచ్చింది 
రాస్తున్న కాలానికి మహీధరవారు కూడా పరిణత నడివయస్కులు. 
1900లో పుట్టిన మహీధర రామమోహనరావుగారికి 1960ల నాటికి 
యాభైల వయసు. అప్పుటికే అంతకుముందర వారి రచనలు ఆగ్ని 
గుండం, కత్తుల వంతెన వంటివి వెలువడ్డాయి. రామమోహనరావుగారి 
తండ్రీ బ్రహ్మసమాజ ఆవోలంచటికులు, వారి పూర్వుల ఊరు, తాను పుట్టిన 
ఊరు ముంగండ అగ్రహార గ్రామం, ఎక్కువగా బ్రాహ్మణ పల్లె, గోదావరి 
లంకల్లో ఉన్నది. అక్కడికి పడవ ప్రయాణాలు తప్పు మరో దారి లేనీ 
19206 కాలం, అప్పటికి పదకొండేళ్ళవాడు అయిన ఈ బాలుడికి ఈ 
పడన ప్రయాణాలు అనుభవంలో ఉన్నవే, ఆ కారణంగా, నవల మొదటి 
ఆధ్యాయాల్లో చిత్రించిన గోదారి అంకల పడవ ప్రయాణం, సహజంగానే 
చదువరులను ఆకట్టుకుంటుంది. స్వాతంత్రో స్థిద్యమ కార్యకర్త కావడానికి, 
తన కాలేజీ చదువు మానుకుని, విదేశీ వస్త్ర బహిష్కరణలో భాగంగా తన 
దుస్తులను కూడా తగులపెట్టి, పల్లెకి ప్రయాణం అయిన శామనాథానికి, 
ఆ పడవ ప్రయాణంలో “పరిచయం అయిన నాయుళ్ళ యువతి 
స్వరాజ్యం. సాధిక్‌ చరిత్ర తెలీకుండా భారతీయ వీష్టవాలు జరగ 
అని గ్రహించి, ఏ దేశానికైనా తనదైన సాంస్కృతిక చరిత్రనుంచే జాతీ 
యావేశంతో కూడిన సంస్కరణ, పరిణామ వేగంతో కూడిన రాజకీయ 
సాంఘిక సంఘటనలు జరుగుతాయి అని తన నవల చ్వారా చిత్రం 


చాలన్నది ఒక లక్ష్యంగా మహీధరవారు ఈ నవల రాశానని చెప్పారు. 
అందుకు కారణం, “అమ్మతాంజన్‌ అమ్ముకోవడానికే ఆంధ్రపత్రిక 


నుక అల్లూరిని సమర్దించడానికి కాదు" అన్న ఒక విమర్శ ఒకసారి 
వామపక్షీయులే రాసినది, విశాలాంధ్ర పత్రికలో చదివి, నొచ్చుకుని, 
చరిత్ర, “సంస్తుతి సక్రమంగా అర్థం చేసుకోవడం, జాతీయోద్యమం, 
సంస్కరణల బీజాల పట్ల అవగాహన ఏర్పరచుకోవడం మార్చుకోరే వారి 
మౌలిక బాధ్యతగా తెలియచెప్పాలి అంటే కావలసిన ఒక బలమైన 
చృష్టన్‌ రచన రూపేణా చెప్పడం అవసరం అని తాను తలపెట్టిన ననలగా 
వారు విశదపరిచారు. 
రామమోహనరావుగారు నవలలో పాత్రల విషయమై అన్నీ కల్పితాలే 
చెప్పారు. పాత్రల స్వరూప స్యభావాల్లో, తాను చూసిన, ఎరిగిన 
బ్రహ్మ సమాజ చింతన ప్రభావం, స్వతహాగా సంఘ మనస్టీతిలో సాధా 
రణ పరిస్తితుల్లో ఉండే స్వల్చాబుద్ధి, అనాలోచితంగా ఆచార వ్యవహారాల 
హైటింపు, వీటి పాత పద్దతులకు, చదువువల్ల వస్తున్న కొత్త ఆలోచనల 
అమలువట్ల ఎంత గ్రామీణ సమాజమునా అక్కడ తలెత్తుతున్న ఘర్షణ 
వాతావరణం, ఎంత స్వాతంత్ర్యం కోసం అయినా తమ ప పద్ధతులను 
మార్చుకోవడం ఇష్టం లేని పాత సమాజ చట్రం, అందులో ఇరుక్కుని 
ఉన్న తన బంధువులు, అయినవారు, ఇతర శ్రేణుల (ప్రజలు, వీరి మాన 
సిక దశలో ఒక గుణాత్మక పరిణామం, క్రమేపీ మాత్రమే ఎలాసాధ్యమో, 
చిన్న చిన్న మాటలతో, నింపాదిగా చెప్పిన నవలా చిత్రణ, మనకి “కొల్లా 
యుగట్టితేనిము! లో కనిపీస్తురది, 
ప్రధాన పాత్రల పేర్లు రామనాథం, స్వరాజ్యం. రామనాథం, స్వరాజ్యం 
స్వాతంత్ర్య పోరాట క్రమంలో ఒకరికి ఒకరు చేరువవుతారు. ఈ పేర్లు 
ముఖ్యంగా 'స్వరాజ్యం' అనే పేరు ఆలోచించి పెట్టినదే అని తెలుస్తుంది. 
రామనాథంలో మహీధరవారు జీవితంలో ఎదుర్కొన్న అనేక ఘట్టాల 


హీధరి స్వరాజ్య శంలఖుం 
ల్లాయిగ్త 5 తే లేమి?” 


కళాత్మక యు కనిపిస్తుంది. ముంగండలో వాళ్ళ చావడిలోనే ఊరి 
గ్రంధాలయం ఉండేది. అందులోనే ఏడేళ్ళ వయసుకే వావిలకొలను 
సుబ్బారావు, సెట్టి లక్ష్మీనరసింహం, చిలకమర్తి లక్ష్మీనరసింహం, గాడీచర్ల 
హరిసర్వోత్తమరావు లాంటి ప్రముఖులు రచించిన పలు పుస్తకాలు చద 
వడం అలవాటు అయ్యింది. పద్నాలుగేళ్ళ వయసులో ఆయనకు వివాహ 
మైంది. ఆది కూడా ఆ ఎదురింటి పిల్ల చక్కదనాలు చూసే పెళ్ళాడేశాను 
సుమా అనే మహీధర ఇలా చెప్పారు. “నేను 18 ఏళ్ళ చయస్సులో 
వుండగా మా వీధిలో, మా యింటికెదురుగా ఇల్లు కొనుక్కుని పారుగూ 
క ఒక కొత్త కుటుంబం ర్‌ ఫర వచ్చింది. మర్నాడు ఉదయం 
మా ఇంటి గుమ్మంలో కొత్త అమ్మాయి 10 ఏళ్ళది- పచ్చని ఛాయ, నవ్వ 
స నల్లని మస్తీన్‌ దుస్తులతో హాజరయిందీ. అనాటి ఆ విగ్రహం 70 
ఏళ్ళ తర్వాత కూడా నా కళ్ళముందు కనిపిస్తూంది. దానికి ప్రేమా, చోమా 
అనీ పేరు వద్దు. ఆడ-మగ మధ్య వుండే ఆకర్షణ. అప్ఫటేమంి ఆమెమా 
యింటికే ఒక విధంగా అతుక్కుపోయింది. ఓ ఏడాదిపోయాక ఆమెతో 
రు. నేను వీరేశలింగంగారి హితబోధ మరచిపోయేను. ఎగ 
తాళి చేసి లాభం లేదు. వ్యక్తులు ఎర్పరచుకొనే నియమాలు సమాజగత 
సంన్మారంగా మారే లోపున వ్యవధి తీసుకుంటుంది.” 
ఆంధ్రపత్రిక అల్లూరి విషయంలో తీసుకున్న స్టాండ్‌ చూసీ ఏదో 
అన్నారని నొచ్చుకున్న మహీధర, నిజానికి చిన్నతనంలోనే కాశీనాధుని 
నాగేశ్వరరావుగారి కృషిని ఎరుగుదురు, అది లో జాతీయోద్యమ 
మూలాలు సమాజంలో ఎక్కడ ఉన్నాయో చూపడం, వాటిని భారతీయ 
విష్ణవకారులు ఆవగాహన ' చేసుకోవలసిన అవసరం ఉండగా, తానీ 
రచన చేశాను అన్న చారిత్రక దృష్టి రరయితలో, పేరు దగ్గరనుంచీ కనిపి 
స్తుంది. 'కొల్లాయిగట్టితేనేమి?” అన్నది నిజానికి మన తెలుగు నాట ప్రభ 
వించిన గాంధీజీ ప్రభావిత సాహిత్యంలో ఒక ప్రముఖ గీతపు పల్లవి. 
తెలుగునాట బహుళ ప్రచారంలో ఉన్నా ఈ పాట రాసినది బసవరాజు 
అ ంరానగారు 1833లో వారి అకాల మరణానంతరం, బసవరాజు 
మెమోరియల్‌ కమిటీ, 1984లో ప్రచురించిన బసవరాజు అ్నారాన 
సతాలులో 'చూ గాంధీ పేరిట ఈ గీతం కనీపిస్తుంది. 1989లో తీసిన 
'మాలపిల్ల' సినిమాలో సూరిబాబుగారు దీనిని పాడారు. ఇదీ మహీధర 
వారి 'కొల్లాయిగట్టికేనేమి' నవలా శీర్షిక చరిత్ర, అయితే మహీధరవారు 
చరిత్ర దృష్టిగల రచయిత గనుక, కథాకాలం అయిన 1920-21 నాటికి, 
నిజానికి గాంధీజీ కొల్లాయి కట్టడం మొదలుకాలేదని, తరువాత కొన్నా 
కృకు ఈ వస్త్రధారణ బై పారంభించారని కు హూడా సూక్ష్మ వివరణ ఇవ్వడం 
అవసరం అని పాటించిన జాగ్రత్తగల రచయిత. సెప్టెంబర్‌ i921 
ముందరే, ఈ కథాకాలం hep మనం చరిత్ర ఆధారంగానే 
(గ్రహించాలి. ఎందుకంటే, సెప్టెంబర్‌ 1921లో మదురైలో గాంధీజీ తన 
దుస్తుల విషయంలో ఈ ps నిర్ణయం తీసుకుని అమలుపరిచారు. 
అలా మదురై, గాంధీజీని జీని కొల్లాయికీ, భారతీయ వస్త్రధారణకి మార్చిన 
మహత్తర స్థలం. 
నవలా కథాకాలం 1920-21లో కొద్దినెలలు మూత్రమే అన్నది ఎంత 
ఖచ్చితమో గ్రహిస్తే ఆశ్చర్యపోతాము. కథాకాలానికి రామనాధానికి డిగ్రీ 
చదువుల వయసు, అంటే ప మ్య (| ఇరవై ఎళ్ల వయసు. వైదే శన 
దహనంలో తన బట్టలు, స్వాతంత్రోద్యమ లక్ష్యానికి తన చదువు సమ 
ర్చించి పల్లెదారి పట్లాడు. అప్పటీకే ఈ యువకునికి పెళ్లి అయింది. బాగా 
చదివి అధికారి అవుతాడని, మామగారు పోలీసు సూపరింటెండెంట్‌ 
అయిన నారాయణమూర్తిగారు ఇతనికి పిల్లనిచ్చారు. తల్లిదండ్రులు చిన్న 
ప్పుడే పోగా, దత్తు తీసుకుని పెంచిన పెత్తండ్రి, పెత్తల్లి ఉన్నారు. వారికి ఆ 
గ్రామంలో ఇతరులకు, రామనాథం భవిష్యత్తు పట్ల ఇటువంటి ఆశలే 
ఉన్నాయి. వాటిని వమ్ముచేస్తూ, రామనాథం ముంగండ తిరిగి వస్తున్న 
కాలం డ్‌సెంబర్‌ 1920 తరువాత, ఎంచుకంటే, 1920 డిసెంబర్‌లోనే జరి 
గిన జాతీయ కాంగ్రెస్‌ సభల్లో సి.ఆర్‌.దాస్‌ ప్రవేశపెట్టిన సహాయ నిరాక 
రణ తీర్మానం అనునరమే, ఈ యువకుని ప్రవర్తన ఉన్నది. ఆ ప్రధాన 
తీర్మానంలో ఉద్యమ కార్యక్రమాల్లో భాగంగా ప్రభుత్వ అనుబంధ షాఠ 
శాలలు, కళాశాలలు, న్యాయస్థానాలు, విదేశీ వస్త్రాలను బహిష్కరించా 
లని ల ల ప్రభుత్వం ఇచ్చిన చీరుదులు, గౌరవ పదవులను 
వదులుకోవడంతోపాటు ప్రభుత్వ సర్వసుటనుంచి వైదొలగడం వరకు 


1921 ఏప్రిల్‌లో గాంధీజీ ముంగండ 
అగ్రహారంలో ఒక వది నిమిషాలు గడిపితే, 
తన వదేళ్ళ వయనులో ఆ అవురూప 
దృశ్యాన్ని చూనీ, రాబోయే కాలంలో, ఈ 
ఫృతి వైభవాన్ని నమృద్ధ నవలారాజంగా 
రూపొంభించిన ఘనత మన మహీధర 
నేపథ్యంలో స్వాతంత్ర్య భావన, గాంధీజీ 
నాయకత్వం పట్ల తెలుగు ప్రజల 

స్పందనను, వది నిమిషాల గాంధీజీ 
సమయం, తను పదేకృప్పుడు చూసిన దృశ్యం, 
వది కాలాలు నిలబడే నవలగా రూపొందించడమే 
మహీధరవారి ప్రగతిశీల, ప్రజావిధేయ కళాకౌశలం. 


సహాయ నిరాకరణ కార్యక్రమాన్ని విస్తరించాలని నిర్ణయించారు. 

ఈ నవల ఇలా డిసెంబర్‌ 1920 కాలంలో మొదలై, ష షప్రిల్‌ 1921 
మొదటి వారంలో ముగుస్తుంది. అంటే నాలుగునెలల కథాకాలం నన 
లలో ఉన్నది. రాజోలునుంచి పాత్ర గన్నవరం మీదుగా అమలాపురం 
రావడానికి వీలుంటే, ముంగండ గ్రామానికి గాంధీజీ రాక, అక్కడ ఖద్దరు 
ఉత్పత్తీ కేంద్రం ప్రారంభించడం జరగాలని నవలలో రామనాధం, ఇతర 
గ్రామస్థుల అలోచన, గ్రామ ప్రజలందరూ కులాలకు అతీతంగా, 
గాంధీజీ సందర్శన కోసం ఉత్సాహంగా ఎదురుచూడడం, శ్రోత్రియ 
బ్రాహ్మణ ప్రతినీధీ అయిన శంకరశాస్త్రి రామనాథం బాబాయి సైతం 
తమ గ్రామానికి గాంధీజీ రాగానే సమర్పించడానికి గీత శోకాన్ని తాటాకు 
మీద రాసి తెచ్చి అందిస్తాడు రామనాధానికి. (ఇవీ మహీధరవారి మాటలు 
నవల చివర్లో). 

“చక్కని గుండ్రని అక్షరాలతో దానిమీద భగవధీతనుంచి ఒక్క శోకం 
వ్రాసి వంది. అక్షరాలు స్ఫుటంగా కనిపించేటందుకు కాకరాకు పసరు 
రుద్ది వుంది, 

“యదా యడా హి ధర్మస్య గ్లానిర్భవతి భారత! 

అభ్యుత్ధానమధర్శన్య సంభవామి యుగే యుగే" 

ఆ తాళపత్రం గాంధీగారికి విరాళంతోపాటు ఇవ్వడానికి తయారుచే 
కాడు ప్రత్యేకంగా శాస్త్రీ, ముంగండ తరపున గాంధీజీకి అది జ్ఞాపిక, 
ఆయన యెడ వారి విశ్వాసానికది గుర్తు ఆయన సందేశం యెడ వారికి 
గల శక్తి భావానికది సూచిక ముంగండే కాదు, తెలుగుదేశమే ఆ వ్యా 

సంతో ప్రతిబింబించింది. గాంధీజీ సందర్భనం కోసం గ్రామం మస్తాకు 
అయింది. గ్రామస్తులు సంబరంగా ఎదురుచూస్తున్నారు. ఇదీ నవల 
ముగింపు ఒకామే తరువాత అడీగింది, అయితే నిజంగా గాంధీజీ 
ముంగండ వచ్చారా? ఆని దానికి మహీధరవారు రికార్డ్‌లో ఇచ్చిన 
జవాబు నవల చదివిన ఒక అమ్మాయి, 'గాంధీగారు నిజంగా ముంగండ 
వచ్చారా? అని రాసీంది. రావడమే కాదు. ఆయనకు “యదా యదాహి 
ధర్మస్య శోకం తావాకుమీద రాసి, పసరుపూసి కన క స్‌ ఇవ్వడం 
కూడా నిజమే. కాని, తరువాత నవలలో కనిపించే ' ంచరమైన 

రాట్లుమే' పాట అబద్దం. నిజానికి ఆ క్షణంలో నేను SE హు 

తన బాల్య జీవన బలమైన ఛాయలతో కథ చెప్పి దాన్ని 1920-21 
కాలంలో నాలుగు నెలలపాట కథాకాలంగా క్రమశిక్షణతో చెప్పిన మహీ 
ధర, గాంధీజీ కొల్లాయి గట్టీ నిర్ణయం, ఈ విజయవాడ/ త 
యాత్ర జరిగిన కొద్ది నెలల "తరువాత మాత్రమే (మదురైలో సెప్టె 
1921లో) తీసుకున్నారు అని చెప్పడంలోగల అంతరార్థం, చరిత్ర శ 
నలో కలిపీ చెప్పేటప్పుడు రచయితకి ఉండవలసీన అపారమైన బాధ్యత, 
(క్రమశిక్షణ పట్ల తనకుగల విధేయత గురించి వివరించడమే. 

1021 ఏప్రిల్‌లో గాంధీజీ ముంగండ అగ్రహారంలో ఒక పది నిమి 
షాలు గడిపీతే, తన పదేళ్ళ వయసులో ఆ అపురూప దృశ్యాన్ని చూసి, 
రాబోయే కాలంలో, ఈ స్మృతి వైభవాన్ని సమృద్ధ నవలారాజంగా 
రూపొందించిన ఘనత మన మహీధర వారిది. సాంఘిక, రాజకీయ, 
చారిత్రక నేపథ్యంలో స్వాతంత్ర్య భావన, గాంధీజీ నాయకత్వం పట్ల 
తెలుగు ప్రజల స్పందనను, పది నిమిషాల గాంధీజీ సమయం, తను 
పదేళ్ళప్పుడు చూసీన దృశ్యం, పదికాలాలు నిలబడే నవలగా రూపాం 
దించడమే మహీధరవారి (ప్రగతిశీల, ప్రజావిధేయ కళాకౌశలం. 1960ల్లో 
తను రాసిన 1920-21 కాలపు నవలకి పేరుగా నిలిచే సంఘటన, ఆ నవ 
అలో చిత్రితమైన కాలం తరువాత జరిగిందని చెప్పడం సాహిత్యానికి 
చరిత్ర సూత్రాలను అనువర్తింప చేసేటపుడు రచయిత తీసుకోవలసీన 
జాగ్రత్తకూడా. ఇలా ప్రస్తుతపు ఏడుపదుల భారత గణతంత్ర సంద 
రృంలో, స్వాతంత్రోద్యమ కానాల తెలుగునాట సూత్రధారిగా 
నిలిచిన ఒక సాంఘిక కలన చేసిన రచయిత, నిజంగా, సాహిత్య 
క్షేత్రంలో మహీధరమే. 

- రామతీర్థ, 9849200385 





ముట్వ 


లుగులో పలువురి కవితల సంకలనంగా వచ్చి ఎక్కువ ముద్రణలు 
పొందిన కవిత్వ సంకలనం, బహుశా ముద్దుకృష్ణ 1095లో ప్రచురిం 

చిన వైతాళికులు. 1899 ఫిబ్రవరి 7న జన్మించిన ఆయనకు ఇది నూట ఇర 
వయ్యో జయంతి సందర్భం కూడా. తన కాలానికి ప్రతిబింబంగా, ప్రాతి 
నిధ్య స్వరంగా ఒక సంకలనం ఉన్నప్పుడే, దాని చారిత్రక విలువ పది 
కాలాలు నిలబడుతుంది, 1875లో ఫ్రాన్సీస్‌ టిపాల్‌ గ్రేవ్‌ సంకలనం 
చేసిన “గోల్డెన్‌ బ్రెజరీ' పద్దతిలో తాను 'వైతాళికులు' తెచ్చానని ముద్దు 
కృష్ణ చెప్పేవారని వరద రాజేశ్వరరావు నమోదుచేశారు. కానీ, ఆ ఆంగ్ల 
కవిత్వ సంకలనం, తనకంటూ ఒక పరిధి పెట్టుకున్నది, “ది గోల్డెన్‌ ట్రెజరీ 
ఆఫ్‌ బెస్ట్‌ సాంగ్స్‌ అండ్‌ లిరికల్‌ పోయెమ్స్‌ ఇన్‌ ద ఇంగ్లీష్‌ లాంగ్వేజ్‌” అని 
దండ గుచ్చుతూ, సంస్‌ కాలంనుంచీ కూడా రచనలను నాలుగు 
వందల తొంటై పేజీల బృహత్సంకలనంగా ఒకచోట చేర్చింది, పోనీ 
అలా, తెలుగు కవిత్వంలో పూర్వే శతాబ్దాల మేలు రచనలను ఏమైనా 
“వైతాళికులు'లో చేర్చారా ఆంటే అదీ లేదు. . ఆమేరకు' గోల్డెన్‌ ట్రెజరీ" పుస్త 
కంతో పోలిక కుదరదు. 

ఇక “వైతాళికులు సంకలనం జరిగిన కాలం గురించి. తెలుగు 
ప్రాంతాల కవిత్వమే అయినా, ఇదీ స్వాతంత్ర్య పోరాట కాలం, 1920ల 
కరువాత జాతీయ చైతన్యం, స్వాతంత్ర్య సిద్దికై కార్యాచరణ, గాంధీజీ 
ప్రభావం, ఇతర జాతీయ స్వాతంత్రోద్యమ సంఘటనల ప్రస్తావన (అలి 
యన్‌వాలా బాగ్‌, భగత్‌సింగ్‌ ప్రభృతుల ఉరితీత, సహాయ నిరాకరణో 
ద్యమం, విదేశీ వస్త్ర దహనాలు, ఉప్పు సత్యాగ్రహం). ఇందులో భాగంగా 
తెలుగు కవుల శక్తివంతమైన స్పందనలు నమోచుఅవుతున్న కాలం, 
ముద్దుకృష్ణ 'వైతాళికులు'లో, సామాజిక, రాజకీయ వైతాళికుల ప్రసక్తి 
లేదు. గాంధీజీ గురించి, తన ముందుమాటలో ఒక పేరుగా మాత్రమే 
ప్రస్తావన చేశారు. ఇక ఇందులోని కవుల రచనలు చూస్తే- కవిత్వ వైతాళి 
కులా వీరు? అన్న ప్రశ్న కలుగుతుంది. ఇందులో తమ కవితలు సంక 
లితం చేయబడీన ఇరవై తొమ్ముది మంది కవల లుల ముగ్గురు కన 
యిత్రులు) నూట తొంభై ఒక్క కవితలు చూస్తే మనకి నిరాశ కలుగు 
తుంది. ఈ పుస్తకానికి ఇన్ని దశాబ్దాలుగా ఇంత పేరు, ఆదరణ అవస 
రమా అనిపిస్తుంది. 1935లో తొలి ముద్రణ జరిగి, 2002కల్లా పన్నెండో 
ముద్రణగా ప్రచురణ జరిగిన సంకలనం ఇది. 

దీనికి పేరులేని ఒక ముందుమాట రాస్తూ, ముందరి పేరాలలో పురాణ 
యుగం, ప్రబంధయుగం, అంధయుగం ఆంటూ తంజావూరు సాహిత్య 
దశ దాకా లఘుమాత్రంగా వివరించి, తరువాత 'నవయుగం' అంటూ 
చివరి పేరాల్లో వీరేశలింగం, గురజాడ, గిడుగులను, 'భావ సంచలనం 
తీవ్రంగా కలిగించి, సంఘానికి నూతన సంచలనం కలిగించి, సంఘానికి 
నూతన లక్ష్యాలు నిర్దేశించిన వారిగా పేర్కొంటూ ఇలా చెప్తారు ముద్దు 

కృష్ణ. “దేశ కాల పరిస్థితుల్లో ఇంకొక మార్పువచ్చింది. వెనుకటి ఏ 
యుగంలోనూ లేని కొత్త సమస్యలు అనేకం ప్రతి దేశంలోనూ ఈనాటి 
కవులను కలవరపెడుతూ ఉన్నవి. ఆర్థికంగా, రాజకీయంగా, నైతికంగా, 
సాంఘికంగా, వ్యుత్సన్నతాపరంగా తీవమైన మార్పులు ప్రపంచమం 
తటా జరుగుతూ ఉన్నవి. ఇంతలా ముందుమాటలోనే చెప్పిన సంకలన 
కర్త, “ఆర్థికంగా, ఇ నైతికంగా, సాంఘికంగా, వ్యత్సన్నతాప 
రంగా' ఎటువంటి తీవ్రమైన మార్పులకు స్వరాలైన కవితలను తన సంక 
అనంలోనికి ఎంచారో అని చూస్తే, అక్కడే మొదలవుతుంది ఆశాభంగం, 
ఈ చైతన్యపు మెలకువ ఇంతటితోసరి, 

దేశకాల పరిస్థితులు, స్వాతంత్ర్య పోరాటం చుట్టూ తిరుగుతూ 
ఉండగా, ఆ ప్రస్తావన లేకుండా కవితలను పేర్పారు. మొదట్లోనే ఎవరి 
నుంచి మొదలై ఎవరిదాకా వెళ్లింది అనిచూస్తే ఆది గురజాడతో మొదలు 
కావడం ఒక సమంజసమైన ఆరంభం. కానీ ఆయనకన్నా ఇక తరం తరు 
వాతివాడు, ముప్పై ఏళ్లు చిన్నవాడు, తొలి కవితల వయసువాడు, కేవల 
జాతీయావేశ్‌ అయిన రాయప్రోలు సుబ్బారావగారి గీతం 'ఎ దేశమే 
గినా- ఎందుకాలిడినా' (ఇది ఆంధ్రావళి సంపుటిలోని రచన)తో ఈ “వైతా 
శికులు' మొదలు. 1813లోనే చెలనచి “దేశమును ప్రేమించుమన్నా' గుర 
జాడ గీతం తరువాత స్థానంలోనే. ఇక్కడే, సంకలనకర్తగా ముద్దుకృష్ణ 
ఇష్టాయిష్టాలు, అభిరుచులు అంచనా అందుతుంది. కవితల కూర్పులో 
కాలక్రనూన్ని పాటించారు అనడానికి సంకలనంలో అటువంటి పద్ధతి 
ఏదీలేదు. పుస్తకంలో విషయ సూచిక లేదు, కవితలకు ముద్రణ వివ 
రాలు, రచనాకాలం వంటీవేవీ లేచ్చ. 

భావ కవిత్వ ఫక్కీ రచనల ప్రతిబింబంగా మిగిలిపోయే సంకలనం 


ఇది. స్వాతంత్ర్య విషయమై ఏదీ స్పష్టంచేయని గీతం ఒకటి (స్వాతంత్ర్య 
రథము) దువ్వూరి రామిరెడ్డిగారి రచన తప్పిస్తే నలుదిక్కులా పుష్క 
అంగా, మిక్కుటంగా వినిపిస్తున్న స్వాతంత్ర్య పోరాట భావనల తెలుగు 
కవిత్వ శంభారావాలు ఇందులో ఒక్కటి కూడా లేవు. 1927 ప్రాంతంలో 
దువ్వూరి రాసిన 'జాతీయత' గీతంలోగల (ఓసి జాతీయతా! నీ బలోజు 
క్షలత్వ మెంత నీ శక్తిసామర్థ్యమెంత! నీదు శంఖరనమునగల ఇంద్రజా 
అమెంత! అస్టిపంజరములు సైతము నాడునౌర!) ఈ శక్తికోసమన్నా ఈ 
రచనను చేర్చవలసి ఉండగా- అలా జరుగలేదు. 1820 తరువాత 
గాంధీజీ తానే అంతచాఅయి నడుస్తున్న భారత స్వాతంత్ర్య పోరాటాన్ని 
తెలుగు కవ్సలెలా చెప్పారో ఆ ప్రసక్తే ఉండదు. 

1920-21 సహాయ నిరాకరణోద్యమం, 1000 ఉప్పు సత్యాగ్రహం, 
ఏవీ ఈ గీతాల్లో కనిపించవు, ప్రేమలు, ఆరాధనలు, విరహాలు, బుతు 
వులు, మూగ బాధలు, ప్రజయ మూర్భనలు, నేలా, నింగీ తప్ప, “దేశ 
మంటే మట్టికాని మనుషుల' సంగతులు ఈ వైతాళిక గీతాల్లో లేవు, ఈ 
సంకలనం తీరు ఇలాగే ఉండబోతున్నదని, దీనికి తమ కవితలు ఇవ్వని 
వారు చాసో (అప్పటికీ ఆయనకూడా కొన్ని కవితలు రాశారు). శ్రీరంగం 





నారాయణబాబు, కాగా, తొలుత ఇవ్వను అన్న శ్రీశ్రీ, ఏకంగా తన కవి 
తలు ఎనిమిది ఈ సంకలనానికి ఇచ్చారు. (1935కి పదేళ్ళవాడైన ఆరుద్ర, 
ఈ విషయం పురిపండా అప్పలస్వామి చెప్పినట్టుగా సమగ్రాంధ్ర 

సాహీత్యం 18వ సంపుటి, 145వ పేజీలో ఉంది). జాషువా కవిత్వం చేర్చ 
లేదు అన్నది నిత్యం ముద్దుకృష్ణ ధోరణికి అపభ్యాతి తెస్తూనే ఉంటుంది. 
ఆయితే ఈ వివక్ష ఇంకా విస్పృతమైనది. 

ఈ ముద్దుకృష్ణగారి వైతాళికులులోని కవితల ప్రకారమే అయితే, తెలు 
గునాట గురజాడ- రాయప్రోలుతో 1910 ప్రాంతంలో మొదలై, 1994లో 
శ్రీశ్రీ గీతం 'మహాప్రస్తానం'తో ముగిసే నూట తొంబై ఒక్క కవితల్లో తెలు 
గునాట స్వాతంత్ర్య పోరాటమే లేదు. గీతాలు నేనన నలు కూడా తను 
ప్రచురించిన కవులవి, ఏ గీతాలు ఎంపిక చేశారన్నది ఇంకా బలంగా 
సంకలనకర్తగా ముద్దుకృష్ణ స్టే ధోరణిని పట్టి ఇస్తుంది. వర్తమాన కాల ప్రతి 
బింబం కాని తెలుగు సంకలనంగా ఇతా ఎరు కూర్పు జరగ 
డంలో ఉన్న పాక్షిక ధోరణి, తెలుగునాట స్వాతంత్ర్య పోరాబాన్నే పక్కకు 
పెట్టి, ఆ కవితలను, అంటరానితనం పోవాలని బలంగా రాస్తున్న కవిత 
అను మొత్తంగా విస్మరించే సాహసం చేసింది. 

గాంధీజీ నూటయాభై వత్సరాల ప్రస్తుత సందర్భంలో, అప్పట్లో 
తెలుగు సమాజంలో స్వాతంత్ర్య పోరాటాన్ని నమోదుచేయకుండా ఈ 
సంకలనం చేసిన నష్టం దృష్టాకూడా ఈ పరిశీలన అవసరం. దీనివెనుక 
ఉన్నది ఒక్క ముద్దుకృష్ణ మాత్రమేకాదు, తమ తండ్రీ ఇంద్రగంటి హను 
మచ్చాస్త్రిగారు ఇలా చెప్పారని, శ్రీకాంతశర్మ నమోదుచేశారు. దీని వెనుక 
ఉన్నది ఒక్క ముద్దుకృష్ణ మాత్రమే కాదు, తమ తండ్రి ఇంద్రగంటి 
హనుమచ్చాస్తీగారు ఇలా చెప్పారని, శ్రీకాంతశర్మ నమోదు చేశారు, నా 
తండ్రి ఇంద్రగంటి హనుమచ్చాస్తి నవ్య సాహిత్య పరిషత్తు సభ్యులు, 
నవ్య సాహిత్య వ్యాపకులలో, ప్రచారకులలో ఒకరు. ఆయన నా 
చిన్నతనాన 'వైతాళికులు' సంకలనం ప్రస్తావన వచ్చిన సందర్భాలలో 
“సంకలనం ముద్దుకృష్ణ చేశాడు కాని, రచనల ఎంపికలో సాహితీ సమితి 
వాళ్లందరి చేతులూ వున్నాయి" అనడం నాకు గుర్తుంది. సాహితీ సమితి 
అంటే 1819లో తల్లావయుల శివశంకరకాస్త్రిగారు. సభాపతిగా 

ఇంకా కొట్టొచ్చే వాస్తవం ఏమిటి అంటే, తీవ్ర సామాజిక ఉష్ణోగ్రత 
స్వాతంత్ర్య పోరాట కవిత్వం, 1895నాటి తెలుగు సీమలో అప్పటికే గత 


ష్ణ నై'తొళికుల బండారమిది! 


రెండు దశాబ్దాలుగా ఉండగా, తాము ఎంపిక చేసుకున్న కవుల సృజనలో 
కూడా భాగమై ఉన్న తీక్షణ రచనలను, కనీసం కవిత్వ సమగ్రతకోసమై 
కూడా సంకలనంలో చేర్చని పాక్షిక దృష్టితో ఈ ఏర్పు, కూర్చు జరగడం. 
1920లనాటికే సత్యనారాయణ రాసిన సామాజిక గీతం 
'మాకొద్దీ తెల్లదొరతనము' ఈ సంకలనంలోనికి చేరకపోవడం, ఒక కాల 
దర్శణం కావల్సిన సంకలన ధర్మానికి తీరని మచ్చ. 

సామాజిక అంశని పరిహరించి, వైయక్తిక పరవకాశాలు, ధార్మిక ఆవే 
శాలు గత వైభవాల పులకరింతలతో నిండిన ఈ కవితలకు 1980-40ల 
కాలానికి ప్రాతినిధ్య హోదాలేదు. బసవరాజు అప్పారావు గీతాలుగా, 
గాంధీజీ గురించిన 'కొల్లాయి గట్టితేనేమి మా గాంధి' (గాంధీజీ కొల్లాయి 
గట్టడం ఆరంభించిన సెప్టెంబర్‌ 1921 తరువాత కవి రాసినది). అలాగే 
ఉప్పు సత్యాగ్రహం 1090 తరువాత తనే రాసిన కవిత, “ఉప్పే తలం 
బ్రాలు' అని పోల్చిన గొప్పు కవితను పక్కన పెట్టి, భారతీయ స్వాతంత్ర్యో 
ద్యమ కవిత్వంలోనే విలక్షణమైన అభివ్యక్తిగల కవీతలకు, ఆ కాలానికి 
చోటుఇవ్వని, సమకాలీన సనం లేని సంకలనానికి వైతాళిక స్థాయి 
ఉంటుందా? గురజాడ తరువాత శ్రీశ్రీ అని సాహిత్య చరిత్రను అతి సర 
భీకరణ చేయడం మనకి ఒక అలవాటుగా ముందరితరాలవారు పాటించి 
ఉండవచ్చు. కానీ, గురజాడ తరువాతి మంగిపూడి వెంకటశర్మ, గరిమెళ్ళ 
సత్యనారాయణ (1921) రచనల సామాజిక చైతన్య అంశను, పూర్తిగా 
విస్మరించి, బసవరాజు అప్పారావుగారిని (అటు స్వాతంత్రోద్యమ కవి 

ంలోనూ, ఇటు హిందూ ముస్లిం చైతన్యప్రేరకంగానూ, వివక్షకి 
గురయ్యే సామాజిక వర్గాల అభ్యున్నతి పరంగానూ రాసీన కవి, 
1933లోనే చనిపోయారు) కేవలం భావ కవిత్వ శబలుడిగా చూపే కవి 
తలు వేయడం ముద్దుకృష్ణ విపరీత ధోరణి. 

ఇంకా అంతుపట్టని విషయం- ఒకటి 198లో అచ్చుఅయిన చరిత్ర 
గల ఈ సంకలనంలోనికి, శ్రీశ్రీ 1995 తరువాత రాసిన కవితలు ఎలా 
వచ్చాయి అన్నది? 1986(1)లో రాసిన అద్వైతం, 1940లో రాసిన 'జగ 
న్నాధ రథచక్రాలు', 1941లో రాసిన “నిజంగానే', కవితలు 1085కే ఎలా 
వచ్చి చేరాయో ఊహించలేము. మహాప్రస్థానం సంపుటిగా 1950లో 
అచ్చు అయినప్పుడు శ్రీశ్రీ స్వయానా ఉంచిన సంవత్సరాలు/ తేదీలు 

ఇవి. పై మూడు కవితలు 1986, 1340, 1941లో రాసినట్టు మహాప్రస్థానం 
సంపుటి చెప్తున్నది, కానీ ఇవి, 1985 ముద్దుకృష్ణ సంకలనంలో శ్రీశ్రీ 
రాసీన మరో అయిదు కవితలతో బాటుగా పషన్నాయి 

ఎంత ఇతరుల ప్రమేయం ఉన్నప్పటికీ, సంకలనకర్తగా ముద్దుకృష్ణకి 
ఈ కైడిట్‌ ఉన్నది. ఇందులోకి రాని ఆ కాలపు స్వాతంత్ర్య పోరాట సామా 
జిక అంశగల కవితల తీవ్రతను, అసలు సంకలనంలో కనిపించకుండా 
ఉన్న కవులకు సమాజంలోగల విస్తార ప్రభావశీలతను చూస్తే, ఎందుకీ 
సంకలనాన్ని ఇంత ఎక్కువగా పరిగణిస్తున్నామన్నది ప్రశ్న అత్యధికంగా 
కృష్ణకాస్త్రీవి ఇరవై కవితలుండగా, శ్రీశ్రీ కవితలు ఎనిమిది ఉన్నప్పటికీ, 
అందులో రెండోమూడో మినహాయిస్తే, మొత్తం కవితలన్నీ భావ కవిత్వ 
పలవరింతలు తప్ప, ఎవరివి ఇందులో వైతాళిక రచనలు అన్న ప్రశ్న 
కూడా వస్తుంది, 

ఈ సంకలనం ఆఖరున, బసవరాజు అప్పారావుగారి సామాజిక అంశ 
గల గీతాలు స్వీకరించకుండా తన స్వీయాభీష్ట ధోరణికి మారుపేరుగా 
నిలిచిన ముద్దుకృష్ణ వేసిన బసవరాజుగారి గీతం ఒకటున్నదీ. “ఒంటిగా 
ఉయ్యాలలూగిత్‌వా నా ముద్దుకృష్ణా' అని సాగుతుంది. దీని పేరు 'వట 
పత్రశాయి'. కొంచెం తీరుమారి, మనకి, ఈ సంకలనకర్త ఒక 'హఠపత్ర 
కాయి'గానూ ఈ సంకలనం ఆయన ఒంటరిగా ఊగిన ఉయ్యాలల 
ఊహావైనంగానూ తెలుస్తుంది. ఎలాచూసినా, షే బండారంగా 
మనం గుర్తించవలసిన 'నైతాళిక కవిత్వ రచనలే అతి మిక్కుటంగా ఈ 
స ఉన్నాయి. ఆయన ముందుమాటలో సూచించిన సామా 

క అంశ, లోపలి కవిత్వంలో (ప్రతిఫలించకుండా ఎవరెంత శాయశక్తులా 
టే ఆయనే అడ్డుపడ్డాడు. 1910-85 మధ్య తెలుగు కవిత్వ 
రుంయు భావ కవులదికాదు. వారిదొక పాయ మాత్రమే. సమాజ చైతన్య 
పతాకలుగా, స్వాతంత్ర్యాకాంక్షలుగా ఎరిగిన తెలుగుజాతి గుండె 
చప్పుళ్ళ సమష్టి ప్రేరేపక కవిత్వనాదమే నిజమైన ఘోష, ఆ గుండెలను, 
ఆ చప్పుళ్ళను, కావాలని గుర్తించని వక్రదృష్టి ముద్దుకృష్ణది. అలా నన 
యుగ ప్రస్తావనలు, ముందుమాటకే పరిమితం చేసిన ఈ సంకలనం, 
వైతాళికులు కాదు 'వైయక్తికులు'! 

- రామతీర్థ, 9849200385 


పఠాభి అక్షరం మన చేతి ఆయుధం 


సురే 


వర్దనావర్దాలూ, శబ్ద సౌందర్యాలూ, 

ప్రయోగ వివిత్రాలూ తన కప్‌త్వ 
* లక్షణాలుగా తిక్కవరపు పట్టాఫీ రామిరెడ్డి, 
తాను వఠాఖిగా మారి మనలను 

పలకరించిన కప్‌. ఆయన శత జయంతి ఫి[బవరి 19న. 
ఇరవయ్యేళ్ళ వయసుకే కవిత్వ ప్రతిభ కనపరచిన కట్టమంచి 
రామలింగారెడ్డికీ 'ముసలమ్మ మరణం' ప్రతిభ గల 
యువకవిగా గుర్తింపు తెచ్చిపెట్టింది. ఇది 1899లో 
చెన్నపురి క్రైస్తవ కళాశాల విద్యార్థిగా, ఆంధ్ర భాషాభిరంజనీ 
వారి పోటీల్లో బహుమతి పొందింది. 1800లో తొలి 
ముద్రణ జరిగింది. విషయం రాయలసీమ స్థానిక గాధ, 
దీని బ్రౌన్‌ గారి 'రాజాస్‌ ఆఫ్‌ హండే అనంతపురం నుంచి 
ఆధారంగా తీసుకుని కట్టమంచి రామలింగారెడ్డి, పాశ్చాత్య 
ధోరణిలో రాశారు. 

ఆధునీక యుగారంభ కవితగా చెప్పదగ్గ 'ముసలమ్మ 
మరణం' రాసిన తరువాతే, ఇరవయ్యో శతాబ్దపు ఆధునిక 
స్వభావ నూచకమైన తొలి తెలుగు కవితలు రాసాగాయి. 
1910లో గురజాడ దేశఖిక్తి గీతం, కొద్దీ ఏళ్ళకు రాయప్రోలు 
'ఏ దేశమేగినా ఎందు కాలిడినా" రెండు భిన్న పాయల్లో 
దేశంలో, తెలుగు (ప్రాంతంలో చోటు చేసుకుంటున్న జాతీయ 
సౌంపఘికో చైతన్యానికి దారులేశాయి. ఈ దశ 1920-౩0ల్లో 
ఖావకవుల పరమైంది. బసవరాజు అప్పారావు, నండూరి 
సుబ్బారావు, దేవులపల్లి కృష్ణశాస్త్రి మొదలగు భావకవుల 
రచనలు ఎక్కువ గుర్తింపులోకీ వచ్చాయి. శ్రీశ్రీ వంటి 
యువకపులప్పుడు కృష్ణశాస్త్రి (ప్రభావంలో ఉన్నారు. కట్టమంచి 
1939లో రాసిన నాలుగు దశాబ్దాలకు, తన ఇరవయ్యేళ్ళ 
వయసుకే ఫేడేలు రాగాల డజను' పేరిట, వేన్నెండు 
కవితలతో, ప్రయోగ ఫిరంగులు మోగిస్తూ వచ్చిన “తోపు 
(ఫిరంగి / శతఘ్ని అనే ఆర్థం హిందూస్తానీలో) తన పేరు 
వత్తు 'రా'తో తిరగ రాసుకున్న పఠాఖి. దాదాపు ఈయన 
రచనల్లో భావ కవిత్వానికి అంత్నాక్రీయలు జరిగాయి. 

పఠాఖి విలక్షణతను, మనసా వాచా అంతకుముందరే 
స్వీకరించిన కవుల్లో శ్రీరంగం నారాయణ బాబు కూడా 
ఒకరు. (శ్రీశ్రీ భావకవుల వేట్ల ఒకింత సామరస్య ధోరణిలో 
మాట్లాడీనా, నారాయణ బాబు మాత్రం, మదరాసులోనే 
కృష్ణశాస్తీ సమక్షంలోనే, వారిని గౌరవిస్తూనే, వారి భావ 
కవిత్వాన్ని తూర్పారబట్టేవాడు. ఈ నిర్మొగమాటం మనకి 
నారాయణబాబు కన్నా దశాబ్దాలు చిన్నవాడైన పఠాభిలో 
కూడా కనిపిస్తుంది. వస్తూనే, ఇరవయ్యేళ్ళ ఈ కుర్రవాడు, 
'ఆత్మకథ' అంటూ మొదలు పెట్టి చెప్పిన కవితలో 
అహంభావం కన్నా ఆత్మవిశ్వాసం (పశస్తంగా Bo SE. 
ఇరవై పళ్లికే 'ఆత్మకథ' అంటూ పఠాఖి రాసినది, £ 
కవిత 'ఎవ్వరని యోచింతురో నన్ను నేను శోక న్‌్‌ లోక 
తిమిరైక పతిని' అన్న కవితకు వెక్కిరింత. 'ఆమె కన్నులలో 
ఆనంతాంబరపు నీలి నీడలు కలవు' అన్న ప్రఖ్యాత చరణం 
కూడా వరాభీ మార్క్‌ టీట్మెంట్‌కి గురైంది. కవిత్వంలో 
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సేకరించిన ఆయుధ 
సామ[గ ఆయనే డిసెంబర్‌ 5, 1872లో తన ఫిడేలు రాగాల 
డజన్‌, ఐంగోరె కార్మనర్శిగా గల నెల్లూరు వర్ణమాన 
సమాజంవారు ముద్రిస్తున్న నమయంలో రాసీన 'భర్టీ ఫోర్‌ 
ఈయర్స్‌ ఎగో అన్న ముందుమాటలో 'ఐబవ్రూనరీ, పు 
ఆండి సెక్స్‌ వర్‌ ఆల్‌ మై ఆర్సెనల్‌ అంటారు. ఈ యువకవి 
మాట రాసే గుణింతాన్ని భంగపరచి, రాసిన కొన్ని కవితలు, 
చరణాలు ఈ నంప్పుటిలో ఉన్నాయి. ఈ ఆయుధాలను 
ప్రయోగ వైచిత్రితో వాడిన కవి పఠాఖి. ఆయన రాసిన 
దాదాపు మూడు దశాబ్దాలకు, కవులు కొందరు ఒక 
బృందంగా ఏర్చడి, ఉద్యమ కవులుగా రావడం మొదలైంది. 
తన కాలానికీ వఠాభీ తానొక్కడే అటువంటి ఉద్యమం. 
వేశ్యావృత్తి పట్ల మన దృష్టి మారాలి, మరింత వాస్తవికం 
కావాలన్నది గురజాడ ఆశయం. ఈ ఆదర్శం వారి (ప్రముఖ 
నాటకంలో, కథానికల్లో కనిపిస్తుంది. న్‌రూ 
అంటే వేశ్వలను చంపి వేయడమే అన్న ముతక ఆలోచన 
కూడా, కన్యాశుల్కం నాటకంలోనే ఒక పాత్ర మాటల్లోనే 
వస్తుంది. కందుకూరి వారి రచనల్లో వేశ్యావృత్తిపై చేసిన 
ఆలోచనలు, గురజాడ ఉదార భావనలు, శ్రీపాద రాసీన 
వారకాంతలోని చర్చ వగైరా పఠాఖి పంక్తుల్లో కూడా 
విశేషించి చర్చకి వచ్చాయి. 

'నిన్ను గవురవిస్తున్నా నేను/ నీలోనే నాకు జీవితం 
నిజంగా/ సరిగ్గా ప్రతిఫలిస్తున్నది/ ఇతర స్టలాలలోన్న/ అంతా 
బూటకం/ అంతా నాటకం గొప్ప అబద్దం హూజారీ 
యబద్ధం,/ పురుషుని జూచి తలవాల్చే/ పతివ్రత సతీత్య 

మప యూ అబద్ధం, ఆందరూ అబద్ధం సర్వ మబట్ధం/ 
వ్వ" మనుగులేని నీష్ణురమగు నిజానిపి నీడ 
పడవబుటేంతే నిర్ణలమగు నిజానివి' తెలుగు గుణింతాన్ని 
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భంగపరచి రాసిన కవిత ఫేడేలు- రాగం' ఈ డజన్‌ కవితల్లో 
ఆఖరుది. ఫిడేలు, రాగా (మగవాడు) మధ్య (పేమ 

అంకురించడం, వారీ పెళ్లి సంతాన ప్రాప్తి, ఈ కవితలో 
అంశం. మాట రాసే తీరుని మార్చేసిన ప్రయోగం ఈ కపిత 
మొత్తంలో జరిగింది. ఆంగ్లం, తెలుగు కలిసిన మాటలు 
హైహిల్‌ యాన), 'హం(గీ కనులు”, ప్రభాత రేజర్‌' కవిత్వంలో 
తొలిసారిగా ప్రయోగ నిష్టతో వాడిన కవి పఠాభి. తొలి 
నంపుటి వెలువడిన నలభై ఏళ్ల దాకా రెండో నంప్పుటి 'కయిత 
నా దయితొ తీసుకు రాక పోయినా, ఎకవ్యక్తి ఉద్యమంగా 
పఠాఖి మార్క్‌, బ్రాండ్‌, తెలుగు సాహిత్యంలో చిరస్థాయిగా 
నిలిచిపోయాయి. 

సామాజికంగా ఆధునికుడు, రాజకీయంగా ఎమర్జెన్సీ 
వ్యతిరేక చైతన్యం గల భార్యాభర్తలుగా స్నేహలత, వఠాఖి 
ఇద్దరూ (ప్రముఖులు. జార్డ్‌ ఫెర్నాండెజ్‌ ఆజ్ఞాతంలో ఉన్న 
కాలంలో, ఆయన స్నేహితురాలైన స్పేహలత, తిహార్‌ జైల్‌లో 
బందీగా ఉన్నారు. ఆస్మా వ్యాధి గల ఈమెకు జైలు 
పరిస్థితులు పడకపోవడం, వారి నిర్లక్ష్యం కారణంగా, జైలు 
నుంచి విడుదలైన అయిదో రోజునే స్నేహలత కన్నుమూశారు. 
చలన చిత్ర నిర్మాతగా కూడా ప్రగతిశీల సినిమాలు తీసిన 
వారు పేఠాభీ. తొలుత వచ్చిన "పెల్లి నాటి ప్రమాణాలు' 
అటుపై స్నేహలత నటించిన సంస్కార, చండ మారుత 
వంటివి భారతీయ చలనచిత్ర రంగంలో పేరు పొందిన 
సినిమాలు, నత్యజిత్‌ రే పథేర్‌ పాంచాలి పోటీకి వెళ్లిన 
ఏడాదే, సంస్కార కూడా వెళ్ళడం, గౌరవం పొందడం 
విశేషం. అయితే, వెనక్కీ చూసే వ్యాకరణాలూ, భావ 
కవిత్వాలూ వీటీపై 'సేంగిల్‌ మాస్‌ మూమెంట్‌ ఏక వ్యక్తీ 
ఉద్యమంగా దంగ ప్రవేశం చేసిన పఠాఖి, నిజానికీ సామాజిక 
రంగంలో ఎంత తీక్షణత తరువాత ఏళ్లలో కన్నరచాడో 
అటువంటి తీక్షణత కవిత్వ రంగంలో నమోదు చేయలేదు. 
దీనికి వారి అంతరాంతరాల్లో గల శిష్ట భాషా ప్రియత్వం, 
శృంగార బాధితమైన పదబంధాలు, ఆ కవి సమయాలు 


ఎల్‌ఆర్‌ స్వామికి తమిళ రాష్ట్ర పురస్కారం 


(ప్రముఖ రచయిత, అనువాదకులు, కేంద్ర సాహిత్య 
అకాడెమీ అనువాద అవార్డు స్వీకర్త ఎల్‌ఆర్‌ స్వామికి 
తమిళనాడు రాష్ట్ర పురస్కారం అభించింది. ఈనెల 19వ తేదీ 
ఉదయం 930 గంటలకు ద్రావిడ భాషా అనువాదకులకు 
అవార్డుల ప్రదానం జరగనుంది. తెలుగు భాషలోకి 
అనువాదాలకు గాను లక్ష రూపాయల నగదు, జ్ఞాపిక, 
శాలువా ప్రదానం చేస్తున్నారు. 
19న బ్రాక్‌ వాయిన్‌ పరిచయ సభ 
నవ్యాంధ్ర రచయితల సంఘం ఆధ్యర్యంలో తంగిరాల సోని 
కవితా సంపుటి 'బ్లాక్‌ వాయిస్‌ * పుస్తక వేరిచయ సఖ 


కారణం కావచ్చు. దీనికీ ఉదాహరణ 1978లో వచ్చిన వీరి 
కవితల రెండో సంపుటం కయిత నా దయిత. 
ఇందులో బహుశా వెయ్యేళ్ళ తెలుగు సాహిత్యంలోనే 
మొదటిసారిగా, అష్ట విధ నాయికల గురించిన సంప్రదాయ 
వర్ణనలు, పేరాభి వంటీ కవి చేయడం, ఆ ఎనిమిది విధాల 
నాయికల గురించి ఎనిమిది కవితలు చెప్పడం, మనం 
ఊహించని ఒక ధోరణి. ప్రయోగ వైచిత్రికి తన మొదటి 
సంపుటిలో పేరు బడ్డ వఠాఖి సంప్రదాయ విధేయత, 
సమర్థమైన కవిత్వ శక్తీ, ఈ ఎనిమిది కవితల్లోనూ ఉంది. 
సామాజికంగా పఠావి బహుశా, తన రచన 'వఠాఫ్‌ి 
పన్‌చాంగం'లో చేసిన చమత్సారాలు, విసిరిన విసుర్లూ, 
సామాజిక చైతన్యంతో చేసీనవే! 1879లో వీతీని 
ప్రవాసాంధ్ర భారతి మైనూరు నుంచి ఆర్‌వీఎస్‌.సుందరం 
సంపాదకత్వంలో (ప్రచురించింది. ప్‌టిలో కొన్ని = 'కులకాంత 
కంకుల కాంత మథ్య కేధం వర్ణ కేధం మటుకేను" “రాజాజీ 
సామరస్యానికి మొనగాడు. ఆద్యంతములే అందుకు సాక్షి! 
“అపోజిషన్‌ పార్టీలకు పడకుండా ఉండడమే వేతనానికి 
కారణం, వెలయాలు చాలా ప్రీయము ఆలు చాలా 
నరనము' ఇక చాలాకాలం శ్రీ శ్రీ చెప్పినదిగా చలామణీ 
అయిన ఒక విసురు (ఫన్‌) నిజానికి వఠాభిది. ఇది (శ్రీశ్రీ యే 
ఈ ఎడా పెడా విసుర్ల అమ్ముల పొదికి ముందుమాటలో 
అంగీకరించారు. అది ఇదీ సినిమా వ్యాపారం (బ్రహ్మాండమైన 
లాటరీ. అదృష్టం ఉన్నవాడు వాసన్‌. లేనివాడు ఉపవాసన్‌'. 
“ఈనాడు వ్యాకరణంలోనే కాదు రాజకీయంలో కూడా 
సంధులు పాటించబడడం లేదు' అనగలిగిన చతుర వచోనిధీ 
పరాఖి. ఆధునిక తెలుగు కవిత్వ రంగంలో విద్యుద్దాత 
చికిత్సకుల్లో మొదటివాడు. మన కాలపు వికటకవి. దుర్మార్గం, 
దురన్నాయం భాషలో ఉన్నా నంఘంలో ఉన్నా కోలలు 
(అమ్ములు) గుప్పించిన కోలాహలాల తుఫాను పిట్ట. కవితగా, 
సినిమాగా, విసురుగా, వఠాఖి మనం పదిల పరుచుకుని, 
పదును పెట్టుకోవల్సిన ప్రతిభ, మనకీ ఆయుధాలుగా ఇచ్చి 
వెళ్ళాడు. అందుకే 'ఏకుడు - ప్రత్యేకుడు కూడా. 
(ఫిబ్రవరి 19న నెల్లూరు టౌన్‌హాల్లో సాహిత్య అకాడెమీ ఆధ్వర్యాన 
పఠాభి శక జయంతి సదస్సు జదగనుంది. 
- రామతీర్థ 
SEAT OBES 


ఈనెల 19న నందిగామలో జరగనుంది. సాయంత్రం 5 
గంటలకు ఈ సభ జరుగుతుంది. డా. ఘంటా విజయ 
కుమార్‌, ప్రొఫెసర్‌ చల్లపలి స్వరూపరాణి, అరసవల్లి కృష్ణ, 
కలిమిశ్రీ తదితరులు పాల్గొంటారు. 


సంపుటికోసం కథల ఆహ్వానం 

2018లో (ప్రకాశం జిల్లా కథా రచయితలు 
రాసిన కథలతో కథా ప్రకాశం" పేరుతో ఒక సంకలనం 
ప్రచురించాలని గుండ్లకమ్మ రచయితల వేదిక సంకల్పించింది. 
జిల్లాలో పుట్టి పెరిగి వివిధ ప్రాంతాల్లో స్థిరపడిన రచయితలు, 
వివిధ ప్రాంతాల నించి వచ్చి జిల్లాలో ఉంటున్న రచయితలు 
తమ ప్రచురిత కథల్ని పంపించాల్సిందిగా కోరుతున్నాం. 
మరిన్ని వివరాలకు 99892 24280 నెంబరును 
సంప్రదింవచ్చు. 


వెల్చేరు నారాయణ రావు అనువాద లోటు పాట్లు 
కళాపూర్ణోదయము - పింగళి సూరన 
A case of classic inefficiency - 3 


కళా పూర్ణోదయము లో పతాక స్థాయి పద్యాలు ఇవి. ఈ పోలిక విని నారదుడు మరొక మంచి పద్యం చెప్తాడు ఇది పింగళి 
సూరన భౌగోళిక పరిజ్ఞానానికి ఉదాహరణ .గంధర్యుని ఈ పద్యంలో గల ఊహా శక్తికి మెచ్చి నారదుల వారు జవాబుగా మరొక 
మదం చెపారు. 

1 సత్కవివాదు నిక్కము తగన్‌ థావించి నీవన్న యా 

యలప్రాయంబు మిటారి కతల బెడంగ నెందునుం గాన వా 

రలడోలాచలనోచ్చాల చరణముల్‌ తైవిష్టప స్తీల యౌ 

దలదన్నం జనునట్లు మించెననినం దప్విమి యొప్వి యగున్‌” 


దీనికి వెల్పెరు ఆంగ్ల రూపం - 

"yes. You speak lke a tue poet [ye never seen 
Such beauty. Your thoughtful descrnphlon 

Is just right Pumping and stretching their legs 
On the swing, they might just kick the heads 
Of women in the sky.” 


వేను చేసిన కొత అనువాదం 

Great, you will make agood poet, tue గబ 

Thatthe grace of these teens 5 nowhere eke 

And saying that their swinging swaying feet seem to touch 
the heads of Travshtapa women 5 apt and no msfit 


ఈ పద్యం పెంగళి సూరన భౌగోళిక పరిజ్ఞానానికి మంది ఉదాహారణ. హామాలయ పల్యత శ్రేజే గూర్చి పెద్దన పద్యం "ఆటజని కాంచె దూసుతుడు” లో తాను చూడని 
హిమాలయ వర్ణన చేశారు. దీని సవాజాసహజాలం ఎలా ఉన్నా తెలుగు సాహిత్యంలో ఊహా వైవిత్రెకి ఇదొక నిరుపమానమైన పద్యం. అటువంటిదే ఇక్కడ సూరన 
ప్రస్తావించే "తైవిష్టప" ప్రసక్తి కూడా. మతే కంధరుడు వారి కాయల ఆటల్లో పైకి కాగే కాళ్లు దేవ కాంతలను పోటీకి పెలుస్తున్నాయా ఆన్న ఊహా చేస్తే ఆది విన్న 
నారదుడు , నికు మంచి ఆహ శక్తి ఉన్నదే అంటూ నిజమే సుమా-- శు తరుణ వయస్కల సొబరు (అందం - బెడంగు) "తైవిష్టప సుల యౌదల దస్సంజసునట్లు 
మించెను” అచ్చారు. తైవ్‌ష్టప ప్రస్తావన వెందుకు వచ్చింది? సూరన చెప్పునది ఏమిటి? ఇవన్ని వెల్చేరు వారి అనువాదంలో తెలుసుకోలేము. వాలికి ఈ దృష్టి 
లేదు కనుకు. వెల్చేరు కి పరిజ్ఞానం ఉందా లేదా అన్నచానికన్నా ఇక్కడ సూరన పరిజ్ఞానం ఏమిటి, ఈ తైవిష్ణప పద ప్రయోగం చ్యారా? 


లైవిష్టప అంట్‌ టిబెట్‌ పీఠభూమి ప్రదేశం. టిబెట్‌ ప్రపంచంలోకల్లా ఎత్తైన ప్రదేశం. అయిదువేల ఆడురుల ఎత్తున ఉంటుందొ. అందుకే చీని రూఫ్‌ ఆవ్‌ ద వరల్డ్‌ అని 
కూడా అంటారు. ఈ విషయం ఇప్పుడు మనకి తెలీడం కాదు పదహారో శకాబ్దంలోనే పింగళి సూరన కి తెలుసు. స్వర్గలోక కాంతలను కాయాలాటల పోటీలకు పిలిచే 
యువతులు, భూమిపై ఎక్కడ ఉండాలి ? ఏ లోతైన లోయ లోనే దక్షుణాంత కన్యాకుమారి అగ్రం లోనే ఆంట్‌ వీరి కాయాలాట స్వాల్గం వరకూ ఊాగలేరు. భూమి పై 
ఎత్తెన ప్రాంతం తైవిష్టపము కనుక అక్కడి స్త్రీల తలలు దస్నేలా ఈ ఆడపిల్లల ఆటలు అన్నాయి అని చెప్పడానికి నారదుడు లోక సంచారి కనుక ఈ లైవ్‌ష్టప 
పోలిక తీసుకువచ్చి, గంధర్వుడు చెప్పినది మళొక పప్పు నుంది బలపర్నాడు. రూఫ్‌ ఆఫ్‌ ద వరల్ల్‌- ప్రపంచపు పై కప్పు అయిన. ఎత్తరు, పీఠభూమి. ప్రాంతంలో 
ఉండే ఆడ వాలి తల దస్మే యువతులని వీరిని పోల్చడం తగినదే ఆని మద్దతు పలికాడు. ఇదో సూరన కి గల ఉత్తరభారత భౌగోళిక పరిజ్ఞానం. 


ఇదేమీ వెల్చేరు పలిజ్ఞానంలో లేదు కనుక - వీరి అనువాదం - సూరన పరిజ్ఞానాన్ని కూడా మసక బల్బేలా సాగింది. ఇటో సమల్ట వంత అనువాదం అని ఎవరూ 
అనుకోలేరు. అలా టిబెట్‌ కి చెందిన మహేళలు “౦గ౭గ క the కంల గా వీరి అనువాదంలో సరి పెట్టారు. 

పద్య మర్యాదలు, వాటి పటిష్ట నిర్మాణ కట్టుబాటు, మనం వివరంగా, కొంచెం చెప్పినా ఇతర బాషల్లో చదివే వారికి, ఆ మూల రచన ఆ భాష్క పట్ల సాంస్కృతిక 
అవగాహన తో కూడిన గౌరవ మర్యాదలు పెళుళుతాయి. ఆలా ఆపకరించడము నిజానికి మంది అనువాదం బాధ్యత. లకుణం కర్తవ్యం కూడా. 

ఆలా కాకుండా తనకి తోచిన మేరకు భాష్మ మాళ్చి ఆది అనువాదం ఆని, ఆ క్లాసిక్‌ సంగతే ముందెప్పుడూ ఎరుతని టార్గెట్‌ సమాజంలో చెలామజీ చేయడాన్ని 
శక్తివంతమైన సాంస్కృతిక ప్రాచెనిధ్యం అని ఎవరూ అనకు. 

ఇలాంటి లోప భూయిష్ట ఆంల్ల కర్టుమాల ద్యారా మన సాహిత్యం సంస్కృతికి జరిగే నష్టం ఎక్కువ ఆ దెశగా ఆలోచిస్స్‌ వెల్చేరు అనువాద వైపకిళ్యాల వల్ల జరిగే 
ప్రమాదం మనకి తెలుస్తుంది. అందుకే వారి అనువాదాల పరిశిలా, ఈ సార్శతైక మండన. 














“చూడండి నాకు pei భాష తెలీదు, కానీ ఒక జర్మన్‌ కవి రచన అను 
వాదం నన్ను కదిలిస్తే, నేను బ్రిటీష్‌ మ్యూజియంకి చె | అక్కడ ఆయన జీవితం, 
ఆయన ఆలోచనల చరిత్ర తెలిపే పుస్తకాలు ఏమన్నా ఉన్నాయా అని వెదుకు 
తాను. అయితే, రనీంద్రనార్‌ టాగూర్‌ కవిత్వనువాదాలు చాలా ఏళ్ళుగా నాలో 
రక్తస్పాలదనలు కలిగిస్తున్నా అతని జీవితం గురించి గానీ, అతని రచనలను 
సాధ్యం చేసిన ఆలోచనలక్రమాన్ని గానీ ఎవరో ఒక భారతీయ యాత్రికుడు 
కనుక చెప్పకపోతే నాకేమీ తెలొసీ ఆవకాశం లేదు". 


నేనిలా స్పందించడం సహజమే అని తోచి ఉంటుంది ఆతనికి “నేను రవీం 
ద్రనాథ్‌ను ఒక పంక్తిఅయినా ప్రతిరోజూ చదువుతాను, ట్ర పపంచంలో ఉండే 


సమస్యలు మరిచిపోవడానికి" అని జవాబిచ్చాడు. ' లండన్‌లో రెండో రిచర్‌ 
(1407-1400) కాలంలో నివసీంచే ఒక ఇంగ్లీష్‌ వ్యక్తికి, పె స్ట లేదా దాంటే 

వనల అనువాదాలు చూపిస్తే తనకి ఏర్పడే ప్రశ్నలకు ఇత ధానాలుగా ఏ 
పుస్తకాలూ దొరికి ఉండే అవకాశం లేదు. తాను ఏ ష్లోతెంటైస్‌ బాంకర్‌నో లేదా 
లొంబార్జ్‌ వర్తకుడీనో, నేను మమ్మల్ని ప్రశ్నించినట్లు ప్రశ్నించి ఉండేవాడు. నాకు 
తెలిసినంతవరకూ ఈ కవిత్వం, చాలా నిండుగా నిరాడంబరంగా ఉందీ, మీ 


'గీతాంజలి'లోని "ప్రార్థన గీతానికి రవీంద్రుడు 
స్వయముగా చేసిన ఇంగ్లీషు రచన స్వహస్తలిపి ఇది... 
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దేశంలో కొత్త పునరుజ్జీవ దశ కన్ను విప్పినట్టే 
ఉంది కానీ ఎవరో ల తప్పు నాకు తెలీనే 
తెలీదు", తను జవాబిచ్చాడు. “మాకు ఇంకా 
జతర కవ్పలున్నారు 5 కానీ తనకి సమానులు 
కారు, దీనిని మేము రవీంద్ర శకం అని పీలుస్తు 
న్నాము, యూరప్‌లో ప్రస్తుతం ఏ కవికి మా 
సమాజంలో తనకిగల పేరు ప్రభా, స్థితులు లే 
తను సంగీతంలోనూ, కవిత్వంలో నూ హ్‌ 
గొప్పవాడు, తన సంగీతం భారతదేశంలోనూ, 
బర్మాలో కూడా ఎక్కడెక్కడ బెంగాలీ మాట్లాడు 
తార అక్కడంతా ప్రసిద్ధం. పందొమ్మిదేళ్ళకే 
పేరు పొందిన తాను, అప్పుటికే తొలి నవల 
కూడా రాశాడు. మరికొద్ది ఏళ్లకే తను నాటకాలు 
కూడా రాశాడు. ఇప్పటికీ ఆ నాటకాలు కలక 
ల్తాలో ప్రదర్శింపబడుతూనే ఉన్నాయి. తన 
జీవితపు సంపూర్ణత్వాన్ని చూసి నేను అబ్బుర 
పడుతుంటాను. ఇంకా చిన్నప్పుడే, తను తన 
చుట్టూ వుండే ప్రకృతి గూర్చి రచనలు చేశాడు. 
ఎక్కువ సమ సమయం తము తోటలోనే నం పాతికేళ్ళ వయసు 
నుండీ ఒక పదేళ్ళ కాలం తన జీవితంలో పెను విషాదాలు జరిగినప్పుడు, తను 
బెంగాలీ భాషలోకెల్లా విశిష్టమైన ప్రేమ కవిత్వం రాశాడు. ఆపుడు చాగూర్‌ 
అన్నాడు భావావేశపూర్ణంగా- “నేను నేను ప్రేమ కవిత్వానికి ఎంత రుణపడి ఉన్నాను 
అన్న! మూటలు వ్యూక్తం చేయలేవు". "అటుపై తేనే కళాసృష్టి కింకా గాఢమైంది. 
ధార్మిక చింతన, తాత్విక సంపన్నత తన కవిత్వ ౦లో | ప్రధానమయ్యాయి. మాన 
వాళికి అవసరమయ్యే ప్ర పతి ప్రేరణా కూడా మనకి తన కవిత్వంలో లభిస్తుంది. 
జీవితాన్ని నిరాకరించని నె సాధు సంతల్లో తను మొదటివాడు, నేరుగా జీవితా 
న్నుంచే తను మాచ్లాడాడు. ఆందుకే మేము తనని అంతగా ప్రేమిస్తాము"- ఆ 
వ్యక్తీ నాకు చెప్పిన దానిలో మాటలేమన్నా మారాయేమో కానీ, వాటి సారాంశం 
మాత్రం ఇదే. “కాసేపటిముందు, తను ఒక ప్రార్థన మందిరంలో ఆరాధనా 
సేవలో ఉన్నాడు. “మేము బ్రహ్మసమాజీకులం, 'ఇంగీషులో మ వ ప్రార్థనా మంది 
రాలకు చర్చ్‌ అని మీ మాటే వాడుతాము". కలకత్తాలోనే బహు ర్తీ అయిన 
ప్రాంతంలో వున్న పెద్ద చర్చ్‌ అది. పెద ఎత్తున ప్రజలు ఉంటారు రోజూ, చాలా 
మంది భారతీయులు నన్ను చూడవానికీ వచ్చారు. వారిలో చాగూర్‌ పట్ల 
గౌరవ ప్రతిసత్తులు, వ మన దేశంలో అయితే చాలా కొత్తగా అనిపిస్తాయి. మనం 
నిన్నా పెటు వూ షయాలను ఒకే ముసుగు వేసి హాస్య చతుర్హు గానో, లేదా తెచ్చి 
పంట వెళ్కిరింతగానో తీసి పడేసే స్వభావంగలవారం, మన 
veri నిర్మాణం జరిగేటప్పుడు మనం మన  పెద్ణలప ఇటువంటి గౌరవం 
“ఇద్చానూ? ఒక నే చెబె కో. “ప్రతిరోజూ ఉదయం 
మూడు గంటలకి, "నాకు a ఎందుకంటే. నేను 
చూశాను కనుక తను దాదాపు రెండు గంటల సేపు 
ధ్యానంలో కూచుందాడు. అతెసి తండ్రీ, మహార్షి, ఆ మరు 
నాడు, ఒక్కోసారి రోజల్లా ధ్యాన నంలోనే ఉంచారు. ఓసారి ఒక 
నదిపై ప్రయాణిస్తూ, తాను అక్కడ '్ర ప్రకృతి నిసర్గ pets 
చూసి, ధ్యానంలోనికి వెళ్లిపోగా, పడవ "సరంగులు, ఎ 
గంటలసేపు అక్కడ ఉండిపోవలసి వచ్చింది ఆతనికి భంగం 
కలుగుతుంది", 
అపుడు తను నాతో చెప్పాడు, ఎలా టాగూర్ల కుటుంబంలో 
తరతరాలుగా గొప్పు వ్యక్తులు జన్మిస్తూ వచ్చారో, ఇవాళ గగనేం 
ద్రనాథ టాగూర్‌, అబన్‌ంద్రనాథ బాగూర్‌, ఇద్దరు చిత్రకారులు. రవీంద్రనాథ్‌ 
సోదరులు ద్విజేంద్రనాథ్‌ గొప్పు తత్వవేత్త. ఉడుతలు క కొమ్మలమీంచి వచ్చా తేన 
ఒంటీమీద ఆడుకుంతాయి. “సక్షులాచ్చి తన చేతులమీద వాలుతాయి", 
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sahiti@andhrabhoomi.net 
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చూస్తూ ఉంటే, వీళ్ళ మాటల్లో తాత్వికుడు నీషే చెపి భౌతికమైన 
వాటిలో ప్రతిఫలించని ఎ నైతిక ఉన్నతి, ఎ సౌందర్య గరిమ ఎందుకూ కొర 
గావు అన్న ఎరుక సార్దకంగా గోచరిస్తూ తంట. నేను నాతో ఈ పాటల 
రాతప్రతి తోడుగా ఉంచుకుని చాలా రోజులుగా, రైల్వే స్టేషన్‌లలోనూ, బస్‌ 
ప్రయాజాలలోనూ, హోటళ్లలోనూ చదువుతూనే ఉన్నాను, ఒక్కోసారి మూసే 
యాల్సిన పరిస్థితి కూడా. ఎందుకంటే, ఈ పుస్తకం నన్ను ఎంతలా కదిల్ళింది 
అనేదీ ఇతరులెవరన్నా గమనిస్తారేమోనని. ఈ గీతాలు మూల భాషలో సున్నిత 
లయబద్ధంగా, ఆనువాదాలకు అందని పదాల రంగులతో, ఛందస్సుల అమరి 
కతో ఉంటాయని వాటివలన నేనెప్పుడూ చూడనిదీ, చూడాలని కలలుగనే 
కొత్త pesos వారి మనసుల్లో అప సగ అవు 
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స్విట్టర్లాండ్‌ సుందర సరస్సుల అందాలను ఎక్కడ 47క5తెవ జయంతి 


చూడడంలో పడిపోతానో, లేక బుక్‌ ఆఫ్‌ రెవెలేష 

న్స్‌లో ఉన్నట్టువంటి హింసాత్మక వచో ఛాటికి లోబడిపోతానో అనీ కనులు 

మూసుకున్న సెయింట్‌ బెర్నార్ట్‌తో మనకి వున్న పోలికేమిటీ? ఈ ష పుస్తకంలో 
అటువంటి "గౌరవ వచనాలు కనిపిస్తాయి మనక, “నాకు సెలవైంది, పీడ్యోలి 
వ్వండి సోదరులారా, మీ అందరికీ నమస నమస్కరించి ప్రయాణమౌతున్నాను 
ఇదిగో నా ద్వారేపు తాళపు చెవు వలు, నా ఇంటిపై నాకే. హక్కులున్నా అవ! మ చదు 

లుపంటున్నాను. నాకు మీ నుంచి కావలసిందల్లా దయతో కూడిన పలు 

చనం చాలాకాలం ఇరుగుపారుగువారం, నేను ఇన్వగలిగినదానికన్నా ప్రతిప 
లాన్ని ఎక్కువే పాందాను, వేశువైంది నా కుటీరాన్ని వెలిగించిన దివ్వె చలి 


గిందీ. పి పా వచ్చింది, నేను సిద్దం ప్రయాణానికి ఇక మన మనోస్థితి 


బుట్లీ- కేంపీస్‌ స్‌కో, సనన జాస్‌కో దూరంగా ఉన్నప్పుడు రోదిస్తాము.. “జీవి 
తాన్ని we వ కాబట్టి, మాకు తెలుసు మృత్యువుని కూడా 
అంతలా ప్రేమిస్తాము” అని, 


ఆలా అని క మన వీడ్కోలు గూర్చిన ఆలోచనలకు మాత్రమే సంబం 
దించింది కాదు ఈ పుస్తకం. మనం దైవాన్ని ప్రేమంచము అని మనకి తెలిసీరా 
లేదు, మహా అయితే, మనకి తనలో విశ్వాసం ఉందన్న వరకూ తెలుసును. 

కానీ ఒకసారి వెనక్కి తిరిగి చూసుకుంటే, జీవితంలో మనం క కనుగొనేవన్నీ 
అటవీ ప్రాంతాల మన వెదుకులాటలో, మన ఆనందాల గిరి నర స ప్‌కాం 
తాలలో, మనం ఆమెపై ప్రేమ విషయమై చేసిన నిగూడమైన ఎరుక ప్రకటనలో, 
ఇంతటి మాధుర్యాన్ని కలిగించిన ఆ భావావేశంలో తోస్తాయి ఇటువంటి 
పంక్తులు. “సామాన న్యుల గుంపులోకెల్ల సామాన్యుడైన నా హృదయంలోనికి 


మే 7న విశ్వకవి బాగూర్‌ 





పిలవకుండానే ప్రవేశించి: న నేనెరుగన్‌ ఓ (ప్రభూ. నువ్వేకదా కా 
తత్వపుటుంగరపు ముద్రను ముద్రిస్తావు తరలిపోయే rane 
క్షణొ పక్షణాలపై”! 


ఏ పేజీ రాస్తున్నప్పుడూ, రాయడం ఆనే ఆనందాన్ని పొందలే 


కుండా మనం పెద్ద పెద్ద పుస్తకాలు రాసీ, ఏదో ఒక వ్యూహం ఉంది 
కదా అన్న ధీమాతో, 'వాదులాటల ద్వారా ధనార్జన చేస్తూ మేనే 


తలల నిండా రాజకీయాలను నింపుకుని ఉండే వేళల్లో, టాగూర్‌ 
భారతీయ సంస్కృతిలాగే అత్మను కనుగొని, ఆ స్వచ్చంద లోస్వ 
రక తనని సమర్సించుకోవడంలో సంతృప్తిని పొందుతున్నాడు. 
మన పద్దతుల్లో ఎవరైతే ప్రేమ పేరిట ఎక్కువ ఆర్భాటం చేస్తారో, 
గ పలుకుబడి ప్రపంచంలో కలిగి ఉంటారో, వాటిపట్ల తన 
కేల్‌ ఆకర్షణ లేకుండా చాలా వినయంగా ఇదీ నా తీరు అన్‌ తన 
సంగతి ఏదో స్పష్టరచు క్వ కున్న వ్యక్తీవలె కనిపిస్తాడు. “ఇంటీకీపో 
ఎన్న మనుషులు నన్ను చూసి న నవ్వుతుంటే, నాకెందుకో తగని 
అవమానం కలుగుతుంది. నేనొక భిక్తుకివలె కూచొని ఉంటాను 
నా దెంగు మొగాన వేసుకొని. వారు గనుక అడీగతే ఏం కావాలి 
నీకని, నేను కనులు వాళ్చి ఏ జవాబూ ఇవ్వకుండా ఉందానలా”. 
మరోకసారీ ఏలా తనే జీవితం వేదే రకంగా ఉందో జ్ఞాపకం చేసు 
కుంటూ- “ఎన్నో గంటలు ఈ మంచి చెడు ఘర్షణలో గడిపాను. ఇప్పుడిక నౌ 
శూన్య దినాల చెలికాని వంతు, ఆనందమయ రీతుల్లో నా ప్యాదయాన్ని తన 
చేసుకోవడం. నాకు తెలీదు ఎందుకీ హఠాత్‌ ఆహ్వానం ఏ ఏ పనికీరాని 


నిప్ట్రమోజ 0 క్‌ కసా!" 
సాహీత్యంలో మరెక్కడా కనిపించని ఒక అమాయకం, ఓక విరాడంటి 


a ఇ 


రత, పిట్టల్నీ ఆకులనీ అతనికి పిల్లలను దగ్గర చేసినంతగా చే లేస్తుంది - రుతువుల 
మార్పులు ఆలోచనల ఎగుడుదిగుడు మల్లే సంఘటనా సమ్మర్షమౌతాయి. 


ఒక్కోసారి నాకు ఆశ్చర్యం కలుగుతుంది. బెంగాల్‌ సాహిత్యంనుంచా, లేక 
ఆక్కడి ధార్మికావేశం నుంచా ఎక్కడ్నుంచి తెచ్చుకున్నాడు ఇవన్నీ లేదా తన 
ఆన్న? చేతుల మీద వాలి పరవశాలు పోయే పక్షిగణాల 
వలె నాకు ఆనంద దాయకంగా తోస్తుంది, ఇదంతా 
త మామా మనకీ తెలిసీనదీ, శతాబ్దాల 
గుండా శ్రమాభివృద్దిగా సంభవిస్తున్న ఒక ట్రిప్తాస్‌ ఒక 
లనోర్‌ల ఘర్షణామయ హృదయ బౌదార్యంలాగా. నిజంగా తను చిన్నపిల్లల 
గురంచి మాద్లాడుతున్నపుడు చః లక్షణాలన్నీ ప్ర ప్రస్ఫుటమవుతాయి. సాధుచే 
ర్యుల గురించి కూడా ఆదే సమయంలో మాట్లాడటం లేదు అని చెప్పలేము, 
“వాళ్ళు ఇసుక గూళ్ళు కట్టుకుంటారు. గవ్వ గుల్లలతో ఆడుకుంచారు. ఎండు 
బాకులతో తమ పడవలను అల్లిక చేసుకుంచారు. వాటిని నవ్వుతూ కడలి అనం 
శాలలోనికి వదలి వేస్తారు. ప్రపంచ తీరాల్లో పిల్లలు అఆడుకుందారు. ఎలా 
ఈదాలో తెలీదు, ఎలా వలలు విసరాలో తెలీదు. 
ముత్యపు చిప్పల వేటగాళ్ళు ముత్యాలకోసమని 
సముద్రపు లోతులోనికి దూకుతుంటే, వర్తకులు 
తమ నానల్లో సముద్రాలపై వ్యాపార యాత్రలకు 
వెళ్తుంటే, పిల్లలు గులకరాళ్ళు వె హోగుచేసుకుని మళ్లా 
జ పంయా ఉంటారు. వారికీ దాచిన నిధులతో 
పనిలేదు, వారిక్‌ వలలు విసరడమూ రాదు". 


- దబ్బ్యూ.బి.యేట్స్‌ (విక్టర్‌ 1912) 
(రవీంద్రనాథ్‌ బాగూర్‌దు నోబెల్‌ ఐవాంచతి రావడానికి ముందో 
1913లో 'గీలొంజులి' ఆంగ్లాచువాదానికీ ఆంగ్ల కవి ఎలేణ్యుడు డబ్బూ.బి.యేట్స్‌ 
రానిన ముంచుమాటకు మొదటిసారిగా తెలుగు అనువాదం ఇది.) 


తెలుగు సాహిత్యంలో 'చలంస్టాన్‌' 


చేలం ఒక కోలాహల హాలాహల జ్యాలాచలం. 
కందుకూరి శతవర్ధంచి కీ చలంగాది 
నూట పాతికో జయంతి వచ్చింది. స్తై వాదుల్లో 
మీరు మొదటి వారా? ఆంటే కాదు కందుకూరి 
మొదటి వారు, తరువాత గురజాడ, ఆ తరు 
వాతే నేను ఆనే వినయ చెరువు పుట్టుక చలం. 
బాధితుల్లో మొదటి సమూహం, ఎ సామాజిక 
వర్గంలోనైనా స్త్రీలే అన్న చలం అవగాహనకు 
boi, ఆ బాధిత స్వర ప్రసారమే చలం 
ప్రధాన రచనల్లో ఉండే ప్రశ్న. 


చలం రచనల్లో ఒకే ఒక పాత్ర, రాజేశ్వ 


రారుణ లాలస. ఎటొచ్సీ మూడు నవ 
లికల్తో మూడు పేర్రతోకనిపిస్తుంది. భ్‌ 
రాజేశ్యరిగా తన ఇంటి నుంచి మో | ™ 
పోతుంది. అరుణగా, ఎవరింటి ' 
లోకో కామోత్కంఠతతో వస్తుంది. 
లాలస అలిసిపోయ యాత్రలు 
చేసి ఒక అంతరిక శాంతి తీర్థంలో 
స్ట చిత్తం పొందుతుంది. మైదా శా. 
నేంలో రాజేశ్వరి శ్రీవారు లాయరుకు. 
పరు ఉండదు-అరుణలో ఆయన పరు జయ 
గప కానీ అరుణ చేతితో వరాజయరావ. ఇక 
సహజీవనంలో లాలన పేరుకి తగ్గ తృష్ణాతు ర 
తలో మనను నిలకడ లేక తిరుగుతుంది. ఇక 
నవల పెరు జీవితాదర్శం - చలం గారి నవ 
లల్లో భావ పూర్ణమూ, మార్గదర్శకమూ, శాంతి 
గమ్యమూ అయిన నవల. భిన్న వాంఛల జీవ 
నాందోళనలో ఏది గమ్యమో లాలన తేల్చుకునే 
స్పష్టమైన రచన. చలం బ్రహ్మానమాజిక 
స్వరంతో రాజేశ్వరి హిందూ మత మూఢ ఆచార 
వ్యవహారాలను వెక్కిరిస్తుంది. అరుణ ఒక ఉటో 


బ్‌ Lil 
ణు | 
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పయా పతాక ఎగురవేస్తుంది. లాలస అస్టైమత 
భవ సాగరాలు దాటి శాంతి వాటికొకి వస్తుంది. 
మే కన చలం 125వ జయంతి సంద 
సీ పాత్రా స్వభావాల మేరకు చలం 

క క్‌ hy దర్శించదగ్గ రాజేశ్వరి, అరుణ, 
జీవితాదర్శం ఈ రచనల ప్రధాన పాత్రల అంత 
రంగ ఆవిష్కరణలుగా చలం కథా పాత్రాభిన 
యాలు జగద్దాతి, కత్తి పద్మ, పాలడుగు లక్ష్మి 
అందిస్తున్నారు. మహాప్రస్థానం ముందుమాట 
'యోగ్యతా పత్రం డా. కెజి. వేణు, చలం 
స్వరంతో అభినయ సహితంగా సమరిన్తు 

సొ న్నారు. బంగార్రాజు, రజిత్‌ చలం 
శ న్న గారి వర్తమానానికి సరిపోయేలా 
మ అప్పుడే రాసిన ఒక స్కిట్‌ 'డబ్బు' 





' ప్రదర్శిస్తున్నారు. ఈ కొత్తదనా 
| లన్నీ ఇప్పుడు, ఇకముందు చోటు 
చేనుకునే వేదికగా మహిళలం 


1..." దరూ కలిసి 'చలంస్తాన్‌ ఆవిష్క 
కళ థ్‌ 


2052018 సాయంత్రం అయిదున్న 
రకు, రాష్ట్రం నలుమూలనుంచ్‌ వచ్చే చలం 
అభిమానుల సమక్షంలో ఈ విశేష కార్యక్ర 
లో, ఖమిలిలో చలం గారీ కుమార్తె సారిస్‌ 
టవ అలాగే చలంగారి కార్య నిర్వాహ 
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FAREH FELLEES కతల? 


౧౦౮౦౧౦౦ ౮8౮0౫. 


శేషు ఖేష్‌.. ఉమామహేషూ.. ఏ తరం మనవడివో 
గుర్తు లేదు కానీ మొత్తానికి ముత్త ముత్తాత గుర్తు పెట్టుకుని 
ఉత్తరం రాసావు. తాతకి దగ్గులు నేర్చే ప్రయత్నం చేశావు కానీ 
దేవభాష దేవ సమాజంలో మీ ముత్తాత తాను చేసే పనుల్లో 
తీరిక లేకుండా ఉన్నారు. తాతమ్మ పేరే ఎత్త లేదు నువ్వు... 
నేనేరా కందుకూరి రాజ్యలక్ష్మమ్మని. కాస్త తీరిక చేసుకుని ఈ 
నాలుగు మాటలు చెప్పన్నా. ముత్త ముత్తాత గారి కాలం, 
పరిస్థితులు, కుర్రకుంకవి నీకేం తెలుస్తాయి? ఇక్కడెవరూ 
ముఖమైనా చిట్లించకుండా మురిసిపోయారు నీ అరకొర 
మాటల విసుర్లు చూసి. చరిత్ర తొక్కుడు బీళ్ళాట కాదురా... 
ఆందులో ఆయినా ఆడపిల్లలు సరిగా గెంతుతారు, పంట 
పండాలి ఆంటే. ఆమాత్రం కూడా తెలీని నీదే చారిత్రక దృష్టి 
నాయనా! తాతగారెందుకురా నీ చొప్పదంటు ప్రశ్నలకు 
జవావీవ్ధానికి. బాలవితంతువుకు ఇడ ఆల్లినంత కాలం 





తాతగారు నెహ్రూ కాలర్‌ కోటు వేసుకోవడం ఎమి(ట్రా? 
నువ్వు చెప్పే నెవ్రూ నాన్నే ఆదే మోతీలాల్‌ కూడా 1861 
దాకా పుట్టలేదు. ఇంకా 1889కి పుట్టే పసికందు, ఎప్పుడో 
1900 తర్వాత వేసుకునే కోటు, మీ తాతగారు 
వేసుకోవడమేమిట్రా, మొతానికి ఒక మంచి సంగతి చెప్పావురా 
ఉమామహేషూ! కోట్లు వేసుకోవడంలో కూడా తాతగారే 
మొదటివారని. వారు వేసుకున్న కోటుకే తరువాత నెహ్రూ 
వేసుకుంటే నెహా కాలరు కోటు ఆని పేరొచ్చిందని. ఇది 
వింటే, తాతగారు సంతోషిస్నారా నాయనా. చూసావా వారిని 
ఎదో ఆందామన్న నీ హడావిడిలో ముత్త ముత్తాతగారికి నువ్వే 
కొత్త కీర్తి కల్పించావు. పది కాలాలు ఐతుకుతావురా తండ్రీ. 
కానీ ఇంత అజ్ఞానంతో ఎలా ఈడ్చుకొస్తావయ్యా అన్నదే నా 
బాధ! 

అచ్చు అందుబాటులో లేని ఆ రోజుల్లో, ఇంటి నిండా 
కప్పుకి తాళ్ళు కట్టి వేలాడదీసిన మూటల్లోంచి తాటాకు 
గ్రంథాలన్నీ చదివేశారు తాను. అందుకే ఎవరో ఒకరు 'కవుల 
చరిత్రలు” రాయాలి కదా తానే చేస్తే పోలా అని, అన్నీ వందల 


మంది కవుల తుట్టె కదిల్చి, ఆ అక్షర నిర్మాతల పేర్పు తీర్లు అన్నీ 
ఎంతో కష్టం మీద నమోదు చేశారు. ఇప్పుడు మీలా మీట 
నొక్కితే సమాచార ప్రవాహం ముంచెత్తే ఎ సౌకర్యాలూ లేవు 
వారికి. ఆంత కష్టపడి వారు 'ఆంధ్ర కవుల చరిత్రము" ఒకచోట 
చేర్చి పుస్తకం చేస్తే 'చదవనైనా చదువలేదు' అని చెప్పే నీ 
తరాన్ని చూస్తే వారి దాకా ఎందుకు నాకు కూడా జాలి! 
చదవకుండా ఎలా ఒక ఆభీప్రాయం ఏర్పరచుకుంటారు? ఇక 
ఆలా ఏర్పడే అభీపాయాలను ఏమంటారు అని? మీ ముత్తాత 
గారు ప్రబంధాలను సమర్ధించిన మనిషి కారు. నీవు పెద్ద 
నేరంగా చెప్పున్న రసిక జనరంజనం రాసే నాటికి వారికి ఇరవై 
రెండేళ్ళు. నూరు రచనలు దాటి చేసిన వారి సృజనలో ఆడి 
రెండోదో, మూడోదో- అంతే! ఆ పద్దతి మానుకునే క్రమంలో 
వచ్చిన ఒక రచన అది. దానిని కొక్కొండ వెంకటరత్నం 
పంతులు (తరువాత వారి సంస్కరణ దృష్టితో విబేధించి పోటీ 
రచనలు చేసినవారు) వంటి వారే, వారి ప్రపంచ దృష్టికి 
అనుగుణంగా ఉన్నది కనుక, అర్జునుడు, చిత్రాంగదల ఈ కథ, 
పాత్రలు పాత ప్రబంధాల పోలికలతో ఉన్నా కూడా, అచ్చ 
తెనుగులో రాసిన వారిలో కూవిమంచి తిమ్మన పొన్నగంటి 
తెలగన, కందుకూరి లింగన (ఆంటే ఎవరో కాదురా మీ 
ముత్తాత గారే) స్వీయ భాషాభీమానులని పొగిడారు. ఆ 
రచనలో 'ఆతి వేలంగా శృంగారం నేను రాసింది తరువాత 
పరిహరించాను' ఆని తన స్నీయచరిత్రలో మీ ముత్తాత గారే 
చెప్పుకున్నారు. ఇప్పుడింక నువ్వు కొత్తగా బయట 
పెట్టిందేమున్నది కంచు మోగినట్టు మోగడం తప్ప...! జ 
ద్ధాంధ్ర నిరోహ నైషధం, రసిక జనరంజనం వంటి రచనల వల్ల 
పద్య ఫక్కీలో సేరు తెచ్చుకున్నా అప్పటికి ఇరవై రెండేళ్ల ఏళ్ల మీ 
ముత్తాత ఆలా ఒక రచనకు, ఒక పద్ధతికి పరిమితమై ఆ 
వెలుగులోనే బతుకు వెళ్ళబుచ్చే రకం కాదు. ఆందుకే మొత్తం 
ప్రబంధ సాహిత్య ధోరణుల్నే వెక్కిరిస్తూ 'ఆభాగ్యోపాఖ్యానం' 
1876లో రాసి ప్రబంధ సౌందర్య సూత్రాలను తలకిందు 
చేశారు. సాహిత్యం, సంగీతం అనేక కృత్రిమ బంధనాల్లో 
ఉన్నాయి ఆవి బయట పడాలి అన్న రచన 'సరస్పృతీ నారద 
విలాపము” 1895లోనే చేశారు. గురజాడ కన్నా ముందరే 
తేటమాటల రచన అవసరం, అక్కర్లేని ఆలంకరణల బరువులు 
శవానికి తొడిగిన నగలు అని కూడా చెప్పారు. వ్యాకరణాన్ని 
సంకెల అని శ్రీశ్రీ కన్నా నలఖై ఏళ్ల ముందరే ఆయన పుట్టక 
ముందరే అన్నారు. దీని సంగతి కూడా నీకు తెలిసినట్టు లేదు. 
ఇంత ప్రబంధ వ్యతిరేకిగా మారిన జగజ్టెట్టి మీ ముత్తాత 
యావత్‌ [ప్రబంధ కవులతోనే తగువేసుకున్నాక, ముక్తో క్షీణ 
(ప్రబంధం రాసినది ఆడామగా ఆని చూసి, ఆగ, గడుసుగా 
రాసే ప్రశ్నే ఆసలు తలెత్తదు. నీ కడుపుమంట కాస్త 
నిగ్రహించుకుని నువ్వు ఇక్కడికి చేరాలి. మొదటిది 
రాధికాసాంత్యనం అనే ప్రబంధం విషయం... ప్రబంధ వ్యతిరేకి 
అయిన మీ ముత్తాత, ఈ రచనను సమర్థించే ప్రసక్తి లేదు. 





ఆడిదం సూరకవి రచనలను అచ్చు వేసి వెలుగులోకి తెచ్చినా, 
వాటిలో వౌరిళ్ళంద్రోపాఖ్యానం పిల్ల వసుచరిత్ర అని పేర్కొన్న 
సూటిమాటల మనిషి మీ ముత్తాత. రాధికా సాంత్వనములో 
ఉన్న కథ కౌత్తదీ 

కాదు, అంతకు ముందరి ప్రబంధాల్లో లేనిదీ కాదు. 
ముద్దుపళని రచనలో మొదట వేశ్యావృత్తిలో ఉన్న తల్లి, 
తరువాత తన పెంపుడు కూతుర్ని ఆమె తానే తన ప్రియుడితో 
కన్నెరికపు శృంగారానికి సిద్ధం చేయడం వంటి ఇతివృత్తంతో, 
కేవలం అయిదు శాతం కన్నా తక్కువ అక్షరాస్యతతో కొత్తగా 
చదువ్రలకొస్తున్న తరాలకు, అచ్చులో ఇటువంటి రచన 
ధారాళంగా అందుబాటులోనికివస్తే, కొత్త సమస్యలకు దారి 
తీస్తుంది అన్నది వారి ఆలోచన అప్పటికి ఎంత సమంజసంగా 
తోచిందో, ఇప్పుడు మీకు ఆతా అనిపించదు కానీ ముద్దుపళని 
రచన, బెంగళూరు నాగరత్నమ్మ పట్టుదల, మీ ముత్తాత 
విబేధం... ఇవేవీ ఇప్పుడు నువ్వే బయట పెట్టినవీ, కొత్తవీ 
కావు. అలనాడు వారి సమ్యక్‌ కృషిని మెచ్చుకున్న 
విదుషీమణులు కనుపర్తి వరలక్ష్మమ్మ, నాళం సుశీలమ్మ 
ఊటకూరి లక్ష్మీకాంతమ్మ కొటికెలపూడి సీతమ్మ, కొండపల్లి 
కోటేశ్వరమ్మ భాస్కరమ్మ. సరోజినీ నాయుడు, ఇంకా ఎందరో 
మహిళలు ఎవరైనా సరే, మీ ముత్త ముతాతకి నివాళ్ళు 
అఆర్చించారే తప్ప, 'ఒక రచన పట్ల తన దృష్టి" అన్న సంకుచిత 
పరిమితిలో వారిని గురించి ఆపప్రధలను (ప్రచారం చేయలేదు. 
సామాన్య జనం దృష్టిలో వేశ్ళలు కుటుంబాలకు చేటు చేస్తారు 
ఆనే భావనా, వారి పట్ల కరుకుతనం కలిగి ఉండడం, ఎలా ఈ 


సమస్యను పరిష్కరించాలో ఆ నాటి సమాజానికే పూర్తిగా 
తెలీదు కాబట్టి. 'సానివాండ్లను హతమార్చడవే ఒక రాజ 
మార్ల్గం' అని గిరీశం అంటాడు ఎన్నో ఏళ్ల తరువాత కూడా - 
1909లో గురజాడ గారి కన్యాశుల్మం రెండో కూర్పులో. 
చింతామణి నాటకంలో తెలిసాచ్చే వేశ్శల స్వభావాలతో నిండి 
ఉంది సమాజం. మీ ముత్తాతకు, గురజాడకు, ఈ వేశ్యా 
సమస్య పట్ల గల పరిమితులేమన్నా ఉంటే, అవి నూట యాభై 
ఎళ్లో కిందట ప్రగతిశీల ఆలోచనలకు గల పరిమితులుగా 
చూడకుండా- ఇవాళ మీ కాలంలోంచి చూస్తూ, కేవలం ఈ 
ఒక్క సంగతినే పట్టుకుని దాని వర్తులంలో, వారి మొత్తం కృషిని 
అంచనా వేయడం, మనవడా, ఇది తొట్టిని, తొట్టిలో బిడ్డని 
కూడా పారవేసుకో వడమే! కవుల చరితములో ఎందరు కవుల 
గురించో తొలిసారిగా వచనంలో ఆంచనాలు ఇచ్చిన కృషీ మీ 
ముత్తాతది. ఆది సమగ్రమూూ, సంపూర్ణమూ కాదు అని తానే 
చెప్పుకున్నారు. నిర్మాగమాటమైన మాటలు ఎన్నో ఉన్నాయి. 
ప్రాచీన సాహిత్యంలో ఎన్నో పద్యాలతో పోలికలున్న రాధికా 
సాంత్యనము రచనకు భాగవతం, పారిజాతాపహరణం, శశాంక 
విజయం, సారంగధర, వంటి కావ్యాలతో గల ప్రభావం 
ఎరుగకుండా మీ తరంలో ఇదొక ప్రత్యేక విలక్షణ రచనగా 
నిరూపణ చేయదలిస్తే ఆందుకు తప్పనిసరిగా, సీవ 
ఎంచుకున్నది సరైన మార్గం కాదు. చదువే అయిదు శాతం 
కన్నా తక్కువగా ఉన్న వలసపాలనలో బతుకుతూ, రాసే వర్గాలే 
కొద్దిపాటి కాగా, ఆందులో మీ ముత్తాత తన కులానికే 
రాసుకున్నారన్నది, నీ వదరుబోతుతనం తప్ప మరేమీ కాదు. 
తన జుధ్యం తెంపేసిన బ్రహ్మ సమాజీకుడు, తానే స్వయానా 
పెళ్లి మంఢత్రాలు రాసి పెళ్లిళ్లు చేసిన సాహసి మీ ముత్తాత. 

ఒక నవల రాసి ఆది అచ్చు కావడం వల్ల మీ ముతాత 
రచన ఆ పేరు కొట్టేసింది ఆచో, లేదా ఒక నవలల పోటీకి 
ఒకరు రాసిన శ్రీరంగరాజ చరితముకి మీ ముత్తాత రచన కాపీ 
అనో, ఇంకా ఆంగ్ల నవల వికార్‌ ఆఫ్‌ ద వేక్‌ ఫీల్డ్‌కి మక్కీకి 
మక్కీ దించారన్ని ఇలా మీ ముత్తాత రాసిన వాటికన్నా వాటిపై 
వచ్చిన తేలికపాటి మాటలే నీ దృష్టిలో గొప్ప కావడం 
విచారకరం. ఏ ఒక ప్రక్రియలోనైనా ఎవరో ఒకరు ముందు 
రాస్‌ ఉంటారు- అంతకు మించిన సాంఘీక కార్యాచరణ, 
సాహిత్య నిరంతర ధ్యాస, స్త్రీల ఆరోగ్యం, తల్లీ వీడ్డల ఆరోగ్యం, 
గ్రామీణ సమాజంలో శుచి, శుభ్రత, ఇవన్నీ మీ ముత్తాతకు ఒక 
ఆర్ధ శతాబ్ద కాలం పాటు దైనందిన కార్య క్రమాలు. ఇంకొకటి 
తెలుసుకో ఉమా మహేషూ... మీ ముత్తాత రాసిన రాజశేఖర 
చతిత్ర, దేనికీ నకలు కాదు ఆని (he eventually decid- 
ed on writing a tale of Hindu domestic life, 
in which the scene 1s laid m his own dis- 
trict, and little or nothing 15 borrowed from 
Goldsmith beyond the general idea of a 
family in easy circumstances reduced to 





poverty) ఆ సవల ఆంగ్లానువాదానికి అచ్చుకి 
ముందుమాట రాసిన ఆనాటి డైరెక్టర్‌ ఆఫ్‌ పబ్లిక్‌ ఇన్‌ స్పెక్షన్‌ 
రాబర్ట్‌ మెకంజీ తెలిపారు. అండన్‌ సమాజంలో పత్రికలు 
రెండు వందలేళ్ళ నాటి గోదావరి జిల్లాల దక్షిణ భారత జీవితం 
పరిచయం కావాలీ ఆంటే, ఈ నవల చదవాలి ఆని 
ఆంగ్లంలోనే రాశాయి. గోల్డ్‌ స్మిత్‌ నవల, రాజశేర చరిత్రము 
(ఫార్ట్యూస్స్‌ వీల్‌ పేరిట ఆంగ్లానువాదంలో) వారికి ఎవరికీ నీలా 
మక్కీ కి మక్కీ దించినట్టుగా తోచలేదయ్యా..! ఆంత ఆంగ్లం 
వస్తే పోయి చదువుకో. ఆ ముందు మాటలు, ఆ నవల 
ఆంగ్లంలో, ఆ పుత్రీకల మాటలు 1కికికి కాలం నాటివి. మీ 
ముత్తాత రాసిన ఈ నవల, శుభం పలుకుతూ మీ 
హృదంతరాళం గర్జిస్తే ఆంగ్లానువాదం జరిగిన తొలి భారతీయ 
నవలగా దేశీయ, ప్రపంచ సమాజనికి తెలియ చెప్పే మంచి 
పనులు మీలాంటి మంకెన్నలు చేస్తే సంతోషం. లేదు అంటే, 
అలనాడు ఎందరో మహిళలు ఎందుకు మీ ముతాతను 
కీర్ణించారో, పలు రంగాల (ప్రముఖులు, రాజకీయ, సామాజిక, 
సాహిత్య సాంస్కృతిక, శాస్త్రీయ తర్క సంపన్న, ప్రగతిశీల 
స్వభావం గల వారు వందేళ్తుగా వారి గురించి చెప్పున్న వారు 
కొల్లలు. వారిలో ఎవరికీ లేని పలుకాకి లక్షణం నీలో ఉన్నది. 
ఆందుకే పొంతన లేని విషయాల పేర్చు ద్వారా, నీ తరాల 
చైతన్యానికి అవమానకరమైన రీతిలో, ముత్తాత కీర్తి మేరువుకి 
ముప్పు తల పెట్టావు. 

రక్తసంబంధాలతోనే తాతలు, మనవలు ఏర్పడరు. నువ్వే 
వరస మనవడివైనా, నాకు డ్రుమే కానీ వీరేశలింగం ఆదేనయా 
నా జీవన భాగస్మామి, సమాజ జీవనసంక్షేమ ధ్యాని. చుట్టూ 
ఒక సైన్యం ఉంటుందని నిజమే చెప్పావు. చిలకమర్తి నుంచి 
జాషువా దాకా మీ ముత్తాతకి ఇచ్చిన కవులు, మేధావులు, స్తీ 
బాల వృద్ధులు, వందేళ్ల యువతరాలు ఇచ్చిన నివాళులు ఆంధ్ర 
దేశమంతటా మార్మోగుతున్నాయి. వారిలో కూడా నీకు కులం 
కనిపిస్తూ ఉంటే మానసిక చికిత్స నీకు ఆవసరం. ఆటువంటి 
వారు సిన్ను పట్టించుకోవలసిన గట్టి మాటలు ఏమీ నువు 
రాయలేదు కానీ, శ్రీశ్రీ అన్నట్టు ఈ ఉదయమే ఈ ఉత్తరాన్ని 
చికా.బు.లో వేస్తున్నాను. ఈ చి.కా.బుకి కూడా అప్పటికి 
ఎరగని పరిశోధనాత్మక పత్రికా రచనలో (ఇన్వెస్టిగేటివ్‌ 
జర్నలిజం ఆని మీరు అంటున్నది ఆది కూడా మీ ముత్తాతగారి 
కృషే) ఒక పాత్ర కల్పించిన భిన్న రంగాల క్రియాళీలిగా, 
మూడొందల ఆరవై డిగ్రీల మ్మ్తోత్వం మీ ముత్తాతది. ఉమా 
మహేషూ, ముత్తాత గారి చికా.బు.లా మిగిలి పోయావన్నదే, 
నాకు మిగిలిన బాధ. శుఖాకాంక్షలు. 


రాజ్యలక్షమ్మ అజ్జానుసార లేఖరి- శత వర్థంతి సైనికుడు 
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హ్లావ్వాకు 
ఎర్పాటు చేయటం సర్కారు ముఖ్యబాధ్యతగా జూదం 


చాలీ. ఆయన ఇంటిని ఒక మ్యూజియంగా మార్చటం, 
లేదా తామ ఫలకం తాపడం చేయాలి. ముఖ్యకూడ 
శ్లలో (టర్నర్‌ చొల్రీ ఎదురుగా ఉన్న కూడలి వద్ద ఉన్న 
సృత్రంలోనే ఆయన కొద్ది నిమిషాల కాలంలోనే 
స్ఫూర్తిదాయకమైన మహాప్రస్థాన గీతాన్ని 
జ్ఞానపీఠం అవార్డు వచ్చిన సందర్భంలో విశ్వనాథ.. మహాకవి శ్రీశ్రీని భారతరత్న పురస్కారం కదందోరు, అడక భానిరాట గారి క్‌ చరి 
మీరందుకోవాలి అన్నారు. భారతరత్న అనటం కన్న నాకు “విశాఖ రత్న' అంటేనే చాలా సంతో 
షంగా ఉంటుంది అని శ్రీశ్రీ సమాధానమిచ్చారు. తాను పుట్టినగడ్డ విశాఖ అంటే ఆయనకెంత 
అభిమానమో తెలియటానికి ఈ ఒక్క మాట చాలు. విశాఖలోని శ్రీశ్రీ జన్మించిన ఇంటిని 
ఒక స్మారక మందిరంగా మారుస్తామని ముఖ్యమంత్రి మే1న ప్రకటించారు. అది ఇంకా కార్య 
రూపం దాల్చలేదు. ఈ నేపథ్యంలో ఆయన సాహిత్యాభిమానుల శ్రీశ్రీ స్మృతి కార్యాచరణ ఇది.. 
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వినిపించారు.) సతి ఫలకాలు ఎర్పాటు 














ఆధునిక తెలుగు కవిత్వ వికాసానికి 
అద్యుడు మహాకవి శ్రీశ్రీ. నన్నయ ఎలా 
ఆదికవిగా మహాభారత రచనకు ఉపక్ర 
మించి తెలుగు సాహీ వాతపు వెయ్యేళ్ల చరిత్ర 
కు శ్రీకారం చుట్టాడో, అలా గురజాడ నుంచి 
అందుకున్న అభ్యుదయ భావజాలాస్‌కి 
దీటైన వారసుడిగా శ్రీశ్రీ విశాఖ నుంచి 


శిలావిగ్రహం ఒక్కటే ఉంది 

నగరంలోని సాగరతీరంలో ఉన్న 
శీలా విగ్రహం తప మహాకవికి తాను 
పుట్టిన ఊరిలో ఏ రకమైన స్మృతి చిహ్నాలు సెంటరు ఏర్పాటు 
లేవు. ఈ కొరతను ఇప్పటి ప్రభుత్వ శ్రద్ద అవసరం. ఇది ఉత్తరాంధ్రలో సామా 
వహించి తీరాలి. విశాఖ 5 బీచ్‌, ఏయూ జిక, సాం స్కృతిక వికాసానికి దోహద 
లైబరీ, ఇప్పుటి మునిసీపల్‌ కార్పొరేషన్‌ పడుతుందన్నది నిస్పం దేహం. ఈ 


ప్రభుత్వం తలపెట్టిన అభివృద్ది 
కేవలం బొమ్మలు, పురావస్తుశాల ee 
లుగా కాకుండా నిత్యం ఉపయుక్తంగా gare 7 
ఉండేలా మలచుకోవడం చాలా ఆనన | 

రం. ఈ దిశగా (్రీశ్రీ పుట్టిన ఊరిలో తగు చర్యలు చేపట్టగలరని 
సాహిత్య లోకం ఆశిస్తోంది. శ్రీశ్రీ కవిత్వం పలు భాషల్లోకి 
తర్జుమా కావలసి ఉంది. వారి రచనలు దృశ్యరూపాలుగా సాంక్షే 





సాహిత్య ఆధునిక యుగానికి దారులు ఉన్నచోట ఒకప్పుడు ఉన్న కటకం వారి సాహిత్య అధ్యయన కేం ద్రం శ్రీశ్రీ తిక యుగంలో కొత్త రూపాలతో దర్శన ఇవ్వడానికి అనేక సానుకూ 
are వణాఖలో వన్‌టౌన్‌లోని విప్పర్తి ఇంటీని ఒక వా మందిరంగా మారుస్తా చెరువు, చావుల మదుం, డాల్ఫిన్స్‌నోస్‌, వన్‌ కాలానికీ సంబందించిన ఎన్నో విశేషా అతలు కలిగి ఉన్నాయి. అరవై మందికి పైగా ప్రపంచ రచయితల 
వీధిలో శ్రీశ్రీ జన్మించిన ఇల్లు ఉంది. మని ప్రకటించిన నేపథ్యంలో ఒక సందులో టౌన్‌లోని టర్నర్‌ చౌల్టీ, రీడింగు రూమ్‌ లను భద్రపరిచే ప్రదర్శనశాలగా, ఒక | రచనలను ఆయన తెలుగులోకి అనువాదం చేశారు. ఆయన 

ఇది అ వ్యక్తుల నివాసంగానే ఉంది. ఉన్న ఈ ws శీశ్రీకి సంబంధించిన ఇవన్నీ కూడా శ్రీశ్రీ పంట్‌ ప్రస్తా సభామందిరంతో పాటు, అధునాతన | కాలంలో వారిలా తెలుగు సాహిత్యానికి ప్రపంచ సాహిత్యాన్ని తెలు 

అమ్మకాలు, కొనుగోళ్లు జరిగి ఎన్నోసార్లు ముఖ్యస్థలంగా గుర్తించడం చాలా అవసర వితాలు, లేదా ఆయా చోట్ల ఆయన ప్రఖ్యాత హంగులతో ఒక లైబ్రరీని కూడా గులో పరిచయం చేసినవారు లేరు. సాహిత్య, సినిమా,రాజకీయ 

చేతులు మారినా ఈ ఇంటి గోడపై జీవీ మని సాహితీలోకం స్వాగతిస్తోంది. 19806 మైన రచనలు చేశారు. ఈ నేపథ్యంలో ఏర్పాటు చేస్తే శ్రీశ్రీ తన జ్ఞానాన్ని రంగాలలో ప్రభావం చూపిన విశాఖబిడ్డ శ్రీశ్రీకి సముచిత స్మృతి 
ంసీ కనీసం ఇది మహాకవి శ్రీశ్రీ జన్మగ్భ నాటి విశాఖపట్నాన్ని తన కార్యక్షేతంగా ఆంధ్రాయూనివర్సి టీ ప్రాంగణంలో శ్రీశ్రీ పెంచుకోవడానికి ప్రపంచ పుస్తకాలపై || కార్యాచరణ అంటే ఇలా విశాల ప్రాతిపదికపై ఉండాలని సాహిత్య 

హం అని లిఖించి ప్రపంచ ప్రఖ్యాత కవుల మలచుకున్న ఒక యుగకవికి సముచితమైన అధ్యయన కేంద్రం ఏర్పాటు చేయటం, భావి ఎలా ఆధారపడి అంతటివారుగా లోకం ఆశిస్తోంది. 

ఇళ్లకు ఆయా దేశాలలో ఎలా తామై ఫలకా స్మృతి చిహ్నం ఇప్పుడు ఆంధ్ర రాష్ట్రంలోని తరాలకు ఉపయోగపడేలా దానిని తీర్చి ఎదిగారో తెలుసు కునేందుకు -రామతీర్థ, కవి, సాహితీ వేత్త 

లు అమరుస్తున్నారో ఆ విధంగా చేయ అతి పెద్ద నగరంగా ఎదిగిన మాూఖలో నము దిద్దటం, నవ్యాం ధ్రకు స్ఫూర్తిగా కవితా ఖావితరాలకు వీలు కలుగుతుంది. 

వచ్చునని సాహిత్యవేత్తల ఆలోచన. మే1న న్నత నిర్మాణంగా జరగవలసిన చారి త్రక రంగ చో చోదక శక్తి అయిన శ్రీత్తే శ బరిట దీన్ని 


ముఖ్యమంత్రి, విశాఖలోని శ్రీశ్రీ జన్మించిన అవసరం ఎంతైనా ఉంది. ఇంటర్నేషనల్‌ లిటరేచర్‌ స్టడీ 









శాద్యకలో ఉన్నది. మొజ్బుంగా అడడం మూచెతవీ, 
శరర, వుయ్‌ శోఅనావ పాక్‌ 





టీవం శీ ఈ లోకం అంతా వెలిగోల్నా తన్‌ రచనల 
దాం re ఆయున విశాల వాస్‌ కొన 
డర, మనకు గహ కారణం. తన్‌ కవిత్వ ములు, 
బైళాచ్చత పై గణనీయమైన అత్మవిశ్యానం, సాహిత్య 
కదరిల్యూపన్‌లో *బసారాన అంక దారే తం 
శామ్‌ నా శాపం” తని రాసుకున్నారు ఓక శిలతో. 

పరంలో (జ్‌ ర శతజయంతి వంచర్ధుచే. ఒక 
శాఖదే రాదొక్త దోరణుంవై. విత్తం. వ్వీహగా 
జరగాలి. అధానే అరిగి ఉంచేది వామే వక్ష భెలకున 
అంటేదే భయం, వైమనస్పులుంల (ప్రభుత్వాల విధానాల 
కారణంర్నా MOE టీ జీ WW తయంతి ఈ 
మ కానీ అతర్వాత కానీ శయన ప్రజాలు 
పళకలు తొవగావాన చేసుకోవు. అసాద్దులు . త 
చితా జరిగిన కృషీలో అవ్హుబీ శాట్లర్షలో శై క ౫ 
నాం టాంక్‌ బండ్‌ వైన కూల లోకే తక్న 


శ్రామ్మంలో వద్దాము. చేతాకు శై శ్ర సాపాక్నాలి 
చూయెలు టీ జ్ర సాపాళ్ళు నది వేరట చిన్న రన్న వ్వ 
నుంచి వందో వున్తకాలు కొట్టే ఒకో ద్రైేతాళీక మొదలు 
పెట్టారు. ఎవరో ఒకసారే విజయవాడ నధలో మనో 
తని యంత విమయనాకలోనే మొదటగా మొద 
బైచ్‌ అంటే, దాన్ని నవర్‌న్తూ, మొజాయిక్‌ సహక 
నంద శ్‌ ట్ర శతజయంతి 1 యు తోలుతో 


మొదలు పెట్టింది విశాఖలో, మనోవస్థానం వై బ్‌ 
కారుడు ఓ నూర్యాడావ చిత్రాల బ్రైదర్ధాన ద్యారా, 
శుమూర్‌ తెలియకుండా మాటకే వారికే ఈ [కీకీ 
pie reset Pa gr 








SO ముంచి MOE, Ju at 
శ వటిలో ఏ అయన వసన వాజ్‌ 15 శ 
మం తక వరువుకూ వచ్చిన. కార్చూకచూద ద్వారా, 
త చువోకని నూరేళ్ళ వండుకు తెలుగు సాపొత్ళ 
నితిలింది ఈ సాహిత్య వేతికు ఈ ఆయితేటలో విశాఖ 
శో మొజాయిక్‌ వందు అచ్చుర్దుంలో మవోకవీ (లీల 
సౌహొశ్తు వరంగా అరిగన నభిలన్నీ కొట్తదనాయ 
అవివ్యరించాయి వాటీ వివరాలు, 

చామళీర్ణ తోరం. కవిత్వ నమన్వుయంతో, 
చువోస్టినం కోనం మీ జీవితంలో వక కుట 
వేరిట కథా నేవళ్తు వ్యాబ్బుతో, కార్టిసాల్‌ వంగే 
తంతో, సావాళ్ళు ధర్మం దెబ్బ ఈనకుండా, మడ్‌ కంట 
సంటీదర్‌రా మొత్తం చనోదనానేం. కొద్యాన్సు 
ఆగాలి. గరిమెటు వానేత్తర రాష ముగ్గురూ 
నిర్తుహీందాడు. 

సం చనద” వేచిన గరిమెళ్ళ వాగే 
శ్రతూవ, మవ్యోవస్థాదంవై. తని వవర్‌ పాయింట్‌ 
బెచ్దోన రూపొందించ సాంకేతికత తో పాహీళ్ళో 


నమన్వుయల వలన, కొత్త తరాల కోనల ఎలా ఉత్తమ 
రచనలను. కొత్త దూపాళటో వరీచయం చేయగలమో 
శేతే ఈక వళ్పురో వ్రనంగో ధారగా మొతూయిక్‌ 
చేసంది, కెకె రలాకవాధాచార్యులు రాకండి కవితా 
బ్రసాట్‌ అంగం విద్యానాం కియాల రాము 
మోవావ రాయి తతర బ్రముణులు ఈ నంగ 
కోరల్లో చొర్దాన్యారు.. 
ధొడా దొధాళ్టుళ్ల రచన, ప్రా మా వోవ్‌. ఎల్‌ ఆక్‌ 
స్వామి ద్రైయుఖ రేరయత్న అనుతాడతులు, మెలా 
యక్‌ అద్యక్షులు, మంయాళం లోనికి అనువాడు చేశారు 
జీ భీ చేసన ద్రవం కవిత్వ అమనాదాలు వై 
ధ్రత్వేక దాక వాటి మూలాలలో శ్ర (కీ చేసిన 





డోలు, చాటి మధ్య గలి అందించే. ప్పావలిస్ట్‌ శృవీ 
కవిత క్యార్వైకం, గంటలు, వది తల్లీ. జోన్‌ మున్నగు 
రచనలు మూరి తమవాచు. నెమున్వుయు.. సమాంతర 
తాద్తుకునంలో ట్రత్యేక రచనలు అంద చేశారు. జోన్‌ 
కవితో వై ద్రత్తోశ అద్బయన వత్‌ వెలువేరించాయ. 
వ SFA pas 
యురి 75 పళ్ళు? జీ ట్రీ వన్నాలుకు కవితలు 
రావీన 934 గురించి “రకు భవనాలు ee i 
కదనాలు? టీ టీ =” కవికవై బ్రత్వేక చేవ 
బకర్‌ చొట్టీలో వారు రానిన మసోటస్తానం గతం వై 
వ్వా సాలు, మవోత్నా గాంధీ. పాళ్ళు తరువాత ఈ 
జాతీయ వి విషాదునికి (శ (తీ న్పందంగా కేవలం రెండు 
తయన వాలి లేడీయో నాటక మప్తాన్సికలు” వై త 
నావాత్వ వనీ ద్వారా దస్‌ నారి సన తొలి 
వివుం ద్రేస్తావన 17లో వారీ మహ్యమస్టాన 


గీతాలు ఎనిమిది మ గా 
Foss | 
వత్తారంగా, 
జజ a" 
కవితలకు wh 
వేందేనేంే అలా 
రామ కీరా జై (కీ సాహాత్యవు మైలురాళ్లను 
సాచాత్ళంలో నమోదు చేస్తూ వస్తుద్నారు. 
werd అంధ్ర విత్త విద్యాలయ బబ 
68, [6 [క్‌ గారి ఫోటోను జ్ఞావికగా, ఆ ర్‌యింలో 
శశీ వళ నరకం అందడేసిన్‌ యువక మొయిన్‌ నై 
ఇకో ఈ వెడాచి శీ క విశాఖలోనే, 1557లో 
ఒక్‌ చిటులో రాన తారు చంచల ముహైేమాటల 
Tor! ఓ De కు ఈ పల, మ 
వేంరరామే ఈ వివేయంతా ఈ జూన్‌ 15న, (కీ గీ 


టూ వై 








వన దంత వాడు ee Sea ఓ io 
వై వత్వేక నేల అలాగే ఈ నలో ఇరా 
శకాబ్రవు ఈ శాత్యంతో ప్రధాన రచనకు ఆండ్ర. ఉర్పూ, 
చనా అమా దక ం కూడా ఉధాటిాన 

పెద్ద వత్రకలు ఇవాలి రెండు రాష్ట్రాల. సావాత్య 
రాజకీయాల వల్లు కాన్సీ హెరరూర్‌ మంచే వన్తున్న 
కారణంగా జే జీ వి సాహాళ్ళ పేజీ మర్‌ వెళ్ళిన 
వెడుతున్న మాటు నేరు వాగ్తేవేం ఈ నేవేళ్ళుంలో 
సాహత్త శాజధాని, విశాఖలో జారుతున్న ఈ కవీ 
చాలా ప్రధాన్యత నంాతిరీవాచుకుకానిన్నాడి.. వంత 
మరి, కరనా శాబ్దపే మలువలో! గుళార 
జీల వీత వంటి మరొక సాహిత్య వేత్త ఆ కాలంలో 
వమన గాం అప భు 
2-1 రొదైనా, దైవేంచో మానవులుగా ఎరోండుతు 
డోహాదం చేసే వద్దకి. ఇది దాచేస్తే రాగని నత్ళం. 


మహా న! మూల. ఎదినరో అమ్‌ జంచచ్చునిగా, LE 
miss moh Be ఈ wr వేడుక హామించ్‌ 
వరో కొరూ. తరువాత మదన త్రూవికేవ్యన్‌ వాకా వేసిన శ్రీశ్రీ 
షయద ధనా బీదా పాన అభ్య ధల దందా కా 
పూరు కృష తడవాశ హడా మరొక 2 వనే బట్టల 
అయ్యంది. ఆది రానీ శ! వశ ఎట్ళు ఒకే ఎడా మొందకీ 
అ ఈ. రచనే తనే దైయేచడ్‌ పాహాత్య అధ్యయన సంద 
వశీ సీటుగానే ఉర్నది. ఈ ధర అచ్చు అయింద 1 26 మార్‌ 19 
చ ఇదేందడాడే సహోర్‌ అాన్యబక్ష్‌ (యక్షగాన! 1 hb. క 
అనువాత కవిత కావడం. మరొక విశేషం. ఇరవై మూడేళ్ళు 
దా beh (IB - దు కడన క మాష్క్‌ ఆఫ్‌ 3 ప 
‘hin కం టు చిన యవె్టే SEE కీ 
ist: పెటాకు. దరక ముండ. కీజీ ఇకా రాల ఎమ 
వగా వచ్చానే ఇడక్యష్తీలో కానీ, శ్రీశ్రీ కా ప్రకారం పేరట 
స్య bait an జృువేజీ చైదురేణలో కా ml ఈ తమ్‌ 
ద శ్రీకర ఆదమువాదాంమ. అచ్భయనం కేసే వారికే వార్‌ 
మో ప్రయులక. తెలుగు సాహిత్యా దధిగ్రకు ఇదొక కొద్దగా 
Li Eee పకన శవ వచన! ఫంలో పకన నాచన 
కృషే దసర రంసాని ధ్రైసాక్‌ గాలు గ్యరిండదు హాదా ఈ కంద 





వును దవకాక. 

కపల్‌ అంగ కర బాసోక్‌ సంది 
పశ "ఈ పయనీక్‌ లో వక్‌ ఇల్లో బుక్‌ Lee టు 
దరు. జట్‌ రాణీ హలో బారక్‌. ఇన 
sd. ఇదొక విజ రద బీట్‌ 
వక bp A వ 2 యేముంటిడు గవచ్చమొంట్‌ 
విరారం హూ శీకు తెదూబసై, sf 
అం అటే ఫైంచ్‌ లాదలో ఒక పన్లీయ 
విశోడ భైడర్యగ గామో ఆధా అల సవం 

ద చపానా కివేవకం అపానము ఈ 

భాషలో క. జన్మ హర్టడతో న అ ఈ డవ. పాల 
కుల రోరణీపై వరుర్వగా రేనాడు. అదా చూస్త 
Do ఇంతా హాహిత్యందో ఒక బైదాన కదన 
అడే దీన్సి LE న క మండ చెటుపరోకీ 
వరా ముక దద ఆనాడు mae . [05 
నాచన. LHI రట Grr erm వేరు చేర 
Tet. ge ష్‌ పచ జీవితాలు. కతత cA ఎరా 
ఉన్నాయో, కీన్లీంగ్‌ చెప్పగా, అంతకన్నా మరింత గొముగా పాతం 
వ్యాడంతక బాహో మారాను కము దాదాప సూల 

వున్నత మెడలో ఈ భారతీయ సమాజ వచన ఆనాడే అక్కడే 





రానికి కోటను తన్తులది. శ్రీశ్రీ సుపర్ణ లభ్య భవనం కృష్‌ల్‌ 
కడు తమాల డా తాహార్యాచేప్తుయి, సాహిర్య Ty క్‌] 
రలు కలిసీ వవ డేది పారించిన ఫరితభలో ఇదొక అదనపు అజర్‌ 


a 
ణ్‌ 


అక్షం దధ పాహిత్మో, దామాజ. పాంక్య్యృనక అద్యయడాకాకీ 


eam కారమును 
అదురు వాము డీశంలో దార్‌ 
మాల బోగద్దా చయ్యడాంకొక చైల్యేక 
amps నియోగందారు. విక్రమం 
గటీశు జాగ్యులోగాంతో దుధాకూ 
భల ప్రభుత్వం వారు పకా 
క్‌ 
జనా చీదర వాము చావడం 
వతు భాగ చేవలడో పాటు 
వంద దైవీ. బకోక్నా నస్తాయి! 
మతాల వేవేక్ష వారం 
కదు పలుకే దరు అజో 
రైడు ఇ్రతుకే మయము 
పగమూ. రాత్రీ. పాకీ వెంటా 
కాజ్టుమేలే కొజూాబికర్నా 
రైడు కదుకీ నులదం! అహో 
4m) 
సాక్షాత్తూ మనదేశం 
సార్లే ఆనే మా ఉరీ 
సాన్యాలూమి కాదే ai 
భూరైతాసం ఉన్నాచటఎడీ | 
అమాడుగా చమొనొన నిమేసిన 
కయారుదేన్‌ పారేస్తే రార 
కోర సేమ్‌ బారో దేరారు 
ఖక్షడావ శబరీశ రీజోఘ్యడులు 


చరాసర వన్తాంతో వర్‌ వరిస్తేత 


దిశైంచండి వేముజ్యుం నుందడకాళ్ళత్‌ 


బైన పరతీంది వదధంంంాలు దండు చే 
ప్రిచు; 
చుక్‌ వేళ్ల చాచ్చుడు 
డహౌగక్షేమాల భోగట్టా హరా! 
దేశం నా డివేసీక్ష దారా! 
చక్షు జాడేలో నివేదిక కాశాారా | 
దమూరారణర చూ సత్తువ భొస్టంద 
అవుతా గీదిలూ దూడణూ దున్నలూ 
అమాం బాబతు చెళ్ళులు కట్టండి 
మము వా? స్యానయిన 
జాయాజీకోకక్ని ప 
క! కవాలా కా! fag జిస్సంతో 
కక ౫ aE న చుఎయతాయ్‌ 
(వాలే వాద్యాల వేంీతెంతో! 
కక్‌! Mane జై టట ైటిక్తుల 
ప్రాణము కురా రగు 
బక దడాల మందు 
భూమ్‌ వద్దనీ బొగ్ళోకుంవచి 
దంగా ము టెవావేడకీ 
మగ్‌ కాలం భోేశ్ళున్నది 
క శతతమ మెడలో 
మనుచు చమ్మా సచిసగ 
(ayia al దిగొలాచున్నదడీ 
కనుక చీట్ళులు గొట్టు మన్నవి 


nw చ షు కంక 
కెద్పాడే మోక శ్రీశ్రీ కృ అర్మవానిః 


పణ న్నా కము 


rE = m=} 


వపరమువడ సోపాన పకుమున్‌ 
ల్‌ టై నట చి 
వదన నేం es 
Fae le =] Fm అనా 
మూదు పేరు సూర్‌, టే క వ్టైన్నా! 
మేర కూరా మేము మండు 
ఇంత్‌ చేర్షప్త చిదుకు కోడం 
చూచి కూల సున్న es 


పళ్ళు i fn నధ టి 
ఎవ పీ మొల ల్‌ లాంటుమురు 


చెచాహోయిను గాద నదుముని 
వర్చానత్డే స్‌ was జ్‌ 

sag amg age 
విరిగాయి కనా ము గోండారాము 
దేశమంతా చేయము గోముదా 
జాజర చూశాము గోమండానామ 
రైతుల్ని చూగాము గోమిడా 
మూశాయు చూశాము గోముదారాయ 
జీశకాచాడ్మార్ని గోచండా 

చ చోగాల్‌వి నా 
ము మా జన 


బావకే మొద CE Bird 


re ne బబు లః 


న 
ఇ 


య్‌! 


న్యరిమంతడగా కాడు గంతా 
శస్త్రం దారెటు గోవండాదాడు 
చపానా” బధిర గోరంగా 
వేటల నందదకాతో గోవండానాడు 
చూంచూుచూడ్చాడు. గొ పడా 


17 వామ్ము! 

శాస్తెరా హాలు 
వాజాడా వేర్లు 

pra re nl 
మాం చాడిగదు 


మేందడొస్తు డో చ్‌ 

జయాయ జూద 

హక్రా దయవల్ల గో మిండాదాము 
చా వున్నాడు గో గొ మదో 

తది కకక పయిగా గోప్‌ఎదారామ 
ఈ జట పోయారు గోపంతా 


ra: 
gan 


జాందురా మీటుతూ వ్యష్తే పొదెకం-] 
మం లేళ్యయమయ్ముగ 

చిలక న 
Cor] wo నో 
hoe దృశ్యమును 

ఇక్తీ పయ i భు గస జ దేట్టుక 
చూాముచుంంకందై తేక 
ఎఎకామున్వడ వచ్చే! 
వరక Deh 





Me iy ర hime: 
a 


ధ్రచహీండో తప్పుదు చుచి 
వాడబా వరదా వచ్చాడా 
Ea కాద కదరా వదనా 
సనక సామే నా బజోయుంత్‌ 
ఉదర సోః ad నేటి 
అదదాప్త్‌ దంగా వా 
టాపు పర్ణయాుచేశారు 
a. కాపా వారందితికీ యక్‌ ము 


క ల! డీ 


చాన్‌ మనా డద వారందరికీ య 

ఇదా mere et 
వెదామున్నోన్నాటు జచ్చుహవా చ్‌ 
పల! 








re 


నమరాహ్యానం నుంచి స్వ 


(గ) — 


6 గ 66 గిం... 





తొలువొలుత కవిత్వం 

రాస్తున్న ఆరంభ రోజుల్లో ఆ కుర్రాడు, 
ధృతరాష్ట్రుడు కోరినట్టుగా 
'దివ్యలోచనములు ప్రసాదింపుమయ్య 
అన్నది పద్మంలో నాలుగో పంక్తీగా 
రాసీన కవిత, తమ పత్రిక 'స్వశక్తిలో 
అచ్చు వేసినవారు పురివేండా | 
అప్పలస్వామ్‌. ఈ కారణం వల్లే తాను 
శీశీ డిస్కవరర్‌ అని చెప్పేవారు 
పురిపండా. అడి నిజమే! నా కవిత 
మొదట అచ్చు వేసింది ఆయనే' అని 
జవాబు చెప్పేవారు శ్రీశ్రీ. భారత 
ఇతివృత్తాలు అందరూ కవుల్లాగే శ్రీశ్రీగా 
ఎదుగుతున్న ఆ బాలకవికి కూడా 
బాగా ఇష్టమే! అందుకే 
'దివ్యలోచనములు' కవిత కేవలం 
జ్ఞాపకం కాగా, తన పదిహేనో పట 
శ్రీరంగం శ్రీనివాసరావు రాసిన 
'సమరాహ్వానము' కవిత, అప్పటి మేటి 
వత్రిక భారతిలో నవంబర్‌ 1926 
నేంచికలో అచ్చయింది. ఇది నిజంగా 
శీశ్రీగా ఎదగడానికి ఆ కుర్రాడికి 
యోగ్యతాపత్రంగా భావించవచ్చు. 

ప్రరిపండా కేవలం శ్రీశ్రీ తొలి 
వేద్యం అచ్చు వేసిన సంపాదక' మిత్రులే కాదు, 
శ్రీశీ కవితల తొలి సంపుటి ప్రభవ 
ప్రచురణకర్త కూడా. 1928లో ఈ సంపుటి 
తెచ్చిన సమయానికీ శ్రీశ్రీ వర్గెనిమిదేళ్ళ తరుణ 
వయస్ముడైతే- అచ్చు వేసిన పురిపండాకు ఇరవై 
నాలుగేళ్లు. ప్రభవలో మొదటి కవిత 
నసమరాహ్వానము'. తెలుగు సంవత్సరాల్లో 
మొదటిదైన ప్రభవ పేరిట వెలువడ్డ ఆ 
అరవైపళ్ల కాలచక్రంలో శ్రీశ్రీ తిరుగులేని 
ప్రపంచస్థాయి కవిగా నిలిచిపోయే ప్రయాణం 
చేశాడు అంటే, ఇందులో పచ్చజెండా ఊపిన 
పురిపండా పాత్ర కూడా ప్రముఖమే! 1927 - 
28 తెలుగు కాలమానం ప్రకారం 'ప్రభవ' 
నామ నంవత్సరమే! శ్రీశ్‌ తొలి సంపుటి పేరును 
వీళ్ళు ఎంత జాగ్రత్తగా పెట్టారో ఈ అమరిక 
చూస్తే తెలుస్తుంది. అలా ఒక ప్రభవలో 
రాయగా, విభవ చైత్రంలో (ఏప్రిల్‌, 1928) 
అచ్చులో కవితా సంపుటి గల కవిగా 
మొదలైన జీవితం- నిరంతర కవిత్వ 
వ్యాసంగంతో నడిచింది, 1983-1984 
రుధిరోదారి నామ సంవత్సరంలో 1983 జూన్‌ 
15న ఒక సూర్యాస్తమయ వేళ శాశ్వత విశ్రాంతి 
వరకూ. ఖారతి 1926 సంచికలో 
సమరాహ్వానం అచ్చయిన సంవత్సరం అక్షయ. 
అక్షయమైన కవిత్వ రాశిని వదిలి వెళ్ళే విలువైన 
అవకాశాన్నీ కాలంతో పాటు పరుగులు తీస్తూ.. 
రెండు చేతులా సద్వినియోగం చేసుకున్న 
ధూమకేతువు శీశ్‌. 

ఖారతాంతర్ల త్త పద్యాలుగా, పురాణ 
ఇతివృత్తాలతో 'ప్రభవ'లో ఉత్తర కుమారుడు, 
మృత్యువు, (ప్రేమ, కృష్ణరాయలు, పెద్దన, విశాఖ 
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సముద్ర పడమర ఆకాశ సాయంకుంకుమ, 
తేటగీతాల పట్ల తనకు గల దిట్టమైన (ప్రేమ... 
ఇలా ప్రభవ, జీ కవితలే కాక, రెండు 
అనువాదాలతో కూడా వెలువడింది. షేక్స్పియర్‌ 
గీతం, ఇనోనీ పేరిట ఆంగ్ల మహాకవి టెన్నినన్‌ 
గీకు సుందరి ఇనోనీ తన ప్రియుడు పారిస్‌ 
జీవితంలో సంభవించే ఘట్టాలకు సాక్షిగా 
రాసిన (ప్రేమ విషయ కవితకు శ్రీశ్రీ అనువాదం 
ప్రభవలో మనలను పలకరిస్తాయి. ప్రభవలో 
ఉన్న లలిత భావ కళా వియద్యాహినీ ఒక 
మలుపు తిరిగిన కవిత సువ్వాన్థీకలు. జీవన కటు 
మురళీ రవళి కూడా తన ఊహల రెక్కలపై 
బరువుగా నిలుస్తుందని (్రీశ్రీ తన ఇరవయ్యో 
ఏట చెప్పిన కవిత ఇది. 1930- 31 
ప్రమోదూత సంవత్సరాది సంచికలో సమదర్శిని 
పత్రికలో ఇది అచ్చయింది. 

“వాకుగాదులు లేవ నాకుషస్తులు లేవు' అన్న 
కూవ శబలత పదేళ్ళ ముందర కృష్ణశాస్త్రికీ 
అలంకారమైనది, కేవలం దశాబ్దం కాలంలోనే 
శ్రీశీ స్వరంలో ఒక ఉగాది జీవన సమదర్శన 
పునాదీ అయింది. రాజాస్థానాల నుంచి విడివడిన 
కవిత్వం, దేశి రూపాలెత్తి భక్తి పేరిట శృంగారంలో 
గంగవెర్రులెత్తిపోయి, అక్కడ నుంచి శతకకర్తలు 
ఎంత మందలిస్తున్నా స్రీ శరీరంపై కచాకచి, 
బాహాబాహీ భావ ప్రకటనల జీవనోపాధుల 
వకగతిలో పూర్తిగా పతనం అయి, క్షీణ 
ప్రబంధదశలో ఉండగా, వచ్చిన తొలి స్వరధార 
కందుకూరి వీరేశలింగం దూసిన నరన్వత్‌ 
నారదో విలావము. ఆ రాజాస్టానాల నుంచి జీవన 
మహా ప్రస్థానాల దాకా కపత్య ్రక్షాశిత 
యా[తలో, ఆ కొమ్ము జోయీ (శ్రీరంగం 
శ్రీనివాసరావు. సుప్తాస్టికలు కవిత, ఆయనే 


కవిత్వ విస్పోటం ముందు వచ్చిన 
పెనుగాలి హెచ్చరిక. 

1932 ఉగాది అంగీరస 
సంవత్సరం. WE ఇక్కడి తేటగీతి 
దివ్యానుభూతి. 1933 అంటే, శ్రీశ్రీ 
) మహాప్రస్థాన తొలిగీతం జయభేరి 
రాసిన మరునటి సంవత్సరం. ఈ 
 అంగీరన ఆరంభంలో మహాప్రస్థాన 
' సంకల్పం చెప్పుకున్నాడా యువ 
విరాట్టు. అవును.. ఇదిగో ఆంధ్ర 
' పత్రిక సంవత్సరాది సంచికలో 
అచ్చయిన ఆ తేటగీతి ఇలా 
ముగుస్తుంది. 

ఇప్పుడు మేఘములు 
విచ్చిపోయినవి నాకు 

గగనమందె కలదు తారకావ్రజమ్ము 

ఇంకా నే రాకా శశాంక మూర్తి 

వై నభోరాజ్య పాళికలావరింతు' 

శ్రీముఖ సంవత్సరం వచ్చిన వచ్చిన 
మూడు నెలలకు 2. €. 1938న 
'జయఖేరి' కవిత రాశాడు శ్రీశ్రీ. ఇదే 
నిజానికి మహాప్రస్థాన గీతాల్లో తొలి 
రచన. అయితే, ఏప్రిల్‌ 1934లో 
(మళ్ళీ ఉగాది గొడవ తప్పదు) భావ 
నామ సంవత్సరంలో, తెలుగు 
సాహిత్యం నుంచి ప్రపంచ సమాజానికి ఒక 
శీముఖం పంపించాడు శ్రీశ్రీ. అదే 
మహాప్రస్థానం గీతం. మరో ప్రపంచం, మహా 
ప్రపంచం పిలుస్తున్న పిడుగుపాట. నిజానికీ 
1933 జూన్‌, 1934 ఏప్రిల్‌ మధ్య కాలంలో 
శ్రీముఖ ఏడాదిలోనే (జయభేరి, మహాప్రస్థానం) 
గీతాలు రాసన తొమ్మిది నెలల కాలంలోనే 
మరికొన్ని కవితా శిశువులు కూడా వెలువడ్డాయి. 
వాటిలో ముఖ్యమైనది, మహాప్రస్థానం కవితా 
సంపుటిలోకి రానిది 'బాల్యం'. అది కల్యాణీ 
పత్రికలో అక్టోబర్‌, 1933లో అచ్చయింది. ఏప్రిల్‌ 
1934 కాలానికి యువ శీశీ విసృతంగా 
రాస్తున్నాడు. “గంటలు' అనేది అనువాదం కాదు 
అంటూనే ఎడ్గార్‌ ఎలెన్‌ పో పేరు చెప్తూ అతని 
కవిత 'ది జెల్స్‌! తెలుగులో వరిచయం చేశాడు. 
ఆకాశ దీపం, మార్చి 1934లో, బుక్కులు, 
అవతారం రెండు కవితలూ ఒకే రోజు ఏప్రిల్‌ 
14నే రాశాడు. కవితా ఓ కవితా! గీతం 
వెలువడ్డ 1937 ఈశ్వర నామ సంవత్సరం. శ్రీశ్‌ 
దర్శించి, విశాల లోకాన్‌కీ దర్శింవచేసిన 
కవిత్వేశ్వర తత్వం ఈ గీతంలో ప్రత్యక్షం 
అవుతుంది. ఈ సంవత్సరంలో ఏకంగా 
ప్రఖ్యాతమైన ఎనిమిది మహాప్రస్థాన గీతాలు శ్రీశ్రీ 
రాశాడు. (కవితా ఓ కవితా, మిధ్యావాదీ, వాడు, 
అభ్యుదయం, వ్యత్యాసం, (పతిజ్ఞ కేదుపాట, 
నవకవిత). 

శ్రీశ్రీ మహావ్రస్థాన నంవుటి అచ్చయిన 1950 
వికృతి నామ సంవత్సరం. అచ్చు కావడానికి 
దశాబ్దంన్నర ముందునుంచే ప్రఖ్యాతి పొంపినా, 
1950 వరకూ, మహాప్రస్టానం సంపుటిగా 
వెలుగులోకి రాలేదు. ఈలోగా, (శ్రీశ తెలుగు 
కవుల్లోనే ప్రపంచ సాహిత్యం నుంచి అత్యధిక 


అనువాదాలు. చేసే, తెలుగు సాహిత్యలోకాసికీ 
లోకపు వెలుగుల కీటీకీలు తెరిచాడు. అందుకు 
(పథాన ఆధారం, ఆయన మూడో కవితా 
సంపుటి ఖడ్గసృష్టి. 1966 ఫీఐవరి అంటే 
విశ్యావను నామ సంవత్సరంలో వచ్చింది. 
'మైలమ భీమన ఖఇడ్గసృష్టికిన్‌' అని అంకితం 
ఇచ్చారు శ్రీశ్‌. అటు అనువాదం, ఇటు ఆధునిక 
వచన కవిత్వం రెండంచుల పదును గల 
సంప్పుటి ఇదీ. 

శ్రీశ్రీకి ఉగాది కవితలు అంటే ఇష్టమా? అంటే 
ఒక (ప్రభవ ఉగాది నాడు తెలుగు కవిగా 
బొడ్డుకోత జరిగి ప్రవేశించిన అక్షరధీరుని 
(ప్రస్థానంలో ఎక్కువ ఉగాది ప్రస్తావనలు, వారి 
మరణానంతర సంప్పటీగా వెలువడ్డ మరో 
(ప్రస్థానంలో కనిపిస్తాయి. ఉగాది పేరిట కవితల్లో 
వారు సమకాలీన రాజకీయ ప్రస్తావనలు చేశారు 
తన సహజ స్వభావానికి అనుగుణంగా. 
సాధారణ ఉగాది పచ్చడి, ఉగాది స్వగతాలు, 
రాక్షస ఉగాది, మట్టిపులి, పంచరత్నాలు, ఉగాది 
గీతం... ఇలా విన్న ఉగాదులకు సాధారణ, 
కాళయుక్తి, నల, దుంధుఖి, రాక్షన సంవత్సరాల్లో 
స్పందిస్తూ (శ్రీశ్రీ రాసిన ఉగాది గీతాల కోటా 
మరో ప్రస్థానంలో ఎక్కువే కనిపిస్తుంది. 

సినిమా పాటల విషయంలో కూడా మరో 
ప్రవంచం పాట - 1940లో విక్రమ నామ 
వత్సరంలో బందా కనకలింగేశ్శ్ళరరావు కోరస్‌ 
పాడిన గీతం కాగా, 1850లోనే శీశ్రీ పాట 
డవ్సీంగ్‌ 'హంస వలె నావేడవా' ఆహుతి 
సినిమాతో మొదలు శ్రీశ్రీ సినీకవితా ప్రస్థానం 
కూడా. సీనీ కవిగా తన ఇన్నింగ్స్‌ మొదలైన 
ఏడాది అది వికృతి నామ వత్సరం. ఒక ప్రభవలో 
కవిగా మొదలై, అరవై ఏళ్ల సృజన కాలచక్రంలో 
1983 దాకా విజయదుంధుభులు మోగించి, 
1383 రుధిరోద్గారి నామ సంవత్సరంలో జూస్‌ 
15, 1983న విశ్రాంతి తీసుకున్న కవిత్వ గండ 
జేరుండం, కవిత్వ గంధ మాదనం, ఎరుపు 
వన్నెలో కవిత కవితకో ఛాయ చూపిన సిందూర 
మందార తూర్పు పడమరల ఆకాశం- శ్రీశ్‌. 
వారి మొదటి గీతం సమరాహ్వానం కాగా, చిన్న 
చిన్న రచనలు వదిలిపెడితే, ఆఖరుగా రాసీన 
పెద్ద రచన స్వర్గ ఖైరవం. 'నరకలోకప్త 
జాగెలమ్ములు' అన్న 1934 నుంచి అవతారం 
దాల్చి 1893లో ప్రాన్సిస్‌ థాంప్సన్‌ రాసీన 
'హౌండ్‌ ఆఫ్‌ హెవెన్‌" (గూటాల కృష్ణమూర్తి 
గారి కోరిక మేరకు) 'న్వర్గ ఖైరవం' పేరిట చేసిన 
అనువాదం దాకా, అటు పై ఓటో రెని కాస్టిల్లో 
అనే లాటిన్‌ అమెరికన్‌ గాటెమాలా కవి రచనలు 
రెండు చేసినా, క్షణమైనా ఆగని ఒక యాబై 
అయిదేళ్ళ అక్షర వ్యోమయాత్ర ీశ్‌ది. అక్షయ 
భావ నిధులు మనకీ ఆస్తిగా వదిలి వెళ్లిన 
మహత్య కవిత్వ పటుత్వ సంపదల సమృద్ద 
ఖున్‌ జీ. EE ఉగాదులు సమాజ ఉషస్సులు. 


(ఏప్రిల్‌ 30 : శ్రీశ్రీ జయంతి) 
- రామతీర 
98492 60 
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కలంతో కళ్లకు కర్టన్‌ భుయడు 
= వీద్చచేధావాలే ఈయన కరాదకీ బాటం 


అందట బాదిన న్నక 
= శ్రీశ జదికం తెరచన పూప్తుకం 


= కార్పుర్నక శి మిధాని. 


ఒదీచుతుకులు ఆయనకే చెల్లాయి 
నేడు శ్రీశ్రీ జయంతి 
[ఆ బధతో[్‌ వళ వచ్చు] 


జగ. హా శీలేకాయీ. వెకారియుం అక్మకీం పక 
ఇద్యా కకాబ్బంరో తెలుగు రొహత్య ఈ 
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చరోంద్ధి బెత్వార్న్‌ ఫత్సధొంచ్‌ర్‌ వారిగా ఇ 
సూతం అన్మహిరేక. వచన తరవాంకల వలపు 


= శ్రాయిక లోకాలకి ఇషం క్‌ 


మ ఇనా boiz 
కదలు 
mE కార Mair 


సర్‌్‌తాం కరింంచగా పతర hh mi ఫ్రమురిం 


శ్రవిచానతాన్తు మహోకవిరా శ్రీజ రకాతాడాతం రొంచాద. ఆయన్‌ 


హేడువాక్ని నాక్తిజిను 


తెలుస రొడాక్నారకి. ఢ్రైషంర్‌ సాయ 


గేర్తింవు తెర్చిద గొప్పు కదూ శ్రీశ! భాష అయా దాచిన జక ధా 
రెచెంకు. ఉందని సరకామంవిన చుసోన్నకి శక్తిగా గ్రీక్‌ రకుతలో 
సేశిరదోయాత. శన కతనేం కాత శ్రామిక జవతాన్న పేరం 


జీంరాంర్‌ ప్ల ఉడక బు 


ను నీ ee దద 


అచ్చిదోత' అండి్సొర్శి పైత్నేక కరం 


అ క్యా! 
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చెంగుతో. క్రీ అదురర్‌ంరాడు.. ఆమొదిడా 


శెర్చాకు శ కొచణంగానే ఖైవెంర్‌ నాహిళాన్ల స్వెవెన్సైం 
కావిగాపాడి కలిగన (చెచిము ట్రీటీ ఇముకాదకితీం శ్ర! ఎంతో 
గుక్రీఐదు హాందారు. కర వెర్తాంగు రారికి శేతే యూదు 





తుం మర్‌ Ca ya rm | 
శర ఎన్నో హెరిరునాంాకు మాం పాళులుంరాశారు. కధతో 


మిది fra a మొత్తం ఇందలి పరా Pare ane అం 
చాలే వాతో ఓ లమిక్మాన యొర్టరు మొత్తం, మా వ్యారుదలండో 
Ree [చార్‌ వోయి. భాభకంచుతా! ae bey ! 
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పదిలం brie ద్షతాకు జాణ చ్‌ మారు 
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Cr, wl Mp Epa] 
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జే అందర్ని రుంఆరచిడ తిండే. దా 
ఇదో తేది కుక జాబుల nm 

ahh 5 ద్లాంతికే 

కో చచ్చిన విరాదారి వర్ద 
పదమే 
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శాయి “కొన్ని వయం geo 
కముకొను సామా గంధ 
ఇ neha Spy 5 = Fh mt 


అయన కరానికే అదు. 
చుం చేందుకు 





్రభవి'తో ప్రారంధం 
చేశ రన్న మకుమెలోడే. రగా 
త్యానభగాన్న - పూ హేట్ళాను 
[రో అటే కవ కోన ఏట సతత 
ఆశీ కొచ్చే నెంవెజేని ట్రైచురింాదాడు 
ఈ డదెచెకు రెబ్బదరాడు చద్దనిలోనే, 
నిన్నివదాయ శై్రంద వైర, యయ 
వట వాటు వక్క పెళ్ళీ శా 
బాదతో కట పురం 
ఇద్‌ గురెకాద్‌ అమరుకాడ్‌ ఆన్‌ 


పృదిదారాం కాక్‌. 

పలుగుారంతోన. తాడు సో 
దుయాణాల ఇంట్‌ హేడ -అద్చెట్లో 
శశీరోపాయం వంత మంచీ. దము 
అ రత శాం సోము 
Mos meme. లేల 
wah ot For Wt mA 
దిడియాబ్యా దెక్చంచేరా. శశీ 
దుదొతరెగా రూడ్తుద్‌త్సడని వెత పీర్‌ 


ప్రతేక కా 
టా జ ME Es 


క్‌ 


బున 
i fe uy =) mp =] అ rhe 

దశా పరునుతగేది కాయ 
శక్‌ అమ్బున్నర శారా 

గన తాం కూడ్‌ ఇదే రకు 






శశ 

Fel Mh సఫర్‌ క వాకపల్లి 
వంశేఅక్‌చుతాయ్యే అన్థంకోర కాలముతులకు 
విశాజబో అష్మవచాడు.. అమిత క్లేర్‌ 
ాద్తునాదాయత. గ్రదిచాబిరాన్తద్‌. దిట్టైతే 
శీముకొవమతో అడ మేము. శ్యీమగంకా 
దూకి దామూ పద్యాత్యారు. పికాశ్రాలో 
వార్ష తలాక్‌. 1 సమ్‌లో ఎన్‌ టంలో హవన 
క్‌ కారే. వంచర్భిరనా. తేంక్యు 
విరాదాం అడిలుడ్‌.. (కలో నక మన్నార 
రద్నాబ్నాడిం కోడం ద్యురార్‌ వెళ్తాడు. 150 
వం పవర దు వూరి డని 
ఫర వరా రరర ఏమ అ 
ఉీమోత్స్‌టీలరునా. చేరాక 1లో మరస 


శుర్హాంశ పట్‌.” 
వెరు. సపాత్మార్ని బ్రవండచ్తాంుత వీడుత్మాద గొద్పి వక్తి || 
లీక అన్నారు ee కాశికా te Wl సహాయం. 
అరి వొ శస తాన్‌ కామా | 
ఐకామేడెంగాల్‌. చాటన్నాణ్య బాయికీ ఈము కనారు. ద్నాప్దెం ఇచ్చిన న ఖ్‌ 
కేరి .కజచాన్ని చెంగు రాష్టం కచ్వంచాలీరలి వందకు లహరీ కారా. 
వేత్తల అచేదడ. వక్షం చేర్చాడు పురో శ్రీశ! మెమోర 7 
వోడీడు. పరదా డేది అయనకు వాకుర్‌న కధని రామ్‌! 
వొ. అడ అదుకొకాల. మూాటీచ ఎల్పాటు. వీర అ 
బర్‌ జావడాలైక్‌ తకొంక్‌ శూయవ్మా లన మలాల ఏటుకక్నార్‌ 
అండ్‌ పేరడి పెద కవచాలు ఏద్వాటు. చేస్తే కెళ్లి రదయిర్‌లకు 
అర్‌ [దధణకా సిపంన్నతాడున్‌ అ[దమూసులు సనారీర్వ్యశ్నాల 





వశే వేళ లో EE heer bre శ 
తశుకాత ఇకాకికొక రేష్టీరోగు మదల 
బోడ దాం వెడి 'ఆండ్రీదాడ్‌. మవకలోన 
తడోగాయు చేశారు. దవౌటైడ్‌కం ద్వారా 
పేదా కొరినయు. ఛేకారు. అహో 
రిత్రంకో వెలుగు సమగ వేకు చేశాళు 
శన I hie Ee అతు 
చ రాయు అందులో ఎన్నో హొటలా ఆగర 
బకశొర్ణ దెర్చిత్రడు ప్పెట్తుంచిడ్‌ నద శ్రీ 
I జూశ్‌ 112 wp Ere 
వో వైరా శేరు నాహొత్మను భక, 
రిశ్‌క మోళ్చొన్‌ వచెకింగా (సర్ది గొంచురి 









వరహా బంకు కక 
కేంద్ర rir Tran ఇడార్న, 
మొడాటి రాజా లక్షీ కొండేయెక్‌ 





మరద దండలు. చాచాను! 
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గురజాడ 'సొంత' ఇంటిని కూల్చేశారు 


“కన్యాశుల్కం' నాటకంలో ఆభిర్న గిరీశాన్ని బయటకు నడవమం 
టాడు సౌజన్యారావ. ఆ మహామహుడి నూటయాటైన జయంతి ఎదో 
అయిందంటే అయిందస్పించింది రాష్ట్ర ప్రభుత్వం. పసిలోపనిగా గుర 
జాడకు సంబంధించిన కార్యక్రమాల నిర్వహణకు 4.88 కోట్లు (నాలుగు 
కోట్ల ఎనఖై ఎనిమీది లక్షల రూపాయలు) గ్రాంటు చేస్తున్నట్టు ప్రకటిం 
చారు కూడా. ఇందులో ఒక పాతిక లక్షల వరకూ 21 సెప్టెంబరు 2012న 
అటు రపీంద్రభారతిలో జరిపిన పురస్కార మేళాలోనూ, కొంత రాష్ట్రం 
లోని యితర పట్నాలలో చేసిన కార్యక్రమాలకూ ఖర్చయి వుండచ్చు. 
వెరసి నాలుగున్నర కోట్ల సొమ్ము ప్రభుత్వం గురజాడ 150వ జయంతి 
ఉత్సవాల సందర్భంగా వారి స్టృతిని సుసంపన్నం చేసుకునేందుకు కేటా 


మరి ఎలా సుసంపన్నం చేసుకున్నాం! రెండు నెలల క్రితం, గుర 
జాడ స్వయానా 1913-15 శుక కట్టుకుని, గృహప్రవేశం కూడా 


చేసిన యింటిని, అర్థిక గురజాడకు నాలుగో తరం 
వారసులు అమ్మకానికి పెట్టగా, ప్రైవేటు వ్యక్తులు కొనుగోలు చేసి ఆ 
యిల్లు నేలమట్టం చేసారు. ఇల్లు ఆమ్మకం అయింది ఎనఖై ఎనిమీది అక్ష 
లకు. ఇదిలా జరగనున్నదని తెలిసే 2018 మేలో విశాఖపట్నంలో పత్రికా 


గుర్తిస్తూ, ఆ ఇల్లు గురజాడకు చెందింది కనుక ప్రస్తుత స్మా 
మందిరం అనే యిరుకు యిల్లుని అనుకుని వుంది కనుక, 
తగు వెల చెల్లించి, ఈ జాతి సారస్వత మూర్తి స్మారక కేంద్రంగా మలి 
చేందుకు, తమ ఆధీనంలో వుంచుకోవాలని సాహిత్య సంఘాలన్నీ ముక్త 
ఒక [ప్రముఖ టి.వి, ఛానల్‌ నిర్వహించిన చర్చావేదికలో, ఆ యిల్లు 
అసలు గురజాడ వారిది కాదనీ, వారిల్లు ఎప్పుడో స్మారక మందిరంగా 
మార్చామనీ జిల్లాకు చెందిన మంత్రివర్యులు, రాష్ట్ర పి.సి.సి. అధ్యక్షులు 
బొత్స సత్యనారాయణ అఆభిప్రాయపడగా, ఆది గురజాడవారు 
స్వయానా కట్టుకున్న యిల్లు అనీ, ఇంతకుముందు రాష్ట్ర ప్రభుత్వం, 
స్మారక మందిరంగా మార్చింది, చారు 1093నుంచీ నివసిస్తున్న పాత 
యిల్లు, ఒకప్పటి గుర్రాలశాల ఆనీ, వారికి అదే చర్చవేదికలో వివరించి 
చెప్పి ఈ గురజాడ స్మృతి భవన పరిరక్షణకై సత్వర చర్యలు తీసుకోవా 
లని కోరడం జరిగింది. అందుకు వారు, అదే నిజమైతే, తప్పక రక్షణ 
చర్యలు తీసుకుందామని తెలిపారు. ఇది ఆరునెలల కిందటి సంగతి. 
ఈ ఏడాదీ నవంబరు వచ్చేసరికి ఆక్కడ ఖాళీ జాగా మాత్రంవుంది. 
ఆ ఇల్లు అమ్మకమై పోవడమూ, పైవేటు వ్యక్తులు అర్జంటుగా నేలమట్టం 
చేయించడమూ జరిగిపోయాయి. పరిరక్షిస్తామన్న హామీలు, వాగ్దానాలు 
ఏమయ్యాయో తెలీదు. నాలుగున్నర కోట్ల రూపాయల నిధిని గురజాడ 
150వ జయంతి ఉత్సవాల సందర్భంగా ఆయన స్టుతిని సుసంపన్నం 
చేసే లక్ష్యంతో వినియోగిస్తామన్న సొమ్మూ, కేటాయింపులు వాస్తవంగా 
జరిగాయో లేదో తెలీదు. అటు రాజధాని స్తాయిలో, ఇటు జిల్లా 
స్థాయిలో ప్రభుత్వ యంత్రాంగం గురజాడవారి ఇల్లుని పరిక్షించలేకపో 
యింది. పైపెచ్చు ఆది గురజాడ వారిల్లే కాదు పొమ్మనే వితండవాదాన్ని 
విన్చిస్తూ, పత్రికా, దృశ్యమాధ్యమాల వారికీ, ఆ దిశగానే వార్తా ప్రచారం 
(ప్రకారం, ప్రస్తుతం తాను వుంటున్న యిల్లు ఎంతటి యిరుకైనదో, గుర 
జాడ వారే యిల్లు, పక్క స్థలం తన పేరున కొనుగోలుకు స 
మని, 7 ఫిబ్రవరి 1813న లేఖ రాసారు. ఆ యింటికీ ప్రతి నెలా అయిదు 


రూపాయల అద్దె. గురజాడ ప్రతి సంవత్సరానికి రెండు మాసాల అద్దెను 
ఇంటీ నేల ఎత్తుతో సమానంగా వుంచరాదని ప్రతి సంవత్సరం పురపా 
లక సంఘం కంట్రాక్టరుతో పోరాడవలసి వస్తుంది. పెరడు ఎత్తు రోడ్డు 
ఎత్తు కంటే తక్కువ. గదులు మూడే మూడు వున్నాయి. ఒకటి నేలమీద 
వున్న అంతస్తులోను, రెండోది మొదటి అంతస్తులోను వున్నాయి. నేను 
రికార్డు పెట్టెలు బోల్డంత స్థలాన్ని ఆక్రమించుకున్నాయి. అందువల్ల కద 





కరు దగ్గరగా వండి నిద్రపోవాల్సి వస్తుంది, నేల మీద వున్న అంతస్తు 
పరిశుభ్రత లేని పరిస్థితిలో వుంది. ఇదికాక, వంట గది, భోజనాల గది, 
కొట్టు గది వున్నాయి” - అని ఆ యింటి దుస్థితిని వివరిస్తూ ఈ 


యింటిని తనకు , అందుకు విజయనగరం సంస్థానంపై 
వేసిన పెద్ద దావాను విజయవంతంగా ఒడ్జెక్కించడంలో తన పాత్రకు 
గాను, తనకు సంస్థానం యివ్వ సంకల్పించిన సౌమ్ములోంచి పదిహేను 
వందలు లేదా రెండువేలు, ఈ ఇల్లు పక్కనున్న స్థలం వెలగా మినహా 
యించుకోవలసిందిగా గురజాడ విజ్ఞప్తి చేశారు. 

దీన్ని ఆలకనారాయణ గజపతి భార్య లలిత్‌కుమార్‌ సాహెబా (ఎవరి 
పెళ్లీ జరపడంలో గురజాడ పెళ్లి పెద్ద పాత్ర పోషించాడో) తగు సిఫారసు 
చేయగా ఇక్కడ 19818 జూలై ప్రాంతంలో ; మొదలుపెట్టారు 
గురజాడ. ఈ ఇల్లు కట్టడపు పనులకు సంబంధించిన వివరాలు దినత 
ర్యలో భాగంగా 17-7-1013 (దూలాల గురించి), 11-2-1914న (కొత్త 
నుయ్యి తవ్వింపు, ఆనకాపల్లీలో ఇటుకలు వగైరా), 26-5-1914 (మా 
1911 నుంచి మద్రాసు యూనివర్శిటీ బోర్డ్‌ ఆఫ్‌ స్టడీస్‌లో తెలుగు విభాగ 
సభ్యులలో ఒకరిగా ఆరోగ్య సమస్యలు వారి సమయాన్ని ఆక్రమిస్తున్న 
కాలంలో, ఇంతకన్నా ఎక్కువ ఎంట్రీలు వారు తన ఇంటీ కట్టడం గురించి 
రాయలేదు. కానీ ఇల్లు పూర్తయింది. 1915లో గృహప్రవేశం చేశారు. 


వ ఎక్కడ 
కొత్త ఇంట్లో కాలం చేస్తానో అన్న భయంతో, వారు పొరుగున వున్న 
పాత ఇంట్లో కొద్ది నెలలు జీవించి, 80 నవంబర్‌ 1915న కన్నుమూశారు. 

ఈ నేపథ్యంలో గురజాడ స్మారక మందిరంగా మళలిచామని రాష్ట్ర 
ప్రభుత్వం వారు చెపుతున్నది 1893నుండి అద్దెకు ఉంటున్న ఇల్లు. నివా 
సయోగ్యంగా మలచబడ్డ గుర్రాలశాల మాత్రమే. గురజాడ స్వయానా 
ఎంతో సాహిత్యాసక్తులతో కట్టుకున్న ఇల్లు కూడా పాతదానికి తోడుగా, 
విశాల స్మారక కేంద్రంగా మలచాల్సిన బాధ్యతను తుంగలో తొక్కి అస 
లది గురజాడ వారిల్లే కాదనే వారా ప్రచారానికి, ప్రయోజనం పొందు 
తున్న వర్గాలు పాల్పడుతుంటే, ప్రభుత్వ యంత్రాంగం ఏమీ తెలియ 
నట్టు వ్యవహరించడం శోచనీయం. 

ఒక చుహాకవి 150వ జయంతి తరుణంలో, వారు స్వయానా కట్టు 
కున్న ఇల్లు నేలమట్టం చేసిన ఖ్యాతి, ప్రపంచంలో ఒక్క తెలుగు జాతికే 
దక్కుతుంది. ఇరుగు పారుగు జాతులవారూ, ప్రపంచంలోని ఎన్నో 
భాషా కుటుంబాలవారూ వారివారి ఉత్తమ రచయితల వారసత్వ చిహ్నా 
లను జాతి సంపదగా కాపాడు ఏ. తెలుగువారి తీరూ, తెలుగు 
ప్రజల ప్రభుత్వాల తీరే ఇందుకు పూర్తిగా విరుద్దంగా వంది. 

ఇప్పుడా ఇల్లు నేలమట్టం చేసిన ఫైవేటు వ్యక్తులు, మనం కన్ను 
మూసి తెరిచేలోగా అక్కడ కమర్షియల్‌ కాంప్లెక్స్‌లు నిర్మాణాలు మొదలు 
పెడతారు. గురజాడ స్మారక మందిరంగా, బితుకు బితుకుమంటూ పక్క 
నున్న పాత కట్టడం వారి లేఖ కాలం నాటికే ఆరవై ఏళ్ల కిందటిదంటే, 
ప్రస్తుతం నూట అరవై ఏళ్లుగా అప్పటి కట్టడపు పద్ధతైన రాతికట్టు 
పునాది కింది, బలహీనమయిన నిర్మాణం కొన్ని అడుగుల దూరంలో, 
ఆధునిక పద్ధతులలో లోతులకు తవ్వుతూ, పిల్లర్లు వేస్తూ, బోర్‌లు వేస్తూ, 

ఆసలు జాతి స్మారక చిహ్నంగా ప్రకటితమైన ఒక ప్రాచీన కట్టడాన్ని 

అడుగుల దూరంలోనే, ఎవరయినా వ్యాపార నిర్మాణాలు అనుమ 
తిస్తారా? వీటి తాకిడికి, రేపు ఆ బలహీనమయిన ఇల్లు, గురజాడ స్మారక 
భవనంగా, ఏదో తూతూ మంత్రంగా రాష్ట్ర ప్రభుత్వం నిర్వహిస్తున్నది, 
దానంతటదే నేలకూలిపోతే ఎవరు బాధ్యులు? అలా జరగకుండా సత్వ 
రమే నిరోధక చర్యలు తీసుకోవాల్సిన ప్రభుత్వ శాఖలు ఏం చేస్తు 
న్నాయి! 

ఈ ఒక్క చిహ్నమూ కూడా కూలిపోతే, యిక గురజాడకు చెందిన 


వేస్తామా? కేక గురజాడ కట్టుకున్న యింటి స్థలాన్నీ వారు ఎక్కువ 
కాలం అద్దెకున్న ఆఖరు వత్సరాలలో వారి స్వంతమయిన పాత 
యింటినీ, పోగొట్టుకుని పేడవారమౌతామా? ఇలా 
చూస్తూ ఊరుకుంటే, రేపు కొన్నాళ్ళలో, భారీ కట్టడాల తాకిడికి కూలిపో 
బోయే గురజాడ వారిల్లు వేస్తున్న ప్రశ్నలివి! 
ప్రైవేటు వ్యక్తులనుంచి, అర్జంటుగా ఆ స్థలాన్ని తగు మార్కెట్‌ విలు 
వలు చెల్లించి, గురజాడవారు స్వయానా కట్టుకున్న యిల్లు, స్టలాన్ని రాష్ట్ర 
ప్రభుత్వం పరిరక్షించాలి. ఈ విపత్తునొక సాంసృతిక 
అత్యయిక దశగా గుర్తిస్తూ, జాతి వారసత్వ సంపదను కాపాడడంలో 
ఆంధ్రప్రదేశ్‌ ప్రభుత్వం పూనికతో చర్యలు తీసుకోవాల్సిందిగా, తెలుగు 
సాహిత్య సాంస్కృతిక సమాజం ఒక్క గొంతుతో కోరుతున్నది. 
- రామతీర్థ, 9849200385 
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రీడింగి రూమ్‌ 


“త్ర, తలుపు” అంటూ ఫిబ్రవరి 
1910లో తొలి తెలుగు ఆధునిక కథ, మన 
సాహిత్యంలోకపు తలుపులు తట్టీ లోపలికి 
వచ్చింది. ఈ నూటా అయిదు ఏళ్లలో 
వేలాది కథలు, వందలాది రచయితలు, 
కథా లోక పౌరసత్వం తీసుకున్నారు. 
కథలకు (ప్రపంచ స్థాయి గౌరవాలు తీసుకు 
వచ్చారు. అయినా గురజాడ వారి తొలి 
తెలుగు ఆధునిక కథ, కథకులకు, తెలుగు 
కథా లోకానికి ఎన్ని విశాలమైన శు 
భాకాంక్షలు తీసుకు వచ్చిందో గానీ, ఇరవయో శతాబ్దం, కథల శతాబ్ధంగా 
తెలుగు సాహిత్యంలో నిలబడ్డది. ఆధునిక తెలుగు కథా రూప శిల్పుల్లో 
ఒకరైన కారా మాస్టారు, గురజాడ వారసత్వ వికాసంలో భాగంగా 
శ్రీకాకుళంలో పద్దెనిమేళ్ల ముందరే “కథా నిలయం” ఏర్పాటు చేశారు. 
లక్షకు పైగా కథలు సేకరించారు. గురజాడ నూట యాభఖైవ జయంతి 
సందర్భంగా, అంతకు ముందర కొన్నేళ్లు నుంచీ, తొలి తెలుగు కథినిక, 
భండారు అచ్చమాంబ గారు రాసిన “ధన త్రయోదశి” గానూ, ఇంకొన్ని 
కథలలో, ఆచంట సాంఖ్యయన శర్మ రాసిన “లలిత” వగైరాలపై కొంత 
నూతన దృష్టి కోణాలు వెలుగుచూశాయి. ఈ ఆలోచనలకు ఒక నిండు 
రూపంగా ఇటీవల వివిన మూర్తి, వాసిరెడ్డి నవీన్‌ ప్రభృతులు కలిసి, 
దిద్దుబాటుకు ముందర 91 కథలను ఒక చోట చేర్చి, “దిద్దుబాటలు” 


9849200385 





ప్రాముఖ్యతను సంతరించుకోనున్నది. 

గురజాడ వారి శత వర్థంతి ఈ నవంబర్‌ 30న జరగబోతున్నది. 
గురజాడ జన్మించి, జీవించి, కార్య క్షేత్రంలో పనిచేసి, రచయితగా 
కొత్తదారులు వేసి, విజయనగరం సంస్థానానికి విలువైన సేవలు అందించి, 
వెళ్లిపోయింది ఈ విశాఖపట్నం జిల్లాలోనే. వారి జన్మస్థలం సర్వసిద్ధి 
రాయవరం (ఎస్‌. రాయవరం), వారు కన్ను మూసినది విజయనగరం, 
రెండూ 1915 నాటికి విశాఖపట్నం జిల్లాలోనే ఉన్నాయి. తరువాత 
ఏర్పడ్డవే, తొలుతగా శ్రీకాకుళం, తదుపరి విజయనగరం జిల్లాలు. అలాగే 
విశాఖపట్నం జిల్లా వారి జీవితపు భౌతిక అస్తిత్వానికి ఒక చిరునామా. ఆ 
కారణంగా గురజాడ వారి స్మృతి మరింత అజరామరం కావడానికి, 
రానున్న తరాలకు ఒక స్ఫూర్తిగా భాసించడానికి, కృషి చేయవలసిన 
బాధ్యత మన విశాఖలోని సాంస్కృతిక సాహిత్య రంగాలకు అందరికన్నా 
ఎక్కువగా ఉన్నది. 

అందులో భాగంగానే, (ప్రపంచంలో ఎక్కడా లేని విధంగా “తాలి 
తెలుగు ఆధునిక కథానికా స్తూపం” ఏర్పాటును ఈ శత వర్థంతి 
సందర్భంగా ఎస్‌. రాయవరంలో, గురజాడ పుట్టిన చోట ఏర్పాటు 
చేసేందుకు సంకల్పించడం జరిగింది. ఈ ప్రణాళికలో భాగంగా ఒక 
నమూనా నిర్మాణం ఈ నవంబర్‌ 30న ఎస్‌ రాయవరంలో ఏర్పాటు 
చేసేందుకు సకల సన్నాహాలు జరుగుతున్నాయి. ఈ నేపథ్యంలో, ఆ వూరికి 
దగ్గరిలోని ఎలమంచిలిలో, ఇవాళ సాహితీ (స్రవంతి, అనేక సంస్థలతో 
కూడి ఏర్పడ్డ “గురజాడ శత వర్థంతి సంఘం” సారధ్యంలో ఒక పూర్వ 


శత వర్దంతి వైతాలికుదు గురజాదకు 
నివాళిగా ప్రపంచంలోనే “తొలి కథా స్తూపం” 


పేరిట, తానా ప్రచురణగా తీసుకు వచ్చి, ఆ పుస్తకంలో, కూడా ఈ 91 
కథా ప్రయత్నాలూ కూడా, వివిధ దశల్లో కథ రాసేందుకు 1880 నుంచీ 
జరిగిన ప్రయత్నాలని చెప్తూ ఈ కథలు తేల్చేదేమంటే, గురజాడ కథ 
వీటన్నిటి కన్నా, సంపూర్ణంగా కథానిక లక్షణాలు కలిసి ఉందని 
తీర్మానించారు. ఈ “దిద్దుబాబు” కథ, తమ కొత్త కాపురంలో ఒక తెలివైన 
భార్య, తన భర్త, కొంచెం దారి తప్పి వేశ్యావాటికలకు వారి నృత్యాలు 
చూసేందుకు ఆకర్షితుడై వెళ్లడానికి అలవాటు పడ్డ వ్యక్తిని, చాకచక్యంగా 
తిరిగి తన దారికి తెచ్చుకోవడం, ఇతివృత్తంగా, కేవలం ఏడు వందల 
పదాల పైచిలు గల పరిమితిలో రాసిన కథ. గురజాడ ప్రధాన ఆలోచన 
అయిన స్తీ విద్యా వికాసాలు, గురజాడకు ముందరి రచనలు అయిన ఈ 
92 కథల్లో ఎక్కువగా కనిపించడం ఒక విశేషం. ఈ “దిద్దుబాటు” కథను 
గురజాడ మొదట కొంత గ్రాంధికంలో రాసినా, దానితో తానే తృప్తి చెందక, 
తిరిగి రెండోసారి కూడా ఈ కథను రాశారు. వ్యవహారిక భాషలో రాయడం 
ఎంత కష్టసాధ్యంగా, ఆనాడు ఒక రూపాన్నితీసుకుందో, దానికై, తన 
నాటకాన్ని తన కథానికను తిరిగి రాసి ఆ వ్యవహారిక భాష ఒక సాహిత్య 
భాషగా, భేషుగ్గా పనికి వస్తుంది అని నిరూపించడం కూడా, గురజాడ 
వారి సాధనా, తన కథానికను తిరిగి రాసి ఆ వ్యవహారిక భాష ఒక 
సాహిత్య భాషగా, భేషుగ్గా పనికి వస్తుంది అని నిరూపించడం కూడా, 
గురజాడ వారి సాధనా, ఏర్పర్చుకున్న లక్ష్యాల్ల ఒకటిగా మనం అర్థం 
చేసుకోవచ్చు. ఈ తొలి తెలుగు కథానిక దూరదర్శన్‌ వారి లఘు చిత్రం 
అయ్యింది. అట్టాడ సృజస్‌ చేతిలో ఒక బడ్జెట్‌ కథానికా చిత్రంగా 
రూపొందింది. రేడియో నాటికగా “సావిరహే తవధీరా” అంటూ (ప్రసారం 
జరిగింది. ఇంకా ఎక్కడెక్కడో నాటికగా మలచబడి ప్రదర్శనల ద్వారా పలు 
ప్రాంతాల ప్రజలకు అందింది. ఇప్పుడు, ఈ శత వర్థంతి కాలంలో, 
ఇంకొక కొత్త అడుగుగా, ఎస్‌. రాయవరం నుంచి ఒక కథా స్తూపంగా 
నిలబడి, తెలుగువారికి గర్వ కారణం అయిన ఒక సాహిత్య పర్యాటక 





ఏ రచయిత రచనకూ ఇలా స్థూప 
నిర్మాణ గౌరవం, ఇంతవరకూ 
ప్రపంచంలో లేదు. తన జీవిత 

కాలంలో కేవలం నాలుగు కథలు 

తెలుగులో, ఒక కథానిక 1902 

నాటికే ఆంగ్లంలో రాసిన, 
గురజాడకు, వారి ఆలోచనలకు 
ఇదొక సముచిత, సమున్నత 
నివాళి, ఈ నవంబర్‌ 29, 30 
తేదీలలో, విశాఖపట్నంలో 29న, 
శతవర్ధంతి ఉదయం నుంచి 
సాయంత్రం వరకూ వివిధ సభలు, 
పుస్తక ఆవిష్కరణలుగా సభ 
నిర్వహిస్తూ, వారి శత వర్ధంతి 
అయిన 80. 11.2015 ఉదయం 

11 గంటలకు, దేశ భక్తి గీతాలాపన 

రాష్ట్ర వ్యాప్తంగా ఒక సామూహిక 


రంగ సభా కార్యక్రమం 
కూడా జరుగుతున్నది. ఈ 
కథానికలో ఉన్నవి 
రమారమి ఏడు వందల 
మాటలే కనుక, ఈ మొత్తం 
కథానికను గ్రానైట్‌ 
ఫలకాలపై చెక్కించి, నలు 
పలకల స్థపంపై నిలబెట్టి, 
కథా స్థూపాన్ని ఏర్పాటు 
చేయాలన్నది ఖరారు 
అయిన ఆలోచన. 

ఏ రచయిత రచనకూ ఇలా 
స్థూప నిర్మాణ గౌరవం, 
ఇంతవరకూ (ప్రపంచంలో 
లేదు. తన జీవిత కాలంలో 
కేవలం నాలుగు కథలు 
తెలుగులో, ఒక కథానిక 
1902 నాటికే ఆంగ్లంలో 
రాసిన, గురజాడకు, వారి 


క్‌ ఆలోచనలకు ఇదొక 
స్వరాభివందనంగా నిర్వహించే రాష్ట్ర సముచిత, సమున్నత 
స్థాయి సమన్వయానికి నడుం నివాళి, ఈ నవంబర్‌ 29, 
కట్టింది. 30 తేదీలలో, 


విశాఖపట్నంలో 29న, 
శతవర్ధంతి ఉదయం నుంచి సాయంత్రం వరకూ వివిధ సభలు, పుస్తక 
ఆవిష్కరణలుగా సభ నిర్వహిస్తూ, వారి శత వర్థంతి అయిన 
30.11.2015 ఉదయం 11 గంటలకు, దేశ భక్తి గీతాలాపన రాష్ట్ర 


వ్యాప్తంగా ఒక సామూహిక 
స్వరాభివందనంగా నిర్వహించే 
రాష్ట్ర స్థాయి సమన్వయానికి 
నడుం కట్టింది. అదే రోజు 
మధ్యాహ్నం మూడు గంటలకు 
మొదలయ్యే సభో రాయగడ, 
భిలాయ్‌, హైదరాబాద్‌ వంటి 
పొరుగు రాష్ట్రాల నగరాల నుంచి వచ్చే సాహిత్య వేత్తలతో గురజాడ నేటి 
అవసరం గా చర్చా గోష్టి, దానితో బాటు నూటా ఇరవై మూడేళ్లలో 
తొలిసరిగా కేవలం మూడు గంటల నాటకంగా సంక్షిస్తేకరించిన చాట్ల 
శీరాములు ముందు మాటతో వెలువడుతున్న కన్యాశుల్మ నాటక రూపకం 
ఆవిష్కరణ, చోటు చేసుకుంటాయి. విశాఖపట్నానికి చెందిన సాంసృతిక 
రంగపు కళాకారులు, దర్శకులచే ప్రముఖ ప్రయోక్త భళ్ళమూడి రామమూర్తి 
దర్శకత్వంలో ఈ వ్యాసకర్త రచించిన సాంస్మ్మతికాంజలి జెండాపై గురజాడ 
సమర్పణ, ఈ సభలో ముఖ్య ఆకర్షణ. ఈ సందర్భలోనే మనం 
తెలుసుకోవలసిన మరొక ముఖ్య వార్త, ఏడు వందల పేజీలకు మించిన 
కన్యాశుల్క నాటకం 19వ శతాబ్దపు భారతీయ భాషా నాటకాలు పైడా, 
యు.ఏ.నరసింహమూర్తి గారి రచన హిందీ అనువాదం కూడా 
ఈతరుణంలో తయారై ఆవిష్కరణకి సిద్ధంగా ఉన్నది. దీని ఆవిష్కరణ సభ 








సమీప భవిష్యత్‌లో జరుగబోతున్నది. ఇది వెలుగు చూడడానికి పూర్తి 
సహాయం అందించి బాసటగా నిలిచిన వారు విజయ్‌ నిర్మాణ్‌ సంస్థ 
అధ్యక్షులు ఎస్‌. విజయకుమార్‌ గారు కావడం ఒక విశేషం. 

ఈ కార్యక్రమాలను నవంబర్‌ 2016 వరకూ కొనసాగించడం, వాటిలో 
భాగంగా గురజాడ కథా స్థూపం దీటుగా ఆయన పుట్టిన ఊరు ఆయన 
ఎస్‌.రాయవరంలో వచ్చే నవంబర్‌లోగా ప్రతిష్టాపించడం విజయనగరంలో 
వారి స్మ్మతి భవనాన్ని పూర్తి స్థాయి హంగులతో ప్రభుత్వం అందుకై 
ప్రకటించిన నిధులను సద్వినియోగం సకాలంలో జరిగేలా తగు చర్యలు 
తీసుకోవడం కూడా వచ్చే నవంబర్‌లోగా గురజాడ స్మృతిని మరింత 
పర్యాప్తం చేయడంలో జరగవలసిన ముఖ్యాంశాలు. లోకమందలి మంచి 
చెడ్డలు లోకులెరుగుదురా? అని ప్రశ్నించి, ఆ ప్రశ్నకు తన జీవితమే 
జవాబుగా లోకమండలి మంచి చెడ్డలు లోకులకు రచయితలు, కళాకారులే 
చెప్పాలన్న ఒక సువిశాల బాధ్యతను తాను పాటించి, తన ముందు 
తరాలకు విడిచి వెళ్ళిన గురజాడ, లౌకిక దర్శన శక్తి పుష్కలంగా గల ఒక 
లోక (ప్రేమికుడు. దేశమును ప్రేమించుమన్నా అంటూ ఒక మహోపదేశం 
చేసిన ఒక ప్రజా పక్ష ఆచార్యుడు. మంచి గతమున కొంచమెనోయి అని 
హెచ్చరిస్తూ మంచి అన్నది పెంచుమన్నా అనే ప్రబోధం వెనకాల, కాగల 
కార్యాలు ఏ గంధర్వులూ తీర్చరు. మానవులే ఆకార్యాలు నిర్వహించు 
కోవాలి అని చెప్పడం ద్వారా, మూడు యాభఖైలు దాటి, అనంత కాలంలోకి 
జీవిస్తున్న చిరంజీవి గురజాడ, మహోన్నత మానవ మహాయుగాలకు 
మార్గ దర్శకుడు. అందుకే, ఆయనకు ఈ గౌరవాలు. 





విశాఖపట్నం, నవంబర్‌ 30, (ఆంధ్రజ్యోతి): 

సామాజిక రుగ్మతలను రూపుమాపేందుకు గురజాడ 
ఇఅప్పారావు చక్కని రచనలు చేశారని సీపీఐ రాష్ట్ర సహాయ 
“కార్యదర్శి జేవీ సత్యనారాయణమూర్తి అన్నారు. . విశాఖలోని 
సాహితీ సంస్థల ఆధ్యర్యంలో సోమవారం ఏయూ అసెంబ్లీ 
హాలులో నిర్వహించిన గురజాడ శత వర్థంతి కార్యక్ర 
మంలో 'గురజాడ-నేటి అవ సరం' చర్చాగోష్టిలో ఆయన 
పాల్గొని మాట్లాడారు. అంతకుముందు ఆయన కన్యాశుల్కం 
సంక్షీప్తీకరణ నాటక రూపాన్ని, శ్రీరాములు రచించిన 'శ్రీరా 
ములు సాహిత్య వ్యాసాలు' పుస్త కాన్ని ఆవిష్కరించారు. 
రచనలు చాలా తక్కువ చేసినప్పటికీ వందేళ్ల తరువాత కూడా 
గురజాడ గురించి చర్చించుకుంటున్నామంటే నేటి సమాజా 
నికి ఆయన అవసరం ఎంతుందో తెలుస్తుందన్నారు. సమాజ 
అవసరాల దృష్ట్యా అప్పటి కంటే ఇప్పుడే గురజాడ ఆవశ్యకత 
వుందన్నారు. మనుషులంతా సమష్టిగా ఉండాలన్న ఆయన 
మనోభావం గొప్పదని సత్యనారాయణమూర్తి పేర్కొన్నారు. 
కన్యాశుల్కం నాటకాన్ని తొమ్మిది గంటలపాటు కాకుండా 
కేవలం మూడు గంటల్లోనే ప్రదర్శించేలా రామతీర్హ సంక్షీప్తి 
కరించడం హర్షణీయమన్నారు. 

సభాధ్యక్షుడు, ప్రముఖ అనువాదకుడు ఎల్‌.ఆర్‌.స్వామి 
మాట్లాడుతూ నాటికి...నేటికీ బాహ్యమైన మార్పు లే వచ్చాయ 
ని మనిషులు అంతర్గతంగా అప్పటి మాదిరిగానే వున్నారన్నా 
రు. అందుకే నేటికీ గురజాడ రచనలు అవసరమన్నారు. గుర 
జాడ తన రచనల్లో తనకున్న అసంతృప్తిని వ్యక్తం చేశారని, 


మహా.. అనేది చాలా విస్ఫృతమైన పదం 


మహాకవి అనేది చాలా విసృతమైన 
పదం. మహాకవి కాళిదాసు, మహా 
క ర్మాగాంధీ, మహాకవి గురజాడ అని 
+. పిలుస్తాం.. గతాన్ని మూల్యాంకరణ 
( చేసి వర్తమానాన్ని పరిశీలించి భవి 
ష్యత్తుకు బాటలు వేసేవారు వారే.. 
వారే దార్శనికులు. వారినే మహాఅని 
సంబోధిస్తాం.. గురజాడ కళాశాలలో 
బాగా సం స్కృతం చదువుకున్న గొప్ప పండితుడు... చరిత్ర 
కూడా అంతే బాగా చదివారు.. తత్వశాస్తాన్ని బాగా 
అధ్యయనం చేశారు. నాలుగోది ఆంగ్ల సాహీత్యాన్ని ఆక 
లింపు చేసుకున్నారు. ఈ నాలుగు అంశాలు కలిసి ఆయన 
పాండిత్యానికి పునాది. 'మంచి గతమున కొంచెమేనోయ్‌' 
అన్నారు. గతంలో అసమానత్వం, అర్థం పర్థం లేని పరి 
మితులు విధించారు. మహా భారతంలో శకుంతల. దుష్యం 
తుడి సభకు వెళ్లి చెబుతోంది... నీవు అసత్యవాదివి.. 
నన్ను మోసం sae నా బి బిడ్డను విడిచిపెట్టావు.. 
కాబట్టీ నీలాంటీ వాడితో వుండ డడం యుక్తం కాదని చెప్పి 
వెళ్ళిపోతుంది... అది మంచి. అటువంటి మంచి గతంలో 
కొంతే వుందని గురజాడ అభిప్రాయం... అంత స్వేచ్చగా 
మహిళ నిర్ణయాలు తీసుకున్న సందర్భాలు మన 
గతంలో చాలా తక్కువ. 

-కె.వెంకటేశ్వర్లు, రిటైర్డ్‌ ఏయూ ప్రొఫెసర్‌ 





అప్పటికంటే ఇప్పుడే ఆయన అవసరం ఎక్కువ 
వర్థంతి కార్యక్రమంలో సీ సీపీఐ రాష్ట్ర సహాయ మ జేవీ సత్యనారాయణమూర్తి 





పుస్తకావిష్కరణ చేస్తున్న జేవీ ప రామతీర్థ, శ్రీరాములు తదితరులు 


మనుషులు మారడం లేదనే అసంతృప్తిని పాత్రల్లో కూడా 
చూపించారన్నారు. నేటికీ ఆయన చూపిన 'గిరీశం'లు ప్రతి 
చోటా కనిపిస్తారన్నారు. దిద్దుబాటులో సర్వజ్ఞతో గోపాలరావు 
అన్న [మాటలు'సీ సి ase బడికి వెళుతుంది కదా.. నీకు 


గురజాడకు దొరలూ స్నేహితులే.. 


గురజాడ శకు దొరల్లో కూడా 

1; మంది స్నేహితులున్నారు. ప జో 
॥ దుర్మార్గులు కాదు... నియంతలు కాదు.. 
అందులో చాలామంది మంచివారు 
న్నారు. అందరూ సమానమనే వారు 
| న్నారు. స్వేచ్చనిచ్చేవారున్నారు. అటు 
వంటీ వారే గురజాడ స్నేహితులు. వె 
న్ని యుద్దాలు చేసిన వారున్నా.. ఎన్ని 
పోరాటాలు చేసీన యోధులున్నా, ఎన్ని రాజ్యాలు ఏంట 
గొప్పమంది ఏలినా..కూడా BE తెలిసీన రెండువేల 
ఏళ్ల చరిత్రలో మనం ఆదర్శంగా తీసుకోగలిగింది కేవలం 
రెండువందలు మందినే. అందులో గురజాడ ఒకరు. 'దేవు 
ళారా మీ పేరేమిటిలో ఆయన తన అసహనాన్ని వ్యక్తం 
చేస్తారు. అందరూ దేవుళ్లు ఒకటైతే వారందరికీ కే 
దగర పూజా పునస్కారాలు తగలెట్టండని. ఈ రోజు ఒ 
దినపత్రిలో చదివాను.. ఓ అమ్మాయి గుడిలోకి వెళ్లి పూ 
జలు చేసీ వస్తే .. ఆ విగ్రహాన్ని అభిషేకాల ద్వారా శుద్ధి 
చేశారట.. గురజాడ నాజి కాలంలోనే కాదు.. నేడు కూడా 
ఇటువంటీవి వుండడమే గురజాడ అవసరం నేటి సమా 
జానికీ వుందనేందుకు నిదర్శనం. ఎక్కువ.. తక్కువ 
భేదాలకు గురజాడ వ్యతిరేకి. ఆయనకు కమ్యూనిజం 
ఎమీ నేర్చలేదు.. కమ్యూనిజానికే గురజాడ చాలా నేర్పారు. 


-రామతీర్థ, రచయిత 


[క టక కష 





చదువు విలువ తెలుస్తుంది' అనే మాటలు.. మదం విమదం 
లోని 'దేవుళ్ళకు ఏపాట్లు లేవు. మనకే సాపాట్లు' అనే మాట 
లను ఈ సందర్భంగా ప్రస్తావించారు. అంతకుముందు గుర 
జాడ చిత్రపటానికి పూలమాల వేసి ప్రముఖులు నివాళులు 
అర్చించారు. 
అనంతరం పేరం జయశీలరావు అధ్యక్షతన ఆత్మీయ 
స్పందనలు, 'జెండాపై గురజాడ ప్రత్యేక సంచిక విడుదల 
కార్యక్రమాన్ని నిర్వహించారు. అలాగే జగద్దాత్రి అధ్యక్షతన 
'కన్యాశుల్క నాటక రూపక చర్చాగోష్టి'ని చేపట్టారు. చివరిగా 
విజయనగరం గురజాడ విద్యాసంస్థల ఆధ్యర్యంలో 'వందేళ్ళ 
గురజాడ' అనే నృత్యరూపకం, భళ్లమూడి సారథ్యంలోని శత 
వర్ధంతి వైతాళిక మూర్తి గురజాడకు నిత్య నూతన సాంస్కృ 
తికాంజలి జెండాపై గురజాడ' వంటి సాంస్కృతిక ప్రదర్శనలు 
నిర్వహించారు. కార్యక్రమంలో రమణమూర్తి, మాటూరి శ్రీని 
వాసరావు, ఏవీఆర్‌ మూర్తి, చలసాని కృష్ణప్రసాద్‌, సీఎస్‌రావు, 
రామరాజు విశాలాక్షి, మల్లీశ్వరరావు తదితరులు పాల్గొన్నారు. 
గురజాడ కృషిని మరువలేం... 
-ఆనందరావు పట్నాయక్‌, 
రాయఘడ రచయితల సంఘం అధ్యక్షులు 
గురజాడ అప్పారావు చేసిన కృషి వల్లే ఇప్పుడర మనం 
వ్యవహారిక భాషలో హాయిగా చదువుకునే అవకాశమొచ్చింది. 
వేరే భాషా రాష్ట్రంలో వున్నప్పటికీ మా పిల్లలను తెలుగు "మీడి 
యంలోనే చదివించాను. అందుకే నాకు, మా పిల్లలకు ట్వింకి 
ల్‌ట్వింకిల్‌ లిటిల్‌ స్టార్‌... గురించి తెలియడం లేదు. పర్గాకిమి 
డీలో రాజులతో వివాదంతో గిడుగువారు విజయనగరం వచ్చి 
చాలారోజులు మహాకవి ఇంట్లో వున్నారు. 
రాజుగారి అబ్బాయి కి చదువు చెప్పేవారు. వీరిరువురితో 
పాటు కందుకూరి కలిసీ వ్యవహారిక భాషపై ఉద్యమించారు. 
మేమురాయగడలో రారస(రాయఘడ రచయితల 


మహాకవి ప్రతిభకు కొలమానం లేదు 
గురజాడ ప్రతిభకు కొలమానం న yy 





లేదు. దేనితోనూ ఆయన ప్రతిభా 
పాటవాలను కొలవలేం. ఆయన రచ 
నలను ఎంతోమంది క్రిటికల్‌ రియ 
లిజమ్‌ అన్నారు. మరికొందరు 
రియలిస్ట్‌లో రియలిస్ట్‌ అన్నారు. 
ఆయన ను పొగిడేందుకు మనకేం 
అర్హత ఉంది. ఆయన రచనలను 
విశ్లేషించండి... మతతత్వం పెరిగి, కులతత్వం పెరిగి, 
పరాయిపాలనలో నలిగిపోతున్న సమయంలో వేగుచు 
క్కలా ఉదయించారు గురజాడ... ఆంధ్రప్రదేశ్‌ ప్రభుత్వా 
నికి, భారత ప్రభుత్వానికి గురజాడ గురించి పట్టకపో 
వడం బాధాకరం. బిలాయ్‌లో మేము 30 ఏళ్లుగా గుర 
జాడ వర్ణంతి నిర్వహిస్తున్నాం. ఆయనలో రచనల్లో నేనో 
అంశాన్ని ఎత్తి చూపాలనుకుంటున్నాను. (శ్రీకాకుళం పల్లె 
ల్లోకి వెళితే... ఎంతో చక్కటి మాండ లికాలు.. ఆయన 
మాండలికాలు ఇంకా బాగా చెప్పలేదు. దానికి కారణం 
ఆయన ఎంచుకున్న ఇతివృత్తమే.. 

-గూడ శ్రీరాములు (బిలాయ్‌), రచయిత 


రచనల్లో వాస్తవికత ఎక్కువ 


గురజాడ రచనలు తక్కువ... గజ 
అందులో వాస్తవికత ఎక్కువ. కన్యా ఇ 
శుల్కం రెండు బ్రాహ్మణ కుటుంబాల 
కథ. ఒకరు చాందసవాది అయితే. 
మరొకరు లుబ్సి. కన్యాశుల్కానికి 1 

సమానమైన రచన మరొకటి లేదు. 

అది సార్వజననీయమైనది. అందులో 

చాలా సామాజిక అంశాలున్నాయి. 
గిరీశం అంటే కేవలం (ప్రేమించి మోసం చేసిన వాడనే 
కాదు.. మోసానికి ఆ పాత్ర రూపం.. ఇప్పుడు కూడా 
చాలామంది గిరీశంలు కనిపిస్తుంటారు. మనుషులు 
కులాలు, మతాలుగా విడిపోకూడదన్నది గురజాడ అభి 
మతం. సమష్టిగా వుండాలనే గురజాడ కోరుకున్నారు. 
భారతదేశ ఆర్థిక వ్యవస్థను కూడా విక్లేషించారాయ న. 
రాబోయే కాలంలో మహిళలు ఎలా ఉండాలో చెప్పారు. 
కందుకూరి కార్యవాది అయితే ఈయన ఆదర్శవాది.. 
-డి.వి.సూర్యారావు, రచయిత 










సంఘం) నడుపుతున్నాం. ఏటా గురజాడ జయంతిని నిర్వ 
హిస్తాం.. పిల్లలకు పలు అంశాలపై పోటీలు పెడతాం. గుర 
జాడపై పెట్టినఓ పరీక్షా సమయంలో ఓ విద్యార్థిని ఒక 
సందేహాన్ని వ్వక్తం చేసింది. సార్‌... దేశం అంటున్నారు. 
ప్రేమ అల 1 ఇలా (ప్రేమ అనే వాటిపై దాన్నేమా 
తల్లిదండ్రులు ఒప్పుకోరని చెప్పింది. అంటే (ప్రేమ అనే 
పదాన్ని అశ్లీలంతో కూడినదిగా అర్ధం చేసుకుంటున్నారు 
పిల్లలు. వారిలో పరివర్తన తీసుకురావాల్సింది తల్లిదండ్రులే. 


కొండను అద్దంలో 


0 

0) 
చూపించవచ్చు. ఐతే అది 
అద్దం యొక్క పరిమాణం, 
కొండకీ అద్దానికీ మధ్యగల 
దూరం మీద ఆధారపడి 
ఉంటుంది. తెలుగు నాటక 
సాహిత్యంలో గురజాడ 


అప్పారావు గారి కన్యాశుల్మం ఒక బంగారుకొండ 
అని నాటక లాక్షణికులు చెప్పి ఒప్పించారు. 


ఎన్నో గంటలపాటు సాగే ఆ నాటకాన్ని కొన్ని 
గంటల్లో కచ్చితంగా అంటే రెండున్నర, మూడు 
గంటల్లో ప్రదర్శించేందుకు సంక్షిప్తీకరించారు 
రామతీర్థ. ఇదె కొండను అద్దంలో చూపించడం 
అంటే! అద్దం పరిమాణం 'ఎంతంటే .. . ప్రస్తుత 
కాలపు నాటకం నిడివంత. కొండకీ అద్దానికీ 
మధ్యగల దూరం ఎంతంటే... ప్రస్తుత సామాజికుడు 
నాటక వీక్షణకి వెచ్చించగల సమయమంత. 
ఎక్కడైనా నాటకం గురించి చర్చ వచ్చిన 
సందర్భంలో కన్యాశుల్మం ప్రస్తావన వచ్చి 
తీరుతుంది. ఎందుకంటే సమగ్రమైన నాటక 
రచనకి అదో తిరుగులేని ఉదాహరణ. వందేళ్ళ 
క్రితం సమాజం పోకడ చూసి విసుగొచ్చిన 
గురజాడ సమాజపు మొహాన వెలిసిపోని రంగుతో 
రుద్దిన వెటకారం ఆ నాటకం. 


కాలం గడిచింది. జనం వాళ్ళ భావనలో 
ఆధునికులయ్యారు. వాళ్ళ ఆలోచనలు, జీవనం 
వాళ్ళ ఉద్దేశంలో ప్రగతిశిలకం అయ్యాయి. 
వృత్తుల్లోనే కాదు ప్రవృత్తుల్లో సైతం పైకెదిగాం 
అనుకొంటుంటారు. అలా ప్రవర్తిస్తుంటారు. కానీ 
మార్పు వచ్చిందా లేదా అన్నది తెల్సుకోవాలంటే, 
అప్పటి చిత్తవృత్తుల్ని ఎత్తిచూపే కన్యాశ్ములం 
చూడాలి. అప్పటిలా కాకుండా ప్రస్తుతం ఉన్నామా 
లేమా అన్నది బేరీజు వేసుకోవాలి. కానీ ప్రస్తుత 
జీవన వ్యవస్థలో నాటకానికి ఎంత సమయం 
సట్లాలుంచి. అట్‌ మనిషి? ఓ రెండున్నర గంటలు. 
ఆ రెండున్నర గంటలలోపే ఎ కన్యాశుల్మ్కాన్ని 
ప్రదర్శించేలా సంక్షిప్తీకరించాలి. ఆ పనిని 
విజయవంతంగా పూర్తి చేశారు రామతీర్థ. తన 
సమర్థతని ఒక గొప్ప ప్రయోజనం కోసం 
వినియోగించాడు. గురజాడను డ్రేమించే 
మనమంతా రుణపడిపోయేలా చేసాడు. దాంతో 
బాటే తనకో ఆస్తిత్వాన్నిచ్చిన తెలుగుతల్లి రుణం 
తీర్చుకున్నాడు. 











123 బళ్ళ 
నాటక చరిత్రలో 
తొలిసారిగా 


ఇకపోతే ... 'జెండాపై' పద్యం లేకుండా 
“రాయబారం” లేదు. “ఇచ్చోటనే” లేకుండా 
“హరిశ్చంద్ర లేదు. ఇలా చెప్పుకొంటూపోతే ప్రతి 
ప్రసిద్ధ నాటకంలోనూ విశేషంగా ప్రజాదరణ 
పొందిన సన్నివేశాలు, సంభాషణలు ఉంటాయి. 
ఇక్కడ (గ్రీకు కోరస్‌ గురించి ప్రస్తావించాలి. గ్రీకు 
నాటకంలో మొదట్లో 50 మంది బృందగాయకులు 
ఉండేవారు. తర్వాత అది 15 మందికి కుదించడం 
జరిగింది. తర్వాత ఐదుగురికి కుదించడం 
జరిగింది. ఇప్పుడు అనే Jean Anouilh అనే 
(ఫెంచి రచయిత “006 Man chorus' గా గ్రీకులో 
‘Sophocles’ యొక్క ‘Antigone’ నాటకాన్ని 
ఆధునీకరించి నాటకంగా రాసి మన్ననలు 
పొందాడు. గ్రీకు సంప్రదాయ పద్దతి ప్రకారం ఈ 
కోరస్‌ చేసే పని నాటకంలో భావోద్వేగాన్ని 
ప్రక్షేపించడం ప్రధానాంశం. 'లింక్‌'గా వాడటానికి 
ఉపయోగించే పద్ధతి కాదు. ఆ పద్ధతిని ఈ 
నాటకంలో రచయిత ప్రవేశింపచేసి నాటకానికి 
వన్నె తెచ్చాడు. ఇక్కడ నాటకాల్లో విశేషంగా 
(ప్రజాదరణ పొందిన సన్నివేశాల్ని, సంభాషణల్నీ 


మళ్ళీ మళ్ళీ చూడాలనీ, వినాలనీ జనం 
ఉర్రూతలూగుతుంటారు. పెద్ద తరంలోని 
ఈ ఉత్సాహం చిన్న తరంలో వారికి, 
వాటి పట్ల గౌరవాన్ని ఆపాదించి 
పెడుతుంది. కొత్తవారిలో 
నాటకాభిమానాన్ని పెంచుతుంది. 
కన్యాశుల్కంలో అత్యంత 
ప్రజాదరణనీ, ప్రశంసనీ అందుకొన్న 
సన్నివేశాలను, సంభాషణలను 
చెదరనీయకుండా చాకచక్యంగా 
సంక్షిప్తీకరణతో సైతం నిలిపి ఉంచారు. 
ఆ విధంగా ఇది సాహిత్య విన్యాసంలా 
మాత్రమే చెయ్యకుండా నాటక 
పేక్షకులను దృష్టిలో ఉంచుకోవడం; ఇది 
సంక్షిప్త నాటక ప్రతిగా మాత్రమే 
మిగలకుండా నాటక (ప్రదర్శనగా కూడా 
నిలించేందుకు ప్రయత్నించడం 
అభినందనీయం. సంక్షిప్త పరిచినా, 
కన్యాశుల్కం నాటక రచన ఆరంభంలో 
గురజాడవారి మస్తిష్కంలోని ఇతివృత్త 
నిర్మాణ సంగ్రహం బహుశా ఇలానె 
ఉండేదేమో అనిపిస్తుంది. ఎందుకంటే 
కురచబరిచినా రసాస్వాదనకి కొరత 
లేకుండా జాగ్రత్త పడటం వల్ల! శంకర్‌ 
పిళ్లై అనే జాతీయ స్థాయి పేరొందిన 
మలయాళ (ప్రొఫెసర్‌ ఒక ప్రఖ్యాత దర్శకుడు 
environmental theatre pattern లో చెకోవ్‌ 
రాసిన ‘Cherryorchard’ అనే నాటకాన్ని 
(ప్రయోగించి, బ్రహ్మండమైన ‘Showman ship’ ని 
ప్రదర్శించగా చూశాడు. ఆ నాటకంపైన శంకర్‌ 
పిళ్లై గారి అభిప్రాయాన్ని అడిగితే- “ఇందులో 
నాటక రచయిత చెకోవ్‌ మినహాయించి అంతా 
ఉంది” అన్నాడు. అంటే అతని అంతరార్థం నాటకం 
తాలూకు ‘Kernel’ ని విస్మరించి ప్రదర్శించాడని! 
అలా కాకుండా... “చక్కనమ్మ చిక్కినా అందమే” 
అన్న సామెతకి తగ్గట్టు ఇక్కడ చిక్కింది రచన 
యొక్క పరిమాణమే గానీ పరిమళం గాదు. కోతకి 
గురైనా కొత్తగా ఉంది. కారణం కచ్చితంగా 
గురజాడ వారి అజరామరమైన సృజనాత్మకతే! 


తెలుగు నాటక సాహిత్యంలో ఇంత పెద్ద నాటక 
రచన మరోటి చేసినట్టుగానీ, ఇంత ప్రముఖమైనట్టు 
గానీ, ఇంత సంక్షిప్తీకరించినట్టు గానీ దాఖలా 
లేదు. భారతగాధ అనే మహాకావ్యాన్ని పీటర్‌ 


కు లం / 


బ్రూక్‌, అంతర్జాతీయ ఖ్యాతినొందిన నటుల్ని వివిధ 
పాత్రల్లో ఉపయోగించి మహాభారతాన్ని 7 గంటల 
నాటకంగా కుదించారు. ప్రపంచ ప్రఖ్యాతి 
పొందిందీ నాటకం. అలా ఎంత కుదించినా, ఎంత 
మధించినా తరగని రసానుభూతికి నెలవు కన్యాశు 
ల్మం అన్నది ఆవిష్కృతమైంది రామతీర్థ గారి 
ప్రయత్నంలో. ఆయన కత్తెరకే కాదు, కాలానికీ పని 
చెప్పారు. ఎంచుకొన్న అంకాలకీ, రంగాలకీ 
లంగరందించడానికి పాటని, వచన కవిత్వాన్నీ 
ఆ(శ్రయించారు. ఇది సమర్థనీయమైన చేర్చుగానే 
భావించాలి. ఇది వరకెప్పుడూ కన్యాశుల్మం 
నాటకాన్ని చూడని ప్రేక్షకుల కథాగ్రాహ్యతకి ఇది 
ఆవశ్యకం. ఐతే ఈ చేర్చు కవితాత్మకంగా, పాట 
రూపంలో ఉంది. పాఠ్యంగా ఉన్న 
పసిగుద్దులాంటిది. బాణీ చేకూరితే నడకలు, 
పరుగులు పెడుతుంది. గాయక, నటీ నట, వాద్య 
సహకారాలతో దృశ్యమానమైతే గాల్లో 
తేలియాడుతుంది. నోళ్ళల్లో నానుతుంది. ఆ 
యోగం ఈ పాటకి కలగాలని మనసారా 
కోరుకుందాం. 

భగవద్గీతకెన్నో భాష్యాలున్నాయ్‌ - 
గీతాంజలికెన్నో అనువాదాలున్నాయ్‌. మన తెలుగు 
కన్యాశుల్కం సైతం అంతగొప్పది. అందుకే 
యోగ్యులైన బెత్సాహికులు, అనుభవజ్ఞులు, 
ప్రసిద్ధులు సైతం ఇంకా ఆ రచనపై 
పరిశ్రమిస్తున్నారు. గురజాడ వారి కీర్తిని 
ఇనుమడిస్తున్నారు. వారిని స్వాగతించాలి. వారికి 
ఆశీస్సులందించాల్సిన బాధ్యత మనది. షేక్‌స్పియర్‌ 
రచనల పరిమాణం కంటే ఎన్నో వందల రెట్లుగా 
విశ్వవ్యాప్తంగా విశ్లేషణలొచ్చాయి. అదీ... 
గౌరవం అంటే! 


మన మాతృభాషలో నానుడులుగా స్థిరపడే 
ఎన్నో వాక్యాల్ని తన సంభాషణల ద్వారా 
అందించిన మన కవి, మహాకవి గురజాడ 
అప్పారావు పట్ల మనం ప్రకటించేది అనంత 
గౌరవం! నూరేళ్ళ కన్యాళుల్మం ఒక తరగని ఖని. 
అది ఇంకా ఎన్నో తరాల్ని ప్రభావితం చెయ్యాలి. 
తెలుగు సాహిత్యాన్ని సుసంపన్నం జెయ్యాలి - 
అజరామరంగా నిలవాలి. 


- చాట్ల శ్రీరాములు 
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ర్రుశ్చే, 


కాలాన్ని తట్టుకు నిలబడే ఒక కళారూపం ఎప్పుడూ 

శద్దతో నిర్మితం అయిన భావనాలయం. ఇక్కడ భావనలే 
సమస్త రూపాలూ దాలుస్తాయి. వాటి వాస్తవ ఆధారాలు 
లోకంలో ఉంటాయి. నాటకాన్‌కీ మొదటే దర్శకుడు రచయితే. తానే ఈ కథన 
స్వరం పలు పాత్రలకు ఇచ్చి, వర్ణనలను మినహాయించుకుని, చెప్పదలుచుకున్న 
వాతావరణాన్ని తన ఊహా రంగస్టలి పై నష్టి చేస్తాడు. సంభాషణలు, కదలికలు, 
సంగీతం మాత్రమే కథను నడిపిస్తాయి. సాహిత్యంలో మిగతా ఏ ప్రక్రియలైనా 
ఒక్క రచయితే. నిర్వహించవచ్చు కానీ, నాటకం అనేది ఒక సమాహార కళ 
అక్షరంగా మొదలై అభీనయంగా ముగిసే, ఒక పరిణామ (ప్రక్రియ. ఈ నాటక 
ప్రక్రియతో ఆధునిక తెలుగు సాహిత్యం ప్రారంభం కావడం, ఒక పరిణతిని 
సూచిస్తుంది. అలాగే కొన్ని ప్రశ్నలకు కూడా దారి తీస్తుంది. 

కన్యాశుల్కం నాటకం ఈ ఎడాది ఆగస్టులో నూట పాతికేళ్ల ఉత్సవ 
సందర్భంగా మన ముందర ఉన్నది. ఈ నాటకం ప్రశ్నలకు పురిటి గది. 'పొగ 
తాగనివాడు దున్నపోతై పుట్టున్‌' అని గిరీశం ద్వారా మహాకవి హాస్య 
మహాశాసనం జారీ చేసినట్టే, మనమూ గ్రహించవలసింది "ప్రశ్న అడగని వాడు 
ఎద్దు మొద్దె పుట్టుస్‌' ఆనీ. నాటకం గురించి ప్రశ్నలా? అన్నీ అడీగేసాము 
కదా అనుకునే వారికి, దారి చూపినది గురజాడ వారే. నవీన కావ్య కళ తనది 
అనీ చెప్పారు. సంస్కతిపరులు అర్థం చేసుకుని హర్షించేందుకు ప్రశ్నలు 
అవసరం. నాటకాన్ని ఇలా మొదలయింది, ఇది ఇంతే అనుకునే వారికి ఎమీ 
చెప్పలేము కానీ మొదటి ప్రశ్న, ఆరంభ దశ్శం గురించే. 

గురజాడ వారి నాటకం గిరీశం స్వ్పగతంతో బొంకుల దిబ్బ మీదనే 
ఎందుకు మొదలవ్వాలి? విజయనగరంలో ఇంకేవీ ప్రముఖ స్టలాలు లేవా? 
ఎందుకీ ఎంపిక చేశారు గురజాడ? అది నాటక రచయిత ఇష్టం, మనం ఎవరం 
అడగడానికి అనడం ఒక కొత్త ప్రశ్నకు ఒక మూస జవాబు. ఇంకో విధంగా 
ఆలోచించడం అక్కర లేడు అనుకునే అజ్ఞానంతో కూడిన దబాయింప్పు కూడా. 
జొంకుల దిబ్బ అన్నది ఉంటుందా, అసలు అక్కడ నిలబడి ఎవరైనా బొంకులే 
పలుకుతారా, పలికితే, వినేవారికి అవి బొంకులని తెలిసిపోవా, ఇంకప్పుడు 
జొంకుల దిబ్బ విశేష లక్షణం ఏమున్నది? 

కోట ఎదురుగా ఉండే ఎత్తైన మిట్ట ప్రాంతం బొంకుల దిబ్బ. ఇవి 
జొంకులు కావు బంకులు. ఇంగ్లీష్‌లో బంక్‌ (nk). పెద విజయరామరాజు 
కాలంలో, తరువాత సీతారామరాజు కాలంలో కూడా, కోట ఎదురుగా 
నిలబెట్టిన చిన్న జైలు గదులు ఈ బంక్‌లు. వీటిలో, అప్పట్లో శ్రీకాకుళం 
నుంచి, దాదాపు రాజమహేంద్రవరం దాకా ఉన్న తమ రాజ్యంలో, తమను 
ఎదిరించిన వారిని, పన్నులు కట్టడంలో ఎగవేతదారులను, చిన్నా చితకా 
నేరస్తులను తెచ్చి ఈ బంక్‌లో బందీలుగా ఉంచేవారు. వారి తిండీ, నిద్రా 
అక్కడే. ఈ బంక్‌ల వల్ల ఈ దిబ్బ బంకుల దిబ్బగా గుర్తింపు చెంది, 
కాలగతిలో అలా జనం నోళ్లల్లో మార్పు చెంది బొంకుల దిబ్బగా మారింది. 
ఇదంతా గురజాడ వారికి తెలుసు. ఆ కారణంగానే, బొంకుల దిబ్బ ఒకో చేర 
నేపథ్యం గల ప్రదేశం. జైలుకీ వెళ్లేంత పెద్ద నేరాలు కాకపోయినా చిన్నా చితకా 
నేరాలు, మీద పడి తన్నడాలు, అప్పులు ఎగ్గొట్టడాలు, స్త్రీలతో విచ్చలవిడి 
శంగార సంబంధాల యావ, పవాహితలైన యువతులకు అవ్‌ లెటరు 
రాయడాలు, ఆధునికత ముసుగులో, ఒక నేరపూరిత, దగుల్బాజీ మనస్తత్వం 
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గల మ్మ్మోని తెలుగు సాహిత్యంలో మొదటిసారిగా, నాటక పాత్రగా 
పరిచయం చేస్తున్నారు గురజాడ. ఆ పాత్ర సాహిత్య ప్రవేశం, నాటక కథరీత్యా 
కూడా ఎంతో ప్రతీకాత్మకం. నేరమయ చరిత్ర గల బొంకుల దిబ్బ, గురజాడ 
వారి దష్టిలో, గిరీశం వంటి నేర బుద్ది గల కుటిలుడి కథా ప్రవేశానికి అనువైన 
(ప్రదేశం. ఈ టొంకుల దిబ్బ నాటక ఆరంభ స్టలంగా ఎంపిక చేశారు. 

ఈ నాటకం, రెండు అగ్రహారాలలోని బడుగు బాపనయ్యల ఇళ్ల 
జాగోతాల మీదుగా నడీచి, ఒకసారి మఠం సీనులో, మండి నోళ్లలో వడి 
చివరికి, ఉన్నదల్లా పీల్బుకు తినేసే ష్షేడర్ల వ్యవస్ట్ర అయిన కోర్తుల పాలు 
అవుతుంది. వ్యక్తురాలైన బుచ్చమ్మ ఎవరితోనో ఇల్లు వదిలి వెళ్లిపోవడం కోర్టు 
దష్టిలో నేరం కాదు. అది ఒక ఇంటి వ్యవహారం. ఇక పెళ్లీ కూతురి చావు కేసు, 
అటు శవమూ లేక, ఇటు సాక్షులూ లేక, చతికీలబడీ పోతుంది. నాటకం 
మొదలు బంకుల దిబ్బు కాగా, ఇక నాటకం ముగింప్ప సం కూడా గురజాడ 
వారి జూగ్రత్తైన ఎంపికే. కరటక శాస్త్రి శిష్యుడి బతుకులు బాగు చేసి పంపిస్తుంది 
మధురవాణి తన ఇంటినుంచే. 


ఇక మిగిలిన దశ్యం, న్యాయం 

దొరకని కోర్టుల కన్నా ఈ 
దురదష్టవంతులకు న్యాయం 
చేద్దామని పరితపించే సౌజన్యారావు 
ఇల్లు. అగ్సీహూ]|తావధాన్లుకి ఆఖరున 
బుచ్చమ్మకి న్యాయం చెయ్యమన్న 
హితటోధ, లేదా ఆయనపై కేసులు 
సవ్యమైన కారణాల కోసం 
నడుస్తాయి అన్న హెచ్చరిక చేస్తాడు 
చ న్యాయవాది. లుబ్బావధాన్లుకు 
మంచి బుద్దులు చెప్పి మీనాక్షీ 
బతుకు బాగు చేయవలసిన బాధ్యత 
తనదే అని గుర్తు చేసింది కూడా 
సౌజన్యారావ గారే. ఇక బుచ్చమ్మ 
విషయంలో గికీశం మాట కాసేపు 
నమ్మిన ఈ న్యాయవాది, చేసిన 
నిజమైన న్యాయం, మధురవాణి 
చెప్పినది విని, బుచ్చమ్మ చుట్టూ 
రక్షణ ఛత్రం వేసి, కపటి అయిన 
గిరీశాన్ని గెట్‌ అవుట్‌ అంటూ 
బయటకు పొమ్మనడం. 
న్యాయవర్తనం పట్ల వారికి విశ్వాసం 
ఎక్కువ కనుక, దుష్టబుద్ది గల 
గిరీశానికి సైతం 'చదువుకుంటీవా, 
సీకూడా సహాయం దొరుకుతుంది" 
అని భరోసా ఇస్తారు. 'ఒరులేయవి 
యునరించిన నరవర, యపియంబు 
తన మనంబునకగు, తానొరులకు 
యవి సేయకుండుటునికి వరాయణము పరమ ధర్మ్శపథ ములకెల్లన్‌' ఆనే 
భారత పద్యానికి ప్రతిరూపం అయిన అచ్చమైన ఆచ్చాణీ సౌజన్యారావు. 
ఆయనా యువకుడే! 

ఆచ్చాణీ అంటేచే ఎలిజిబుల్‌ బాచిలర్‌ (క్‌ కాదగ్గ [బ్రహ్మచారి అనీ అర్థం). 
అందుకే ముద్దు కోరుతుంది మధురవాణి, న్యాయవాదిన్‌ ధర్మ సంకటంలో 
పడవేస్తుంది. ఇది తెలీక సౌజన్యారావు పాత్రను నడివయసు వాడీగా 
చూపుతున్నారు మన దర్శకులు. నిజానికీ ఈ నాటకంలో గురజాడ ఇద్దరు 
యువకులను చూ పెట్టారు, ఒకడు వచ్చీరాని చదువులతో మోసాలు మరిగిన 
కపటి గిరీశం, రెండోవారు బాగా చదువుకుని, ఆ చదువ ద్వారా, సమాజంలోని 
వారికి మేలు చేసేందుకు పాటుపడే వారుగా సౌజన్నారావు. ఇంగ్లీష్‌ చదువులే 
ఇద్దరివీ = వానాకాలం చదువు గీరీశానీది, శ్రద్దగా చదువుకున్న వారు 
సౌజన్యారావు, ఇద్దరూ యువకులే. తన వెర్రి వేషాల వల్ల గిరీశం ఎక్కువ 
యువకుడు గానూ, తన నీంపాడితనం వలన సౌజన్యారావు నడి వయసు 
వ్యక్రీగా మనకు తోసారు. ఇది నీజానికి నీజం కాదు. అసలు గిరీశం వంటి 


ప్రగతి : కన్యాశుల్కం త్రినెత్రాలు 


అరకొర చదువుల అయ్యవార్ల వల్లే విద్య వష్టు పట్టుతున్నది అందుకే, “నీ 
ఇంగీష్‌ చదువులే కొంపముంచాయి' అసి వెంకటేశాన్ని తండ్రి రామచంద్రపురం 
చెరువ్త గట్టున కొట్టేది కూడా గిరీశం నిర్వాకాల వల్లనే. 

చూసారా, రచనా ప్రణాళిక - మొదటి ద శృం ఒక నేరమయ చరిత్ర గల 
జొంకుల దిబ్బ, గిరీశం వంటి అప్రతిష్ట పాలైన వారుండే చోటు, అక్కడ మొదలు 
పెట్టడానికీ గురజాడ వారికి ఒక సమంజసత ఉన్నది. అలాగే ఆఖర్న ఈ 
కథల కొండవాగు ఒరిసొరిసి పారి చివరికి చేరేది, సౌజన్యారావు ఇల్లు, అది 
న్యాయానికి పుట్టినిల్లు నాటకంలో న్యాయమే జరగాలనీ కదా, ఇంత కథా 
రాశారు గురజాడ. 

ఇక నాటకంలో మొదటి స్వగతప్పు మాటలు మోనోలాగ్‌ - 
'సాయంకాలమైంది'. గిరీశం ప్రాతినిధ్యం వహించే, అటువంటి సమాజ 
వృవహర్తలు ఆచరించే కుటిలత్వం, మోసం, దగా, ఆధునికత పేరిట ప్రజా 
వ్యతిరేక ధోరణులను చలామణీ చేయడం, తనకు తెలియని జ్ఞానాన్ని 
నటించడం, ఇవన్నీ పిండప్రాయంలో, ఆనాటీ సమాజంలో ఉన్న దుర్లక్షణాలు. 
వీటన్నిటికీ పొద్దు వాలిపోవాలి. అదీ సాయంకాలం అవడం అంటే. కేవలం 
ఒకరోజు ముగియడం కాదు, ఒక దుర్షడతల శకం ముగియాలని గురజాడ 
నాటిన శబ్ద బీజం ఇది. చూడండి ఇది మొదలు విజయనగరం నుంచి బయటకు 
నడిచిన గిరీశం ఈ కథాక్రమంలో ఎన్నో (ప్రయత్నాలు చేసి అన్నింటా విఫలుడై, 
చివరికి, నాటకంలోంచి కూడా రాత్రివేళ బయటకు పంపించబడతాడు. ఎవరి 
చేత? ఉత్తమ మానవలైన మధురవాణి, సౌజన్యారావుల చేత. అలా వాడికి 
పొద్దు వాలి పోయి, అది రాత్రిలా ఘనీభపిస్తుంది. అదే డామిట్‌! కథ అడ్డంగా 
తిరిగింది! అంటే. 'సాయంకాలమైంది అనేది ఈ పాత్ర నాటకారంభంలో 
చెప్పిన స్నగతం ఐతే, ఆఖరుది కూడా అర స్వగతమే. ఇది నాటకంలో గురజాడ 
పాటించిన కళల తూకం. గిరీశం అనే అల్పుడు, సౌజన్వారావు ఆడే సజ్జనుడు 
ఆనే కాంటాస్ట్‌ సష్టించాడు. ఆడంబరపు పల్కుల గీరీశం, మంచికి పిలిచే 
సౌజన్యారావు ముందు ఎందుకూ కొరగాకుండా పోతాడు. ఒక [గ్రామీణ 
సమాజాన్ని తాను మోసం చేయగలడు, పిల్లలను బురిడీ కొట్టించగలడు, 
చదువుకోని ఆడపిల్లలకు అచ్చి బుచ్చి కబుర్లు చెప్పగలడు. కానీ నిజమైన 
విద్యావంతుల దగ్గర వాడు దమ్మిడీకీ కూడా కొరగాడు. 

ఈ నాటకంలో ఎ మాటా తీసేసి, మరొక మాట పెట్టలేము అని పెద్దలు 
అన్నారంటే, ఇంత విశేషమైన సార్థకత ఆ మాటలకు, సందర్భాలకు ఉన్నది. 
బహుళార్థ సాధక కళా రూపాలు ఎప్పుడూ అరుదుగానే సంభవిస్తాయి. వాటిలో 
మనకు సమీప కాలంలో వచ్చిన కన్యాశుల్కం నాటకం, తన జవసత్వాల వల్ల 
ఒక అయిదు పాతికలు పూర్తి చేసుకుని మరో పాతిక దిశగా ప్రయాణం 
ఆరంభించిన ఈ ఘట్టం సాహిత్య చరిత్రకు మనలను సాక్షులు చేస్తున్న 
మహత్తర సందర్భం. 


- రామతీర 

98492 00 
(ఆగస్టు 25-27, కన్యాశుల్కం 125 ఏళ్ల జాతీయ ఉత్సవాలు విజయనగరం, 
విశాఖపట్నం వేదికల్లో ) 


గురజాడ 'దేశభక్తి గీతం' పునాది ఇదీ! 


(జ. గమును (వేమించుమన్నా, మంచి అన్నది వెంచుమున్నా” అన్న 
విశ్వమానవ సౌభ్రాతృత్వ గీతం ఒక్కటి మిగిలినా, గుర 
జాడ ప్రపంచ మహాకవి అవుతారు అని శ్రీశ్రీ ఒక సందర్భంలో 
అన్నారు. అలాంటి దేశభక్తి గీతానికి పునాదులు వందేళ్ల ముందరి 
1795 నాటి రాబర్ట్‌ బర్చ్స్‌ స్కాటిష్‌ మహాకవి గేయాల్లో దేశభక్తి 
గీతం . గురజాడ, బర్చ్స్‌ కవిని చదువుకున్న 
ఇష్టపడిన, ఉటంకించిన ఆధారాలు 1910 తరువాతి గురజాడ 
వ్యాసాల్లో గమనిస్తాము. వీటిలో “మాటా - మంతి” పేరిట 
అచ్చులో ఒక పన్నెండుపైగా వ్యాసాలు లభ్యమవుతున్నాయి. 
నన్నయ గురించి చర్చ, తెలుగు కన్నడ భాషల మూలాలు, కొన్ని 
కు సమాధానాలు, ఒక బెంగాలీ నవల బంకిమ్‌ 
చంద్రుడి రచనకు తెలుగు అనువాదం పుస్తక సమీక్ష, వర్ట్స్‌వర్త్‌ 
నూతన యుగకారకునిగా సామాన్యులకు సాహిత్య ప్రాధాన్యత, 
ఇలా ఈ వ్యాసాల విషయ పరిశీలన చేస్తే, సమయం ఉంటే, గుర 
జాడ, ఇంకొన్ని వ్యాసాలద్వారా తప్పక కొత్త ఆలోచనలకు 
మరింత బలమైన ప్రాతిపదికలపై దారులు వేసుండేవారనిపి 
స్తుంది. ఈ సమయంలోనే 1910లో గురజాడ రాసి ఉంటారని 
భావిస్తున్న దేశభక్తి గీతం 1918 ఆగస్టు 9న కృష్ణాపత్రికలో అచ్చు 
అయింది, 1909 డిసెంబర్‌ తరువాత గురజాడ కన్యాశుల్కం సవ 
రింపు పనులనుంచి బయటపడ్డారు. నాటకం రెండో ముద్రణగా 
విస్తృత రచనగా అందుబాటులోకి వచ్చింది. ఈ వ్యాసాలు నవం 
బర్‌ 1910లో మొదలై, 1915 మార్చి వరకు కొనసాగిన ఆధారా 
లున్నాయి. వీటిలో రెండు వ్యాసాల్లో గురజాడ, రాబర్ట్‌ బర్చ్స్‌ కవి 
చరణాలు ప్రస్తావన చేస్తారు. మొదటిది తనపై ఒక ఆకాశరామన్న 
ఉత్తరంలో చేసిన అభ్యంతరాలకు సమాధానం వ్యాసం. రెండో 
చోట, ఈ ప్రస్తావన వర్స్‌వర్త్‌ కవిత్వం గురించిన చిన్న రచనలో 


మనిషె అన్నింటా.. 





ఉన్నాదడుగో దూరాన ఒక లోభి, దైవంగా 
ఇటు అటు కాస్తూ, చూస్తూ 
అనేకులకు తన మాట దివ్య శాననం 
కావడానికి తానో వెర్రి అయినా 


అన్నింటా ఆ అన్నింటా 


తన పతకాలూ, తారలూ, హోదాలూ 
తన తెలివితో నదిచే లోక జ్ఞానికి 
వీటిని చూస్తే నవ్వులే, అన్నింటా ఆ అన్నింటా 


రాజు తలిస్తే చేయగలడు జోదును 

రాజ వంశీకుడు, ఉప పాలకుడు 

కానీ ఉత్తముడెన్నడూ మిన్న ఆర్భాటాల కన్నా 
చిన్న వాటిపై ఉండదెన్నడూ తన విశ్వానం 
అన్నింటా అన్నింటా ఆ మర్యాదలన్నింటా 
ఇంగితం, విలువ ఎరిగిన వర్తనకే 


(A man's man for all that) 1795 
ఆంగ్ల మూలానికి తెలుగు అనువాదం 


వస్తుంది. రాబర్ట్‌ బర్చ్స్‌ (1759-1796) స్కాట్‌లాండ్‌ దేశపు మహా 
కవి. తన మప్పైఆరేళ్ళ జీవితంలోనే వందలాదిగా స్కాటిష్‌ 
మాండలికంలో పాటలు, కవితలు రాశాడు. ఆ దేశపు జాతీయ 
కవిగా కీర్తివంతుడు. చాలా దశాబ్దాలుగా ఈయన జయంతి 


స్కాట్లాండ్‌లో జాతీయోత్సవాల సందర్భంలో గురజాడ ఉటం 


“0 would some powers the gift give us 
౧0 see ourselves as others see tus 
(from the poem To a Louse, 1786) 


The rank is but the guinea stamp 
Man is the gold for all that 
(from the poem / song A man's a Man for A' that (1795) 


బర్బ్స్‌ కవిని గురజాడ చదవడమేకాక, తన వ్యాసాల్లో 
ప్రస్తావించారు, 1910లో పెట్టిన ముత్యాల సరాలు 
రాస్తున్న కాలం కూడా ఇదే. కవిత్వ సరళత ముత్యాల సరాలలోని 
సహజాభరణం, టిట పోకడ, అంతర్జాతీయ సాహిత్య పరిణా 
మంగా, అలాగే అలాంటి అలి పదాలతో, పల్లీయ స్కాటిష్‌ పదా 
లతో, బర్చ్స్‌రాసిన వందలాది పాటలు కూడా గురజాడ దృష్టిలో 
ఉన్నాయి, ఇతరులపట్ల సహనంతో ఉండాలని మనకు భారత 
కాలపు నీతి ఉన్నది. “ఒరులేయవి యొనరిచిన నరవర! యప్రి 
యము తన మనంబునకగు తా నొరులకవి సేయకునికియె పరా 
యణము పరమ ధర్మ పధముల కెల్లన్‌". బర్చ్స్‌ కవి ఒక అడుగు 
ముందుకెళ్లి “మనలను ఇతరులు ఎలా చూస్తారో అలా మనమే 
చూసుకోగల ఏ శక్తి అయినా ప్రసాదిస్తే బాగుణ్డు" అన్నాడు, ఇది 
గురజాడ మొదట ఉటంకించి, తన వ్యాసం మొదలుపట్లాడు. 

రెండో కవిత 'ఎ మేన్‌ ఈజ్‌ మేన్‌ ఫర్‌ ఆల్‌ దట్‌'- అనేది 'ఆల్‌ 
దట్‌ అండ్‌ ఆల్‌ దట్‌" అనే వరుసలో పెడతారు. ఇదొక సుప్రసిద్ధ 
గేయం, స్కాట్లాండ్‌ పార్లమెంట్‌ మొదలుకుని, వివిధ కళాకా 
రులు బృందాలుగా, గానం చేయడం, సంగీత పరికరాలపై 
వాదనం, చివరికి రాప్‌ సంగీతంగా కూడా యూరప్‌ అంతా 
బహుళ ప్రజాదరణ పొందిన రచన ఇది. ఒకసారి 1999లో 
స్కాట్‌లాండ్‌ పార్లమెంట్‌లో ఒక మహిళా సభ్యురాలు పాడగా, 


మొత్తం పార్లమెంట్‌ సభ్యులందరూ గొంతు కలిపి పాడినది ఒక 
ఉత్తేజకరమూ, స అయిన సన్నివేశం. ఇపుడు 


మనం సామాజిక మాధ్యమాల్లో చూడొచ్చు. బర్చ్స్‌ కవి రాసిన 
ఈ గేయం “మనిషి ఉత్కష్టత తన సత్యసాధనలో, నిజాయి 
తీలో ఉన్నది తప్ప వేరే అధికారాలు, పదవులూ ఆర్భాటాల్లో 
లేదు” అని తెలిపే ప్రపంచ విశాలత్వ గీతం. ఈయన కూడా 
ఎక్కడా, ఒక దేశం, ఒక ప్రాంతం మాట ఈ రచనలో ప్రస్తావన 
చేయలేదు. ఇది గురజాడకు కూడా స్ఫూర్తి, 

మానవుల ప్రగతి, నూతన సమాన విలువలూ, సంఘంలో 
ఉన్నతంగా భాసించే సర్వసామాన్య ప్రజానీకపు పాత్రను 
గుర్తిస్తూ, పాటలు కట్టి పాడినవారు రాబర్ట్‌ బర్‌ వంటి తొలి 
తరాల కవి పుంగవులు. అటు తరువాత వర్స్స్‌వర్త్‌ (1770-1850) 
కూడా ఒక గొల్లపిల్లవాడి జీవితం (మైభేల్‌ రచనాకాలం 1800) 
ఒక కావ్యంగా రాశారు. వర్డ్స్‌ వర్త్‌ గురించి తన చిన్న వ్యాసంలో 
గురజాడ ప్రస్తావించిన ఇతివృత్త ప్రజాస్వామికత అదే. ఈ 'ఎ 
మేన్‌ ఈజ్‌ ఎ మేన్‌ ఫర్‌ ఆల్‌ దట్‌ అనే కవిత స్కాట్‌లాండ్‌ సాహి 
త్యంలో సుప్రసిద్ధ ప్రజాస్వామిక రాజకీయ గీతంగా ప్రఖ్యాతి 
పొందింది. 


ప్రజాస్వామ్యవాదులకు శిరోధార్యంగా, ఈ రెండు వందలే 
శ్లుగా, ఆ సమాజంలో మానవ చైతన్య సంగీత జ్వాల, ఈ 
గీతం. సామాన్యుడి కోసం మాట్లాడుతూ, హోదాలు, అధికారా 
లను ప్రశ్నిస్తూ, విశ్వసోదరత్వ భావనకు ఈ రచనలో బర్చ్స్‌ 
దారులు వేశాడు. ఈ రచన గురించి చెప్తూ బర్చ్స్‌, ఒకటి రెండు 
ఆలోచనలు వచన రూపంలో ఉన్నవి, పాటగా మలిచాను అని 
తెలిపాడు. అలెగ్జాండర్‌ పోప్‌ (1688-1744) తన రచనల్లో “నిజా 


యితీపరుడైన మనిషి భగవంతుడి ఉత్తమ సృష్టి" అని 
రాసి వెళ్లిపోయాడు అప్పటికే. 1791-92 కాలంలో 
థామస్‌ పైస్‌ (1737-1809) 'ఫెంచ్‌ విప్లవం తర్వాత 
(1789-1799) సైనిక దర్పాల నీతి రిబ్బన్ల, మోడళ్ల హో 
దాల గురించి మాట్లాడే పసితనం వెళ్లిపోయింది. ఫ్రాన్స్‌ 
ఈ ఆర్భాటాలను పక్కకు తోసేసి, పరిణతి మానవ 
దశకు ఎదిగింది, కౌంట్‌లు, డ్యూక్‌ల కాలం చెల్లింది. 
ఇక మరుగుజ్ఞులను పక్కనపెట్టి, నిండు మానవుడికి 
ఫ్రాన్స్‌ వేదికగా మారింది. మనకు కనిపిస్తున్న యూరప్‌ 
అంతా ఒక రిపబ్లిక్‌ అవుతుంది. మనుషులు స్వతంత్రు 
లౌతారు అని ఆశాభావన వ్యక్తపరిచాడు. 1795కు తన 
పాటల్లో 'మనిషే అన్నింటా' అని బర్స్స్‌ కవి మాట్లాడు 
తున్న స్వేచ్చా సమాజ మానవుడు ఈ నేపథ్యం నుంచే 
పద్దెనిమిదో శతాబ్దం మధ్యకాలం నుంచి ఈ 
గీతం యూరప్‌ దేశాల్లో ప్రభ్యాతంగా 
ఈ గీతంతో గురజాడకు పరిచయం ఉన్నది, తన 
వ్యాసాల్లో బర్చ్స్‌ కవిని రెండుసార్లు ఉటంకించిన గుర 
జాడ, సరిగ్గా 'ఏ మేన్‌ ఈజ్‌ మేన్‌ ఫర్‌ ఆల్‌ దట్‌' గీతం 
నుంచే. మానవ ఉత్కృష్టత గురించి బర్చ్స్‌ రాసిన 
చరణం రెండో ఉటంకింపు చేస్తూ గురజాడ, తెలుగు 
అనువాదం కూడా చెప్పారు ఈ లఘు వ్యాస రచనలో. 
“దేశభక్తి గీతం'లో గురజాడ చెప్పిన మన పంటల 
సత్తువతో తిండి, కండ కలగడం, దుస్తులలో స్వదేశి 
యత, పరుల కలిమిని చూసి పార్లి ఏడ్వడం పట్ల నిరసన, శ్రమ 
మీద నిర్మాణం అయ్యే సమాజం, వాణి తి, వీటికి మూల 
కందమైన మానవుడు, బర్చ్స్‌ గీతం 'ఏ మేన్‌ ఈజ్‌ ఎ మేన్‌ ఫర్‌ 
ఆల్‌ దట్‌ (మనిషే అన్నింటా)లో స్పష్టంగా కనిపిస్తాడు. బర్చ్స్‌ 
గీతంలో కూడా ఎక్కడా, నదులు, పర్వతాలు, ప్రాంతాలు, 
జాతుల గొప్పతనాలు లేవు. గురజాడ గీతం కూడా ఇదే ధర్మాన్ని 
పాటించడం చూస్తాము. “జాతమన్నది లేచి పెరిగిన లోకమున 
రాణించునోయి” అని దేశభక్తి గీతం పన్నెండో చరణంలో అన్న 
పుడు “The rank is but the guinea stamp- Man is the gold 
for All that" (from the poem! song A Man's A Man for A’ 
that (1795) అన్నది చాలా బలంగా క, . గురజాడ, 
తాను ఈ గీతాన్ని నూరేళ్ళ తరువాత రాస్తున్న 1910 దశకపు వర్త 
మానంలో బలంగా ప్రతిష్టాపిస్తూ, బర్చ్స్‌ కవి భావనలపై ఈ 
గీతపు భవంతి నిర్మించాడు. దేశభక్తి గీతం పదకొండో చరణంలో 
“చెట్టాపట్టాల్‌ పట్టుకుని నడవనలెనోయి అన్నద 
మ్ముల వలెను జాతులు మతములన్నీ మెలగవలెనోయి" అని 
రాస్తున్నపుడు గురజాడ మనసులో, బర్చ్స్‌ కవి 1796లో రాసిన 
గీతపు ముగింపు పంక్తుల చరణం- "That Man to Man, the 
world o'er, Shall brothers be for all thar” ఉన్నదనేది పరిశీల 
నకు అందుతుంది. గురజొడ తన రచనలకు ఆధారాలు ఎక్కడ 
ఉన్నాయో చెప్పారు. యోగవాశిష్టంలోని లవణరాజు కల 
వృత్తాంతం, ఆమన్‌ పితియస్‌ ఒక గ్రీక్‌ కథ కన్యక, పశ్చిమ గోదా 
వరి ప్రాంత పెనుగొండలో జరిగిన ఐతిహ్యం, పూర్ణమ్మ బాల్య 
వివాహాల చెడు పరిణామాల గురించిన ఒక కవితాత్మక నివేదిక. 
సారాలు పేరు గల గురజాడ తొలి గెటమే- తన బరం 
పురం (సహపంక్తి) బంతి భోజనాలకు, ఇంకా అక్కడ సభల్లో 
చోటుచేసుకున్న వైజ్ఞానిక సాహిత్య విషయాల చర్చలకు వెళ్లి 
వస్తూ, రోదసీ బంధువైన హేలీ తోకచుక్క గూర్చి శాస్త్రీయ హేతు 
బుద్ధితో కవిత చెప్పిన ఒక వాస్తవ ఆధారిత సృజన. 
గురజాడ, యూరప్‌ పాశ్చాత్య సాహిత్య లోకాన్ని తన స్వేచ్చా 
గానంతో ఒక ఊపు ఊపిన రాబర్ట్‌ బర్చ్స్‌ కవిని చదువుకున్న 
ఆధారాలు, తన రచనల్లో ఉండటం, వారి రచనా ప ఆలో 
చనలపట్ల గురజాడ ఆదరణ, గౌరవం ఉండటం, అటువంటి 
విశ్వమానవ సౌభ్రాతృత్వ భావనలను తాను కూడా, ఇతరులె 





వరూ తెలుగు సాహిత్యంలో చెప్పని విధంగా చెప్పేందుకు పూను 
కుని సఫలీకృతుడు కావడం, వీటికి గురజాడ రచనకు వందేళ్లకు 
ముందరే వెలువడ్డ గీతం నుంచి తాను ప్రభావితుడు కావడం, 
ఇవన్నీ వ్యాసాల్లో బర్చ్స్‌ కవి గురించి గురజాడ ఇచ్చిన ఆధారా 
లను గ్రహిస్తే విశదమవుతాయి. 
వెరసి గురజాడ 1910 దేశభక్తి గీతం సారంలో 'ఎ మేన్‌ ఈజ్‌ 
ఎ మేన్‌ ఫర్‌ ఆల్‌ దట్‌' అన్న రాబర్ట్‌ బర్‌ కవి 1795 గీతంతో 
3 కలిగి ఉన్నది. తన కాలానికి, 
ఇంతగా అంతర్జాతీయ రచయితలను, మేలిమి రచనలను గుర 
జాడలా చదువుకున్న ఎరుకతో సార్థక రచన చేసినవారు, తన 
కన్నా పెద్దవారైన వీరేశలింగం, సమకాలికుడైన గిడుగు రామ 
మూర్తి ఉండటం కూడా తెలుగువారి అదృష్టం, అందుకే, ఈ రచ 
నల స్వభావం, వేరువేరు స్వరూపాల్లో మానవ శ్రేష్టత కోరే సార 
భూత సంపదలుగా తరువాత దశాబ్దాల్లో శ్రీశ్రీ 'మానవుడా' 
గీతం రాసినా, 'నయాగరా' కవుల జలపాత హోరు ముంచెత్తినా, 
తమ 'త్వమేవాహం'లో మానవుడ్ని సమాజ నిర్మాతగా ఆరుద్ర 
ఒక విప్లవకర సన్నివేశంలో పొదిగినా, విష్ణవ భావన అనేది మాన 
వుల చేతిలో 'వజ్రాయుధం'గా తెలంగాణ విముక్తి పోరాట నేప 
ధ్యంలో వచ్చిన కావ్యంలో సోమసుందర్‌ చెప్పినా, ఇదే కాలంలో 
హైదరాబాద్‌ స్టేట్‌లో పలు కడగండ్లు ఎదుర్కొన్న దాశరధీ 'అగ్ని 
వీణ'గా వివిధ గీతాల్లో పలికినా, 'కులమతాల గోడలకు కట్టుప 
డను నేను, నేను విశ్వనరుడిని' అని జాషువా ఖండకావ్యాల్లో 
ప్రకటించినా, 'విశ్వంభర'లో మానవ ప్రస్తావన, విజయ ప్రశస్తే 
నారాయణరెడ్డి చేసినా, “మానవుడే మహనీయుడు" అని ఆరుద్ర 
ఒక సినీ గేయ రాసినా, 'నేనంతా పిడికెడు మట్టే 
కావచ్చు, కానీ తల ఎత్తితే ఒక దేశపు జెండాకున్నంత పాగరుంది' 
అంటూ అభివ్యక్తికి అజంతా చిత్రమైనవాడూ, జ్ఞానసంపన్నుడు 
శేషేంద్ర శర్మ రాసినా వీటి వేళ్లు బలంగా, ఖండాంతర వాహిను 
లుగా, శతాబ్దాల పురాతన స్రోతస్వినులుగా రాబర్ట్‌ బర్చ్స్‌ను 
అందుకున్న గురజాడ మీదుగా, తెలుగు నాట అక్షర సాక్షాత్కార 
యి. అందుకే వీరు సమాజ సంపదగా, ఏ దేశం వారైనా, 
లోకానికంతటికీ ప్రాతః స్మరణీయులు, రేపటి మానవ సమానత్వ 
సమాజపు ఆశల కాగడాలు, 
- రామతీర్థ, 9849200385 





అభ్యునయోద్యమం ఒక జాతీయ పరిణామం. రాజుల, 
రాజ్యాల గాధలు ముగిసి, సమాజంలో, సాహిత్యంలో 
సామాన్యుల జీవిత గాధలు, వారి సామాజిక పరిణామాలు, 
ఫలితాలను శాసించేలా ఉండే ప్రజల శతాబ్దాలు ఇక 
వస్తున్నాయని ప్రవేంచవ్యాప్తంగా పలు దేశాల్లో మేధావులు, 
రచయితలు చెప్పడం మొదలైన కాలం. అండన్‌, లక్నోలలో 
జరిగిన సామాజిక చింతనా (ప్రధానమైన రచయితల సభల 
వల్ల, దేశవ్యాప్తంగా ప్రోగ్రెసివ్‌ రైటర్స్‌ అసోసియేషన్‌, లక్నోలో 
1933లో ఏర్పడగా- యువ రాజకీయ నాయకుడు, అప్పటికి 
స్వాతంత్ర్య పోరాట నాయకుడు మాతమే అయిన జవహర్‌ 
లాల్‌ నెహ్రూ కూడా ఈ సభలకు వెళ్ళారు. 1943లో 
తెలుగునాట, విజయనగరంలో పూర్వ చర్చలుగా చాగంటి 
సోమయాజులు, చదలవాడ పిచ్చయ్య శెట్టి ఈశ్వరరావు కీలక 
భూమికతో తెనాలిలో అభ్యుదయ రచయితల సంఘం 
ఆవిర్భవించింది. అభ్యుదయ రచయితల సంఘం 
ఆవిర్భావానికి ముప్ఫై మూడేళ్ళ ముందరే, ఇరవయ్యో 
శతాబ్దంలో వెయ్యేళ్ళ తెలుగు సాహిత్య ఛందోరూప విశేష 
పరిణామంగా, అభ్యుదయ ఛందస్సు పుట్టింది. 
అంతకుముందరి కవులు ఎవరూ చంథో లక్షణ సృష్టి 
చేయలేదు. పద్యాలు రాశారు అంతే! కావ్యాలుగా 
పయోగాలుగా వెలువడ్డ రచనల ఆధారంగా అంటే, ఇదీ ఈ 
పద్భుషు చంధస్సు అని చెప్పడం, లక్షణకర్తల పని. వాళ్ళు 
అంతకుముందరే రచింపబడి ఉన్న కావ్య రాశిలోని భిన్న 
పద్యాల ఆధారంగా, ఈ వర్గీకరణలు చేస్తారు. ఆంటే ముందు 
కవి రాస్తాడు, తరువాత లక్షణకారులు, లాక్షణీక వర్గీకరణ 
దృష్టితో, ఆ పద్యాల స్వరూప సంబంధ వివరణలు, పట్టికలు, 
పరిశోధనలు, వ్యాకరణ పరీక్షలు చేస్తారు. వీరెవరూ 
పద్యాలు రాయరు సాధారణంగా. కానీ వెయ్యేళ్ళ తెలుగు 
సాహిత్యంలో, తొలిసారిగా తానే ఒక లక్షణం చెప్పే, ఆ 
చంధస్సుకు పేరు పెట్టి తానే ఆ చంధస్సులో మూడు 
వందలకు పైగా పద్యాలు రాసిన తొలి లక్ష్య, లక్షణకర్త 
గురజాడ అప్పారావు. ఆ చంధస్సు ముత్యాలనరము. 1910 
ఆక్షోబరులో తను ఈ ముత్యాలసరము చంధన్సులో, అదే 
సెరుగల గేయం రాశాడు. రచనలో గేయం, ఒక కొత్త 
చంధస్సులో ఉంది. అంతేకాక కొత్త ఆలోచనలకు సత్యాల 
స్వరంలా వెలుగుతోంది. 

ముత్యాలసరం అభ్యుదయ చంధస్సు. తెలుగు కన్నడ 
హరిణ గతి రగడలు, వను చరిత్రలో ఉన్న ఒక పద్యం, 


త్రణశకి .', 
రాన క pe 


22 October 2018 








'గుమ్మడేడే గోపీ తల్లీ, గుమ్మడేడే ముద్దుగుమ్మా గుమ్మడేడే 
కన్నతల్లీ గుమ్మడేడమ్మా' ఇవన్నిటినీ, ఒక పార్శీ చంధస్సుని 
కూడా దృష్టిలో పెట్టుకుని తన పద్నాలుగు మాత్రల మూడు 
లైన్లు, ఆఖరిది తొమ్మిది నుంచి పద్నాలుగు అంటూ గురజాడ, 
చేసిన పాత కొత్తల మేలు కలయిక ఈ చంధస్సు అందుకే 
ముత్యాలనరం తొలి చరణమే ఈ ఉదార లౌకిక సరళ 
నిర్మాణానికీ శ్రీకారం. 

“గుత్తునా ముత్యాల సరములు 

కూర్చుకుని తేటెన మాటల 

కొత్త పాతల మేలు కలయిక 

(కొమ్మెరుంగులు జమ్ముగా' 

సాంఘిక పరిణామంలో కొత్త ఆలోచనలు కలిగి ఉండి, 
వైజ్ఞానిక స్పూర్తితో, తర్క వివేచనతో, సమాజ అసమానతలకు 
పవి కారణం అని తలుస్తున్నామో వాటీతో బౌద్ధిక సంఘర్షణ 
నమోదు చేస్తూ అదే సమయంలో ఆ రచనలు, నిర్మాణ 
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మెలకువలో చక్కగా తరతరాలు గానం చేయగలిగే 
గేయాలుగా ఉండడం, ముత్యాలసరం ద్వారా గురజాడ 
తలపెట్టిన మార్చు. ఇది దైవాశ్రితంగా ఉన్న అందాల, 
బంధాల, ప్రబంధాల మేడల్లో ఉన్న తెలుగు కవిత్వానికి 
సామాన్య పట్టాఖిషేకం చేసిన కవి తిరుగుబాటు. 
ముత్యాలసరంలో ఓక దైవ స్తుతి కూడా గురజాడ చేయలేదు. 
ఒక్కో చౌకబారు అభిరుచుల వేద్యం కూడా రాయలేదు. 
ఆయనకు ముత్యాలసరం కనే (ప్రయోజన మహాయాత్రలో 
పరమం, పవిత్రం, (ప్రశాంత ప్రతాప సస్తేభం అయిన ఒక 
పనిముట్టు. ముత్యాలసరాలు, కప్‌ భావుకత వక్షం వేసే 
ప్రకృతి, మానవ స్వభావ ఆరాధన, ఆవేదనలతో నిండీన ఖండ 
కావ్యాలు కావు. అవి పూర్తి కావ్యాలు. చాలామటుకు గేయ 
కథానికలు. కథానుసార కవిత్వమే తప్పు ఊహోలోకాల్లో రాసే 
కపిత్వాల హంగామా కాదు. ఇరవయ్యో శతాబ్లానికి, అనంతర 
కాలానికీ, మానవ జీవనానికి, సరళ చంధస్సుకి సంబంధం 
ఉండాలి అంటే, ముత్యాలసరం, ఒక మేలిమి ఉదాహరణ. 
ఎదో ఒక ప్రయోగంగా చెప్పిన నాలుగు పద్యాలుగా కాక, 
ప్రసిద్దమూ, విజయవంతమూ అయిన జనరంజక కావ్యాలు 
అవణరాజు కల, డామన్‌ పీతియస్‌, కన్యక, దేశభక్తి, పూర్ణమ్మ 
.. ఇంకా కొన్నీ గురజాడ ఈ చంధస్సులోనే రాశారు. 

ఏడు మాత్రలకు ఒకసారి విరామంతో పద్నాలుగు మాత్రల 
మూడు పంక్తులూ, నాలుగో లైన్‌లో, ఆయితే తొమ్మిది, లేదా 
పద్నాలుగు వరకూ ఎన్నయినా మాత్రలు ఉండవచ్చు అని 
గుదజాడ కవులకు, సృజన స్వాతంత్రం ఉండేలా జాగ్రత్తలు 
తీసుకున్నారు. గణ విభజనలు చేయలేదు. ప్రాస విషయంలో 
కొంత సడలింపు కలిగించారు. ఎందుకంటే, తెలుగులో 
ఇంతగా పట్టించుకునే ప్రాస, సంస్కృత కవిత్వంలో ఉండదు. 
ఆందుకే గురజాడ చేను ఎరిగియే యతి పాసములను, 
అలంకార ములను ముత్యాలనరములో ప్రయోగించితిసి. 
నీయమముగా ఉంచిన ఎడల యతి పాసములకు గన్ను 
తెచ్చిపెట్టుకున్న శబ్దములు, అర్ధ పటుత్వమును చెరిచి, 
సందర్భమును తప్పించి ఈడ్చుకు పోవును' అని వివరించారు. 
గురజాడ ముత్యాలనరములో రచనలు మొదలు పెట్టిన 
నాటికి దాదాపు ఐదో పడికి దగ్గరవుతున్నారు. ఐతికీన యాఖై 
ఐదేళ్లలోనూ, చివరి ఐదేళ్లలో మాత్రమే గురజాడ, ఈ పద్దతిలో 
తన కవితలు రాశారు. ఈ నరళ్ల అభ్యుదయ చంధస్సుని 
ఆయన ఎంత రాశారు, అందులో లోపాలు ఏమ్‌ ఉన్నాయి 
అన్న శుష్క చర్చగా కాక, ఇంకా సంపన్నం చేస్తూ, 


దయ ఛందస్సు 


పజానురంజకం చేసీ నేటి తరాలు కూడా నాలుగు పంక్తుల 
ముత్నాల నరం రాసేలా (పేరణ, పూనిక, ప్రోత్సాహం 
కలిగించాల్సిన బాధ్యత మన మీద ఉంది. గురజాడ వెయ్యేళ్ళ 
తెలుగు సాహిత్యంలోనే లక్ష్య లక్షణ కర్తగా మొదటివాడు. వారి 
చంధస్సు 

గురించి శ్రీశ్‌ ఇలా అన్నారు, ముత్యాలసరము - ఒక కృషి 
ఆనే వ్యాసంలో : 'ముత్నాలంనరము అంటే మనకు గురజాడ 
అప్పారావు గారి మేరే జ్ఞాపకం వస్తుంది. అతడా గేయం వేలికి 
దాసిని ముత్యాల సరము ఆనీ నామకరణం చేశాడు. ఒకో 
నూత్నావేశానికి వాహనంగా చేసుకుని ఒక స్వతంత్ర 
కపిత్వాన్ని విడుదల చేశాడు. గురజాడ అప్పారావుదే ఈ 
చంధస్సు'. ప్ప కవికైనా సరే అతని చుట్టూ ఒక సమాజం, ఆ 
సమాజానీకొక చరిత్రా, ఆ చోరి[తకొక సాహిత్య స్టా సాననం 
నిర్ణీతమవుతుంది. కవి ప్రగతిశీలీ, ప్రతిభాశాలీ sada 
గమనాన్ని అతడు వేగవంతం చేసాడు. సామాజిక 
పరిణామానికీ విష్టవపంథాలో వేగం సాధించిన మహాకవిగా 
గురజాడ అప్పారావుకి నేను నమస్కరిస్తున్నాను. 

ఈ చంధస్సులో దేవులపల్లి కృష్ణశాస్త్రి, బసవరాజు 
అప్పారావు, (్రీఢ్రీ, విశ్ళనాథ, రాంభట్ల కృష్ణమూర్తి, ఇంకా 
ఎందరో (ప్రసిద్ద కవులు తమ రచనలు చేశారు. లక్షణ 
నిర్వవనమే కాక, కావ్య వైశాల్యం కూడా సిద్ధించిన 
ముత్యాలసరం, ఇరవయ్యో శతాబ్దపు ఆధునిక అభ్యుదయ 
చంధస్సుగా, నేటీ లాక్షణీక వర్గం మాతం గుర్తించడానికి 
సిద్ధంగా లేదు. పలు కావ్య ప్రయోగాలు జరిగి శతాబ్దంగా 
తెలుగు చంధస్సుల్లో అది నిలబడీ ఉండగా, కేవలం లక్ష 
క్రమ పరిణామం, సాహిత్య భాషా చరిత్రలో భాగంగా 
నమోదు చేయవల్సిన బాధ్యత మాత్రమే గల చరిత్రకారులు 
దీనిని గుర్తించకపోగా, ఆధునిక వికృతి అంటున్నారు. దీన్ని ఏ 
మేరకు ఇలా పిలిచి, ఒక శతాబ్ది సృజనను, నిరాకరిస్తున్నారో 
చెప్పవల్సిన బాధ్యత వరికి ఉంది. ఇరవయ్యో శతాబ్దపు 
ఆధున్‌క తెలుగు వేద్య/ గేయ చంధథస్సుల్లో ముత్యాలసరం 
స్థానాన్నీ గుర్తించి, సాహత్యామానులు, నేటీతరాల పిల్లలు, 
ఈ నాలుగు పంక్తుల ముత్యాలసరం రాసేలా 
(ప్రోత్సహించడం, అభ్యుదయ చంధస్సు అభివృద్ధికీ, 
ఉత్తరాం[ధ్ర/ కళింగాంధ్ర (ప్రాంతపు సాహిత్య చరిత్రకు చాలా 
అవసరమైన కార్యాచరణ. 
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RAMA TEERTHA 


4 athering 
pearls, 
from the 
వ్‌ ocean of 
time, Gurajada Appa- 
rao, strung them to 
suit the times of the 
vox populi, which 
needed a simple ex- 
pression ofrobust ex- 
periences of life, and 
a stupendous opti- 
mism about the fu- 
ture centuries. In the 
year 1910, Gurajada, 
nearing fifties, re- 
turned from an all 





caste-feast at 
Berhampur, the Ha- 
127 Comet spectacu- 
lar, accompanying 
him in the sky, and 
reeled out to his half- 
asleep wife, the events 
inthe social space, and 
as well as the spatial 
scale. Thus, born was 
his string of pearls - in 
Telupu, | 
Saramu, a prosody of the modern 
times full of scientific temper and 
social consciousness. 

Theyear 1910 is also significant for his few poems 
in this prosodic pattem started to appear in the pe- 
riodicals. From July to August, three poems 
Mutyala Saramu, Kasulu, Damon and Pythias, and 
in the month of November, the same year Lavana 
RajuKala, (The dream of Lavana Raju) were printed 
in Andhra Bharathi, edited by Ayyanki Venkata Ra- 
manayya, published from Machilipatnam. 

In arranging Mutyala Saramu, Gurajada had 
drawn from the Matra and Desi Chandhassu 
(Prosodic styles of Harina Jaathi and Vrishabha 
Jaathi Ragadas, common in Kannada 3d Telugu), 
and from the folk songs of women like Gummadede 
Gopi Devee (Where is the kid 0, Gopi Devi?). 
Though the prosodic pattem coming closer to this 
is styled as Vrushabha Ragada was used sparingly 
by different medieval era poets, Ramaraja 
Bhushana, Nandi Timmana, and Gopnathamu 
Venkata Kavi, in Vasu Charitra, Parijathapaha- 
ranamu, Gopinatha Ramavanamu, and works by 
other poets, Chandrika Parinayamu, Talaka Nandi- 
nee Parinayamy, etc. 

No poet named them as MutyalaSaramu. Making 
his style of 14 matras (Matra can be called as syllable 
that can be pronounced in one effort) ofthree lines 
and the fourth and last one to range between 9 and 
14 matras, Gurajada, also stated that while fixing 
the matra requirements of this prosody, he had in 
mind even one Parsi Ghajal pattern also. In such 
steady blend of the old and new, the bard made his 
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‘'Mutyala Saralu,, penned by 
legendary Gurajada 
Apparao in 1910, heralded 
the beginning of modern 
poetry in Telugu language. 
In this compilation of 
poems, the traditional 
metre is replaced by anew 
Ivrical and four beat 
balladicrhythm and they 





 Gurajada Apparao 
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style and in the first verse, 
he wrote in this fashion 
said- “Shall Tknit the pearl 
strings gathering the lucid 
words, with the blend of 
the old and new shining 
anew”. True to the stanza 
his efforts to define this 
style, from the old and 
new, augured well, to suit 
the modern times. 
Gurajada in all his hand- 
ful of Ivrical stories pro- 
duced more than three 
hundred versesof Mutvala 


reflected the general social | Saramu, and the output is 
transformation in India entirely secular and re- 
flects the social and philo- 


sophical mindset of the 
poet, who aspires to the 
emergence of model sodi- 
eties based on egalitarian 
outlook and social space 
for all. No single verse of 
this prosody was written in 
praise of the almighty or lost 
in the charming wilderness 
ofwaxing eloquent about the 
female body. 
No earlier poet in the last 
millennium ranging from 
Nannaya, considered to be the first Telugu poet 
called any prosodic style, to be his own making. 
Many poets, in the flow of centuries, have written 
their works in the prosodic styles existing. Thus, 
the place of Gurajadais distinct and umique, since 
he is the only one poet, who defined a simple metre 
and produced artistic works in that style and the 
major poets who followed him in time, also have 
produced their famous worksin this prosodic style. 
Truly termed to be Abhvudaya Chandhasssu, 
(progressive prosody) this Mutyala Saramyu, is sim- 
ple and 3s of right adherents and followers of the 
legacy of Gurajada, by this time, measures to pop- 
ularise and propapate, the simple and effective 50716 
of writing Mutvala Saramu, should have been tried 
among the younger generations. After all writing 
four-line stanzaofprescribed verse will bea matter 
ofinterest and challenge to the young minds 3s well. 
Such implementation will attract the attention of 
literati to write, and draws ordinary folks, to sing 
and perform to the appealing lines. Planning agreat 
connection to the simple style of writing, through 
Mutvala Saramyu, now it will be an important step 
toinspire the society, voung minds, and also to con- 
serve and develop the democratic tradition ushered 
in by the great bard Gurajada. Hence it is our 
earnest pnornity to promote the Mutvala Saramu as 
the peoples’ prosody, which looks beyond any bar- 
riers, to make the whole world, a home, the quality 
policy pronounced by Gurajadaabout hundred and 
alght vears ago. 
= The writer is a bi-lingual poet, translator, critic, 
colmnnist and an orator, 
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ఆంధ్రజ్యోతి |: 


ఇ రాణ ఇతిహాసాల పరికల్పనలు కేవలం వండీత 
లోకం ప్రజలకు చెప్పే గాథలుగానే ఉండే కాలం 
రెండువేల అయిదు వందల ఏళ్ల కిందటిది. ఇవి 

దృశ్యమానం అయతే ఎలా ఉంటాయి ఆ రాముడు, ఆ 

కృష్ణుడు, ఆ రావణుడు, ఆ కౌరవ పాండవులు, ఎలా వీరిని 

శ్రవ్య గాథల లోంచి దృశ్యకోణంలోకి తీసుకు రావడం? భాస 
మహాకవి తొలిసారిగా రంగస్థలం అనేదాన్ని భారతీయ 
సాహీత ాత్యంలో ఊహ చేశాడు. పెద్ద పెద్ద రోచేనల నుంవి 
చిన్న ఇతిప్పత్తాలను ప్రదర్శన యోగ్యంగా మలిచాడు. జన 
కరా కాలం ఉండే తీర్తాలు, క్షేతాలు, వారాంతపు సంతలు, 
ఇవన్నీ ఈ ప్రదర్శనలకు అనువైన (ప్రదేశాలు. భాస నాటక 
చక్రం పేరిట- రామాయణంపై మూడు, భారతంపై ఎడు 

తాను స్వయంగా చెప్పిన నాటక కథలు మూడు. ఈ 

మూడింటిలో రెండు- 'ప్రతిజ్లా యౌగంధరాయణం', 'స్వప్న 

వానేవేదత్తం' కాగా ఆఖరుది- సాదా సీదా ప్రజలకు చెందిన 

నాటకం. అదే 'దరిద్ర చారుదత్తం'. ఆయిదు అంకాలుగా ఈ 

కథ చెప్పాడు భాస మహాకవి. అయితే ఇది అసంపూర్ణంగా 

ఉన్న కారణం చేత, తరువాతి శతాబ్దాల్లో బూద్రక మహాకవి 
చః “నాటకాన్ని పటి అంకాలుగా పూర్తిచేనీ, దీనికీ 'మృచ్చ 
కటకం" (మట్లిబండి)అని పేరువెట్లాడు. పేరు దగ్గరి నుంచీ 
శూద్రకుని ఈ నాటకం భానుడి కొత్తదనాలకు మరింత 
సంపన్నత తెచ్చి పెట్టింది. వెరసి రెండువేల ఏళ్ల కిందటే, 
సామాన్య పౌరులు, కన్నం దొంగలు, జూద గాళ్ళు వేశ్యలు, 
అధికారం చెలాయించే రాజుగారి బావమరుదులు, విష్ణవ 
కారులు, అందరూ భారతీయ నాటకంలోకి కదిలి పచ్చారు. 
శూద్రక కవి 'మట్టి బండి" నాటకం పేరు పెట్టడంలోనే, 
నాయికానాయకుల పేర్లు ఏవీ లేకుండా, కథలో ఒక కీలక 
అంశమైన 'మట్టి బండి” పేరు పెట్టి దీన్ని బతుకు మట్టి 
బండిగా చెక్కాడు. ఇద్దరు ప్రష్టల నవ్వ పీయత్య భూమిక 


అయిన ఈ నాటకం ప్రభావంలోనే, తెలుగు వారీ ఆధునిక 


నాటకం 1892లో మూడు పదుల యువకుడైన గురజాడ 
అప్పారావు కలం నుంచి రూపు దిద్దుకున్నది. 

18వ శతాబ్దంలో, వాడుక వచన భాషలో గురజాడ ఎలా 
ఒక పూర్తీ నాటకాన్ని నిర్మించాడో, ఈ నిర్మాణం కోసం ఎలా 
ప్యాతలకు తగిన మాట తీరు, వ్యవహరిక తెనుగు 
వాడాడో చూస్తి, తెలుగు మాట సెల్లింగ్‌ కూడా, 
గురజాడ రానీనంత కొత్తగా, తరు 
వాతి ఆధునిక రచయితలు రాయలేక 
పోయారని గ్రహిస్తాము. ఈ దైర్యం 
ఆయనకు కలగడానికి కారణం వేలఎళ్ల 
కిందటి 'మట్టి బండి'లోనే ఉన్నది. “కొన్ని 
మాటలు పలికినవి పలీకినట్టు రాయడా 
సిక, నాకు తెలుగులో అక్షరాలు నరిపోవ 
డం లేదు, అటువంటి కొత్త అక్షరాలు 
కావాలీ” అని తన Bat yes రెండో పీఠికలో కోరిన 
ఆసాద్ముడు గురజాడ. ఇదె పాత్రలకు తగిన మాట తీరు 
అలనాడు హాద్రకుడు 'మట్టిబండిలో వాడాడు. అప్పటికే, 
దేవనాగరి ఉత్తర భారత దేశంలో వెన్నో పలుకుబళ్లలో 

ఉన్నది. (జా పాత్రలు అయిన ఈ నాటకంలో, శూద్రక 
కవి నాటకం పేరు నాయికా నాయకుల పేర్లను విస్మరించి, 
కొత్తగా పెట్టడం, నాటక ప్రదర్శన నియమావళి పాటించక 
పోవడం, జనసామాన్య కథను కళాత్మక విగింపుతో ప్రదర్శన 
యోగ్య నాటకంగా మలచడం, హాస్య సీతిలో కథన పద్దతిని 
వెంచుకోవడం, తన పాత్రలచే భిన్న ప్రాంతీయ పలుకుబడు 
అను మాట్లాడించడం, ఆట ఎక్కడచూసినా, అక్కడీ ప్రజలు 
నాటకంతో మమేకమయ్యేలా జాగ్రత్తలు తీసుకోవడం, 
ఇవన్నీ చేశాడు. పాత్రల పలుకుబళ్ళు ఆయా ప్రాంతాల 
పరిమళాలతో ఉండడం శూద్రక కవి చూపిన విశేషం. 


21 August 2017 


చః (ప్రత్యేకతలను మనం కన్నాశుల్కం 
నాటకంలో కూడా చూస్తాము. ఒక్క గిరీశం 
మాత్రమే పట్టణీకరణ చెందిన తెలుగులో ఇంగ్లిష్‌ మాటలు 
కలిపి మాట్లాడతాడు. మిగతా పాత్రల మాటతీరు గురజాడ 
ఎంత జాగ్రత్తగా ఎంపికచేశారంటే, వైదిక బ్రాహ్మణుల 
మాట తీరు మఠం శీనులో కలగలిసే భిన్నస్వరాలు 
చూస్తాము. నాటకం మొదటి దృశ్యాలలోనే, నాజూకు 
మాటలాడే నాగరికత లేనివాడు పొటిగరాప్పంతులు నౌకరు. 
ఇలా మాట్లాడేది ఎవరు? ఆ నౌకరే! అతని యజమాని 
కూడా కొంచెం నాగరికంగానే మాట్లాడుతాడు, ఎందుకంటే 
ఫోటో స్టుడియో నడుపుతున్నాడు కనుక. ఫోటోగ్రాష్లూ 
తీస్తున్నాడు కనుక. -నౌకరు పలికేది పొటిగరాపులు అనే. 
ఈ మాటల్లోనే ఆ పాత్రను పరిచయం చేశారు రచయిత. 
ఇది శూద్రక మహాకవి తీసుకున్న జూగ్రత్తలకు తీసిపోని 
విధానం. 

మృచ్చకటికంలో పాచికలాట ఉంటుంది, కన్యాశుల్కంలో 
పేకాట. శృంగారం రెండు వేల ఏళ్ల కిందట ఎలా జనులకు 


https: //epaper.andhrajyothy.com/c/21483228 













































ఒక శక్తివంతమైన ధ్యాసో, పరిమితుల సరళత కూడా ఆ 
సమాజంలో ఎంతగా ఉన్నదో, శూద్రక కవి చూపుతాడు. ఆ 
నాటకంలో రక్షకభటులు ఉన్నారు, ఇక్కడా పోలీసు హెడ్‌, 
కసిపీించసీ ఎస్‌.ఐ న సకారుడు. తన దురును 
ప్రవర్తనలో మాటలను "డాబుసరిగా. లేనివి ఉన్నట్టుగా 
పలకడం అనే లక్షణం ఉన్నవాడు కన్యాశుల్కంలో షె్‌రీశం 
ఈ శకారుడి పోలికల్లో ఉంటాడు. శకారుడు పొరపాటున 
ఇతిహాసాల్లోని, పురాణాల్లోని ప్యాతలను కలగాపులగంచేసి 
మాట్లాడేస్తూ ఉంటాడు. ఇదే, చాలా శతాబ్దాల తర్వాత 
ఇంగ్నిష్‌ నాటకల్లో కూడా 'మాలప్రాపీజమ్‌గా మిసెస్‌ 
మాల్మప్రాప్‌ అనే పాత్ర ఇలా కలగాపులగంగా మాట్లాడడం 
వలన ఏర్పడ్డది. శ్రీమతి 'మాలాప్రోప్‌ అనే పాత్ర 15లో 
రిచర్డ్‌ షెరిడన్‌ రాసిన 'ది రైవల్స్‌ నాటకంలో దర్శనం 
ఇస్తుంది. ఇది భారతీయ నాటక రంగం దాదాపు పదిహేను 
వందల ఏళ్ల కిందటే, శూద్రక కవి రచనలో, శకారుడి ఒక 
సాకార లక్షణంగా చూపెట్టి భారతీయ నాటక రంగ శక్తి 
ఏమిటో కాలానికి నిరూపణ పదిలి పెట్టింది. 
పాత గాథల పొత్రలను కలగాపులగం చేయకపోయినా 

అడ్డమైన కోతలరాయుడిగా గిరీశం స్వభావ చిత్రణలో ఒక 


ప్రత్యేకతను చొప్పించారు గురజాడ. ఇందులో వేల ఏళ్ల 
కిందటి ఒక శకారుడు, తనకు నూట యాభై ఏళ్ల కాలం 
కిందటి ఒక 'శీముతి మాలప్రాప్‌" కూడా కనిపిస్తారు. తన 
నాటక రచనా ప్రక్రియలో భాగంగా గురజాడ షెరిడన్‌ 
నాటకం 'ది రైవల్స్‌ చదివారు కూడా. ఈ దృృష్యంతాలు 
గురజాడ వారి లైబ్రరీలోని ఈ పుస్తకంలోనే ఉన్నాయి 

శూద్రక కవి రచనలో ఎక్కడా నేరం ఉండదు. ఆర్యకుడి 
పరివారం అయిన విషప్తవకారులు రాజుస్‌ చంది వెసి తామే 
రాజ్యాధికారం చేప ట్లారన్న వార్త ఊరేగింపుగావచ్చే ఆర్యకుడి 
కోలాహలం ద్వారా తెలీయడం తప్పు ఇంకో సంఘటన 
ఉండదు. ఇది 'నాటకంలో దృశ్యమానం కాదు. గురజాడ 
కన్యాశుల్మంలోనూ నేరం జరగదు, నేరం జరిగిందన్న 
భావేన మాత్రమే రామచంద్రపురం వాసుల మూర్థత్యాలకు 
మంగళ గీతం పాడుతుంది. వారెవరూ కోర్ట్‌కు రారు. 
బుచ్చమ్మ విషయంలో గిరీశం ఎవరో ఏమీ చెప్పలేక 
పోతాడు కోపం తప్ప మరో తెలివి లేని అగ్నిహోత్రాపధాన్న్లు, 
కేసు రాసుకోండి ఆంటూ ఎద్దేవాచేసి మూసేసాడు డిప్లీ 
కలెక్టర్‌. కోర్స్‌లకు అందని గిరీశం మోసాన్ని మధురవాణి 
సాయంతో నిలుపుదల చేస్తాడు, తానూ ఒక ప్లీడరే అయిన 
సౌజన్యారావ. 


కన్వాశుల్క నాటకం నేడు నూట పాతికేళ్ళ ఎకైక ఆధునిక 


భారతీయ సజీవ నాటకంగా నిలిచిందీ అంటే, మనం చెప్పే 


సోమవారం, 21 ఆగస్తు 2011 
wridha@ andhry yothy.com 





ఆంధ్రజ్యోతి సాహిత్య వేదిక 


ఎన్నో సహెతుకమైన కారణాలతో బాటు, ప్రజలే పాత్రలైన 
ప్రదర్శన రూపొందిద్దాం అన్న వేలఎళ్ల నాటి భానుని 
జేగీయమాన జన చింతన తలకెత్తుకుని శూద్రక మహాకవి 
స్పర్శవేదిగా నిర్మించిన మృచ్చకటికం ప్రాణ తేజం అయిన 
పట్టిందల్లా అసత అయ్యే శని గురజాడ పొందటమూ 
జక కారణం. ఆందుకే, కః కోలాహలంలో దాగిఉన్న 
ముహీనది మృచ్చకటికం కూడా. నదులను కలపగలిగెన 
వారీని భగీరథులు అంటాము. ఆ కోవలో గురజాడ కూడా 
ఆధునిక మహాప్రవాహానికి దారులుతీనిన అక్షర భగీరథుడే. 
అలనాటి భాగీరథి సగరుడి పూర్వీకులను పుసీతమొనర్తి 
నట్టే, కన్యాశుల్చ పావన జలాలు మానవాళి అడియాసలకు 
తిరిగి పొంగెత్తే ఆశల రంగులిస్తాయి. పాతకొత్తల మేలు 
కలయికగా గతాన్ని దట్టించి, వర్తమానాన్ని ముట్టించి, 
భవితను రెట్టింపుగా సుసాధ్యం చేస్తాయి. 
అందుకే సాగుతున్నది మట్టి బండిలో, 
మట్టి గుండెల కన్వాశుల్క ధ్యన్యాలోక జైత్ర 
యాత్ర. ఇది జీవన పాత్రోచిత ఆకాంక్షా 
కేతనాలెత్తి నడిచే మ్‌? చారుదత్తుల, (పేమ 
స్యరూపిణులైన వసంతసేన, మధుర 
వాణుల, పిచ్చి బుచ్చామ్మరల, రదనికల, 
మీనాక్షుల, శర్విలకుల, వెర్రి వెంకటేశాల 
సౌజన్య చైతన్య ఉత్తుంగ కోలాహలం. దీనికే 
గురజాడ పెట్టిన పేరు, పాత కొత్తల మేలు కలయిక, 
1810లో ముత్యాల సరాలలో ఈ లక్ష్యం తనది అనీ వాచ్యం 
చేశాడు కానీ, మహారాజా ఆనంద గజపతి (ప్రేరణతో తాను 
యువకుడిగా రానిన 9% నాటి నాటక రచనలోనే, ఈ 
కళా ప్రమాణాల కోసమని వ్యవహారిక గంగావతరణాసేకి 
నడుం కట్టి వ్యపహరికం ఆంటే కేవలం భాష కాదు అనీ 
మొత్తం జీవన వ్యవహారమే ప్రజానుకూల పథాల పయనిం 
చాలనీ అందుకే సాహిత్య దీపాలు తాను వెలిగిస్తాననీ 
ముందుకొచ్చిన సృజన దీపక రాగం గురజాడ అప్పారావు. 
అందుకే ఇవాళ నూట పాతికో మైలు రాయి దగ్గర ఆయన 
నాటకం, మన కన్నా ముందు నీలబడి, “నేనింకా ముందుకు 
పోతాను, నాతో రాగల ధీరులెప్యరో తెల్పుడీ అంటూ 
తలకే వారిని పేరు పేరునా  వలకరిస్తస్తది 
మహాకవి మనకిచ్చిన మహత్తర కానుక పట్ల కృతజ్ఞతా 
భారంతో మరిన్ని ఆచరణల దారులుతీన్తూ, నవీన సృజనతో 
ఎదురెళ్లడమే వర్తమానతరాలుగా మనం చేయవలనిన వని. 


జ రామతీర్థ 

98492 [0285 

(గురజాడ కన్వాశుల్బం ' తొలి [వదర్హన జరిగి ట్‌ ఎళ్లయిన 
నందర్భంగా ఆగస్ట్‌ జ్‌ నుంది 27 వరకు విజయనగరం 

విశాఖవట్నం వేదికల్లో జాతీయ ఉత్సవాలు జరుగుతాయి. 





చిన్న చిన్న (ప్రశ్నలతో పెద్ద పెద్ద మూఢ విశ్వాసాలను 
ప్రశ్నించిన సినిమా పీకే. గహోంతరవాని ప్రధానపాత్ర కావడం 
వల్ల ఈ భూగోళం మీది పెద్ద వింత అయిన వ్‌ఖీన్న ఆరాధనల 
దేప్తుడిపై, ఒక వసివాడీ తర్మాన్ని ప్రవేశపెట్టిన కళారూపం. 
మతాలన్నీ ఉలిక్కే పడతాయి. అనేది నహజం, 
గహాంతరవానులవై సినిమాలు భారతీయ సినిమాలో కొత్తవి 
కావు. కోయి మిల్‌ గయా సినిమాలోనూ ప్రధానపష్మాక [గ్రహాంతర 
వాని. ఆ సినిమా కేవలం వినోదాత్మకం తప్ప మతమౌధ్యంపై 
ఎక్కుపెట్టిన చలనచిత్రం కాదు. 

23 కిందటే 1982లో వచ్చిన ఇటీ, స్టీవెన్‌ స్పీల్చెర్డ్‌ సినిమా, 
మెల్లిస్సా మాంఢిసన్‌ రచన. ఇందులో ఒక గ్రహాంతరవాసి ఇటి 
పేరిట (ఎక్స్‌ ట్రా టెరైసియల్‌] లుకు వచ్చి భూగోళంపై 
దారి తప్పిన ఒక [గ్రహాంతర ప్రాఫెనర్‌. ఒక పసిపిల్లవాడీ 
స్నేహంతో ఎలా తిరిగి తమ గ్రహం చేరుకుంటాడు అన్నడి 
సినిమా. చక్కని దృశ్యాలతో, ఈ భూగోళంపై మిలిటరీ, 
సెంటిన్చులూ, ఆ గ్రహాంతరవాసిని పట్టుకుని శాస్త్రీయ 
పరిశోధనలకు గురిచేసి విశ్వాంతరాక రహస్యాలను 
తెలుసుకోవడానికి తీవ్రంగా తనకై వెదుకుతుండగా, ఉత్ముండ 
వతాక స్థాయికి వెళ్ళీ ఆ గ్రహాంతరవాస్సి ఈ గోళంపై పసివారి 
నహాయంతో తమ స్పేనాషప్‌ను చేరుకుంటాడు. 

ఈ సినిమా పాశ్చాత్య హాలీవుడ్‌లో, 1982లో రావడానికీ 
ముందు దీనికి భారతీయ మూలాలు ఉన్నాయి. 1967లో మన 
పము దర్శకుడు, నిర్మాత నత్యజిక్‌ రే '& ఎలియెన్‌' పేరిట 

క స్మిఫ్ట్‌ రాస్‌ వ. ఇటువంటి సినిమానే, పాశ్తాత్య 
రు మా నిర్మించేందుకు ప్రయత్నాలు చేశాడు. ఈ 
సినిమా మిమియో గ్రాఫులు అమెరికాలోనే ఆండిపోయాయి. 
1982లో ' Eye బెర్ట్‌ సినిమాలో అదే కథ, సత్యజిత్‌ రేసు 
ఆళ్ళ శృర్యపరచింది. స్టల్‌టెర్‌, సత్యజిత్‌ రే కథను ష్లాగియారైజ్‌ 
చేశాడని వోలీవుడ్‌లో దుమారం రేగింది. తాను ఆ సినిమా 
మమియో గ్రాఫషులు చూడనే లేదని స్టీల్‌ బెర్గ్‌ అనగా, అటువంటి 
అవకాశం లేదని ప్రముఖ సినిమా నిర్మాతలు మార్టిన్‌ స్మోర్సెన్‌, 
రిచర్డ్‌ అటెంబరో అభిప్రాయపడ్డారు. సేత్యజిక్‌ కః “బంకు 
జామూన్‌ బంధు" పేరిట కథగా రాసి, తఠువాత స్న్‌ఫ్ట్‌గా 
తయారు చేసిన గ్రహాంతరవాసి కథలో, వారి పల్లెటూకి 
చెరువులతో ఒక అంతరిక్ష నౌక దిగి ఆ జూరి పసివాడు, 
మూగవాడైసన హాబా సహాయంతో, వారి జూరి పొలిమేరలో 
ఆ నౌకలోని ఒక [గ్రహాంతర ప్రాసెసర్‌ చేసే వింత వసులు ఈ 
కథలో ప్రధాన. విషయం. 

కథాసూత్రం అలానే ఆండగా, దానికి హాలీవుడ్‌ మెరుగులు 
దిద్ది సాంకేతికంగా ఉన్నత విలువలతో స్టీల్‌బెర్‌ ఈ సినిమాను 
నిర్మించారు. ఈ సినిమాకు, పీకేకు గల పోలికలు 

స్పేహశీలులైన (గహోంతరవాసులను ఈ సినిమాలు 'విత్రితవాతు 
హాలివ్పడ్‌లో నిర్మాణమయ్యే అమెరికన్‌ సినిమాలన్నీ 
గ్రహాంతరవాసులు మనకు శత్రువులు అన్న థ్‌మ్‌నే 
రకరకాలుగా చూపాయి. స్టార్‌వార్స్‌, క్లోజ్‌ ఎన్‌కౌంటర్స్‌ ఆఫ్‌ ద 
థర్డ్‌ కైండ్‌, అలియెన్‌, అంగారక "గ్రహం గురించిన స్వార్హ్వెగర్‌ 

సినిమాలు ఇవన్నీ వారికీ, మనకీ మధ్య ఊహాజనిత 
శతృత్వాలనూ, యుద్దాలనే చూపాయి. ఒక భయవూరిత 
మనస్తత్వం బహుశా ఇటువంటి సినిమాలు తీయిస్తుందేమో! 

ఇలాంటి నేపథ్యంలో గ్రహాంతరవాసులతో స్నేహశీలవర్తనం 

అతి కొద్దీ సినిమాల్లోనే చూస్తాము. 'బంకు బాబూర్‌ బంధు) 
ఇద, కోయి మిల్‌ గయా వంటి చలనచిశ్రాలో కథ సరళంగా, 
ప్రేమకథ గానో, లేక ఆ [గ్రహాంతర వాసి, తిరిగి తన గోళానికి 
చేరేందుకు మన భూవాసులు (ముఖ్యంగా పిల్లలు) సాయపడడం 


గురించో అయి ఉంటున్న పరిమితులను, ఒక సామాజిక వ్యంగ్య 
చిత్రీకరణగా పీకే సినిమా అఖీవృద్ధి వరిచిందే. ఇదీ ఈ 
సినిమాలో గల విశేషం. 

ఒక (గహోంతరవానదికే మన భూగోళం మీడి అతి పాత 
వ్యవస్థ అయిన మతం లేదా మతాలు ఎట్లా కనిపిస్తాయన్ను 
పాయింట్‌ మీడ డెవలప్‌ చేసిన సినిమా. అలాగని ఏ మతాన్ని 
తీవ్రంగా అపహాస్యం చేయకుండా, వారి విశ్వాసాలకు గల 
పువాడులు, ఒకే ఒక్క దైవం అన్న భావనకు ఏలా విరుద్ధమో 
చెప్పిన సినిమా. దేవుడు లేడు అని ఈ సినిమా చెప్పడం లేదు... 
ఇంతమంది దేవుళ్ళు లేడు అని మాత్రమే చెప్తోంది. తద్వారా, 
ఈ మతాల ప్రవర్తకులను, కంపెనీ మేనేజర్లుగా చిత్రిస్తూ, పీకు 
నిజంగా దేవుడితో మాట్లాడడము, మొరపెట్టుకో వడమూ 
చేయగలిగితే, మేలు జరగడంలో ఇంత ఆలస్యం ఎందుకని 
(ప్రశ్నించే గ్రహాంతర వాసి, ముండు ఈ ఖీన్న ఖీన్న మతాల 
పెద్దలు, దేపుడితో సంభాషించే లైన్లు రాంగ్‌ నెంబర్‌కి వెళు 
న్నాయని భావిస్తాడు. తదువరి, ఈ గోళంపై రెండురకాల 
దేవుళ్లు ఉన్నారని, ఒకరు ఈ చరాచర విశ్వాన్ని తయారు 
చేసినవారు కాగా; రెండోరకం, ఈ భూమిపై నివాసుల తరవ్పన 
షుతాలు తయారుచేసిన దేప్పళ్ళు ఆని ఈ గ్రహాంతర వాసి 
తెలుసుకుంటాడు. మతాలు మూఢ భక్తులను తయారు 
చేశాయనీ, సౌంత ఆలోచన గల మనుషులను తయారు 
చేయలేదన్‌ ఒక చర్చలో ఒక మతానికి చెందిన. తపస్వీ అనే 
బాబాకీ స్పష్టం చేస్తాడు. 

పీకేలో కథ కన్నా కథనం సినిమా విజయానికి కారణం. 
చురుకైన అభ్యంతరాలను, ప్రతి మతవు ఆచార వ్యవహారాలపై 

క గ్రహాంతరవాసి దృష్టితో ప్రవేశపెట్టి, సినిమాలో ప్రధాసపాత్ర 
పక కథకు కేంద్ర వీండువుగా నిలుస్తాడు. మాట్లాడే భోజ్‌పురి 
యాస గల హిందీ, సినిమాకు బలమైన ఆకర్షణ. ఒక పల్లెటూరి 
మాండలికం ద్వారా, మన మత కేంద్రిత నాగరికతలు, మేము 
వేరు, మీరు వేరు అని చెప్పే వేర్పాటు విధానాలు, ఎలా తర్మానికీ 
నిలబడవో చెప్పే ఈ కథలో దుష్ట పాత్రలు లేకపోవడం విశేషం. 
దేవుడి పేరిట, మనిషిని భయస్టుడిని చేసే మతంకన్నా దేప్తుడీ 
పేరిట, మనిషిని ధైర్యవంతుడీని' చేసే విధానం ఏదైనా మంచిది 
కాదా అన్న (ప్రశ్న సినిమాలో చివరికి మిగిలే ఆలోచన. 
దేషుళ్ళకోసం ముఠాలుగా చీలిపోయి, హింసాత్మకంగా 
మారిపోయిన [ప్రపంచ తీరు తెన్నులు ఎంత బలహీనమైన 
పునాదులపై నిలబడి, మానవాళిని నాశనం చేస్తున్నాయో, 
(ప్రశ్నలుగా నిలిపిన సినిమా పీకే. 

గహోంతరవాసులకు సంబంధించిన (తప్పిపోపడం, తిరిగి 
డాడి కసుక్నోవడం వంటి) మూస పోలీపుడ్‌ సైన్స్‌ ఫిక్షన్‌ కథల 
కన్నా ఒక మెట్టు పైకి ఎదిగి, ఒక - సమాజ పరిశీలనకు 
(గ్రహాంతర వాసిని, ఉపయుక్తంగా వాడుకున్న ప్రతిభ 
(ప్రశంసనీయం. ఆది సత్యజిత్‌ రే “ఎలియెన్‌' చిత్రవు ఆలోచనల 
వలె భారతదేశం నుంచే రావడం గమనార్శం. బహు 
విశ్వాసాలున్న మనదేశం వంటి ఉపఖండ వైవిధ్యం నుంచే 
ఇటువంటి బహుళ స్వారాలలో అమరిన, పైకీ సరళంగా 
కనిపించే, ఒక జటీలమైన సినిమా రావడం సాధ్యపడుతుంది: 
సామాజిక సేవలో భారతీయ సినిమా అన్న కోవకు చెందిన 
చిత్రాల గురించి చెప్పేటప్పుడు, ఈ సినిమా గురించి చెప్పే 
తీరాలి. 

ఇటువంటి విమర్శను ఎక్కుపెట్టడానికీ కథాంతర్గతంగా 
అమర్చుకున్న సౌలభ్యాలు ఏమిటంటే, (ప్రధాన పాత్రను ఏ పేరూ 
లేని (అంటే ఏ మతమూ లేని) ఒక గ్రహోంతరవానిని చేయడం. 
ముఖ్యంగా అశాస్త్రీయంగా ఎటువంటి సన్నివేశాలూ లేకపోవడం. 





పీకే పాత్ర భూమి మీదకి వచ్చినప్పుడు, తన మెడలో వేలాడే 
రిమోట్‌ కంట్రోల్‌ పోగొట్బకుని, అది తన వద్ద నుంచి 
గుంజుకుని పారిపోయిన వాడి వద్ద నుంచి తాను దొరక 


బుచ్చుకున్న ఒక టేప్‌ రికార్డర్‌ ఒక్కటే తిరిగి తాను వెళ్ళేటప్పుడు, 
తన రిమోట్‌ కంట్రోల్‌తో బాటుగా, తనతో తీసుకువెళ్లే వస్తువు. 
అదీ తనకు ఎంతో ఇష్టమైన కథానాయిక స్వరాన్ని, తమ 
(గహరాపై వినడానికీ. నిజానికి చివర్లో ఆ కథా నాయిక "ఏమిటి 
ఇది? అని అడిగినప్పుడు కూడా, 'భూమ్‌ మీడి ఎన్నో ధ్వమలను, 

నాతో తీనుకు వెడుతున్నాను, అవక్కడ మా గోళం మ్‌ంచి 
వింటాను అని చెపాడు. అలా వినడం కోసం రెండు 
పెట్టైలనిండా బేటరీలు కూడా తీసుకు వెళ్తాడు. ఆమె చూడగా 
అవన్నీ తన స్వరంలో వున్న కేసెట్లే అయి వుంటాయి. సత్యం 
చెప్పడం తప్ప మరొకటి. ఎరగని పీకే ఈ భూమి మీదకు వర్చాక్‌ 
అబద్దాలు చెప్పడం నేర్చుకున్నాడని కథానాయిక వ్యాఖ్యాన 
చేస్తుంది. shor సైతం, ఇంకొక గవోనికీ మనం hs 
వెళ్లగలిగేది ధ్వని నముదాయం మాత్రమే! పాకిస్తానీ యువకుడిని 
భారతీయురాజైన కథానాయిక, బెల్టియంలో ప్రేమించిన 
(ప్రేమికుడిగా మొదట్లో పరిచయం చేసి, పెళ్‌ 
చేసుకుందామనుకున్న వేళలో, తనేదో ఆ చర్తీకి రాకుండా, 

క అనామక ఉత్తరం పంపించి, ఆమెను మోసం చేశాడు అన్న 


భాస ఒక మబ్బులా కలిగించినా, కథ చివర్లో, ఆ భావన కూడా 
తప్పు అన్న సౌజస్య కాంతి. పీకే విశ్లేషణతో వెలుగుతుండగా, 
వెసుకడుగు వేసేది. కేవలం తమకు లేని జ్ఞాసం గురించి పెద్దగా 


మాట్లాడే మతాలే, ఆ మతాల ప్రతినిధులే తప్ప, మనిషి 
విశ్వాసం ఉన్న మానవాళి కాదు. ఈ విధంగా ఇది మేధా 
క్రమశీక్షణ ఉన్న కళారూపం. 

దేవుళ్ళ శతట యుద్దాలు, నరికివేతలు, బాంబులు పేట్టి 
పౌరులను పొట్టన పెట్టుకోవడాలు, కనుక మసం మనల్ని 
నిగ్రహించుకునీ, ఆపకపోతే, మనుషులు మరణించి, వార్‌ 
కాలిజోళ్ళు మాత్రమే మిగిలే ఒక సమాజం ఏర్పడుతుందని, ఒక 
నూఫీ సత్యంలా ఈ సినిమా (వ్రబోధిస్తుంది. 
ఈ శ్నరాన్నేషకులెవరూ ఏ మతంలోనున్నా అభ్యంతర పెట్టలేని 
విధంగా, ఉపరితల ఆవాధనలేవీ, ఆ పరమమైన శక్తిని చేరడంలో 
పెద్దగా ఉపకరించవు, మహా అయితే, ఆ ఆచారాలు పాటించిన 
ఒక ఉపశాంతిని, కొంత సంతృప్తిని మాత్రం ఆ 
మతావలంబకులకు కలిగించవచ్చు అన్నది సినిమా చెప్పే 
నత్యం. 'మనుషులు చేసిన దేప్పళ్ళారా, మీ పేరేమిటి?” అని 
వందేళ్లకు ముందు మహాకవి గురజాడ రాసిన వ. జలే 
ఇంగితాన్ని శాస్త్రీయ చింతనను చిత్రించింది. మ 
రంగుటద్దాలను, అవి చూపే కపట దృశ్యాలను క ర 
సినిమా కథ, “ఎవ్వనిచే జనించు! భావనకు ఒక నవీన కల్పన. 
ఈశ్వరుడిని భావించడంలో, జ్ఞాస రూపేణా అసుభూతం 
చేసుకోవడంలో కదిలే బొమ్మల కల్పనగ్యా “పీకే' సినిమా ఆధునిక 
కాలపు ఒక శక్తివంతమైన సందేశం. 


- రామకీ 


OED OOH 


సంచలన వార్తాపత్రిక లీడర్‌ 





విశాఖపట్నం నుంచి నింగికెగిరిన ఒక 
నటనా పతాక నేడు అవనతం అయింది. 
నేను కళాకారుడిని కాను కళా (ప్రేమికుడిని 
అని చెప్పుకున్న కొల్లూరు చిదంబరం, తొలి 
సినిమా 'కళ్ళు'తోనే, అతి కొద్ది మంది నటీ 
నటులకు సాధ్యమైన రీతిలో, ఆ సినిమా 
పేరు, తన పేరుకు ముందు నిలబడి పో 
యేంత ఖ్యాతిని తెచ్చుకున్నారు. తనకు 
ముఖంలో గల తేడా అయిన కళ్ళు, తన 
పుట్టుకతో వచ్చిన లక్షణం కాదని, నిద్ర 
ఆహారం పట్టించుకోకుండా, కళలు, కళాకారులు అంటూ తీవ్రంగా తిరు 
గుతూ ఉంటే, తన ముప్పయి ఆరో ఏట, వచ్చిన ఎడమకంటి నరాల 
లాగివేత వల్ల, తన ముఖం అలా రెండు కళ్ళు, రెండు వేపులకు చూస్తున్న 
ట్టుగా తయారు అయిందని ఆయన చెప్పేవారు, ఆ అవకరం వస్తే వచ్చింది 
గానీ, దానివల్ల సినిమాల్లో నటనకు అవకాశాలు పెరిగాయని, అందువల్లే, 
తనకంటూ సినిమా రంగంలో ఎవరూ మద్దతు ఇచ్చే వారు లేకున్నా, 
దాదాపు మూడు వందల సినిమాలల్లో నటించగలిగానని, చిదంబరం 
చెప్పేవారు. కథలో గల అవసరం బట్టి అవన్నీ దర్శకులు ఇచ్చిన అవకా 
శాలే తప్ప, తనకు ఏ పెద్ద హీరోల, నిర్మాతల పెట్టుబడిదారుల సపోర్టు 
లేదని ఆయన నిర్మొహమాటంగా తెలిపేవారు. 1945లో విజయనగరం 
లోనే పుట్టి, విశాఖపట్నం పోర్ట్‌ ట్రస్టులో ఉద్యోగం చేస్తూ అసిస్టెంట్‌ 
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వారు సభలకు వస్తున్నారు అంటే, వారితో పాటే ఒక ఆక్సిజన్‌ సిలిండర్‌, 
దానికొక పొడుగాటి పైపుతో సహా వీపు వెనుక ట్రీథింగ్‌ కిట్‌తో సహా ఒక 
ఆరోగ్య వ్యవస్థ తరలి వచ్చేది. వారిని చూసి ఇతరులు కంగారు పడే వారు 
కానీ, తాను సభలో స్థిరంగా కూచునే వారు. ఆపరిస్థిత్లుల్లో కూడా తనకు 
ఇష్టమైన విషయం అయితే, ఆసభలకు రాకుండా ఉండే వారు కాదు. 
మొజాయిక్‌ సాహిత్య సంస్థ సభల్లో ఎన్నో మార్లు వారు పాల్గొని, తన 
ఆరోగ్యాన్ని కూడా లెక్క చేయకుండా, ప్రోత్సాహం అందించిన ఉజ్వల 
ఘట్టాలను గౌరవంతో గుర్తు చేసుకుంటున్నాను. గురజాడ, (్రీశ్రీ చాసో, 
రావిశాస్త్రి, వంటి సాహితీ ఉద్ధండుల గురించిన సభల్లో, ప్రసక్తమైన 
విషయాలను (శ్రద్ధగా ఆకళింపు చేసుకుని, తిరిగి వారు చర్చలో పాల్గొనడం, 
లేదా యువతరం వారితో కులాసాగా నవ్వుతూ, ఉత్సాహంగా 
కలగలసిపోవడం చేసేవారు. ఒకసారి మా సభలో పాల్గొనవడానికి, 
ఎక్కడో షూటింగ్‌ కని హైదరాబాద్‌లో ఉన్నా మధ్య ఒక రోజు విరామం 
వస్తే, అక్కడ ఖాళీగా ఉండడం ఇష్టం లేక విశాఖ వచ్చి మొజాయిక్‌ సభలో 
పాల్గొని తన జీవితానికి సంబంధించిన ఎన్నో సంగతులు చెప్పారు 
చిదంబరం. అసలు మొదటి నాటకంలో ఈ దొంగ గుడ్డివాడి పాత్ర లేదనీ, 
దీన్ని సినిమా కోసమే తామే సృష్టించామని, యువ దర్శకుడు 
ఎల్‌. సత్యానంద్‌ చెప్పారు. కళ్ళు సినిమాలో చిదంబరం మాటలు రాసినది 
నడిమింటి నరసింగరావు. ఈ పాత్ర అభినయానికే చిదంబరాన్ని నంది 
అవార్డు వరించింది. తనకు కళ్ళు లేకున్నా మనో నేత్రాలునాయని ఈ పాత్ర 
సినిమాలో అంటూ ఉంటుంది. హైదరాబాద్‌లో వీరు షూటింగులకు 
వెళ్ళినప్పుడల్లా దిగే హోటల్‌కు దగ్గరలో నివసించే వారి, వీరి స్థానిక 


అభినయం, అభ్యుదయం 
౦౦డు కళ్లయిన చిదంబరం 


ఇంజనీర్‌గా పదవిలో పైకి ఎదిగినా నటనావకాశాలు ఎక్కువయ్యాక ఉద్యో 
గం నుంచి స్వచ్చంద పదవీ విరమణ తీసుకుని, తన నివాసం ఎక్కడికీ 
మార్చకుండా, నటనకై పిలుపుల వచ్చినప్పుడల్లా ఆ షూటింగులకు ఎక్క 
డికైనా వెళ్ళి వచ్చేసే విశాఖ (ప్రేమికుడు ఆయన. సినిమా భాషలో చెప్పా 
లంటే, మంచి రైజ్‌లో ఉండగానే మూడు వందల సినిమాలలో నటించి 
నప్పటికీ, గాజు మేడలతో నిండి ఉండే సినిమా రంగంపై నిష్కర్షగా తన 
అభిప్రాయాలను చెప్పిన నిష్పపలి కళ్ళు చిదంబరం, అలా ఒక టి.వి.ఛా 
నెల్‌కు తాను నిజంగా ప్రస్తుత సినిమా రంగం గురించి ఏమనుకుంటున్నదీ 
చెప్పాక అసలే ముఖస్తుతి ఆత్మ స్తుతి, లౌక్యపు మాటల రంగులు పూసుకునే 
వ్యాపార రంగం అయిన సినిమా వాళ్ళు, సహజంగానే చిదంబరాన్ని కొంత 
పక్కకు ఉంచారు. తన అనారోగ్యంతో పాటుగా, అది కూడా వారు విశాఖ 
లో ఎక్కువ కాలం గడపడానికి ఒక కారణం అయింది. మొదటి సినిమా 
కళ్ళుకే, నంది అవార్డు, కళా సాగర్‌ అవార్డు పొందిన ప్రతిభ గల ఈ నటు 
డికి, సాహిత్యం, ఇతర కళాలు అంటే (ప్రేమ గౌరవం, తోటి కళాకారులు 
అంటే విపరతం అయిన అభిమానం. ఆ అభిమానం వారి చేత సకల 
కళాకారుల సమాఖ్య విశాఖలో ఏర్పాటు చేసేలా, కార్యాచరణకి దారులు 
తీసింది. వారికి సామాజిక జీవితంలో కళాకారులు అన్న గుర్తింపు ద్వారా, 
ఎంతో కొంత లబ్ధి, కొన్ని రాయితీలు లభ్యమయ్యేలా చూద్దామని చిదంబ 
రం జీవితకాలం తపన పడ్డారు. ఈ సమాఖ్యలో పదకొండువందల అరవై 
మంది కళాకారులు సభ్యులుగా ఉండడం, చిదంబరం గారి కార్య కుశల 
తను, అంకిత భావాన్ని తెలుపుతుంది. విశాఖపట్నంలో కళా భారతిలో 
జరిగే నాటక ప్రదర్శనలకు, అలాగే విశాఖపట్నం పౌర (గ్రంథాలయంలో 
జరిగే సాహిత్య సభలకు విశేషించి, చిదంబరం ఆరోగ్యం బాగున్నప్పుడూ, 
కొంత నలతగా ఉన్నా కూడా (శ్రద్ధగా వచ్చేవారు. మరీ ఇటీవలి నెలల్లో, 
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ప్రయాణాలను చూసే రామకృష్ణ అనే సాప్ట్‌ వేర్‌ ఇంజనీర్‌, చిదంబరం 
వేసిన వేషాలకు పారితోషికం కూడా నిర్మాతల నుంచి తీసుకోకుండా 
విశాఖకు మరలి వచ్చిన సందర్భాలు ఎన్నో ఉన్నాయని గుర్తు చేసుకున్నారు. 
ఒకసారి పార్టీకి వెళ్ళినప్పుడు, కొంటామని యువత ఆటోగ్రాఫులకై 
దగ్గరికొస్తే, చిదంబరం, వారికి ఆటో గ్రాపుల నిస్తూ, తన మాటగా లవ్‌ ద 
సొసైటీ అని రాశారట. ఈ సాఫ్ట్‌ వేర్‌ కుర్రాడికి ఈ మాట ఏమీ అర్ధం 
కాక, సొసైటీని ఎలా ్రేమిస్తాము, ఏ వ్యక్తినో, ఆదర్శాన్నో (ప్రేమించమని 
చెపుతారు కానీ, ఇదేమిటి ఇలా అని ప్రశ్నిస్తే, అసలు సొసైటీ అంటే ఏమిటి 
అని కూడా కొంత వాదిస్తే, చిదంబరం నీ చుట్టూ నీకు ఏది కనిపిస్తున్నదో, 
అదే సంఘం, దాని మంచి చెడ్డలతో బాటుగా దాన్ని ప్రేమించ గలగడమే, 
మనిషి బాధ్యత అని నివారించారట చిదంబరం. ఇది నిజంగా ఉత్తరాంధ్ర 
నేల పెంచుకున్న సంస్కారం. అలనాడు గురజాడ అన్న మాటలే కదా, 
ప్రేమ ఇచ్చిన ప్రేమ వచ్చును. ప్రేమ కలుగక బ్రతుకు చీకటి మన 
చిదంబరం కూడా అన్నారు. లవ్‌ ద సొసైటీ అని. దీనర్ధం దేశమును 
ప్రేమించుమన్నా అనే. అదీ చిదంబరం గారి సామాజిక చైతన్యం. 
కళాకారులకు సంఘంలో గౌరవం, వారి ప్రతిభ పట్ల గుర్తింపు, కేవ 
లం ఏదో సభా మర్యాదలు గానే ఉండిపోవడం కాకుండా, వారి జీవితంలో 
ఒక ప్రయోజనంగా ఒనగూరాలని చిదంబరం పడిన తపన అంతా, సకల 
కళాకారుల సమాఖ్య అనే ఒక సంస్థను (ప్రారంభించి నిర్వహించడంలో 
మన చూడగలము. కళాకారులకు, నిత్యావసరాల బజార్లలో, పెద్ద పెద్ద 
బట్టల షాపుల్లో, మందుల షాపుల్లో, నగర వ్యాపార వర్గాలు కొంత శాతం 
రాయితీలు ఇచ్చేలా, చిదంబరం ఏర్పాటు చేయగలిగారు అంటే చిన్న 
విషయం కాదు. కళాకారులకు కొంత భృతి ఉండాలన్న విషయమై కృషి 
చేస్తూ వారి మరణ సమయంలో కుటుంబాలకు తమ సమాఖ్య తరపున 
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రెండు వేల దాకా ధన సహాయం 
చేసే ఒక పద్ధతిని కూడా 
చిదంబరం మొదలు పెట్టారు. 
ప్రస్తుతం నగరానికి నడి బొడ్డున 
ఉన్న పాత జైలు మైదానంలో, 
మంచి రంగస్థలం ప్రభుత్వం 
ఏర్పాటు చేయాలని, దాని ద్వారా, 
నాటక రంగానికి, వర్థమాన నటులకూ ప్రోత్సాహ వాతావరణం నగరంలో, 
ఉత్తరాంధ్రలో ఏర్పడుతుందని, కొంత కార్యాచరణను వి.వి. రామారావు, 
సి.ఎస్‌.రావు, వంటి వారితో కలిసి చేసిన ముందు చూపు గల అంకిత 
భావనల ఆచరణ శీలి చిదంబరం గారు. తను ఆసుపత్రిలో చికిత్స 
పొందుతూ కూడా, ఇటీవలే, గురు రాఘవేంద్ర, నాటకాన్ని, కళా భారతిలో 
విజయవంతంగా ప్రదర్శన చేయించి, (శ్రీపాద వెంకన్న గారిని 
సముచితంగా సత్మరించి సహాయం అందించిన మంచి ఆర్గనైజరు 
ఆయన. వారి నిర్మాణ దక్షత, వారి సాంస్కృతిక జీవితం అంతా 
ప్రతిఫలించింది. కళలో మితి మీరిన వ్యాపార పోకడలను నిశితంగా 
ఖండించే వ్యక్తి ఆయన. సినిమా అనారోగ్యకరం అయిన భావాల 
మార్కెట్‌గా తయారు అయిందన్న భావన వారిలో బలంగా ఉందేది. 
ఇందుకు ప్రత్నామ్నాయంగా మనం నాటకాన్ని ప్రజల కళారూపంగా 
బతికించుకోవాలని వారి బలమైన తపన. దీని అనుగుణంగా విశాఖలో 
బాదంగీర్‌ సాయి వంటి నాటకోద్యమకారుల కృషిలో, తన మద్దతుని 
కూడా అందించిన సీనియర్‌ కళాకారుడు చిదంబరం. మంచి చదువరిగా 


రీడింగి రూము 








వారి పట్ల గల గౌరవం చేత, కన్యాశుల్కం నాటకం గురించి రూపాంతర 
చర్చల్లో వారిని కూడా భాగస్వామ్యులను చేసి, నాటక ప్రదర్శన విషయమై, 
కొన్ని కీలక పరిణామాలను ఈ గురజాడ శతవర్థంతి లోగా 
ప్రకటించబోయే వర్తమానంలో మేం ఉండగా, చిదంబరం గారు ఇలా 
మన మధ్య మంచి వెళ్ళిపోవడం, అభినయం, అభ్యుదయం రెండుకళ్లుగా 
భావించే వారికి అందరికీ, తీరని లోటు, విశాఖ కళా సాగరం నేడు, ఒక 
ఉత్తుంగ తరంగాన్ని పోగొట్టుకున్నది. తెల్లారింది లెగండో అంటూ ఒక 
వేకువ పాటకు స్వరమై, పదమై, అభినయమై, సంపూర్ణ స్పందనలతో, 
ఎక్కడకు వెళ్ళాడో అని ఊరి కన్న బిడ్డయిన చిదంబరం కోసం, ఒళ్ళంతా 
కళై విశాఖ వెదుక్కుంటున్నది. ఉత్తరాంధ్ర దుఖాన్ని ఉగ్గ బట్టుకుంటున్నది. 
చిదంబరం గారికి ఇష్టమైన శ్రీశ్రీ కవిత బాటసారిలో వలె కళామతల్లికి 
ఎక్కడో పాడుకలలో పేగు కదిలింది. మీ భౌతిక మూర్తికి వీడ్కోలు పలకక 
తప్పదు, అదే క్షణాల మీ కళా మూర్తిని రెండు కళ్ళలో నిత్యం 
నిలుపుకుంటుంది. సకల కళా జగతి, చిదంబరంగారూ , ఆల్విదా... 
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తెలుగు సినిమా అంటే హీరోల 
కోసం వండి, వార్చి, వడ్డించే, ఒక తక్కువ 
స్తాయి రంగుల హంగామా. పాటలూ, ఫైట్లూ, 
పంచ్‌ డైలాగులూ, కామెడీ ట్రాకులూ 
అంటూ, ఎక్కడో దారి మధ్యలో కథ 
కనిపించకుండా పోతుంది. తెలుగు సినిమా 
ఇవాళ దారి తప్పిపోయిన కళ.కొన్ని వర్గా 
లు, కుటుంబాలకే పరిమితమైపోయిన 
వ్యాపారాల బజారు. ఇక్కడ కొత్త గాలులు 
వీయడం కష్టం. ఎందుకు అభిమానిస్తున్నా 
రో తెలియని సినిమా అనే ప్రపంచ వ్యాప్తం ఆధునిక కళ గురించి కనీస 
పరిజ్ఞానం లేని, అభిమాన సంఘాలు, థియేటర్ల వద్దా, సాంఘిక 
మాధ్యమాలలోనూ చేసే ఒక శృతి మించిన ఆర్భాటం. దీన్ని కుల కోణంలో 
కూడా చూసి తరిస్తున్న వారిలో ఇక్కడి వారే కాక అమెరికా స్థాయిలో 
కూడా, కులాల వారీగా విడిపోయిన ప్రేక్షకులు ఉన్నారు అంటే, ఈ వ్యర్థ 
మైన మీడియం ((ప్రేక్షకులుగా మనం పొందిన జ్ఞానం, కలిగిన వినోదం, 
లభ్యమైన కొత్త సమాచారం దృష్ట్యా చూస్తే,) వందల కోట్ల ధనం చలా 
మణీలో ఉంటూ, యావత్తు సినిమాకు కావలసిన ప్రదర్శన వసతులు, పం 
పిణీ, థియేటర్లు, కొద్ది మంది చేతలో కేంద్రీకృతమై, వారికే ధనలాభాలు, 
దానితో పాటే వచ్చే చౌకబారు పేరు ఊదర గొట్టే చానెళ్ల ద్వారా, కంపు 
రివ్యూలు రాసే లాలూచీ సమీక్షకులు, నిర్మాతలిచ్చే ప్రకటనలపై ఆధార పడ్డ 
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కథ, కథనం, చిత్రీకరణ విషయాల్లో కంట్రోల్‌ గలవాడిగా (ప్రేక్షకుల్లో 
అంచనాలు పెంచాడు. అందుకే చక్కని ఇంగ్లీషు సినిమా చూస్తున్న భావన 
కలిగింది. తొలి సరిగా తెలుగు సినిమాలో రెండవ ప్రపంచ యుద్ధ 
దృశ్యాలకు విశ్వసనీయత కల్పించాడు దర్శకుడు. 

స్థిరంగా కూచుని మనం చదువుకునే కథ వేరు. దానికి హద్దులు 
లేవు. అదే కథను కదిలే బొమ్మల ద్వారా చెప్పేటప్పుడు ఆ మాధ్యమం 
సినిమా మాధ్యమం అవుతుంది. దానికి తప్పక కొన్ని పరిమితులు 
ఉంటాయి. అదే సమయంలో ఎక్కువ వర్ణనలు అవసరంలేని బలమైన 
దృశ్యం, దర్శకుడికి ప్రధానమైన సౌకర్యం. ఈ వెసులుబాట్లను ప్రపంచ 
సినిమా మంచి విజ్ఞతతో ఉపయోగించుకుంటుంది. అందుకే, ఆ కళ 
ద్వారా, ప్రపంచ, మానవ జీవన వ్యాఖ్యానం చేయడమే సినిమాగా, ప్రపంచ 
స్థాయి బహుమతులు కూడా ఆ సినిమాలకే వస్తాయి అంటే, వారికి ఆ కళ 
పట్ల గల నిష్టాతత, అంకితభావం, కారణం, హీరోలబట్టి కథలు రాసుకునే 
ఒక నిర్భంధ దశ ఉండదు అక్కడ. అలాంటి నిర్భంధాన్ని ఆసినిమా 
రంగమూ నమ్మదు, ఆ నటులూ నమ్మరు. అలాగే అక్కడి దర్శకులూ, 
ప్రేక్షకులూ కూడా. అందుకే తెలుగు సినిమా గురించి చెప్పాలంటే, 
వ్యాపారం మాట ఎలా ఉన్నా కళాత్మకమైన వివేకం (ఇది చాలా మంది 
సినిమా వాళ్ళకు అర్ధం కాదు. కొంత ఆ రంగపు పెద్దవాళ్ళకు అర్ధం 
అయినా వారు ఏమీ చేయలేరు) లోపించిన సినిమాలు మనకు ఎక్కువ. 

దీన్ని ప్రతి ఫ్రేమ్‌ లోనూ అధిగమించే ప్రయత్నం చేశాడు క్రిష్‌, ఈ 
రెండు గంటల సనిమాలో, (పేమ అంటే, ఒక అమ్మాయి, ఒక అబ్బాయి 


ఆంక్షలు, అద్దంకులపై 
గట్టి ప్రశ్న 'కంచె' సినిమా 


పత్రికలూ, ఇదొక పెద్ద విషవలయంగా కొంచెం ఆలోచిస్తే, ఎవరికైనా 
అర్ధం అవుతుంది. తాము లాభాలు పొంది బాగు పడుతూ, తాము చూపే 
చెడు ద్వారా, (ప్రేక్షకులను, అంటే విశాల సమాజంలో గల వివిధ 
వయస్ములను చెడగొట్టడం తగునా అని ఏ రకంగానూ రెండో ఆలోచన 
చేయకుండా, తమ సినిమాల వల్ల కలుగుతున్న దుష్పరిణామాలను కనీసం 
గ్రహించనట్టు నటిస్తూ, నడుస్తున్న ఒక ఆధిపత్య బజారు ఇవాళ సినిమా 
అంటే, వెరసి మంచి సినిమా రావడానికి చాలా తక్కువ అవకాశాలు 
ఉన్నాయి. ఇటువంటి తరుణంలో, పూర్తిగా దర్శకుడి నియంత్రణలో ఉన్న 
చిత్రంగా, పూర్తి సామాజిక బాధ్యతతో, కావలసినంత చారిత్రక 
అవగాహనతో, ఇటీవల మన ముందుకొచ్చిని సినమా 'కంచె' దీనికే తోక 
వివరణలూ (టాగ్‌ లైన్లు) లేవు. కంచెలు నేల మీద ఉండవు, అవి మనసుల్లో 
ఉంటాయి, పల్లెటూళ్లలో అయినా, ప్రపంచ స్థాయిలో అయినా, వాటిని 
దాటి చూడగలగడం, బతకగలగడం, సమాజంలో, ఇటు లోకల్‌గా 
(స్థానికంగా) అటూ గ్లోబల్‌గా (అంతర్జాతీయంగా) ఎప్పటికీ, ఏ తరానికి ఆ 
తరం అలవర్చుకోవలసిన సంస్మారమే. దీన్నే చెప్పాలని శక్తివంతంగా 
ప్రయత్నంచేసి సఫలీకృతుడయ్యాడు. జాగర్లమూడి రాధాకృష్ణ, ఈ రచన 
తానే తయారు చేసుకుని, దర్శకత్వం కూడా వహించిన క్రిష్‌ 

'ఆకాశం నీ హద్దురా, అవకాశం వదలొద్దు రా' అంటూ సాగి 
పోతుంది ఒక అలనాటి సినిమా పాట. అలా ఈ సినిమాకు ఒక పల్లెటూరి 
(ప్రేమ కథకు తోడుగా, సమాంతర చిత్రణకు, రెండో ప్రపంచ యుద్ధపు 
కాన్వాసును తీసుకుని, ఈ యువ దర్శకుడు, చాల మంది దర్శకుల్లో కని 
పించని, ఒక నూతనత్వాన్ని తెగువనూ, ప్రపంచ జ్ఞానాన్ని ప్రదర్శించాడు. 
ఇలా ఏదో ఒకటో రెండో సీనుల్లో కనిపించే యుద్ధపు దృశ్యాలతో మన 
వాళ్ళు ఇంతకుముందే, గొప్పగొప్ప సినిమాలు తీసేశారు. ఆ దృశ్యాలన్నీ 
చాలా పేలవంగా ఉంటాయని వేరే చెప్పనక్కరలేదు. దానికి కారణం, 
దర్శకుడికి సరైన హోం వర్క్‌ లేకపోవడం, స్టార్‌ వేల్యుపై సినిమా నడిచి 
పోతుందన్న కొంత శృతి మించిన విశ్వాసం కూడా కావచ్చు. క్రిష్‌ కంచె 
సినిమాలో ఇందుకు భిన్నంగా సినిమా విలువలను పైకెత్తే ప్రయత్నంలో, 


(పీమించుకోవడమే కాదని, (ప్రేమకు గల బహుముఖీన కోణాలను తన 
చిన్న కళారూపంలో సమర్థవంతంగా ఇమిడ్చాడు. ఒక రకంగా ఈ కథలో 
పాత్రలు 1936 నాటికి యువతరం. అంటే ఒక ఇరవై, పాతికేళ్లు ముందర 
పుట్టి ఉంటారు. అది శ్రీరంగం శ్రీనివాసరావు పుట్టిన కాలం కూడా, అంటే 
మహాకవి శ్రీశ్రీ కాబోయే ఒక యువకుడి కాలం. అతని సమకాలికులు ఏ 
కథలో పాత్రలు. అప్పటికింకా పూర్తిస్థాయిలో ఈయన శ్రీశ్రీగా కీర్తి పొం 
దలేదు. అయితే 1933 నుంచీ మహాప్రస్థాన గీతాలు రాస్తూనే ఉన్నాడు. 
అవి వివిధ పత్రికల్లో అచ్చు అవుతున్నాయి. రెండో ప్రపంచ యుద్ద కాలం 
1939-1945. అందుకే సినిమాలో, శ్రీశ్రీ కవితలు ఉటంకించే పాత్రలు, 
శ్రీనివాసరావు అనే సంభోదిస్తాయి. ఇది దర్శకుడి (శ్రద్ధకు ఒక నిదర్శనం. 
ప్రధాన మైన నాయక, నాయిక పాత్రలు చౌక బారు అశ్లీల సంభాషణలు 
కాక, వారి చదువుకు అనుగుణంగా ఆంగ్ల సాహిత్యం నుంచి షేక్‌ 
స్పియర్‌ను కోట్‌ చేస్తూ మాట్లాడుకోవడం, ఒక సందర్భానుసరమయిన 
సంపన్నత. చదువు వల్ల వచ్చే జ్ఞానం ఎలా వార కులాలతో సంబంధం 
లేకుండా, మనుషులు వివేక వంతులను చేస్తున్నంది, ఈ సినిమా ముందు 
నుంచీ ప్రతిపాదిస్తున్న ఒక నాగరిక చిత్రణ. ఇందుకు దర్శకుడికి సంబం 
ధం లేకుండా, మనుషులను వివేక వంతులను చేస్తుదన్నది, ఈ సినిమా 
ముందు నుంచీ ప్రతిపాదిస్తున్న ఒక నాగరిక చిత్రణ. ఇందుకు దర్శకుడికి 
గల నిబద్ధత మంచి మార్కులు పడతాయి. “ఎల్ల లోకములొక్క ఇల్లయి, వర్ణ 
బేధములెల్ల కలై” అన్నది ప్రతిఫలించేలా కథలో నాయకుడినిసర్ల సుందర 
సమగ్ర వ్యక్తిత్వ (ప్రేక్షకులకు అందడానికి తగిన జాగ్రత్తలు దర్శకుడు 
తీసుకున్నందుకు అభినందనీ యుడు. అది గ్రామంలో స్థాయిలో ఎలా 
నిజం కావాలని తపన పడతాడో, ప్రపంచ స్థాయిలో కూడా, సైనికుడిగా 
తన ప్రవర్తన, విశ్వాసాల ఆచ రణలో ఎక్కడా వైరుధ్యం లేకుండా ఒక 
మంచి మనిషిని చిత్రించాలన్న దర్శకుడి ఆకాంక్ష మెచ్చ దగ్గది. 

“కంచె” సినిమా గొప్పతనం అంతా, ఒక వైయుక్తకమైన పా ర్వ్వంలో, 
ఒక రొటీన్‌ ప్రేమ కథతో, దానికి వచ్చే ఆంక్షలూ, అడ్డంకులతో, చివర్న 
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ప్రేమికులు తమ ప్రాణాలు 
బలిపెట్టె కథలతో, మనం ఎన్నో 
సినిమాలు చూసినా, జాతి, 
పుట్టుక, ద్వేషాలపై దేశాలను 
యుద్దాల ప్రపంచంలో చిన్న 
స్థాయిలోనైనా, పెద్ద 
స్థాయిలోనైనా, మనుషులను వేరు 
చేసే అంతరాలకు అర్థమూ, తర్మమూ, వివేకమూ ఏవీ ఉండవని వాటి 
విధ్వంసక స్థాయి మాత్రమే వేరుగా ఉంటుందని చెప్పాలని, ఈ కథనంలో 
నిజాయితీ అయిన ప్రయత్నం చేశాడు దర్శకుడు క్రిష్‌. ఈ ప్రయత్నంలో, 
అసలు రెండో ప్రంచ యుద్ధపు విశ్వాసాలు ఏమిటో, ఇప్పటి తరం 
ప్రేక్షకులలో ఒక జాగరూకత, చైతన్యం కలిగించేలా సినిమా సాగడం, 
దర్శకుడి క్రమశిక్షణ వల్లే సాథ్య మైంది. పది కోట్ల మంది పైగా ప్రజలు 
ప్రత్యక్షంగా ప్రభావితమై, కేవలం భారతీయులే, విభిన్న సైన్యాల్లో, పాతిక 
లక్షల మందికి పైగా దేశ విదేశాల్లో, పోరాడిన నేపథ్యం గల రెండవ 
ప్రపంచ యుద్ధంలో ఇక్కడి స్థానిక (ప్రేమలు, ద్వేషాలు ఎలా చిన్నగా 
కుంచించుకు పోతాయో అక్కడి విరోచిత పోరాటాలే, ఎలా రేపటి 
సూర్యుడిని చూస్తామా లేదా అన్న ప్రశ్న లను లక్షలాది ప్రజల ముందర 
నిలబెడతాయో, ఇలాంటి ఒక పెను కోట్లట లో, భారతీయుడి, ముఖ్యంగా 
తెలుగు వారు ఎక్కడో ఇటలీలో, ఆ దేశ రక్షణకై సైనిక చర్యల్లో 
పాల్గొంటున్న కథలో వచ్చే సవాళ్లు బహుశా తొలిసారి మనం ఒక తెలుగు 


రీడింన్‌ రూము 








సినిమాలు చూస్తాము. స్టార్లు కాక కథే హీరో అయితే, ఇలాంటి మంచి సిని 
మాలు వస్తాయి. జర్మన్‌ యుద్ద భూతపు నిజ రూపాన్ని కూడా పరిచయం 
చేసుకుంటాము. బిగువైన ఎడిటింగ్‌తో బల మైన సంభాష ణలతో, సినిమా 
నిజంగా ఒక అంతర్జాతీయ స్వభావాన్ని స్థానిక సహజ త్వాన్ని కలబోసి 
చూసే వారికి కొత్త అనుభూతి మిగులు స్తుంది. “యుద్ధం మనమే కాదు, 
ఆ పసిపాప కూడా చేస్తోంది. తన ప్రాణా ల కోసం పోరాడుతుంది. “ఈ 
ప్రజల్లో నా గ్రామమే కనిపిస్తుంది” అంటూ అక్కడ ఇటలీలో తన గ్రామ 
ప్రజలను, తాము ప్రాణాలకు తెగించి కాపా డుతున్న యూదుపౌరుల్లో 
కథానాయకుడు దూపాటి హరిబాబు చూడడం, కథకు ఒక సార్వజనీనతను 
తెచ్చిపెట్టింది. వీరి ప్రాణాలను చుట్టుముట్టిన జన్మన్‌ పటాలం నుంచి 
కాపాడటంలో ఒక యూదు బాలిక, తాను స్నానాల గదిలో దిగంబరి అయి, 
లోపల సైనికులను దాచిపెట్టి, జర్మన్‌ సైనికులను మభ్య పెట్టిన చోట, 
మానవత్వం, ఒక జెండాగా యెగిరింది. ఆ జెండా పట్టుకునే, నడిచాడు, 
1940ల నాటి రెండో ప్రపంచ యుద్ధ భారతీయ సైనికుడు, దూపాటి హరిబాబు, 
అతని కథ, ఒక గ్రామం కథ, ఒక ప్రపంచ సంగ్రామం కథ, అదే సమయంలో 
మనుషులుగా మన మనసుల్లో దేశ దేశాల్లో పెంచుకున్న ఆంక్షలు, అడ్డంకులు, 
'కంచె”ల మీద ఒక సమర్థవంతమైన సెల్యులాయిడ్‌ చిత్రణ. మాకూ ఆలోచించే 
ఆవేశపరిచే, మంచి తెలుగు సినిమా ఉందని, మనం చెప్పుకోవడానికి వీలుగా, 
ఒక విలువైన కళారూపం అందజేసిన దర్శకుడు క్రిష్‌, తెలుగు సినిమా “కంచె”లు 
దాటి ముందుకు, మున్ముందుకు నడిచేందుకు అవసరమైన ఇవాల్టి ఆచరణ, 
రేపటి ఆశ, మనం చూసి, నలుగురికీ, చూడమని చెప్పాల్సిన సినిమా, ఆహారం, 
ఆలోచనలూ, రచనలూ, విశ్వాసాలూ, అలవాట్లూ, వీటిపై అడ్డంకులూ, 
ఆంక్షలు, కంచెలూ ఎందుకు నిలబడవో, ఈ సంక్షోభ కాలంలో సమాజాన్ని 
ఎలా ప్రజలు ఉన్నతీకరించుకోవాలో, కొంతైనా ఈ సినిమా ద్వార చెప్పారు 
ఈ సినిమా బృందం అంతా, వారికి అభినందనలు. 
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కొన్ని సందర్భాలు నిజంగానే 
మనల్ని స్పందన లేని వారిగా, నిరుత్తరు 
లుగా చేస్తాయి. అలాంటిదే “బాహు 
బలి” సినిమాకు జాతీయ ఉత్తమ చిత్రం 
అవార్డు లభించడం. తెలుగు సినిమాకు 
ఇంతవరకూ రాలేదు అని విచారిం 
చాలో, లేక ఈ కోవలోని సినిమాకు 
వచ్చినందుకు మన అభిప్రాయాలను 
స్పష్ట పరచాలో తెలీని పరిస్థితి ఇది. ఏది 
ఏమైనా ముందుగా సినిమా యూనిట్‌ 
అందరికీ, నిర్మాతలకు, దర్శకునికి, సాంకేతిక నిపుణులకు, నటీ 
నటులకు మన అభినందనలు తెలుపుదాము. 63 ఏళ్లుగా తెలుగు 
లో ఉత్తమ విలువలున్న ఎన్నో చలన చిత్రాలకు దక్కని గౌరవం ఈ 
సినిమా ద్వారా దక్షిణాదిన పెద్ద చలన చిత్ర పరిశ్రమ అయిన 
తెలుగు సినీ రంగానికి ఆలస్యంగానే దక్కింది. 
ఎంత ఆలస్యంగా అంటే, ఇరవై రెండు సార్లు బెంగాలీ 
సినిమాలకు,, పదమూడు సార్లు హిందీ సినిమాలకు, పదకొండు 
సార్లు మలయాళం సినిమాలకు,, ఆరు సార్లు కన్నడ సినిమాలకు, 
నాలుగు సార్లు మరారీ సినిమాలకు, రెండుసార్లు సంస్క ఎకో: తమిళ 
సినిమాలకు, అస్సామిస్‌ సినిమాకు, బ్యారి భాషా సినిమాకు ఒక్కోసారి 
దక్కాక, మన వంతు వచ్చింది అన్న మాట. 1979లో ఈ అవార్డ్‌ 
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ప్రకటించలేదు. 1954లో ఈ అవార్డ్‌ 
ఏర్పాటు అయింది కనుక, అంతకు ముందరి 
సినిమాలకు ఈ అవార్డ్‌ పొందే అవకాశం 
లేదు. కళాత్మక విలువలున్న చిత్రాలకు ఈ 
అవార్డ్‌ ఏళ్ల తరబడి ఇస్తూ వస్తున్నారు. 
వ్యాపార సినిమాలకు కాదు. కేవలం నిర్మాతకు 
ఇరవై వేలు పారితోషికం, రాష్ట పతి 
అభినందన , దర్శకుడికి అయిదువేలు 
పారితోషికంతో 1954లో బహు సాదాగా 
మొదలైన ఈ అవార్డులు ఏనాడూ కమర్షియల్‌ 
సినిమాను సీరియస్‌గా పరిగణించ లేదు. 
అందుకే జాతీయ ఉత్తమ చిత్రంగా గౌరవం పొందిన సినిమాల పేర్లు 
సినిమా చరిత్రలో “బాహుబలి” కన్నా వేల అడుగుల ఎత్తులో 
ఉన్నాయి. ఆ దర్శకుల స్థాయి కూడా అంతే ఎత్తున ఉన్నది. 
ప్రహ్లాద్‌కేశవే అటే, సోహ్రాబ్‌ మోడి, సత్యజిత్‌ రే, వి.శాంతారాం, 
దేబకీబోస్‌, మృణాల్‌సేన్‌, హృ షీకేశ్‌ ముఖర్జీ, రాము కరియత్‌, 
ఆదూర్‌ గోపాల్‌కృష్ణన్‌ జి,వి,అయ్య ర్‌, ఖాజా అహమద్‌ అబ్బాస్‌, 
బి.వి.కారంత్‌, బాసు భట్టాచార్య, గిరీష్‌ కాసరవల్లి, రితుపర? 
ఘోష్‌, శ్యామ్‌ బెనెగల్‌ , బుద్ధదేబ్‌ దాస్‌ గుప్తా, షా జీ కరుణ్‌, జి. 
అరవిందన్‌, ఇలా ప్రతి దర్శకుడు ఒక చలనచిత్ర తపస్వి . దాని 
ద్వారా ఎన్ని డబ్బులు వస్తాయన్నది, ఎన్ని కోట్లు పెట్టుబడి కావాలి 
అన్నది కాదు , ఏళ్ల తరబడి, ఆ సినిమా పై అంచనాలను పెంచుతూ 
పోయే మీడియా కథనాలు కాదు, ఇవేవీ వారు ఒక వ్యూహంగా 
ఆచరించ లేదు. నిజానికి గత వత్సరం ఏ సినిమాకు ఈ జాతీయ 
ఉత్తమ చిత్రం అవార్డ్‌ వచ్చిందో కూడా మనకు గుర్తు లేదు, అది 
మన బుర్రకెక్కలేదు. “కోర్ట్‌” అనే గుజరాతీ, మరాఠీ, ఇంగ్లిష్‌ 
హిందీ భాషల్లో తీసిన సినిమాకు, ఇచ్చారు. గౌతమ్‌ తంహానే 
దర్శకుడు. ఆర్ట్‌ ఫిల్మ్‌ లు అంటే కళాత్మక చిత్రాలకు ఈ అవార్డ్‌ 


లు దాదాపు గత ఏడాది దాకా ఒక పెద్ద గుర్తింపుగా నిలిచాయి. 

సినిమా విడుదలైన తొలివారంలోనే కోట్లాది 
రూపాయలు, దేశ విదేశాల్లో, వసూలు చేసిన సినిమా జనరంజక 
వినోదం అవుతుందేమో కానీ, ఉత్తమ సందేశం గల సినిమాగా ఎలా 
అవార్డ్‌ కు అర్హమవుతుందని, నిజానికి మనము జ్యూరీ ని అడగాలి. 
అయితే ఈసారి అవార్డ్‌ కమిటీ అధ్యక్షుడు రమేష్‌ సిప్పీ కూడా ఒక 
కమర్షియల్‌ సినిమా రంగపు వ్యక్తి కావడం చెప్పుకోదగ్గ విషయం. 
ఈయన కమిటీ ఛైర్మన్‌ కావడం వల్ల, ఆర్ట్‌ ఫిల్మ్‌ లకు గౌరవం 
దక్కవలసిన చోట్లో, వ్యాపార సినిమా దూరి ఎటువంటి ఘనతలూ 
తనవి కాక పోయినా, వాటిని ఎలా పొందిందో అన్నది వర్తమాన 
విలువలకు అద్దం పడుతుంది. 

అవకాశాలున్న చోట, మారుతున్న రాజకీయ పరిస్థితిలో, 
ఆకాశాలకు నిచ్చెనలు వేయడమే, సినిమా వ్యాపార వర్గాలు కూడా 
చేసేపని. పైన పేర్కొన్న ఉత్తమ దర్శకుల పక్కన మన వ్యాపార 
సినిమా నిలబడలేదు. ఈగ, బాహుబలి వంటి సినిమాలు పాపులర్‌ 
సినిమా కావచ్చునేమో కానీ, సమాజం గురించి చర్చించే ప్రోగ్రెసివ్‌ 
సినిమా కాలేవు. సాంకేతిక ప్రతిభ ఉన్నతంగా ఉన్న సినిమా 
అయినా, ఆ మాటకొస్తే, ఏ కళ అయినప్పటికీ, తాను సమాజం 
గురించి ఎంత పట్టించుకుని, సమాజానికేమి చెప్పింది అన్నదాని 
పైనే పది కాలాలు బతుకుతుంది. మంచి వ్యాపారం చేసినందుకు, 
సినిమాలకు వేరే అవార్డులు ఫిల్మ్‌ ఫేర్‌ అవార్డ్‌ , జీ ఫిల్మ్‌ అవార్డ్‌ 


ఊహకందదు. 


వంటివి ఉన్నాయి. నటన తక్కువ, విజువల్‌ ఎఫెక్టులు ఎక్కువ, 
ఉన్న ఇలాంటి సినిమాలు ఆ సందరాన్నే అనుసరించి రాణిస్తాయి. 
కానీ సినిమాలో సెకండ్‌ హాఫ్‌ అంతా ఫైట్లే ఉన్న ఒక కథ లేని 
తన్నులాట, ఇంగితం గల ప్రేక్షకులను మెప్పించడం కష్టం. చూడ 
బోతే సగం పూర్తి అయిన సినిమా- సినిమా, కథలో ఒక్క బిగువైన 
సంభాషణ లేదు. కథ ముగియదు. యుద్ధ దృశ్యాలు చాలా తెలివి 
గా తీసాము అనుకునే సినిమా టీం, దాదాపు ఒక వెయ్యేళ్ళ నాటి 
కథలోకి, పస్పింగు గదలు (రాణా ఉపయోగించినది) ఎలా ప్రవేశ 
పెట్టారో ఊహకందదు . నూనెలో తడిపిన గుడారాల గుడ్డలు ఎగిరి 
మీద పడుతుంటే, శత్రు సైన్యాలు అలా చూస్తూ ఊర్ముంటాయా 
అన్నది పెద్ద ప్రశ్న అవన్నీ పాతకాలపు యుద్దాలు అనుకోవడం 
ఇంకా వెర్రి. రాజమౌళి వంటి దర్శకులు, యుద్దాలే కావలిసి వస్తే, 
హాలీవుడ్‌ సినిమాలు చూడడం కన్నా యుద్దకాండ రెండు భాగాలు 
గా రాసిన, యుద్ధ వర్ణనలు అంటే బాగా ఇష్టమున్న ఆదికవి, వాల్మీకి 
రామాయణం చదివితే, ఇంకా మంచిగా తమ విజువల్‌ ఎఫెక్ట్స్‌ 
విభాగాన్ని ఉపయోగించుకోగలరు. అల్లాగే గుంపు మిస్పైల్ల లాగా 
బాణాల బల్ల ( స్ర్పింగ్‌ బోర్డ్‌) లో బాణాలకు దూసుకెళ్లే బలం ఎలా 


వచ్చిందో కూడా ఊహాతీతం. 
ఇదొక చందమామ కథ, 
బొమ్మలుగా చదువుకుంటే 
పోయేదాన్ని కష్టపడి సినిమా 
చేసినవారి మేధస్సు, ప్రపంచ 
సినిమా ఎత్తులకు చాలా 
తక్కువలో ఉన్నది. సినిమా 
చూసిన ఒక రెండుపదుల యువకుడు అడిగినట్టు, అంతలా మంచు 
(ప్రాంతాలకు దగ్గరలో ఉండే వారు, వేసుకునే కాస్ట్యూమ్స్‌ అంతా 
పలుచగా ఉంటాయా? సినిమా తీసే వారికి ఏ వాతావరణాన్ని 
చూపిస్తున్నాము కథలో, పాత్రల వేషభాషలు ఏమిటి అన్న స్పృహ 
ఉన్నదా? గ్రీక్‌ల, పర్షియన్ల థెర్మోఫైల్‌ యుద్ధ ఆధారిత “300, 
“300 రైజ్‌ ఆఫ్‌ ఎన్‌ అంపైర్‌” యుద్ధ సినిమాల నుంచి యుద్ధ 
దృశ్యాలు, కట్టప్ప (దరయూస్‌ పర్షియా రాజు ఇలాగే ఉంటాడు 
సినిమాలో), ఇతర (ప్రధాన నటుల ఆహార్యం అనుకరించారు. 
వెరసి, ఆర్ట్‌ ఫిల్మ్‌లకు ఉండే సామాజిక గంభీరత ఎప్పటికీ ఈ వ్యాపా 
ర సినిమాలకు రాదు. “మసాన్‌” వంటి సినిమాలకు రావలసిన 
నిజమైన గుర్తింపుని పక్కన పెట్టి, సమాజం గురించి ఏమీ చెప్పకుం 
దానే , ఒక వీడియో గేమ్‌లాగా సినిమా తీసి , దీనికి వందలకోట్లు 
ఖర్చు అయ్యాయని చెప్పడం, ఒక జోక్‌. ఇలాంటి వీడియో ఆటలు 
ఫోర్ట్‌ ఆఫ్‌ ఎంపైర్స్‌, క్లాష్‌ ఆఫ్‌ కింగ్స్‌ వంటివి ఇంటర్నెట్లో సుపరి 


రీడింన్‌ రూము 





హుబలి' క బలైన ప్రయోజన సినిమా 


ఈగ, బాహుబలి వంటి సినిమాలు పాపులర్‌ సినిమా కావచ్చునేమో కానీ, సమాజం గురించి చర్చించే 
ప్రోగ్రెసివ్‌ సినిమా కాలేవు. సాంకేతిక ప్రతిభ ఉన్నతంగా ఉన్న సినిమా అయినా, ఆ మాటకొస్తే, ఏ కళ 
అయినప్పటికీ, తాను సమాజం గురించి ఎంత పట్టించుకుని, సమాజానికేమి చెప్పింది అన్నదాని పైనే పది 
కాలాలు బతుకుతుంది. మంచి వ్యాపారం చేసినందుకు, సినిమాలకు వేరే అవార్డులు ఫిల్మ్‌ ఫేర్‌ అవార్డ్‌, జీ ఫిల్మ్‌ 
అవార్డ్‌ వంటివి ఉన్నాయి. నటన తక్కువ, విజువల్‌ ఎఫెక్టులు ఎక్కువ, ఉన్న ఇలాంటి సినిమాలు ఆ 
సందర్భాన్ని అనుసరించి రాణిస్తాయి. కానీ సినిమాలో సెకండ్‌ హాఫ్‌ అంతా ఫైట్లే ఉన్న ఒక కథ లేని తన్నులాట, 
ఇంగితం గల ప్రేక్షకులను మెప్పించడం కష్టం. చూడబోతే సగం పూర్తి అయిన సినిమా సినిమా కథలో ఒక్క 
బిగువైన సంభాషణ లేదు. కథ ముగియదు. యుద్ధ దృశ్యాలు చాలా తెలివిగా తీసాము అనుకునే సినిమా టీం, 
దాదాపు ఒక వెయ్యేళ్ళ నాటి కథలోకి, స్పింగు గదలు (రాణా ఉపయోగించినది) ఎలా ప్రవేశ పెట్టారో 


చితమే. . మసాన్‌ సినిమా, సినిమాకు మక్కా అని 
చెప్పుకునే కేన్స్‌ చిత్రోత్సవంలో “బెస్ట్‌ క్రిటిక్స్‌ 
అవార్డ్‌ - ఆన్సర్టెన్‌ రెకార్డ్‌ కేటగిరీ” లో పొందిన 
సినిమా, తన స్వంత దేశంలో ఇంకా ఎక్కువ ఖ్యాతి 


పొందుతుంది అని భావిస్తే, ఆ ఆశలను వమ్ము 
చేసింది “బాహుబలి” అనే ఫాంటసీ కోవకు 
చెందిన సగం కథ గల చిత్రం. విజువల్‌ ఎఫెక్ట్స్‌ 


చేసిన (శ్రీనివాస్‌ ఎనిమి ది వందలమందితో పని 
చేసి సిన్మా విజయానికి కారణమైన ఒక కీలకమైన 
పాత్ర పోషిస్తే, ఆయనను విజువల్‌ ఎఫెక్ట్స్‌ 
సూపర్వైజర్‌ అనగల సంస్కారం రాజమౌళిగారిది. 
వి ఎఫ్‌ ఎక్స్‌ సాంకేతికత సహాయంతో హైదరాబాద్‌ లోని “మకుట” 
స్టూడియోస్‌ రూపొందించిన ఈ రాజమౌళి కలలో తొంభై శాతం 
పైగా, కంప్యూటర్‌ ఇమాజినరీ గ్రాఫిక్స్‌, నాలుగున్నర వేల దాకా 
విజువల్‌ ఎఫెక్ట్స్‌ ఉన్నాయి. నటులకు ప్రాధాన్యతే లేదు కండలు 
చూపడానికి తప్ప. మాహిష్మతీ నగరం ఒక బొమ్మల కొలువు, 
సైన్యాలు, జంతువులు యుద్దాలు అన్నీ వీడియో గేమ్‌లకు మించినవి 
కావు. ఎటొచ్చీ తేలికగా ప్రభావితం అయ్యే (ప్రేక్షకులపై విఎప్‌ ఎక్స్‌ 
సాంకేతికత చూపే (ప్రభావం ఎటువంటిది, ఎంత కాలం ఉంటుంది 
అనేదాన్నిఅధ్యయనం చేసేందుకు, ఈ రంగపు విద్యార్థులకు ఒక 
పాఠ్యాంశం గాను ఈ సినిమా తన స్థానాన్ని నిలబెట్టుకుంటుంది. 
పైపెచ్చు, ఒక సామాజిక వర్గం తమ విజయంగా ఈ సినిమా 
విజయాన్ని రచించడంలో ముందంజ వేయడం, తెలుగు 
సమాజంలో, ఒక నివారింపదగ్గ తీవ్ర అపశ్ళతి. ఇవన్నీ ఆలోచిస్తూ 
ఉంటే, వేరే మంచి సినిమాలు దేశ భాషల్లో ఉండగా, ఈ వ్యాపార 
సినిమాకు “ జాతీయ ఉత్తమ చిత్రం” అవార్డ్‌ , రాక రాక తెలుగులో 
ఇటువంటి సినిమాకే రావాలా అన్న ప్రశ ఎప్పటికీ బతికే 
ఉంటుంది. 
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ఇ వళ స 4 
దేశాలున యి. ఒకఠీం 


భారత్‌. రెండోది 


© 
చదువుకున్న నగర వాబులి 


2 nm న్‌ ఇ క ॥ గ్య 
ఇంజయా. పల్లెలు బతుకు గడనక, నగరాలకు ప్రనానం (పర 
వాసం) వచిన వారందరూ, నగర జీవన సౌలభ్యాలను అంది 

బి లి 
చ్‌ 
పుచ్చుకునే ప్రజలు వా జో 


న్స పై k nn ్రీ ర్యా ర్‌ 
కాలేరు. వారి పల్లెటూరిదనం, వారి జీవితాల్‌ 
అవుతూనే ఉంటుంది. మన గ 


షయంలో +, బాగా వి 


ty) ౬ 
తెలుగు రెండూ బురి పోయాము. అందరమూ కఠీసి, సినిమా ద్వారా 
లాభాలు, పేరు, హోదా, సామాజిక గుర్తింపు, తద్వారా 
రాజకీయాల్లోకి వచ్చే అవకాశలూ, ఇవన్నీ, కేవలం కొన్ని సినిమాల్లో 
నటించిన వారికి అపు చెప్పేసి, వారి రాజకీయ విజ్ఞత మీద మన 

ష్‌ 


అంతు 
లు 

ముఖ్యంగా దక్షిణాది రాషా లైన తమిళనాడు, ఆంధ్రప్రదేశ్‌ 
లలో. ఈ రెండు రాష్టాలలో, అటువై నుహారావ్ష లో సినిమా అంటే 
ఉన్న పిచ్చి, మిగతా భారత దేశంలో కనవడదు. బీహార్‌, బెంగాల్‌, 
ఒడిశా వంటి రాష్టాల్లో, సినిమా పెద్ద పిచ్చి కి ఆధారం కాదు. ఏదో 

= 

సినిమా విడుదల అయింది అంటే, సాయంకాలం ఆటకు వెళ్ళి, 
మామూలు గా చూసొచ్చే స్థాయి లోనే ఎక్కువ శాతం ప్రజలు ఇంకా 
ఉన్నారు వారేమీ నటులుకు, అతి గురవాలు ఇస్తు ర వారి 
సామాజిక ఆరోగ్యాలు తప్పుకుండా నున సమాజాల కన్నా మెరుగ్గా 


ఉన్నాయి. ఇలాంటి గ్యామీణుల భారత దేశం, ఒకసారి ఇండియాని 


కఠిస్తే. అది “సాల్స్‌ అండ్‌ పెప్పర్‌” సమూ అవుతుంది. 


par) 0) 

ఇంతకు ముందర కూడా ఇలా టి కథాంశాన్ని వేరే పాయింట్‌ 
చెప్పడానికి సినిమా గా తీసి pi అయితే కేవలం 
వద్నాలుగు నిమిషాల్లో, ఈ తేడాను గుండెకు హత్తుకునేలా, 
జీవితానికి నంబంధించిన కీలకాంశాలను జోడిస్తూ చెప్పడంలో, లా 





సాల్‌ అండ 


జనగుత 


ట్రం) 


ఖ్మ శ N ఠా 
దర్శకుడు సాధించిన 


ఫరితం 


ఈనాటి ముప య్యే ళ్ళ 


fu 
ఇ <« 


low 5 
వయసుల ఉన్న చదువుకున్న తరా రానికి, తను 
కొ పేర్‌ Lh ఇ AC డే సు చనన: మళ 
గూ ౨౦ ఉల్కాగ్‌ లు,పని గంటలు ల అని 
రాత్రీ , వగలు చాకిరీలూ, వచ్చే రె 
బీతాలా, అసంతృపులూ, వ్రేములూ, వా 
పైఫల్యాలూ, డాలర్ల్హూ, అమెరికా 
గ న UG 
ఉద్యోగాలూ, ఇదొక జీవితంగా ఒక ఇరవై 
లీ వి 
ళో 
కోట్ల మంది అనుకుంటున్నారు, ఈ 
సౌకర్యాలు పొందిన వారు, ఒక అయిదు 
ప్‌ కు 
కట్లు మంది కన్నా ఉండరు. సినిమా 
లా 
ఆరంభంలొ తన భాగ సామీ తనను సరిగా 


ర. 
ప్‌ ఫీ oo 
పట్టించుకోని, జీవితపు కనీస సౌకర్యాలన్నీ 


ఉన్న ఒక చదువుకున్న యునతి ఆ రాత్రివేళ 

విసిగి పేసారి ఆత్మహత్యా ప్రయత్నం చేస్తుంది. 

అది సరిగా కుదరక తాను "కింద పడుతుంది. 

అప్పుడొక వెద శబ్బం వైనుంచి వినిపిస్తుంది. 
ఆగంతకుడు ఇంటీ. కి దూరాడు 
ష్‌ 
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2001లో మనం ఒక మంచి సినిమా చూసాము. 


అది అమీర్‌ ఖాన్‌ తీసిన “లగాన్‌” సినిమా. లగాన్‌ 
అంటే శిస్తు. రైతులు తమ భూముల పై ఏటేటా కట్ట 
వలసిన పన్ను. ఆ ఏడాది, అంతకు ముందర 
కొన్నేళ్లు పంటలు సరిగాపండక పోవడం వల్ల 
తాము శిస్తులు కట్టలేమని గ్రామస్తులు చెప్తారు. 
తాము క్రికెట్‌ ఆడుకుంటూ, సరదాగా తమ పాలన 
కొనసాగిస్తూ ఉన్న బ్రిటిష్‌ యువ అధికారి తో 
మాటా మాటా పెరిగి, భారతీయులు పల్లెటూరి 
మోటు వారు, ఎందుకూ పనికిరారు అన్న వెటకారం 
ధ్వనిస్తుంది ఆ అధికారి మాటల్లో. అయితే మేం ఈ 
ఆటే ఆడి , మీతో గెలిస్తే మా పన్ను మాఫీ చేస్తారా 
అన్న సవాలు చేస్తారు గ్రామ యువత. వారు 
ఎన్నటికీ ఆంగ్లేయుల ఆట అయిన క్రికెట్‌ ను 
నేర్వలేరని, ఎలాగా ఓడి పోవడం ఖాయం కనుక, 
ఆ పందేనికి ఒప్పుకుంటాడు ఆ బ్రిటిష్‌ అధికారి. ఆ 
సినిమాలో ఏమి జరుగుతుందో మనకు తెలుసు. 
ఎంతో శ్రమతో ఆ పల్లె యువకులు అందరూ ఆ 
ఆట నేర్చుకుని, మొత్తానికి చావు తప్పికన్ను లొట్ట 
పోయి అన్న చందాన , తెల్లవారిపై గెలుస్తారు. ఒక 
ఆట నేపథ్యంలో భారతీయ ప్రజల, వారి పాలకుల 
మనస్తత్వాలు, పట్టుదలలు, చూపిన మంచి 
సినిమాగా మనం అందరమూ గుర్తించాము. ఈ 
సినిమా ఆస్కార్‌ బహుమతుల పోటీకి వెళ్లింది. 
ఉత్తమ విదేశీ చిత్రం కేటగిరీలో పోటీకి నిలిచింది. 
అయితే ఈ సినిమాని కాదని, ఆస్కార్‌ కమిటీ, 
బోస్నియన్‌ సినిమా అయిన “నో మేన్స్‌ లాండ్‌” ను 
ఆ ఏడాది ఉత్తమ విదేశీ చిత్రం గా గౌరవించి, 
బహుమతిని పకటించింది. అలా లగాన్‌ చిత్ర 
ప్రతిష్టకు అడ్డం పడ్డ నో మేన్స్‌ లాండ్‌ గురించి, 
ఈ వారం మన ముచ్చట్లు. 
YYY YUU YU 

అప్పటికి 1993 నుంచి యూరప్‌ లో 
యుగోస్లావియా విభిస్నేం తర్వాత జాతుల 
అంతర్యుద్ధంగా బోస్నియా, సెర్పియాల మధ్య భీకర 
పోరు కొనసాగుతూ జన జీవనాన్ని ఛిన్నాభిన్నం 
చేసింది. ఈ హింసను ఆపడానికి ఐక్యరాజ్య సమితి 
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బాంబుల దాడులు, సైనికుల సంకుల 
సమరాలు, ప్రాణ నష్టం, ఆస్తి నష్టం ఈ 
రెండు (ప్రాంతాలలో విపరీతంగా జరిగింది. 
యుద్దం ఎప్పుడూ ఏ సమస్యకు పరిష్మారం కాదు. 
అది ఒక పరిష్కారం వేపు దారి తీస్తుంది 
అనుకోవడం, కేవలం యుద్దోన్మాదుల (భ్రమ 
మాత్రమే అని సాధారణ జనుల దృష్టి కోణం 
నుంచి సినిమా కథ చెప్పే ప్రయత్నం చేశాడు 
దర్శకుడు దానిస్‌ తానొవిక్‌. ఈ సినిమా కథలో 
గల బలమైన మానవీయ కోణం, యుద్ధం పట్ల 
గల నిరసన, మానవ ప్రాణాల పట్ల యుద్ధ మ 
గానికి ఏ రకమైన బాధ్యత లేక పోవడం, ఈ 
సినిమాలో చిత్రితమయిన తీరు ఈ సినిమాను 
ఉత్తమ విదేశీ చిత్రం గా బహుమతికి అర్హమైనదిగా 
నిలబెట్టింది. 
YYY YYY YY 

రెండు దేశాల మధ్య అంతరాన్ని కేవలం ఒక ఆట 
ద్వారా ఉత్తేజితంగా చూపెట్టిన లగాన్‌ కన్నా 
గంభీరమైన జీన్మరణ సమస్యను సమకాలీన జీవితం 
నుంచి సినిమా గా చిత్రీకరించినందుకు, ఆస్కార్‌ 
కమిటీ, ఈ పోటీలో తమ ఎంపిక “నో మేన్స్‌ 
లాండ్‌” అని ప్రకటన చేసింది. గత వారం మనం 
మాట్లాడుకున్న “క్యా డిల్లీ క్యా లాహోర్‌” లో 
కూడా ఇటువంటి కథే కనిపిస్తుంది స్తూలంగా. 
అది రెండు వైరి పక్షాలకు చెందిన శత్రు సైనికులు 
సేనాధికారుల హోదాల్లో కాక, మామూలు 
సైనికులు గా ఎదురు పడితే, జరిగే మాటా మంతీ, 


పోరూ గురించి చెప్పే ప్రయత్నం చేసిన సినిమా. ఈ 
తరహా కథను 2001లోనే ప్రపంచ సినిమా “నో 
మేన్స్‌ లాండ్‌” ద్వారా తెరకెక్కించింది. 
అద్షంంద్తంద్తు.. YYY  YYY 

రెండు తలపడుతున్న దేశాలు బోస్నియా, 
సెర్చియాలకు చెందిన చెరొక గాయ పడ్డ 
సైనికులు, ఒక “నో మేన్స్‌ లాండ్‌” ( అధీనాతీత 
భూమి)లో గల ఒక నేల గోతిలో ( ట్రెంచ్‌) 
ఉంటారు. సెకి, నినో వీరి పేర్లు. ఒకరి 
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పై పట్టు సాధించడానికి మరొకరుగా, 
పరస్పర నింద, తమ శత్రు దేశాల వైఖరులను 
ఎద్దేవా చేయడం, వంటివి చేస్తూ, చీకటి పడితే, 
ఎలాగైనా, అవతలి వ్యక్తిని తాము అదుపులోకే 
తెచ్చుకోగలమన్న పద్ధతి మనసులో పెట్టుకుని 
వ్యవహరిస్తూ ఉంటారు. యుద్ధ భూతం ఇంకా వీరి 
మనసుల్లోంచి పోలేదు, ఇటువంటి దారుణమైన 
పరిస్థితుల్లో కూడా. అదే చోట, మరొక గాయపడ్డ 
సైనికుడు సెరా , స్పృహ తప్పి ఒక మందుపాతర 
పై పడి ఉంటాడు. తాను కదిలాడా ఆ లాండ్‌ మైన్‌ 
పేలుతుంది. అతనికి స్పృహ వచ్చాక తాను ఉన్న 
ప్రాణాంతక దశ తెలిసి వస్తుంది. వీరి పట్టుదలల 
పద్మవ్యూహం లోకి ఆ ప్రాంతాలలో మానవీయ 
సహాయం అందిస్తూ, యుద్దానికి దూరంగా 
ఉండాలన్న ఆదేశాలు స్పష్టం గా కలిగి ఉన్న, 
ఐక్యరాజ్యసమితి రక్షణ బలగాలకు చెందిన ఒక 
(ఫ్రెంచ్‌ సైనికుడు వస్తాడు. అతను వీరిని వదిలి వెళ్ళి 


పోవచ్చు, కానీ వారిని కాపాడాలని 


నిశ్చయించుకుంటాడు. 
VYYY YY YUYY 

ఈ లోగా యుద్ద రంగం నుంచి వార్తలు 
అందచేస్తున్న ఒక ఆంగ్లేయ పాత్రికేయుడు ఈ సీన్‌ 
లోకి వచ్చి, తను కూడా, చిక్కుకున్న సైనికుల 
దురవస్థ గురించి, పత్రికలకు తెలుపుతాడు. దీనితో 
విషయం నలుదిశలా పాకి, ప్రపంచ దృష్టికి 
చేరుతుంది. తమను రక్షించే ప్రయత్నం చేసిన 
శాంతి సేన ప్రయాస సఫలం అయినా, ఒకరిని 
ఒకరు రెచ్చ గొట్టుకునేలా ప్రవర్తించే సెకి, నినో 
తమ వాగ్వాదాన్ని ఆ ట్రెంచ్‌ నుంచి బయటకి 
వచ్చాక కూడా కొనసాగిస్తారు. ఒక ఉద్రేక క్షణం లో 
బోస్నియన్‌ సైనికుడు సెకి, సెర్భియా సైనికుడు 
నినో ను కాల్చేస్తాడు. అతన్ని నిరోధించే 
ప్రయత్నంలో ఒక శాంతి సేన సైనికుడు సెకిని 
కాల్చి చంపేస్తాడు. ఇక మిగి లిందల్లా ట్రెంచ్‌ 
లో లాండ్‌ మైన్‌ పై పడున్న గాయపడ్డ 
ఎటూ కదల లేని బోస్నియన్‌ సైనికుడు 














సెరా. ఈ రక్షణ ప్రయట్నం ఇలా (పైణమంచిందన్న 
విషయం, అక్కడ ఐక్యరాజ్యసమితి రక్షణ బలగాల 
అధిపతికి తెలియ వస్తుంది. తను, ట్రెంచ్‌ లోని 
మందు పాతర పై పడున్న సెరా ను కాపాడామని, 
అసత్యాన్ని ప్రసారం చేయించి, అందరూ, అక్కడ 
నుంచి వెళ్ళి పోయేలా చేస్తాడు. 

YYY YYY YY 


meen 


ఈ లోగా ఆ నేల గోతి 
ప్రదేశాన్ని పరస్పరం జ ౬.- 

తమ వశం ణా | 0! 
చేసుకోవడానికి, అవతలి క \\ 
సైన్యం ప్రయత్నం 

చేస్తున్నాదనే కట్టుకథను + 

(ప్రచారంలో ఉంచుతాడు, 1 

దీని పర్యవసానం + 

ఏమవుతుందంటే, రాత్రి 

అయ్యాక, ఇరు పక్షాలూ, 

అవతలి వారి 
ముందుగా తామే ఆ 

(ప్రయత్నం చేయాలని, ఆ 

ట్రెంచ్‌ పై ఫిరంగి గుళ్ళ 

వర్షం కురిపిస్తారు, ఆ 

కారణంగా, అక్కడ పడి ఉన్న నిరాగ్య సైనికుడు ఏ 
సాక్ట్యమూ లేకుండా చనిపోయే అవకాశాలు 
బలంగా ఉన్నాయి. అలా యుద్ద నీతి, గాయ పడ్డ 
సైనికుల పట్ల ఒక్కో సారి ఎంత పట్టనట్టుగా 
ఉంటుందో కూడా దర్శకుడు చెప్తాడు. ఒంటరి 
గాయపడ్డ సైనికుడిని, వదుల్బుకుని చేతులు 
దులుపుకుని వచ్చే యుద్ద రీతి అసలు రంగు 
ఏమిటో, బయట పెడతాడు దర్శకుడు. యూరప్‌ 
గుండెని కదలిన ఈ డన్‌ మేన్స్‌ లాండ్‌” 
సినిమాకు ఆస్మార్‌ తో బాటు నలభయి రెండు 
అవార్డులు దక్కాయంటే, ఈ సినిమా ఎంత 
శక్తివంతంగా తీశారో, ఎలా విజయాన్ని 
సాధించిందో మనం అర్థం చేసుకోవచ్చు. ఈ 
గౌరవాన్ని పొందే క్రమంలో ఈ సినిమా మన 
లగాన్‌ నే కాక (ఫ్రెంచ్‌ సినిమా “ఏమీల్యే”ను వెనక్కు 
నెట్టి తన విశిష్ట ప్రయోజనాన్ని నిరూపించుకున్నది. 


నచ్చే నారం నగీర జీవితంలో ఒక ప్రధానమైన 


నాస్తనం పై ఆధారసడ్డ హింది సినినూ 
“ట్రాఫిక్‌ సిగ్నల్‌” గురించి మూట్లాడుకుందాను. 





ఆదివారం 5-6-2016 శ్రీకాకుళం 





వి జీవితం పుస్తకంలోకి తెచ్చి పెట్టిన కొత్త విరామ చిహ్నం 
ట్రాఫిక్‌ సిగ్నల్‌. రద్దీ గా ఉండే రోడ్లూ, నాలుగు రోడ్ల కూడలి లో నలు 
వైపులా ఎప్పుడు సిగ్నల్‌ దీపం ఎరుపు నుంచి మారి ఆకుపచ్చకు వస్తుందా 
అని బ్రేకుల మీద చేతులు, కాళ్ళతో ఉగ్గ బట్టి ఉన్న వాహన సమ్మర్దం, ఈ 
ఆగిన రెండు నిమిషాల వ్యవధిలోనే, తమ జీవిక కోసం ఆ వాహనాల 
చుట్టూ కమ్ముకునే చిన్నా చితకా వ్యాపారస్తులూ,ఇది అందరికీ 
సుపరిచితమైన దృశ్యమే. ఈ నేపథ్యమే 2007 లో మధుర్‌ భండార్మర్‌ 
తీసిన “ట్రాఫిక్‌ సిగ్నల్‌” సినిమా కు మూలం. ఈ సిగ్నల్‌ ఎరుపు నుంచి 
ఆకుపచ్చకు ఒక రోజులోకొన్ని వందల సార్లు మారుతుంది. రోజులో ఏ 
సమయంలో ఉండే రద్దీ ఆ సమయంలో ఉంటుంది. 





ఈ సిగ్నల్‌ వద్ద మనం చూసే మనుషులు కొందరు ముసలి 
వారు, కొందరు వయసులో ఉన్న వికలాంగులు, మరికొందరు ఆడవారి 
వలె దుస్తులు ధరించిన నపుంసకులు, ఇంకొందరు రకరకాల వస్తువులు 
అమ్మే వారు, కొందరు కన్ను మూసి మోసం చేసే దొంగలు, ఇంకొందరు 
చంకలో బిడ్డలను చూపి, వారి ఆలనా పాలన కోసం ధన సహాయం కోరే 
వారు, కొందరు తార్పుడు గాళ్ళు, కొందరు వయసులో ఉన్న దేహ 
వ్యాపారం చేసే వారు, ఇంకొందరు వారి (ప్రేమికులు, ఇంకొందరు రోడ్‌ పై 
దేవుళ్ళ, మహాత్ముల బొమ్మలు గీసే, డబ్బు సంపాయించే వారు,ఇదొక 
గందర గోళపు లోకం. ఇక్కడ ఎవరూ స్వతంత్రులు కారు. విచ్చలవిడిగా 
ఉన్నట్టు కనిపించినా, ఎవరు పడితే వారి ఇష్టం మేరకు, ఏ ట్రాఫిక్‌ సిగ్నల్‌ 
వద్ద పడితే, ఆ సిగ్నల్‌ వద్ద తమ భిక్షుక వృత్తి, తమ వ్యాపారాలు 
సాగించవీలు లేదు. ప్రతీ ట్రాఫిక్‌ సిగ్నల్‌ వద్ద ఒక లిడర్‌ ఉంటాడు. అతన్ని 
నియంత్రించే మాఫియా ఇంకా పెద్ద “స్థాయిలో పని చేస్తూ ఉంటుంది. త్త 
లీడర్‌, సిగ్నల్‌ వద్ద బిచ్చ గాళ్ళు, ఇతర వ్యాపారుల నుంచి వారం వారం 
“హపా” వసూల్‌ స్తూ ఉంటాడు. న చాలా భాగం ఆ ఏరియా 























“భాయి”, ప్రతినిధి గా మాఫియా కు చెల్లిస్తారు. 
అలా సిగ్నల్‌ వద్ద జీవిక కోసం తాపత్రయ పడే 
వారికి ఒక రక్షణ ఉంటుంది. ఎవరి ఏరియా 
వారికి స్థిరమై ఉంటుంది. పైపెచ్చు కథా స్థలం, 
ముంబై మహా నగరంలోని ఒక కీలకమైన కూడలి 
లో గల సిగ్నల్‌. సమస్తమూ దొరుకుతుందక్కడ, మ లత్యువు తో సహా. 





దేశం నలు మూలాల నుంచి వచ్చిన బహు భాషల పేద భారత 
ప్రజానీకం, ముక్కు పచ్చలారని శ్రీలంక తమిళ బాలుడు వేద్‌ గిరి, 
మొదలుకుని గుజరాత్‌ నుంచి వచ్చి రెడీ మేడ్‌ దుస్తులు అమ్మే యువతులు, 
శిలాజిత్‌ అమ్మే వారి దాకా, ఒకే అవసరం కోసం ఇక్కడ ఒక్కటై ఉంటారు. 
అది తమ జీవికను సంపాదించుకోవడం. ఒక యువకుడైతే, సిగ్నల్‌ దాకా శు" 
భ్రంగా బట్టలు వేసుకు వచ్చి, పబ్లిక్‌ టాయ్లెట్‌ లోకి వెళ్ళి ఆ దుస్తులు ఇ 
విప్పి,కేవలం అండర్‌ వేర్‌ తో ఒక పిచ్చి వాడివలె ఆ సిగ్నల్‌ వద్ద అడుక్కుంటూ 
ఉంటాడు. చెత్త ఏరుకునే (శ్రీలంక తమిళ అనాధ బాలుడు, కాసిన్ని డబ్బులు 
పోగు చేసి ఆ “సొమ్ముతో, శరణార్థుల శిబిరానికి ఎస్‌. టీ. డి బూత్‌ ద్వారా ఫోన్‌ 
చేయిస్తూ ఉంటాడు తన రిజిస్టేషన్‌ నంబర్‌ చెప్పి, తమ తల్లి తండ్రుల ఆచూకీ 
కోసం. వారు ఎప్పుడో చనిపోయారన్న సంగతి చెప్పడు ఆ శిబిరం అధికారి. 
ఇంకొక కుర్రాడు, ఫెయిర్‌ నెస్‌ క్రీంల ఆకర్షణలో, నల్లగా ఉన్న తాను ఎప్పటికైనా 
తెల్లగా అవన్నా అని ఆ క్రీములన్నీ కొని రాసుకుంటూ ఉంటాడు. వ్యభిచారం 
చేసే బాలికలు, స్వలింగ సంపర్ములూ, ఇలా ట్రాఫిక్‌ సిగ్నల్‌ మనకి కేవలం 






వచ్చే వారం మన కథకుడు మల్లిపురం జుగబీవ్స్‌ కథ 
నమకూర్చగాా యువతరం దర్శకుడు, అట్టాడ సృజన్‌, మన 
శ్రీకాకుళం, పార్వతీపురం రచయితలు, కవులు, పాత్రలుగా 
తీసిన నీనిమా “సన్నాయి” గురించి మాట్లాడుకుందాము. 































రెండు నిమిషాల పాటు ఆగే తాత్మాలిక విరామం మాత్రమే అయినా, 
ఎన్నో జీవితాల వెతలు చెప్పే, అధో జగత్‌ సహోదరుల కథా 
సరిత్సాగరం. 

నదరైన మోగ్రా గర్జర్‌ దుస్తులు అమ్మే పిల్లగా నీతూ చంద్ర, 
సిగ్నల్‌ వద్ద లోకల్‌ గుండా గా కునాల్‌ ఖేము, సెక్స్‌ వర్మర్‌ గా కొంకణ 
సిన్‌ శర్మా,ఆమెని (ప్రేమించిన వాడిగా రణవీర్‌ షోరే, మాఫియా భాయి 
గా సుధీర్‌ మిశ్రా, ఇంకా పైన పేర్కొన్న పిల్లల పాత్రలు, బికారులు, 
ముసలీ, ముతకా, మొదటి సగంలో కథ కన్నా పాత్రల పరిచయమే 
ఎక్కువ ఉంటుంది. రెండో సగంలో అక్కడ రాబోతున్న పై వంతెన ( 
ఫై ఓవర్‌) ఇంకొంచెం ముందుకు జరిపితే, తమ అపార్చెంట్లకు 
మంచి గిరాకీ ఏర్పడుతుందని, అలా జరిపించమని కోరే బిల్డర్స్‌ లాబీ 
ఒత్తిళ్లకు లొంగని పేఫ్‌ ఇంజనీర్‌ ను ఎలాగైనా అద్దు తప్పి ంచాలిని, ఆ 
సిగ్నల్‌ వద్దనే, కేవలం కిడ్నాప్‌ చేస్తాము అని చెప్పి, హత్య "చేస్తారు. ఇది 
ఘాతుకం అని తెలిసిన సిల్మిలా (కునాల్‌ ఖేమూ) తను అప్రూవర్‌ 
గామారి పోయి, పోలీసులకు జరిగిన దురంతం అంతా, ఎవరెవరు 
ఇందులో పాత్రలో సహా వివరిస్తాడు. దానితో అందరూ జైలుకి 
వెళ్తారు. 


నగర ఆధునికీకరణ లో భాగంగా అక్కడ ఒక పై వంతెన 
వస్తుంది. దాని మూలాన, ఆ ట్రాఫిక్‌ సిగ్నల్‌ అవసరం లేక పోవడంతో 
అక్కడ నుంచి దాన్ని తొలగిస్తారు. అయితే అఫ్రూవర్‌ గామారిన సిల్‌ 
సిలా , తాను కేసు తేలే దాకా జైలులో ఉండవలసి రావడం వలన, 
పోలీసు వాహనంలో జైలుకి తీసుకు పోబడుతూ ఉంటాడు. ఆ వాహనం 
ఒక సిగ్నల్‌ వద్ద ఆగుతుంది. ఒక సిగ్నల్‌ వద్ద ఎన్నో జీవితాలను 
ఆజమాయిషీ చేసిన తాను ఇంకొక సిగ్నల్‌ వద్ద మళ్ళా గుమి 
ప్రదం... జీవితాలను, జీవిక కై వారి తాపత్రయాలను, తాను అంతా 
ఎరిగి ఉన్న వాడి నిగూఢత త్రో చూస్తూ ఉంటాడు. ఇది సినిమాముగింపు. ఈ సినిమాకు నేషనల్‌ ఫిల్మ్‌ 
అవార్డ్‌ ఫర్‌ బెస్ట్‌ డైరెక్షన్‌, నేషనల్‌ ఫిల్మ్‌ అవార్డ్‌ ఫర్‌ బెస్ట్‌ మేక్‌ అప్‌ అవార్డ్‌ లభించాయి. పేదల బతుకు 
కథలు ఎలా ఉంటాయో చెప్పిన మీరా నాయర్‌ “సలాం బొంబే” తరువాత, అంత శక్తివంతంగా చెప్పిన 
సినిమాగా మన్ననలు పొందింది. మధుర్‌ భండార్మర్‌ తీసిన ట్రయాలజీలో “పేజ్‌ త్రీ ,“కార్పొరేట్‌” 
తరువాతది, ఉఖరుదీ, ఈ సినిమా. 


ళన. 











ఇత్కంఠల జలవాతం 





మనసు ఒక మంత్ర నగిరి. ఏ ఆనందాలు, 
ఆందోళనలు, ఆవేశాలు, భయాలు, ద్వేషాలు, విపరీత 
ప్రవర్తనలు ఆ లోపల బుసలు కొట్టే సముద్రాలై, కని 
పించకుండా ప్రవహిస్తూ, అదృశ్య “నర్తనం చేస్తుంటా 
యో చెప్పలేము. “కదిలించకు సుప్త భుజంగాలను” 
అని మహాప్రస్థాన కావ్యంలో ఒక గీతం రాశారు. శ్రీతీ. 
“అంతరాళ భయంకర (ప్రాంతరలానా నీ సంచారం” 
అని ప్రశ్నించారు కూడా. ఈ కవి పేరు “సాహసి”. ఈ 
అంతరాళ భయంకర ప్రాంతరాల గురించి ఆ(ల్సైడ్‌ 
చ్‌ కాక్‌ తీసిన సినిమా సైకో. నేటికీ 55 ఏళ్లు పూర్తి 
చేసుకున్నది. 1960లో కేవలం ఎనభై వేల డాలర్లతో 


Weeken 0604 


ఈ సినిమా తీశారు. పదుల రెట్ల లాభాలు, 
వందల రెట్ల కీర్తి గుర్తింపు ఈ సినిమాకు (. 
దక్కాయి. కథను తెరకు ఎక్కించడం అంటే [1 
కెమెరా కన్నులోంచి దర్శకుడు ఈ సినిమాను గ 


చూడడం. తాను చూసింది మనకు 
చూపించడం. అందుకోసం హిచ్‌ కాక్‌ ఒక 
సాలెగూడు వంటి కథను పటుత్వంతో 


చెప్పాడు. సినిమా పట్ల తనకు ఎంత నమ్మకం 
వున్నది అంటే, సినిమా ఆట మొదలయ్యాక 


వచ్చిన వారిని, సినిమా హోళ్లలోకి 
అనుమతించవద్దు అని చెప్పి, హాల్‌ 



















యాజమాన్యాలచే దాన్ని పాటింపచేసిన వాడు ఈ 
దర్శకుడు. చూసేవారు కూడా హిచ్‌కాక్‌ పట్ల 
గౌరవంతో సినిమా మొదలుకు ముందరే వచ్చి, ఏ 
ఉత్కంఠను దర్శకుడు తమతో పంచుకుంటున్నాదో. 
దాన్ని అందుకోవదానికి సిద్ధంగా వుండడం సినీమా 
చరిత్రలోనే అప్పటికి ఒక పెద్ద విశేషం. 


ఫీనిక్స్‌, ఆరిజోనాలో ఒక రియల్‌ ఎసే స్టాట్‌ కంపెనీ 
ఉద్యోగినిగా ఉన్న మరియన్‌ క్రేన్‌, తనకు దొరికిన ఖాళీ 
సమయంలో తన ప్రియుడితో హోటల్లో శృంగారంలో 
వుంటుంది. అతనికి గల అప్పులు, విడాకుల 
కేసు తేలకపోవడం వల్ల వారిద్దరూ 
బయట తిరగ వీలు లేదు. ఎంతకాల 
(మిలా, అంటే కేసు తేలాలన్నా, 
॥\ అప్పులు తీరాలన్నా డబ్బులు కావాలి. 
lle మధ్యాహ్నం ఆఫీసులో ఆమె చేతికి 
నలభై వేల డాలర్ల డబ్బు వస్తుంది. 
దాన్ని ఆమె బ్యాంకులో క 
// / బ్యాంకు దూరం కొబట్టి దబ్బు వే 
అలా మధ్యాహ్నం తాను ఇంటీకి ఆ 
పోవచ్చా అని ఆమె తన బాన్‌ను 
అడుగుతుంది. తను అంగీకరిస్తాడు. 


అయితే మరియన్‌ ఆ డబ్బును 
దొంగిలించ నిశ్చయించుకున్నది. డబ్బు 
తీసుకువెళ్లి తన (ప్రియుడు, ఫైర్‌వేల్‌లో 
ఉంటున్న సంకు ఇవ్వాలని ఆమె 
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ఆలోచన. అయితే నేరం చేయడం తెలియనిది కనుక 
ఊరి నుంచి బయటకు వెళ్లే క్రమంలో తన బాస్‌ కంట 
పడుతుంది. దానితో భయపడిపోయి హైవేపై కారును 
పక్కకు తీసి తన ఆలోచనల వల్ల, శ్రమ వల్ల 
అలిసిపోయి అలాగే నిదరలోకి వెళ్లిపోతుంది. కన్ని 
గంటలు గడిచాక తీరా ఆమెని లేపేది ఆ రహదారిపై 
పెట్రోలింగ్‌ చేస్తున్న పోలీసు అధికారి. తాను ఆమె 
ఒంటరిగా కార్లో అలా హైవేపై నిద్ర పోవడం పట్ల 





ఆశ్చర్యం ప్రకటించి దారి పక్కన హోటల్‌ (అక్కడ 
వీటిని మోటెల్‌ అంటారు) వుంటాయి. మీరు అక్కడ 
విశ్రాంతి తీసుకొని మరలా బయలు దేరవచ్చు అని 
చెప్పి తన లైసెన్స్‌ వగైరా పరిశీలించి వెళ్లిపోతాడు. కానీ 
ఆమెని అనుసరిస్తాడు. ఈలోగా మరియన్‌, ఈ కార్‌లో 
వెళితే ప్రమాదం అని, ఒక పెట్రోల్‌ బంక్‌ వద్ద ఆగి 
తన కారును మరొక కారుతో మార్చుకుంటుంది. ఈ 


కారు మార్పిడి వ్యవహారం కూడా దూరం నుంచే 


పోలీసు అధికారి గమనిస్తాడు. ఇక ఈ డబ్బుతో 
దొంగతనం చేసి తాను బయట పడలేను అని (గ్రహించి 
రాత్రి ఏదైనా ఒక మోటెల్‌లో గడిపి ఉదయాన్నే తిరిగి 
ఫీనిక్స్‌కు వెళ్లిపోవాలని ఆమె అనుకుంటుంది. ఆ రాత్రి 


గడపడానికి ఆమె చేరిన చోటే బేట్స్‌ మోటెల్‌. 


దీని సొంతదారు నార్మన్‌ బేట్స్‌ (నటుడు ఆంథోనీ 


పెర్మిన్స్‌). ఆమెకు వుండడానికి గది ఇచ్చి ఆమెను రాత్రి 
భోజనానికి ఆహ్వానిస్తాడు. ఆ భోజనానికి వెళ్లినపుడు 
ఆమె దూరం నుంచి బేట్స్‌ అతని తల్లి మధ్య వాగ్వాదం 
వింటుంది. 
సన్నిహితంగాఉన్నా మా అమ్మ ఒప్పుకోదు. ఆమె 
మానసిక వ్యాధితో బాధ పడుతోంది అని చెప్తాడు 
బేట్స్‌. ఎలాగో 


ఇంకొక గ్రీకి దగ్గర అయినా, 


భోజనం ముగించి గదికి చేరి స్నానం 
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“ వచ్చే వారం ఇలాంటి స్పిట్‌ పెర్సనాలిటీల 
గురించిన మొదటి రచన, రాబర్ట్‌ లూయి స్టీవెన్సన్‌ 
1886లో రాసిన నవలికపై 1931లో వచ్చిన 
“డాక్టర్‌ జెకిల్‌ అండ్‌ మిస్టర్‌ హైడ్‌” సినిమా 
గురించి మాట్లాడుకుందాము. " 
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చేసి నిద్ర పోదామని మరియన్‌ బాత్‌రూమ్‌కు వెళు 
తుంది. ఈమె గదిలో ఏం చేస్తున్నదీ ఒక రహస్య 
రంధ్రం ద్వారా బేట్స్‌ గమనిస్తూ వుంటాడు. న్‌... 
గదిలోకి ఒక అగంతక వ్యక్తి వంట గదిలో వాదే కైమా 
కత్తి వంటి దానితో మరియన్‌ను హత్య చేయడం ఈ 
సినిమాలో ప్రధాన ఘట్టం. అలా సినిమాలో ప్రధాన 
పాత్ర సినిమా మొదలైన నలభై నిమిషాలకే హత్య 


చేయబడుతుంది. కాసేపటికి బేట్స్‌ వచ్చి అయ్యో అమ్మ 
దేశాన్ని 


ఎంత పని చేసింది అనుకుంటూ ఆ హత్యా ప్ర 
శుభ్రం చేస్తాడు. ఆ కార్లో ఆమె శరీరం, వస్తువులు, 
చివరికి డబ్బు కత్తి వుంచిన పేపర్లలో ఏమి వుందో 
కనీసం చూడకుండా అది కూడా ఆ కార్‌లో పదేసి 
దాన్ని సమీపంలోని ఒక ఊబిలోముంచేస్తాడు. 


ఈ సినిమాలో “షవర్‌ సీన్‌”గా ప్రసిద్ధి కెక్కింది ఈ 















బాత్‌ రూమ్‌లోని హత్య చిత్రీకరించిన విధానం. డజ్బై 
ఏడు కెమెరా కోణాల లోంచి, మూడు నిమషాల కాలం 
తెరపై కనిపించే ఈ సీన్‌లో యాభై కట్స్‌ చేశారు. 
ఎక్కడ కత్తి శరీరాన్ని తాకిన సీన్‌ లేకుండా, 
మొదటిసారిగా హత్యను తెరపై చూపాడు హిచ్‌కాక్‌. 
వెనుక సంగీతం కోసం వయోలిన్‌, వీఓల అనే సంగీత 
పరికరం, సెల్లో అనే ధ్వని పరికరం వాడారు. కత్తి 
శరీరంలోకి దిగుతున్న ఎఫెక్ట్‌ను పుచ్చకాయలోకి కత్తి 
గుచ్చి వచ్చే కస్‌ కస్‌ మన్న శబ్దాన్ని సౌండ్‌ ట్రాక్‌లో 
కలిపారు. సినిమాలో చూపిన బేట్స్‌ ఇల్లుగా ఉన్న 
సెట్టింగ్‌ యూనివర్సల్‌ స్టూడియోలో వేశారు. ద హా హౌస్‌ 
బై ద రైల్‌ రోడ్‌ ట్‌ 1 ఎడ్వర్డ్‌ హాపర్‌ పెయింటింగ్‌ 
ఆధారంగా ఈ ఇల్లు నం 


పరిశోధన కొనసాగం, ఆ పరిశోధకుడిడే మరొక 
హత్య కూడా జరగడం, బేట్స్‌ తల్లి రహన్యం 
బయటపడ్డం కథ ముగింపులో తల్లిని ఆమె ప్రియుడిని 
ఎప్పుడో చంపిన బేట్స్‌, ఆమె శవాన్ని వెలికి తీసి 
ఇంట్లోనే వుంచాడని, తానే తల్లిగా, తానే కొడుకుగా 
రెండు భిన్న మనస్తత్వాలు కలిగి ఉన్న మనిషి 
కొడుకుగా (ప్రేమించి తల్లిగా ద్వేషించి ఈ హత్యలు 
చేసినది బేట్స్‌ కాదు. తనలో నిద్రణంగా ఉన్న బేట్స్‌ 
తల్లి అని మానసిక శాస్త్రవేత్త వివరిస్తాడు. సైకో 
ఆధారంగా ఎన్నో పొడిగింపులు, కొత్త కథలు 
ఆంగ్లంలోనే కాక పలు భాషల్లో కూడా వచ్చాయి. ఎడ్డర్‌ 
ఎలాన్‌ పో అవార్డ్‌ బెస్ట్‌ మోషన్‌ పిక్చర్‌గా, 
ఇంటరే ్నషనల్‌ బోర్డ్‌ ఆఫ్‌ మోషన్‌ పిక్చర్స్‌ వారి బెస్ట్‌ 
యాక్టర్‌ అవార్డు ఆంథోనీ పెర్కిన్స్‌ )కు ఉత్తమ సహాయ 
నటిగా, మరియన్‌ పాత్ర పోషించిన జీనిఫర్‌లేకు 
పురస్కారాలు వచ్చినా దర్శకుడిగా హిచ్‌కాక్‌కి ఏ 
అవార్డు రాలేదు. ఆస్కార్‌ బహుమతి వంటి వాటికి 
నామినెట్‌ అయినప్పటికి అదొక విడ్డూరమే. అయితే 
1992లో ఈ సినిమా సాంస్కృతికంగా, చరిత్రకంగా, 
కళాత్మకంగా గణనీయమైనదిగా గుర్తిస్తూ యునైటెడ్‌ 
స్టేట్స్‌ 'లెబరీ ఆఫ్‌ కాంగ్రెస్‌ ఈ సినిమాను నేషనల్‌! ఫిల్మ్‌ 
రిజిస్టీలో చేర్చి 1 సినిమా చరిత్రలో ఒక సిలబస్‌గా వుండ 
దగ్గ సినిమాగా ప్రస్తుతించింది. 





గా౦ధీ పుట్టిన నూట పదమూడేళ్లకు, ఆయన పై ఒక ప్రపంచ 
స్థాయి సినిమా “వచ్చింది 1982 లో. రచయిత జాన్‌ బ్రెయిలీ, 3 
దర్శకుడు రిచర్డ్‌ అటెంబరో, గాంధీ పాత్ర దారి బెన్‌ కింగ్‌ స్లే 
ముగ్గురూ విదేశీ యులు ఆంగ్లేయులు కావడం విశేషం. గంట 
పుట్టుక నుంచి కాక, సినిమా 1893 లో, గాంధీ దక్షిణాఫ్రికాలో 
పీటర్‌ మెరిట్ట్‌ బర్గ్‌ స్టేషన్లో, తెల్లవారు మాత్రమే ప్రయాణం చేయవల్సి 
న మొదటి తరగతి రైలు పెట్టెలో (ప్రయాణం చేస్తున్నందుకు గాను, ఆ 
బండి నుంచి కింద కు తోసి వేయబడ్డ దృశ్యంతో సినిమా మొదలు 
అవుతుంది. కారు చీకట్లో కాంతి కల మొదటి షాట్‌, నల్లని నిశిలో 
చీకట్లను చీల్చుకు పోతున్న రైల్‌ ఇంజన్‌ కాంతి తో దర్శకుడు కథను 
మొదలు పెడతాడు. 





కిష్టమైనదో 


పదకొండు విభాగాలలో ఆస్కార్‌ నామినేషన్లు 
పొంది, ఈ సినిమా, ఉత్తమ చిత్రం, ఉత్తమ 
దర్శకత్వం, ఉత్తమ కథా నాయకుడు రంగాలలో 
ఆస్మార్‌ బహుమతుల తో బాటు మరో ఐదు 
రంగాలలో కూడా ఈ ఆస్మార్లను, ఏకంగా 
ఎనిమిది విభాగాలలో గెల్బుకున్నది. వాటిలో, 
వాడిన ఉడుపులకు గాను, భారతీయ డిజైనర్‌ 
భాను అత్తయ్య కు కూడా ఈ ప్రత్యేక విభాగంలో 
ఆస్మార్‌ లభిం చడం మనం గర్వ పడవలసిన 
విషయం. జాతీయ, అంతర్జాతీయ ఫిలిం 
ఫెస్టివల్‌ లలో, ఇప్పటికే ఈ సినిమా దాదాపు 
ముప్పయి ఉత్తమ అవార్డులను గెల్చుకోవడం 
విశేషం: 12 ఆగస్టు 2016 న కూడా, 70 ఏళ్ల 
భారత స్వాతంత్ర్య దినోత్సవం సందర్భంగా, 
మన జాతీయ చలన చిత్రోత్సవం ఈ సినిమా 
తోనే మొదలు పెట్టారు. సినిమా ఆరంభం లోనే 
దర్శకుడు, తాము తల పెట్టిన వని ఎంత 
ఎరిగి, ఈ ముందు మాటలు చెప్తాడు. “ఏ వ్యక్తి 
జీవితాన్ని ఒక్క కథనంలో చెప్పలేము. (ప్రతి ఏడాదిని, జీవితంలో 
తారసిల్లి న వ్యక్తులను, సంఘటనలను విధేయంగా చిత్రిస్తూ తగు 
ప్రాము ఖ్యత నిస్తూ చిత్రాలు తీయలేము. మనం చేయగలిగిందల్లా 
ఏమిటీ అంటే, రాతలో ఉన్న దాని పట్ల నిజాయితీతో ప్రయత్నం 
చేస్తూ ఆ వ్యక్తి హృదయానికి దగ్గరగా మన చిత్రీకర 

ణను తీసుకు వెళ్ళేందు 
కు ప్రయత్నం క 
మే.” 

అలా తన జీవితంలో 
ఇరవై మూడేళ్ళ వయసులో 
అర్ధరాత్రి దేశం కాని దేశంలో, రైలు 
పెట్టె లొంచి బయటకు తోసి 
వేయబడ్డ గాంధీ అనే 
యువకుడు, అర్థ శతాబ్దం తరువాత 
ఆ తెల్ల పాలకు ల ఒక అర్థ 
రాత్రి, విస్పృత ఉద్యమాల ద్వారా, 
తన దేశం నుంచి బయటకు 
పంవించి వేస్తాడు, ఇదీ గాంధీ 
జీవితం లో జరి గిన మహత్తర 
సంఘటనల సమా హారం. దీనికి బిగి 
తగ్గని కథనమే అటెం బరో 
దర్శకత్వంలో రూపొం దిన సినిమా. 
సినిమాకు ప్రఖ్యాత భారతీయ 
సంగీతజ్ఞుడు రవి శంకర్‌ పాశ్చాత్య 
సంగీత “విద్వాంసుడు జార్డ్‌ ఫెంటాన్‌ 
సంగీతం అంద చేశారు. ఇరవై రెండు 
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మిలియన్లతో తీసిన సినిమా దానికి ఆరు రెట్లకు పైగా లాభాలు 
ఆర్జించింది. సినిమా చివ రి దృశ్యంలో గాందీ చితా భస్మం నదీ 
నిమ జ్ఞనం చేస్తున్న నేపథ్యంలో గాంధీ స్వరం వినిపిస్తోంది 
మరొక్క సారి. . “నాకు నిరాశ కలిగినప్పుడల్లా, నేను చరి త్రలో 
ఎప్పుడూ, (ప్రేమ, సత్యం గెలిచా యని గుర్తు చేసుకుంటాను. 
నియంత లు, హంతకులు ఎప్పుడూ ఉండనే ఉన్నారు. వారు 
గెలిచినట్టు అని పించినా అది తాత్మాలికమే, వారు చివరకు పతనం 
అవుతారు. గుర్తు పెట్టుకొంది, ఎల్లప్పుడూ ఇలాగే జరిగింది”., గాంధీ 


పాత్ర లో రాణించిన బెన్‌ కింగ్నీ, సగం గుజరాతీ కావడం విశేషం. 
తన భారతీయ నామం కృష్ణ బాంజి. మూడు లక్షల మంది ఎక్రాలను 
ఈ సినిమా దృశ్యాల చిత్రికరణలో చూపెట్టారు. వీరందరూ ఒక్క 
రూ పాయి కూడా తీసుకోకుండా, స్వాచ్చృందంగా, ఈ అంతిమ 
యాత్ర చిత్రీకరణ లో పాల్గొన్నారు. ఈ దృశ్యాలను 31 జనవరి 
1981 న తీశారు. ఆ రోజు గాందీ ముప్పయి మూడవ వర్ధంతి 
రోజు. 

ఈ సినిమా నిర్మాణం, పంపిణీ కోసం అంతర్జాతీయ సినిమా రంగం 
ముందుకు కదిలి వచ్చి మన జాతి పితకు తగు సమున్నత గౌరవం 
కల్పించింది. సినిమా ఇండో - (బ్రిటిష్‌ సంయుక్త నిర్మాణం కాగా, 
అందులో మన నేషనల్‌ ఫిలిం దెవెలప్మెంట్‌ కార్పొరేషన్‌ మూడవ 
వంతు పెట్టుబడులు ఇచ్చింది. సినిమా, అమెరికన్‌ పంపిణీ సంస్థ 
కొలంబియా పిక్చర్స్‌ ప్రపంచ వ్యాప్తంగా పంపిణీ చేసింది. తన 
లాభాలలో అత్యధిక భాగం ఈ సినిమా అమెరికా, ఇంగ్లాండ్‌ లలో 
సంపాదించింది. దక్షిణాఫ్రికా అహింసాత్మక పోరాటం, బీహార్‌ లోని 
చంపారన్‌ రైతుల ఉద్యమ విజయం, చౌరీ చౌరా, జలియన్‌ 
వాలాబాగ్‌, దండి యాత్ర, క్విట్‌ ఇండియా, వంటి చారిత్రాత్మక 
ఘట్టాలు చిత్రీకరణలో, అటెంబరో (శ్రద్ధ , ఈ చిత్రాన్నీ విశిష్ట 
సినిమాగా మలిచింది. 

బ్రిటిష్‌ పాలకుల్లో గల రాక్షసత్వం ఎలా జనరల్‌ డైయర్‌ వంటి 
వారిలో బయటకు వచ్చిందో ఈ సినిమా చాలా శక్తివంతంగా 
చూపుతుంది. “అంతమందిని కాల్చి వేశావు కదా, వారిలో స్త్రీలు, పిల్ల 
లూ ఉన్నారన్న సంగతి తెలుసా” అని కోర్ట్‌ న్యాయ విచారణలో జనర 
ల్‌ డైయర్‌ ను ప్రశ్నిస్తోంది. “తెలుసు! వారికీ ఒక పాఠం నేర్పడానికి 
నేను అలా చేసాను” అంటాడు ఆ సైనికాధికారి. “వారిలో గాయ పడ్డ 
వారికి, ఎవరికైనా సహాయం చేసావా” అన్న ప్రశ్నకు సమాధానంగా, 
“ఎవరైనా అడిగి ఉంటె తప్పక సహాయం అందచేసి ఉండేవాడిని” 
అంటాడు ఈ కరడు కట్టిన తెల్ల దొర. అప్పుడు ఆ జడ్జీల కమిటీ 
లోని ఒక భారతీయ జడ్జీ అడుగుతాడు, “జనరల్‌ దయర్‌! త్రి నాట్‌ 
త్రి రైఫిల్‌ గుండు దెబ్బ తిని గాయపడ్డ, ఒక ఏడాది పిల్ల ఎలా నిన్ను 
సహాయం అడుగుతుంది - ఆ సైన్యాధికారి వద్ద సమాధానం ఉండ 
దు., అదీ తెల్ల సైన్యాలు జలియన్‌ వాలా బాగ్‌ లో చేసింది అన్నది, 
దర్శకుడు శక్తివంతంగా నిరూపిస్తాడు. మన దేశం కథ మనకే తెలి 
యచెప్పిన గాంగ్‌ సినిమా ప్రపంచ చలన చిత్రాలలో ఉన్నతమైన స్థా 
నంలో నిలిచింది. 

దానికి కారణం అయిన మహాత్ముడు గాంధీజీ నూట నలభై ఏడో 
జయంతి సందర్భంగా వారికి నివాళి అర్చిద్దాము. 
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ఆధునిక సమాజంలో స్రీలు పురుషులు అన్న తేడా లేకుండా 
అందరూ చదువుల వల్ల, జీవికకై రాత్రీ పగలూ ఉద్యోగాలు చేయవలసి 
వస్తున్న కాలం ఇది. ఆడవారు ఉద్యోగాలు చేయాలి, డబ్బు సంపాదిం 
చాలి, కానీ వారికి సమాజంలో మగవారికి ఉన్నంత స్వేఛ్చ, అవకా 
శాలూ ఉన్నాయా అన్నదే ప్రశ్న ఇవి ఎప్పటికి సమస్యాత్మకం గానే 
ఉండడం, మనం చూస్తూ ఉన్నాము. మహిళలు పనులమీద,తమ కులా 
సాల కోసం, అర్థరాత్రి ఒంటరిగా బహిరంగ ప్రదేశాలలో తిరగగల 
గడం,ఒక సామాజిక సంస్మారంపై ఆధార పడి ఉన్నది. 

మన యువత చూసే ఎన్నో సినిమాలు, ప్రకటనలూ, ఆడవారు, ఒక 
సాధించదగిన లక్ష్యంగా మగవారు తమ మనసుల్లో తలిచి అలాంటి 
ఆధిపత్య ఆలోచనలు పెంచి పోషిస్తున్న ఒక వ్యవస్థతత్వం, ఇవన్నీ 
వారిలో పేరుకుపోయిన అవలక్షణాలుగా గమనిస్తూ ఉంటాము. ఇది 
వయసులో ఉన్న ఆడా, మగా ఇద్దరి మధ్య పెరిగిన చనువు, తద్వారా 
వచ్చి పడుతున్న సమస్యలు విషయం. వీటిని లోతుగా చర్చించిన సీని 
మా 2016 లో వచ్చిన “పింక్‌”. ఇది విద్యావంతులైన, ఉద్యోగస్తులైన, 
ముగ్గురు ఒంటరి ఆడవారి కథ.వారు తమ ఉద్యోగాల రీత్యా ఉండేది 


దేశ రాజధానిలో. వీరి సరదా అయిన జీవితంలో మగవాళ్లూ, వారితో 
కలిసి షికార్లూ, చనువుగా ఉండడాలూ ఉంటాయి. వీరిలో ఒక అమ్మా 
యి, ఈశాన్య ప్రాంతంనుంచి వచ్చినామె కూడా ఉంటుంది. 

కథ ప్రకారం, ఈ ముగ్గురు అమ్మాయిలు ఒక మంత్రి గారి బంధువు 
అయిన రాజ్‌వీర్‌తో, మరొక మహిళ ద్వారా పరిచయం అవడం 
ద్వారా, అతను, అతని మిత్రులతో బాటు, సురజ్ముండ్‌లో ఒక డ్రింక్స్‌ 
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పార్టీకి వెళ్తారు. డ్రింక్స్‌, సరదా మాటలు 
అయ్యాక, ముగ్గురు మగవారు,వీరిని వేరు 
చేసి,తీమ తమ గదుల్లోకి తీసుకువెళ్లారు. 
అక్కడ వీరితో శారీరిక సాంగత్యం కోరగా, 
ముగ్గురు మహిళలూ నిరాకరిస్తారు. రాజ్‌ 
వీర్‌ అయితే బలవంతం చేయబోగా మీనల్‌ 
అరోరా (తపసీపన్ను) అతన్ని సీసాతో కొట్టి 
గాయపరిచి, అక్కడనుంచి తన 
స్నేహితురాళ్లతో బయట పడుతుంది. వీరు 
తమపై ఇలా అత్యాచార ప్రయత్నం 
చేశారని ఫిర్యాదు స్వికరించకుండా.., 
మంత్రి బంధువు అయిన రాజ్‌వీర్‌, తది 
తర యువకుల బందం ఇచ్చిన ఫిర్యాదును 
మాత్రం పోలీస్‌స్టేషన్‌ మహీళా “ఎస్‌, 
ఐ.,నమోదుచేస్తుంది.అది మీనల్‌ అరోరా, 
రాజ్‌వీర్‌ను, శారీరిక సంబంధం కోసం ప్రలోభ పెట్టి, అది సాగకపోతే, 
ఆమె, తనను హత్యా ప్రయత్నంలో తీవ్రంగా గాయపరిచిందని. ఈ 








కేసు వాదనలో ప్రభుత్వ న్యాయవాది, ఆడపిల్లల విచ్చలవిడి జీవితం 
ఇటువంటి సంఘటనలకు కారణం అని చెప్పబోవడం, అందుకు 
అనుకూలంగా అక్కడ సాక్ష్యాలు తయారు కావడం, లో ఒక మెరుపు 


ఏమిటటంటే, ఈ యువతుల తరపున డిఫెన్స్‌ న్యాయవాది గా, 
అమితాబ్‌ బచ్చన్‌ కేసు వకాల్తా తీసుకుని, తన వాదనలో, ఎలా 
సమాజం, ఆడవారి పట్ల వివక్ష కలిగి ఉన్నదో, చనువుగా ఉన్నంత 
మాత్రాన, పబ్లిక్‌ సొసైటీలో, మగ వారు, వారితోకలిసి రెండు పెగ్గు 
లు మద్యం సేవించినంత మాత్రాన, అదేదో ఆడవారు మగ వారితో 
సెక్స్‌ కు సిద్ధంగా ఉన్నట్టు అర్థం కాదు అని బలంగా కోర్ట్‌ దృష్టి కి 
తీసుకు వెళ్తాడు. శృంగారానికి, ఆడవారు “నో” అన్నాక, అది “నో” 
గానే భావించాలి తప్ప బలవంతపు శృంగారానికి పూనుకోవడం, 
శిక్షార్హమైన నేరం అని కోర్ట్‌ కు విన్నవిస్తాడు. రాజ్‌ వీరు ఈ నేరం 
చేసిన్‌ నిందితుడు గా నిరూపీస్తాడు. 

ఈ వాదనల క్రమంలో మన న్యాయ వవ్యవస్థ, దానికి మూలమైన 
సమాజం, అవకాశాలు అన్నిటా ఆడవారు సమానం అన్నది, ఆచరణ 
లో ఎలా నీరు గారి పోతున్నదో డిఫెన్స్‌ న్యాయ వాది గా, తేటతెల్లం 


- శ్రశ్నికిగి) సం సిని 














చేస్తాడు. శీలం కోల్పో 
యావా అని ఆడవారిని 
అడుగుతాము, శీలం 
అనేది ఎప్పుడో ఒకప్పు 
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డుమగవారి వల్ల 
కోల్పోవలసిన వస్తువుగా, మన 


సమాజంలో కొండంత నమ్మకాలు 4 జి 
పేరుకు పోయాయి. “వర్జినిటీ లాస్ట్‌” 

అనే ఆడవారిని ఉద్దేశించి అంటాము | 
కాని, ఆ శృంగార క్రియ ద్వారా, “ఫెర్టిలి 
టీ గైనెడ్‌” అని ఎందుకు ఆలోచించ 
లేకపోతున్నాము అని అనిపిస్తుంది. 

ఇది ఆ సినిమాలో ప్రస్తావితం కాక, 
పోయినా, మనం ఆడవారి గురించి * 
మాట్లాడే భాషను మార్చుకోవలసిన అవ క్ల 
సరం ఎంత ఉన్నదో ఈ సినిమా చెప్తుంది. 
అందుకే ఈ సినిమా చూడాలి. కోర్ట్‌ 
వాదనల దృశ్యాలు షార్ట్‌ గా తీర్చిదిద్ది, 
సమాజంలో జరుగుతున్న ఘర్షణ ను 
కథగా , నైపుణ్యంతో రితేష్‌ షా రాయగా, 
రాశ్మీ శర్మా, శూజిత్‌ సర్మార్‌ నిర్మాతలు 
గా, అనిరుద్ధ రాయ్‌ చౌధరి దర్శకత్వం 
వహించారు. బాక్స్‌ ఆఫీసు విజయం 


కూడా పొంది దాదాపు యాభై కోట్ల రూపా 
యల వ్యాపారం చేసిన (ప్రయోజనకరమైన సినిమా పింక్‌. ఆ పేరు 
ఎందుకు పెట్టారూ అంటే, పింక్‌ కలర్‌ ఆడవారికి ప్రీతి పాత్రం 
కావడం,, ఆ రంగు వలెనే, ఆడవారు కూడా ఆకర్షణీయం గా 
ఉండడం ఒక కారణం కావచ్చు. 









మళ్ళీ ఒక చిన్న సినిమా గురించి ఈ సారి. ఆ సినిమా హే 


పీ ఇండిపెండెన్స్‌ దే. తీసినది ఒక యువకుడు దివ్యాంషు పం 
డిత్‌. ఆయన వైల్డ్‌ బఫెలోస్‌ ఎంటర్టైన్మెంట్‌ సంస్థ స్థాపించాడు. 
స్పాట్‌ బాయి, హేపీ జర్నీ వంటి సినిమాలు, అవీ చిన్నవే తీసా 
డు. ఈ కథ, (స్కీన్‌ ప్లే కూడా తానే రాశాడు. సంగీతం అంకిత్‌ 
షా అందించాడు. సర్షృజ్‌ఖాన్‌ కెమెరా పని తనంతో, ఈ ఇరవై 
నిమిషాల సినిమా ఒక కొసమెరుపు కథ. అది బయటకు రా 
కుండా, ఈ కథ తెరకు ఎక్కించి (ప్రేక్షకులలో ఉత్కంఠ కలిగిం 
చడంలో ఈ యువ దర్శకుడు, విజయం సాధించాడు. 

మిథిలేశ్‌ చతుర్వేది, ఆదిల్‌ హుసేన్‌ జైపురి , అష్మిత జగ్గి, బాల 
నటుడు వైభవ్‌ సోలంకి నలుగురు నటులతో, ఈ కథ నడి 
పాడు. ఆరంభమొక రద్దీ అయిన బస్‌ స్టాండ్‌ ప్రాంతం. పని 
గంటల మొదలు వేళ. కొందరు వేచి ఉన్న బస్‌ స్టాండ్‌ కు ఒక 
యువతి వస్తుంది కొంత సామాను తో. రెండు మూడు టా 
కీలను ఆపె ప్రయత్నం చేస్తుంది. అవి ఆగవు, వయసులో ము 
సలి వాడు అయిన టాక్సీ డైవర్‌ తన టాక్సీ ఆపుతాడు. ఈమె 
సామాను దిక్కీలో పెట్టుకుని టాక్సీ ఎక్కుతుంది. అదే సమ 
యంలో (డ్రైవర్‌ కు ఫోన్‌ వస్తుంది. 'అది తన కూతురో, మను 





“వు, ఒక వేళ ఆ బండి కూడా, 


మరాలో ఒంటరిగా ఎక్కడికో వె 
ళ్రాము అంటున్న ఫోన్‌. “చూడ 
బో లతే పరిస్థితులు బాగులేవు, 
అలావెళ్ళడం మంచిది కాదు” 
అంటూ, ఆడవారు జాగ్రత్తగా 
ఉండాలి అని ఫోన్‌ లో చెప్తూ 
ఉంటాడు డైవర్‌. వెనుక కూచు 
న్న ప్రయాణీకురాలు అయిన 
| యువతి అసహనం గా చూస్తూ 
ఉంటుంది. “ఏమయ్యా వెళ్లా 
, వా, వెళ్ళవా” అని గదమాయి 
స్తుంది. ఈలోగా ఆమెకు ఫోన్‌ 
వ స్తుంది. ఆమె ఫోన్‌ లో “ఆడ 
వారు వెనుక బడి ఉన్నారని క 
దా మీరు అంటూ ఉంటారు, చూసారా, నా పని ఎంత చక్క గా 
పూర్తి చేశానో”, అంటూ, మంచి ఆత్మ విశ్వాసంతో మాట్లాడు 
తుంటుంది. టాక్సీ బయలు దేరుతుంది. కొద్ది సేపటికి వారు 
గమనిస్తారు ఆ టాక్సీ వెనకాలే ఒక పెద్ద స్మార్షియో వంటి వా 
హనం వస్తూ ఉంటుంది. వీళ్ళ బండి వెనకాలే అది రావడం 
గమనించిన టాక్సీ (డైవర్‌, “మీకు తెలిసిన వారు ఎవరైనా ఆ 
బండిలో ఉన్నారా”, అని ఈ పిల్లను ప్రశ్నిస్తాడు. 

అవాక్కైన ఆ యువతి,”లేదు, అలాంటి వారు ఎవరూ లేరు, 
అయినా వాళ్ళు మనలను వెంబడిస్తున్నారని ఏమిటి గారంటీ. 
కొంచెం వేగంగా పోనివ్వండి, ముందు మలుపు దగ్గర మనం 
కుడి వేపు 
కు తిరుగు 

దాము, తిన్న 

గా, మెయిన్‌ 

క Weekend pecial 
వావానాలు 

సాదారణం 

అటు 
తిరగ 





గా 
వేవు 
మనం తిరిగినట్టే, తిరిగితే, 
అప్పుడు ఆలోచిద్దాము అం 
టుంది . వేగం పెంచిన ఈ 
(డైవర్‌, ఎలా బండి టర్న్‌ తీసు 
కుంటాడో, అలానే, వెనుక వా 
హనం కూడా మలుపు తిరు 
గుతుంది. గాభరా పడ్డ (డైవర్‌, 
ఈ పిల్లకు ఏం ప్రమాదమో అని 
“మనం పోలీసులకు 100 నం 
బర్‌కు ఫోన్‌ చేదామా” అని సూ 
చిస్తాడు. వద్దు వద్దు అంటుంది 
ఈ పిల్ల. ఇలా కొంత వెంటాట 
సాగాక, వెనుక వస్తున్న బండి 
దగరికి కథ వెళ్తుంది. ఆ బండ 

వున్నది ఒక యువకుడు. 
అవడానికి పెద్ద బండే అయినా, 
















దానికి ఒక డోర్‌ జామ్‌ అయి ఉంది .ఆ వేపు నుంచి ది గడం 
కుదరదు. ఇంతకీ ఈ యు వకుడు ఆ టాక్సీ వెనక వెళ్లడా నికి 
గల కారణం, ఈమె బస్‌ స్టాండ్‌ లో తన హెండ్‌ బాగ్‌ మార్చి 
పోయింది. కథ కొంచెం ఫ్లా ష్‌ బేక్‌ లోకి తీసుకెళ్లి, టాక్సీ మొ 
దలు కాగానే, అంతవరకూ తన తండ్రి తోమాట్లాడుతూ తన 
బండి ఎంత ఇబ్బంది పెడుతున్నదీ చెప్తున్న యువకుడు, ఆమె 
హేండ్‌ బాగ్‌ మర్చిపోవడం చూసి, తాను ఆ బేగ్‌ తీసుకుకుని 
ఆమెకు తిరిగి ఇద్దామని ఆమె వేపు తిరిగే లోపలే ఆ టాక్సీ 
ముందుకు వెళ్లిపోయింది. దానితో, ఆ బేగ్‌ తన కార్‌ లో పెట్లు 
కుని, తాను ఆ బండి వెనకాల వెళ్తాడు. ఎంత తాను సిగ్నల్‌ 
ఇచ్చినా అది టాక్సీ డైవర్‌ అర్థం చేసుకోడు. వాళ్ళు తమను 
ఫాలో అవుతున్న వాహనం నుంచి తప్పించుకోవడానికి, ఒక 
కడుతూ ఉన్న భవనం ముందర బండి ఆపేస్తారు. 

చివరికి ఈ యువకుడు ఒక సందులో ఆ బండి ఆగి ఉండ 
డం, చూస్తాడు. ఆ భవంతి లోనికి వెళ్తాడు. ఎక్కడా ఎవరూ 
ఉందరు. వెదుకుతూ ఉండగా, అక్కడ ఉన్నా కట్టడపు సామ 
(గి లోంచి ఒక ఇనుప ఊచ తీసుకుని ఆ పిల్ల ఈ యువ కుడిని 
వెనుక నుంచి పొడుస్తుంది. ఆమె కూడా యుద్ధ విద్యల్లో నేర్చరి 
లాగే, ఈ యువకుడి తో కలబడి ఫైట్‌ చేస్తుంది. ఈ యువకు 
డు ఆశ్చర్యంతో తాను గాయ పడి ఉన్నా , ఆమెను అదుపులో 
నికి తీసుకుని, కింద ఉన్న ఆమె ను అదిమి పట్టుకుని, “అసలు 
నీకు బుద్ధుందా, నువ్వు మర్చి పోయిన బేగ్‌ ఇవ్వడానికి వచ్చా 
ను” అంటూ ఆ బేగ్‌, తన కోపం లో ఆమె మెడకు తగిలిస్తా 
డు. 

ఆమె అతనిని కాలితో తంతూ తన మెడలో గల బేగ్‌ తీసేయా 
లని ప్రయత్నం చేస్తుంది. యువకుడు దూరంగా పడతాడు, ఆ 
బేగ్‌ ఊడి రాదు. ఇంతలో పెద్ద పేలుడు. అందులో గల 
బాంబ్‌ పేలి ఆమె అక్కడే చనిపోతుంది. ఆమె తీవ్రవాది. ఆ 
బస్‌ స్టాండ్‌ లో బేగ్‌-బాంబ్‌ పెట్టి వెళ్లింది. అది ఈ సరికి అక్క 
డ పేలి ఉండేదే. అపార జన నష్టం జరిగి ఉండేదే. కానీ, ఏమీ 
తెలియని ఈ యువకుడు, ఆ తాను దొరకబుచ్చుకుని, ఆ 
పిల్లకు ఇవ్వడానికి ఆమె ప్రయాణిస్తున్న టాక్సీ వెనుక ఫాలో 
అవుతాడు . గాయపడి, షాక్‌ లో ఉన్న ఆ యువకుడికి అసలు 
ఏం జరిగినదీ మెల్లగా అర్థం అవుతుంది. బయటకు తాను 
వచ్చేటప్పుడు ఆమె ప్రయాణం చేసిన టాక్సీ కిటికీలోంచి ఒక 
నెత్తురు ఓడుతున్న క కనిపిస్తూ ఉంటుంది ప్రేక్షకులకు. 
అంటే ఆ యువతి ఆ టాక్సి డైవర్‌ ను కూడా హతమాధిసేదన్న 
మాట. ఆ గాయం తోనే, తన వాహనంలో తిరిగి, స్వాతంత్ర 
దినోత్సవ సంబరాలు జరుపుకుంటున్న ఊరి లోకి, మెయిన్‌ 
రోడ్‌ లోకి వస్తాడు, ఒక ట్రాఫిక్‌ సిగ్నల్‌ వద్ద బండి ఆగు 
తుంది. ఒక బాలుడు జెండా పట్టుకుని, ఈ యువకుడికి 
అందిస్తూ, “హేపీ ఇండెపెండెన్స్‌ డే” అంటాడు. 

చ ట్విస్ట్‌ గల కథగా, దర్శకుడి ప్రతిభ, స్కీన్‌ ప్లే మంచి 
(థ్రిల్‌ కలిగినాయి. 


వచ్చే వారం నసీరుద్దీన్‌ షా, స్మితా 
పాటిల్‌ నటించిన అలనాటి సినిమా 


మిర్చి మసాలా గురించిన కబుర్లు. 





పద్మశ్రీ సంజయ్‌ లీలా భన్సాలీగారూ- నాలుగు నేషనల్‌ 
ఫిల్మ్‌ అవార్డులూ, పది ఫిల్మ్‌ఫేర్‌ అవార్డులూ, తొమ్మిది ఇంటర్నే 
షనల్‌ ఇండియన్‌ ఫిల్మ్‌ అకాడమీ పురస్కారాలూ పొందిన 
దర్శక నిర్మాతలు మీరు. కొన్ని ఆంగ్ల సినిమాల రీమేక్‌లు 
తీసినా మీ లార్జర్‌ దేన్‌ లైఫ్‌ సినిమా ట్రీట్‌మెంట్‌తో, భారీ 
కలలు కనే భారతీయ ప్రేక్షకులను ఆకట్టుకున్నారు. విభిన్న 
ఆలోచనల సినిమాలుగా, ఒక ఉదాహరణకు మీ 'బ్లార్‌' 
సినిమా, 'ద మిరాకిల్‌ మాస్‌' అనేదానికి రీమేక్‌. ఇలా చాలా 
ఉన్నాయి. దేవదాసు సినిమా మీరు తీస్తే, అసలు కథలో 
ఎప్పుడూ కలుసుకోని శరత్‌చంద్రుడి పాత్రలు పార్వతి, చంద్ర 
ముఖీ కలిసి డాన్స్‌ చేశారు. అది మీ కల్పనాసంపదే. అలాగే 
బాజీరావ్‌ వారసులు ఎంత గోలపెట్టినా, మీ సినిమా ఊహలో, 
బాజీరావ్‌ భార్యలు హిందూ కాశీబాయి, ముస్లిం వనిత, 
యోధురాలు మస్తానీ ఇద్దరూ కలసి డాన్స్‌ చేశారు. ఇలా జరిగే 
అవకాశం లేదు అని బాజీరావ్‌కి ప్రస్తుత ఎనిమిదో తరం వార 
సులు ఉదయ్‌ సింహ్‌ పేష్వా పత్రికల్లో వివరించారు. మస్తానీ 
కుటుంబీకులు సైతం ఎవరూ తమను ఈ సినిమా విష 


సంప్రదించలేదు అని చెప్పారు పత్రికలకు. అదీ చరిత్ర పట్ల 
మీకు గల శ్రద్ధ. ఊహకు అందని వినోద కోణం (ఎంటర్‌టైన్‌ 
మెంట్‌ యాంగిల్‌) సినిమాలో ఉంటే మీకు చాలు, 

బాజీరావ్‌ తల్లి రాధాబాయి దక్షతగల వనిత. ఆమె వితంతు 
వుగా ఆ రోజుల్లో మహారాషుల కట్టు ప్రకారం ధరించేది ఎర్రని 
చీర. తల బోడిగా కనిపించకుండా వారి ఆహార్యం అప్పటి 
రివాజు, మీరు చూపినట్లు తెల్లలీరతో వాళ్లు ఉండరు. రాజు / 
పాలకుడి భార్యలు ఒళ్ళంతా కన్చించేలా దుస్తుల్లో డాన్సులు 
చేయడం, మీ వంటి మసాలా మేధావులకే సబబుగా 
తోస్తుంది. “లవణి' శృంగార ప్రకోపకమైన మహారాష్ట్ర ప్రఖ్యాత 
జానపదం. 'సింగా' గీతం శ్రావణ మంగళవారాలప్పుడు పాడే 
పేరంటాల పాట. ఈ రెండూ కలిపి నడిపారు గీతాలను. పాత 
సినిమాల గీతాలు (1951 వి.శాంతారాం సినిమా “అమర్‌భూ 
పాలి' నుంచి 'లట్‌ పట్‌ లట్‌ పట్‌ తురూ చలనా', లవణీ 
పాట. ఆలాగే మరో శాంతారాం సినిమా 'చందనాచి చోలి 
అంగ్‌ అంగ్‌ జలీ' నుంచి 'నాచ్‌గా ఘుమూ' పాట) కలిపి వాడిన 
రీ మిక్స్‌ వంటకాలు మీరే చేయగలరు. సినిమా తీసి, సృజనా 
త్మక స్వేచ్చ పేరిట, చరిత్ర, స్థానిక సంప్రదాయాలు, వాటి 
పాటింపు ఇటువంటివి పెద్దగా పట్టించుకోకపోవడం, మీతోనే 
మొదలుకాలేదు. కానీ మీరూ ఈ సినిమా తీసే వారి హక్కులు, 
వాస్తవంకన్నా ఎక్కువ విలువైనవి అని నమ్ముతారు. అందుకే 
భారీ దృశ్యాలు, ఒకింత భిన్న సంస్కృతుల మేళనం, ఒక ప్రేమ 
వాడిన భారీ సెట్టింగులు, ఆ కథ ప్రాంతానికి, కాలానికి సరిపో 
యేవి కావు. లేశం అంతా ప్రతిభ ఉన్నా, భారతీయ ప్రేక్షకులు 


ఆకాశానికి ఎత్తుతారు. మీ సినిమాలపైన దాడులు ఎంత అస 
మంజసమో, మీరు సినిమాల్లో పట్టించుకోని విషయాలు 
కూడా అంతే సీరియస్‌ అయినవి అని ఆలోచించే 
వారు, మంచి ప్రేక్షకులు సూచనలు చెప్పినా, 
వారి అభిప్రాయాలతో మీకు పెద్దగా పని 
లేదు. 

ఇక పద్మావత్‌ సినిమా విష యం- 
జయసీ సూఫీ పెర్సియస్‌ భాషలో 
రాసిన దీర్ణ అవధ్‌ మాండలిక హాందీ 
కావ్యం మీరు, మీ కార్యదర్శులు 
ఎంతవరకు చదివారో తెలీదు. మీ 
కథ ముందర సినిమాలో ఎలాగూ 
“ఇది అందుబాటులో ఉన్న చరి 
త్రతో కొంత ఊహ కలిపి తీసీనది' 
అని ముందుగానే మీ డిస్‌క్లెమర్‌ 
ఇస్తారు. ఇల్లాంటి విషయాల్లో మీరు 
బాగా నేర్చరులు. బాజీరావ్‌ సినిమా 


విషయంలో కూడా మీరు చేసింది అదే. ఈ పద్మావత్‌ 
విషయంలో మీరు పన్నెండో శతాబ్దపు ప్రేక్షకుల 
కోసం ఈ సినిమా తీయడంలేదు. ఇప్పటి హిందు 
వులు, ముస్తిములూ అప్పటి పరిణామాలకు ఏ రకంగానూ 
బాధ్యులు, కారకులు కారు. అయితే, చరిత్ర ఇరుకుదారిలో, ఈ 
తొమ్మిది శతాబ్దాల కాల ప్రవాహంలో ఎవరి ఇబ్బందులు 
వారికి ఉన్నాయి. వాటిని మీరు పక్కన పెట్టలేదు. ఖలీజ్‌ ఒక 
మతావేశి, యుద్దోన్మాది, అధికార పిపాసి, ఐశ్వర్య లౌల్యుడు 
అన్నది చరిత్ర చెప్తుండగా, మీరేం చెప్పదలిచారు? ఇదే చెప్తే, 
మీ సినిమా, నిజమైన యుద్దాల ఢిల్లీ సుల్తాన్‌ బీభత్సం కింద 
పెనుగులాడిన హిందు రాజుల విషయం చూపాలి. అలా 
అయినా, నేటి ప్రజానీకంలో అది ఒక మతంపై ఆక్రోశం, 
ఆవేశం కల్లించకుండా ఉండదు. లేదూ, అల్లాఉద్దీన్‌ ఒక సమ 
ర్థనంతమైన పాలకుడు, ప్రేమ ఎవర్‌పైనా అయినా కలుగవచ్చు 
అని చూపితే, చరిత్రలో ఎక్కడా అల్లాఉద్దీన్‌ భిల్టీకి అటువంటి 
పార్య్వం ఉన్నట్టుగా, తన సమకాలికులు, సన్నిహితులైన 
ఖుస్రో వంటి చరిత్రకారులే రాయలేదు. అలా మీరు చూపించే 
సాహసం చేస్తే ఆశ్చర్యమే. ఇక మీ సినిమా అనే ఈ ఉద్వేగాల 
కాలక్షేపంవల్ల, వర్తమానంలో ప్రజలు రెండుగా చీలి, ఇంకే 
సమస్యలూ లేనట్టు, సినిమా గురించి చర్చలే (ప్రస్తుత 
ప్రాముఖ్య విషయాలుగా, చానెళ్లూ, సామాజిక మాధ్య 
మాలూ, వీటితో చాలక ఇంకా స్మార్ట్‌పోన్‌, వాట్సాప్‌ల ద్వారా 
తమ అభిప్రాయాలు ఏర్పరచుకునేవారో, పదుల కోట్లమంది 
ఉన్నారు. వారంతా కనెక్ట్‌ కావడానికి ఈ వివాదం చాలు, 
డబ్బులు గారంటీ. వారు ఈ సినిమా చూస్తే చాలు. అది మీ 
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ఆలోచన మా రావుగాపాలరావు అన్నట్టు. ఆయన ఇంకోమాట 
కూడా అన్నాడు, అది నేను రాయడంలేదు. 

ఇక రాణి విషయం- పదిహేనో శతాబ్దంలో, చితోడ్‌ యుద్ధం 
జరిగాక 250 ఏళ్ల నాటి కవి మహమ్మద్‌ జయసీ సూఫీ, పెర్షి 
యన్‌ భాషలో రాసిన అవధ్‌ మాండలిక హిందీ కవిత్వంలో 
తప్పు ఈమె ఉన్నది అనే చరిత్ర ఎక్కడా నమోదు కాలేదు. 
దాడికొచ్చిన ఢిల్లీ పాలకుడి వెంట చిత్తోడ్‌ వచ్చిన అమీర్‌ 
ఖుస్రో వంటి చరిత్రకారులు అప్పటికప్పుడే రాసిన యుద్ధ చరి 
త్రలో, చిత్తోడ్‌ గురించి ఉన్నా పద్మిని వృత్తాంతం లేదు. చిత్తో 
డ్‌లో జరిగిన పర మతస్తుల హింస ఉన్నది. ఉపఖండం 
నాలుగు దిక్కులూ ఉన్న హిందూ రాజుల స్వయంపోషక, 
చిన్న రాజ్యాల లూటీ, సంపదలను ఢిల్లీ తరలించుకువెళ్ళడం 
ఈ ఢిల్లీ పాలక దండుల నిత్యకృత్యం. ఆష్టన్‌ తెగలకు చెందిన 
ఈ సైనిక నాయకులు, ఢిల్లీ ప్రాంతంలో మోసం, కుట్ర వంటి 
ఉపాయాలతో రాజ్యపాలకులయ్యారు. 1206 ఫిబ్రవరిలో దేవ 
గీరి యాదవ రాజుల రాజ్యంపై దాడి చేసి అపార సంపదలు 
తన కైవసం చేసుకున్న ఈ అల్లుడు, సుల్తాను అయిన తన 
మామ జలాలుద్దీన్‌కు అంతకుముందు యుద్దాల్లో దోచుకు 
న్నది ఇచ్చినట్టు ఏమీ ఇవ్వలేదు. 

ఆ నిధులతో సైనిక సన్నాహాలు చేశాడు. తనను పెంచిన 
వాడూ, తనకు పిల్లనిచ్చిన మామ, ఢిల్లీ పాలకుడు అయిన 
జలాలుద్దీన్‌ను ఏవో కుంటి సాకులతో లేఖలు పంపి, ఆయన 


క్షమించాను అని లేఖ రాసి పంపినా, ఇంకా పరస్పర బంధు 
వుల ద్వారా కబుర్లు పంపి, తాను క్షమాపణ చెప్తాను ఒక్క అవ 
కాశం ఇవ్వమని కోరి, తాను గవర్నర్‌గా ఉన్న కరా 
(ప్రస్తుతం ఉత్తరప్రదేశ్‌లో కోశాంబి జిల్లాలో 
ఉన్నది)కు రమ్మని, తీరా వచ్చాక, 20 జూలై 

1296న, సుల్లాన్‌ను, తన మామగారిని గంగ 

ఒడ్డున మోసపూరితంగా చంపాడు ఈ అల్లా 

ఉద్దీన్‌ ఖలీజ్‌. అలా దక్కింది ఢిల్లీ తల్‌ 

(సింహాసనం). అటుపై 1296 నుంచి 

1316లో మరణం దాకా ఎన్నో యుద్దాలు 

చేశాడు. ఆస్టన్‌ పీఠభూముల్లో నివసించే 

మంగోల్‌లపై దాడులు, వారి ప్రతిదా 


డులూ ఢిల్లీదాకా సాగాయి ఇవి. చిన్న 


చిన్న హిందూ రాజ్యాలను తూర్పు, పడ 

మట, దక్షిణ భారతంలో కూల్చివేయడం, 

సంపదల లూటీ, దేవాలయాల ధ్వంసం, 

పెద్దఎత్తున వేల సంఖ్యలో హిందువుల 

ఊచకోత, ఇవన్నీ తన ఇరవైఏళ్ల పాలనలో 

చేసిన ఈ ఖలీజ్‌, రత్నాంభోర్‌పై దండయాత్ర 

చేసిన కాలానికి అంటే 1300-1301 కాలానికి 

ముప్పై నాలుగేళ్ల వయసు అని చెప్తారు. ఆ లెక్కన 

ఇతను యాభై ఏళ్లకే మరణించాడు (1266-1316). 
మాల్వా రాజుల పాలిత ప్రాంతం. దేవగిరి యాదవ రాజ్యం, 
గుజరాత్‌లోని వాఘేలా రాజ్యం, రంతంభోర్‌ రాజ్యం, కాకతీ 
యుల ఓరుగల్లు, చిత్తోడ్‌ రాజ్యం, గుజరాత్‌లోని యజ్వపాల 


౦లో బురద 
న్ఫాలీ ప్రత్యేకత! 


రాజ్యం, శివానా రాజ్యం, దక్షిణాది రాజ్యాలైన హోయసల, 
పాండ్య రాజ్యాలపై దాడి, నిధుల రాశుల వసూలు, దేవాల 
యాలపై దాడి చేస్తూనే తన రాజరికం సాగించి రక్తదాహంగల 
వాడు ఈ పాలకుడు. ఇదే విషయాన్ని అప్పటి ఖలీజ్‌ సమకా 
లీన చరిత్రకారుడు వసాఫ్‌, వీరి 1299 గుజరాత్‌ దాడులు 
ఇస్లాం మత వ్యాప్తి పేరిట సాగాయని, వీరు పరమతస్తులను 
చంపుతూ, వారి ప్రార్థన మందిరాలను ధ్వంసం చేస్తూ తమ 
యుద్దాలు చేశారని, ఈ దాడుల్లో ధ్వంసం అయిన ఆలయాల్లో 
భిల్సా (1292), దేవగిరి (1295), నిజాపూర్‌ (1298-1310), 
సోమనాథ (1299), జైన్‌ (1301), చిదంబరం, మధురై (1811) 
ఆలయాలు ఉన్నాయని రాశాడు. ఖుస్రో కూడా ఇటువంటి 
ఇస్తాం బౌన్నత్య వర్ణనలు చేశాడు. 

చిత్తోడ్‌పై ముట్టడి విషయంలో రాణి ఎవరు అన్న విష 
యమే, ఈయనతోబాటే ఉన్న చరిత్రకారుడు అమ్మీర్‌ ఖుస్రో 
రాయలేదు సరికదా, విజితుడైన చిత్తోడ్‌ రాజు తన సమక్షంలో 
భయంతో ఉండగా, అతన్ని ఏమీ అనకుండా, రాజ్యంలో 
కన్పించిన హిందువులను అందర్నీ వధించమని ఆదేశాలు 
ఇచ్చాడు అని రాశాడు ఖుస్రో. అతని లెక్కల్లోనే ఆ రోజున 
ముప్ఫై వేలమంది హిందువులను చంపారు అనేది 'ఖజైనుల్‌ 
పుతుః' అని అల్లాఉద్దీన్‌ ఖలీజ్‌ సైనిక దాడులపై రాసిన యుద్ధ 
దినచర్యలో రాశాడు. ప్రతాపరుద్రుడి కథ, కాకతీయ రాజ్యంపై 
దాడులు చేసిన ఒకనాటి హిందువు, ముస్లింగా మారిన మాలిక్‌ 


కాఫిర్‌ వీరి దగ్గరనుంచి పేరుకోసం హిందువులపై చేసిన అకృ 
త్యాలు, జన మారణకాండలు ఈ యుద్ధ చర్యల్లో కన్పిస్తాయి. 
తానే ఒక ప్రవక్తగా ఇస్లాం తీరుకు భిన్నంగా ఒక మతం స్థాపన 
చేయడానికి కూడా ఇతను అలోచనలు చేశాడని నివేదికలు 
న్నాయి. పాపులర్‌గా ఈ విషయాలను ఏవి ఎంచుకున్నా, ఏవి 
వదిలిపెట్టినా, బాక్సాఫీస్‌ వద్ద నాలుగు డబ్బులు చేసుకోవడం 
కాదు సినిమా అంటే, దానికొక సాంస్కృతిక దర్శనం ఉండాలి. 
అటువంటప్పుడు మీలాంటి పద్మశ్రీలు తీయవలసిన ఇతి 
వృత్తం బౌరంగజేబ్‌ సోదరుడు, మత సహనశీలి, ఉపనిషత్తుల 
అనువాదకుడూ, తాత్వికుడూ, తమ్ముడి రాజ్యకాంక్షకు బల 
యిన మోఘల్‌ రాజవంశీకుడు అయిన దారాషుకో కథ. మీ 
ప్రస్తుత సినిమా వల్ల వినోదం పేరిట సమాజాన్ని ఎంతైనా ఉద్రే 
కపరచవచ్చు, టిఆర్‌పి సాధించవచ్చు. విజ్ఞానం పేరిట వినో 
దాన్ని ఇవ్వగల సామాజిక బాధ్యతగల దర్శకుల పని మీరు 
చేయలేరు. మీకు చేతనైనది ఇంతే. 

ఎక్కడా అల్లాఉద్దీన్‌ ఖలీజ్‌కు, రాణికి మధ్య ఎటువంటి 
దృశ్యాలు లేవు అని చెప్పి, మీరు వివరణలు ఇవ్వడం, ప్రముఖ 
నటులు వంత పాడడం గమనిస్తున్నాం. ఈ సినిమా విడుదల 
అవడం సరికాదు అనే వారిని చూస్తున్నాం. అలాగే ఎట్టి పరిస్థి 
తుల్లో ఈ సినిమా ఆడనివ్వం అనే సామూహిక ఆవేశాలను 
కూడా చూస్తున్నాం. ఇక మీరైతే, భారతదేశ ప్రజలకు అల్లాడ 
దీన్‌ అనే మధ్యయుగాల పాలకుడిని సజ్జనుడిగా, చూపలేరు. 
ఆ మనిషిలో వున్న క్రూరత్వం, కపటం, వంచన, మాయ, నర 
హంతక నడవడిక, చరిత్ర నమోదు చేసినవి, ఇవి చూపితే, 
ఇవాల్టీ సమాజంలో ప్రజలు మరింత చీలిపోవడానికి, అల్లర్లకు, 
ప్రాణ నష్టానికి మీ సినిమా 
కారణం అవుతుంది. సినిమా 
చివరిలో అరగంటసేపు రాణి, 
ఆమె సహచారిణులు మూడు 
వందలమంది సతీ అగ్నిప్రవేశం 
దృశ్యం, నేటి సమాజానికి ఏ 
విధంగా ఆదర్శం అవ్వతుంది? 
ఇటువంటి దృశ్యాలను ఉన్నతీక 
రించడంలో, మీరు, అలనాటి 
సంఘ సంస్కర్త, రాజూ రామ 
మోహన్‌రాయ్‌ ప్రగతి చింతన 
కన్నా వెనక్కు వెళ్లి, అవమానా 
లకు పాలయ్యే స్త్రీలకు సతీ 
ఆత్మాహుతి మార్గం తప్ప వేరే 
దారి లేదు అనే ఆలోచనను 
బలపరుస్తున్నట్టే కదా. ఆ 
మేరకు మీ సినిమాను వ్యతిరేకి 
స్తున్న హిందూ ఛాందస 
కుటుంబ కట్టడి సమాజాలన్నీ నిజానికి ఎంతో ఆనందించాలి. 
ఇంత గందరగోళాన్ని కళాసృజన పేరిట మీరు వర్తమాన సమా 
జంలో రాజెయ్యడం, నిజానికి పద్మావత్‌ను మించిన (స్క్రిప్ట్‌, 

ఇపుడు ఇటువంటి విస్పోటక స్వభావంగల ఇతివృత్తంపై, 
చిన్న రంజకంతో పెను పేలుడు జరిగే వాతావరణం ఉన్న నేటి 
సంఘంలో, ఇంత వివాదాస్పద వ్యక్తులపై సినిమా అవసరమా 
అన్న ఆలోచన మీకు కలుగనందుకు ప్రజలు చింతించాలి. ఏ 
రకంగా చూసినా మీ సినిమాలో చిత్రిత అల్లాఉద్దీన్‌, నేటి 
సమాజానికి పనికిరాని వ్యక్తి. పాత్రలు డాన్సులాడుకోవడానికి, 
కత్తియుద్దాలు చేసుకోవడానికి, మీ ఊహల స్వైరవిహారానికి 
ఇది కేవల వినోదం కాదు. శతాబ్బాలకిందట, లక్షలాది మంది 
(ప్రజలను వారి మత విశ్వాసాల కోసం కత్తికి ఎరచేసి ఒక నిర్దిష్ట 
మత వ్యాప్త కాంక్షా నిరంకుశుడి కథ ఇది. చురచుర అంటు 
కునే ఆవేశాల జానకి తాడుతో ప్రజా సమూహాలను బదాబ 
దలు చేయగల మందుపాతర. భన్ఫాలీగారూ, మీరు దీన్ని ఒక 
సినిమాగా తీయడమే తెలివిలేని పని కాగా, దీని అవసరం 
ఎంత ఉన్నదీ అన్న చర్చ పత్రికల్లో, సామాజిక మాధ్యమాల్లో 
చేయవలసిందిపోయి, ఈ సినిమాలో ఆమెకు, అతనికి 
దృశ్యాలు ఉన్నాయా లేదా అని వాదించుకోవడమే తమ పని 
అనుకుంటున్న విద్యావంత సమాజాన్ని మీ ఈ ప్రయత్నం 
గురించి లోతుగా ఆలోచించమని కోరుతున్నాను. 


-రామతీర్థ 






అమరావతి 





19వ శతాబ్దంలో తెలుగు సమాజం 
ఆధునికతకు దూరంగా, స్టీలు, బడుగు 
వర్గాలు, వీరి పట్ల వివక్షతో ఉండేది. 
ఇలాంటీ సమాజంలో కందుకూరి 
వీరేశలింగం గారి పుట్టుక. వారి స్వీయ 
చరిత్రలో మనకు ఆ కాలపు స్టితిగతుల 
గూర్చి ఆసక్తికరమైన విశేషాలు 
తెలుస్తాయి. వాటిలో కొన్ని. 

'వీరి తలపాగా ధారణలో మహారాష్ట్ర కట్టు కనిపిస్తుంది. 
తమ పూర్వీకులు దేశపాండ్య పదవులు నిర్వహించిన వారని 
చెపారు. నెల్లూరు మండల కందుకూరు ముత్తాతల పూర్వ 
నివాస స్థలం కాగా, అక్కడ నుంచి ఏలూరు వచ్చి మహమ్మదీయ 
ప్రభువుల కాలంలో బహుగా బతికిన కుటుంబంగా ప్రస్తావిస్తారు. 
దేశంలో మహమ్మదీయ పాలన అంతరించి. బ్రిటిష్‌ పాలన 
కాలంలో అక్కడి జాగీరు వారి వశం అయి కేవలం కొంత 
భరణం లభించే కాలంలో, ముత్తాత కందుకూరి వీరేశలింగం 
రాజమండ్రీ వచ్చి అక్కడ దివానుగా పనిలో. ఎదిగి, విశాలమైన 
ఇట్లు కట్టారు. వీరి ఇల్లు ఎంత పెద్దది అంటే. ఎదురుగా అదే 
స్థలంలో అయిదారు ఇల్లు ఉండేవని చెప్తారు. 

'రాజమండ్రీలో తాతగారింట, మనవడు వీరేశలింగం 
పుట్టిందే కీలక నామ ఏ సంవత్సరంలో 1848 చైత్ర పద్ద తయోదః 
భానువారము నాడు ఏ, సూర్యోదయానంతరమున మూడు 
గడియలకు. ల ప్రకగారికి ఇద్దరు కొడుకులు పెద్ద వాడు 
వెంకటరత్నము, చిన్న వాడు సుబ్బారాయుడు ఈయన 
కుమారుడే మన కందుకూరి వీరేశలింగము. 

'తాను పుట్టడానికి ఒక ఎడాది ముందరే, తాతగారి కన్ను 
మూత. ఆయన తల్ల అక్కమ్మ, భార్య కామమ్మ, ఇద్దరు 
కుమారులూ ఉన్నారు ఆయన మరణ సమయంలో. వీరిది 
నాజమండ్రీలో గల చూడు పెద్ద ఇళ్ళలో ఒక్కటి అయినా, 


కందు 


సంపదలు తరిగిపోతూ ఉన్న కాలంలో పుట్టిన వాడు ఈ 
కుర్రవాడు. బాల్యంలో నాన్నమ్మ, అమ్మ, నా తాను 
బాబాయి అని పిలిచే పెద తండ్రి, వీరితో గడిపే వాడు. 
చిన్నప్పుడే ఎడేళ్ళ వయసులో తండ్రి మరణం. ముత్తవ్వ చెప్పిన 
కథలు వీరేశలింగం ఊహాశక్తికి రేకలు తొడిగాయి. 

తొలి చదువులు చెప్పునది తొర్ర నోటి వాడైన వృలిపాక 
అమ్మిరాజు, గూని నరసరాజు గార్లు. ఈ బాల్యంలోనే పాడుచు, 
పాగచుట్ట అలవాయు అయ్యాయి. స్కూళ్ళు లేవ కనుక 
చదువుకున్నది ఇంటా, బయటా కూడా, బాల రామాయణము, 
అమర నిఘంటువు, రుక్మిణీ కళ్యాణము, సువుతీ శతకము, కృష్ణ 
నామ శతకము, ఆంధ నామ సంగ్రహము ఇవి రోకటి పాటగా 
వల్లే వేయడం మాత్రమే వీరేశలింగం చదువు పన్నెండో ఏట 
దాకా. ఈ కాస్తగా తెలుగు చదువన్సు రాయను వచ్చాక, 
రాజకీయోద్యోగము కోసం, అప్పటి కొలువుల్లో ఉన్న అధికార్ల 
దగ్గర పని నేర్చుకోరా విడీచి పెట్టేవారు. అలా వీరేశలింగం 
వెళ్ళినది తాలూకా కచేరీలో గుమాస్తా గా ఉన్న పోతరాజు 
రాఘవయ్య గాడి వద్దకు. తరువాత కొద్ది త దూర 
సోమయాజులు గారి వద్ద రఘువంశం నేర్చుకున్నారు. ఈలోగా 
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1857 సిపాయి విష్టవం అనంతరం, భారత దేశం ఇంగ్లీష్‌ 
రాణీ పాలనలోకి వెళ్ళిన కారణంగా, ఇంగ్లీష్‌ చదువులు 
కొద్దిగా అందుబాటులోకి వచ్చాయి. అలా “వీరేశలింగం ఇంగ్లీష్‌ 
చదువ మొదలు పెట్టి సరికి వారి వయసు పన్నెండేళ్లు. 


'న్మూల్‌ బడి చదువుల కాలంలోనే ఇంట్లో తాటాకులపై ఉన్న 


భారతంలోని ఘట్టాలు చదివే వారు. ఈయనకు ఇష్టమైనవి 
ఉత్తర గోగ్రహణము, భీష్మ ద్రోణ, కర్ణ శల్య పర్వములు. అలాగే 
భాగవతంలో సప్తమ, దశమ న స్కంధములు. దేహ బలం 
తక్కువగా ఉండి, బుద్ది బలం ఎక్కువగా ఉండేదని 
చెప్పుకున్నారు వీరేశలింగం. 
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'ఎకసంథాగ్రాహి కావడంవల్ల, పన్నెండేళ్ళకు ఇంగ్లీష్‌ 
చదువులు మొదలైనా, తరగతిలో మొదటి వాడిగా, ఆన్ని 
పరీక్షల్లో నిలిచేవాడిని అని రాసుకున్నారు. 

“పురాణాలు 'బాగా చదవడం వల్ల, తపను చేస్తే, 
మునీశ్వరుల్లా మహిమలు సాధించవచ్చు అన్న పిచ్చి 
బాగాముడిరి, తన స్నేహితులు ముగ్గుర్డి ఈ కబుర్లతో 

ప్రోత్సాహపరిచారు తరుణ gs వీరేశలింగం. దాసితో ఆ 
వెర్రి తలకెక్కి ఆ ముగ్గురు, ఎప్పుడు ప్రయాణం హామాలయలకు 
అంటే ఎప్పడు ఆన్‌ ఈయన ల్‌ తీయడం మొదలెట్టారు. 
ఆరోగ్యం బాగులేక తాను రాలేను అని చెప్పి ఈయన 
ఊరుకున్నా, ఆ ముగ్గురు విద్యార్థులు మాత్రం, ఈయన మాటల 
ప్రభావంలో పది, ఒక నాడు కూల్‌ కి పోతున్నాము అని చెప్పి 
ఊరు దాటి వెళ్లారు. ఒకరు ఊరు పొలిమేరల నుంచే వెనక్కు 
రాగా, మరొకరు విజయనగరం వరకూ వెళ్లి అక్కడ నుంచి 
ఇంటెకొచ్చారు. మూడో అతను మాత్రం తన వెండి మొలతాడు 
అమ్మి, ఆ డబ్బుతో హూరీ జగన్నాధం దాకా పోయి వచ్చారు. 
అలా తపసు చేసి మహిమలు సాధిద్దాము అన్న ఉత్సాహం 
అడుగంటింది. 


మనం 


“ఏడో ఏటనే ఉపనయనం జరగడం, త్రిసంధ్యల్లో గాయత్రీ 
జపం, పొద్దున్నే ఇంటి చుట్టుపక్కల ఉన్న మార్కండేయ స్వామి 
ఆలయం, అటుపై వేణుగోపాలస్వామి ఆలయం దర్శనాలు 
చేయడం, సహస్ర గాయత్రి వంటీవి నిష్టగా చేయడం, ఇవన్నీ 
చిన్ననాటి చేష్టలుగా చెప్తారు ఈయన. 

వన పండో ఏట వీరేశలింగం పెళ్లి జరిగింది కాతేరు 
మమా. అద్దంకి వారి అమ్మాయి బాపమ్మతో. పెళ్లి 
తరువాత ఆమె పేరు రాజ్యలక్ష్మీగా మార్చారు వీరేశలింగం 
అమ్మగారు. ఈ పెళ్లి గురించి వీరేశలింగం తన స్వీయచరిత్రలో 
ఇలా 1! దు కేశాడు. పూర్వులాది యందు బాల్యవివాహమన్న 
పేరే వినియుండరు. వేదములయందు అతి బాల్య వివాహమన్న 
మాటే మృగ్యము. అస్వాభావికమైన ఈ అతి బాల్య వివాహ 

పీడ, యాచారపిశాచా me చేత వచ్చినదే కానీ విధి 
విహితమైనది కాదు. మావారు వివాహ నిశ్నృయము 
చేయునప్పటికి, పన్నెండేళ్ళ వాడీనైన నాకు వివాహోద్దేశమే తిన్నగా 
తెలియదు. నా కంటెను నాలుగేండ్లు చిన్నదైన నా భార్యకు 
మొదలే తెలియదని వేరుగా చెప్తవలయునా + నాకు పదమూడవ 
ఏటను, నా సహధర్మ చారిణికి తొమ్మిదవ ఏటను, బొమ్మల 
పెండ్లి వలె మా వివాహ మహోత్సవము తడచినేది. పెండి 
వదలు తినుటయు, వాద్యములు వినుటయు, వేశ్యల 
నృత్యములు గనుటయు మాకప్పుడు హద ముగునే యుండీ 
యుండును. 

“ఇప్పట్లో మనం 6౪ (నివి) కరికులం విట్‌ - రాస్తూ 
ఉంటాము కదా - ఆ రోజుల్లోనే ఒక సీస పద్యంలో తన సివి 
రాశారు కందుకూరి. అది ఇదీ. 

ట్రాహ్మణుండను హూణ భాష నేరిచి యందు 
నే బ్రవేశపరక్షనిచ్చినాడ! 
నాంధ్రమున నొకింత యభీరుచి గలవాడ 
దేశాభివృద్దికై లేశమైన 
బ్రాలుమాలక పాటువడనిచా గలవాడ 
గవితా పటిమ గొంత గలుగువాడ 
నోపిక సర్వజనో పయుక్తములైన 
విషయములను, నీతి విషయములను 
సులభ శైలి నందరకు తెలియునట్లు 
కఠిన సంధులు లోనుగా గలవి విడిచి 
వ్రాయుదు నొక్కప్పుడన్య దేశీయములను 
లోనుగా గలవానిని బూని కూర్తు 
వీరేశలింగం 1874 నుంచి వివేకవర్దని పేరిట పుతీక 
నడిపారు. ఆ షత్రిక పేరు దిగువన విదుర నీతి వాక్యం 
ఉంచడం కూడా కందుకూరి వారే ప్రారంభించారు. ముఖ 
తిలకముగా. భారత నీతీ వాక్యం. ఉంచాము అని చెప్పారు. 
ఆ నీతి వాక్యం ఇలా తరువాతి పతికల్లో కూడా సంపాదకీయ 
పేజీలో కనపడేది. 
ఒరులేయవి యొనరించిన నరవేర, యప్రియము తన 
మనమునకగు దా 
నొరులకు అవి సేయకునికి వరాయణము 
పరమధర్మపదములకెల్లన్‌ 


(సరళీకరణ - సంకలనం) 
+ రామతిర్థ 
90402 0385 
(నేడు కందుకూరి వీరేశలింగం 170వ జయంతి. అలాగే మే 
వవ తేదీ నుంచి వారి శత వర్ధంత స సంవత్సర ఆరంభం 
అవుతున్న సందర్భంగా నేటి తరాల కోనం సరళ భాషలో 
కందుకూరి వీరేశలింగం గారి జీవితం నుంచి...) 
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ఆధునికత యుగ స్వభావంగా తెలుగు జాతిని నడిపిం 
చిన సారథి, మన ఆర్థం లేని సంప్రదాయ కట్టుబాట్ల, 
భూస్వామ్య పద్ధతుల పాతగిల్లిన సమాజానికి మంచీ చెడు 
ఏమిటో వివరించి చెప్పిన సచివుడు కందుకూరి వీరేశ 
లింగం. ఆక్షరం ఇంకా ప్రజాస్వామికం కాని ఆ రోజుల్లో, 
తొలి పత్రికలు నడిపితే తప్ప, చదువు, సమాజ నిర్మాణం, 
అందరికీ అభివృద్ధి ఇవన్నీ యుగావసరాలుగా గుర్తించి, 
నవ్యతకు వెల్లువెత్తిన గోదావరి గంగ వీరేశలింగం భావ 
ప్రవాహం. 

సమాజ సంస్కరణ రాజకీయ సంస్కరణ, స్వాతం 
త్యం కన్నా అవసరమైన విశాల వాస్తవం అని ఎరిగిన 
ఆనాటి భారతీయ ఉపఖండ పెద్దల్లో ఒకరు కందుకూరి 
వీరేశలింగం. ఏడు దశాబ్దాల సంఘర్షణాత్మక జీవితం తరు 
వాత 1919లో నా పని ఇంకా ఉన్నది, దీన్ని విజ్ఞులైన నా 
వారసులు పూర్తి చేస్తారు అని విశ్వాసం ప్రకటించి వారు 
కన్ను మూశారు. ఏమిటా పని? జరిగిందా అనేది ఇవాళ 
మనం వేసుకోవాల్సిన ప్రశ్న. 

1919లో వారి నిష్కమణ అనంతరం నేటికీ వందేళ్లు. 


మన సారధి, సచివుడు 


కందుకూరి ఒక కులానికో, ఒక ప్రాంతానికో చెందినట్టు గిరిగీస్తే, అది అధిక తెలివితేటలతో వారి చుట్టూ వారు గీస్కునేదే అవుతుంది. 
కందుకూరి రచనలు సమగ్రంగా రావడం, ఒక రీడర్‌ తయారీ, సరళ భాషలో నేటి తరాలకోసం వారి కొన్ని రచనల ముద్రణా ఇవన్నీ 
జరగవలసినవే. కందుకూరి శత వర్దంతి ప్రారంభోత్సవం విశాఖలో 2018 మే 27న, మొజాయిక్‌ సాహిత్య సంస్థ నిర్వహణలో ఆంధ్ర విశ్వ 
విద్యాలయ సెమినార్‌ హాల్‌లో సాహిత్య సాంస్కృతికోత్సవంగా ఉదయం నుంచి సాయంత్రం వరకూ జరుగుతున్నది. రాష్ట్రం నలుమూలలా ఈ 
శత వర్తంతి ఎడాది పాటూ భిన్నకార్యక్రమాల సమాహారంగా జరగడం తెలుగు వారికి సమున్నత గర్వ కారణం. 


వందో ఏటిలో నిలబడి మనం వేసుకోవాల్సిన ప్రశ్న, 
సామాజికంగా ఆధునికులమైనామా? పరిణతి సాధించి 
సాంఘిక కార్యకలాపాలను నడుపుకుంటున్నామా? విద్యా, 
త కీ పాలకులను ఎంపిక చేసి పాలన బాధ్యతలను 

ఈ ప్రజాస్వామ్యంలో అందిస్తున్నామా? మహిళలు, పిల్లలు, 
బడుగు, బలహిన వర్గాలు, వీరి అభ్యున్నతి కోసం 
సంఘం, దేశం, రాజ్యం "దీక్షా దక్షతతో ఉన్నాయా ఇవీ 
ప్రశ్నలు. 

వీరేశలింగం అంటే మొదటి నవల, మొదటి పరిశోధ 
నాత్మక జర్నలిజం, మొదటి ఆత్మకథ, మొదటి సహాయ 
నిరాకరణ, ఇలా ప్రథమ, ద్వితీయ రికార్డుల కోసం గుర్తుం 
చుకోవలసిన మనిషి కాదు, ఆ సంగతి ఆయనకు పట్టదు. 
మనం ఏ స్థానం ఇచ్చినా ఆయనది తిరుగులేని స్థానమే. 
ఈ సింహాసనాల వేపు ఆయన తన జీవిత కాలంలో 
కన్నెత్తి చూసుంటే, జస్టిస్‌ కందుకూరి వీరేశలింగం పంతులు 
అయి ఉండే వాడు. లేదా పరిపాలనలో ఉన్నత అధికార 
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స్థానంలో కలెక్టర్‌ స్థాయి, మించిన ఉద్యోగాలు చేసి ఉండే 
వాడు, ఇవేవీ నాకొద్దని తన పైలా పచ్చీసులోనే వదిలేసు 
కున్న ఒక సమాజ శ్రేయోభిలాషి, సంస్కరణ హితైషి 
సామాజిక న్యాయవాది, ఆచరణసేనాని, ఆధునికతకు ఆగ 
మ శంఖారావంగా నిరంతర ప్రయాసగా ఏడు పదుల జీవి 
తం, తను నమ్మిన భావనల పరివ్యాప్తి, ప్రచారం, ప్రసారా 
నికై నూట ముప్పై పుస్తకాల రచన, అదీ కందుకూరి, కోరి 
జీవించిన పద్ధతి. ఎన్ని పుస్తకాలన్నది ప్రధానం కాదు, అవి 
తాను ఆనాడు చెప్పదలచుకున్న దానికి అక్షర ఉపకరణా 
లు. పాత కొత్తల మధ్య అక్షర సేతువులు. 

ఎనిమిది వందలేళ్ళ సాహిత్యమే, మనముందరున్న స 
మాజ గమన సాక్ష్యం. దీని సాంస్కృతిక రూపాలు, ఆయా 
సమాజాల్లో ఎంత ప్రబలంగానో ఉంటే తప్ప, ఆనాటి ప్ర 
ముఖ సాహిత్య ప్రతినిధులుగా మిగిలి ఉండవు. ఒకపక్క 
ఈ 800 ఏళ్ల సాహిత్య సముద్రంలో, ఆణిముత్యాలను ఏరి, 
ఒక ప్రామాణిక దృక్కోణం ఏర్పరుస్తూ, నవనవోన్న్మేషశాలి 
నీ అయిన ప్రతిభ, సృజన వర్తమానంలో కూడా అంతకు 
దీటుగా, ఇంకా సంపన్నంగా రావాలి అంటే, ఆ రచనల్లో 
ఉండవలసిన అంశాలేమిటి? ఇదీ వీరేశలింగం ప్రయాస. 

17,18 శతాబ్దాల్లో పాశ్చాత్య రాజరిక, భూస్వామ్య స 
మాజాల్లో అక్కడి గొప్ప రచయితలు వాడుకున్న వ్యంగ్యం, 
చతుర విమర్శ, లోకాన్నీ, సాహిత్య విసృతిని చదువుకున్న 
కందుకూరి ఇక్కడ, ఈ సమాజంలో కూడా ఉపకరిస్తుం 
దన్న ఆలోచనతో, తన ప్రహసనాల తీవ్రాస్థ ప్రయోగాలు 
చేశారు. ప్రహసనాల సవ్యసాచి లక్షణం, రచనా వేగం 
లోనూ, ఆటు పద్యంలోనూ, ఇటు గద్యంలోనూ కూడా 
తన భావాన్ని శైలీ మర్యాదల అనుసారం చెప్పగల వాడి, 
వేడి సంతరించుకున్న ఆక్షర యోద్ద. ప్రహసనాల్లో ఉండే 


జంతు పాత్రల కథలు మనకి ఆది కావ్యల్లోనే ఉన్నాయి. 
రామాయణంలో మాట్లాడే, బుద్ధులు గరపే జంతువుల లె 
క్కలు తీస్తే, ఒక భిన్న వాల్మీకి, ఆలాగే అంతకుమించి 
పోయిన భారతంలో ఒక నూత్న వ్యాసముని కనిపిస్తారు. 
వస్‌ ఫేబుల్స్‌, రోమన్‌ బానిసల కాలానికి చెందినవి 
అనుకుంటే, అంతకు ముందరే, మనకు పంచతంత్ర కథ 
లు (మాంటిస్సోరి పద్ధతిలో విద్యాబోధన) ఉన్నాయి. 
పాత కొత్తల మేలు కలయిక, నిజానికి మనకు, వారిలో ఒక 
రినొకరు బాగా ఎరిగిన, కలిసి పనిచేసిన మన పంతొమ్మి 
దో శతాబ్దపు ఆధునిక నిర్మాత్రుత్రయం కందుకూరి వీరేశ 
లింగం, గురజాడ అప్పారావు, గిడుగు రామ్మూర్తి, మనకు 
పదే పదే చెప్పి వెళ్లారు. దీని సాధనే మనకు ప్రస్తుతం 
అలవి మాలిన పని వలె ఉన్నది. 

నాటకీయ టెక్నిక్‌ సైతం కందుకూరి, తన అపూర్వ 
బ్రహ్మచర్య ప్రహసనంలో కేవలం ఇరవై పైచిలుకు పేజీల్లో 
పోషించిన ఉత్కంఠ గమనించదగ్గది. ఇదే ఎలిమెంట్‌ కీల 
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సోమవారం 


కంగా కొన్ని దశాబ్దాల ఎడంలో మనకు మిస్సమ్మ, పెళ్లి 
పుస్తకం సినిమాలు వచ్చాయి. వీటిలో మొదటీ చిత్రంలో 
పెళ్లి కాకపోతే ఉద్యోగాలు ఇవ్వరు, రెండో దానిలో దానికి 
వ్యతిరేకంగా కథ నడుస్తుంది. దీన్ని 1880ల్లోనే రాశారు 
కందుకూరి. అంతేకాక మనం కొత్తగా ఉన్నది అని చెప్పు 
కున్న - జంబలకిడి పంబ చిత్రంలో, మగవారు చేసే పను 
లన్నీ ఆడవారు చేయడం, అలాగే ఆడవారి వలె మగవారు 
ఇంటిపట్టున, అణకువగా ఉండడం, ఇదంతా శతాబ్దం కిం 
దటే, సత్యరాజా పూర్వ దేశయాత్రలులో ఆడ మలయాళం 
పేరిట, చిత్రణ చేశారు వీరేశలింగం. 

కుల గుర్తింపు పోవాలని తన జంధ్యం తెంచేసిన 
సామాజికుడు. తనని తాను నిజమైన ఆస్తికునిగా చెప్పు 
కుని, ఏకేశ్వరోపాసన ప్రార్థన చేసిన బ్రహ్మ సమాజీకుడు. 
వితంతు వివాహాలు సైతం బ్రహ్మసమాజ్‌ పద్ధతుల్లో చేసిన 
సాహసి. గాంధీ గారు హరిజన విషయ శ్రద్ధపెట్టడానికి 
ముందరే, కందుకూరి శిష్యుడైన చిలకమర్తి లక్ష్మి నరసిం 
హం హరిజన పిల్లలకు పాఠశాల పెట్టి వారి చదువులు స 
మాజానికి అవసరం అని నమ్మిన ఆచరణ వాది, 
ఆధునికుడు. 

1887-1892 మధ్య గురజాడ వారికి కన్యాశుల్కం రా 
పె ప్రోద్బలం ఆనంద గజపతి రాజా వల్ల కలిగితే, అంతకు 
ముందరే 1881లో ఒక ప్రసంగంలో, ఈ ఆతి బాల్య వివా 
హాల విషయమై సునిశిత ప్రసంగం చేసిన వారు 
కందుకూరి. బ్రాహ్మణ చాంధస వర్గా 
లను కర్కశంగా విమర్శించిన సాంఘిక 
మే ధావి వీరేశలింగం. 1881లో తన 
ప్రసంగం ఆతి బాల్య వివాహంలో 
మూడు లక్షల బాలి కలు, ఈ ఆతి 


బాల్యవివాహ దురాచారం వల్ల 
వితంతువులై ఉన్నారని, ఈ దుష్ట 
కార్యాన్ని మానుకోవలసిందని 
హెచ్చరించా రు. ఇదే తరువాత వారి 
రచనల్లో బ్రాహ్మ వివాహం కాగా, 
గురజాడ చేతిలో రెండుసార్లు పనివాడి 
తనానికి గురై, ఒక యుగారంభ రచనగా 
పరిణామం చెందింది. 

ఆధునిక త్రయంలో తొలి భీషణ శంఖం పూరించినది, 
వీరేశలింగం. వారి శతవర్దంతి ముందరే రావడం కాలాను 
గుణంగా సహజం, అయినా మన సంఘ ప్రగతి, సంస్క 
రణ రంగ భారతదేశ నాయకుల దార్శనికత మేరకు జరగ 
త్‌ దాని ఫలితమే ఇప్పుడు మనం 'ఒకజాతీయ సంఘం 
గా స్త్రీలు, పిల్లలు, బడుగువర్గాల పట్ల జరుగుతున్న అన్యా 
య పరంపర ఎదుర్కోవాలి అంటే, వీరేశలింగం గారి 
ప్రమాణాలను సాంఘిక జీవితంలో అమలు చేయవలసిన 





అవసరం, అన్ని కులాలకు ఉన్నది. సాంఘిక భ్రష్టత్వ వాతా 
వరణంలో, కేవలం సాహిత్య రచనకు ప్రయోజనం 
సిద్ధించదు. 

పత్రికలు, సామాజిక మాధ్యమాలు, సాంస్కృతిక 
రూపాలు, అన్నీ పెట్టుబడికి, కట్టుకథకు పుట్టిన విషపు త్రిక 
లుగా మారిపోతున్న ఈ దశలో, సామాజిక హింస, బాధిత 
వర్గాల పెనుగులాట, ఇవన్నీ తక్షణమే పోవాల్సిన రుగ్మత 
లుగా శతాబ్దం ముందర ఒక దార్భనిక శిఖరమైన వీరేశ 
లింగం, వారి సహయోధులు గురజాడ, గిడుగు కలిసి 
తెలుగుజాతి ముందర నెలకొల్పిన ప్రణాళిక ఉన్నది. రాజ 
కీయ గడుసుతనాలు నేర్చిన జాతి, సాంఘికంగా రోజురో 
జూ కుక్క చావు చస్తున్నది. వీరేశలింగంగారు రాసిన ఒక 
ప్రహసనం పేరు అభాగ్యో పాఖ్యానం. అచ్చం అలాగే నేటి 
సంఘం కునారిల్లుతున్నది. దీనికి విరుగుప్ల, కందుకూరి 
మందుల పెట్టిలోనే ఉన్నాయి. అవి సాహిత్య, సాంస్కృతిక, 
సాంఘిక రంగాలకు సజీవ మాంస కృత్తులు, ఖనిజ 
లవణాలు. 

అందువల్ల కందుకూరి ఒక కులానికో, ఒక ప్రాంతా 
నికో చెందినట్టు గిరిగీస్తే, అది అధిక తెలివితేటలతో వారి 
చుట్టూ వారు గీస్కునేదే అవుతుంది. కందుకూరి రచనలు 
సమగ్రంగా రావడం, ఒక రీడర్‌ తయారీ, సరళ భాషలో 
నేటి తరాలకోసం వారి కొన్ని రచనల ముద్రణా ఇవన్నీ 
జరగవలసినవే. కందుకూరి శత వర్ధంతి ప్రారంభోత్సవం 


విశాఖలో 2018 మే 27న, మొజాయిక్‌ సాహిత్య సంస్థ 
నిర్వహణలో ఆంధ్ర విశ్వ విద్యాలయ సెమినార్‌ హాల్‌లో 
సాహిత్య సాంస్కృతికోత్సవంగా ఉదయం నుంచి సాయం 
త్రం వరకూ జరుగుతున్నది. రాష్ట్రం నలుమూలలా ఈ 
శతవర్దంతి ఎడాది పాటూ భిన్నకార్యక్రమాల సమాహారం 

గా జరగడం తెలుగు వారికి సమున్నత ట్ట కారణం. 
రామతీర్థ 
98492 00385 

(మే 27న కందుకూరి శత వర్దంతి ఆరంభం) 


కందుకూరి వీరేశలింగం మొండివాడా అనిపించెంత పట్టుదల గల 
మనిష్‌, ఒకసారి స్కూల్‌ లో హెడ్‌మాస్టర్‌ తన మిత్రుడిని కొట్టి, 
ఎప్పుడు క్లాస్‌ ఫస్ట్‌ వచ్చే తనసి పకారహగా బుద్ధిహీనుడా అని 
తిట్టినందుకు తను కాసులు బహిష్కరించి, హెడ్‌మాస్టర్‌ సిరంకుశ ప్రవర్తన 
పట్ల ఇతర విదా గర్టుల్లో కూడా అసంతృప్తి రాజేసి, ఎవరూ తరగతులకు 
వెళ్లపండా పక్యత సాధించాడు.. ఆ హెడ్‌మాస్టర్‌ గారికి ఇంగ్లీష్‌ బాగా 
చాక పోవడం వల మావే నో నరిగా చెప్పలేక పోతున్నారని తరగతి 
విద్యార్థుల సామూహిక అభియోగానికి, అర్జీకి ప్రేరేపణ వీరేశలింగం 
గారిది, అలాగే, ఈ సామూహిక దరఖాస్తు, విద్యా విచారణాధికారికి 
పంపడానికి వీరు ఎర్పాటుచేసుకున్న విద్యార్థి కనుపర్తి లక్ష్మయ్య. అయితే 
ఈ సంగతి బయటపడి, ఒకనాడు. తరగతిలో హెడ్‌మాస్టర్‌ వైయాపురి 
మొదలియార్‌ ఈ అక్షయ్యను గొడ్డుని బాదినట్టు బాది, ఆ తతంగానికి 
మూలకారణమైన వీరేశలింగాన్ని కొద్ది రోజుల తర్వాత క్లాస్‌లో అకారణంగా 
తీట్టాడు. ఈ దురుసు ప్రవర్తన వల్ల, తను క్లాసులు మనుకుని, ఇతరులు 
కూడా క్లాసుకి వెళ్లకుండా నిరోధించ గలిగారు విద్యార్థి కందుకూరి. దీనితో 
మొదట కడతానని, పేర్లు తీసేస్తానని బెదిరించిన హెడ్‌ మాస్టర్స్‌ చివరికి 
వీరిని క్లాస్‌ కీ రావలసిందిగా బతిమాలుకోవలసి వచ్చింది. అయినా 
విద్యార్థుల అర్జీ, కల్నల్‌ మెక్‌డొనాల్డ్‌ గ్రెగ్‌ దొరలకు చేరింది. దీనితో 
విచారణకు వ్‌ “AR దొర, నరసాపురానికి ఈ హెడ్‌మాస్టర్‌ బదిలీ 


ఆదేశాలు జారీ చేస్తి. ఆ పాఠశాలకు చెందిన చెంగల్వ కుప్పుస్వామి 
శాస్తుల వారిని, f= పాఠశాలకు కొత్త ప్రధాన వ్యా లా 


ఇరవయ్యేళ్ళకు ముందరే పెత్తండ్రి మరణం. కూడా జరిగింది. కొత్తగా 
ఆయనకు పెళ్లి అయిన ఆమె, ఆస్తి చెరి పంపకాల తగువుల్లో, కక్షిదారులు, 
రాజమండ్రి నగరం మధ్యలో గల తమ విశాలమైన వాటాని, మోస 
ఫూరితంగా, పోగొట్టుకునే దశ వచ్చినప్పుడు, కందుకూరి తమ్‌ 
కుటుంబపు ఆస్తిగా దాన్ని నిలుపుకునేందుకు, న్యాయం కోరివేసిన కేసులు, 
సరిగా ఫైల్‌ చేయకపోవడం వల్ల కకం. అందువల్ల కోర్ట్‌ సరిగా 
వ్యాజ్యం వేసి ఈ ఆస్తి విషయమైన దావా తేవచు స్ట అని ఇప్‌ న్నా 





అప్పటికే భార్య నగలు అమ్మి 
కేసులకు ఖర్చు పెట్టిన 
కందుకూర్‌, మ సాహసం 
చేయలేదు. ఫలితం, ఎవరైతే మోన 
పూరితంగా త్త చాటా 
రాయించుకున్నారో, ఆయన, 


రాబోయే పన్నెండేళ్ళ కాలంలో 
ఎప్పుడైనా కందుకూర్‌, కోర్ట్‌లో 
తమపై కేసీ -తెస్తారమో తన్న 
భయంతోనే చని పోయాడు. క్‌. 
ఖార్య ఆ పష్కర కాలం దాటాక, 
అక్కడ చిన్నచిన్న ఇళ్ళు కట్టి 
వాటిని అద్దెలకు ఇచ్చుకున్నది. 

ఇలా ఇంటి పెద్దగా ఇరవైరెండేళ్లకే మిగిలారు. ఆ 
వయనుకే తెలుగులో కవిత్వం చెప్పడం మొదలు పెట్టారు. 'మార్కండేయా' 
అనే మకుటంతో మార్కండేయ శతకము, ఆతాగే “ క్రీ రాజమహేంద్ర 
వరపురీ గోపాల్‌ అనే మకుటంతో ఇంకో శతకం రాశారు. తరువాతి 
కాలంలో వీరిలో నిర్మాణం చంధస్సు సరిగా లేదు అని వీటిని 
నిరాకరించి, పక్కకు పెట్టారు. కానీ తన 'అభాగ్యోపాఖ్యానరి' అనే పద్య 
ప్రహనసనంలో, మొదట్లో రాసిన గోపాల కతకంలోంచి మొదటి పద్యం 
తెచ్చి ఇందులో మొదటి పద్యంగా ఉపయోగించారు. 

“శీ రమణీ హల్లోలా, కారుణ్యలతాలవాల కాంచన చేలా 

ఘోరావహజయశీలా, శ్రీ రాజమహేంద్రవర పూరీ గోపాలా” అన్నది 
ఆఅ తొలీ శతకాల్లో మనకు కందుకూరి మిగిత్సాన ఒక శేష పద్యం. 

తను చేసే పనులు. కేవలం అందరిదీ కి దారి అ తనది వేరే 
దారి అని చెప్పుడానికా లేక ఏదన్నా ప్రయోజనం ఉండాలా అన్న దానిపై 
కందుకూరి యయువకుడిగా ఉన్నప్పట్నించీ విమర్శ కలీ ఉండే వారు. 





కందుకూరి 


ఈయన. తెలివైన విద్యార్థి కావడం చేత, విద్యార్థల్లోనే కాక 
ఉపాధ్యాయుల్లో కూడా వీరికి మిత్రులు ఉండే వారు.. రాజమండ్రీ 


శివార్లలో ఊరిలోనికి రెండు దారులుండేవి. ఒకటి విపణి వీధి (బజారు 


సవరణ. ఆదీవారం శవ పేజీలో రాతి హృదయం' కవిత రాసీన 
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వీధి) గుండా వో, మరొకటి, నదిపక్కగా వెళ్తుంది. అందరూ బజారు 
వీధిగుండా వెళ్తాము అంటే, కందుకూరి రాత్రి పొద్దు పోయి వేళ మించినా 
తాను నేది పక్కగానే వెళాను అని అలా వెళ్లొచ్చారు. మర్నాడు మిత్రులు 
అతా. వెళ్లడంలో ప్రమాదమేమీ లేదని ఈయనతో బాటుగా, నది వక్క 
మార్గాన్నే ఊరిలోకి వచ్చారు. 

కందుకూరి వారి కళలటో దయ్యాల భయం ఎక్కువగా ఉండేది. 
చనిపోయిన వారి తప్పక దయ్యాలవుతారన్న నమ్మకం బలంగా ఉండేది. 
ఒకసారి తనకు దయ్యాన్ని చూపిస్తానన్న ఒక మంత్ర గాడీతో, 
యువకుడైన వీరేశలింగం, కృశానందాకా. వెళ్లారు. అలాగే ఎప్పుడైనా 
దయ్యాలు కనిపిస్తాయేమోనని రాజమండ్రి ఊరి శివార్లలోని ఎర్రరాళ్ళు 
వల్లకాటికి ఆర్థరాత్రిక్ళ కూడా వెళ్ళేవారు ఈయన. పాములు, తేళ్ళు, 
దొంగల భయం తప్పు, ఒక్క దయ్యం కూడా కనిపించలేదని, అయినా 
నమ్మకం కలగని పదరా ప్రశ్నించడం అవసరం అని చెపారు 


ముక. దయ్యాలను నమ్మని మనిష. ఆచారాల దయ్యాలను 
పాటిసాడా?! తర్మానికి అందనిది ప్రశ్నించడం, ప్రత్యక్ష అన్యాయం 


ఎదిరించడం, కందుకూరి వీరేశలింగ నైతిక ద ఢత్యానికి మౌలిక లక్షణం. 
అయితే ఆత్మ విమర్శ లేని మంకుపట్టు ఆయనకు లేదు. దీన్నే బజారు 
వీధిలోంచా yp ఎవరూ నడవని నది పక్క దారి లోనించా వల ఇంటికీ 
చేరడం అన్నదానిలో తన ఎంపిక అయిన నది పక్క దారి విషయంలో 
తనలో తాను విమర్శించుకుంటూ, ఇలా చెప్తారు కందుకూరి. 
“(మిత్రులు నేనితరులు చెప్పునట్ల్టు వినని. వాడను అని పలుకుచు. నా 
మార్గముననుసరించిరి. ఇట్టే పట్టుదలను ధర్మాచరణముతో సంబంధించిన 
ముఖ్యాంశములలో జాపుట 'యావశ్యకమును కర్ణవ్యమునే ఐనను, 
ధర్శభగములేని యటువంటి యల్సాంశములలో జూప్పుటు 
యానాదరణీయమును మూర్థత్వమును షస నీతికి, సత్యమునకును, 
ధర్మముకును, భంగము. కలుగస్‌ విషయములలోనెల్లను బహుజన 
వాక్యముగా భావించి తదనుసారముగా పెద్దలకు లోబడి నడచుట, 
కర్తవ్యమని తెలుపుటకే దీనినిందు. జెప్పితిని గాని, నేను జేసిన పని 
చుంచివని జెప్పుటకు కాదు" 

ఆచార మహో పచమ పాటించే. బ్రాహ్మణుల పూర్ణ నాగరిక 
సమాజం విషయమై, సాహిత్య శిల్పంలో పాటించీ శ్రద్ధ కన్నా వా 
కందుకూరి “మాలోని విద్యా చిభూషతులగు మహోనుభావులు 


కందుకూరి కబుర్లు -3 


వివేకదీపమువంక నైన జూడ నొల్లక కన్నులు మూసికొని పూర్వాచర 
వముహాభూతమునకే సేవ చేయుచు వచ్చుచున్నంత వరకు మనదేశమునకట్టి 
పుణ్యము కలుగదు. పండిత పామర భేధము లేక మావారెల్లను 
నాచారమునకు దాసులు. ఆచార పిశాచమావేశించినచో వారికి దయయ, 
ధర్మమును, సత్యమును, సత్కర్మమును, సర్వమును పరిత్యాజ్యములు”. 


ఇటువంటిది, కందుకూరి వారు సంప్రదాయ సమాజంపై ఎక్కుపెళ్సిన 
దాడి. “ఆయుధం చేతబట్లని పోరాట యోధుడు గా ప్రముఖ వామపక్ష 


నాయకులు జె.వి. సత్యనారాయణ మూర్తి కందుకూరి జయమాల 
సమర్పిస్తూ వారికి నివాక్‌ ఘటించారు. 
కందుకూరి యువకుడయ్యే వేళకు, మద్రాసు అలనాటి మన దక్షిణ 
భారత ఉమ్మడి రాష్ట్ర రాజధాని నుంచి బ్రహ్మశ్రీ కొక్కొండ వెంకట రత్నం 
పంతులు, సై విద్యకి విరుద్దంగా తన పతిక 'పురుషార్ధప్రదాయిని'లో 
రాస్తూ ఉండే వారు. దానికి విరుద్ధంగా, ఆయన భావనలు చెల్లవంటూ 
తాను కూడా పద్యాల్లో బదులిచ్చిన చేవ గల యువకుడు కందుకూరి. 
అలా వారికి రాసిన పద్య ప్రతిఘటనలో ఒక పద్యం. 
“మునుపటి వారు చెప్పినది మొక్కలపున్నది పోనీ సర్వముం 
గొనజనదంచు న మతము గూడ లవంబును కాదు క యెం 
చును మన బుద్ది కూడ గడు దూరిచి యారయుంచుట యుఖ్యమై 
చనును హితాహితంబుల పసల్‌ గాని దుష్క తముజ్ఞగింపగన్‌” 
సరళీకరణ - సంకలనం 
+ రామతీర్థ 
98402 00385 


న రచయిత్రి 'వెల్లంకీ గీత' పేరు ప్రచురించనందుకు చింతిస్తున్నాం. = సంపాదకులు 


చేలుగు సమాజంలో ఏ 
ఒక్క వ్యక్తి _ పుట్టుకతో 
ఆయినా ఇదిగో ఆధునికత 
"మొదలు ఇతనితో అని 
ఒక్క కందుకూరి వీరేశలిం 
గం విషయంలోనే సాధ్యం 
ఆయనే శతచర్థంతి 
వత్సరం మే, ఇరవై ఏడున 
ఆరంభం అహునది. థె చదువులు లేకుండా అజ్ఞా 
నంలో, ఐలైపోతున్న స పసి ఆడపిల్లల జీవితాలు, 
యుక్తవయసు వచ్చేలోపే బాల వితంతువులుగా లక్ష 
లాదిమంది బాలికలు నమాజంలో ఉండటం, వీటిని 
ఎవరు నహించినా, తాను వ్యుతిరెకినంటూ, టెటిని 
ప్రశ్నించడానికి 1881లో రాజమండ్రి సోషల్‌ ప్రావి 
స్షియల్‌ క్లబ్‌లో కందుకూరి వీరేశలింగం ఒక 
ప్రసంగం చేశారు. దీనికి ప్రధాన ప్రేరణ, ఈ బాల్య 
వివాహాల జాడ్యం దేశమంతటా ఉండటం. 
1880లో జరిగిన జనాభా లెక్కల ప్రకారం, 
తొమ్మిదేళ్ల వయసులో భార్య అంటే ఏమో ఎరుగని 
వయసు. బాలురు, వసి భార్యలను పోగొట్టుకున్న 
వారు దేశంలో 14,73 మంది ఉన్నారు. అదే సంవ 
త్సరం, తొమ్మిదేండ్ల చయను ఉన్న బాలికలు, తమ 
భర్తలను పోగొట్టుకున్న వారు, 78,9716 మంది లెక్క 





ఆధునికతకు అక్టరాది కందుకూరి 


తేలారు. చీళ్ళు కాకుండా, తరుణ వయసుకొచ్చిన 
201.3868 మంది బాలికలు తమ యవ్వనారంఖ 
జీవితాలను వితంతువులుగా మొదలెడుతున్నారు. 
ఇవీ సంప్రదాయ ఖారతదేశవు సంఘం చేస్తున్న 
దుర్మార్గ పరంపర. ఇది కేవలం తెలుగు ప్రాంతాలకే 
చెందినదిగా, కొందరు భావించి, గురజాడ (188 
18% నాటక రచనా కాలం ప్రదర్శన 1802లో) 
కన్యాశుల్కం నాటకం రాసే నాటికే, ఈ సమస్య లేదు 
అని చెప్తూ ఉంటారు. అది వాస్తవదూరం. ఈ అగ్ర 
వర్ణ మూర్ధత్వాన్ని నిరసిస్తూ, గురజాడ వాడిన వాటి 
కన్నా, కటువైన మాటల్లో, ఈ బాల్య వివాహ దురా 
చారాన్నీ రూపుమాపితే గానీ సమాజం బాగుపడదని 
విశ్వసించిన నాటికి, వీరేశలింగం వయసనుడిగిన 
ముసలివారు కారు. ఆయన వయసు అప్పుడు కేవ 
లం హఎళ్ళు. మనం తరచూ చూసే వృద్ద కందు 
కూరి ఫోటోకి, ఈ అతి బాల్య వివాహాలపట్ల నిర 
సన తెలుపుతూ, తొలి వితంతు వివాహాన్ని 1881లో 
దక్షిణ భారతదేశంలోనే మొదటిసారిగా జరిపించిన 
వ్యక్తి రూపానికి పాలికే లేదు. దక్షిణ భారత రామ్‌మో 





వ్‌ | జ క 
హన్‌రాయ్‌గా గుర్తింపదగ్గ ఆధునికుడు వీరేశలింగం. 

కేవలం ఆక్షరయోధుడే కాదు, అఆచరణసేనాని 
కందుకూరి. ప్రసంగాలు, రచనలే కాదు - పెళ్లిళ్లు జర 
గాలి- అదీ కందుకూరి కార్యదీక్ష ఆయన రచన 
లన్నీ, సాంఘికమౌఢ్యాన్ని పళ్ఫివేసే మందుపాత 
రలు. ఏకబిగిన వితంతు వివాహదీక్షతో, సంఘసం 
స్మరణలో జాతీయస్థాయి సంస్కర్తగా తన జీవితకా 
అంలోనే ఎదిగారు కందుకూరి. అప్పటి జాతీయ 
సంఘ సంస్కర్తలతో కలిసి, తన కార్యాచరణలో 
ఉన్నారు. ఈ భిన్న ప్రాంతాల ప్రముఖులు, జస్టిస్‌ 


మహదేవ్‌ గోవింద్‌ రనడె అధ్యక్షతలో, దేశంలోని 
ప్రధాన నగరాల్లో జాతీయ సామాజిక సంస్కరణ 
సభలను నిర్వహించేవారు. ఈ మేధావులు సంఘ 
సంస్కరణ మన రాజకీయాకాంక్షలతోబాటుగా, 
అంతకన్నా వేగంగా సాగాలని, అప్పుడే భారతీయ 
నమాజం ఆధునికం కాగలదని విశ్వసించి ఆచరించి 
నవారు. 1898లో మదరాసులో జరిగిన మహాసభ 
లకు కందుకూరిని అధ్యక్షులను చేసి గొరవించారు. 
ఇక్కడ తభ్యావా నాలా. ఆంగ్లంలో ప్రసంగించారు 
కందుకూరి. ఇక్కడే జస్టిస్‌ మహదేవ్‌ గోవింద్‌ రనడే 
“దక్షిణ భారత విద్యాసాగరునిగా' కందుకూరికి విరు 
దునిచ్చారు. 

అరుదైన ఈ ఆంగ్ల ప్రసంగ పూర్తిపాఠం, ఇటీ 
చల లభ్యమైంది. దీనిని మే 2న, విశాఖపట్నంలో 
ఆంధ్ర విశ్వవిద్యాలయం హాల్‌లో ఒక రోజుపాటు 
జరిగే శతవర్దంతి వత్సర ప్రారంభోత్సవంలో విడుద 
లచేసి ఈ ప్రతిని ప్రదర్శనయోగ్యంగా విజయనగ 
రంలోని గురజాడ స్మారక మందిరానికి, అలాగే, 
రాజమండ్రిలోని కందుకూరి దంపతుల సమాధి 


ఉన్న ఆనందాశ్రమానికీ, ప్రదర్శన నిమిత్తం జాతికి 
సమర్వించడం జరుగుతుంది. “వ్యాకరణాల సంకెల' 
అని, 1895లోనే “సరస్వతీ నారద విలాపం'"'లో 
రాసిన కందుకూరి, “కవితా ఓ కవితా'లో 'వ్యాకర 
ణల సంకెళ్లు, శృశ్రానాల వంటి నిఘంటువులు, చంధ 
స్పర్స పరిష్వంగం" అన్న శ్రీశ్రీ కన్నా 45 ఏళ్లు 
ముందరే, సాహిత్య సరన్వతి భాష బరువుల కింద 
నలిగి రోదిస్తున్నదని చెప్పిన వాస్తవిక వాది. వీరి 
రచనల సమగ్ర ప్రచురణలు, వీలైతే నేటి తరాల 
కోసం, కాస్త సరళ భాషలో తీసుకురావడం, అలాగే, 
పలు తెలుగు నగరాల్లో కందుకూడి కతవర్దంతి 
సందర్భంగా కందుకూరి జయమాల' సాహిత్య, 
సాంస్కృతిక సభల నిర్వహణ, ప్రస్తుతం తెలుగు 
కక్‌ స 

(మే 27న కందుకూరి శతవర్థంతి సంవత్సరం ఖబ్రారం 
భోత్సవ కార్యక్రమాన్ని విశాఖలోని ఆంధ్రవిశ్వవిద్యా 

అయంలో మొజాయిక్‌ సాహిత్య సంస్థ, అరసం 
సంయుక్తంగా నిర్వహిస్తున్న సందర్భంగా) 

వ్యాసకర్త కవి, విమర్శకుడు | 98492 00985 


నవరణు : శనివారం సాక్షి (25-05-2015) 6వ 
పేజీలో ప్రచురించిన వ్యాఖ్య కర్త అమెరికన్‌ నటి 
నటాలి పోర్ట్‌మన్‌గా చదువుకోవాలి. ఆమె స్టార్‌ 
వార్స్‌ సినిమాలోని పాడె అమిడాల పాత్రధారి. 





చెతపు కామరాజు, కందుకూరి జీవిత చరిత్రలో ఒకటి 
రెండునార్లు తారసిల్లే వ్యక్తి. ఈయన మండల దొరతనం 
తరపున ప్రభుత్వ న్యాయవాదిగా ఉందేకాలంలో, యువకు 
డైన కందుకూరి, వీరి వద్ద కొద్ది కాలం ప్లీడర్‌ గుమాస్తా 
పనిచేస్తారు. అయన సయ వేశ్యలతో ఇంటకాలం గడ 
పడం, వారితో ఎబ్బెట్టు ప్రవర్తన కే రోజుకి మూడు 
గంటలు పనిచేస్తే వచ్చే ఇరవై రూపాయల ఉద్యోగం మాను 
కుంటాడు. ఈయన కాలక్రమంలో న్యాయవాదిగా రాజ 
మండ్రి ప్రాంతంలో పలుకుబడి, బలగం గల వ్యక్తిగా ఎదు 
గుతారు. అయితే, వీరి బంధువైన పోలూరి శ్రీరాములు జీ 
ల్లా మున్సిఫ్‌ మేజిగ్టేట్‌గా పదవిలోకి వచ్చాక, ఇద్దరూ కలిసి 
తీర్పులకు ఆయా సెక్షన్ల సంఖ్య చెప్తూ ఇరుష్తూల కక్ష 
న్యాయవాదులు, న్యాయం వేలంపాట పాడుకున్నాక, మ 
సెక్షన్‌ దగ్గర పాట ఆగిందో, ఆ సొమ్ము రాత్రికి తమకు 
ముట్టాక , చిత్తుప్రతి తీర్పు తొలగించి, దానిస్తానే మార్చి 
రాసిన తీర్పులను చెప్తూ న్యాయవ్యవస్థకి చేటు తెస్తున్నారని 
విని, వివేకవర్థని పత్రికలో ఈ విషయం రాస్తారు వీరేశలింగం 
గారు. 

ఇదే తెలుగు పొతికేయ చరిత్రలో 1870-1880 కాలం 
లోనే బహుగా తొలి ఇన్వైస్టిగేటేవ్‌ జర్నలిజం అని చెప్పవచ్చు. 
ఈ కేసులో ఎలాగైనా సాక్ష్యాల సేకరణ కోసం, శ్రమించి, 
చివరకు, ఢశ్రీరాములుకీ సహాయపడుకున్న చితప్తకామరా 
జ, తాను చిత్తుపతులు రాసూ, ఎదో ఒకటేరం కుదిరాకా, 
వాటీని చించి. చిత్తుబుట్టలో పారేస్తున్న సంగతి, ఆ చిత్తుబు 
ట్టలో కాగితమ్ముక్కలు ఎక్కడ పాఠబోస్తున్నదీ, ఆరా తీస్తారు. 
వాటిని ఆ చెత్త పారేసే చోటు నుంచి, మెల్లమెల్లగా రెండు 
మూడుబస్తాలు సేకరించాక, ఆ ముక్కలను జతకూర్చి, కా 
మరాజు రాసిన మొదటి తీర్పుల నమూనాలు తయారు చేసి, 
వరిని కోర్ట్‌లో ఎదుర్కుంటారు కందుకూరి. ఈ పరి జామం 
ఊహించని శ్రీరాములు, కామరాజు, పెద్ద ఎత్తున ధనం 
ఇచ్చి విరివద్ద ఉన్న ఆ చిత్తుకాగితాల బస్తాలను కొనే యాలని 
ప్రయత్నం చేస్తారు. ఆదీచాలక, ఒకసారి చిత్తు కాగి తాలు 
కొనుక్కునే వాడిని పంపించి, వీరేశలింగం ఇంటలేని 
సమయంలో, ఆ చిత్తు కాగితాలను కొనేసి, తగులబెట్టిస్తారు.. 
ఆయనా, తాను, తన మిత్రులు బెర్తా కూర్చిన కొన్ని [ప్రతుల 
ద్వారా, సెటిల్‌ అయిన కేసుల, అసలు తీర్పులు మొదట ఎలా 
ఉండేవో, తరువాత ఎలా మారేవో, చెపుడానికి, కొన్ని 
అందరికీ తెలిసిన సాక్ష్యాలు, అలాగే, చివరికి తనమిత్రులకు 
సైకం చెప్పకుండా తాను దాచి ఉంచిన తొలితీర్పుల ముక్క 
లు అన్నీ అంటించిన నకళ్ళు సిద్ధం చేసుకున్నారు కందుకూ ర. 





కేను నుంచి వెనక్కు తగ్గిపోమ్మని, ఆ రోజుల్లోనే అయిదు వేల 
రూపాయలు ఇస్తామని కందుకూరికి రాయబాశాలు, 
వర్తమానాబటు వస్తాయి. కొన్ని సందర్భాల్లో వస్తారనుకున్న 
సాక్షులు రాకపోవడం, కొందరు వారిచ్చిన దనం తీసుకుని 
తమ సాక్ష్యం తారుమారు చేయడం, ఇవన్నీ ఓ పక్కనుంచి 
జరుగుతూనే ఉంటాయి. చివరికి కోర్ట్‌కి సమర్పించబడిన 
తీళ్తుల సాక్ష్యాల కాగితాలు కూడా, ముందుగానే ఎర్పాటు 
చేసిన పథకం ద్వారా, కోర్ట్‌ శిరస్తాదారు రోజారియో దొర 
కార్యాలయంలో దొంగలు పడి, ఎత్తుకెళ్లడం దాకా. వెళ్తుంది. 
చః వ్యవహారంలో చెతులు కలిపిన శిరనె నాదారు రోజారియో 
దొర "ఉద్యోగం కోల్పోగా, కేను స్పష్టంగా తనకు వ్యతిరేకం 
అని ఊహించిన అము ఆత్మహత్య చేసుకోగా, తంతగాం 
డిగా తీర్పులిచ్చిన శ్రీరాములు కూడా కొన్నినాళ్ళకు చనిపోవ 
డం జరిగింది. ఇది ఆత్మహత్యేనని లోకలమాట. ఇలా తొలి 
పరిశోధనాత్మక జర్నలిస్ట్‌గా, కోర్ట్‌కు సైతం వెళ్లు తన పత్రిక 
లో వచ్చిన "రిపోర్ట్‌. ష్షూన నిలబడి, సంచలనం సృష్టించిన 
పాత్రికేయుడు. కందుకూరి. ఈ సంఘటననే శ్రీకీ, 
'విరేశలింగం చిత్తు కాగితాల బుట్ట సంగతి వినే ఉంటారు' 
అని ప్రస్తావన చేస్తారు, తాను రాసిన “అనామీక' అనే కథలో. 
ఇదే దృ శ్యాన్ని తరువాత కొన్ని 


“మార్పుల తో వాడుకున్న 
తెలున్‌ సిన్‌ మా. లున్నాయి. 


చంపారన్‌ న్యాయస్థానంలో 
గాంధీ ఎలా తన్‌ కక వానే 
చవాదించుకుంటూ, 
కట్టనిరాకరిస్తాడో , అ లా కందుకూరి కూడా, 
(ప్రచురించాక కోర్ట్‌కి సమన్లు వచ్చి వెళ్లవలసి వచ్చినప్పుడు, 
న్యాయస్థానంలో ఈ వార్తే మీరే నప అని జడ్జీ అడగగా, 
'మీకు సమాధానం చెప్పడానికి ముందర, ఏ ప్రభుత్వ ఉత్తర్వు 
ప్రకారం మీరు నాకీ పజ్ఞాప త్రిక పంపారో చెప్పమని" ప్రశ్న 
వేస్తారు. ఆది నమో చు చేసి, జిడ్డు, "ఈ వతీకను మీరే 
నడుపుతున్నారా? అని ప్రశ్నవేయగా, 'నేను ఆడిగిన దానికి 
మీరు జవాబు చెప్పు లే దు, కనుక ఈ ప్రశ్నకు నేను జవాబు 
చెప్పడానికి 'బద్దుడనా కాదా? చెప్పమని తిరిగి ప్రశ్నిస్తారు 
కందుకూరి. జవాబు ఇ వ్యాలీన బాధ్యత ఉన్నదని జడ్‌ 


చెప్పరు, 'అలా అయితే, బద్దుడ్నీ కాకపోతే జవాబు చెప్పుట 
నాకిష్టము లేదు' అని వీరే oof పలుకగా, 'మిమ్మల్ని 
అట్టేసేపు ఉంచుట నాకిష్టము వేదు' అన్నది - జడ్జి వ్యాఖ్య, 
సంతోషము" అని బయట కొస్తారు కందుకూరి. దాదాప్త 
నాలుగు. దశాబ్దాల తర్వాత గాంధీ అమలుచేసిన సహాయ 
నిరాకరణ లాంటిదే, అనంగీ కారంతో కూడిన స్పష్టమైన 
ధోరణీ-కందుకూరి పంథా కూడా. వీరేశలింగం వ్యక్తిత్వం 
తెలియాలీ అంటే. వీటిని సరైన కోణంలో నేటితరాలకు 
పరిచయం చేయాలీ. కందుకూరి నడిపిన వివేకవర్థిని, ప్ర 
రోజుల్లో సరైన చదువులు లేకుండా, డిగ్రీలు కొనుక్కుని 
న్యాయవాది పట్టాలు పొందినవారి సంగతీ, ఆలా ధనానికి 
పట్టాలు ప్రదానం చేసిన వైనం రాస్తే, ఆ కొత్తప్లీడర్లు, ఆ 
పట్టాలకు దూరమైపోయారు. వేశ్యలకు పెళ్లిళ్లలో చదివింపులు 
(వనూళ్లు అంటారు) కూడదు ఫస వివేకవర్థిని పేర్కొన్నది. 
ఒకవేశ్యకు ఒక న్యాయవాది కన్నెరికం కయ ఆ. విషయం 
బయటపెట్టిన పత్రిక వివేకవర్ధిని. పత్రిక కోసం పనిచేసే 
సబ్‌రివోర్టర్‌ (ఉపవిలేఖరి) సిబ్బందికి వ్యక్తిగత ఇబ్బందులు 
కలగకుండా, ఆ ఇబ్బందులు ముందు తనతోనే మొదలు 
కావాలని ముందు నిలబడిన జర్నలిస్ట్‌, ఎడిటర్‌, పబ్లిషర్‌ 
కందుకూరి. కందుకూరి “గద్య తీక్కన గా పేరొందినా, కొంత 
కవిత్వం కూడా రాశారు, అవి పద్య నాటకాల రూపంలో 
ఉన్నాయి. అలాగే 1874 ప్రాంతంలో ధవళశేశ్చరంలో మిత్రుల 


కందుకూరి కబుర్లు -5 


కోరిక మీద అష్టావధానం కూడా చేశారు. ఇదిపెద్దగా ప్రచారం 
లోకి వచ్చి, నలుగురికీ తెలియకుండానే జరిగిపోవడంతో, 
మరొకసారి చేయవలసిందని మిత్ర మండలి, పెద్దలు కోరగా, 
కందుకూరి ఒకటి రెండుసార్లు రాజమండ్రిలో అష్టావధానాలు 
చేశారు. 'బాహ్మవివాహము' అనే నాటకాన్ని కందుకూరి దుశా 
చారాలకు వ్యతిరేకంగా రాశారు. అలుపెరుగని వితంతు 
కళ్యాణ దీక్షా తరంగంగా, మహిళాభ్యుదయ చేతనాతు 
రంగంగా, ఆచార పర్వతాలను ఢీకొన్న ప్ర బుద్ద మాతంగంగా 
వీరేశలింగం ఎదిగిన తీరు నిరుపమానమైనది. 


సరళీకరణ -సంకలనం 
+ రామతీర్థ 
00402 00385 





9కవర్‌స్తోర్‌ 
తెలుగునాట సంస్కరణలకు ఆద్యులు వీరే... 

తొలి వితంతు వివాహాన్ని జరిపించింది వీరే.. 

తెలుగు సాహిత్యాన్ని వాడుక భాషలోకి తెచ్చింది వీరే... 
తెలుగు భాషలో తొలి నవల రాసినది వీరే... 

తెలుగులో పరిశోధనాత్మక పాత్రికేయానికి ఆద్యులు వీరే.. 
తెలుగు జాతికి నవయుగ వైతాళికులు వీరేశలింగమే... 





కందుకూరి వీరేశలింగం తెలుగు జన జీవన గొదావ 
రిలో లేచి నిలిచిన అభ్యుదయ ఆది శీఖరం. ఏడు కొండ 
లున్న తెలుగు వారికి ఎనిమిదో కొండలా తాను భాసీ 
ల్లాడు. పందొమ్మిదో శతాబ్దంలో భూస్వామ్య యుగ 
లక్షణాల ప్రపంచం, మరింత ప్రజా చైతన్య దాయకం 
అయిన పారిశ్రామిక యుగం దిశగా అడుగులు వేస్తు 
న్నది. 1852, 1854 ప్రాంతాలలో బ్రిటిష్‌ పాలిత 
భారతదేశంలో మొదలైన రవాణా, వార్తా సౌకర్యా 
లుగా, రైలు బళ్లు, తపాలా శాఖ వంటివి యావద్దేశాన్ని 
కలుపుతున్నాయి. పూటకూళ్ల ఇళ్లు వెలుస్తున్నాయి. 
అంతవరకూ గ్రామీణ జీవనంలో ఉన్న యువతకి, 
ఆంగ్ల చదువులతో మంచి ఉద్యోగాలు దొరుకుతు 
న్నాయి. ఇవన్నీ ఏర్పడడానికి ముందే, ఇంకా కచ్చి 
తంగా చెప్పాలీ అంటే, 1857 మొదటి స్వాతంత్ర 
పోరాటానికి తొమ్మిదేళ్ల ముందే కందుకూరి వీరేశ 
లింగం పుట్టుక. పరు బాగా స్పితిమంతులైన తమ 
తాతగారిదే. వారి ఇల్లు ఒక వీధిలో గుమ్మం ఉంటే, 
మరొక వీధిలో పెరటి గుమ్మం ఉండేంత విశాలం. 
బాల్య యవ్వనాలు - తొలి నాళ్ళ జీవితం 

తల్లి పున్నమ్మ, తండ్రి సుబ్బారాయుడు. చిన్నత 
నంలోనే తండి చనిపోగా, పెదతండ్రి పెంపకంలో పెరి 
గారు. బాల్య వివాహాలను తాను పెద్దయ్యాక వ్యతిరే 
కించినా, ఆయనకు పదమూడో ఏటనే అద్దంకి వారి 
తొమ్మిదేళ్ల అమ్మాయి బాపమ్మతో పెళ్లి జరిగింది. వీరేశ 
లింగం గారి తల్లి ఆధునిక స్వభావం, ఎటువంటిది 
అంటే, బాపమ్మ అనే పేరు కన్నా రాజ్యలక్ష్మీ అన్న పరు 
తన కోడలికి బాగుంటుందని, అలా పేరు మార్చిన 
అత్తగారు. వీరేశలింగం చదువు అంతా వీధిబడుల్లోనే 
నడిచింది. ఇంటినిండా, తాత వీరేశలింగం అప్పట్లో 
ప్రత్యేకంగా వ్రాయసగాళ్ళచే రాయించి పెట్టిన తాటాకు 
గ్రంథాలుగా ప్రాచీన సాహిత్యం చూరుకి వేలాడదీసి 
భద్రంగా దాచిన మూటల్లో ఉండేది. ఇలా తమ ఇంట 
పాచీన సాహిత్యం ఉండేదని, 1873లో తాను రాసిన 
“రాజశేఖర చరిత్రము'లో మూడు పేజీలకు పైగా వర్ణిం 


=. చిన రాజశేఖరుని గృహం, తమ ఇల్లే అని తన 'స్వీయ 


27 మే, 2019 
కందుకూరి శతవర్రంతి నుందర్హంగా 


చరిత్రలో చెప్తారు. ఈ 
పుస్తకాలన్నీ చిన్నప్పుడే 
తమ ఇంటికి వచ్చే పారాణీ 
కుల సహాయంతో చదివేసిన బాల 
కందుకూరి ఏకసంథాగ్రాహి. చదివినది 
బాగా గుర్తు పెట్టుకుంటారు. 

తమ ఇంట ఉన్న గ్రంథాల్లో 'వసుచరిత్ర' లేదని, 
అది తను చదువుతానని తల్లి పున్నమ్మని అడుగుతారు 
ఒకసారి. ఆమె తెలివైన మహిళ కావడంతో, కొడుకుని 
ఒక ప్రశ్న వేస్తుంది. “నాయనా, ఆ గ్రంథం నీకు పాఠ్య 
పుస్తకమా?' అని. కాదని చెప్తారు. మరి రెండు రూపా 
యలు పెట్టి ఇప్పుడా పుస్తకం కొనడం ఎందుకని ఆమె 
అందుకు అంగీకరించదు. ఆ రోజుల్లో తల్లి, బాల వీరె 
శలింగానికి నెలకు అర్థరూపాయి జేబు ఖర్చుగా 
ఇచ్చేది. ఎలాగైనా 'వసుచరిత్ర' చదవాలి అన్న పట్టు 
దల గల బాల కందుకూరి, ఆ పుస్తకాల షాపు యజమా 
నితో, తను నెలకు అర్థ రూపాయి ఇస్తాను అనీ, బదు 
లుగా ఆ పుస్తకాన్ని ఇక్కడే షాపులో కూచుని చదువుకు 
నేందుకు అనుమతించాలని కోరి, ఆ పని చేస్తూ 
ఉంటారు. ఇలా షాపులో కూచుని 'వనుచరిత్ర' చదు 
వుతున్న సంగతి, తను, తన స్నేహితులు ఇంట్లో తెలీని 
వ్వరు. కానీ కొన్నాళ్ళకు, కొడుకు స్కూలుకి సరిగా 
వెళ్ళడం లేదన్న సంగతి తల్లికి తెలిసి, అడిగే సరికి, 
నిజం చెపారు కందుకూరి. తల్లి, అతనికి అప్పుడా 
పుస్తకం కొని ఇచ్చింది, అలా ఉండెది చదువు విష 
యంలో కందుకూరి పట్టుదల. 

కందుకూరి వారింట, కొన్నేళ్లకు పెదతండ్రి మర 
ణించాక, ఈయనే ఇంటి పెద్ద. ఇంటి వద్ద తమ నాయ 
నమ్మ, అమ్మ, పెద్దమ్మ, తన భార్య నలుగురు స్త్రీలు. 
నాలుగు భిన్న స్వభావాలు, ఇవన్నీ వీరేశలింగం గారికి 
చిన్నతనం నుంచే అనుభవంలో ఉన్నాయి. తర్క బుద్ది, 
శాస్త్రీయ వివేచన ఏర్పడుతున్న సమాజంలో బాలుడు, 
యువకుడు కందుకూరి. భూత వైద్యాల మీద తగని 
గురి వారి తల్లి పున్నమ్మకి. ప్రజారోగ్య వ్యవస్థలు స్‌ 
ఇంకా ఏర్పడలేదు, గోసాయి చిట్కా వైద్యాలు, 












పూతలు, భస్మాలు, రక్షరేకులు, ఇదీ కందుకూరి బతి 
కైన పంధొమ్మిదో శతాబ్దపు సమాజం. ఒకసారి వారి 
తోటలో అరటిచెట్టు సరిగా బోదె నడుమ గెల వేసింది. 
అలా వేసిన గెల తింటే ఇంటి యజమానికి అరిష్టం 
అంటే, వినకుండా. ఆ గెల బాగా ఎదిగాక, రోజూ, ఆ 
గెల అయిపోయిందాకా, ఆ అరటి కాయలే వండించు 
కుని తింటూ, పైగా వచ్చే పోయే వారికి అందరికీ, ఈ 
విషయాన్ని చెప్పి, అటువంటి అరిష్టాలు ఎమీ ఉండవు 
అన్న శాస్త్రీయ దృష్టిని రోజూ ప్రచారం చేసే వారు. 
ఇటువంటి సంఘటనల వల్ల తెలిసేదేమిటి అంటె, 
యువ కందుకూరి వ్యక్తిత్వం, మూఢాచారాల పట్ల 
ఆయనలో ఏర్పడుతున్న వ్యతిరేకత. తాను కోరంగి 
లోని ఆంగ్ల పాఠశాలలో ప్రధాన ఉపాధ్యాయునిగా 
చేరవల్సి వస్తే, సరిగ్గా అమావాస్య రోజునే వెళ్ళి ఉద్యో 
గంలో చేరుతానని బలవంతం చేసీ, అలాగే వంతం 
నెగ్గించుకున్న యువకుడు కందుకూరి. 

ఇవాళ మనం సీవీ రాసీ ఉద్యోగాలకు దరఖాస్తుగా 
పంపుతున్నాము. అలానె అప్పట్లోనే ఒక పద్య రూప 
సీవీ రాశారు యువ కందుకూరి. వారి ఆత్మవిశ్వాసానికి 
ఇది ప్రతీక. “వివేక వర్ణని' ప్రారంభ సంచికలో ఇది 
అచ్చు వేశారు పాతీకేళ్ళ కందుకూరి. దీనికి అనుగుణం 
గానే వారి సాహిత్య, సాంఘిక జీవితం గడిచింది. 

“బాహ్మణుడను హూణ భాష నేరిచి యందు 

నే బ్రవేశ పరీక్షనిచ్చినాడ 

నాంధ్రమున నొకింత యభిరుచిగలవాడ 

దేశాభివృద్ధికై లేశమైన 

బ్రాలుమాలక పాటుపడ నిచ్చ గలవాడ 

గవితా పటిమ కొంత గలుగువాడ 





సంరక్షణ సూత్రాలు, కవుల చరిత్ర, జీవిత చరిత్ర, 
సాహిత్య విమర్శ, చిన్నయ నూరి రచించిన సంధి, 
విగ్రహము, వ్యాకరణం సరళ తెలుగు సేత, దేశ చరి 
(తలు, తెలుగు వాచకాలు, లక్షణ గ్రంథాలు, శాస్త్రీయ 
విషయ రచనలు - ఎటు చూసినా కందుకూరి ఆలో 
చన, ఆధునికత, అభ్యుదయ ముద్రలు కనిపిస్తాయి. 
కందుకూరి - గురజాడ 

నాటక సాంఘిక వచనానికి ఆద్యులుగా గురజా 
డని స్వీకరించడం చేయాల్సి ఉంది. వచన నవలా రచ 
నలో కందుకూరి 1883కి రాసిన సత్యవతి చరిత్రంలోనే 
చెప్పికోదగ్గ వ్యవహరిక భాష ఉందని, మనం ఇప్పుడు 
చెప్పాలి. అంతకు పదేళ్లు ముందరే వెలువడిన , 
కందుకూరి వారి సాంఘిక నాటకాలు అయిన 
'బాహ్మ వివాహము లేదా పేరయ్యగారి పెళ్లిలో గానీ, 
'వ్యవహార ధర్మ బోధిని'లోని సాంఘీక నాటక వచ 
నాన్ని అలాగే సాంఘిక నవలల్లో ( ముఖ్యంగా 1883 
నాటి సత్యవతీ చరిత్రములో కందుకూరి భాష వీటిని 
మనం సక్రమంగా పరిశీలిస్తే, 1940ల నుంచీ మనం 
ఏర్పరచుకుంటూ వచ్చిన గురజాడ అంటే సాహిత్య 
ఆధునికత, కందుకూరి అంటే సాంఘిక సంస్కరణ 
అన్న మూస ఆలోచన పద్దతులు అంత సరైనవి కావు 
అని తెలుస్తుంది. 

ఇక గురజాడ వారికి కందుకూరి పట్ల గౌరవ 
ఇావం ఉన్నది. అందుకే కన్యాశుల్కం నాటకం మొదటి 
అంకంలోనే వెంకటేశం వేసంగి సెలవుల్లో చదువుకోవ 
డానికి ఉపవాచకంగా “రాజశేఖర చరిత్రము” గిరీశం 
డిక్టేషన్‌ ఇచ్చిన పుస్తకాల జావీతాలో ఉంటుంది. ఇక 
వీరయ్య గారు, రాజమంద్రంలో వితంతువుల మఠం, 
వంటి ప్రస్తావనలు కూడా గురజాడ నాటకంలో కనిపి 
స్తాయి, 

1892 కన్యాశుల్కం నాటకం కన్నా ముందరే, 
కందుకూరి వారి బ్రాహ్మ వివాహము, అలాగే కోర్టు క్లో 
న్యాయవాదుల వంచనా వ్యవస్థను వ్యవహార ధర్మ 
బోధిని (1879-80లో స్పష్టమైన వ్యవహరిక భాషలో 
చెప్పారు కందుకూరి. నిజానికి, కందుకూరి రాసిన 
(బ్రాహ్మ వివాహము, వ్యవహార ధర్మబోధిని నాటకాల 
లోని ఘట్టాలే, కొంత కలిసిపోయి గురజాడ సృజనలో 
కొత్త వెలుగులతో, కన్యాశుల్కం నాటకంలో కనిపీ 
స్తాయి. “ఆబోరు' వంటి మాటలు ఇద్దరి నాటకాల్లోనూ 
ఉన్నవి. ( ఈ మాటకి అర్థం చాలాకాలం ఎవరూ చెప్ప 
లేక పోయారు. ఇది 'అబఖబూ' అనే హిందూస్తానీ 
మాట, దీని అర్థం ప్రతిష్ట, గౌరవం అని). ఒకప్పుడు 
నవాబులు పాలించిన దృష్టాంతాలుగా, భారత దేశప్ప 
అనేక భాషల్లో మనకు హిందూస్తానీ పదాలు ఇలా కలి 
సిపోయి. కనిపిస్తాయి. గోదావరి జిల్లాలు, విశాఖ 
పట్నం, విజయనగరం, శ్రీకాకుళం ప్రాంతాల్లో ఈ 
వాడుక ఇప్పటికీ ఉన్నది. 
కావ్యవాది - కార్య వాది కందుకూరి 

ఈ రచనలు జరుగుతున్న కాలానికే, పసితనంలో 
ఆడపిల్లల పెళ్లిళ్లు, ముసలి భర్తలు కొద్ది కాలంలో చని 
పోవడంవల్ల సమాజంలో ఏర్పడే బాల వితంతువుల 
సమస్య కందుకూరి వారి మనసులో ఒక పరిష్కారం 
దిశగా రూపం తీసుకుంటున్న సంగతి తెలుస్తుంది. 
రచనా రూపంగా సంస్కరణ కోరడం వీరేశలింగం 
గారి స్వభావంలో ఒక భాగం మాత్రమే. అనలు 
విషయం కార్యాచరణ. 1879 సంవత్సరంలో ఆగస్ట్‌ 
వ్‌, అక్షోబర్‌ 12 తేదీల్లో, రాజమండ్రిలో గల విజయన 
గరం మహారొజావారి బాలికా పాఠశాలలో, “అతి 





బాల్య వివాహము విషయంపై పిల్లల వయసు రీత్యా 
ఎందుకు చేయకూడదో చెప్పడమే కాక, అవి శాస్త్ర 
సమ్మతం అని చెప్పే వారికీ, కాదు అంటూ, ఆ శాస్త్రాల 
కుం ఎన్నో ఉదాహరణలు చూపీ, ఛాందన నమాజా 
నికి గొంతులో వెలక్కాయ పడ్డ ప్రసంగం చేశారు, 
ముప్పైఒక్కేళ్ళ కందుకూరి. 

ఈయన కేవలం భావ విప్లవం మాత్రమే 
కాకుండా, ఆచరణ శీలి కూడా కావడం వల్ల సంస్కరణ 
ప్రణాళిక వేగం పెరిగింది. ఇదే 1881లో కందుకూరి 
రాజమండ్రి ఇన్నీను పేటలో బాలికా పాఠశాల స్థాపిం 
చారు. ఒక నాటక నమాజం మొదలు పెట్టి, అంతకు 
ముందు ధార్వాడ నాటక నమాజం వారు ప్రదర్శించిన 
చోటనే, “చమత్కార రత్నావళి రచించి, ప్రదర్శనలు 
చేయించారు. తెలుగు ప్రాంతాల్లో తొలి నాళ్ల టక 
ప్రదర్శనల్లో ఇవి భాగం. ఇదే ఎడాది డిసెంబర్‌ 11న 
కందుకూరి తమ మిత్రులతో కలిసి, దక్షిణ భారత 
దెశంలోనే తొలి వితంతు వివాహం చెశారు. సానుకూల 
భావనలున్నా, మదరాసు అంటే ఉమ్మడి మదరాసు 
రాష్ట్ర రాజధానిలో కూడా, వితంతు వివాహం జరిపించే 
సాహసం ఎవరికీ లేదు. అటువంటి పరిస్థితుల్లో, 
సంఘ సంస్కరణ గోదావరిగా రాజమండ్రిని, యావత్‌ 
దక్షిణ భారత దేశానికే మార్గదర్శకంగా నిలిపారు కందు 
కూరి. వాడి పట్టుదల, చిన్నప్పుడు తల్లి వీలు కాదన్న 
పుస్తకం ఎలా అయినా చదివినట్టే, వద్దన్న అరటికా 
యలు మొత్తం గెల అంతా తానే తిన్నట్టే, ఈ వితంతు 
వివాహాల విషయంలో కూడా వారిది అంతే మంకు 
పట్టు. 

బాల్య వివాహాలు చేయవచ్చు, వితంతు వివా 
హాలు చేయరాదు అనే సంప్రదాయ సమాజనికి వాదా 
నికి వాదంతో, వేదాలు, పురాణాలు, స్మృతులు, 
శుతుల నుంచే ఎలా ఈ బాల్య వివాహాలు కూడదో, 
వితంతు వివాహాలు సంప్రదాయ సమ్మతమో చెప్ప 
డంలో, కందుకూరి, అక్కడ బెంగాల్‌ సమాజంలో, 
మన తెలుగు నాటకన్నా దశాబ్దాల ముందే ఈ వివా 
హోలు జరిగినప్పుడు, అక్కడ రాజా రామమోహన్‌ 
రాయి, ఈశ్వర చంద్ర విద్యా సాగర్‌ వంటి వారు ఉద 
హరించిన భారతీయ ప్రాచీన రచనలైన మనుస్కృతి, 





పరాశర స్మృతి, యాజ్ఞవల్క్య స్మతృతి నుంచి ఉదాహర 
ఇలు ఇచ్చారు. 

ఇంత మౌలిక ప్రతిఘటన ఓ పక్క జ్ఞానపరం 
గానూ, మరోపక్క ఆచరణపరంగానూ ఎదుర్కోవడం, 
తెలుగు సంప్రదాయ సమాజానికి సాధ్యం కాలెదు. 
మొదటి వితంతు వివాహం జరిగిన మూడు రోజులకే 
రెండో వితంతు వివాహం, మూడో వివాహం అక్షోబర్‌ 
1882లో జరిపిన కార్య ధీర శూర వీరేశలింగం, ఎ 
మహారాజో, సేనానో, యుద్ధ వీరుడో కాదు, కేవలం 
సామాన్య తెలుగు పండితుడు. అదీ మనం ఇవాళ 
చూస్తున్న చిత్రంలోని వయసుమళ్లిన మనిషి కారు- 
తను నఎప్టై మూడేళ్ళ నిండు యవ్వనుడు. అక్షర 
వ్యూహాలు పేరి, నమాజ దుష్ట శక్తులను ఎదుర్కొన్న 


ఇ)? 
సాంఘీక పోరాట తంత్రజ్ఞుడు, 


రాజ్యలక్ష్మమ్మ గారి సహచర్యం 

ఈ సాంఘిక పోరాటంలో, భర్తకి తగిన భార్య 
రాజ్యలక్ష్మ్యమ్మ్నగారు. తన భర్త చెస్తున్నది సమాజ హితం 
కోసం అని ఎరిగిన ఆమె బంధువుల బెదిరింపులు, 
బహిష్కారాలు, ఆంక్షలు లక్ష్య పెట్టలేదు. ఆమె పట్ల 
కందుకూరి వారికి చాలా గౌరవం. జీవితకాల కృషిలో 
అడుగులో అడుగు వేసి నడిచిన వీరిద్దరికీ పిల్లలు లేరు. 
ఆయనకి అన్నివిధాలా దన్నుగా నిలిచిన రాజ్యలక్ష్యమ్మ 
1910లో కన్ను మూశారు. అది వీరేశలింగం గారికి 
తీరని నష్టం. ఆమ వమాధి తన నమాధి కనా ఎత్తుగా 
ఉండాలని అలా కట్టించి, అక్కడ ఆమెకీ ఇష్టమైన వ పూల 
ములు పెంచిన (మ్రేమపూర్ణుడు కందుకూరి. తన 
స్వీయ చరిత్రను ఆయన ఆమెకే అంకితం ఇచ్చారు. ఆ 
అంకిత రచన చాలు ఆయన హృదయంలో ఆమె 
స్థానం ఏమిటో తెలియచెప్పడానికి. ( వారి చేతి రాత 
లోనే దీనిని పొందు పరుస్తున్నాను). 

“నేను చేసిన సమస్త ప్రయత్నములలోను 

ఛాయ వలె నాతోడ ఉండి నన్ను 

ప్రోత్సాహపరచుచు 

ధర్మ మారానుసరణమునందు నా తోడ గూడ 

సకల కష్టములను నంతోషపూర్వకముగా 

సహించుచు 

సత్యమైన సహధర్మచారిణియయి 

తల్లి బిడ్డకు వలె నవ్యాజానురాగము తోడ 

సహస్ర హస్తములతో సదా నాకు 

సంరక్షణము చేయుచు 

ఏబది సంవత్సరముల కాలము 

నా ప్రాణమునకు ప్రాణమయి యుండిన 

నా యర్ద్జాంగ లక్ష్మి యైన రాజ్యలక్ష్మికి 

దీనిని నేనంకితము చేయుచున్నాడను”' 
జాతీయ సాంఘిక సంస్కరణ మహాసభలు 

1885లో జాతీయ కాంగ్రెస్‌ ఏర్పడినాక, సాంఘిక 
సంస్కరణ, రాజకీయ స్వాతంత్ర్యం కన్నా ముండే అవ 
సరం అన్న చైతన్యం దేశం ఎల్లెడలా ఏర్పడసాగింది. 
ఇలా ఆఫిల భారత సాంఘిక పరిస్థితులు చర్చించిన 
జాతీయ సంస్కరణ మహాసభలు “1889లో మొదలై, 
దేశంలో పలు ముఖ్య నగరాలలో జరుగుతూ 
వచ్చాయి. జస్టీస్‌ మహదేవ్‌ గోవింద్‌ రనడె, జస్టీస్‌ కె. 
టి. తెలాంగ్‌, బాబు నరేంద్రనాథ్‌ సేన్‌, డా. మహేంద్ర 
లాల్‌ సర్కార్‌, జి.ఎస్‌. ఖర్పడే, జస్టిస్‌ ఎస్‌. సుబ 
హ్మణ్య అయ్యర్‌ , ఆర్‌.జి.భండార్కర్‌, రావుబహదూర్‌ 
వామనరావు ఎం. కోలాత్కర్‌ , రాయ్‌ బహదూర్‌ లాలా 
బైజ్‌ నాథ్‌, మన్‌మోహన్‌ ఘోష్‌, జస్టిస్‌ ఎం..జి. 
చందావర్కర్‌ వంటి జాతీయ స్థాయి సంస్కరణరంగ 


నోపిక సర్వ జనోపయోగములైన 

విషయమ్ములను, నీతి విషయములును 

సులభ శైలి నందరకు తెలియునట్టు 

కఠిన సంధులు లోనుగా గలవి విడిచి 

వ్రాయుదు నొక్కప్పుడన్య దేశీయములను 

లోనుగా గల వానిని బూని గూర్తు”' 

తమ ఇంటి దగ్గరి గోపాలకృష్ణ స్వామి ఆలయ 
విరాట్‌ పెరిట , వేణుగోపాల శతకము, మార్కండేయ 
శతకము తన ఇరవై రెండేళ్లకే రాశారు కందుకూరి (ఈ 
శతకాలు నష్టమై పోయాయి కానీ, వారి 'అభాగ్యోపా 
ఖ్యానం' అనే ఆక్షేప ప్రబంధంలో ఈ శతక పద్యం 
కొంత భాగాన్ని ఉదహరించారు. కానీ ఇటువంటి రచ 
నల వల్ల ప్రయోజనం ఉండదు అని గ్రహించడానికి 
ఆయనకు అట్టే కాలం పట్టలేదు. 1873 కాలానికి పాతి 
కేళ్ల కందుకూరి, నవల రాయడానికి పూనుకున్నారు. 
ఆలివర్‌ గోల్డ్‌స్మిత్‌ నవల 'వికార్‌ ఆఫ్‌ ద వెక్‌ ఫీల్డ్‌ 
చదివి, దాని అనువాదం చేద్దామనుకుని, చివరికి, 
కొంత ప్రరణ ఉన్నా, 18/0ల్లో గోదావరి జిల్లాల 
జీవితం చెప్పే ఒక వాస్తవిక జీవన చిత్రణను రాయడం 
విశేషం. 

కందుకూరి నవల 'రాజకేఖర చరిత్రము'ను 
ఆయన 1874లో మొదలుపెట్టి అర తక వర్ధని” 
పత్రికలోనే ధారావాహికగా అచ్చు అయింది. ఆంగ్ల 
సాహిత్యం బాగా చదువుతున్న కారణంగా, చదివిన 
పద్ధతుల్లో తానూ రచనా చేయాలన్న అభిలాష సహజం 
గానే యువ కందుకూరిలో ఎర్పడింది.. దానికి తగిన 
రచనా ప్రణాళిక, వారి “రాజశేఖర చరిత్రము". ఈ నవ 
లలోనే గోదావరి జిల్లాల జీవితం సహజ వర్ణనలతో 
నడివారు. తన ప్రవర్హమాన దశలోనే రాసిన ఈ నవ 
లలో తొలిసారిగా సమాజంలో స్త్రీల దుస్థితి, వారి సమ 
స్యలు, సంప్రదాయ సమాజపు వెనుకచూపు ఇవన్నీ 
చిత్రిస్తారు. వ్యవహరిక భాషతో 1888లో వారు రాసిన 
రెండో రచన 'సత్యవతీ చరిత్రము' అనే నవలిక 
కొంచెం చదువుకున్న అమ్మాయి సత్యవతి రెండో కోడ 
లుగా వస్తే, ఆ గ్రామీణ కుటుంబాలలో వచ్చే 
మార్పులు, అత్తగార్లు తెచ్చిపెట్టె సమస్యలు చిత్రిస్తూ, 
ఇలా చిన్న నవలికలో , శాస్త్రీయ దృష్టి తర్క బుద్ధి 
చదువుకున్న తరాల వారు స్వీకరించి, ఎలా పాత సమా 
జంతో సంఘర్షిస్తున్నదీ వ్యవహారిక భాషలో చెప్పిన 
తొలి కాల్సనిక వచన నవలా రచన. 

మన కాలపు ఏ ప్రయాణ సాధనాలు, సమాచార 
సాధనాలు ఏర్పడని ఒక పాత కాలంలో, ఎంత మన 
రాజధాని అయినా మదరాసు వెళ్ళి రావడం అంటే, 
రైలు బళ్లు లేని కాలంలో ఓడ మీద మదరాసు వెళ్లిన 
పట్టుదల, శ్రమకి ఓర్చగల స్వభావం గల వాడే 
అయినా తల్లి చిన్నప్పుడు భ్‌ త వైద్యాల పేరిట 
చేయించిన అనేక స్నానాలు, చిట్కా వైద్యాల వల్ల చిన్న 
ప్పట్నుంచీ అనారోగ్యవంతుడు. మదరాసు వెళ్ళాలి 





అంటే, పడవ మీద ధవళేశ్వరం నుంచి కాకినాడ వచ్చి, 
అక్కడ నుంచి మరొక పడవలో కాకినాడ సము(్రం లో 
ఉండే పెద్ద ఓడ (యాంకరేజి పోర్ట్‌ అంటారు- అక్కడ 
సాధారణమైన ఓడ రేవు ఉండదు ఎందుకంటే, కాకి 
నాడ సముద్రం సహజంగా లోతు తక్కువ)లో వెళ్లాలి. 
మదరాసు వెళ్లడం కోసం తన ప్రయాణ వివరాలు 
స్వీయచరిత్రలో చెప్తారు. అలాంటి కష్టతరమైన 
ప్రయాణాల కాబరలోనే విశాల మానవ సంబంధాలు 
నిర్మించుకున్న బుద్ది కుశలుడు కందుకూరి. 


కందుకూరి వీరేశలింగం, భార్య రాజ్యలక్ష్మమ్మ 


రచనా ప్రతిభ - సామాజిక దృష్టి 

1900 నుంచీ 1917 దాకా మనకు మహా భారత 
కథను ప్రదర్శన యోగ్య నాటకాలుగా రాయడం ఒక 
కవిద్వయం వల్ల జరిగింది. వారే తిరుపతి వెంకట 
కవులు. అంతకు ముందరి తెలుగు మహా భారత ఇతి 
హాస రచన, చదువుకునే, లేదా చదివి చెపి బు పౌరాణిక 
పద్దతికి చెందినది. కవిత్రయం రాసిన చదువుకోదగిన 
మహో భారత తెలుగు రచన తరువాత, చూసే వారి 
కోసం మహా భారత నాటక రచనోద్యమం చేసిన కవి 
ద్వయం తీరువతి వెంకట కవులు, అయితే వీరి ప్రామా 
ణీక కృషికి ముందరే, కందుకూరి, తొలిసారిగా, మహా 
భారత కథ తీసుకుని “దక్షిణ గోగ్రహణము” అన్న 
నాటకం రాశారు. నాటకాలు రాయడం వీరికి శక్తివం 
తంగా అలవడ్డది. 


తన పేరుతోనే నిర్మించిన గృహంలో రాజ్యలక్ష్మి స్త్రీలకు 
గ్రంథాలయం, ప్రార్థనా, సమాజం వర్తాటాంభేనా రు 








గురజాడ, కందుకూరి కన్నా పద్నాలుగేళ్ల చిన్న 
వారు. పద్నాలుగేళ్లు తరువాత పుట్టి, కందుకూరి కన్నా 
నాలుగేళ్లు ముందరే కన్ను మూసిన గురజాడ ఆధునిక 
సాహిత్య వైతాళికత్వానికి ఉదాహరణ అయిన తన 
1892 కన్యాశుల్కం నాటకంలో ముందు మాటలోనే 
కందుకూరి వారి నాటకం (1876-80) బ్రాహ్మ వివా 
హము లేదా పెద్దయ్యగారి పెళ్లి ని ప్రస్తావించి, ఆ 
నాటకానికి, తన నాటకానికి పోలికలు లేవు ఆంటారు. 
కానీ తొలి కన్యాశుల్కం వరకూ చూస్తే, ఇద్దరికీ సమాన 
దృష్టి వేశ్యా వ్యతిరేకత. వేశ్యలు ఉండకూడదు అన్నది 
కందుకూరి జీవితకాల దృష్టి, అయితే వేశ్యలు 
సంఘంలో ఏర్పడే క్రమాన్ని మార్చే శక్తి వారికి లేదు. ఆ 
వృత్తిలో స్త్రీలు ఉండరాదు అన్నది వారి దృష్టి కాగా, 
మొదటి కూర్పు కన్యాశుల్కంలో ఇంచు మించు గుర 
జాడ దృష్టి కూడా అదే. 

ప్రసంగాలు, ప్రదర్శన రచనలుగా, నాటకాలు, 
ప్రహసనాలు, తన సొంత రచనలే కాక ప్రాలీన భార 
తీయ, పాశ్చాత్య సాహిత్యం నుంచి కూడా అనువా 
దాలు చేసిన తీరిక లేని రచయిత కందుకూరి. కాళి 
దాసు అభిజ్ఞాన శాకుంతలం, శీ హర్షుని రత్నావళి, 
షెక్స్రియర్‌ Sr, షేక్సియర్‌ mos చార్లెస్‌ 
అండ్‌ లాంబ్‌ దంపతులు కథలుగా రాసిన వాటికి 
తెలుగు అనువాదాలు, ఆర్‌. బీ. షెరిడన్‌ నాటకాలు, 
విలియం కౌవర్‌ కవిత్వం, జొనాథన్‌ స్విఫ్ట్‌ గలివర్‌ 
(టావెల్స్‌ ఆధారంగా సత్యరాజా పూర్వ దేశ యాత్రలు, 
జాన్‌ అక్సేన్‌ ఫర్డ్‌, చార్లెస్‌ షెల్చీ కామెడీ నాటికలకు 
ప్రహసన రూప తెలుగు అనువాదాలు, సంప్రదాయ 
ధిక్కారం చేసే అభాగ్యోపాఖ్యానం, సరస్వతీ నారద 
విలాపము, మహారణ్య పురాధిపత్యము, ఏనప్‌ 
కథలు, ఇలా ఇటు భారతీయ, అటు (ప్రపంచ సాహిత్య 
చదువరిగా, రచయితగా కందుకూరి సృజన, ధారణ, 
పాండిత్యం అపారం. ఆధునిక తెలుగు వచన వికాసా 
నికి పలు రంగాలలో పునాదులు వేసిన కారణంగా, 
కందుకూరి వారిని, పింగళి లక్ష్మీకాంతం గారు గద్య 
తిక్కన అని పిలిచారు. పద్యానికి పదమూడో శతా 
బ్లంలో తిక్కన చేసిన విశేష సేవ పదిహేను పర్వాల 
మహాభారతంలో వేల పద్యాలుగా ఉన్నది. మళ్లీ 
అయిదు వందల ఏళ్ల తరువాత, పంతొమ్మిదో శతా 
బ్దంలో అవసరమైన వచన రచనా ( సాహిత్య, సామా 
జిక, పత్రికా, వ్యవహారిక, నాటక రంగాలలో) వికాసా 
నికి అంతటి కృషి చేసిన వారిగా కందుకూరిని ఆచార్య 
పింగళి లక్ష్మీకాంతం గౌరవించి ఇలా సంబోధించారు. 

అందుకే, వందకు పైగా వారి సమగ్ర రచనల్లో 
పద్య కావ్యాలు, అనువాద పద్య కావ్యాలు, నాటకాలు, 
ప్రహసనాలు, ఆంగ్ల నాటకానువాదాలు, నవలలు, 
కథా రచన, పత్రికా నిర్వహణ, వ్యాసాలు, ఆరోగ్య 


వీరేశలింగం తొలి వితంతు వివాహం జరిపిన ప్రదేశం. 
వరుడు: గోగులపాటి శ్రీరాములు, 
వధువు: తిరువూరుకు చెందిన గౌరమ్మ (11-12-1881) 


నాయకులు పాల్గొన్నారు. వారితో కలిసీ పనిచేశారు 
కందుకూరి. సోషల్‌ రిఫార్మ్‌ కాం[గస్‌ వార్షిక మహాన 
భలు 1898లో మద్రానులో జరిగాయి. ఆ మహాసభ 
లకు అధ్యక్షులుగా ఎన్నుకోబడ్డ కందుకూరి, మదరా 
సుకు వచ్చిన తెలుగేతర భిన్న ప్రాంతాల సంస్కరణో 
ద్యమ నాయకులు, ప్రతినిధులను ఉద్దేశించి ఇంగ్లిష్‌లో 
ప్రసంగం చేశారు, శాస్త్రీయ ఆవిష్కరణల కన్నా, 
సాంఘీక సంస్కరణ చాలా కష్టమైనది అన్న ప్రధాన 
అభిప్రాయం ఈ ఆంగ్లోపన్యాసంలో కందుకూరి తెలి 
పారు. ఇంతవరకూ ఇలా ఒక ఆంగ్ల ప్రసంగం కందు 
కూరి వారు చేసినది ఒకటి ఉన్నది అన్నది బయటికి 
రాలేదు. కందుకూరి శతవర్థంతి కృషిలో భాగంగా, 
మొజాయిక్‌ సాహిత్య సంస్థ పరిశోధనలో ఇది లభిం 
చింది. ఈ ఏడాదే, కందుకూరి వారి ఈ నూత్న లభ్య 
రచన, ఆంగ్ల మూలమూ, తెలుగు అనువాదమూ 
కూడా పత్రికలలో ప్రచురితమయ్యాయి. 
సమగ్ర రచనలు - గౌరవాలు 

తన యాభై ఏళ్ల వయసుకే, తన సమగ రచనలు, 
పది సంపుటాలుగా ప్రచురించి, దీని కోసమై మదరా 
సులో రెండేళ్లు కాలం ఉద్యోగానికి సెలవు పెట్టి గడిపి, 
ఈ సమగ సంతృటాన్ని ఆ రోజుల్లో పదిపే హీను రూపా 
యలకు విక్రయం చేసేవారు ఆయన. తెలుగు పండి 
తుని నెల జీతం ముపె ప్రై రూపాయలు కాగా, తన రచ 
నలు పత్రికల తపాలా Was అంత సామ్మూ, 





వివేకవర్థని ముద్రణా యంత్రం 


ప్రతీ నెలా వారికి ఖర్చు అయ్యేది. 18935 వారికి రావు 
బహదూర్‌ బిరుదు లభించింది. 1898లో “దక్షిణభా 
రత విద్యాసాగరులు' అని జస్టిస్‌ రనడె, ఇతర సంఘ 
సంస్కర్తలు, సోషల్‌ రిఫార్మ్‌ జాతీయ మహాసభల్లో 
కందుకూరి వారికి బిరుద ప్రదానం చేశారు. 
తన కాలపు సాహిత్యంలోనే తన ప్రస్తావనలు 

1899 నుంచి 1904 వరకూ రాజమండ్రి నుంచి 
బదిలీ మీద వెళ్లి, మదరాసు ప్రెసిడెన్సీ కళాశాలలో 
తెలుగు పండితునిగా పని చేశారు. కందుకూరి ప్రస్తావ 
నలు తన కన్యాశుల్కం నాటకంలో గురజాడ వారు 
చేయగా, తమిళ మహాకవి సుబ్రహ్మణ్య భారతి, 
ఏకంగా, కందుకూరి, రాజ్యలక్ష్మమ్మ దంపతులను వారి 
జీవితకాలంలోనే, సజీవ పాత్రలుగా, తన అసంపూర్తి 
నవల “చంద్రిక కథ'లో 1900 ప్రాంతాల్లో రాయడం 
విశేషం. దీన్ని 1970 ప్రాంతాల్లో తెలుగు సాహిత్య పరి 
శోధకుడు బంగోరె తన మిత్రులతో కలిసి తెలుగు అను 
వాదం చేసి అందించారు. ఇలా ఇటు తెలుగు మహాకవి 
గురజాడ తన కన్యాశుల్కంలోనూ, తమిళ మహాకవి 
సుబ్రహ్మణ్య భారతి తన చంద్రిక కథలోనూ వీరేశలిం 
గంగారి ప్రసావనలను వారి జీవితకాలంలోనే చేశారు. 
ఇటువంటి గౌరవం, ప్రపంచ సాహిత్యంలోనే అరుదు. 
కడపటి దశ 

హితకారిణీ సమాజం ట్రస్ట్‌ డీడ్‌ రాయడం, తన 


యావదాస్తినీ (టప్ట్‌కి అప్పుగించడం అనారోగ్యం, మున 
లితనం, కొన్ని కోర్ట్‌ కేసులు ఇలా సతమతమవుతూ 
ఉన్నా, కవుల చరిత్ర ప్రచురణ, వారికి పట్టుదలతో 
కూడిన లక్ష్యం. ఈ లక్ష్యం కోసం పని చేస్తూనే, వారు 
వెళ్ళిపోయారు. మదరాసు పరసువాక్కంలో వేదవి 
లాస్‌ అని కొమర్రాజు లక్ష్మణరావుగారిల్లు. ఎప్పుడు 
కందుకూరి వారు మదరాసు వెళ్లినా వారి బస అక్కడె, 
యువకులైన కొమర్రాజు కూడా తెలుగు సాంఘీక చరి 
త్రలో చాలా అసక్తి గల వారు. కవుల చరిత్ర మూడో 
భాగం ప్రూపులు సరి చూస్తూ, కందుకూరి, 2/ మే 
1919న మదరాసులోనే కన్ను మూశారు. మరణ సమ 
యంలో వారి వద్ద ఉన్నది, మృతి ప్రకటన చేసినది 
డాక్టర్‌ అచంట లక్ష్మీపతి. అంత్య క్రియల సమయాన 
దగ్గర ఉన్నది అప్పటికి యువకులైన కాశీనాథుని నాగే 
శర రావ, అక్కిరాజు ఉమాకాంత విద్యా కేఖురులు 
తదితర మదరాసు తెలుగు ప్రముఖులు. 
శతవర్ధంతి ఉత్సవాలు 

ఇక వర్తమానానికి వస్తే, విశాఖలో మొజాయిక్‌ 
సాహిత్య సంస్థ, ఆంధ్ర విశ్వవిద్యాలయ వైస్‌ ఛాన్సలర్‌ 
కల్నల్‌ ఆచార్య గొల్లపల్లి నాగేశ్వరరావు మద్దతుతో ఈ 
శతవర్గంతి ప్రారంభ నభలు గత సంవత్సరం మేక 
పలు 'రాష్టాల నుంచి వచ్చిన సాహిత్య వేత్తలతో ఒక 
రోజు నభ జరిపింది. సాహితీ స్రవంతి రాజమండ్రి, 
విజయవాడ, విశాఖపట్నం, ఇతర నగరాల్లో కందు 
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అతమంకతోత కందుకూరి పరిశోధనా కేంద్రం 


కూరి వైతాళిక పాత్రకు గుర్తింపుగా శతాధిక సంస్థల 
సమన్వయంతో భారీ సభలు నిర్వహించారు. చెన్నై 
తెలుగు వాణి పెరిట, చెన్నైలోని తెలుగు సమాజం ఈ 
శతవర్ధంతి తమ కర్తవ్యం అని కూడా భావించి, ఈ 
విశాఖ సభలకు వచ్చిన డా. తూమాటి సంజీవరావు, 
తమ సంస్థ అధ్యక్షులు తిరునగరి భాస్కర్‌ తదితర 
మిత్రులతో కలసి కృషి చేసి, ఈ వర్ధంతి సంవత్స 
రంలో, పుదుచ్చేరి రాష్ట్ర మంత్రి మల్లాడి కృష్ణారావు, 
పుదుచ్చేరి ప్రభుత్వం పాక్షిక ప్రోత్సాహంతో, దాదాపు 
కందుకూరి వారి గురించిన సమాచారం అలభ్యంగా 
ఉన్న రోజుల్లో, ఏడువందల యాభై పేజీలుగా రెండు 
పుస్తకాలుగా విస్తృత సమాచారాన్ని అందుబాటులోని 
తెచ్చారు. వీటిలో మొదటి పుస్తకం చెన్నైలో గత ఎడాది 
అక్షోబర్‌లో విడుదల కాగా, రెండో పుస్తకం, ఈ ఏడాది 
మే జన విడుదలైంది. 

ఇక ఆంధ్రప్రదేశ్‌ ప్రభుత్వం రాష్ట్రంలోని విశ్వ 
విద్యాలయాలకు, లక్ష రూపాయల చొప్పున కందు 
కూరి శత వర్థంతి సభలు జరపడానికి నిధులు అందజే 
సింది. కేంద్ర సాహిత్య అకాడెమీ, విశాఖలో మొజా 
యిక్‌ సంస్థ ద్యారా కందుకూరివారి కృషి గురించిన లిట 
రరీ ఫోరం నిర్వహణకు సహకారం అందించారు. ఈ 
ఏడాది జూన్‌ 1న సాయంత్రం ఆంధ్రా యూనివర్సిటీ, 
మొజాయిక్‌ సాహిత్య సంస్థ నిర్వహణలో జరిగే శతవ 


ర్దంతి ముగింపు సభలో, విశాఖలో భారత ఉపరాష్ట్రపతి 
వెంకయ్యనాయుడు ముఖ్య అతిథిగా పాల్గొంటు 
న్నారు. రాయన గిరిధర్‌ గౌడ్‌ గీసిన చిత్రవట ఆవిష్క 
రణ, కందుకూరి శతవర్ధంతి చిత్రమాల, సత్యవతీ 
చరిత్రం ఆంగ్లానువాదం ఆవిష్కరణలు, కందుకూరి 
ఎకాంకిక “అపూర్వ బ్రహ్మచర్య ప్రహసనం” ప్రదర్శన 
ఈ సభలో చోటు చేసుకుంటున్నాయి. 

కొత్త అంచనాల అవసరం 

స్త్రీల పట్ల తండ్రి ప్రేమతో, తల్లి మనసుతో కందు 
కూరి తన సమస్త రచనల్లో వారి విద్య, చక్కని పెళ్లి 
తల్లి, బిడఓల భద్రత, సంఘంలో మూఢాచారాల వల్ల 
వాది అభివృద్ధికి కలిగే అవరోధాల పట్ల ఆగ్రహం, 
అలాగే భాషకీ, భావాలకు శాస్త్రీయత నేర్పిన పునరుజ్జీ 
వన (ప్రదాతగా మనం కందుకూరి వీరేశలింగాన్ని 
దర్శించాలి. కందుకూరి అంటే ఒక సంస్కరణ 
మూస, గురజాడ అంటే సాహిత్య మూసగా, మనం 
దాదాపు 1940ల నుంచి ఆలోచనలు చేస్తున్న తీరులో 
మార్పు అవసరం ఉన్నది. నరహరిసెట్టి గ వాలకృస్ణ 
మ్మృగారిలా శ్రీ రంగరాజ చరిత్ర (1872) పేరిట, ఒక 
నవల రాసిన వారో, కవి జీవితములు (1893) 
ముందు రాసిన గురజాడ శ్రీరామ మూర్తీ గారో, ఎదో 
ఒక రంగంలో తప్పక కందుకూరి కన్నా ముందుగా 
అడుగులు వేసి ఉంటారు. ఎందుకంటే, ఇది పలు ప్రతి 
భలు ఏక కాలంలో పనిచేసే మానవ సమాజం కాబట్టి. 

కానీ, కందుకూరి వారిలా, భిన్న రంగాలలో 
(పద్యం, ప్రహసనం, నవల, అనువాదం, జీవిత 
చరిత్ర, విద్యాలయాల స్థాపన, మహీళలకు ఆరోగ్య 
బోధినులు, కవి చరిత్రలు, వ్యాకరణ పరిష్కరణం, 
తెలుగు, ఆంగ్ల ప్రసంగాలు, పత్రికా రచన, సంపాదక 
ప్రచురణ కర్త బాధ్యతలు, నాటక ప్రక్రియకు తొలి అడు 
గులు, తర్క చింతన, శాస్త్రీయ దృష్టి, బ్రహ్మ సామాజి 
కునిగా ఏకేశ్వరోపాసన, భాష ఆధునీకరణ, సాంఘీక 
సంస్కరణ కార్యాచరణ, తొలి వితంతు వివాహాలు, 
అంతే కాక ఆంగ్లానువాదం జరిగి లండన్‌ సమాజం 
మెచ్చుకున్న తొలి భారతీయనవల “రాజశేఖర చరిత్రం' 
( 1878లోనే 'ఫార్య్యూన్స్‌ వీల్‌ పేరిట అన్న ఖ్యాతి 
కూడా వీరిదే) సమాజాన్ని ఇలా సమూలంగా ప్రభా 
వితం చెసిన వ్యక్తులు అరుదు. కందుకూరి వారి 
సమాజ సంక్షేమకర భావనలకు, ఆచరణకు, వందేళ్ల 
కాలం గడిచిన సందర్భంలో, నేడు కొన్ని కొత్త సమ 
స్యలు వచ్చినా, అన్ని రంగాలలో వారు ఆశించిన 
ప్రగతి నెలకొన్నది. అందుకే విజయవంతమైన వారి 
భావాచరణలకు సమాజం జయమాల సమర్శిస్తున్నది. 
వారు కన్నుమూసిన ఈ శతాబ్ది కాలంలో, వారికి నివాళి 
అర్పించని తెలుగు సాహితీవేత్త, సాంఘీక ప్రముఖులు 
లేరు. అదీ కందుకూరి ప్రజాస్వామిక స్వభావం. 

ఆ విధంగా కందుకూరి తన సమూల కార్యాచ 
రణ ద్వారా తెలుగు వారికి పునరుజ్జీవన ప్రదాత. వారి 
శతవర్ణంతి సందర్భంగా వారు ప్రాతః స్మరణీయులు 
అని తలచి, రాష్ట్రంలోని ప్రతి పాఠశాలలో వారి అధీ 
కృత (అఫిషియల్‌) ఛాయాచిత్రాన్ని ఎర్పరచి, విద్యా 
రులకు నిరంతర స్ఫూర్తి, అలాగే వారి సర్వ రచనల 
పునర్ముద్రణ, ఆ రచనలపై జరిగే పరిశోధనలకు తగిన 
సహాయం అందించే సోడా దృక్పథంతో తెలుగు 
ప్రజలు, ఎన్నికై న ప్రభుత్వాలు పని చేస్తే, ఉత్తమ 
సామాజిక చైతన్యం నేటి తరాలకు అందడానికి మంచి 


మార్గం ఏర్పడుతుంది. 
శ్‌ రామతీర్థ 
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క్లాసికల్‌ హోదాకు తమిళుల మోకాలడ్డు! 


తెలుగు భాషకు ప్రాచీనహోదాపె తమిళ భాషా నిపుణులు పిల్‌ రూపంలో 
కుయుక్తితో వేసిన అడ్డుపుల్ల గత ఏడేళ్లుగా కేంద్రం నుంచి మనకు రావలసిన 
విధులను అడ్డుకుంటోంది. దీనిపై తెలుగు రాష్ట్రాల తక్షణ స్పందన అవసరం. 


నిస్తే కిందట తెలుగు, కన్నడ 
భాషలకు ప్రాలిన హోదా ప్రక 
టించింది నాటి కేంద ప్రభు 
త్యం. దాంతోపాటు, మీకు ఈ 
హోదా వలన కలిగే లాభాలు 
అన్ని మద్రాస్‌ హైకోర్టులో 
విచారణలో ఉన్న ప్రజాహీత 
వాజ్యం తేలాక మాత్రమ 
అంటట టులోకి వసాయని షరతులూ తగిలించారు. 
తమిళులు ని004లోనే తమ భాషకు ప్రాచీన హోదాను 
ఒక రాజకీయ డిమాండ్‌గా తేదీ యూపీప-1 ప్రభుత్వా 
న్ని ఇరుకున పెట్టి తమ మాట నెగ్గించుకున్నారు. కేంద్రం 
ఇతర దేశ భాషల విషయంలోనూ ఇలాంటి డిమాండ్లు 
వసాయన్‌ గ్రహించి మ14 నవంబర్‌లోనే ఒక భాషా 
నిప్తణుల కమిటీని ఎర్సాటు తోసింది. తమిళ భాషకు 
ప్రాచిన హోదా ప్రకటించ కాలానికి ఆ భాష సాహిత్యా 
నికి వెయ్యేళ్లు ప్రాచినత ఉంటే నరిపోతుందన్నది ఒక 
అవగాహనగా ఉండగా, చాన్న్‌ ఇతర భాషల విచయానికి 
వప్పుటప్పటికి 1500-2000 నంవత్సరాలు ఉండాలన్న 
నిబంధన చొప్పించింది కూడా తమిళ సోదరుతే, దాంతో 
మనమందరం కూడా మేము అంత పావీనులం అంటే 
ఇంత |పాబీనులమని వెడుకులాటలో పడిపోయాం. 
ఇలా మనల్ని ఒక కృతిమ లేనులో దారి తప్పించి, ప్రాచీ 
న భాష హోదా వల్ల తమకు ఉపయోగ పడే అంశాలను 
పాడించుకునే క్రమాన్ని వారు వేగవంతం తనుకున్నారు. 

నాలుగేళ్ల తర్వాత అంటే 2008 అక్టోబర్‌లో కేంద్రం 
తెలుగు, కన్నడ భాషలకు కూడా ప్రావీన హోదా [ప్రకటిం 
చింది. భాషా నిపుణుల కమిటీలోని తమిళ నభ్యులు 
ద్‌న్న్‌ తీవంగా వ్యతిరేకిందినప్పటికీ ఈ రెండు భాషలకు 
ప్రావీన హోదా ప్రకటనను అడ్బకోలెము అన్న నంగి 
స్పష్టమైపోయి కయుక్తిపన్నారు. కేంద్రం దీనిపై ప్రకటన 
చెయడానికి ముందే వారు తమిళ న్యాయవాది 
ఆర్‌.గాంధి చెత ఒక పీఠ్‌సి మద్రాస్‌ హైకోర్టులో గాఖలు 
కెయించారు. ఆయన ఈ విషయంలో తెలుగు, కన్నడ 








mr మలంూళ కలా (2013లో) సమాజాలకు 
పావీన హోదాకు వ్యతిరేకంగా మూదు ప్రజాహిత వ్యా 
జ్యాలు వెన్‌ ఉంచాడు. ఆయనతో తమకేమీ సంబంధం 
తేదసి తమిళనాడు ప్రభత్యాం తెల్‌విగా దూరం పాటి 
స్తోంది కానీ, ఈ చర్య వల్ల ఈ మూడు భాషలూ వేటి వర 
కూ ఎలాంటి అన్లీక్‌ నోచుకోతేదు. ప్రాచీన భాష హోదా 
పె నిబంధనలను ఇతర భాషల విషయంలో కకినం 
ఇయడంలో కూటన్‌తికి పాల్పడ్డారు తమిళ సోదరులు. 
పాదీనతా నిర్జారణ నంఘంలో తామూ ఉండడం వత్తి 
తెలుగు, కన్నడ భాషలకు ప్రాచినహోదాపై కేంద్ర ప్రభు 
త్యం చేయనున్న ప్రకటనను ముందుగానే గ్రహీంచి, ఆ 
ఆంతరంగిక నమాతారాన్ని ముందస్తుగా కల్‌ దాక్రులు 
చేసే న్యాయవాదికీ అందది ఇతర భాషా వమాజాలకు 
జరగ లోక అర్జుపదటం తమిళ నమాజ కునం న్మ్యారా 
నికి ప్రబల నిదర్శనం. దనిని తెలుగు, కన్నడ, మలయాళ 
సోదరులు నమైక్యంగా ఎదుర్కొనగలిగితే వారికి ఒక 
గణపాళం చెప్పిన వారం అవుతాము. లెదా అత్యంత 
అవమానకరంగా... కంద ప్రభుత్వం అందజేసే న ఆర్ట్స్‌, 
హ్యుమానిటీస్‌ రంగానికి నంబంధించిన ఒక ప్రధాన 
లబ్టిన్‌ సాకారం తెనుకోకుండా ఈ అనవసర వ్యాజ్యంలో 
ఇప్పటికే ఎడిశ్టుగా ఇరుక్కున్న మనం ఆ అప్తిని ఇంకా 
దూరం తేనుకుంటాం. 

కొన్నేళ్ల క్రీతం ఈ విషయాన్ని తెల్ముమని ఆంధ, 
కర్ణాటక ప్రభుత్వాలు నుప్రైంకోర్టును ఆశ్రయించగా, 
నాట్‌ ప్రథాన న్యాయమూర్ది జర్లు కెజి, బాలకృష్ణ 
మద్రాస్‌ హైకోర్టు ముందున్న పిళ్‌లో జోక్యం చేనుకోవ 
ఠానిక్‌ నిరాకరిన్తూ ఈ విషయాన్ని అక్కడి తేల్ళుకోవా 
వీందని నూచించాడు. అయితే ప్రాచిన హోదా అమలు 


మాత్రం ఈ కను తీద్పపైనై ఆధారపడి ఉంటుందని 
ఆయన నష్టం చైశారు. 
ఇలా మనం పాభీన హోదా దాని ప్రయోజనాల 
విషయంతో కోర్టుల వెంబడే తిరుగుతుండగా, తమిళులు 
తమకు కాగల కార్యాన్ని పూర్తి శసుకున్నారు. మైనూరు 
లో పసిఇస్తున్న కెంద్ర ప్రభుత్వ నంన సెంట్రల్‌ ఇనిస్టీ 
ట్యూట్‌ ఫర్‌ ఇండియన్‌ లాంగ్వేజెస్‌ అధ్వర్యంలో ఏన్నో 
ఎళ్లుగా కొనసాగుతున్న సెంటర్‌ ఆఫ్‌ ఎక్సలెన్స్‌ ఫర్‌ 
క్రానికల్‌ తమిత్‌ను ని00౦కతోనే వేరు చేని తమ రార్డూనికే 
ఉనుకుపోయి ఎటా రూ. 75 కోట్ల ఖర్చుతో కేంద్ర ప్రభు 
త్య నంస్థగా నిర్వహించుకుంటున్నారు. మన తెలుగు 
భాష కానెకత్‌ పరిస్టితి అందరికన్నా ఘోరంగా ఉంది, 
ఆనాడు పీత్‌పై అప్పీల్‌ తేసీన అధికార భాషా నంభఘం 
ఇప్పుడు లెదు. రాష్ట్రం కూడా రెండుగా వీలిపోయింది. 
ఈ పీల్‌కు నంబంధించి అధికార భాషా నంఘం పేరు 
ఎక్కడా ప్రతివాదుల జాబితాలో లేకపోవడం, దివంగత 
ఆచార్య భద్రిరాజు కృష్ణమూర్తి పేరు నేటికీ అ జావీతాలో 
ఉండటం చూస్తే ఈ కేనులో మన ప్రభుత్వ శాఖల, 
అధికారుల వైఫల్యం స్పష్టమవుతుంది. 
భాషల పాధినతే ప్రాచీన భాష హోదాకు తప్పని 
నరి అనె నిబంధన వెనక్కు వెళ్లాక కూడా ఇంకా మద్రాస్‌ 
హైకోర్టులో పిల్స్‌ పెండింగ్‌లో ఉండటంపై తెలుగు, కన్న 
డ మలయాళ భాషా నమాజాల (ప్రజలు తమ అభ్యంత 
రాలు వంపి ఆ వ్యాజ్యాలను రద్దు చేనుకోవాలి. ఈ 
దిశగా రెండు తెలుగు రాష్ట్రాల ప్రభుత్వాలు క్రియాశీల 
కంగా పనిచేని తమిళులకు తగు వ్యూహంతో దీటుగా 
జవాబు ఇవ్వాలి. ఎప్సుటికైనా ఫలితం దణ రాష్ట్రాలకు 
అనుకూలంగానే వస్తుంది కానీ తమిళ భాషా నమాజం, 
తోటి దక్షీణ భాషలకు చేనీన ద్రోవాం చరిత్రలో నిలిచిపో 
తుంది. భాషా రాజకీయాలకు తమిళులు పెట్టింది ర; 
రెండిళ్లకు ఒకసారి తెలుగు మహానభలు జరువ్తు 
కోవడం బాగానే ఉంటుంది కాన్సీ మన భాషపై పారుగు 
వారు అనవవనరంగా కాలు పెట్టి తొక్కుతున్న నేపథ్యం 
లో తగు స్పందనలు ఇవ్వకపోవడం, ఇందుకోనం ఒక 
సదన్సు కూడా లేకపోవడం... ఇవన్నీ మన వైఫల్యాలే. 
ప్రాదీన భాష అనే మాయాజాలం లోంచి విిష్ట భాషా 
చైతన్యంలోకి మనం ఎంత వేగంగా వస్తే అంత మంచిది. 
జాతి కాలిలో గుచ్చుకున్న ఈ ముల్లును మనం ఎంత 
వేగంగా రీనీవేయగలిగితే అంత వేగంగా మన భాషా 
ప్రగతి భవ్యపథంలో సాగుతుంది. 
వ్యాసకర్త ప్రముఖ కది, రచయిత 
మెబైల్‌ : 9842008385 






హలివిట్లులోని ఏడు రంగులు విశాఖలోని పచ్చని కొండలపై ప్రకా 
శిస్తూ, నగరాన్ని అద్భుతంగా ఆవిష్కరిస్తుంటే అబ్బొ అని మురిసిపో 
హదు విశాఖ వాసి, హుదూద్‌ తాకిదేతో నివ్వెరపోయాడు. 
ఇప్పుడు కనిపిస్తున్న వింత ప్రపంచాన్ని చూసే, వినాశనాన్ని 
చూసి.. చీకట్లలో విశాఖను చూసి కన్నీరు పెట్టుకున్నాడు. ఇప్పుటి 
వరకు విశాఖలో కనిపించిన అభివృద్ధి అత్యంత బలహీనంగా, 
కూలిపోయేందుకు సిద్దమైన పేకమేడలా కనిపించింది. దీనిన తన 
దైన రీతిలో విశ్లేషిస్తున్నారు నగరానికే చెందిన ప్రముఖు రచయిత, 
సాహితీవేత్త రామతీర్థ. విశాఖ అభివృద్ది వెనుక గల అసలు 
రూపంపై, భవిష్యత్తు విశాఖ నిర్మాణంపై శన ఆలోచనలను 
ఆయన సిటీష్షస్‌తో పంచుకున్నారు. IY 


ప్రపంచలోనే అత్యంత వేగంగా అభివృద్ది 
చెందుతున్న నగరమని అంతా చెబుతున్నారు. కాన్స్‌ 
పెను తుఫాన్‌ వెశాఖ అభవ ద్ధీపై గల [భ్రమలను 
పటాపంచలు చేసీంది. అత్యంత బఅహీనంగా 
అరిగొన విశాఖ అభవ ద్దీ నిలువునా కూలీబోయింది, 
అందరి ఆలోచనలను ప్రకృతి ఒక్కసారి 
తలకిందులు చేవింది. అందమైన విశాఖను ఎన్నో 
ఎకు వెనక్కు తినుకుపోయింది. నగరాభివృద్ధి అంటే 
గాలిక్‌ అరిపోయే దీపం కాదని, చీకటి గువొటో 
కాంతులీనే మిణుగురులా ఉండాలని ఛాటిచెప్పీంది. 
దీనిపై ఇప్పుడు ఆలోచించాల్సిన నమయం 
వచ్చింది. 





శ్శ 


ఇదీ పొరపాటు 

ప్రజలు, ప్రభుత్వాలు చేన్తున్నా ప్రతి పనిలో 
పారపాటు ఉంది. అఫీవ్యద్దికీ పరుగులు తిన్తూ ఆకా 
శహర్మ్యాలు నిర్మిన్తున్నారు. పచ్చదనం పెరుతో 
వేళ్లు బలం, ఒళ్తు బలం లేని చెట్లు పెంచుతున్నారు. 
కీచ్‌ పొడవునా అనుమతికి విరుద్దంగా నిర్మాణాలు 
కట్టారు. విద్యుత్‌ స్తంభం పక్కనె వెళ్తు బలం లేసి 
చెట్లు పెంచారు. అందాల కోసం నాణ్యత లేని 
అద్దాల మెదలు కట్టారు. ఈ అభివృద్ది విశాళై వాను 
అకు అందంగానే కనిపించింది. ఎవరూ ఊహించని 
విధంగా వచ్చిన విపత్తు విశాఖలో ఇప్పటి వరకున్న 
అఫీవ్యద్దిని పూర్తిగా తుడివేనీంది. అభివృద్దిలో 








VISION 


కసిపీంతే లోపాలను అద్దంలా చూపించింది. 
విపత్తు నేర్నిన పాఠం నుంచి విలువైన నిజాలు 
తెలునుకొని బంగారు విశాఖను సర్మించుకోవాలి. 
అందాల విశాఖకు ఇడి బాట... 
విశాఖను తిరిగి నిర్మించుకోవాల్చిన అవ 
నరం ఇప్పుడు ప్రజలు పభుత్నండై పదింది. 
స్మార్‌సీటీక కద్పితమైన రూపం ఇచ్చుకోవాల్సిన 
ఆవశ్యకత ఎర్బడ్‌ంది,. నానికి ప్రనాడి బలం, 
నిర్మాణ బలం, రూప బలం ఉండాలి. విశాళక్షుతో 
ఇప్పటి వరకు 75 తుఫాన్‌ల వరకు వచ్చాయి. 
కాన్‌ ఎడి సీటీపై చ స్థాయిలో తన ప్రభావం 
మాూపతదు. మొదటినాతిగా తుఫాన్‌ వగరజీవ 
నాన్ని అన్హవ్యన్థం చెసింది. ఇప్పుడు భవిష్యత్తులో 
సాంగ్‌ విశాఖను నిర్మించుకోవాలి. వ్‌టేతో 
ముఖ్యంగా చెయడాల్సింది. అందర్‌ గౌంప్‌ ఎలక్టి 
స వళ్ల బలం కలిగిన మొక్కలు నాటాలి. అదె 
సమయంలో ఇప్పుడున్న బిల్డింగ్స్‌ నిర్మాణ సామ 
go మరో మారు వరిగ్‌ఫించావీ. భవిష్యత్తులో 
కూడా అతి వేగంగా దడ తుఫాన్‌ గాలులను తట్టు 
కుసే విధంగా భవంతుల నిర్మాణం జరగాలి. 





ఆగ్రహించిన అక్షరం రాజ్యాలను 
తిరగదోసింది. చరిత్ర సునామీలో 
నిలబడి, తిరగబడిపోయిన రాజ్యాలకు 
అక్షరం అంత్యక్రియలు పూర్తి చేసింది. 
(ప్రజా కంటక పాలక వర్గాలను 
శపించింది. మానవ పక్షాన నిలబడి, 
ఆలోచనల నవ పక్షాలు అందిస్తూ, దైవ శ ౦ఖలాల నుంచి 
నిత్యం మానవుడిని విముక్తం చేస్తూ వస్తోంది. ఇదొక రెండు 
వేల ఏళ్ల నిరంతర ప్రక్రియ. రాజ్యాల చరిత్రలు కాలగర్భంలో 
కలిసినా, రాసిన మాటలు మిగిలి పోయాయి. అవి మాత్రమే 
మనం గతాన్ని ఎరిగేందుకు దక్కిన ఆధారాలు. అక్షరం 
కరిగిపోయిన గతంలోకి ఒక రహదారి. వర్తమానానికి ఒక స్మ 
తి రూప హెచ్చరిక. 

అటువంటి అక్షరాల కర్మాగారం మన కాలపు మల్లేశప్ప 
మడివాలప్ప కల్పుర్లి. నిండు వయసులో ఒక జ్ఞాన చక్షువు 
ఆయన. చీకట్లు చూడడం అలవాటు పడ్డ వాళ్ళకు అలాంటి 
సూర్యరశ్మి బాధిస్తుంది. విశిష్ట పరిశోధకులుగా వారికి 
కర్నాటకలో 'నాడోజ' అని పేరుండేది. నాడుకు 'ఒజ్ఞ అంటే 
గురువులుగా సంభవించుకునేది కర్నాటక సాంస్క తిక 
సమాజం. ఆయన కేంద్ర సాహిత్య అకాడెమీ అవార్డు పొందిన 
రచయిత కూడా. రానురానూ వైదికీకరణ చెందుతున్న 
లింగాయతుల సమాజం పట్ల వారికి ఇటీవలి వత్సరాల్లో 
ఆందోళన ఉండేదని ప్రొఫెసర్‌ రహమత్‌ తరీకెరె చెప్తారు. 
కల్పుర్గి హంపి విశ్వవిద్యాలయ వైస్‌ ఛాన్సలర్‌. ఆయన పదవీ 
కాలంలో మూడు వందల పుస్తకాలు పైబడి ఆ విశ్వ 
విద్యాలయం ప్రచురించింది. వారికి పంప ప్రశస్తి పురస్కారం 
లభించి 'నాడోజ' బిరుదుతోపాటు రూ.5 లక్షల ధనం 
చేకూరగా, దాన్ని పంప మహాకవి తల్లి గారి ఊరైన 





ఉణిగేరిలో పంప స్మారక నిర్మాణానికని ఇచ్చారు. 'అన్‌ సెటిల్‌ 


అయిన సమాజం నుంచే మంచి రచనలు వస్తాయని' వారి 
ఎరుక. వీరి హత్యానంతర దేశవ్యాప్త రచయితల నిరసనలో 

భాగంగా, ఇటీవల తన అకాడెమీ గౌరవాలను వదులుకున్న 
ప్రొఫెసర్‌ రహమత్‌ తరీకెరె (హంపి విశ్వ విద్యాలయ కన్నడ 
ప్రొఫెసర్‌) ఒకసారి వారిని ఇలా ప్రశ్నించారట. “మీ మీద 

జనంలో గౌరవం ఉంది. మాట్లాడి మీలో బాధను బయటకు 
పారదోలొచ్చు కదా”. 

'తరీకెరె... లింగాయత సమాజం చన్న బసప్ప, అరటాల 
రుద్రగౌడ కాలంలో అన్‌ సెటిల్‌ అయ్యింది. అలాగైనందునే, 
అది డైనమిక్‌గా ఉండేది. ఇప్పుడది కుదురుగా (సెటిల్‌) 
అయింది. తనలోని చలన శీలతను పోగొట్టుకుంది. బసవ 
తత్వం నుంచి దూరం వెళ్ళేందుకు మార్గం పట్టింది. 
సమాజానికి నా మాట అవసరం లేదు. నేనిప్పుడు మాట 
మాట్లాడేదాన్ని తక్కువ చేశాను.” ఇలాంటి విజ్ఞుడ్ని తూటాలకు 
బలిచ్చిన ఒక తప్పు దారి పట్టిన, దురహంకార ప్రతినిధులు, 
సమాజంలో 'భావస్వేచ్చకు ప్రాణహాని" తమ తీర్చుగా 
అమలుపరిచే నేరపూరిత కార్యాచరణకు తెగబడితే, ముందు 
సాహిత్య సమాజం నివ్వెరపోయింది. చాంధస మౌఢ్యాల 
ఆవేశంలో హంతకులు చేసిన ఈ తీవ్ర తప్పిదం పట్ల ఎవరు 
మాట్లాడాలి? దీన్ని ఎవరు ఖండించాలి? ఈ హత్యకు 
పూర్వరంగంలో, హేతువాదులు, తార్కిక చింతనాశీలురైన 
దభోల్కర్‌, పన్సారేల హత్యలు ఒకే తీరున జరిగిన సంగతి 
సాహిత్య సాంస్క తిక సమాజం మరచిపోలేదు. ఇవి వేర్వేరు 
సంఘటనలుగా కాక భావ స్వేచ్చపై గొలుసు దాడులుగా, 


దేశవ్యాప్త సాహిత్య సమాజం గుర్తించింది. 
దేశంలో పలుచోట్ల హేతువాదులు, 
ప్రగతిశీలురు సభలు ఏర్పాటు చేసి, ఈ హత్యా 
ఉన్మాదాన్ని ఒక్క గొంతుతో ఖండించారు. 
అయినా ప్రభుత్వ వ్యవస్థలు, సాహిత్య 
సంసలు కదలలేదు. ఈ మౌనం దేనికి 
సంకెతం? 

ప్రముఖ సాహిత్య వేత్తలు, కేంద్ర సాహిత్య 
అకాడెమీ అవార్డులు పొందిన రచయితలు 
తమ గొంతు విప్పారు. ప్రభుత్వ సంస్థలను 
ప్రశ్నించారు. వారిలో మొదట ఈ నిరసనల 
స్వరం విప్పినవారు ఆంగ్ల రచయిత్రి 
నయనతార సెహగల్‌. అవార్డులను వీడి 
రచయితలు బయటికి రావడం దేశవ్యాప్తంగా 
మొదలయింది. ప్రఖ్యాత హిందీ రచయిత 
అశోక్‌ వాజ్‌పేయి, ఉర్దూ రచయిత రెహ్మాన్‌ 
అబ్బాస్‌, కన్నడ రచయిత్రి శశి దేశపాండే, 
మలయాళ రచయితలు కె. సచ్చిదానందన్‌, 
సారా జోసెఫ్‌, ఉదయ ప్రకాష్‌ బెంగాల్‌ 
రచయిత్రి మందాక్రాంత సేన్‌ ... ఇలా 
గుజరాత్‌, కేరళ, పంజాబ్‌, బెంగాల్‌, కర్నాటక, 
మహారాష్ట్ర గోవా, ఉత్తరప్రదేశ్‌, ఢిల్లీ, కాశ్మీర్‌ 
వంటి [ప్రాంతాల రచయితలు ఈ 
నిరసనోద్యమంలో పాల్గొనితమ పదవులు 
వదులుకోవడమో, తమ అవార్డులను తిరిగి 
ఇచ్చి వేయడమో చేశారు. 

ఈ దేశవ్యాప్త రచయితల నిరసన 
సాహిత్య అకాడెమీ చరిత్రలో ఇదే 
మొదటిసారి. దీనికి స్పందనగా ఈ నెల 
23న సాహిత్య అకాడెమీ తన కార్యవర్గ 
సమావేశాన్ని, రెండు నెలలు ముందుకు తెచ్చి 
నిర్వహిస్తోంది. రచయితలైన కార్యవర్గ 
సభ్యులు, భిన్న భాషా ప్రతినిధులు, ఈ విషయంలో అకాడెమీ 
నుంచి క్రియాశీల స్పందనలకు డిమాండ్‌ చేయడం 
జరుగుతుంది. అధికార వర్గాలతో సత్యం 
మాట్లాడుతున్నామని చెప్పారు ప్రముఖ హిందీ సాహితీవేత్త 
అశోక్‌ వాజ్‌పేయి. ఆలోచనల కోసం చంపుతున్నారు. ఆహారం 
కోసం చంపుతున్నారు. ఆచారాల పేరిట జరుగుతున్న ఈ 
మనుషుల వేట పట్టపగలే జరుగుతోంది. అందుకే రచయితలు 


సాహిత్య అకాడెమీని “ఎందుకు అత్యవసర కార్యవర్గ సమావేశం 


పెట్టి కల్పుర్గి హత్యను ఖండించ లేదు” అని అడుగుతున్నారు. 
మరోపక్క ఎన్‌బిటి, సాహిత్య అకాడెమీ, ఐసిహెచ్‌ఆర్‌ వంటి 
జాతీయ సంస్థలను ఇప్పుడు ప్రభుత్వ అనుకూల ధోరణులు 
గల పెద్దలు ఛైర్మన్‌, అధ్యక్ష హోదాల్లో నిర్వహిస్తున్నారు. 
ఆలస్యాలకు, అసలు ఏ చర్యా తీసుకోకపోవడానికి, వారి 
బ్యూరో క్రటిక్‌ కారణాలు వారికి ఉంటాయి. 

ఈలోగా పదుల సంఖ్యలో సాహిత్య అకాడెమీ అవార్డులు 
పొందిన తెలుగు రచయితలు, అనువాదకులు ఎం చేశారు? 
వీరిలో పదిమందికి పైగా అక్టోబర్‌ 7న కేంద్ర ప్రభుత్వం 
చర్యలు తీసుకోవాలని, జరిగిన దానిపట్ల సామూహిక అసంత 
ప్తి తెలిపారు. తమ అవార్డులన్నీ తమ వద్దే భద్రంగా 
ఉంచుకున్నారు. అకాడెమీ పదవులు కూడా పదిలంగా అట్టే 
పెట్టుకున్నారు. ఒకపక్క దేశంలో, ఒక సాహిత్య క్షేత్ర 


4 ఇలాగేనా మన స్పందన? 





అల్పపీడనం మొదలైంది. సాక్షాత్తు సాహిత్య అకాడెమీ 
అధ్యక్షుడైన విశ్వనాథ్‌ ప్రసాద్‌ తివారీ, 'ఒక సుడిగాలి 
మొదలయ్యింది” ('ఎక్‌ ఆంధీ చల్చ్పడీ”) అని వ్యాఖ్యానించారు. 

సాహిత్య అకాడెమీ అవార్డు పొందిన కల్పుర్గి మూఢ 
శక్తుల చేతుల్లో ఏకంగా ప్రాణాలే పోగొట్టుకున్నారు. ఈ 
అసహనాల (ప్రమాదకర స్థాయి దేశంలో రచయితలకు ఒక 
రకంగా అర్లం అవుతుంటే, మన తెలుగు రచయితల్లో 
అకాడెమీ అవార్డులు పొందినవారు తాత్సారం చేస్తున్నారు. 
వీరి పదవులూ, ఈ అవార్డులూ, ఈ ప్రమాద సమయంలో 
అస్త్రాలుగా మారకపోతే పౌర సమాజం, పాలిస్తున్న 
ప్రభుత్వాలు రచయితల పక్షాన బలంగా నిలబడాలని, 
అభిప్రాయ భిన్నత్వాన్ని దేశం గౌరవించాలని ఇందరు 
రచయితల ముక్తకంఠంగా అకాడెమీ చెప్పేలా వీరు దేశవ్యాప్త 
ఒత్తిడి తేలేకపోతే, ఎందుకీ పదవులు, ఈ పురస్కారాలు? అవి 
గూళ్లలో పెట్టుకోవడానికి కాదు, ఈ రచయితలు తమ 
రచనల్లో వెలిబుచ్చిన ప్రజాపక్ష అభిప్రాయాలకు ఉత్తమ 
కళాకారులుగా భావించి, అకాడెమీ వివిధ దశల్లో ప్రదానం 
చేసినవి. మానవ జీవితమే పెద్ద విపత్తులో ఉన్న విషయంలో 
ఏమీ పట్టకుండా ఉండడాన్ని చూసే, ఎక్కడో లోతుల్లో ఉన్నది 
కనుక 'అగాధమీ” అని ఆగ్రహ భార్గవులైన దిగంబరులు, 
ఒకసారి సరిగానే అన్నారు. 





సాహిత్య అకాడెమీ అవార్డు పొందిన 
కల్పుర్గి మూఢశక్తుల చేతుల్లో ఏకంగా 
(ప్రాణాలే పోగొట్టుకున్నారు. ఈ 
అసహనాల ప్రమాదకర స్థాయి దేశంలో 
రచయితలకు ఒక రకంగా అర్థం అవుతుంటే, 
మన తెలుగు రచయితల్లో అకాడెమీ అవార్డులు 
పొందినవారు తాత్సారం చేస్తున్నారు. వీరి 
పదవులూ, ఈ అవార్డులూ, ఈ ప్రమాద 
సమయంలో అస్త్రాలుగా మారకపోతే- అవి 
ఎందుకవి? పౌర సమాజం, ప్రభుత్వాలు 
రచయితల పక్షాన బలంగా నిలబడాలని, 
అభిప్రాయ భిన్నత్వాన్ని దేశం గౌరవించాలని 
ఇందరు రచయితల ముక్తకంఠంగా అకాడెమీ 
చెప్పేలా దేశవ్యాప్త ఒత్తిడి తేలేకపోతే, ఎందుకీ 
పదవులు, ఈ పురస్కారాలు? ఇవి ఈ 
రచయితలు తమ రచనల్లో వెలిబుచ్చిన 
ప్రజాపక్ష అభిప్రాయాలకు ఉత్తమ 
కళాకారులుగా భావించి, అకాడెమీ వివిధ 
దశల్లో ప్రదానం చేసినవి. ఇప్పుడు దేశవ్యాప్త 
రచయితల నిరసన సాహిత్య అకాడెమీ 
చరిత్రలో ఇదే మొదటిసారి. దీనికి స్పందనగా 
ఈ నెల 28న సాహిత్య అకాదెమీ తన 
కార్యవర్గ సమావేశాన్ని, రెండు నెలలు 
ముందుకు తెచ్చి నిర్వహిస్తోంది. క్స్‌ 





అకాడెమీ అవార్డులు పొందిన మన తెలుగు రచయితలు 

వ్యవస్థాగత సంస్థలను, తమ భుజకీర్తులు జారిపోకుండా 
బుజ్జగిస్తున్నారు. రచయితల, పౌరుల ప్రాణాలకే దిక్కు 
లేనప్పుడు, ఈ భుజకీర్తులు ఎవర్ని కాపాడడానికి, ఎవర్ని 
ముగ్భల్ని చేయడానికి? భిన్న రాష్ట్రాల్లో యాభై మందికి పైగా 
రచయితలు తప్పును ఎత్తి చూపిస్తూ ఇప్పటికే దేశ సాహిత్య 
సమాజంలో అగ్ర [శ్రేణిలో నిలబడ్డారు. ఈ సంక్షోభ 
సమయంలో బుజ్జగింపుల వ్యవహారం ఆరంభ శూరత్వంగానే 
మిగిలిపోతే, జాతీయ సాహిత్య చిత్రపటంలో ఎక్కడుంటారు 
మన తెలుగు రచయితలు? వీరి రచనల్లో నిండిన ప్రగతిశీల 
వాదనలకు అర్థం ఏమిటి? సంక్షోభ సమయాల్లో సమాజ 
పక్షాన స్థిరంగా నిలబడకపోవడం గడుసుతనం అవుతుందేమో 
కానీ, గంభీర కార్యాచరణ కాదు. వర్తమానంలో ఏం చేయాలో, 
దేశంలోని ఇంతమంది రచయితలు చూపాక, ఇంకా 
శషభిషలకు పోతూ, అకాడెమీ అవార్డులు పొందిన మన 
తెలుగు రచయితలు, 'తాత్సార రత్న'లు గానే ముద్ర 
వేసుకోవాలా? 

- రామతీర్ల 

98492 00385 


శ్రమ నిష్టలమూ, జన నిష్టురమీ రాజధాని 


అమరావతిలో ఎలాంటి భారీ నిర్మాజాలూ చేయవద్దన్న బాత వచనాలుండగా, వాటివి పెడ చెవిని పెట్టి, విర్మాణనుయే 
ఒక నగర వైపరీత్యానికి అమరావతి అని పేరు పెట్టుకున్నంత మాత్రాన, ఆంధ్రులకు తమ గత చరిత్ర గుర్తుకు వచ్చి వారి 
ఒడలు పులకరించి, ఈ ప్రణాళికకు ఎంతో సంతోషిస్తారు అనుకోవడం ఒక ఎండమావి. 


అమరావతి అంటే ప్పక్కీటి 
పరాణాలతోని దేవతాధినేత 
రాజధాని. అదెప్పటికీ డా 
మీదకు దిగిరాదు. ఆ పేరు 


నాసి పేరిట నయానా భయా 
నా ఖాళీ. చేయిన్తున్నాము 
అంటే దీనికి ప్రరాణాలలోనే 
కుక దృష్టాంతం ఉన్నది. అది, 
ఇంద్రప్రస్థ పురం కట్టడానికి, ఖాండవ వన దహనం 
చేసిన పాండవులు, కృష్ణుడి కథ. ఈ కథ నుంచి ఇప్పటి, 
ఇక్కదే పాలకులూ, చావీతులూ కూడా చాలా పాఠాలు 
సర్వుకోవచ్చు. మరల ఇదేల భారతంబన్ను ఆ నాజి 
సమస్యలను వెటినీ మనం అఫిగమించలేదు కనుక. ఈ 
ఉదాహరణ ఐదు వేల ష్లైానా ఈనాటికీ నరిగా నరిపో 
తుంది. ఆనాడు అక్కడి నుంచి నిర్వానితులైన ప్రజల 
నాయకుడు తక్షక నాగరాజు, మూడు తరాల తరువాత, 
తము వారికి జరిగిన దుర్గతిక అర్జునుడి మముముడి 
పాణాలు తీసేంత తీవ్రవాదిగా ఎదిగాడు. పాలకుల 
అణచివేత వల్లనే, నిరంకుశ ప్రవర్తన వల్లనే తీవవా 
దులు పుడతారని అప్పుతి భారతం చెప్పింది. ప్రస్తుతం 
రాజధాని కమిటి నిపుణుడు శివరామళ్ళష్ణన చెటిస్‌ల్లు 
కట్టుకుని పోరుతున్నారు, మధా పాట్కర్‌ తన నిరసన 
నమ్‌, రైతు నమూహాల  తరప్పన తిలియ చెప్పారు. 
అన్నా హజారే ఒక లేఖ ద్యారా, తను ఎమీ ఆలో 
చిన్తున్నదీ తెలియ చెప్పారు. మన రాష్ట్రంలో వచ్చని 
పొలాలు బిక్కువిక్కుముంటూ చూన్తున్నాయి. ఈలోగా 
దక రాజధానిలోనే బలవంతప్పు భూసేకరణలకు విరన 
నగా అటువంటివి వద్దంటూ, ఒక రైతు చెట్టుకు ఉరేను 
కున్నాడు, పట్టపగలు... ఒక నిండు నభా మధ్యంలో, 
చూస్తే ఏ మౌలిక అధునిక వనతులు తేని, యూఖ్రై 
వల గడప మించని ఒక చిన్న పూరిని పట్టుకుని, అక్కడ 
వెల ఎత్తుగా ముక్కారు పంటల వల్లప్త మాగాణుల 





చెప్పె పచ్చాని భూములు రాజు, 


భూమిని వంటలకు దూరం వేసీ, కాంక్రీటు, నీమె 





టుగా నగరీకరణ ద్వారా, ఒక నదుల, తోయం, పంట 
భూముల పర్యావరణం నమతాల్యాన్ని ఎ మరకు దెబ్బ 
తీన్తున్నామో అన్న అలోచనకు కూడా ఎక్కడా తావులే 
కుండా ఉన్నది. రింగ్‌ రోడ్లూ బెటర్‌ రింగ్‌ రోడ్లూ అం 
టూ ఒక విధ్యంనదాయక నగరీకరణ, వెల ఎళ్లనాటీ 
ప్రాటీన జీవావరణ విధానాన్ని ఒక జీవనదిని దెబ్బతీ 
స్తుంది అన్నది ఖాయం. అక్కడ ఎటువంటి భారీ సిర్మా 
కాలా శయవద్దన్న థుటికృత మొత వచనాలుండగా, 
వాటిని పెడ చెవిని పెట్టి, నిర్మాణమయ్యే ఒక నగర 
వైపరీత్యానికి అమరావతి అని ఉరు పెట్టుకున్నంత 
మాత్రాన, అంధులు తమ గత చరిత్ర గుర్తుకు వచ్చా 
వారీ ఒడలు తృలకరించి ఈ త్రణాశీకకు ఎంతో 
నంతోషిసారు అనుకోవడం ఒక ఎండమావి. 
శాతవాహానుల నాటి రాజధాని అయినా బౌద్ద 
కాలంలో ఒక చైతన్యంగా గుర్తింప్తు గల నిర్మాణాలు జరి 
గీనా అమరావతి ప్రస్తుతం ఒక పాత అవశేషాల దిబ్బ 
తము అధునిక రాజధాని స్వరూవ న్యభావాలకు వెసులు 
బాటు కలిగించే ప్రాంతం కాదు. వరదలకా ముంహ 
బూ గురయ్యే పాంతం కూడా. మారిన రాష్ట్ర భౌాగోలిళ 
చిత్రాన్ని బట్టీ కర్నూలు, గుంటూరు, కృష్ణా జిల్లాలు 
పొరుగున ఉన్న తెలంగాణ రాడ్డాసిక్‌ సరిహద్దు 
జిల్లాలు. వెరె రాష్ట్ర నరిహద్దుకు ఇంత దగ్గరగా రాజధాని 
నిర్మాణం వల్ల ఎప్పటికైనా లల్టిపొంటెది దగ్గరగా ఉన్న 
మారే కాబట్టి దూరాన రాయలరీమతో ఉన్న వాలికి, 
ఉత్తరాన శ్రీకాకుళంలో ఉన్న వారికి గానీ, ఈ కొత్త 





అమరావతి వల్ల ఒరిగే ఎ లాభమూ ఉండదు. వందేళ్ల 
తరువాత్త ఈ కొత్త రాజధాని తెలంగాణకు దగ్గరి సరవా 
దులో ఉండడం వల్ల రాష్ట్ర ప్రజలు ఎంతగా నష్టపో 
తారో, ఇప్పుడు ఈ ప్లాన్లు వేస్తున్న వారికి తెలియడం 
జేదు, ఇ రాష్ట్ర రాజధాని అయినా చుట్టూ తమ రాష్ట్రపు 
ప్రాంతము కలిగినదిగా ఉంటేనే ఆ అభివృద్ది ఫలితాలు 
అన్ని ఆ రాష్ట్ర ప్రజలకు అందే అవకాశాలు ఉంటాయి. 
ఈ అమరావతి మహా అయితే చరిత గతిలో 
నిష్కర్షగా చూస్తు ఒక పుక్కిటీ పురాణం, లెదా అంతకిం 
చిపోయినే రాజ్యాల ఒక చిన్న రాజధాని, మూలహీన 
యాన బౌద్ధ తత్యానిక్‌ విరుద్ధ కార్యకర్త అయన 
నాగార్జునుడి మహాయాన అవకెషాల దిబ్బ. బ్రాంతప్పు 
మెరుగులను బట్టీ చూస్తే మంచి మూడు పంటల నేల, 
కృష్ణా నది పరివాహక ప్రాంతంగా రాష్ట్ర ప్రజలకు అన్నం 
పెట్టగల తల్లి భూదేవి, ఇక్కడ రాజధాని పేరిట సీమెంట్‌ 
నమాధులు కట్టడం, అందుకు దంగకూర్‌ శిలులు కావా 
భీ రావడం, ఇవన్నీ రాబోయే ఐదు వందల ఎళ్లకు 
మించి రాష్ట్రాన్నీ ప్రభావితం చేసే అంశాలు. ఐదేళ్లకు 
మాత్రమే పాలన అవకాశం కలిగిన రాజకీయ వక్షాలు, 
ఐదు వందల ఎళ్లకు ప్రభావితం చెసె నిర్ణయాలు, ప్రజల 
ప్రస్తుత భావి నంక్షేమం దృష్షీలో పెట్టుకోకుండా తిను 
కోవచ్సునా? ఇన్న్‌ కారణాల వల్ల, అమరావతిని చలిత 
లో ప్రశస్తి గల ప్రదేశంగా ఉండనియ్యాలి తప్పు మారిన 
భాగోశీక, సాంఘిక పరిస్థితుల్లో, గత వైభవాలు చెప్పీ, 
ఆధునిక అంధ్రప్రదేశ్‌ కొత్త రాజధానిగా చెలామణి 
తేయహాలనుకోవడం, దూరపు అలోచనలు చేన్‌ తీసుకున్న 
నిర్ణయంగా ప్రజలు తలచడం లేదు. అమరావతి వాస్తవ 
రూపం, చరితలో దాసి వరిమీతులు ఎమిటో ఎరిగి, 
అంధులు, ఇది మన పాలిటీ భ్రమరావతి కాక ముందే 
మలొనడం, విషం ద్రకరణ దిశగా, ప్రభుత్వాలు 
ఆలోచించాలని, ఒత్తిడి తేవడం జరగవలనీన కర్ణవ్యాలు. 
వ్యాసకర్త ప్రముఖ కవి రచయిత 
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సంచలన వార్తాపత్రిక లీడర్‌ 
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నేన హత, 
గొరిజ పండ. ఆనే "సమాజాలు గుల. అరి 
వ అటు వాయు 
రాపుపుల ముంచి ఇవాల్టి ఒడీశా రాష్టంలో 
ఉత్తర [ప్రాంత భాగాలు అయిన కోరాపుట్‌, 
అయమ్యతం, సుంకీ ఘాటీ,. పర్షాఖిమిడీ (ప్రాం 


mei 





ర్‌ కాల వరకూ విశాఖపట్నం ఒకే జిల్లా... ఇంత్‌ 

వమశలపంంకడక్‌ జ్‌వనే బ్రేవియ్యం గల ప్రజలు ఖొరతదే 

శంలో ఇంకే జిల్లాలోనూ కనిపించరు 

అల్లూరి సీతారామరాజు మస విషప్తపం, రంప సహా లకు ముండ Te 
విజెస్సీలోని మన్య (ప్రజలు, తెల్ల పాఠికులిపై తిరుగుబాట్లు చేసీన చరిత్ర, 


శిక్షలు పాలు అయిన చరిత్ర, విశాఖపట్నం గకెట్‌లో నమోదు. కాయ న్య 
అ రకంగా చూస్తే గురజాడ, గిడుగు రామమూత్తి, కోడీ రామమూర్తి. అప్‌భట్ల 
వెండకటన్నామినాయుడుు, వండ అముము, 


కటు భల్లా లో వుట్టిన 


వారాడంకారాాాు. ద్వారం 


దాన వంటి ముండదు రాల రయ అందాకా వి 


యి. ఇవన్నీ అనాటీ బౌద్ద (శ్రమణకులు (సవ్వాస దీక్షలో గల విద్యార్థులు 
ఇకక. తొట్లకొంద, రామకీర్థం కొంద, బావి కొండ, ఖొ్ఞనకాంద 
మ్‌ 


కేరదాలుగొ where. ఎకృడెకృడీ నుంద వచ్చ జ్‌; 


వద్యార్తాలు. ఇక్క్‌ లు 
భ్యాసం చేసిన ఒక కాలిం ఉంచేది. అలనాటి విషయాలను (ప్రస్తావినై బంగ 
ద సూర్చారావు..శెయారు చెప్‌న 'చిశాల చరిత కందు భాగాలు ఎవైనా 
ప ఎన్నో నందులు తెలుసో వళ్ళు మేమునిపట్నల భాచతచేశంలోనే ml 


వందల ఇల్‌ చాలి గలు, రెండో మునిసిపాలిటీ, మొదటి సూర్‌, ఏతెస్పేలో 


EE 
FE 
(] 


పంక (మమలను. నియ ంంతణలో ఉంచేందువే విజయనగరం రాజులకు మచ్చే 
మఖాడ్‌ mai వీరుడు వరించి, a Ee = ద్‌. wots కాడు 


eee ముందటి శ్రీకాకుళం నవాయి. రాజులు పొరుగు రాజులతో, వెళ్ళనా 


౯ యుద్దంలో ్మమరయించీనా. విజయచకరం కోటపై ఇత్య యుద్దం కూడా 


ఆరగలేదు. మూడు వరదల జక EIT చద్చదు గు. జక కొలను విజయన్‌ 
రాజ్ఞ వంళీకురైన పే మిజిరాజు కాలంలో స్వచ్చందంగా రాజరికాలు చాడు 
బంతుల కోటను విద్యా, తెక్కాగక సంస్తలకు సగర వారసత్వంగా ఇన్నా 


సోషలిస్ట్‌ రాజా ఈయన. ఈ సంగతి ఎందుకు దెపుడం అంటే రాజస్తాన్‌ 


మధ్తుపచేజ్‌ చంటి రాష్ర్టాలలో ఇంత చదిత గల కోటలు ఇంకా మాతటి. 





వాచ. అలు ఇయపేరం, బరంప్పర 
సల్‌ ఈ దంచ పకక ఎవ్బుడూ కటు ఒడియా, ఇటు తెలుగు తెండూ 
కళింగ బాంత ప్రజలుగానే (ఒభ్రులు, ఆంధ్రులు! గురించలడారు 
తనన హోర గురించి తెల్ల రొరలతో కలసి కొలి సర్వేలు mGfl 
నప్పుడు గరతాడ కూడా ఈ సర్వేలో వాళోన్నానని, వారిక్‌ సహాయకుడిగా 
ఉన్నానని శస దెరీలలో రాసుకున్నారు. రవీఐదనాథ్‌ టా? హాగర్‌ ఇంత అందే 
మన ఊరు మరొకటి తను చూడలీదని తన వర్యటనం సందర్భంలో విశాఖ 
ము స్తుతించారు. ్రీటిష్‌ పాలిత జల. దేశంలో. విశ్వవిద్యాలయం శొళి 
సారిగా ఎర్పాటు రేయాల్సిన సందర్భంలో ఎటువంటి. | ప్రాంతీయ ఇఅభిమూ 
నాలకప చోటు లేకుండా తోను సు. వాక్‌ ఆయినా న డమ 
నా. = విశ్వవిద్యాంయానికి విశాఖపట్నమే అమవైన (ప్రదేశం జని 
వాదించి మెక్పుంచి! సాదించారు. అయనం రాజా రకము డెపే వచ్‌ చేశ 
దశలో ఉన్న అంధ్ర విశ్వవిద్యాలయ పోవకుడిగా కీలకమైన అర్థిక: సహాయం 
అందించారు. క విషయమై as రాస్‌న కవత అరు రచనల్లో పన్తు 
శీత మహో దై వంవంళతో శా కళ్‌ ri దాళ్చిన్‌ న్‌ కాండ, ష్‌ 
రాప్‌ అనే లో (మమ్బుటంగా కనిడిస్తాయి. వారీ మహా ట్రస్టానం కవిత 
అయన ఇకవై' నాలుగేళ్ల కుర్రవాడీగా టర్నర్‌ చౌట్ట్‌లో కూచుని మూడున్నర 
నిమిషాల ల్ప రాశారు. తీరా కాచుకు పంపిస్తే 'ః గా మో! క చిన్నీ జం 
జని క్‌విక అయ సావాతో వము. ఆదే రచన మ 
కార బగష్వాఖ్యాతం ఉన్న వత్త 
Et మివాఖాబట్టుం' అని పదిహేను జశెకాసొల బంజో వాదా 
వారీ అత్మ కథ whl ఈ మాకు రాశారు 
వ కాంబో విశాఖపై బొంయులు. పడడు 
అంశా కంలో తంరేదాడ, 
స్‌ అందని కాలంలో 4 EE ముదా బో! ర్‌ం వి విలస్‌వ్లంద. 
అందుకు సంతు బంధించే క MT Bb ams స్థా BE కాసు దుట్టా డ్‌ 


Rig [Fh జంటకి. గాన్‌ ఎ 
రాకా dors Gu నివసించిన. pri 
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చాత! యోగ 


ఆంది, mr bu 


Ae అంటూ 


FE bot 


వ్యావాచ. హోటక్నుగా కొత్త అనతారాలు ఎక ఆయా 
ఇదీడంబోదే ఉండగ కోటు (ప్రజలు. సంపదగా వదులుకున్న దారు 
మబయనగరం రాజల మన విశాఖ జిల్లా వారే. వీరికి వారసత్వంగా సంకా 


బి బికలను దత్తత జ మకు చాయ్‌. 


మం వేనష్పుడు దాయాదులైనా డాజాల నుంటి 
జటా చాళ్లపాలెం రాజ కుటుంటాల 
కుటుంబాలకు దచ్తుగా వచ్చే సంప్రదాయం పంరేష్‌ ఇలా దత్తు వచ్చిన రాజ 
శ తాళ్ళవాలెం నాజాల నాట్ల యుద్ధంలో (పాజాలు 
సరాట్టుకున్న పర్మనా థం కొండ మద 
తయన జై ప్రాజు త్యాగానికి సిద్ధపడ్డ అనేక రామ కుటుంబాల యోదుఆకో చేపిన 
కకక oo Bm స్యాతంథ్ర్యేచ్వకు సీలువెళ్తు నీదర్సనం ఈ రాజుల 
కాలి. నాళ్ళ వీరక్వాలకు గాను ఆంనాబీ చక్రవర్తి దెరంగకేట్‌ (ప్రదానం చేసన 
Ep irs 5 (రండు అందుభి కత్తి) ఇప్పటికీ వాయనం కోట పిండాల బక్‌ 


mi 


సాంచి! పలు cent PFE 


Tar: moma: మువ్వ? 
క వూ ఇదా -లెనల. టీఆయురాురాజ 


భాం చ ఉంటుండి. 

ఇక ప్రజాస్వామ్యు దేశంలో విశాఖ వేలు భాషల ప్రజలకు వివాన 
మొత్తం రొథ్రంలోనే 
హీర శాఖోపరాఖలుగా 
కొత్త jee విశాఖకు మె 


was TH pp 


ae 
LE ele! అ 


నొగదికత, సంస్మృతి సహానాలకు  పెన్టీండ్‌ 
హాకా ఖా surg ఎదుగుతున్న (ప్రస్తుత స్థిత 

ముతో జా 7 న్‌ SE షస. అభుడ్య రంగ్‌ సం-ా 
గా తూర్చు నౌకా దళ (ప్రధాన కార్యాలయలగా, అంతర్జాతీయ 
ఓడ చెచ్చుగా ఎదుగుతున్న విమానాశ్రయంగా పపంచం అంతా పెరు పొందిన 
నగరం విశాఖ అయినా ఈ నూతన రాష్ట్రంలో వ ముఖ్తామైన సరివాలిక షన 
ఉల్టైతం పాలక పదాలకు కదు ED విభాగం 
ఎక్కువే తదాయు వేసరుగా ఉన్న లై Ef కూడా. నమ్మరా మనకు 
బెళాఖ 50 సదు గారుతూన: ఉన్నాయి. 
కాగడానికీ స్‌కు పూర్తిగా రావలసిందే sre మేఠిగిహోకూ. పేదల నివాస 
జrంతాయు గ్గ ఈ దృత్యం థం ఎంత గొప్పది 


ఆందోళ కనకరంచానే భుమి, 


సమ కాణాచి 
"™ 


స్ట ఇకుడ పన్నాటు చ 


నకు 
క్ష్‌ 

యం 
Fran 


or పన్నా కు అయ్యే చలు 


ఈ పొకాప్తుడీ తాబ స్వాక్‌ శో వ 
3 శ్‌ ॥ 
కలీ అని కారాలేట్‌ సాయి నుంచి రడంగ్‌ అ 


అందరూ ఊదర గొడుకున్నారు. 


roi ధోజుకో 
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అఉయుతీంది. కందక అవసరాలు, 
ప్రజారోగ్యం. పరిసరాల పరిశుభ్రత మెళ్తూన బహేరంగ స్థలాలు సాధించలేని 
a ey పకా ఎంద కు లు స్‌ మ చ్‌ దా ల్స్‌ ఆం వాధ్యళ, 
దానికీ కం వాద్రా వడీ్‌ మంగ్‌ వరుస [జమా లు ఏమితో ఖున్‌ 
పాలక వర్షాలను. ఇదగాల్సిన. తక్షణ కర్తవ్యం. సాంఘిక మీడియాకు, 
పశికలకు ఉన్నది, 

ఇప్పటికే రాష్టంలో ఎకైక భటేటర్‌ హోదా గం నగరంగా సాముఖ్యత 


సంతాపంయకున్న విశాఖ పెళ్ళీ స్ట్టున చశాబ్లాల నక్తం, కాలపద్వాం, (a 
[నౌరాతే (ప్రయోజనాలకు ఎంతో హోవీకరంగా ప్రజలు ఆర్ధం చేసుకోనాలి 


వాఫీచ్చుస్టి అంట gh సలల srs ము పార్క్‌ను ఊరలిందడం.. చద లాడి 





ఎకకాల వ్యవసాయ భూములను, గ్రీస్‌ ఫీల్డ్‌ ప్రాతక్సలంటూ ఆంతర్జాతీయ 
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రీడింన్‌ రూము 


p< WN జీవితం నుంచి వ్యవసాయ 
జీవితానికి, మానవ సమాజం పరిణామం 
చెందిన దశ చాలా సుదీర్ణమైనది. తొలి 
శాస్ర్తవేత్తలు రైతులే. వీరి పరిశీధన శాలభూ 
మి. దాదాపు నీరు, సూర్యరశ్మి విరివిగా 
ఉండే ఈ ఉపఖండంలో స్థిర నివాసులుగా, 
నిలదొక్కుకుంటున్న కాలంలోనే, మాన 
వులకు బహు దగ్గరగా వచ్చిన పశువులు 
ఆవులూ, గేదెలూ, ఇవి మచ్చికై, పాలిచ్చే 
పశు గణాలుగా, గణ జీవనంలో, జన 
పదాలలో, గ్రామ జీవనంలో మనిషికి పాటే విడదీయలేని భాగంగా అయ్యా 
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ఆవులూ-గేదెలూ, 


బయటా, స్రీ పురుషులకు దగ్గరవడం ఒక ప్రధాన సాంఘిక పరి 
ణామం. గోవు మాలోఖ్మ అన్నమాట, ఎద్దులా కష్ట పడినా, అన్న జాతీ 
యాలు, ఈ పశు గణాలతో, మానవాళికి గల సన్నిహిత సహ జీవనం 
నుంచే వచ్చాయి. చదువు కూడా, అమ్మ ఆవు అని అక్షరాలు 
నేర్చుకున్నాము. చిన్నప్పుడు, అమ్మపాలు, అలాగే ఆవు పాలు తాగి 
పెరిగాము. ఆవు పాలు, గేదెల పాలు పెద్దయ్యాక కూడా పలు ఆహార 
పదార్థాలల్లో భాగంగా తీసుకుంటున్నాము వేల ఏళ్ళుగా, బహుశా 
మచ్చిక అయిన జంతువులలో, ఆవులు, గేదెలు అంత విస్తార ఉప 
యోగాలు గల జంతువు వేరొకటి లేదేమో. అయితే ఈ క్రమంలోనే, 
అత్యంత ఉపయుక్తమైన పశువుగా గోవుకున్న ప్రాముఖ్యత ఉండగానే, 
బుగ్వేద కాలం నుంచి, ఆ నాటి జానపదలు, తమ దైవారాధ నలు 
వ్యక్తిగతం ఇళ్ళల్లో చేసే వారు కారు. ఏ పూజైనా సామూహిక ఆరా 
ధనే. అవే యజ్ఞాలు, యాగాలు, వీటిలో, ఈ పశువులను మేలిమి 
ప్రాణు లుగా తాము భగవంతుడి రూపాలుగా నమ్మే దేవతలకు బలి 
ఇచ్చేవారు. ఆ జంతువులను భుజించే వారు. కరుణ తప్ప వేరే రసం లేదు 
అని భావించిన భవభూతి, తన ఉత్తర రామ చరిత్రలో, వశిష్టుడు అనే 
బ్రాహ్మణ బుషి, చూడి వయసుకొచ్చిన ఆవు మాంసాన్ని ఇష్టంగా 
వండించుకుని తిన్నట్టుగా చిత్రణ చేసాడు. ఇదే క్రమంలో అనేక బుగ్వేద 
కాల బుషుల పేర్లు చెప్పు వచ్చు. చరక మహర్షి రచనగా చెప్పబడే చరక 
సంహితలో, ఆవు మాంసం, దాని పలచని జావ, కొన్ని రోగాలకు మందు 
గా పేర్కొనడం ఉన్నది. వెరసి ఈ ఉదాహరణల ద్వారా, మనం తెలుసుకు 
నేది, కొన్ని వేల ఏళ్ల క్రితం, మిగిలిన అన్నీ పశువుల వలెనే, గోవు మాంసం 
కూడా, హిందువులలో అన్నీ కులాల వారు తినే వారు అని, ఆనాటి జీవన 
విధానం ఆవుకు గల ప్రాధాన్యతను గో సూక్తం వంటి వాటిలో గుర్తించినా, 
గోవుకు వైదిక జానపద సమాజంలో గల విశేష స్థానాన్ని కీర్తించింది తప్ప, 
దేవతా స్థానం ఈయలేదు. నీ పాలు, పెరుగు, నెయ్యి దేవతలయిన 
ఇంద్రాదులకు అర్చి స్తాము. అందుకై నీవు సమృద్ధిగా ఉండు, ఏ రోగాల 
పాలు కాకు, ఇలా సాగుతుంది గో సూక్తం. ఒక ప్రాణి ఉపయోగాన్ని 
గుర్తించి, గౌవరించే క్రమశిక్షణ ఈ ప్రాచీన రచనలో విశదమవుతుంది. 
ఇవాళ ఈ విషయాలు పదే పదే చెప్పి గోవధపై ఒక వాస్తవిక అవగాహన 
కలిగేలా ప్రయోజనం సాధింపగలమా అన్నది ప్రశ్న. 

గోవధ అసలు భారత దేశంలో నిషేధంలో ఉందా అన్న ప్రశ్నకు లేదు 
అనే జవాబు చెప్పాలి. కేవలం పాలిచ్చే గోవులు, దూడలు, గేదెలు తప్ప, 
ఎడ్లు, ఏనుబోతులు, వట్టిఓయిన ఆవులు మొదలయినవి వధకు యోగ్యం 
(చంపదగ్గవి అన్న సెర్టిఫికేట్‌ ఉంటే) అయితే, వాటిని దేశంలోని కబేళాలకు 
తరలిస్తున్నారు. కేరళ, బెంగాల్‌ రాష్టాలలో, కొన్ని ఈశాన్య రాష్ట్రాలలో 
దాదాపు ఎనిమిది రాష్టాలలో గోవధపై కూడా నిషేధాలు ఏమీ లేవు. కోడి 


మాంసం, మేక మాంసంతో పోలిస్తే, ఈ పశువు మాంసం కేజీ అరవై 
రూపాయలకే దొరకడం, ఈ దేశంలో పేదవారి మాంస ఆహారంగా 
మతాలకు సంబంధం లేకుండా ఉన్నది. తినే వారిలో, హిందువులలోని 
నిమ్న కులాల వారూ, ముస్లింలూ, క్రిస్టియన్లూ ఆహార అవసరంగా తిం 
టూ ఉంటే, నాగరిక సమాసంలో, విస్తృతమైన ఆహారపు అలవాట్లలో భాగం 
గా కూడా అందరూ తింటున్నారు. స్వామి నాథన్‌ అంక్లేశరియా అయ్యర్‌ 
అనే బ్రాహ్మణ వ్యక్తి, ఎకనామిక్‌ టైమ్స్‌ సంపాదక వర్గంలోని వారు, 
వశిష్టుడి వారసుడిగా నేను తప్పక ఆవు మాంసం తింటాను అని ఇటీవలే 
పత్రికాముఖంగా ప్రకటించారు కూడా. 

అందరూ తింటూ ఉండగా, అన్నీ మతాలలో ఈ ఆహారపు అలవాటు 
ఉందగా, కేవలం ఒక వర్గాన్ని అంటే ముస్లిం ప్రజలను దీనికి బాధ్యులను 
చేస్తూ ఇటీవల దాడులు జరగడం, ఆవును చంపితే, వెయ్యి రూపాయల 
జుల్మానా, ఆరునెలల జైలుతో సరిపోయే చట్టాలు ఈ దేశంలో ఉండగా, 








ఆవును చంపి ఉంటారనే కేవల అనుమానంతో, ఏకంగా, మనిషి ప్రాణాలు 
పోయేలా దాడి చేసే స్థాయికి మతోన్మాదం చేరుకోవడం, ఇవాళ ఈ దేశం 
లో చాలా కలవరపెట్టే ఈ అంశం. పెద్దగా చదువులు లేని ఉత్తర భారత 
దేశం యువతను, ఇంకా ఇతర (ప్రాంతాల యువతను, ముస్లిం (ప్రజలు 
విరోధలుగా చిత్రిస్తూ, అపోహాలు ప్రచారం చేస్తూ, మనిషి ప్రాణాలు తీయ 
డం హత్యా నేరంగా పోలీసు చట్టాలు పరిగణించి తగు చర్యలు తీసుకుం 
టాయి అన్న భయం కూడా లేకుండా, మతం, ఆచారం, మనో భావాల 
పేరిట దొమ్మీకి దిగడం, మనుషులకు భయంకరంగా చంపడం వంటి 
పనులకు తెగబడ్డం, ఎంతైనా వ్యతిరేకించ దగ్గది. 

మహారాష్ట్ర ప్రభుత్వం ఇటీవల ఈ గోవధ చట్టం పరిధిలోకి ఎడ్లు, 
పెయ్యలను తీసుకు రాక ముందర వాటిని కూడా చంపి ఎగుమతులు చేసే 
పద్దతి ఉండేది. ఇందులో ఆవులు, ఎడ్లు, గేదెలను చంపడంలో, మన 
భారత ప్రభుత్వ పాత్ర ఏమిటి? ఆవులు వేరు, గేదెలు వేరు అని భారత 
ప్రభుత్వం భావిస్తున్నది. అందువల్ల, పాలిచ్చే గేదెలను చంపడం లేదు అని 
we దేశంలోని చట్టబద్ధ కబేళాలలో, ఇతర కబేళాల్లో (మొత్తం 

ప్పైవేళకు పైగానే ఉంటాయని అంచనా) దేశంలో, పెద్ద యెత్తున మనం 
| ost (పైన పేర్కొన్న ఎనిమిది రాష్టాలలో చంప యోగం అన్న 
సెర్టిఫికేట్‌ గల గోవుతో సహా) వధ్య శాలలకు పంపిస్తోనే ఉన్నాము. 
ఇందులో భారత దేశం స్థానం ఏమిటో తెలుసుకుంటే, మోడీ గారు గోవధ 
నిషేధం తెస్తానని ఎలా ఎన్నికల వాగ్దానం, చేశారా అన్నది పెద్ద ప్రశ్నగా 
ఉద్భవిస్తుంది. పాలిచ్చి మనల్ని పెంచే ఈ జాతి పశువుల (వట్టిపోయిన 
ఆవులు, ఎడ్లు గేదెలు, పెయ్యలు వగైరా)పై, మన గ్రామీణ వ్యవసాయానికి 
వెన్నెముక అయిన ఈ రైతు నాలుగు కాళ్ల నేస్తాలపై, మనదేశం సాలీనా 
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ణ్యాలు-వావాలూ 


అశ శి శి శి శి శి శి శి శి శి శి శి 


(అయిదు వందల కోట్ల డాలర్ల) 
ముప్పయి వేల కోట్ల రూపాయల పైబడ్డ 
ఎగుమతుల వ్యాపారం చేస్తున్నది. 
బ్రజిల్‌, భారతదేశం కలిపి ప్రపంచ 
ఎగుమతుల్లో, నలభై మూడు శాతం 
ఈ పశువుల మాంసాన్ని ఎగుమతి 
చేస్తున్నాము. (ఆవు, దూడ 
మాంసం మినహాగా, గేదె, ఏనుబోతు, ఎద్దు అన్నీ వధకు అర్హమే. అంతట్నీ 
కలిపి బీఫ్‌ అనే అంటారు. గేదె మాంసాన్ని కరాబీఫ్‌ అని పిలుస్తారు. ఈ 
పశువుల మాంసపు ఎగుమతుల విధానాన్ని పింక్‌ రివల్యూషన్‌గా ప్రభు 
త్వాలు ప్రచారం చేస్తున్నాము. ఈ ఏడాది మన దేశపు ఎగుమతుల లక్ష్యం 
ఇరవై నాలుగు లక్షల మెట్రిక్‌ టన్నులు. అయితే ఆవు మాంసం కన్నా 
కొంతనాణ్యత తక్కువదిగా గేదె మాంసాన్ని భావించే యూరప్‌ వారు మన 








ఉత్పత్తులకు ప్రధాన కొనుగోలుదార్లు కారు, కానీ, మధ్య ప్రాచ్యం, 
ఉత్తర ఆఫ్రికా ఆగ్నేయాసియా ప్రాంతాలకు విస్తరించిన ఈ బీఫ్‌ ఎగు 
మతి వ్యాపారంలో, (ప్రపంచంలోనే మొదటి రెండు స్థానాల్లో భారత 
దేశం, బ్రజిల్‌ పోటీలో ఉన్నాయి. మిన్నియాపాలిస్‌,అమెరికా నుంచి 
వెలువడే బీఫ్‌ మాగజీన్‌ పత్రిక ప్రకారం ఈ గణాంకాలు, వ్యాపార 
స్థాయి అంచనాలు, (ప్రపంచ బీఫ్‌ మార్కెట్‌కు సంబంధించిన ఈ వివ 
రాలు తెలియ చేస్తున్నాయి. ఇతర ముస్లిం దేశాల ప్రజలు, ప్రభు 
త్వాలు, హలాల్‌ చేసిన మాంసం అయితే తప్ప దిగుమతి చేసుకోవు. 
అందువల్ల నాణ్యత కొంచెం తక్కువ అయినా, హలాల్‌ చేసిన మాం 
సం కనుక ఈ దేశాలు భారత్‌కు ముఖ్య కొనుగోలు దార్లు, టైమ్స్‌ 
పత్రిక కథనం ప్రకారం, ఈ దేశపు ప్రధాన వ్యవసాయోత్పత్తి అయిన 
బాస్మతి బియ్యపు ఎగుమతులను కూడా ఈ పశువుల మాంసపు 
ఎగుమతి మించి పోయిందని, ఈ వ్యాపారస్తుల్లో ఎక్కువ మంది హిం 
దువులు కూడా, పశువుల సపై దారులుగా, కబేళాల సహ నిర్వాహ 
కులుగా ఉన్నారనన్నది ఒక బహిరంగ సత్యం. వాస్తవ పరిస్థితి ఇలా ఉండగా, 
హిందూ సమాజంలోని కొన్ని కులాల వారూ, దళితులూ, గిరిజనులూ, 
సంచార జీవనులా, ఇతర మతాలయిన ముస్లిం, క్రిస్టియిన్‌ ప్రజలూ, 
దేశంలోనూ, ఇంకా విదేశాల్లో విస్తార మార్కెట్‌కు ప్రథమ ఎగుమతి 
దారుగా ఎదుగుతున్నదేశం, ఆచరణలో వేద కాలపు జానపదుల విధానాన్నే 
పాటిస్తున్నది. ఆ విధానం ఏమిటంటే ఒక సాంగిక ప్రాముఖ్యత గల పశు 
వు పట్ల, దాని ఉనికికి సంబంధించిన ఆర్థిక, ఆహార పరమైన పరిశ్రమలకు 
చెందిన (తోళ్ళ పరిశ్రమ - మనం వేసుకునే చెప్పులలో అధిక శాతం ఈ పశు 
వుల చర్మాలు చక్కని నాణ్యతతో ఉంటాయని, తోలు పరిశ్రమ నిర్వాహకుల పరిశీలన, 
అదే మార్కెట్‌ డిమాండ్‌ కూడా) అవసరాలకు తీర్చే దిశగా ఆ జంతువును 
ఉపయోగించుకోవడం. నిజంగా గో వధపై సమూల నిషేధం ప్రభుత్వ 
విధానం అయితే, వెంటనే ప్రకటించి, ప్రపంచ బీఫ్‌ మార్కెట్‌ మొదటి 
స్థానం నుంచి తప్పుకోవచ్చును గదా. ఇది సాధ్యం కానప్పుడు, మాటి 
మాటికి గోవధ నిషేధం అంటూ ఆవు కాంపొజిషన్‌ రాయడం, 
రాయించడం, మత వర్గాల మధ్య బెదిరింపుల వాతావరణాన్ని 
ప్రోత్సహించడం తాము మానుకొని, మానునుకోవాలని తమ వర్గాలకు 
స్పష్టంగా తెలియచెప్పి, ఉల్లంఘించిన వారికి భారతీయ శిక్షా స్మ్మతిలోని 
చట్టాల (ప్రకారం చర్యలు ఖాయం అన్న నిష్ణుర సందేశాన్ని ఈ ప్రభుత్వాలు 
ఇవ్వగలగాలి. గోవుపై భక్తికి, గోజాతిని సామాజిక ఉపయోగం చేయడానికి 
సంబంధం లేదని స్పష్ట పరచ గలగాలి. అలా చేయనంత కాలం ఇది 
ప్రభుత్వాల వైఫల్యమే. లేదంటే ఆవులూ, గేదెలా, పుణ్యాలూ -పాపాలూ, 
ఈ లెక్క తేలే లోపల ఈవ్యాపారాలన్నీ బలపడుతూనే ఉంటాయి. 
మనుషులు బలి అవుతూనే ఉంటారు. 


అల లలల లి లశ శిలల లశ శి శి శి 
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సంచలన వార్తాపత్రిక లీడర్‌ విశాఖపట్నం, మంగళవారం 12 జనవరి 2016 


“మీలో ఎవరు కోటీశ్వరుడు” 
అంటూ (ప్రతి వారాంతపు మూడు 
రోజుల్లో మనం చూస్తూ ఉన్న గేమ్‌షో, 
భారతీయ చానెళ్లలో నడిచిన, నడుస్తున్న 
డబ్బై మూడు గేమ్‌ షోలలో ఒకటి. 
వినోదమే వ్యాపారం అన్నది టి.వి 
మాధ్యమం వచ్చాక బాగా శృతిమించి, 
రోజువారీగా, ఉత్పత్తి అంటూ ఏమీ లేని 
ఇరవై నాలుగు గంటల ఊకదంపుడుగా 
మారింది. ఒకప్పుడు దూరదర్శన్‌ 
రోజుల్లో, (నుక్కడ్‌, బునియాద్‌ వంటివి) చానెళ్లే నిర్మాతలుగా టివి 
ధారావాహికలు ప్రొడ్యూస్‌ చేసి, సృజనాత్మక విలువలు గల గౌరవ 
ప్రధమైన, సందేశంతో కూడిన కార్యక్రమాలను అందించిన మంచి 
కాలం వెళ్లిపోయింది. వార్తలు (ప్రసారానికి, సామాజిక కథనాలకు, 
చర్చలకు కొంత సమయం కేటాయించి, తరువాత సినిమాలు, వాటికి 
సంబంధించిన పలు కార్యక్రమాలు (పాటలు, ఫైట్లు, కామెడీలు, తెర 
వెనుక కథలు అంటూ ఇలా నడుపుకోవడం) సాధారణంగా చానెళ్లు 
చేసేవి. “ఈ టీవీ” కూడా ఈ ఫార్మాట్‌లోనే తన కార్యక్రమాలను 


9849200385 





టి.వి”కి, పైకి చెప్పని ధరకు అమ్మి వేశారు. “మేం నిర్వహించే దశ 
దాటిపోయాక, మా కన్నా విసృతంగా నిర్వహించే శక్తి సామర్థ్యాలు, 
అనుభవం గల వారికి అప్పజెప్పడమే మంచింది”, అన్నారు నిమ్మగడ్డ 
ప్రసాద్‌. భాగస్వాములందరూ, కొత్త యాజమాన్యపు సంస్థ సి.ఇ.ఓ 
ఉదయ్‌ శంకర్‌తో కలిసి ఫోటోలు దిగారు. 

అయిదు వందల మంది ఉద్యోగులతో సహా ఉన్న సాంకేతిక 
వసతులు, స్థిరాస్తులు, మేదా హక్కుల కిందట లభ్యమైన 
సమాచారమూ అన్నీ వారికి దక్కగా, వీరు కనీసం 2 వేల కోట్లకు ఈ 
అమ్మకాన్ని కుదుర్చుకుని ఉంటారు అని పత్రికలు అప్పట్లో రాశాయి. 
అంటే పెట్టుబడుల నిష్పత్తుల ప్రకారం, నాగార్జునకు 200 కోట్లు, 
చిరంజీవికి 400 కోట్లు, నిమ్మగడ్డ ప్రసాద్‌కు మిగిలిన 1400 కోట్లు, 
(కొంత తక్కువ సొమ్ము అయిదు శాతం పెట్టుబడులు పెట్టిన వారికి 
పోగా), ఈ బేరంలో దక్కి ఉండవచ్చు. “మా” బ్రాండ్‌ను ఆదరించి, 
ఇంత స్థాయికి తెచ్చిన తెలుగు (ప్రేక్షకులు, ఇప్పుడు స్టార్‌ టీవీ చేతికి 
చిక్కారు. పేరు మార్చకుండా, ఈ కార్యక్రమాలను దాదాపు గత 
ఏడాది నుంచి స్టార్‌ టి.వి పెత్తనంలో ప్రసారమవుతున్న కంటెంట్‌ను 
మనం చూస్తున్నాం. అంటే ఈ వ్యాపారాన్ని మొదలుపెట్టిన ఆరేళ్లలో, 
ఎనిమిది వందల శాతం లాభానికి (250 కోట్ల మదుపు, 2000 


రూపాయలు చొప్పున అదే 
రోజుకు ఆరు కోట్లు. మూడు 
రోజులకు పద్దెనిమిది కోట్లు. 

2 ప్లై 
వారు ఇచ్చేదల్లా రోజుకు ఒక 
కాలర్‌కు పది వేలు. ఎయిర్‌ 
టెల్‌కూ, మా టి.వి ( అంటే 
స్టార్‌ టివికీ మధ్య గల షేరింగ్‌ 
ఒప్పందాల ప్రకారం) మనం ఆ ప్రశ్నలకు (ఆరురూపాయలే కదా 
కాల్‌ ఛార్జీలు అని) జవాబులు ఇవ్వడం వల్ల, కోట్లు దక్కుతున్నాయి. 
వెరసి గేమ్‌ షో ప్రతి ఎపిసోడ్‌ వల్ల ఎంత లేదన్నా కనీసం రోజుకు 
అయిదారు కోట్లు సంపాదిస్తూ, వారు తమ సోషల్‌ రెస్పాన్సిబిలిటీ 
గురించి మాట్లాడరు. ఛారిటీలో డబ్బులు పెడతామని చెప్పగానే, 
వచ్చిన పోటీదారులను అడుగుతారు. వివరాలేమిటని, అదేదో గొప్ప 
విషయం వలె. తేలికగా డబ్బు సంపాదించడమూ, ఒక ప్రముఖ 
తారతో కలిసి కాసేపు టీవీ తెరపై కనిపించడమూ, అనే 
పరిమితమైన, బాగా అమాయకమైన లక్ష్యాలతో ప్రజలు వీటిని 
ప్రోత్సహిస్తూ, అందులో తాము పాల్గొంటూ ఉంటారు. కానీ 
ఆలోచించండి. ఏ ప్రాడక్టూ (ఉత్పత్తి) లేకుండా, కేవలం మాట్లాడితే, 





ఛానెల్‌ కంపెనీలే రోజూ కోటిశ్వరులు 


రూపొందించింది. 
ఇవేవీ కాదని, ఒక పక్క “ఈటీవీ” వంటి వేళ్లూనిన సంస్థ 
ఏళ్ల తరబడిగా వినోద వ్యాపారంలో ఉండగా, పుట్టుకొచ్చిన 


“మీలో ఎవరు కోటీశ్వరుడు” అంటే, చూసేవారు సరదాకి చూస్తారు, పాల్గొనేవారు, వారి చదువు, 
సాంస్కృతిక నేపథ్యం, ఉద్యోగ రంగానుభవం, ఇలా పలు రంగాలలో, కావాల్సినంత జ్ఞానం ఉన్నా అన్నీ వినోదం కాక ఇంకా ఏమిటో ఉన్నది? మన 
తెలిసిన వారు కాకపోవచ్చు. కాలేరు. స్టార్‌ టివి వెనక పత్రికా రంగపు గుత్తాధిపతి, రూపర్ట్‌ మర్ష్గోక్‌ 


రోజూ కోట్లు వచ్చే వ్యాపారం, ఈ బాధ్యత లేని 


దేశంలోనే వందలాది చానెళ్లలో 73 ఇలాంటి 


తెలుగు చానెల్‌ “మా టీవీ, అసలు చానెల్‌కు ఉండవలసిన ఉన్నారని, వారి వ్యాపారం వెనుక “ట్వెంటీ ఫస్ట్‌ సెంచురీ ఫాక్స్‌” అనే అమెరికాకు చెందిన ఇంకో వినోద గేమ్‌షోలు నడుస్తున్నాయంటే, ఇదొక రకం 
సామాజిక బాధ్యతలు వేటినీ స్వీకరించలేదు, సామాజిక వ్యాపార సంస్థ” స్టార్‌ ఇండియా”కి తల్లి అని తెలుసుకుంటూ పోతే, ఈ మహా వినోద సామ్రాజ్యంలో “మా జూదం. మనం పెట్టేది తక్కువ. వస్తే మంచి 


సమయాన్ని కేటాయిం చలేదు. చేసేది అంతా 
ఎంటర్‌టైన్‌మెంట్‌ పేరిట వినోదమే వ్యాపారంగా ఇరవై 
నాలుగు గంటలు, సమాజంతో సంబంధం లేని ఒక చానెల్‌ తీరుకు 
ఒరవడి దిద్దింది. వ్యాపార రంగంలో ఈ పెట్టుబడిదారులకు ఈ 
విధానం ప్రయోజనకారి అయిందేమో కానీ, ప్రజలకు పనికి వచ్చే 
కార్యక్రమాలు అసలు 'మా టి.వీ" లో లేవు. లేకుండా చూస్తున్నారు. 
ఎంత సేపూ సినిమాలు, వాటిచెక్కాముక్కలపై ఫోకస్‌లూ, అవార్డుల 
ఫంక్షన్లూ, ఆడియో విడుదల హడావిడి, విడుదలైన కొత్త సినిమాలపై, 
(ప్రమోషనల్‌ కంటెంట్‌ ఇవే (ప్రధానంగా, ఈ చలన చిత్ర వినోద 
ప్రధాన చానెల్‌ 'మా టి.వి” నడిచింది ఆరేళ్లపాటు. తెలుగు (ప్రేక్షకులు 
ఈ చానెల్‌కు మంచి “టిఆర్‌పి' రేటింగులు దక్కేలా శాయశక్తులా 
సాయపడ్డారు. 

సినిమా అనేది తేలికగా (ప్రజలకు అర్థమయే విషయం, తమ 
ప్రధాన కేంద్రగా, ఒక కాలక్షేపపు చానెల్‌గా, వరుస సినిమాలు చూపే 
మాధ్య మంగా, 'మా టి.వి” కార్యక్రమ నిర్మాణ రంగంలో కానీ, 
సామాజిక విషయాల గురించి సమయం కేటాయించకుండా విసుగు 
లేకుండా, సినిమా సంగతులను ఎల్లవేళలా చూసే తెలుగు వారికి 
ముఖ్య ఆధారమైంది. నిమ్మగడ్డ ప్రసాద్‌ 65 శాతం, సిని నటుడు 
చిరంజీవి ఇరవై శాతం, నాగార్జున పది శాతం, కొద్ది మంది ఇతరులు 
అయిదు శాతంగా పెట్టుబడులు పెట్టిన ఈ వినోదపు చానెల్‌, (అంటే 
ఒక రెండు వందల యాభై కోట్లు అనుకుంటే-నాగార్జున 25 కోట్లు, 
చిరంజీవి యాభై కోట్లు, పెట్టగా మిగతాది, నిమ్మగడ్డ ప్రసాద్‌ 
పెట్టుబడి దాదాపు 175 కోట్లు అనుకోవచ్చు). ఆరేళ్లు నిర్వహించాక, 
“టిఆర్‌పీ” రేటింగులు పెంచిన తెలుగు (ప్రేక్షకుల పుణ్యమా అని, తమ 
మార్కెట్‌ వాల్యు ఎంత ఉందని అంచనాలు వేసారో కానీ, లాభాల 
దారిలో ఉన్న చానెల్‌ను, దక్షిణ భారత దేశంలో ఒక మంచి ఎంట్రీ 
కోసం చూస్తున్న అంతర్జాతీయ వినోదల వ్యాపారాల సంస్థ “స్టార్‌ 


టి.వి” ఎంత చిన్న అస్తిత్వమో మనం తెలుసు కుంటాము. 


కోట్లుగా పెరిగింది) అమ్ముకున్నారు. అప్పటి వ్యాపార కొనసాగింపు 
ఒప్పందాల్లో భాగంగానే, ఈ చానెల్‌కు సంబంధించిన ముఖ్య అంటే 
పతాక లేదా ఫ్లాగ్‌ షిప్‌ ప్రోగ్రాంను తిరిగి చానెల్‌ టీఆర్‌పి అభివృద్ధికి 
తోడ్చడేలా, ఉపయోగించాలని నిబంధనలు రాసుకుని ఉంటే, 
అందులో ఒక భాగమే ఇప్పుడు మనం చూస్తున్న, నాగార్జున ప్రమోట్‌ 
చేస్తూ, తానే నిర్వహిస్తున్న ఎంఇకె గేమ్‌ షో. 

ఈయనకో ఇంత ఫీజు అన్నది పక్కన పెట్టేస్తే, ఈ డబ్బు ఎంత 
వస్తున్నది ఎవరికి వెళ్తున్నది అని చూస్తే, నిర్వహించే కంపెనీలే ప్రతి 
ఎపిసోడ్‌కూ కోటీశ్వరులు అవుతున్నారు అని తెలుసుకుంటాం. ఈ 
గేమ్‌ షో సంగీతంతో సహా, “హూ వాంట్‌ టు బి ఏ మిలియనీర్‌” 
అనే మొదట 1998లో (బ్రిటన్‌, తదుపరి 1999 నుంచీ అమెరికాలో 
విజయవంతంగా నడుస్తున్న దానికి నకలు. మధ్య మధ్యన చిటికలో 
వచ్చేస్తాను అంటూ (3, 4, 5 నిమిషాలు గా) వచ్చే కమర్షియల్‌ 
బ్రేక్‌లో వారు ప్రస్తుత “తెలుగు ఎంఈకె”లో ప్రతీ ఎపిసోడ్‌లో ఇరవై 
నిమిషాల వ్యాపార విరామం అమలు పరుస్తున్నారు. ఒక నిమిషం 
ప్రకటనల ఖరీదు అధమ పక్షం అయిదు లక్షలు అనుకుంటే, ఈ 
కమర్షియల్‌ బ్రేక్‌ వల్ల వారికి ప్రతి ఎపిసోడ్‌కూ కోటి రూపాయలు 
వస్తున్నాయి. ఇక చూపే కోట్లాది మందికి వేసే ప్రశ్న అంటూ, ప్రతి 
రోజూ ఒక ప్రశ్న (దాదాపు అందరూ జవాబు చెప్పగలిగేది) చొప్పున 
మూడు రోజులూ వేస్తున్న మూడు ప్రశ్నలకు, సర్వీస్‌ ప్రొవైడర్‌ 
ఎయిర్‌టెల్‌ ద్వారా వ్యాపార ఛార్జీలు అమలు అయ్యే కాల్‌ ద్వారా 
సమాధానాలను కోరుతున్నారు. గెలిచిన వారికి పదివేలు, ఏ లాటరీ 
పద్ధతిలోనో ఇస్తారు సరే, కానీ, ఈ ప్రశ్నలకు, రోజూ చూస్తున్న 
(నాలుగు కోట్ల మంది చూస్తున్నారని అంటున్నారు నాగార్జున) 
వారిలో ఒక కోటి మంది జవాబులు పంపినా, కాల్‌కు ఆరు 


ఫలితం వస్తుంది. అన్న సామాజిక మనస్తత్వం, 

విలువైన సాంకేతిక మాధ్యమాలను సమాజ 
ప్రయోజనాలకు దూరంగా, సంపన్నులు వాడుకునే ఇలాంటి 
దారులను గొప్పవిగా చూపడమే ఇక్కడ గల వైరుధ్యం. పాశ్చాత్య 
షోలలో, దీనికి చెందిన వివాదాలు ఎక్కువగానే ఉన్నాయి. ఇంకా 
మనం అంతగా ఎదగ లేదు. “మీలో ఎవరు కోటీశ్వరుడు” అంటే, 
చూసేవారు సరదాకి చూస్తారు, పాల్గొనేవారు, వారి చదువు, 
సాంస్కృతిక నేపథ్యం, ఉద్యోగ రంగానుభవం, ఇలా పలు రంగాలలో, 
కావాల్సినంత జ్ఞానం ఉన్నా అన్నీ తెలిసిన వారు కాకపోవచ్చు. 
కాలేరు. స్టార్‌ టివి వెనక పత్రికా రంగపు గుత్తాధిపతి, రూపర్ట్‌ మర్గోక్‌ 
ఉన్నారని, వారి వ్యాపారం వెనుక “ట్వెంటీ ఫస్ట్‌ సెంచురీ ఫాక్స్‌” అనే 
అమెరికాకు చెందిన ఇంకో వినోద వ్యాపార సంస్థ” స్టార్‌ ఇండియా”కి 
తల్లి అని తెలుసుకుంటూ పోతే, ఈ మహా వినోద సామ్రాజ్యంలో 
“మా టి.వి” ఎంత చిన్న అస్తిత్వమో మనం తెలుసు కుంటాము. దేశీ, 
విదేశీ కంపెనీలు కోటీశ్వరులు, కోటి కోటీశ్వరులు అవడానికి, మనం 
ఇంటింటా రెండు మూడు ి.విలు పెట్టుకుని, వారికి ధన 
సంపాదనలో మన శక్తివంచన లేకుండా సాయపడుతుంటాం. 
అలాంటి సామూహిక మనస్తత్వ స్పందనా ప్రక్రియకు ఒక స్థానిక 
ఉదాహరణ (ప్రస్తుతం మన కళ్ల ముందున్న “మీలో ఎవరు 
కోటీశ్వరుడు?” ఒక వినోద వలస పాలనను మనవారే నెత్తికి 
ఎత్తుకుంటున్న ఈ వర్తమా నంలో, ఈ వినోద వలస ఆధిపత్యాన్ని 
అత్యుత్సాహంతో అమలు చేస్తున్నది మన దేశీయులే. ఇది (ప్రజలకు 
తెలియడం కష్టసాధ్యం. అవధులు తప్పిన వినోదం బాధ్యతలు 
మర్చిపోయేలా చేస్తుంది. విజ్ఞాన దాయిని కాని ఏ మాధ్యమం 
అయినా, చివరికి ఇలానే పరిణమిస్తాయి అన్నది ఇంతవరకూ మనకు 
ఇరవయ్యో శతాబ్దం చెప్పిన పాఠం. నేర్చుకుంటామో, లేదో, అన్నది 
ప్రజల పైననే ఆధారపడి ఉన్నది. 








ద్దాలు మనుషులను చంపేస్తాయా? మనుషులు 
యుద్దాన్ని చంపేస్తారా? యుద్దాన్ని చంపడం 
అంటే ఏమిటి? ఎలాగ? అరబ్‌ లోకం మధ్యలో ఇజ్రాయెల్‌ దేశం 
ఏర్పాటు చేయడం ఇరవయ్యో శతాబ్దంలో ఒక కీలక ఘట్టం. 
జాతుల కుంపట్లు రగుల్కుంటూనే ఉన్నాయి. పాలస్తీనా ఒక 
దేశం కోసం ప్రయత్నిస్తూనే ఉన్నది. చిన్న భూమి పీలిక గాజా, 
పాలస్తీనా ప్రజలదని అంతర్జాతీయ సమాజం అంగీకరించినా 
అక్కడి ప్రజలపై, నిరంకుశ ఆంక్షలు అమలు చేయడంలో 
ముందర ఉన్నది ఇజ్రాయెల్‌. పాలస్తీనా ఇజ్రాయెల్‌ సరిహ 
ద్సల్గౌ అరబ్‌ స్వేచ్చావాదులకు, ఇజ్రాయెల్‌ సల్లా కు మధ్య 
కొనసాగుతున్నది. పాలస్తీనాప్రజలపై 
ల్‌ వివక్షలను, హింసాత్మక దమన పత ఆ 
ప్రాంతానికి, ఆసియా ఖండానికి చెందని అమెరికా దేశం అన్నవి 
ధాలా సమర్థిస్తూ; మధ్య ప్రాచ్యంలో తమ విధానాలతో శాంతి 
లేకుండా చేసింది. ఎన్ని యుద్దాలు జరిగితే ఇక్కడికి శాంతి 
వస్తుంది?ఒకప్పటి ప్రఖ్యాత కవులు యెహుదా అమిచాయి, 
మహ్మద్‌ దర్వీష్‌ తాము ఇజ్రాయెల్‌, పాలస్తీనా దేశీయుల 
మైనా సహజీవనం అనివార్యమని ప్రకటిస్తూ, తమ 
ఆశలన్నీ యుద్దాలపై కాక ప్రజలపై సైనే ఉంచారు 
'కవలేం చేస్తారు' అనడిగాడు ప్రముఖ కవి శివారెడ్డి, అదే 
పేరు గల కవిత రాస్తూ. విపులమైన జవాబులో, కవులు ప్రజ 
లకు ఎవేవి ఇస్తారో వివరించాడు. ఇదొక ప్రఖ్యాత కవిత. 
అలాగే, ఇజ్రాయెల్‌ ప్రజలు అందరూ she ప్రజలకు శత్రు 
వులు కారు. ఈ సంగతి మనం కాదు వారే చెప్పాలి. అలా 


నమ్మకాలు, 


is వస్తున్న సాహిత్య ప్రతిభా వంతుల కోవలోకి తాజాగా 
చి చేరిన యువ ఇజాయెలీ రచయిత్రి డోరిట్‌ రబిన్యాన్‌. 





నివుల జ 


ఈమె తన మూడో నవలగా రాసిన 'గదర్‌ హయా' (“బార్డర్‌ 
లైఫ్‌' గా ఆంగ్లానువాదం, అసలు హిబ్రూ అర్థం 'కంచె పొదలు' 
అని) లో, ఇజ్రాయెల్‌ యువతి, పాలస్తీనా యువకుడి మధ్య 
అమెరికాలో జరిగే ప్రేమ కథను చిత్రణ చేస్తుంది. ఏమ్‌ ఒవెద్‌ 
ప్రచురణ కర్తలుగా అచ్చయిన ఈ నవలలో లియాత్‌ అనే 
ఇజ్రాయెలీ యువ అనువాదకురాలు, తన అమెరికా జీవితంలో, 
హిల్మి అనే పాలస్తీనా కళాకారుడిని (ప్రేమిస్తుంది. ఇద్దరి 
(ప్రేమకు న్యూయార్క్‌ లో నేపథ్యం. తిరిగి తమ దేశాలకు 
వచ్చాక, యువతి ఇజ్రాయెల్‌ లోని టెల్‌ అవీవ్‌కు, యువకుడు 
పాలస్తీనా లోని పడమటి గట్టు నగరమైన (వెస్ట్‌ బాంక్‌) రమ 
ల్లాకు వెళ్తారు. ఇలా ఇజ్రాయెల్‌, పాలస్తీనా ప్రజల సామర 
స్యాన్ని గూర్చి చెప్పిన ప్రఖ్యాత రచయితల రచనలు ఇంతకు 
ముందరే వచ్చాయి. అవి వారి ఆర్ట్‌ అండ్‌ హ్యూమనిటీస్‌ 
భాగంగా, ఇజ్రాయెల్‌ లోని విద్యార్థులు ఉన్నత పాఠశాలల్లో, 
కళాశాలల్లో చదువుతున్నారు. హలెపీ బరీ ఇజాక్‌ బశెవిస్‌ 
సింగర్‌, శ్ముఎల్‌ యాసేఫ్‌ అగ్నాన్‌, సమీ మైకేల్‌ వంటి వారి రచ 
నలు ఇప ్పుటికీ వారి అకడెమిక్‌ సిలబస్‌లో భాగంగా ఉన్నాయి. 
అధ్యాపక సంఘాలు డోరిట్‌ రబిన్వాన్‌ నవలను పాఠ్య 
ప్రణాళికలో చేర్చమని కోరిన మీదట, ఈ; నవల ఒ 
ఏడాది ముందరే విడుదలయినది, పాఠ్యాంశంగా ఉండన 





ఇజ్రాయెల్‌ యువతి, పాలస్తీనా యువకుడి మధ్య అమెరికాలో జరిగే పేమ కథతో ఇజ్రాయెలీ 
రచయిత్రి డోరిట్‌ రబిన్యాన్‌ రాసిన నవల 'గదర్‌ హయా*. దీనిని పాఠ్యాంశంగా నిర్ణయించనందుకు 
నిరసనలు వెల్లువెత్తడంతో పాటు, ఇప్పుడీ నవల ఇజ్రాయెల్‌లో అధికంగా అమ్ముడవుతూ 
యువత విసృతంగా చదువుతున్నది. 


లేదు' అని ఇజ్రాయెల్‌ హోం మంత్రిత్వ శాఖ నిర్ణయిస్తే, దానికి 
నిరసనలు వెల్లువెత్తాయి. ఇదంతా డీసెంబర్‌ 2015లో జరగగా, 
ఇప్పుడీనవల ఇజ్రాయెల్‌లో అత్యధికంగా అమ్ముడవుతూ 
యువత విసృతంగా చదువుతున్నది. ప్రజలలో ఇలాంటి 
ప్రేమలు, పెళ్లిళ్లు జరిగితే, తమ జాతి అస్తీత్యాన్ని కోల్పోతామని 
అధికార వరాల అభిప్రాయం. తమకు నచ్చిన రీతిలో జీవించే 
హక్కు ప్రజలకు ఉందా, లేక ఇది కూడా ప్రభుత్వాలే నిర్ణయి 
స్తాయా అన్నది అక్కడ చర్చనీయాంశం అయింది. అవటానికి 
నలభై రెండేళ్ల వయసు కల జను అయినా, ఇజ్రాయెల్‌ 
సమాజంలో గల ఉదార విధానాల వల్ల, ఇప్పటికే, ఈమె రచన 
'అవర్‌ వెడ్డింగ్స్‌' పాఠ్యాంశంగా విద్యా సంస్థల్లో బోధిస్తున్నారు. 
ఇజ్రాయెల్‌ సాంస్కృతిక సమాజంలో డోరిట్‌ రబిన్వాన్‌ ఒక 
చురుకైన సాహిత్య వేత్త. 1912లో పర్షియన్‌-యూదుగా 
జన్మించి, తన ఇరవై రెండేళ్లకే తొలి నవల ప్రచురించిన వ్వక్తి. 
వీ ధారా వాహిక 'షులీస్‌ ఫీయాన్స్‌' కు తెర రచన చేసింది 
“యెస్‌యెస్‌,యెస్‌" అని ఒక కవిత్వ సంపుటి, పెర్సియన్‌ బెడ 
అవర్‌ వెడ్డింగ్స్‌ అండ్‌ వేర్‌ వాజ్‌ ఐ (బాల సాపి త్యం) ఇప్పుడీ 


లేదు. మరి, ఏం జరిగింది ఆ టీవీ చానెల్‌లో? ఇజ్రాయెలీ, పాల 
స్తీనా జాతులవారైనప్పటికీ, ఇజ్రాయెల్‌ పౌరులైన ఆడ, మగ, 
ప్రేమికులు, సహ జీవనులూ, దంపతులూ, ఇంకా స్వలింగ 
సంపర్కులూ, ఒకరితో మరొకరికి ముఖ పరిచయం కూడా లేని 
వారంతా చేరారు అక్కడకు. యుద్దాలు యుగావసరం అని 
నమ్ముతున్న యుద్దపు పీచ్చోళ్ళ నష్టదాయిక విధానాలకు చెల్లు 
చీటీ ల ౦ సాహీత్యం Ran సాధ్యమవుతుందని నిరూపిం 
చారు. డోరిట్‌ తన నవలలో ఏం రాసీందో, అది నిజం చేసీ 
చూపించారు. జంటలు జంటలుగా ఆడ, మగా, మగ మగా, 
ఇజ్రాయెలీ, పాలస్తీనా పౌరులు తమ సహజీవనమే అనివార్యం 
అని చెప్తూ, టీవీ తెరలపై ఒకరినొకరు ముద్దులు పెట్టుకుంటు, 
యుద్దాలకు (పేమనొక సవాలుగా విసిరారు. 

బహుశా 'ప్రేమ ఇచ్చిన ప్రేమ వచ్చును, ప్రేమ కలుగక 
బతుకు చీకటి అన్న తెలుగువాడెవడో కానీ, ఈ సంగతి, 
సుదూర ఆసియా దేశంలో, 2016లో ఇంత అర్థవంతంగా సాక్షా 
త్కరించడం కన్నా, సాహిత్య సార్వజనీనతకు ప్రయోజనం 
ఎముంది? నాలుగు పెదవుల Su నలభై రకాల ద్వేషాలకు 


లో గుపుమన్న (ఇమ! 


'గదర్‌ హయా' వెలువరించింది. ఈ నలభై రెండేళ్ల వయసుకే 
1996లో వెయినర్‌ బహుమతి, 1997లో జ్యూయిష్‌ ఫిల్మ్‌ అకా 
డెమి నుంచి బెస్ట్‌ డ్రామా ఆఫ్‌ ద ఇయర్‌, 1999లో జ్యూయిష్‌ 
వింగేట్‌ క్వార్టర్లీ అవార్డ్‌ ద (ప్రైమ్‌ మినిస్టర్స్‌ హైజ్‌, లిటరరీ 
ACUM అవార్డ్‌ ఈ బార్డర్‌ లైఫ్‌ నవలకు 2015 బెర్నిస్టీన్‌ 

హుమతి గెల్బుకున్న శక్తివంతమైన రచయిత్రి. తెలివి, 
Bares కల పరిణత పాఠకుల కోసం రాసీన నవల ఇది. కథా 
నాయకుడు ఒక మైనారిటీవర్గ వ్యక్తిగా ఇజ్రాయెల్‌ సమాజంలో 
ఎలా పెరుగుతాడు, తనపై ఉండే ఒత్తిళ్ళు అతన్ని ప్రేమించిన 
మెజారిటీ వర్గపు అమ్మాయి ఎదుర్కోవలసీన స్థిర ఛాందస 
భావాలు, వీటిపై కొంత చిత్రణకు, ఈ పరిస్థితులు మారడానికి 
తగు సన్నాహాలు ఎక్కడినుంచి రావలసింది సూచించడానికి 
ఈనవలలో ప్ర ప్రయత్నం చేశాను' అంటున్నదామె. 

ప్రభుత్వపు ఈ అతి జోక్యందారీ విధానానికి నిరసన 
నమోదు చేయ నిశ్చయించిన టెల్‌ అవి వీద్‌కు చెందిన 'టెమ్‌ 
అవుట్‌ టెలివిజన్‌ చానేల్‌ ii తమ ప్రతికూలతను 
తెలియచేయ పు. 3 పెద్దపె పెద్ద చర్చలేమీ ఈ సంద 
ర్భంగా జరగలేదు. టాక్‌ sad ఒకరినొకరు గొంతులు చించు 
కుని టీవీ రేటింగుల కోసమని నింది దించుకోళేదు ఆయుధాల 
కన్నా పెద్దగా తమ మాటల ద్వారా ఈర్టా ద్వేషాలను రెచ్చగొట్ట 


మించిన ఆయుధం అయితే, ఆచరణలో ఈ పౌర సమాజపు 
ప్రతినిధులు అలనాడు కబీర్‌ ఏమన్నాడో దానికి నిలువెత్తు 
రూపాలుగా నిలిచారు. (థాయి అక 5 bey కె అంటూ) 
రెండున్నర అక్షరాల ప్రేమను ఎరగనీ వాడు, పండితుడెలా 
అవుతాడు? అన్న దాన్ని పొడిగిస్తూ, ఈ రెండున్నర అక్షరాల 
ప్రపంచ ఐక్యతా సూత్రాన్ని ఎరగని వారు, ఆయుధ శాస్త్రాలు, 
ఆర్దిక శాస్త్రాలు, ఆంక్షల సూత్రాలు, నువ్వ వేరు, నేను వేరు అని 
చెప్పే వివక్షల తర్కాలు, ప్రజలను నిర్మూలించే నిబంధనలు 
ఎన్ని రాస్కున్నా, మనుషులు కాగలరా అని ప్రశ్నిస్తున్నారు. ఈ 
ముద్దుల నిశ్శబ్ద సంస్కారం, సామరస్య అవగాహన ప్రపంచ 
వ్యాప్తమవతే, అందులో సామాన్యుల సాహసాలు ఇవి అసం 
ఖ్యాకంగా నమోదయితే, వీటి ముందర, వేల ఆటం బాంబులు, 
లక్షల యుద్దాహంకారాలు, పెట్టుబడి దారీ సామ్రాజ్య దండయా 
త్రలు చిన్నబోతాయి. నా అవుతాయి. ఒక మహాకవి 
చెప్పినట్లు (పేమ 'కుహూరుత శీకరాలే లోకమంతా జల్లులాడే 
ఆ మ న TR ఎలా వస్తాయి అంటే ఆ సమస్త 
మానవ సన్మంగళ ముహూర్తాలు ఇలానే అవతరిస్తాయి. 


॥ రామతీర 
థి 
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సంచలన వార్తాపత్రిక లీడర్‌ విశాఖపట్నం, మంగళవారం 26 జనవరి 2016 


రీడింన్‌ రూము 


(ప్రాథమిక విద్య నుంచీ, ఉన్నత దశ 
లకు విద్య వెళ్తున్న కొద్దీ, విద్య నేర్చేవారు, 
ఈ ఉన్నత విద్యల ప్రాంగణాల లోకి, భిన్న 
భిన్న జీవిత నేపథ్యాల నుంచి వస్తారు. తమ 
విద్య వల్ల పొందిన జ్ఞానాన్ని తమ జీవన 
మనుగడలో ఒక దన్నుగా, ఒక అభివృద్ది 
సూచికగా ఉపయోగించుకుంటూ సమాజ 
జీవనాన్ని సంపన్నం గావిస్తారు. విద్యా రం 
గంలో సామాజిక సమభావన, దేశ సర్వ 
తోముఖ స్వాతంత్ర్యానికి తొలి గుర్తు, దీన్ని 
సాధించకుండా మనం రాజకీయ 
స్వాతంత్రాన్ని పొందాక, సామాజికంగా పరిణత పౌరులుగా 
ప్రవర్తించగలమా? ఈ దిశగా మన సమాజ ప్రవర్తన రోజు రోజుకూ, 
అభ్యంతర కరంగా తయారవుతున్నదే తప్ప మంచి ఆలో చన, సుహృద్భావ 
వాతావరణం, ముఖ్యంగా ఉన్నతవిద్యావేదికల్లో ఏర్చడ్డం లేదు. మనం 
రాజ్యాంగాన్ని ఖరారు చేసుకున్న రోజు 26 జనవరి 1950ని ప్రస్తావిస్తూ, 
రాజ్యాంగ నిర్మాత బి.ఆర్‌ అంబేద్కర్‌ 26 జనవరి 1950 మనం వైరుధ్యాల 
జీవితంలోకి ్రవేశిస్తున్నాము. రాజకీయంగా మనం సమానత కలిగి 
ఉంటాము. కానీ, సాంఘిక, ఆర్థిక రంగాలల్లో, ఒక అస మాన జీవితానికి 
గురి అవుతాము. రాజకీయంగా మనం అందరమూ గుర్తిస్తాము, ఒక 


9849200385 





విజ్ఞాన శాస్తం, ఇలా పలు రంగాలలో భిన్న భావాల ప్రతిపాదనల, వాద 
వివాద ప్రజాస్వామిక స్ఫూర్తికి దర్పణంగా ఉండవలసిన విశ్వ 
విద్యాలయాలు, అటువంటి కృషి ద్వారా రేపటి సమాజంలో భిన్న 
ప్రయోజనకరమైన పత్రాలను పోషించే వ్యక్తులను రూపొందించగలవు. 
భావ జాల సంఘర్షణ సహజం కావచ్చు, కానీ అది భౌతిక దాడులకు, ఒక 
వర్గాన్ని సమర్థించేలా యూనివర్శిటీ యాజమాన్య పక్షపాత ధోరణీకి దారి 
తీయకూడదు. 

రోహిత్‌ వేముల విషయంలో, విద్యార్థి వర్గాల మధ్య విబేధాలు ఉన్న 
మాట వాస్తవం, అయినా, మొదటి నిర్ధారణ కమిటీ నివేదిక, విద్యార్థులెవ 
రినీ, శిక్షలకు గురి చేయకుండా సమస్యను సామరస్యంగా పరిష్కరిస్తే, 
అటుపై ఎ.బి.వి.పి, విద్యార్థుల దృష్టి కోణానికి అనుకూలంగా తాము అధి 
కారంలో ఉన్నాము కదా అని మంత్రులు ఏకంగా కేంద్రస్థాయికే ఆరోప 
ణలను పంపించడం, వాటిపై కేంద్రప్రభుత్వం మానవ వనరుల శాఖ 
ఉత్తరాల పరంపరకు లొంగి, ఈ విశ్వవిద్యాలయ యజమాన్యం, అంబేద్కర్‌ 
స్టూడెంట్స్‌ సంఘవు సభ్యులైన విద్యార్థులపై పాఠాలు వినడానికి తప్ప 
ఇతర సంచారాలకు, గురుకుల బహిష్కారం విధించడం, ఒక అంటు 
పాటించినట్టే అయింది. ఈ రకమైన శిక్ష ఎక్కడా కనీ వినీ ఎరగము. 
సిద్ధాంతాపరంగా ఊరి శిక్షను నూరు దేశాలు పైగా వ్యతిరేకిస్తున్నాయి. ఆ 
శిక్షకు తమ దేశంలో స్థానం లేదు అని తేల్చి చెప్పాయి. అవుతుందని, 
బండారు దత్తాత్రేయ ఎలా భావించారో తెలియదు.తమ పార్టీ విద్యార్థి 


ధోరణులకు పోయినట్టు, తాము ఏ 
పక్షాన ఉన్నామో, పూర్తిగా కేంద్ర 
ప్రభుత్వ మంత్రిత్వ శాఖతో సహా, 
వెలివాడ లోని పిల్లలకు మానసిక 
స్రెర్యం, భరోసా ఇచ్చే వారే లేక 
పోవడం, ఈ దేశపు విషాదం. 
పిల్లవాడు తెగించి తన నిండు 
ప్రాణాన్ని బలి ఇచ్చాక, చావాట మాత్రం అందరూ చక్కగా ఆడారు. 
ముందు, తమ కేమీ సంబంధం లేదు అన్నారు మంత్రులూ, అధికారులూ, 
ఈ లోగా పోలీసులు, ఒక శ్మశానంలో అంత్యక్రియలు అని (ప్రకటించి, 
మరొక చోట గుట్టు చప్పుడుగా ఈ పని ముగించారు. సోషల్‌ మీడియా 
అవమానకరమైన వ్యాఖ్యలకు దిగింది. చనిపోయిన పిల్లవాడు అసలు దళిత 
అనగా ఎస్‌.సీ వర్గం వాడు కాదని, షెడ్యూల్డ్‌ జన జాతుల్లోకి వచ్చినా, 
వెనుక బడ్డ వర్గాలకు చెందిన ఇంకో కులం కనుక, దళిత కోసమే లేదు 
అని, అతి అన్వయాలకు దిగారు. అదేదో గొప్ప విషయంలాగా తన 
వివరణలో కేంద్ర మంత్రిణి ఏం చెప్పారో ఆమెకే తెలియాలి. సానుకూల 
అంశాలుగా, పిల్లలకు సంబంధించిన పరిపాలక (అడ్మినిస్ట్రేటివ్‌) బాధ్యతల 
నుంచి, పన్నెండు మంది ఆచార్యులు, ఆమె చెప్పింది సబబుగా లేదు, నిజం 
కాదు అంటూ తమ అదనపు బాధ్యతలకు రాజీనామాలు చేశారు. జాతీయ 
స్థాయి రచయిత అశోక్‌ వాజపేయి, ఈ యూనివర్శిటీ ఇచ్చిన డి.లిట్‌, 





విద్యార్థులతో విశ్వవిద్యాలయాల చావాటలు 


మనిషికి ఒకే వోటు, ఒకే విలువ అని, కానీ, సాంఘిక, ఆర్థిక రంగాలల్లో 
మనం ఇంతకు ముందే ప్రభావితమై ఉన్న సాంఘిక, ఆర్థిక నిర్మాణాల వల్ల, 
ఒక మనిషికి ఒకే విలువ అనే సూత్రాన్ని నిరాకరి సాము, ఇలా ఎంత 
కాలం ఒక వైరుధ్యాలతో నిండిన జీవితాలను గడపగ లం? అని 
ప్రశ్నించారు. జనవరి 17న చాలీ జీవితం అని ఆత్మహత్యకు పాల్పడ్డ, 
హైదరాబాద్‌ సెంట్రల్‌ యూనివర్శిటీ రీసెర్చ్‌ స్కాలర్‌ రోహిత్‌ వేముల, తన 
ఆత్మహత్య లేఖలో (ప్రస్తావించిన ఒక మనిషికి ఒక విలువ, మనం 
పాటిస్తున్నామా అన్న ప్రశ్నకు మూలం, ఈ అంబేద్కర్‌ భావనల లోనిదే. 
వివక్షకు కేంద్రాలుగా దేశంలో విశ్యవిద్యాలయాలు ఒక ప్రమాద కర 
స్థాయికి చేరుకున్నాయి అన్నదానికి అక్కడి పలు రకాల ఒత్తిడిని తట్టుకోలేని 
ఈ పిల్లవాడి మరణం ఒక మహా విపత్తుకు హెచ్చరిక. అసలు ఒత్తిడి 
ఎందుకు ఉండాలన్నది ఒక మంచి ప్రశ్న. వేళ్లు తన్నుకున్న ఈ 





తిరిగి ఇచ్చేస్తూ, ఈ విశ్వవిద్యాలయంలో, విద్యా సమానవత్వం లేదు అని 
ఆరోపించారు. దేశ వ్యాప్తంగా విశ్వవిద్యాలయాల విద్యార్థులు ఆందోళనల 
కు దిగారు.మళ్ళీ ఆట విషయానికి వస్తే, రాజకీయ పక్షాలన్నీ అక్కడ 
చేరాయి. నెలకొని ఉన్న దు;ఖభాజనమైన పరిస్థితులను మార్చాలని ప్రభు 
త్వం పై వత్తిడి తెచ్చాయి. పది రోజులు ఆలస్యంగా ప్రధానమంత్రి పిల్లవాడి 
చావు గుందెని కలచి వేసిందని లక్నోలో ప్రకటించారు. వెలివాడకు దరాఇ 
తీసిన ఉత్తర్వులను హైదరాబాద్‌ విశ్వవిద్యాలయం వెనక్కు తీసుకున్నది. 
తన ప్రాణం తీసుకున్న తమ రీసెర్చ్‌ స్కాలర్‌ రోహిత్‌ వేములకు ఎనిమిది 
లక్షల ఎక్స్‌ గ్రేషియా ప్రకటించింది. కేంద్ర మానవ వనరుల శాఖ రోహిత్‌ 
మృతిపై న్యాయ కమిషన్‌ నియమించింది. తన ఆత్మ హత్య ఉత్తరంలో 
నాకు ఎనిమిది నెలలుగా నెల వారీ స్కాలర్‌ షిప్‌ విడుదల కాలేదు. అదే 

ఒక లక్షా యాభై వేలు వస్తుంది. అది మా అమ్మకు అందజే 


యండి అన్న ఈ పిల్లవాడు, ప్రపంపంచై ఏ నేరం ఆరోపిం 
చకుండా గొప్ప ఆత్మ గౌరవంతో, తాను చేసిన పనేదో చేశాడు. 
అంతకన్న ముందు, తాము పుట్టి పెరిగిన గుంటూరు వచ్చి, 


కుల మహమ్మారిని అసమానతల విచ్చలవిడి తీరును గర్జిస్తూ, 
సాక్షాత్తూ యూని వర్శిటీ గ్రాంట్స్‌ కమిషన్‌, 2012లోనే ఈ 
అసమానతలను తొలగించేం దుకు నియమాలను జారీ 


కేంద్ర మానవ వనరుల శాఖ రోహిత్‌ మృతిపై న్యాయ కమిషన్‌ నియమించింది. 
తన ఆత్మ హత్య ఉత్తరంలో నాకు ఎనిమిది నెలలుగా నెల వారీ స్కాలర్‌ షిప్‌ విడుదల కాలేదు. 
అదే ఒక లక్షా యాబై వేలు వస్తుంది. అది మా అమ్మకు అందజేయండి అన్న ఈ పిల్లవాడు, ప్రపం 


చేసిందంటే, దీని తీవ్రతను మనం అర్థం చేసుకోవచ్చు. దేశ 
రాజధానిలో ఒక వైద్య విద్యార్థి, ఒక రిసెర్చ్‌ స్కాలర్‌ ఆత్మహత్యలు 
చేసుకున్నాక (ప్రమోషన్‌ ఆఫ్‌ ఈక్విటీ ఇన్‌ హైయర్‌ 
ఎడ్యుకకేషనల్‌ ఇన్సిట్యూషన్స్‌ రెగ్యులేషన్స్‌, 2012) పేరిట జారీ 
అయిన గజెట్‌ నోటిఫికేషన్‌, కులం, విశ్వాసం, మతం, భాష, జాతి, 
లింగభేదం, శరరీ వైకల్యాలు పట్టించుకుంటూ, ఏ రూపంలోనూ వివక్షను, 
విద్యావ కాశాలు కల్పించడంలో అమలు చేయరాదు అని స్పష్టం చేస్తూ, 
మానవ జీవన మర్యాదలకు అవమానకరంగా ఉండేలా ఎడం 
పెట్టిచూడడమూ, ఆ విద్యార్థిపై కానీ, విద్యార్థుల బృందాలపైన కానీ 
సతాయింపులు, వేధింపులు, చిన్న చూపులు, శిక్షల రూపంలో అమలు 
జరపరాదు అని కూడా నిర్దేశిం చింది. ఇంతేకాకుండా, ఆ నోటిఫికేషన్‌, 
ప్రతీ విశ్వవిద్యాలయ కేంపస్‌ లోనూ, ఒక వివక్ష వ్యతిరేక అధికారి 
(యాంటీ డిస్కిమినేషన్‌ ఆఫీసర్‌)ని నాయామకం చేయాలని, ఇటువంటి 
కేసులన్నీ తన పరిధిలోకి వస్తాయని కూడా సూచించింది. ఈ పైపై 
వేధింపుల కన్నా ప్రభుతవ్వం, ఇక ముందు దళిత విద్యార్థులకు ఇచ్చే 
స్మాలర్‌ షిప్‌ల గ్రాంటులను దాదాపు రద్దు చేసి, వారిని, బాంక్‌ రుణాల 
ద్వారా చదువుకోమని కోరడం అనేక మంది పేద విద్యార్థుల చదువుల 
భవిష్యత్‌ను గందరగోళానికి గురి చేస్తుంది. చరిత్ర, సంస్కృతి, సాహిత్యం, 


పంచై ఏ నేరం ఆరోపించకుండా గొప్ప ఆత్మ గౌరవంతో, తాను చేసిన పనేదో చేశాడు. అంతకన్న 
ముందు, తాము పుట్టి పెరిగిన గుంటూరు వచ్చి, అక్కడి దళిత నాయకులతో మాట్లాడి ఉండి ఉండవచ్చు, 
మేము గనుక కొంత ముందుగా ఈ కేంపస్‌ కు వస్తే, ఇలా జరిగి ఉండేది కాదేమో అన్నారు మంద కృష్ణ 


మాదిగ, పిల్లవాడి సంతాప సభలో, ఎవరి పశ్చాత్తాపాలు వారికి ఉంటాయి. 


సంఘ ప్రతినిధుల కోరిక మేరకు ఒక అటానమస్‌ విశ్వ విద్యాలయపు 
పరిపాలన వ్యవహారాల్లో జోక్యం చేస్తునే లేఖ ఒకటి రాశారు. దానిలో కుల 
ఆధిక్యత బాధితులైన దళిత, పేద విద్యార్థులను కులాహంకారులుగా 
పేర్కొన్నారు. దళితులు కేస్టియస్ట్‌గా ఎలా ఉండగలరో వారికే తెలియాలి. 
హైదరాబాద్‌ విశ్వవిద్యాలయపు ప్రధాన ద్వారం ఎదురుగా గల ఒక 
మాల్‌ వద్ద డేరా వేసుకుని దాన్ని వెలివాడగా ప్రకటించుకున్న దళిత విద్యా 
ర్థులు, ఇంతకు ముందరే యూనివర్శిటీ యజమాన్యానికి తమ లేఖల్లో 
ముఖ్యంగా రోహిత్‌, తమకు ఊరి తాళ్ళు సపై చేయమని లేదా సోడియం 
అజీనైడ్‌ విషం కేటాయించమని, ఇంతకన్నా ఈ కేంపస్‌లో తమ విద్యార్థి 
జీవితాలు కొనసాగే పరిస్థితులే లేవని రాయడం చేశారు. అప్పుడైనా, పిల్మ 
మానసిక పరిస్థితులను ఎరిగి, ఒక సంబంధిత ఆచార్యుడు,ఒక పరిపాలక 
సంఘం, ఒక వి.సి. అయినా వారిని కలిసి విషాయన్ని శృతి మించకుండా, 
పరిపక్వతతో వ్యవహరించి ఉంటే, రోహిత్‌ మనకు, ఒక విలువైన స్మాలర్‌గా 
దక్కే వాడు. ఈ విషయంలో హైదరాబాద్‌ విశ్వవిద్యాలయం, ప్రవర్తన, అతి 


అక్కడి దళిత నాయకులతో మాట్లాడి ఉండి ఉండవచ్చు, మేము 
గనుక కొంత ముందుగా ఈ కేంపస్‌ కు వస్తే ఇలా జరిగి 
ఉండేది కాదేమో అన్నారు మంద కృష్ణ మాదిగ, పిల్లవాడి 
సంతాప సభలో, ఎవరి పశ్చాత్తాపాలు వారికి ఉంటాయి. కానీ, 
కుట్టు మిషన్‌ పని చేసి, కుటుంబ పోషణ చేసి, ఒక తల్లి తన పెద్ద 
కొడుకుని, ్రజ్ఞావంతుడిని చేసి, పరిశోధక విద్యార్థిగా, సంఘంపై 
నమ్మకంతో పెద్ద చదువులకు రాజధానులకు పంపిస్తే, వాళ్లను అన్ని రకాల 
వివక్షకు గురిచేసిన ఈ రాజధానులను,ఈ డాబు దర్పాల విశ్వవిద్యాలయా 
లను మేటలేసిన వీరి ఆధిపత్య అహంకారాలను,ఆ పిల్లల చావులతో 
నెత్తురోడుతున్న మూర్భ చాదస్తాల సమాజాన్ని క్షమించగలమా? ఇప్పుడు 
మాట్లాడకపోవడం ఒక నేరం, మౌనం ఈ నేరంలో భాగస్వామ్యం. 
చావాటలు ఆగిపోవాలంటే, మనకు అందరి బతుకులపై గౌరవం పెరగాలి. 
ఈబతుకు అందరికీ ఒక సమానమైన విలువ గా సమాజంలో 
నెలకొనడానికి మనం ఏం చేయాలో ఆలోచిస్తే అపుడు అదృష్టం 
వికటించిన, వేముల రోహిత్‌ అకాల మరణం వ్యర్థం కాదు. 
పట్టించుకోమా, గుడ్‌ మార్నింగ్‌ ఇండియా అండానికేమీ మిగలదు. 
మిగిలేవన్నీ డెడ్‌ మార్మింగ్లే. 


సంచలన వార్తాపత్రిక లీడర్‌ 


విశాఖపట్నం, మంగళవారం 23 ఫిబ్రవరి 2016 





“ప్రతిజ్ఞ” అనే గొప్ప కవితలో మహాకవి 
శీశీ “నాలో కదిలే నవ్య కవిత్వం 
కర్షకలోకపు సౌభాగ్యానికి, కార్మిక లోకపు 
కళ్యాణానికి ఉపయోగిస్తానని ప్రకటిస్తారు. 
అవి 1930వ దశాబ్దాలు. ప్రపంచం 
అంతటా, పారిశ్రామిక యుగం తన 
ప్రభావాన్ని చూపుతున్న వేళ, భారతీయ 
పెట్టుబడిదారీ వర్గం తమ పరిశ్రమలకు, 
కావలసిన కార్మిక వర్గాన్ని కర్మాగార 
ప్రాంతాలకు పెద్ద యెత్తున ఉద్యోగాలు, 
నివాసిత కాలనీలు, ఆధునిక విద్య, 
ఆరోగ్యం పేరిట, ఆకర్షిస్తున్న యుగం, కర్మాగారాలు ఆధునిక దేవాలయాలు 
అని మన ప్రధాన మంత్రి నెహ్రూ దిశా నిర్దేశనం చేసిన రోజులు 
రాబోతున్నాయి. పంచ వర్ష ప్రణాళికలు దేశాభివృద్ధిని పరిశ్రమలు, 
వ్యవసాయం, సాంకేతిక రంగాలు, మౌలిక జీవన రంగాలుగా, ప్రణాళికా 
సంఘం ఆధ్వర్యంలో జాతి ప్రగతి యాత్ర సాగనున్నది. ఆరు దశాబ్దాల 
తరువాత, ఆ ముచ్చట్లు అన్నీ గత వైభవ రాగ మాలికలు వెలిసి 
పోతున్నాయి. పదమూడు పంచవర్ష ప్రణాళికలుగా దేశ పురోగతికి చోదక 
శక్తిగా పాత్ర పోషించిన ప్రణాళిక సంఘం, ఇప్పటి ప్రభుత్వం హయాంలో 
పాత వ్యవస్థ అయింది. తమకు కావలసిన కావలసిన కొత్త ఏమిటో 
అందులో పరిపుష్టం చేయడం కాకుండా, ఏకంగా ప్రణాళిక సంఘాన్నే, 


9849200385 








రద్దు చేస్తున్న ప్రకటన, అతి విడ్యూరంగా 
ఎర్రకోట నుంచి ప్రధాని తమ ప్రభుత్వం 
అధికారంలోకి వచ్చిన తొలి వత్సరం 2013 
లోనే చేయడం జరిగింది. దానికి బదులుగా 
నీతి ఆయోగ్‌ పేరిట ఒక వ్యవస్థ ఏర్పాటును 
ప్రకటించారు. ఇందులో ప్రైవేటు రంగానికి 
కూడా బలమైన పాత్ర ఉండడం, 
ఎటువంటి పరిణామాలకు జాతీయ 
స్థాయిలో దారి తీస్తుందో తెలిసి కూడా, 
జాతి అభివృద్ధి (పైవేటు వర్గాల దిశా 
నిర్దేశంలో జరగడం ఇష్టపడడం అంటే, 
పాలక వర్గాల ఎంపిక, ప్రజలకు మేలు చేసేదేనా అన్న ప్రశ్న మిగిలి 
ఉన్నది. పంచ వర్ష ప్రణాళికలకు బదులుగా సోషల్‌ అజెండా (ప్రకటించి, 
ఆ మేరకు పలు రంగాల అభివృద్ధిని క్రమబద్దీకరిస్తామని పాలక వర్గాలు 
చెప్తున్నాయి. 

కార్మిక వర్గ వ్యతిరేకత ఇవాల్టి దేశ విధానాలు అమలులో అతి 
స్పష్టంగా ఉన్నది. ఉద్యోగ అవకాశాలు ఏర్పాటు, ద్వారా ప్రజలను పనిచేసే, 
తమ జీవికను సంపాదించుకునే, సాధికార వర్గాలుగా రూపొందించాల్సిన 
బాధ్యత ఉన్న కేంద్ర, రాష్ట్ర ప్రభుత్వాలు, కార్మిక వర్గ ప్రాధాన్యతను 
తగ్గించడం, అసంఘటిత కార్మిక సమూహాలను, శాశ్వత ఉద్యోగాలు 
లేకుండా, కాంట్రాక్టు కార్మికులుగా ఉపయోగించుకోవడం అనే తీవ్ర నష్ట 
దాయిక విధానాలకు పాల్పడుతున్నాయి. ఈ మధ్యలో మనకు మేక్‌ ఇన్‌ 
ఇండియా అంటున్న కేంద్ర పాలక వర్గాల పారిశ్రామిక విధానం, అమలు 
మూలంలో కార్మిక వర్గ అస్థిరత్వానికి ఆందోళన చెందాల్సిన స్థాయిలో దారి 
తీస్తుందని ఆర్థిక, పారిశ్రామిక, కార్మిక రంగాల నిపుణుల అంచనా, 
ఉదాహరణకు మనం ధరించే రెడీమేడ్‌ గార్మెంట్స్‌, గాప్‌, హెచ్‌ &ఉ ఎం 
టోమీ హిల్ఫిగర్‌, జరా, ఇలా అనేక విదేశీ బ్రాండ్ల చొక్కాలు, ట్రౌజర్లు, 
పాంట్లు తయారు అయ్యేది బెంగళూరు లోనే. కానీ ఆ కార్మికులు ఎవరూ 
కూడా ఆ కంపెనీల ఉద్యోగులు కారు. మీకు రెడీమేడ్‌ బట్టలు కుట్టి ఇచ్చే 
, మేక్‌ ఇన్‌ ఇండియా రెడీ మేడ్‌ కూలోళ్ళు. ఈ బట్టలు ఈ దేశంలో ఎంత 
అమ్ముడవుతాయో, అలాగే విదేశాలలో కూడా, ఇక్కడ చౌకగా లభ్యమయే 


కార్మిక శక్తిని కూడా. మనుషులుగా ఉద్యోగులుగా, కుటుంబాలు 
నడుపకోవలసిన బాధ్యతలు గల వారీగా, ఈ విదేవీ కంపెనీలు ఎంత 
మాత్రమూ పరిగణించవు. భారత ప్రభుత్వ విధానాలు ఇప్పటికే, కార్మిక 
వ్యతిరేకతతో నిండి వున్నాయి. దేశంలో కార్మిక రంగ సమస్య ఉన్నదని, 
అంతర్జాతీయ మార్కెట్‌ విశ్లేషకులందరూ ఒప్పుకుంటున్న సత్యం. 

ఐఎల్‌ఓ (అంతర్జాతీయ కార్మిక) ఆమోదించిన ఎనిమిది కార్మిక 
రంగ సంక్షేమ సూత్రాల్లో నాలుగు, భారత దేశం అమలు చేయడానికి 
అనుకూలంగా లేదు. అవేమిటో తెలుసుకుంటే ఆశ్చర్యపోతాము. సి అంటే 
కన్వెన్షన్‌, సిరి7 - సంఘాలు కట్టే హక్కు తమని తాము సంఘటితం 
చేసుకునే అధికారం సి98 సంఘటిత కార్యాచరణ, తమ సంక్షేమ 
విషయమై చర్చలు జరిపే హక్కు సి.138 ఉద్యోగాల్లో కనీస వయో 
నిబంధన అమలు, సి182 ప్రమాదకర పరిశ్రమల్లో బాల కార్మికుల 
వినియోగం, ఈ రంగాల్లో సరైన ఫలితాలు రాబట్టాలంటే, ముందుగా, ఏళు 


గౌ నడుస్తున్న భారత ప్రభుత్వాలు, ముందు వీటిపై చట్టాలు, ఇవాల్టి 


(ప్రపంచ స్థాయికి అనుగుణంగా చేయాల్సి ఉన్నది. అవేవీ జరగక పోగా, 
పెర్మనెంట్‌ ఉద్యోగాలు అసలే ఉండని ప్రజలకు సంరక్షణగా నిలబడ 
వలసిన ప్రభుత్వాలే, ప్రజలను ప్రమాదకర జీవన పరిణామల్లోకి నెట్టి 
వేస్తున్న విధానం అయిన దిన దిన భత్యం - క్షణ క్షణ భయచిత్తం (జీతం 
రోజుల లెక్కన దొరుకుతుంది. రేపటి రోజు తను ఉద్యోగో తెలియక 
సంక్షోభంలో ఈ కార్మికులు బతుక్కు రావాలి) దేశ సర్వతోముఖ (ప్రగతికి 
తీవ్ర విఘాతం. దీన్ని నిశితంగా పరిశీలించి ఎండగడుతున్న ప్రపంచ 


ఈ మధ్యలో మనకు మేక్‌ ఇన్‌ ఇండియా అంటున్న కేంద్ర పాలక వర్గాల పారిశ్రామిక విధానం, అమలు మూలంలో కార్మిక 
వర్గ అస్థిరత్వానికి ఆందోళన చెందాల్సిన స్థాయిలో దారి తీస్తుందని ఆర్థిక, పారిశ్రామిక, కార్మిక రంగాల నిపుణుల అంచనా, 
ఉదాహరణకు మనం ధరించే రెడీమేడ్‌ గార్మెంట్స్‌, గాప్‌, హెచ్‌ & ఎం టోమీ హిల్ఫిగర్‌, జరా, ఇలా అనేక విదేశీ బ్రాండ్ల 
కాలు, ట్రౌజర్లు, పాంట్లు తయారు అయ్యేది బెంగళూరు లోనే. కానీ ఆ కార్మికులు ఎవరూ కూడా ఆ కంపెనీల ఉద్యోగులు 
కారు. మీకు రెడీమేడ్‌ బట్టలు కుట్టి ఇచ్చే , మేక్‌ ఇన్‌ ఇండియా రెడీ మేడ్‌ కూలోళ్ళు. ఈ బట్టలు ఈ దేశంలో ఎంత 


అమ్ముడవుతాయో, అలాగే విదేశాలలో కూడా, ఇక్కడ చౌకగా లభ్యమయే కార్మిక శక్తిని కూడా. మనుషులుగా ఉద్యోగులుగా, 
కుటుంబాలు నడుపకోవలసిన బాధ్యతలు గల వారీగా, ఈ విదేవీ కంపెనీలు ఎంత మాత్రమూ పరిగణించవు. భారత ప్రభుత్వ 
విధానాలు ఇప్పటికే, కార్మిక వ్యతిరేకతతో నిండి వున్నాయి. దేశంలో కార్మిక రంగ సమస్య ఉన్నదని, అంతర్జాతీయ మార్కెట్‌ 


విశ్లేషకులందరూ ఒప్పుకుంటున్న సత్యం. 





స్థాయి కార్మిక సంస్థా వేదిక “యాన్యుయల్‌ గ్లోబల్‌ రైట్స్‌ ఇందెక్స్‌”ను 
ముద్రించిన “ఇంటర్నేషనల్‌ ట్రేడ్‌ యూనియస్‌ కన్ఫెడరేషస్‌” అంచనాలను 
97 రంగాల్లో సర్వే 147 దేశాల కార్మిక రంగ వాస్తవిక స్థితి గతులను 
పరిశీలించాక, భారత దేశాన్ని “సెకెండ్‌ వరస్ట్‌ కేటగిరీ”లో నిలబెట్టింది. 
అంటే కార్మిక రంగంలో “ఏ హక్కులనూ గారంటీ చేయని దేశం” అని ఆ 
వర్గీకరణ తెలుపుతున్నది. 

అవటానికి భారతదేశంలో 144 కార్మిక రంగ భద్రతకు చెందిన చట్టాటు 
ఉన్నాయి. అయినా అంతర్జాతీయంగా ఈ అవమానకరమైన పరిస్థితి 
ఏమిటి? అంటే, ఆయా చట్టాలను దేశీయ కార్మిక రంగంలో 93 శాతం 
మందికి మనం అన్వయించడమే లేదు. ఇంకా కొత్త పరిశ్రమలను తెచ్చే 
బహుళ జాతి పెట్టుబడిదారీ వర్గాలు, వారికి కొమ్ముకాసే దేశీయ 
పెట్టుబడిదారులు కోరేది ఏమిటంటే, ఈ అరకొరగా అమలు అవుతూ, 
కేవలం 7 శాతం కార్మిక ప్రజలకు సంఘటిత రంగంలో లభ్యమవుతున్న 
చట్ట రక్షణల్లో కోత విధించి పెట్టుబడుల వర్గాలకు అనుగుణంగా 
వెసులుబాట్లు కల్పించాలని. ఏ దేశంలో పాలక వర్గం అయినా, కోట్ల 
ప్రజల జీవితాలకు కార్మిక భద్రత పెంచే క్రమంలో ముందుకు వెళ్లవలసి 
ఉండగా, క్రమేపీ, ఆయా చట్ట పరిధులను తగ్గించి వర్తమాన, భవిష్యత్తు 
కార్మిక ప్రజల ప్రయోజనాలను, తద్వారా వారి జీవితాలను బలిపెట్టే 
ప్రయత్నాలు పాలక వర్గాలు ముమ్మరం చేస్తున్నాయి. తమకు ముద్దొచ్చే 
వర్గాలు అయిన పెట్టుబడిదారులు కోరిన విధంగా, అటు కేంద్రం అమలు 


చేస్తున్న 44 చట్టాలు, రాష్ట్రాలు 
అమలు చేస్తున్న 100 చట్టాలు 
కలిపి ఇప్పుడు కేవలం 44 
చట్టాలుగా కుదించే ప్రయత్నాలు 
కూడా ప్రభుత్వం కేంద్ర స్థాయిలో 
చేస్తున్నది. 

కార్మిక రంగ యూనియన్లను 
కూడా కలుపుకుంటూ, పెట్టుబడిదారీ కంపెనీలు, ప్రభుత్వం, యూనియన్లు 
మూడు రంగాల ప్రాతినిధ్య మూలాన్సే త్రిముఖ చర్చలు జరగాలి అని 
ఐఎల్‌ఓ నిర్దేశిస్తుండగా చర్చల్లో యూనియన్లకు స్థానం లేకుండా, ఏక పక్ష 
నిర్ణయాలను దారి తీయడంలో ప్రస్తుతం మన ప్రభుత్వాలు ముందు 
వరసలో ఉన్నాయి. ఎవరిని సంతృప్తి పరచడానికి, ఇంత లొంగుబాటు? 
అంతర్జాతీయ ఖర్చు కన్నా చాలా తక్కువ మొత్తానికి, కోట్లాది మంది 
కార్మికుల వనరు, మన దగ్గర దొరుకుతుండడమే, ఈ దేశానికి, 
పెట్టుబడిదారులు పెద్ద యెత్తున తరలి రావడానికి పెద్ద కారణం. 
అలాటప్పుడు ఆ కార్మిక ప్రజల జీవితాలకు, కుటుంబాలకు, తద్వారా 
సాంఘిక ప్రగతికి ఖచ్చితమైన నిర్ణయాలను పారదర్శకంగా తీసుకుని, 
వాటిని అమలు జరపలేక పోతే, ఈ పలు ఉత్పత్తులు, మన దేశంలో 
జరిగితే ఏమిటి? ఇంకే దేశంలో జరిగితే ఏమిటి? 

“మేక్‌ ఇన్‌ ఇండియా ” పేరిట, దేశీయ కార్మిక వర్గాన్ని మేక పిల్లల్లా, ఆ 
యంత్ర సింహానికి సమర్పించడం, మాత్రమే మనం చూడబోతున్న ప్రగతి. 


రీడింన్‌ రూము 





కార్మికుల నడి నెత్తిన “మేకు” ఇన్‌ ఇండియా 


ఆయా పెట్టుబడిదారులు, తమ దేశాల్లో ఏవి 
తయారు చేయడం (ప్రమాదకరమో, ఎక్కువ 
ఖర్చుతో కూడినవో, పర్యావరణ హానికారకమో 
అటువంటి పరిశ్రమల సాంకేతికతను మన 
దేశానికి తెచ్చీ తేవడంతోనే, ఇక్కడ వారిని ఎర్ర 
తివాచీ పరిచి పిలుస్తున్న ప్రభుత్వం, వారికి 
భూమి, నీరు, ఇతర సదుపాయాలు, అందిస్తే, 
చౌకగా కార్మికులను వేరే స్థానిక కంపెనీల 
కాంట్రాక్టు కార్మికులుగా చూపిస్తూ, వారికి, 
తమకూ ఎటువంటి సంబంధమూ లేదని 
బాహాటంగా వ్యాపారం చేసుకునే ఈ లాభాల 
విదేశీ భూతాలకు, వారి భారతీయ తాబేదార్లకు లేదా స్నేహితులకు, మనం 
వ్యాపార అవకాశాలు కారు చౌకగా అందజేసి, కార్మిక శక్తిని వారికి 
నైవేద్యం పెట్టడమే, “మేక్‌ ఇన్‌ ఇండియా” పూజారులు చెప్తున్నా దానికి 
అంతరార్థం. 

ఆ వస్తువుల ఉత్పత్తులను, వారు తక్కువ పెట్టుబడులతో ఇక్కడ ఉత్పత్తి చేసి, 
ప్రపంచ అంతటా తమకు లాభసాటి ధరలకు అమ్ముకోవడం, ఆ ఉత్పత్తికి 
మూల కారణం అయిన దేశానికి పుర్ర చేతి పొగడ్తలు, కార్మికులంటే “అబ్బే 
అలాంటి వారెవరూ మనకు తెలియదే, మాకు తెలిసిందల్లా బెట్‌సోర్సింగ్‌ 
కంపెనీలే” అని తప్పుకుపోయే అవకాశాలు పుష్కలంగా లభింపజేయడమే, 
ఈ నట్లూ, బోల్డ్‌లూ, ముళ్ల చక్రాల సింహం మనకు మిగల్చబోయే, “మేక్‌ 
ఇన్‌ ఇండియా” మిఠాయి. దేశంలోని ఎనిమిది కార్మిక సంఘాల భవిష్యత్‌, 
ఎంత సమైక్యంగా కార్మిక రంగానికి ప్రతినిధ్యం వహించగలవు. 
అన్నదానిపైనా, ఎంత సమగ్ర అవగాహనతో ప్రభుత్వాన్ని ఈ విషయంలో 
కోట్లాది మంది కార్మికుల పట్ల ప్రభుత్వానికి బాధ్యత ఉన్నది అన్నవారికి 
తెలిసేలా నిలదీయగలవు, ఒత్తిడి కార్యాచరణ ఎలా వేగవంతం 
చేయగలవు. అనాది ఇవాల్టి ముఖ్య సమస్య. పార్టీలు, వాటి సంఘటిత 
యూనియన్లు, తమ పార్టీ విధానాలకు, కార్మిక ప్రయోజనాలకు మధ్య, నిష్టా 
గరిష్ట చైతన్యంతో, ఈ దేశంలో సగటు కార్మికుడి ముఖం చూసి 
“వెలిగించండి మళ్లీ అతని ముఖంలో నవ్వు” అన్న కార్మిక ప్రయోజన 
మహాసంకల్పాన్ని చెప్పుకోవడమే, ఇప్పటి తక్షణ కర్తవ్యం. 


సంచలన వార్తాపత్రిక లీడర్‌ 


విశాఖపట్నం, మంగళవారం 8 మార్చి 2016 





అన్ని క్రికెట్‌ మ్యాచ్‌లు ఇండియా గెలిస్తే 
మనకు తృప్తి కలుగుతుంది? దీనికి 
సమాధానం లేదు. ఎన్ని ఏళ్లైనా, ఎన్ని 
సీజన్లలో అయినా, ఇదిలా సాగుతుండవల 
సిందే. ఇదొక వ్యాపారం. (క్రీడా వ్యాపారం. 
క్రీడా ఉత్సాహం, కలిసి జట్టుగా ఉండే 
భావనలు, మెల్లిగా కనమరుగు అవుతూ, 
ఆటగాళ్లు వ్యక్తిగత హోదాల్లో గెలుపు 
గుర్రాలుగా వేలం పాటల్లోఅమ్మాకాలు, 
కొనుగోళ్లు జరిగే, ఒక హైటెక్‌ (ప్రదర్శన. 
ఆట స్ఫూర్తి తగ్గి, వ్యాపారం అవగానే అవినీతి పెచ్చు పెరిగి, ఐపీఎల్‌ 
లలిత్‌మోడీని ఒక పక్క మరోక పక్క మద్రాస్‌ శ్రీనివాసన్‌ను ఎన్ని వేల కోట్ల 
స్థాయిలో, వివాదాలకు గురిచేసిందో చూసి కూడా ఇదంతా, (ప్రజల 
ప్రయోజనం కోసం, క్రీడా చైతన్య స్ఫూర్తితో ఆడే, అమాయకమైన, దేశ భక్తి 
పూరితమైన క్రికెట్‌ ఆటే, అంటే ఎలా నమ్ముతాము? 

పెట్టుబడిదారీ సమాజం, వికృతమైన అలవాట్లను ప్రోత్సహిస్తుంది. వ్యక్తిని, 
నీ అంత బలవంతుడు ఎవరూ లేరు, అంతా నీకోసమే, అన్నీ నీ గురించే, 
అనే ఒక భ్రమకు గురిచేస్తుంది. జంతువులను కొనుక్కున్నట్టు, అలనాడు 
జాత్యహంకార అమెరికాలో నల్లవారిని బహిరంగ వేలంలో తెల్లవారు 
కొనుష్కన్న అలవాట్లు, ఏదో ఒక రూపంలో బతికే ఉంటాయి. వాటి కొత్త 
రూపాల్లో కాల మాన పరిస్థితులు మారినా, వేలం పాటలు కలిగించే వికృత 


9849200385 





ఆటలోన లచ్చిందేవి అర్జాంతర ప 


ఆనందాలు మాత్రం ఒకే మౌలిక స్వభావాన్ని కలిగి ఉంటాయి. లేకపోతే, 
దేశ దేశాల ఆటగాళ్లను, ఐపీఎల్‌ వేలం పాటల్లో కొనుగోలు చేయడానికి, 
సంపన్నులు సినిమా తారలు ముందుకు రావడం, రోమన్‌ మధ్య యుగాల 
యజమాని-బానిస సంబంధాల లోని (క్రూరత్వాన్ని ఎంత మర్యాదగా 
క్రికెట్‌ ఆట పేరిట మన ముందుకు తెస్తున్నదో చూసి కూడా, దీన్ని మనం 
గుర్తించలేక పోతే ఎలా? రాజులకు, పాలకులకు, ప్రయోజకులకు, ఆట 
వల్ల కలిగే వినోదం, థ్రిల్‌ చాలవని, మధ్య మధ్య సగం గుడ్డలేసుకున్న “చీర్‌ 
గాళ్ళ్‌” దేనికి వాళ్లు అంతా సరదా పడిపోతున్నారో తెలియకుండా, సినిమా 
సాంగ్‌ వెనుక ఉండే ఎగస్టా వేషగాళ్ల మల్లే, ఆటల స్టేడియంలోనే తమ 
అందచందాలను కూడా ఆరబోస్తూ ఉంటారు. క్షణం తప్పకుండా వ్యాపార 
ప్రకటనలు హోరెత్తి పోతూ ఉంటాయి. ఇదంతా ఆటే, అబ్బో, ఏమి వైభోగం 
అనుకుందామా? తమ దేశాల తరపున ఆడడం కన్నా ఇలాంటి కిచిడీ 
టీంల్లో ఆడేటప్పుడు, ఒకే దేశానికి చెందిన వారైనా వేర్వేరు టీంల్లో 
రెచ్చిపోయే ఆడే ఆట గాళ్లను చూస్తాము. ఈ ఆటలో దేశ భక్తి ,న్నా, ధనభక్తి 
అన్ని సందర్భాల్లోనూ ముఖ్య చోదక శక్తి అంటే, కాల క్షేపం పేరిట జరిగే 
వ్యాపారంలో, సినిమాలను మించిపోయిన, రూకాల వర్షాలు కురిపించే 
గెలుపు గుర్రంగా క్రికెట్‌ ఆట, ఇవాళ అన్ని రంగాల వలెనే, కార్పొరేట్‌ 
స్పోర్ట్‌ గా మారిపోయింది. కార్పొరేట్‌ క్రీడా కంపెనీ లాభాల మీద 
నడుస్తుంది. ఆ లాభాలు వచ్చే దారిలో, ఆటగాళ్లను వేలంలో వస్తుపుల్లా 
అమ్ముడు చేస్తుంది. అదనపు వినోదానికి ఆటకు అవసరం లేకున్నా 
అమ్మాయిలను ఏర్పాటు చేస్తుంది. ఆట స్వభావంలో ఒక వ్యభిచారాన్ని 
ప్రవేశపెట్టి, “డబ్బొస్తే ఏదైనా ఒకే” అనే స్వభావాన్ని జాతి అందరికి 
అలవాటు చేస్తుంది. మగవాళ్ల ఆటగా, క్రికెట్‌ ఆటకు పురుషాహంకార 
లక్షణాలు ఎక్కువ. దశాబ్దాలుగా ఆడుతున్నా ఈ ఆటలో, ఆడవాళ్ల క్రికెట్‌కు 
ఎప్పుడూ పెద్ద పేరు లేదు, వారి క్రికెట్‌ ఆటల్లో ఎందుకు, ఈ వేలాలు, 
ఛీర్‌గాళ్స్‌ బదులు, ఛీర్‌ బాయ్స్‌ లేరో, మనం పట్టించుకోము. ఒళ్లంతా 
బట్టలు వేసుకు ప్రస్తుతానికి క్రికెట్‌ ఆడుతున్నారు. కనుక ఛీర్‌ గాళ్స్‌ 
ఆరబోసినట్టుగా మహిళా క్రికెటర్లు ఆ పని చేయలేరు, వారు 
క్రీడాకారిణులుగా గౌరవనీయులు. ఆ ఆటకొక యూనిఫారం ఉన్నది. అది 
దైవం రక్షించి, ఇంతవరకూ అలానే కొనసాగుతున్నది. అరకొర దుస్తులను 
క్రికెట్‌ ఆట మైదానంలోకి, ఇంతవరకూ మగవారికైనా, ఆడవారికైనా 


అనుమతించలేదు. ఒక వేళ అటువంటి వస్త్ర ధారణ వల్ల, ఎక్కువ ధనం 
వస్తుందని, ఈ క్రీడా కంపెనీలకు గనక, వారి మార్కెట్‌ విశ్లేషకులు (పెద్ద 
ఉద్యోగాలు ఇవి, మార్కెట్‌ అనలిస్టులు అంటారు వీళ్లని, ప్రతి కార్పొరేట్‌ 
కంపెనీ, తమ సరుకు/లేదా ఉత్పత్తి పట్ల మార్కెట్‌ స్పందన ఎలా ఉన్నది, 
ఇంకా ఏమేం చేస్తే, బాగా లాభాలు వస్తాయి అన్నది నిత్యం కనిపెట్టి 
ఉండేందుకు, వీరిని ఏర్పాటు చేసుకుంటుంది. సూచిస్తే, అది వారికి 
సజువైన, అమలు చేయదగ్గ మార్పు అనిపిస్తే, రేపు పొద్దున్న ఇదే క్రికెట్‌ 
ఆటను, (టెన్నిస్‌లో మిక్స్‌డ్‌ డబుల్స్‌ లాగా మిక్స్‌డ్‌ క్రికెట్‌ ఆడినా, 
(ఆడించినా) మగ, ఆడ క్రికెటర్లు, కేవలం ఉడుపులు ధరించి, టూ పీస్‌ 
బికినీలతో ఆడినా పెద్దగా ఆశ్చర్య పడనక్కరలేదు. ఇక్కడ ఆడించే వాళ్లు 
వేరే. ఆడే వాళ్ల ఆర్థిక ప్రయోజనాలు వేరే. ప్రకటనలు గుప్పించే వ్యాపార 
ప్రపంచం ఆశించే ప్రయోజనాలు వేరే. ఇలా ఎవరికి ప్రయోజనాలు, 
లాభాలు వారికి ఉండగా, బోలెడు జాతీయ సమయాన్ని వృధా చేస్తూ, దేశ 
ప్రజలం ఏమి చేస్తున్నాము అన్నదే ప్రశ్న ఈ ఆటల వారికి, వారి స్పోర్ట్‌ 
సీజన్లు, ఆటల తేదీల కాలెండర్లు, చేసుకున్న అగ్రిమెంట్లు, కోట్ల ధనంగా 
నికారాదాయం తప్ప ఇంకేవీ పట్టవు. అందుకే, విద్యార్థులకు కీలకమైన 
పరీక్షలప్పుడే, ఈ ఆటలు జరుగుతూ ఉంటాయి. యుద్దాలప్పుడు మాట్లాడే 
భాషకన్నా తీవ్రమైన భాషలో ఈ ఆటల తీరు తెన్నులను మీడియా లోని 
క్రీడా పాత్రికేయ రంగం, బొమ్మలు గుప్పిస్తూ, వర్ణిస్తూ ఉంటుంది. కళ్ల 
ద్వారా దృశ్యాన్ని తాగించి, చెవులకు దిబ్బెళ్లు వేసేలా, ధ్వని కాలుష్యాన్ని 
పెంచి, ఈ ఆట, ఒక తూగు, ఒక మత్తు కలగ చేసేలా, బలమైన మాదక 
ద్రవం (కాక్‌ టైల్‌ లా) వలె, సామూహిక మనస్తత్వాన్ని ఆవరిస్తుంది. ఇలా 


చేయడంలోనే ఈ కార్పొరేట్‌ క్రీడా వ్యాపార కంపెనీల ప్రయోజనం 
చేకూరుతుంది. 

చైనా, రష్యా, అమెరికా, ఫ్రాన్స్‌, జర్మనీ, జపాన్‌, లాటిన్‌ అమెరికన్‌ దేశాలు 
క్రికెట్‌ ఆడవు. ఒలింపిక్స్‌లో ఈ ఆటకు చోటు లేదు. ఈ దేశాలన్నీ 
ఫుట్‌బాల్‌ ఎక్కువగా ఆడతాయి. క్రికెట్‌ మాత్రం, ఎక్కడెక్కడ బ్రిటిష్‌ పాలన 
కొనసాగిందో, అక్కడ వారు వందల ఏళ్ల కిందట తమ కాలక్షేపం కోసం, 
తమ దేశం నుంచి తెచ్చుకుని ఆడుకున్న ఆట. ఇలాంటివి ఎన్నో కామన్‌ 
వెల్త్‌ అంటూ నిలబెట్టుకున్న ఒక నిరర్ధక సంస్కృతి మనకున్నది. మనలను 
ఒక తెలివైన సమాజంగా గౌరవించి పట్టించుకుని, మన గురించి తాము 
తెలుసుకుని, మనకు తెలియ చెప్పిన, సౌజన్యవంతులైన బ్రిటిష్‌ వారు చాలా 
తక్కువమంది. వారిని మాత్రం గౌరవిస్తూ, ఒక వలస పాలన కాలపు 
అవశేషంగా ఎన్నో వలస పాలన కాలుపు చట్టాలు పద్ధతుల్లో పాటు, క్రికెట్‌ 
ఆటను కూడా, అప్పుడే మర్చిపోవల్సింది పోయి, మనం నెత్తిన పెట్టుకుని, 
మన దేశపు అత్యంత డబ్బు పోగేసే క్రీడగా, మలుచుకున్నాము. ఈ 
క్రమంలో, మన దేశపు ఆటలన్నిట్సీ, నిరాదరించి, తెల్ల దొరల ఆట ఆడే, 
నల్ల దొరల్లో, ముందర ఉన్నాయి. ఈ ఆట ఆడే దేశాలన్నీ బ్రిటీష్‌ వారి 
వలస పాలన లోని దేశాలే. పాలకులు వెళ్లిపోయినా, పాలకుల సంస్కృతిక 
ఇంకా పరిపాలిస్తూనే ఉన్నది అనడానికి, ఈ తెల్ల వారి క్రికెట్‌ పట్ల, మనకు 
గల ఈ వేలం వెర్రి ఒక కారణం. సరే, ఆట ఎవరిదైనా ఆటే! ఆట పట్ల 
జాతీయ వివక్ష ఉండరాదు. కానీ ఈ ఉపఖండంలోని అన్ని ఆటలకన్నా 
తరువాత వచ్చిన ఆట ఇది. మూడు వందల ఏళ్ల ముందర ఈ ఆట ఇక్కడ 
లేదు, మనం ఆడడం మొదలుపెట్టి, పట్టమని నూట యాభై ఏళ్లు కూడా 
కాలేదు. ఇంత జాతీయ బలహీనతగా క్రికెట్‌ తయారు కావడానికి, ఏవి 
కారణం, ఎవరెవరు బాధ్యులు, అన్నది లోతుగా జరగవలసిన ఒక 
సామాజిక మనస్తత్వ పరిశోధన. ఒకప్పుడు అయిదు రోజుల జెంటిల్‌ మెన్‌ 
ఆటగా తెల్ల దుస్తులు వేసుకున్న రెండు దేశాల బృందాలు, టెస్ట్‌ మాచ్‌ 
సిరీస్‌ ఆడితే, దానికొక మర్యాద ఉండేది. (క్రీడా కారులను సుహృద్భావ 
రాయబారులుగా, గౌరవించేవి ఆయా దేశాలు. ఆట ఎత్తుగడలతో, కెప్టెన్‌ 
చేసే మార్పులతో ఎలా గెలుపును తమ టీం కోసం రచించాడో, 
ఓడిపోయిన టీం ఎక్కడ పొరపాట్లు చేసిందో, చక్కని విశ్లేషణలు ఉండేవి. 
మంచి కామెంటరీ ద్వారా, ఆంగ్లం, హిందీ భాషలు (శ్రోతల చెవుల తప్పు 


వదల గొట్టేవి. భాషలు మాట్లాడే 
మెళకువలు గ్రహించేందుకు ఇప్పటికీ, 
చాలా దేశాల్లో ఈ కామెంటరీ 
వింటారు. అవన్నీ కనుమరుగై, 
మొదటగా కెర్రీ పేకర్‌ ఆడించిన 
ఒక రోజు ఆటగా (వన్‌డే ఇంటె 
ర్నేషనల్‌గా) కుదించబడ్డ రూపంలో 
క్రికెట్‌, వ్యాపార ఘంటికలు మోగించింది. అక్కడ అంచనాలకు మించిన 
డబ్బు, ఆటగాళ్లకు, దేశాలకు మించిన ప్రాముఖ్యత కనిపించడం మొదలు 
కాగా, ప్రస్తుతం ట్వెటీ- ట్వెంటీ కొత్త అవతారపు మాచ్‌ అంటే, ఫాస్ట్‌ఫుడ్‌ 
సెంటర్లో క్విక్‌ లంచ్‌ రూపేణా ఆకలి తీర్చుకోవడం లాంటిది. బాదుడే తప్ప 
ఏమి తిన్నాము అన్నది ప్రధానం కాదు, ఎంత వేగంగా ముగిసిందీ అన్నదే 
ముఖ్యం. ఇక ఈ ఆటగాళ్ల చుట్టూ ఒక ఆకర్షణ, వారి దర్జాలు, హోదాలు, 
ప్రకటనల అగ్రిమెంట్ల ద్వారా వచ్చే కోట్లాది ధనం, ఇవన్నీ ఆట కన్నా 
ఎక్కువగా, ఎత్తి ఉబ్బేసే మీడియా, పత్రికలు, మార్కెట్‌ కల్పించినవే. దేశాల 
కోసం ఆడడం పెద్దగా పట్టించుకోకుండా, ఒళ్లంతా ఇంచీలు ఇంచీలుగా 
కార్పొరేట్‌ లేబెల్ల తగిలించుకుని, నడిచి వస్తున్న వ్యాపార హోర్డింగ్‌ వలె 
ఆటగాడు మైదానంలోకి వస్తుంటే, నిజంగా మనకు సిగ్గు వెయ్యాలి. ఆట 
మీద (ప్రేమా, దేశం మీద అభిమానమా, ప్రాయోజిత కంపెనీ పట్ల 
విధేయతా, తనకొచ్చే లాభం పట్ల (శ్రద్ధా, ఏది ఈ ఆటగాడిని, నడిపిస్తున్నది 
అని. వీళ్లను, ఇలా అంగుళాలు చొప్పున తమ ఒళ్లు (అదే, ఆ ఒంటిపై 
వేసుకున్న దుస్తులన) అమ్ముకున్న ఆటగాళ్లను నడుస్తున్న దేవతలను 


క్రికెట్లూ.... 


~~” 


గి లూ చ్‌ 





కొలిచినట్టు చూస్తున్నామే, వీరికి అన్ని అర్హతలు ఉన్నాయో అన్నది ప్రశ్న? 
వందల మ్బానలలో వీరు సాధించిన సెంచరీలు, రికార్డులు, ఈ దేశానికి 
ఏమన్నా క్రీడా లోక గౌరవాన్ని ఇనుమడింపజేసాయా, అంటే, ఒలింపిక్స్‌లో, 
ఒక లియాండర్‌ పేస్‌, దేశం కోసం సాధించిన పతకం ముందర, ఆ 
మైదానంలో, ఆ విజేతకు గౌరవ సూచకంగా, మోగిన భారత జాతీయ 
గీతం (ప్రతిష్ట ముందర, అలాంటి ఎన్నో క్రీడల్లో, భారత దేశాన్ని ముందుకు 
తీసుకు వెళ్లిన, ఒక రాథోడ్‌, ఒక మేరీ కొమ్‌, ఒక మల్లేశ్వరి, ఒక అశ్వనీ 
నాచప్ప, బాక్సింగ్‌ విజేతలు అయిన వారి ముందర, ఎవరు ఈ క్రికెట్‌ పూనకాల 
గణాచార్లు, మన ఉత్తమ క్రీడాభిరుచిని బలి ఇచ్చే క్రీడా తంత్రగాళ్లు, ధనపు 
సంచులు మోసుకెళ్లే, ధనార్జనా ధనంజయులు? ఈ క్రీడా భారతం, ఒక్క 
క్రికెట్‌ ఆటకే చెందదు. ఉత్తమ సినిమా అనుకుంటూ ఎలు ఉచ్చులో 
పడిపోతామంటే, అమీర్‌ఖాన్‌ తీసిన లగాన్‌ చిత్రంలో గల ఒక మౌలిక 
వైరుధ్యం, మనం పట్టించుకోలేదు. ఇంగ్లీష్‌ వాడి క్రికెట్‌ ఆట భారతీయ 
గ్రామీణులు నేర్చుకుని, ఆడి గెలిస్తే, అయ్యో అంత మంచి సినిమాకు 
ఆస్కార్‌ రాలేదే అనుకున్నాము. కానీ, ఆ సినిమాలో నిజానికి 
జరుగవలసింది, మనం తెల్లవారి ఆట నేర్చుకుని, గెలిచి వారి మెప్పు పొందడం 
కాదు, వారు మన గోటీ బిళ్లా ఆటలో, మనతో పోటీపడి, ఆ ఆట గొపపదనాలను 
నేర్వడం. ఇలా 'స్టీఫ్ట్‌ రాయాలంటే, ఇంకా లోచూపు కావాలి. ఎంత డబ్బు 
మదంతో పులిసిపోతే, అంతగా అవినీతి పెచ్చు మీరుతుంది. ప్రస్తుతం 
క్రికెట్‌ ఆటకు సంబంధించి, ఆ దశలో ఉన్నాము. యూరప్‌ లోని బ్రిటన్‌ 
చిన్న దేశం కావడం వల్ల, ఈ ఆట అక్కడ సృష్టించలేని మార్కెట్‌. ఇక్కడ 
విశాలమైన జన బాహుళ్యం గల భారత దేశం వంటి దేశాల్లో, ఆటలంటే 
యుద్దాలకు తక్కువ కాదని భావించే, ఉప ఖండపు ఇండియా -పాకిస్తాన్‌ 
పిచ్చోళ్ల వల్ల, కేవలం ఒక పదకొండు దేశాలలో ఆడే అంతర్జాతీయ క్రికెట్‌ 
బజారు, ఇక్కడ ఈ ఆటను సొమ్ము చేసుకునేందుకు, అనువైన వాతావరణం 
ఉందని (గ్రహించి, సొమ్ములు చేసుకుంటూ, షోకులు పోతున్నది. అన్ని 
ఆటలకు అమావస్య చీకటి చేసి, తాను మాత్రం డే అండ్‌ నైట్‌ వెలుగుల 
వరదలో మెరిసిపోయే ఈ క్రిఎట్‌ ఇప్పుడు కేవలం ఆటేనా, లేక డబ్బుల 
వేటకు బయలుదేరిన వికృతరూపమా? ఆటల బోర్డ్‌లు, ఆటగాళ్లు, ఆస్తులు, 
ప్రకటనల ధన వరదలు, ఒక ఇంటెర్నేషనల్‌ మాచ్‌ వెనకాల ఉన్న లెక్కలు, 
ఇదొక క్రీడివఆ భూతమని చెప్తాయి. ఈ వివరాలు వచ్చేవారం, ఇక్కడే, 


సంచలన వార్తాపత్రిక లీడర్‌ 


విశాఖపట్నం, మంగళవారం 10 మే 2016 





ప్రాంతం ఉత్తరాంధ్ర, యాత్రికులు 
పాత్రికేయులు. ఉత్తరాంధ్ర జర్నలిస్టుల 
ఫారం అధ్యక్షులు ఎం.ఆర్‌.ఎన్‌ వర, 
కార్యదర్శి, ఎన్‌. నాగేశ్వర రావు, ఉపా 
ధ్యక్షులు, ఎన్‌. సత్యనారాయణ, సహాయ 
కార్యదర్శి కుర్రా విజయకుమార్‌, 
కోశాధికారి కె. రాము ఈ ప్రాంతపు 
సామాజిక చైతన్యం పెరిగేలా, పలు 
కార్యక్రమాలు నిర్వహిస్తున్న క్రియాశీల 
స్వభావ సంపన్నులు. ఉత్తరాంధ్రకు 
చెందిన 114 మండలాలు, ముఖ్యంగా 
పాత్రికేయుల సామాజిక పాత్ర పెంపుదల లక్ష్యంగా మొదలైన ఈ యాత్ర, 
సహజంగానే, ఆయా ప్రదేశాల హేతు బద్ధ వికాసానికి ఏవైతే అడ్డంకులు 
గా ఉన్నాయో వాటిపై కూడా దృష్టి పెట్టడం జరిగింది. దీని ఫలితంగా, 
మనకు ఉత్తరాంధ్ర జన జీవన స్థిగతులపై ఒక వాస్తవ చిత్రం, మండలాల 
వారీగా, ఎక్కడ సమస్యలు అభివృద్ధిని పలు రంగాలలో దెబ్బ తీస్తున్నాయో 
గమనించేలా, ఒక పరిశీలక బృందంగా కూడా,వీరి యాత్ర ప్రయోజనం 
సాధించడం, సాధ్యపడ్డది. ఫిబ్రవరి 29న మద్దిలపాలెం భూలోకమాత 
ఆలయం వద్ద మొదలైన ఈ యాత్ర, ఏప్రిల్‌ ఆరున అదే స్థలంలో ముగిసే 
ముందర, ముప్పై ఎనిమిది రోజుల పాటు సాగింది. 2941 కిలోమీటర్లు 
ప్రయాణం జరిగింది. ఎక్కడ ఎటువంటి వసతి ఉంటే, ఈ పాత్రికేయ 
మిత్రులు,అక్కడే తమ రాత్రి మజిలీలు గడిపారు. స్థానిక సమస్యలను 





9849200385 


పాత్రికేయుల ప్రజాయాత్ర 


గ్రహించారు. అక్కడి స్థానిక పాత్రికేయ ప్రతినిధులతో 
విషయాలను చర్చించారు. వెళ్ళిన ప్రతి చోటా (ప్రజలు, తమ 
సమస్యలను పాత్రికేయులతో వివరంగా చెప్పడం ఈ యాత్రలో 
ఉన్న అయిదుగురు సభ్యులకు ఒక ప్రోత్సాహపూర్వకమైన 
మర్చిపోలేని అనుభవం. వీరితో కొద్ది రోజులు, ఈనాడు 
పత్రికకు చెందిన రవి కూడా యాత్రలో పాల్గొన్నారు. ఈ 
యాత్రా కాలంలో, సాక్షి ఆంధ్రజ్యోతి వంటి దిన పత్రికలు, ఈ 
పాత్రికేయుల ప్రజాయాత్రపై ఆయా మండల కేంద్రాలనుంచి, | _ 





గ్రామీణ వ్యవస్థలను బలోపేతం చేసే సంకల్పం, సకాలంలో నిధుల 
విడుదల, వాటి ఖచ్చితమైన వినియోగం, దీన్ని తమ సామాజిక చైతన 
వికాసంలో భాగంగా, నిత్యం ప్రజలతో కలిసి ఉండే పాత్రికేయులు, ఇలా 
కష్ట నష్టాలకోర్చి ఉత్తరాంధ్ర ప్రాంతమంతా కలయ తిరిగి, తమ 
అవగాహనను పెంచుకోవడం, ఒక విలక్షణ యాత్ర. పాత్రికేయులుగా 
ఇటువంటి ప్రజాసంపర్మ కార్యక్రమాన్ని పూనికతో సంకల్పించి, పట్టుదల 
తో సాధించిన జర్నలిస్టుల బృందం, మన ప్రాంతం నుంచే ఆదర్శవం 
తమైన ఈ పనికి పూనుకోవడం అభినందనీయం. వర్షాధారిత వ్యవసా 
యం, నదుల నీరు సక్రమ నిల్వ, పంటలకై ఆ నీటి ఉపయోగాలు లేని 
ఉత్తరాంధ్ర లో, శ్రీకాకుళం జిల్లాలో, మన రాష్ట్ర శివారు గ్రామం 
అయిన మెలియాపుట్‌లో కేవలం అయిదు లక్షల ఖర్చుతో ఒక చెక్‌ డామ్‌ 
నిర్మాణం వల్ల వందల ఎకరాల పంట కాపాడ బడే అవకాశాలు ఉన్నా 
నేటికీ పదిహేను ఏళ్లుగా ఎటువంటి నిర్మాణ ప్రయత్నాలు జరగలేదు. 
స్థానిక రాజకీయాల మధ్య విబేధాలు, ప్రజాజీవన నాణ్యత పెంచేందుకు 
తగు విశాల దృష్టి లేక పోవడం వంటివి, ఉత్తరాంధ్ర ప్రజలను పట్టి పీడ 


౨ స్తున్న సమస్యలకు కారణాలు. ఎల్లెడలా తాగునీరు, సాగు నీరు సమస్య 


గానే ఉన్నది. సాగు నీటి సమస్య వల్ల, తమ పొలాలు, భూములు 
వదులుకుని, గ్రామీణులు దాదాపు పదిహేను లక్షల మంది, జీవిక కై పొట్ట 
చేత బట్టుకుని రోజు కూలీలుగా ఉత్తరాంధ్ర నుంచి వలసలు వెళ్ళీ 
పోయారు. వీరేమీ చదువుకుని, తమ ఉద్యోగ వెతుకులాటలో వెళ్ళిన వారు 
కారు. అటు గ్రామంలో బతికే అవకాశాలు సన్నగిల్లి పోతుండగా, ఇటు 
కేవలం రోజుకూలీలుగా మాత్రమే బతికే అవకాశం ఇచ్చే నగరాల వేపు, 





వర్న్షాధారిత వ్యవసాయం, నదుల నీరు సక్రమ నిల్వ, పంటలకై ఆ నీటి ఉపయోగాలు లేని ఉత్తరాంధ్ర 
లో, శ్రీకాకుళం జిల్లాలో, మన రాష్ట్ర శివారు గ్రామం అయిన మేలియాపుట్‌ లో కేవలం అయిదు 
లక్షల ఖర్చు తో ఒక చెక్‌ డామ్‌ నిర్మాణం వల్ల వందల ఎకరాల పంట కాపాడ బడే అవకాశాలు ఉన్నా 
నేటికీ పదిహేను ఏళ్లై, ఎటువంటి నిర్మాణ ప్రయత్నాలు జరగలేదు. స్థానిక రాజకీయాల మధ్య విబేధాలు, 
ప్రజా జీవన నాణ్యత పెంచేందుకు తగు విశాల ద ఎప లేక పోవడం, వంటివి, ఉత్తరాంధ్ర ప్రజలను 
పట్టి పీడిస్తున్న సమస్యలకు కారణాలు. ఎల్లెడలా తాగునీరు, సాగునీరు సమస్యగానే ఉన్నది. 





వరుస కథనాలు రాశాయి. ఇలా ప్రజల సహకారం, పత్రికా రంగపు 
మద్దతుతో ఉత్తరాంధ్రలోని మొత్తం ప్రాంతం అయిదు పార్లమెంటరీ 
నియోజక వర్గాలు, మువాయే నాలుగు అసెంబ్లీ నియోజక వర్గాలు, 
తొమ్మిది రెవెన్యూ డివిజన్లుగా పరిపాలనానుకూలంగా విభాజితం అయి 





ఉన్న ప్రాంతంలో, 
సమన్వయం 114 అంటే, 114 మండలాలు గల ఉత్తరాంధ్ర అని అర్థం. 
విశాఖ అర్బన్‌ కలుపుకుంటే, మొత్తం 115 మం డలాలు. దీని వలన ఈ 


బృంద సభ్యులు, ప్రజలు ఎటువంటి ఇబ్బందు లతో సతమత 
మవుతున్నారో ప్రత్యక్షంగా తెలుగుకోగలిగారు. చాలా చోట్ల, కొద్ది పాటి 
అంటే యాభై వేలు నుంచి అయిదు లక్షల ఖర్చు లోపలే ఎన్నో అభివృ 
ద్ధులు, ఏళ్ల తరబడి ఆగి పోయాయని, వీటికి మనకు కావలసిందల్లా, 





వాస్తవం మన చుట్టూ ఉండగా, 
మన్య ప్రాంతం, మైదాన ప్రాంతం, 
జాలరులు జీవించే సముద్ర తీరం, 
భూముల సేకరణ పేరిట మౌలిక 
సంక్షోభానికి గురౌతూ ఒక 
సంక్షుభిత చిత్రాన్ని ఈ 
ప్రజాయాత్రలో, పాత్రికేయులకు 
దర్శనం చేయించాయి. కొన్ని గ్రామాలకు, ఆర్టీసీ తన రాత్రి ఐస్‌ 
సీర్వీసులను రద్దు చేయడానికి ప్రయాణీకులు లేరు అనే కారణాలు 
(ఆక్యుపెన్సీ రేషియో) వారికి ఉన్నా ఆ యా గ్రామాలకు ఇప్పుడు ఏ 
అత్యవసర పరిస్తితి ఉన్నా కేవలం ఆటోలే ప్రజలకు ప్రయాణ సాధనాలు. 
పన్నెండు నదులున్నాా వాటి జల వనరుల వాడుక పై ఒక హేతుబద్ధ ద 
ఎష్టి ఇన్ని దశాబ్దాల స్వతంత్ర పాలనలోనూ ఏర్పడక పోవడం యొక్క 
ఫలితం ఇప్పుడు మనం చూస్తున్నాము. కొత్త భారీ పరిశ్రమల పేరిట 
చేస్తున్న ప్రయత్నాలు, ఉత్తరాంధ్ర లోని మౌలిక జీవన అవకాశాలను 
తీవ్రంగా నష్ట పరచి, (ప్రత్యామ్నాయ పద్ధతుల ఏర్పాటులో వాస్తవిక 
అవగాహన లేని ధోరణులు అవలంబించి, ప్రజలను అన్ని విధాలా నష్ట 
పరుస్తున్న ఒక పాలన విధానం ఈ తీవ్ర అసమానతలకు కారణం గా 
కనిపిస్తున్నది. చాలా సమస్యలకు పరిష్కారాలు తక్కువ ఖర్చులోనే ఆయా 
స్థానిక వనరులతోనే సాధించగలం. ప్రజల జీవన నాణ్యత, (బ్రతుకు 
భరోసా, అత్యధిక ప్రజలకు అభివ ద్ధి అవకాశాలు, ఏవీ అమలు 
కాకుండా, కేవలం ఒక మహా నగరం, కొన్ని భారీ పరిశ్రమలు, ప్రత్యేక 


రీడింగి రూము 








ఆర్థిక మండళ్ళు, విమానాశ్రాయాలు, చూపెట్టి, 
ఉత్తరాంధ్ర ప్రజల మూల సమస్యలు అ యినా 
పంట భూములు, నీతి పారుదల, పరి శుభ 
గ్రామాలు, అందుబాటులో విద్యా, ఆరోగ్యం, 
ప్రజా రవాణా ఈ గుణాత్మక కొలబద్దల మేరకు 
చూస్తే, చాలా ఆశాభంగం కలిగించే దృశ్యం 
ఈపాత్రీక్యుల కనుల ముందర నిలిచింది. ఈ 
| పాత్రికేయుల ప్రజా యాత్రపై తగు సమాచార 








వేరే దిక్కు లేక, పెద్ద యెత్తున గ్రామాల పేద (ప్రజలు తరలి పోతున్నారు. 
విద్య మాటకొస్తే, స్కూళ్ళు మూసి వేస్తున్నవి మూసి వేయగా, ఉన్న 
పాఠశాలలో ఉపాధ్యాయుల కొరత ఉన్నది. ఆసుపత్రులులో వైద్య 
బృందాల జాడ ఉండడం లేదు. ఆరోగ్యం, పరి శుభ్రత సమర్ధ వంతంగా 


నిర్వహిస్తున్న (ప్రదేశాలు తక్కువ గా ఉన్నాయి. ఉపాధి కల్పన, అంటే, 
కేవలం, పనికి ఆహారం పథకం కింద, చదువుకున్న యువత కూడా ఈ 
రోజు వారీ కూలి పనులకు వెళ్ళి జీవిక సంపాదిస్తున్న ప్రిస్థితి ఉన్నది. 
ఏర్పాటు చేసిన పరిశ్రమలు కాలుష్య కారకంగా, నదుల సహజ ప్రవాహాలను 
దెబ్బ తీస్తున్నాయి. ప్రజల నివాస ప్రదేశాలపై కాలుష్య ప్రభావం ఎక్కువగా ఉన్నది. 
ఈ పరిశ్రమల వల్ల వచ్చిన ఉద్యోగాలు అంతంత మాత్రం కాగా, జరుగు 
తున్న నష్టం మాత్రం విపరీతంగా ఉన్నది. గ్రామాలు ఖాళీ అవుతున్న 


క్రోడీకరణ జరిగిన సంకలనం వెలువడ్డం, దీనిలో ప్రజలు తమ స్థానిక 
సమస్యలను వివరిచిన దానిపై, పాలనా యంత్రాంగ, హేతుబద్ధంగా, 
వాస్తవిక ప్రణాళికలతో సత్వర కార్యాచరణ చేయడం,  పౌరజీవనంలో 
ప్రజలు, పాలకులు మధ్యన ప్రయోజన వారధిగా పత్రికలు, పాత్రికేయులు 





పోషించవలసిన పాత్రకు, ఒక 
ఇటువంటి సమగ్రయాత్ర ద్వారా,ప్రజల జీవితం పై ఒక 
అవగాహనకు కృషి చేసిన ఉత్తరాంధ్ర జర్నలిస్టుల ఫారం నిర్వాహక 
ముఖ్యులందర్నీ అభినందిస్తున్నాను అనేది ఒక చిన్న మాట. వారి ఈ 
(శ్రమ, చేపట్టిన ప్రణాళిక, ఇతర ప్రాంతాల పాత్రికేయులకు కూడా ఒక 


ఆదర్శం నిలుస్తుంది. నిలవాలని అందరమూ ఆశిద్దాము. 


ఉన్నత ఉదాహరణగా నిలుస్తుంది. 
వాస్తవ 


సంచలన వార్తాపత్రిక లీడర్‌ 


విశాఖపట్నం, మంగళవారం 14 జూన్‌ 2016 





కొవ్వాడ కథ మళ్ళీ మొదటికి 
వచ్చింది. పర్యావరణ (ప్రభావ మదింపు 
లేదా అంచనా సర్వేలు తిరిగి 
చేస్తామని చెప్తున్నారు. అమెరికాకు 
చెందిన ఒక కంపెనీ 
జనరల్‌ ఎలక్టిక్‌, ఇంతకు 
ముందు 1593 మెగావాట్ల 
సామర్థ్యం గల రియాక్టర్లు 
ఏర్పాటు చేస్తాము అంటే, 
సరే అని, కొవ్వాడ అణు 
విద్యుత్‌ ప్లాంట్‌ దాదాపు 9558 మెగావాట్ల 
సామర్ధ్యంతో ఏర్పాటు జరుగుతుందని ప్రకటనలు 
చేసారు. తీరా ఇప్పుడు ప్రజల వ్యతిరేకత ఎలా 
ఉన్నప్పటికీ, ఈ కంపెనీ ఏర్పాటు చేయబోయే 
రియాక్టర్లు ప్రపంచంలో ఎక్కడా పని చెయ్యడం లేదు. 
అసలు అవి ఇంకా తయారు కాలేదు. అయినా పవర్‌ 
ప్లాంట్‌ ఏర్పాటు, ఉత్పత్తి క్రమంలో ఏదైనా ప్రమాదం 
జరిగితే, దానికి ఈ కంపెనీ వారు చెల్లించవలసిన 
లయబిలిటీ (నష్టపరిహారం) ఇంత అని ఒప్పందంలో 
ఉన్నది. అది చాల ఎక్కువ అన్న మిషతో, వీరు 
కొవ్వాడ అణు విద్యుత్‌ పరిశ్రమ నుంచి తప్పుకోవడం 


రానుత్‌ర్ధ 
9849200385 





చెప్తున్నాయి. కేంద్ర ప్రభుత్వ పర్యావరణ, అటవీ మంత్రిత్వ 
శాఖ, (శ్రీకాకుళం జిల్లా కలెక్టర్‌ అధీనంలో 389 కోట్ల 
రూపాయలు జమ చేసామని, అది క్రమేపీ అయిదు వందల 


కోట్లకు, తరువాత కేటాయించిన మొత్తం అయిన 1000 కోట్లకు 





లక్షల కోట్ల ఖర్చుతో 
కూడుకున్న వ్యవహారం. 

పైపెచ్చు భారత దేశంలో 
ఏ కంపెనీ కూడా ఈ 
ఎన్విరాన్మెంట్‌ 
ఇంపాక్ట్‌ అసెస్మెంట్‌ 

రిపేందుకు తగు 

అనుభవం , కానీ అర్హతలు కానీ కలిగి లేదు అని, 
గుజరాత్‌ గ్రామాల ప్రజలు భారత, అమెరికా 
ప్రభుత్వాలకు రాసారు. వారు ప్రధానమంత్రి రాష్టానికి 
చెందిన వారు అయినప్పటికీ, తమ నిరంతర (ప్రతిఘటన 
వాళ్ళ, ఈ వెస్టింగ్‌ హౌస్‌ కంపెనీ అణు రియాక్టర్లను 
తమ సౌరాష్ట్ర తీరం నుంచి బయటకు తరమగలిగారు. 

అక్కడ ప్రతిష్టంభనాలు ఏర్పడ్డ, ఈ కంపెనీ, ఇంకా 
తాము ఏర్పాటు చేయని ఎ పి1000 అణు రియాక్టర్లను, 
అవి ఎలా పని చేస్తాయో ఎక్కడా నిరూపితం కాని 
విద్యుత్‌ ఉత్పాదన వ్యవస్థలను ఆంధ్రప్రదేశ్‌ కు 
తీసుకువస్తుంది. ఎన్నో ఏళ్ళు నుంచి ఏర్పాటు చేస్తామని 
చెప్తున్న చైనాలో ఇంకా 2017లో వీటి మొదటి బాచ్‌ 
ఏర్పాటు చేస్తారని అంచనాలు ఉన్నాయి. 

గుజరాత్‌ అనుభవాన్ని పరిగణనలోకి తీసుకుంటే, 





కొవ్వాడ న్యూక్లియర్‌ పార్క్‌ - కొన్ని వాస్తవాలు 





జరిగింది. 

ఈ జనరల్‌ ఎలక్టిక్‌ కంపెనీ, జపాన్‌ 
కు చెందిన హిటాచి కంపెనీ అనే మూల 
సంస్థకు చెందిన అమెరికా శాఖ. ఇప్పుడు 
హిటాచి వారు తప్పుకోగా, తోషిబా వారు 
రంగంలోకి వచ్చారు. వీరి ఆమెరికా శాఖ 
పేరు వెస్టింగ్‌ హౌస్‌ ఎలెక్టిక్‌ కంపెనీ 
ఆమెరికాకు చెందిన కంపెనీల స్థితి గతుల 
మదింపు సంస్థ స్టాండర్డ్‌ అండ్‌ పూర్‌ వారి 
రేటింగ్‌ ప్రకారం, ఈ కంపెనీ నష్టాల్లో 
ఉన్నది. వీరు తయారీ చేస్తున్న ఎపి 


గుజరాత్‌ ప్రజలు సాధించిన విజయంగా ఈ అణు విద్యుత్‌ పరిశ్రమ అక్కడ ఎలా ఆగిందో, ఆయా బీ 
ఇక్కడి ప్రజలు కూడా, ఈ ప్రమాదకరమైన, భారీ ఎత్తున నష్ట దాయకమైన, ఈ కొవ్వాడ న్యూక్తియర్‌ పార్క్‌ ను తమ 
శాయ శక్తులా ఆపేందుకు, ప్రభుత్వ వర్గాలకు నచ్చచెప్పాలి. మనకు క్షేమ దాయకం అయిన జల విద్యుత్‌ ఉత్పాదనను 
అలక్ష్యం చేసి, పన్నెండు జీవ నదులున్నా వాటి ఉమ్మడి జలాల వినియోగం పట్ల ఎటువంటి దీర్హకాలిక ప్రణాళికలు 
లేకుండా, భారీకాలుష్యకారకం అయిన బొగ్గు ఆధారిత థర్మల్‌ పవర్‌ ప్రాజెక్ట్‌లు అలాగే, మనం జాతీయ ఎనర్జీ 
ఉత్పత్తిలో కేవలం మూడు శాతం మాత్రమే 
ల గా భారత పాలక వర్గాలు, ఒక స్పష్టమైన పర్యావరణ హితమైన నేషనల్‌ ఎనర్జీ పాలిసీ (జాతీయ విద్యుత్‌ విధానం) 
ఏర్పాటులో ఘనమైన ప్రగతిని కానీ, లేదా, ఆ విషయంలో ప్రజలను తగు సలహా సంప్రదింపులలో భాగ స్వాములను 
చేయడం కానీ చేయలేక పోయాయి. ఇకనైనా, ఈ పరిస్థితి మారవలసి ఉన్నది. 


క్యా వారు చేసినఎన్విరాన్మెంట్‌ 
ఇంపాక్ట్‌ అసెస్మెంట్‌ లోప 
భూయిష్టంగా ఉందని, సాక్షాత్తు 
కేంద్ర మంత్రిత్వ శాఖే వారిని 
తప్పు బట్టింది. 

అక్కడ చేసిన నిర్వాకం 


ఉన్న అణు విద్యుత్‌ రంగం పట్ల ఎక్కువ మొగ్గు చూపిస్తూ, ఈ అరవై ఏళు కన్నా, ఇక్కడ (శ్రీకాకుళంలో, 


కొత్తగా ఇప్పుడు న్యూక్లియర్‌ 
పవర్‌ కార్పోరేషన్‌ ఇండియా 
లిమిటెడ్‌ చేయబోయేది ఏమిటో 
| మనం తెలుసుకోవాలి. 








1000 రియాక్టర్‌, 1100 మెగావాట్ల సామర్థ్యం కలదిగా 
చెప్తున్నారు. ఈ అణు రియాక్టర్లు (ప్రపంచంలో, చాలా ఏళ్ల 
తరువాత తయారు అవుతున్నాయి. “జనరేషన్‌ (త్రీ ప్లస్‌” టైప్‌ 
కు చెందినవిగా ఇంకా నిర్మాణ దశలోనే ఉన్నాయి. 

ఇవి కూడా ఇంత వరకూ ప్రపంచంలో ఏ అణువిద్యుత్‌ 
ఉత్పత్తి పరిశ్రమలోనూ ఉపయోగించలేదు. ఇప్పుడు ఆరు 
రియాక్టర్ల ఏర్పాటుకు ప్రారంభాలు చేస్తున్నారు అంటే, 6600 
మెగావాట్ల అణు విద్యుత్‌ ఉత్పత్తి చేసే అంచనాలతో ఉన్నారు. 

ఈ 6600 మెగావాట్ల కొవ్వాడ న్యూక్లియర్‌ పార్క్‌ ఏర్పాటు 
క్రమంలో, ఇరవై వేల మంది ప్రజలు నిర్వాసితులు అవుతారని, 
మొత్తంగా ఆరు లక్షల ఇరవై ఏడువేలమంది ప్రజానీకం 
ప్రభావితులవుతారని, ఈ అంశం పై అధ్యయనం చేస్తున్న కేంద్ర 
ఎనర్జీ మంత్రిత్వశాఖ విశ్రాంత సెక్రటరీ ఇ.ఎ.ఎస్‌. శర్మ 
చెప్తున్నారు. ముందొక ఎన్విరాన్మెంట్‌ ఇంపాక్ట్‌ అసెస్మెంట్‌ 
జరిపి, అటుపై ఒక పబ్లిక్‌ హియరింగ్‌ నిర్వహించి, భూ సేకరణ 
ప్రక్రియను వేగవంతం చేస్తామని, 2016 చివరికల్లా, ఈ 
ప్రాథమిక విషయాలలో ప్రగతి సాధిస్తామని పాలక వర్గాలు 


విస్తరించి, పునరావాస ప్రణాళిక పూర్తి కావడానికి 
వినియోగిస్తామని ప్రకటించింది. 

కొవ్వాడ కన్నా గుజరాత్‌లోని మిత్విర్దీ, అలాగే మహారాష్ట్ర 
లోని జతియపూర్‌లలో పెద్ద ఎత్తున (ప్రజా చైతన్య సమీకరణ 
జరిగింది. 

గత వత్సరం జనవరిలో గుజరాత్‌లో ఎక్కడ ఈ వెస్టింగ్‌ 
హౌస్‌ కంపెనీ అణు రియాక్టర్లను పెట్టబోతున్నదో, ఆయ 
గ్రామాల ప్రజలు, తమ వ్యతిరేకతలో భాగంగా ప్రధాని మోడీకి, 
అమెరికా అధ్యక్షుడు ఒబామాకు, తమ ప్రాంతంలో ఎందుకు ఈ 
అణు విద్యుత్‌ పరిశ్రమలు వద్దో వివరంగా లేఖ రాసారు. 

ఈ పరిశ్రమలు ఏర్పాటుకు పట్టే కాలం, అవి తాయారు చేసే 
విద్యుత్‌ ఒక యునిట్కు అయ్యే ఖర్చు, ఇవేవీ ఆర్థికంగా లాభదాయక 
ప్రాతిపదికలుగా కనిపించడం లేదు. తీరా నిర్మాణంలోనే పది- 
పదిహేను ఏళ్ళు కాలం (2032 వరకూ) ఖర్చు అయ్యాక, ఈ 
పరిశ్రమ పని చేసే కాలం కేవలం నాలుగు దశాబ్దాలు మాత్రమే, 
తరువాత, ఈ పరిశ్రమ సృష్టి చేసిన వ్యర్థాలను భద్రతతో 
తొలగించడం, లేదా, ఈ పరిశ్రమలను మూసేయడం, చాలా 


గుజరాత్‌ ప్రజలు సాధించిన విజయంగా ఈ అణు విద్యుత్‌ 
పరిశ్రమ అక్కడ ఎలా ఆగిందో, ఆయా పద్ధతుల్లో, ఇక్కడి ప్రజలు 
కూడా, ఈ ప్రమాదకరమైన, భారీ ఎత్తున నష్టదాయకమైన, ఈ 
కొవ్వాడ న్యూక్లియర్‌ పార్క్‌ను తమ శాయ శక్తులా ఆపేందుకు, 
ప్రభుత్వ వర్గాలకు నచ్చచెప్పాలి. 

మనకు క్షేమదాయకం అయిన జల విద్యుత్‌ ఉత్పాదనను 
అలక్ష్యం చేసి, పన్నెండు జీవ నదులున్నా వాటి ఉమ్మడి జలాల 
వినియోగం పట్ల ఎటువంటి దీర్ధక్రాలిక ప్రణాళికలు లేకుండా, 
భారీ కాలుష్యకారకం అయిన బొగ్గు ఆధారిత థర్మల్‌ పవర్‌ 
ప్రాజెక్ట్‌లు అలాగే, మనం జాతీయ ఎనర్జీ ఉత్పత్తిలో కేవలం 
మూడు శాతం మాత్రమే ఉన్న అణు విద్యుత్‌ రంగం పట్ల 
ఎక్కువ మొగ్గు చూపిస్తూ, ఈ అరవై ఏళ్ళుగా భారత పాలక 
వర్గాలు, ఒక స్పష్టమైన పర్యావరణ హితమైన నేషనల్‌ ఎనర్జీ 
పాలిసీ (జాతీయ విద్యుత్‌ విధానం) ఏర్పాటులో ఘనమైన ప్రగతిని 
కానీ, లేదా, ఆ విషయంలో ప్రజలను తగు సలహా సంప్రదింపులలో 
భాగ స్వాములను చేయడం కానీ చేయలేక పోయాయి. ఇకనైనా, 
ఈ పరిస్థితి మారవలసి ఉన్నది. 





సంచలన వార్తాపత్రిక కేడర్‌ 


కర్నాటక శాసన సభ్యులకు జర్నలిస్టులు తమ 
పార్లమెంటరీ హక్కులకు భంగం కలిగిస్తున్నారంటూ 
విరుచుకు పడ్డం ఒక ధోరణిగా ఉన్నది. ఈ కోవలో 
తాజా ఉదాహరణ ఇద్దరు పాత్రికేయులు రవి బెలగేరే , 
అనిల్‌ రాజు, ఇద్దరూ రెండు స్థానిక పత్రికల సంపాద 
కులు. కర్నాటక శాసన సభ స్పీకర్‌, అలాగే శాసన సభ 
ప్రివిలేజెస్‌ సంఘం అధ్యక్షుడు కె.బి. కొలివాడ్‌ , వీరు 
ఇరువురికీ శాసన సభ్యుల ప్రివిలేజెస్‌కు భాగం కలిగే 
లా రాసినందుకు ఒక ఏడాది జైలు, చెరో పది వేల 
రూపాయల జూర్మానా , విధించారు. 

ఇక్కడ గమనించవలసిందేమిటంటే వారు రాసి 
నది, శాసన సభ్యుల గౌరవానికి మచ్చ కలిగించేలా ఉన్న 
దన్న అభిప్రాయం కోర్ట్‌లో తేల్చుకోవలసింది కాగా, 
ఇలా శాసన సభ్యులుగా వారి ప్రివిలేజెస్‌ ను భంగ పరి 
చారు అంటూ శాసన సభ చర్యలు తీసుకోవడం. 
స్వాతంత్ర్య పూర్వం నుంచీ వస్తున్న ఈ “పార్లమెంటరీ 
ప్రివిలిజెస్‌” అనేది చట్టంగా ఒక వలస పాలన వారసత్వ 
అవశేషం. శాసన నిర్మాణం చేయవలసిన పనికి ఎన్ని 
కైన సభ్యులు తామే న్యాయమూర్తులుగా ఇలా జర్చలి 
స్టుల పై జైలు శిక్షలు విధించడం, అసలు ప్రజాస్వామ్యం 
లో ఉండదగిన అంశమే కాదు. 

1980 వరకూ కర్నాటకలో పత్రికా రచన, ఒక 
సాదా సీదా వ్యవహారం. పాలించే వారి గురించి కూడా, 
మెతక మాటలతో, రాసే పరిస్థితి ఉండేది. అయితే, 
“లంకేష్‌ పత్రికే” రంగంలోకి వచ్చాక, ఈ కుహనా 
మర్యాదల రచనలకు కాలం చెల్లి, ఎవరు ఏమిటో, 
నిర్మా గమాటంగా రాయడం మొదలు అయ్యింది. పి. 
లంకేష్‌ నిర్భీతిగా రాసే రాతల్లో ముఖ్యమంత్రి ఆర్‌ 
గుండూ రావు “గుం” కాగా, సీనియర్‌ మంత్రి ఎస్‌. 
బంగారప్ప “బం” గా వ్యవహారంలోకి వచ్చారు. 

అదే సమయంలో రాష్టంలో రైతులు ఆందోళనలు 
దిగి తమ పరిస్థితుల్లో బాగు కోరుతున్నారు. దళిత్‌ 
ఉద్యమం పెరుగుతున్నది కన్నడ భాషకు ప్రాధాన్యత 
కోరే గోకక్‌ ఆందోళన కూడా విస్తరిస్తున్నది. పాలిస్తున్న 
కాంగ్రెస్‌ ప్రభుత్వం పై సర్వత్రా చాప కింద నీరులా 
అశాంతి ఏర్పడ్డది. లంకేష్‌ పత్రికే, వీటికి గొంతునిచ్చి 
నిలిచింది. పత్రికలో వచ్చే రచనల ప్రభుత్వ వ్యతిరే 
కత స్థాయి ఎంతలా పెరిగిందంటే, ముఖ్యమంత్రి గుం 
డూ రావు, జర్నలిస్టు లందర్శ అరేబియన్‌ సముద్రంలో 
కి విసిరేయ్యా ” అన్నారు ఒక బహిరంగ సభలో. 

అయితే, ఈ పని నిజంగా చేయాలని ప్రయత్నిం 
చింది అటు తరువాత అధికారంలోకి వచ్చిన రామకృష్ణ 
హెగ్డే. ఆయన ఈ శాసన సభ్యుల ప్రత్యేక హక్కుల 
చట్టం మాట తీసుకొచ్చి పెట్టారు. వ్యకిగతంగా ప్రధాన 
పత్రికా స్రవంతిలో తనకు “మిస్టర్‌ క్లీన్‌” అని గుర్తింపు 
ఉన్నా. “కాబోయే ప్రధాని” అని సంబోధనలున్నా తిరిగి 
లంకేష్‌ పత్రికే, వారి జోక్యం ఉన్న , రేవజీత్‌ హౌసింగ్‌ 
కుంభ కోణానికి నేపథ్యం, ఎన్‌. ఆర్‌.ఐ.ఎహ్‌.ఏ. భూమి 
వివాదం గురించి, సారా బాట్లింగ్‌ కాంట్రాక్టు ల 
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గురించి రాసి , అసలు విషయం తెలియచేసింది. 

పత్రికా స్వేచ్చకు కొన్ని మార్గ దర్శక నియమాలు 
అంటూ పైకి చెప్తూ, నిజానికి, ఆ స్వేచ్చకు నిర్బంధాలు 
ఏర్పరిచే చట్టం ఒకటి కర్నాటక శాసన సభ (అధికా 
రాలు, ప్రత్యేక హక్కులూ, మరియు అతీత స్థాయి ( 
ఇమ్యునిటీ) బిల్‌, 1988 ప్రవేశపెట్టారు. ఈ బిల్‌ లో 
జర్నలిస్ట్‌ లకు అధిక స్థాయి శిక్షలు ఉండడం మూలానా, 
రాష్ట్రంలో నలు వేపులా, ఈ బిల్‌కు వ్యతిరేకంగా ఆం 
దోళన రేగింది. కొద్ది నెలల తరువాత, ఫోన్‌ టాప్పింగ్‌ 
ఆరోపనలు ఎదుర్కుంటూ, హెగ్దే రాజీనామా చేయ 
వలసి వచ్చింది. ఆయన తరువాత ముఖ్యమంత్రిగా వచ్చి 
న ఎస్‌.ఆర్‌. బొమ్మై ఈ బిల్‌ విషయం పట్టించుకోలేదు. 

కానీ ఇంకొక ముఖ్య మంత్రి, అదే జనతా పార్టీకి 
చెందిన జె. హెచ్‌. పటేల్‌, కాలంలో శాసనసభలో ఉన్న 
మహిళా సభ్యులు తమ విధులు సక్రమంగా నిర్వర్తిం 
చడం లేదు అన్న మోతాదు మించిన ఘాటు అయిన 
మాటల ఒక రచనకు ప్రతిగా, పెద్ద ఎత్తున పార్టీలకు 
అతీతంగా, శాసన సభలో తమ నిరసనలు, రోదనల 
మధ్య తెలిపారు. సంపాదకుడు లంకేష్‌ నుంచి సంజా 
యిషీ కోరారు. ముఖ్యమంత్రి, ఇతర శాసనసభ్యులు 
కూడా ఈ సభ హక్కులను భంగ పర్చినందుకు ఈ 
ప్రివిలేజెస్‌ నోటీసును బలపరిచారు. 

ఈ విషయంలో వేరే దారి అనుసరించినది స్వ 
తంత్ర ఏం.ఎల్‌.యే. వటల్‌ నాగరాజ్‌. ఈ నాగరాజ్‌, 
ఒకసారి తన గురించి వ్యతిరేకంగా రాసినందుకు సం 
పాదకుడు లంకేష్‌ పై భౌతిక దాడి చేసినప్పటికీ, ఈ 
సందర్భంలో పత్రికలో రచనా, శాసన సభ్యుల ప్రతిష్టకు 
మచ్చ కలిగించేదే అయినా, అది సభా హక్కుల అతిక్ర 
మణ కాదు అని తన మాటగా చెప్పారు. కర్నాటక 
అసెంబ్లీలో ఇదొక దుమారంగా కొన్నాళ్లు సాగినా, తదు 
పరి స్పీకర్‌ రమేశ్‌ కుమార్‌, ఈ వివాదం సద్దు మణిగేలా 
పట్టనట్టు ఊరుకున్నారు. 

కేవలం లంకేష్‌, మరియు లంకేష్‌ పత్రికే మా 
త్రమే కాకుండా ఇతర జర్నలిస్ట్‌ లకు, పత్రికలకు కూడా 
ఈ అనుభవాలు ఎదురు అయ్యాయి. ప్రముఖ జర్నలిస్టు 
అయిన టి.జె.ఎస్‌. జార్డ్‌ వంటి వారిని శాసన సభలో 
నిందల పాలు చేశారు. ఏళ్ళు తరబడి పేరున్న దిన, 
వార పత్రికల సంపాదకులను, సభా హక్కుల సంఘం 
ముందుకు రప్పించి మందలింపులు జారీ చేస్తూ 
ఉన్నారు. ఈ జర్నలిస్ట్‌కు కూడా అలాంటి అనుభవం 
ఉంది. శాసనసభ్యులని ఏక వచనంతో పిలిచినా, వారి 
చర్యలను శాసన సభ బయట ఖండించినా, వారి 
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అధికార దుర్వినియోగం గురించి రాసినా ఇవన్నీ సభా 
హక్కుల భంగ పాటు చర్యలుగా వస్తాయని , ఎందుకంటే 
వారు ఎన్నుకోబడ్డ ప్రజా ప్రతినిధులు కాబట్టి అంటూ, 
అందువలన వారికి సామాన్యుల కన్నా ఎక్కువ హక్కులు 
ఉన్నాయి అని భావిస్తూ, ఇలా ప్రవర్తిస్తున్నారు. పత్రికల్లో 
శాసన సభ్యుల సభా హక్కుల భంగపర్చిన చాలా ఆరోప 
ణల విషయంలో సభ తరపున ఒక మందలింపు, పాత్రి 
కేయుల నుంచి ఒక యధాలాప క్షమాపణ పత్రంతో సరి. 

2012లో బి.జె.పికి చెందిన జగదీష్‌ షెట్టర్‌ ముఖ్య 
మంత్రిగా ఉండగా , ఇద్దరు శాసన సభ్యులు, ఒక 
ఎడిటర్‌ చేత, సభలో క్షమాపణ చెప్పించారు. అభయ్‌ 
పాటిల్‌, బి.జె.పి శాసన సభ్యులు, శ్యామ్‌ బి. ఘటగే 
కాంగ్రెస్‌ శాసన సభ్యులు , బెల్లావి నుంచి ప్రచురణ 
జరిగే “తరుణ్‌ భారత్‌” అనే మరారీ పత్రిక వారి గురిం 
చిన నిరాధారమైన రిపోర్ట్‌ రాసిందని పేర్కొన్నారు. అప్ప 
టి సభ స్పీకర్‌ కె.జి. బోపయ్య ఈ ఆరోపణలను సభా 
హక్కుల సంఘానికి పంపారు. ఈ సంఘం ఆ పత్రిక 
సంపాదకుడు కిరణ్‌ ఠాకూర్‌ ఇటువంటి నేరానికి పాల్చ 
ద్దారని తేల్చగా, తనను, అసెంబ్లీ లో ఏర్పాటు చేసిన ఒక 
తాత్కాలిక బోనులో నిలబెట్టి “ నేను విచారం ప్రకటిస్తు 
న్నాను. మా పత్రికలో, శాసన సభ హక్కులకు భంగం 
కలిగేలా ఎప్పుడూ ఏ రచనలూ ప్రచురించలేదు” అని 
చెపుకున్నారు. తోటి ఎడిటర్‌ కు జరిగిన ఈ అవమా 
నకర సంఘటన గురించి, కన్నడ పత్రికా రంగం నిశ్శ 
బ్దంగా ఉండి పోవడం గమనించదగ్గది. 

చివరికి శాసన సభ స్పీకర్‌ కొలివాడ్‌ అన్నీ పార్టీల 








సభ్యులతో ఒక సభా కమిటీని వేస్తామని, వారు మీడి 
యాకు తగు నియమావళి రూపొందిస్తారని ప్రకటన 
చేశారు. దీనికి సహజంగానే పత్రికా రంగం కరుకుగా 
స్పందన తెలియచెప్పింది. వినోదకరమైన పార్వ్వం 
ఏమిటంటే తామే ముందర ఇటువంటి నియమావళి 
కావాలన్న శాసనసభ్యుల గ్రూప్‌లో ఉన్నప్పటికీ, ఎట్టకే 
లకు ఎక్కువ మంది బి.జె.పి సభ్యులు “పత్రికల స్వేఛే 
పట్ల నియంత్రణలు పెట్టడం తమకు ఇష్టం లేని పని” అని 
పక్కకు తప్పుకున్నారు. ఇలా తీవ్ర ప్రతిష్టంభన, వ్యతిరే 
కతల మధ్య ఈ నియమావళి ఏర్పాటు చూడబోతే,, దీరో 
నిద్రలోకి పోయినట్టున్నది. విషయం మళ్ళా మొదటకు 
వచ్చినట్టుంది బేలెగరే, రాజు, ఇద్దరు పత్రిక సంపాదకు 
లకు విధించిన శిక్షలు చూస్తూ ఉంటే. బేలెగేరే రచనా 
పద్ధతి అందరికీ ఇష్టం కాకపోవచ్చు రాజు గురించి, 
అతని పత్రిక “యెలహంక వాయిస్‌” గురించి పెద్దగా 
సమాచారం లేదు. అయినప్పటికీ ముఖ్యమైన విషయం 
ఏమిటంటే, శాసనసభ్యులు జర్నలిస్ట్‌ల పై జడ్జ్‌ మెంట్‌కు 
కూచోకూడదు. వారికి గనుక పత్రికల్లో రిపోర్ట్‌ల ద్వారా 
తమ పరువు, ప్రతిష్టకు మచ్చ వచ్చిందని భావన 
ఉంటే, సాధారణ పౌరులకు మల్లే వారు కూడా, శిక్షా 
సృతి అనుసారం, న్యాయ పరమైన చర్యలు కోర్ట్‌ల 
ద్వారా చేపట్టవచ్చు. అదే సరైన పద్ధతి తప్ప, ఒక వలస 
పాలన వారసత్వ అవశేషం గొడుగు కింద తాము ఉంటామని, 
తమను విమర్శించే వారిపై శిక్షలు ప్రకటించకూడదు. 
(జూన్‌, 16, 2017న వెలువద్ధ గౌరీ లంకేష్‌ ఆంగ్ల 
వ్యాసం రామతీర్థ అనువాదంలో) 


సంచలన వార్తాపత్రిక కేడర్‌ 


రానుత్‌ర్ధ 
9849200385 





ప్ర- (మీకు పరు 
వు నష్టం కేసులో జైల్‌ 
శిక్ష జుల్మానా విధి 
స్తున్న) ఈ తీర్పు మీకు ఆశ్చ ర్యం కలిగించిందా? 
జ:అవును. నేను స్పష్టంగా కోర్ట్‌కు తెలియచే 
సాను ఈ కేసు లో పరువు నష్టం కలిగించే 
ఏదీ లేదు అని. 

( ఈ డిఫమేషన్‌ కేసు గురించిన వివరాలు 
జనవరి 23, 2008న “గౌరీ లంకేష్‌ పత్రిక” దరోదె 
గిలడ బి జెపి గళు” తమ వీక్లీ లో ప్రచురించారు. 
అందులో బికెపి ఎంపీ ప్రహ్లాద్‌ జోషీ, ఇంకా తది తర 
పార్టీ నాయకులు ఉమేశ్‌ దోషి, శివానంద్‌ భట్‌ అండ్‌ 
వెంకటేష్‌ మేస్త్రి అనే వారి పై ఆరోపణలున్నాయి. ఇది 
కారణంగా (ప్రహ్లాద్‌ జోషీ, ఉమేశ్‌ దోషి, వేరు వేరుగా 
రెండు పరువౌనష్టం దావాలు వేశారు ఆమె పై. నవంబర్‌ 
30, 2016 న జుడీషియల్‌ ఫస్ట్‌ క్లాస్‌ మేజిస్టేట్‌ కోర్ట్‌, 
హుబ్బలి ఆమెను రెండు కేసుల లోనూ దోషిగా నిర్భా 
రించి, ఆరు నెలల జైలు, పది వేల రూపాయల జుల్మా 
నా విధించి, పైకోర్ట్‌కు అప్పీల్‌ చేసుకోవలసిందిగా, ఆమె 
దరఖాస్తు చేస్తుకున్న బెయిల్‌ అభ్యర్థననువ వెంటనే 
మంజూరు చేసింది. 

ప్ర - కోర్ట్‌ మీరు రాసిన దానికి సంతృప్తి కరమైన 
ఆధారాలు చూపలేకపోయారన్నది కదా. ఈ కేసులో 
మీరు ఎలా ముందుకు వెళ్లామని 
అనుకుంటున్నారు? 

జః కోర్ట్‌ పరిగణనలో ఉన్న కేసు కనుక నేనేమీ 
వ్యాఖ్యలు చేయలేను. కోర్ట్‌ నాకు అరవై రోజుల గడు వు 
ఇచ్చింది, హైకోర్ట్‌ కు వెళ్లడానికి. నేను సెషన్స్‌ కోర్ట్‌ కు 
కేసు తీసుకు వెళ్తాను. 

ప్ర; మిమ్మల్ని బిజెపి వ్యతిరేకులు గానూ, హిందూ 
వ్యతిరేకి గానూ నరేంద్ర మోడి వ్యతిరేకి గానూ చిత్రిస్తు 
న్నారు. ఏమిటి మీరు వ్యతిరేకిస్తున్నదో స్పష్టంగా చెప్తారా? 

జ: భారత దేశ పౌరురాలిగా నేను బిజెపి వారి 
ఫాసిస్ట్‌ మరియు మత , కుల ఆధారిత రాజకీయాలకు 
వ్యతిరేకిని, హిందూ ధర్మ ఆదర్శాల పట్ల వారి తరహా 
వ్యాఖ్యానాలతో నాకు అసమ్మతి, విరోధం ఉన్నాయి. 
హిందూ ధర్మ విధానంలో ఉన్న కుల, లింగ పరమైన 
ఆంక్షలకు నేను వ్యతిరేకిని. ఎల్‌.కె అద్వానీ రామ 
మందిర యాత్ర, నరేంద్ర మోడీ గారి పాలనలో 2002 
గుజరాత్‌ లో జరిగిన ఊచకోత వీటికి నేను వ్యతిరేకం. 
రాజ్యాంగం నన్నొక లౌకిక పౌరురాలిగా ఉండమని 
చెప్తుంది. మత తత్వాలకు ప్రతినిధిగా కాదు. ఈ 
మతతత్వ, కుల తత్వ శక్తులకు ప్రతిగా పోరాటం 
చేయడం దేశ పౌర స్థాయిలో నా విధి. నేను వచ్చిన 
కర్నాటకలో బసవన్న తన కుల వ్యతిరేక జాగృతి 
రేకెత్తించాడు. బి. ఆర్‌ అంబర్‌ రాజ్యాంగ రచన 
చేసిన దేశం నాడీ. ఆయన మత తత్వాలకు, కుల 
తత్వాలకు వ్యతిరేకి.నాకున్న స్వల్ప మైన సామర్థ్యంతో 
నేనీ పోరాటాన్ని ముందుకు తీసుకు పోతున్నాను. నాకు 
ప్రజాస్వామ్యంలో, అభివ్యక్తి స్వేచ్చలో నమ్మకం ఉన్నది. 
అందువలన విమర్శ అన్నా కూడా స్వాగతి స్తాను. 
కొందరిలా నన్ను బిజెపి వ్యతిరేకి అనీ మోడీ వ్యతిరేకి 
అనీ, పిలవడం వారి ఇష్టం. వారి అభిప్రాయాలు 
వారికున్నట్టే, నా అభిప్రాయాలు నాకుంటాయి. 

ప్ర; మీ తండ్రి లంకేష్‌ గారు పత్రిక నడిపే 
కాలంలో మీరు లంకేష్‌ పత్రికకు ఇరవై ఏళ్లలో కేవలం 
ఒక్కసారే రచన చేశారు, అదేమని అడిగినప్పు డు, ఇంత 
సూటి, నిర్మాగమాటపు పత్రికకు వీలైనంత దూరంగా 
ఉంటాను ఎందుకంటే నేను ప్రధాన (స్రవంతి ఇంగ్లీష్‌ 
పత్రికల్లో పని చేస్తున్నాను అని చెప్పా రు. ఇప్పుడేమో 
అప్పుడు _ చెప్పిందానికి, మీరు పూర్తి విరుద్ధంగా ఆచరణ 
లో ఉన్నారు, చివరికి ఒక కోర్ట్‌ కేసు కూడా ఎదు 
ర్కుంటున్నారు? ఈ మార్పు అంతా ఎలా జరిగిందంటారు? 

జ: అంత సూటిగా, నిర్మాగమా టంగా నేను అప్ప 


అంశం 


ట్లో రాయడం అంటే, ఇతర పత్రికా 
సంస్థలకు పని చేస్తూ ఉండడం వలన 
కొన్ని పరిమితులుం టాయి కనుక 
కుదరదు. నేను కొంత సార్థకమైన పని 
చేసేందుకు ప్రయత్నాలు చేసినా నాకు 
అప్పగించిన పని కన్నా ఎక్కువ చేయడం 
కుదిరేది కాదు. దేశం లోని అందరూ 
మధ్యతరగతి పిల్లల వలెనే, నేను కూడా ఇంగ్లీష్‌ 
స్కూళ్లలోనే చదువుకున్నాను, అందువలన ఆ భాషలో 
రాయడం నాకు సులువుగా ఉండేది. అయితే 


ఇవాళ మార్చు ఏమిటంటే, ఈ ప్రచురణ నేను నడు 
పుతున్నాను, అందువల్ల, ఏ రచనలు ఉండాలి అన్న దాని 
పై నాకు పూర్తి స్వేఛ్చ ఉన్నది. 

ప్ర; మీరు చెప్పిన విధంగా ఇంగ్లీష్‌ నేపథ్యం 
ఉన్న మీకు కన్నడలో ఒక పత్రిక నిర్వహణ అంటే 
కష్టం తో కూడిన పని అనిపించిందా? 





జ: మొదట్లో నాకు భాషతో ఇబ్బంది ఉండేది. 
నిజానికి , “లంకేష్‌ పత్రికే” సిబ్బందే నన్ను పత్రిక 
ఎడిటర్‌గా ఎంచుకున్నారు. మా నాన్న అంటూ ఉండే 
వారు, గుండె లోతుల్లోంచి రాయాలీ అంటే, అది తన 
అమ్మభాషలోనే సాధ్యమవుతుందని. అందువలన నేను 
“లంకేష్‌ పత్రికే” సంపాదక బాధ్యతలు స్వీకరిం 
చగానే, కన్నడంలోనే రాయడం మొదలు పెట్టాను 
అప్పుడు తెలిసివచ్చింది నాన్న చెప్పింది ఎంత సరై నదో. 
ఇప్పుడు నేను కన్నడంనుంచి ఇంగ్లీష్‌కు, అటు నించి 
ఇటూ అనువాదాలు చేస్తూ ఉంటాను. అయినా కొన్ని 
సార్లు సరైన మాట ఏదా అని నేను వెతు కున్న 
సందరాలే ఉన్నాయి. “ 

ప్ర :బిజెపి. కేంద్రంలో అధికారంలోకి వచ్చాక 
కర్నాటకలో ఏ విధమైన మార్పులు వచ్చాయంటారు ? 
కల్బుర్గి హత్య, జర్నలిస్ట్‌ లపై దాడులూ, మత వాద 
ధోరణుల గొంతు బలపడ్డం వగైరా - 

జ: బిజెపి వారి ప్రభ దేశ స్థాయిలో వెలుగు 
తుండగా, వేర్పాటు ధోరణుల శక్తులు లాభ పడు 
తున్నాయి. చెలరేగుతున్నారు ఒక మాటలో చెప్పాలంటే. 
2014లో యు. ఆర్‌, అనంత మూర్తి కన్ను మూసిన 
తరుణంలో, బజరంగ్‌ దల్‌ కార్యకర్తలు బాణసంచా 
కాల్చారు. తార్మిక దృష్టి గల మేధావి కల్బుర్గి హత్యను 
కూడా వారు కీర్తించారు. కర్నాటక చూడ్డానికి లౌకిక 
వాదానికి నిలబడే కాంగ్రెస్‌ పాలనలో ఉన్నా కేంద్రంలో 
బిజెపి పాలన వలనఇక్కడి పరిపాలనా యంత్రాంగం 
కూడా మత, కుల ప్రాతిపదికల పైన మాత్రమే పని 
చేస్తున్నది. ఇక్కడ మీకో విషయం చెప్తాను. గురు 
దత్తాత్రేయ బాబా బుదాన్‌ స్వామి దర్గా , బాబా బుడాన్‌ 
గిరి కొండపై కర్నాటకలోని చిక్కమ గలూరులో ఉన్నది. 
ఇక్కడికి మాటలకు అతీతంగా, హిందువులు, ముస్లిం లు 
పెద్ద ఎత్తున అందరూ వస్తూ ఉంటారు. అయితే బిజెపి 
ఈ ఆధ్యాత్మిక స్థలాన్ని దక్షిణాది అయోధ్యగా 


ీషింగి 


రమ్‌ 
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7 గౌరి లంకషతో ఇంట 


మార్చాలని ఆలోచనలో ఉన్నది. ఇక్కడ ఒక 
గుడి కట్టాలనీ, దానికి ఒక అర్బ్చకుడిని 
నియమించాలనీ, అంతా బ్రాహ్మణీ 
యం చేయాలన్న వారి ఆలోచనలకు 
అనుగుణంగా వారికి కలిగిన తలంపు. 
సుప్రీం కోర్ట్‌లో దీనికి వ్యతిరేకంగా ఒక 
పిటిషన్‌ వేశా ము, ఈ అధ్యాత్మిక స్థల 
లోయికిక స్వభావాన్ని నిలబె ట్టాలని. గత ఏడాది, కోర్ట్‌, 
రాష్ట్ర ప్రభుత్వానికి ఈ విషయమై నిర్ణయం 
తీసుకోవాలని సూచనలు జారీ చేసింది. అప్పతిను,మ్చి 
కర్నాటక ప్రభుత్వం ఈ ఫైల్‌ ను అలాగే ఉంచింది. 
నేనొక ఐ.ఏ.ఎస్‌ అధికారిని ఆమెకు ఇంటి పేరులో 
బ్రాహ్మణ ఇంటిపేరు అయిన రావ్‌ ఉన్నది లెండి, 
ఆమెను కలిసి అడిగాను ఈ బాబా బుదన్‌ దర్గా విషయం 
ఏం చేశారని. ఆమె ఆ విష యాన్ని తేలిగ్గా పక్కన 
పెడుతూ, మీకు ఇంతకన్నా వేరే ముఖ్యమైన 


పనులేవీ ఉండవా అని ఎదురు ప్రశ్న వేసింది. దీంతో 
మీరు అర్థం చేసుకోవచ్చు, మత, కుల (ప్రతిపదికల పైన, 
కర్నాటక రాజ్యపాలనా యంత్రాం గం ఎలా చీలి పోయి 
ఉన్నదో. కోర్ట్‌ నా కేసు విష యంలో శిక్ష తెలుపగానే, 
అమిత్‌ మాలవ్యా అనే బి జెపి నాయకుడు, ఒక ట్వీట్‌ 
పెట్టారు ఏమని అంటే, (ప్రహ్లాద్‌ జోషి, ధార్వాడ్‌కు 
చెందిన బిజెపి ఏం.పి గౌరీ లంకేష్‌ కు జైలు శిక్ష 
వేయించగలిగారు, దీన్ని బట్టి ఇతర జర్నలిస్ట్‌లు సరిగా 
నడుచుకుంటారని ఆశిస్తున్నాను” అని. అది పాత్రికేయ 
సమాజానికి ఒక బాహాట బెదిరింపు, వామ పక్ష 
తార్మిక, ప్రగతి శీల పత్రికా రచయితలకు, ఎవరైతే, 

పాలక పక్ష భావ జాలంతో అంగీకరించరో, వారం 
దరికీ ఒక హెచ్చరిక లా ట్వీట్‌ చేశారు ఆయన. 

ప్ర - “గౌరీ లంకేష్‌ పత్రికలో ఏ ప్రకటనలూ 
లేకుండా నడపడం అనే మీ సూత్రనికే కట్టుబడి ఉంటారా 
ఇంకా? పత్రిక నిర్వహణకు మీకు నిధులెలా వస్తాయి? 

జ - అవును, ప్రకటనలు లేకుండానే పత్రికను 
నడపాలన్న సూత్రానికి కట్టుబడి మాత్రమే పత్రిక నిర్వ 
హణ జరుగుతుంది. ఇంతవరకూ మేం ప్రకట నలేవీ 
వేయలేదు, ముందు కూడా వేసే తలంపు లేదు. 
మదోక చిన్న టీం, తక్కువ బడ్జెట్‌లో నడిచే పత్రిక. 
మాతో పాటు పత్రికలు నడుపుతున్న వారు లక్షలు 
సంపాదన చేస్తూ ఉండగా, నేను కేవలం కొన్ని వేలు 
మాత్రమే సంపాదిస్తున్నాను. మాకు పని చేసే 
మాడ్యూల్స్‌ ఉన్నాయి ఫ్రీ లాన్సర్‌గా పని చేసే వారు 
ఉన్నారు. (ప్రకటనలు వద్దు అని మేము పాటించే 
నియమం వలన నా ప్రతిష్టకు భంగం కలగలేదు. ఎవరి 
వద్ద డబ్బు తీసుకునే చరిత్ర నాకు లేదు. నేను డబ్బు 
కోసం ఏదైనా చేశానని అనేవారిని అది నిరూ పించమని 

సవాల్‌ చేస్తాను, మాకు గౌరీ లంకేష్‌ పత్రికే 
,ఆత్రమే కాక, ఇతర ప్రచురణలున్నాయి. గైడ్‌ ( పోటీ 
పరీక్షల విషయ పత్రిక) ఉద్యోగ ( ఉద్యోగ సూచనల 





ర్వ్యూ 


సలహాల పత్రిక), ఇంకా పుస్తక ప్రచురణల విభాగాలు 
లంకేష్‌ ప్రకాషన్‌ , గైడ్‌ ప్రకాషన్‌ వంటి ఇతర 
యూనిట్లు ఉన్నాయి. వాటి నుంచి కొంత నిధు లు 
అవసరం అయితే ఇటు మళ్లించి మేం 
పత్రికౌను నడపుతుంటాము. 

ప్ర; కర్నాటక రాష్ట్రంలో “సిటిజెన్స్‌ ఇనిషీయే 
టివ్‌ ఫర్‌ పీస్‌” వేదిక ఏర్పాటు చేసిన వారికో ఒకరిగా 
మీరు ఇటీవల నిలంబూర్‌, కేరళలో జరిగిన మావో 
యిస్ట్‌ కాల్చివేతల గురించి ఏమంటారు? 

జ: నేను సేకరించిన వార్తలు, చదివిన సమా 
చారం ప్రకారం నాకు అది ఒక అబద్ధపు ఎన్‌ కౌంటర్‌ 
గా తోస్తున్నది. చనిపోయిన ఇద్దరు మావోయిస్టు నా 


“లంకేష్‌ 


నాకున్న స్వల్పమైన సామర్హ్యంతో 
నేనీ పోరాటాన్ని ముందుకు 
తీసుకు పోతున్నాను. 
నాకు ప్రజాస్వామ్యంలో, 
అభివ్యక్తి స్వేచ్చలో నమ్మకం 
ఉన్నది. అందువలన విమర్శ 
అన్నా కూడా న్వాగతి సాను, 
కొందరిలా నన్ను బిజెపి వ్యతిరేకి 
అనీ మోడీ వ్యతిరేకి అనీ, 
వీలవదం వారి ఇష్టం. వారి 
అభిప్రాయాలు వారికున్నట్టే, 
నా అభిప్రాయాలు నాకుంటాయి. 


యకులు అజిత, కుప్పుస్వామి దేవరాజ్‌ ఇద్దరూ నిరా 
యుధంగా ఉండగా, కేరళ పోలీస్‌ బలగాలకు చెందిన 
థండర్‌ బోల్ట్‌ ఫోర్స్‌, వారిని కాల్చి వేశారు. సుప్రీమ్‌ 
కోర్ట్‌ మార్గ దర్శక నియమావళి అనుసారం పోలీ 
సులు ఎవరి పైనా కాల్పులు జరపరాడు, తమ ప్రాణా లు 
ప్రమాదంలో ఉంటే తప్ప. ఈ ఇరువురూ ఏ ఆయు ధం 
లేకుండా ఉన్నారు. అందువలన ఇది కావాలని జరిపిన 
హత్యల కిందకు వస్తుంది. పోలీసులు ఈ దేశంలో 
జడ్జీలు కారు, ఆపని కోర్ట్‌లు చేస్తాయి. వారి ని అరెస్ట్‌ 
చేసి, కోర్ట్‌ ముందు హాజరు పరచడమే పోలీ సులు 
చేయవలసిన విధి. 

ప్ర; సంపాదక బాధ్యతలు నిర్వహిస్తున్న మహి 
ళగా ఈ మగ వారి ఆధిక్య పత్రికా సమాజం లో మీరు 
ఏవైనా సవాళ్ళు ఎదుర్మున్నారా? 

(నవ్వుతూ) నా గొంతు అణచేయడానికి ప్రయ 
త్నాలు జరిగాయి. ముఖ్యంగా సోషల్‌ మీడియాలో 
వ్యాఖ్యలు అతి క్రూరంగా ఉంటాయి కొన్ని సార్లు. 
ఇప్పుడు నాకు యాభై రెండేళ్ళు. సాంఘిక అసమా 
నతల వలన విద్యా రంగంలో ఒత్తిడికి గురి అవుతున్న 
కన్షయా కుమార్‌, ఉమర్‌ ఖాలిద్‌, అనిర్వన్‌ భట్టాచార్య 
వంటి యువకులను, నేను నా ఆదర్శాల ప్రతినిధులైన నా 
బిడ్డలు భావిస్తాను. ట్విట్టర్‌లో వారి ఫోటోలు నేను 
పెట్టాను, ఒకరు వ్యాఖ్య చేశారు. “నీకెంతమంది 
మొగుళ్లున్నారు” అని. తనకంటూ ఒక గొంతు కలిగి 
ఉన్నది ఒక స్తీ అయితే, ఆమెను ఇలా అవమా 
నించడం సరైనదేనా? వారి తెలివి తక్కువ తనం, 
అజ్ఞానం పట్ల ఒక నవ్వు నవ్వుకుని ఊర్ముంటా న 
(ఇంగ్లీష్‌ ఇంటర్వ్యూ చేసినది నారద పత్రిక 
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పెట్రో ధరలే సౌఖ్యమనే భావన రానీవోయి. ఆ 
ఎరుకే నిశ్చలానాందమోయి, బ్రహ్మానందమోయి” 
అనేది దేశ ప్రజలకు అలవాటు చేయడానికి, 
ప్రభుత్వాలు శాయశక్తులా కృషి చేస్తున్నాయి. సామాజిక 
మాధ్యమాలు పెట్రో మంటలతో భగ్గు మంటున్నాయి. 





ఉత్పత్తుల విషయంలో వసూల్‌ చేస్తున్న పన్ను పరిధి 
లోకి లోకి పెట్రోల్‌ను తెస్తే - ఇప్పటి ఆదాయ 
వనరుగా పెట్రోల్‌ నుంచి డబ్బుల రాబడి 
తగ్గిపోతుంది కనుక పెట్రోల్‌ జి ఎస్‌ టి లోకి 
అత్యధిక శ్లాబ్‌ అయిన ఇరవై ఎనిమిది శాతం లోకి 
తెచ్చినా, వారికి నష్టమే. అందువల్ల పెట్రోల్‌ జి ఎస్‌ 
టి లోకి రాదు, రానివ్వం, అంటూ ప్రజలకు నష్టం 
అయినా, తమకేమీ లెక్క లేకుండా మాట్లాడుతున్నారు. 
(ప్రజలు ప్రతి ఏటా కట్టే లక్షల కోట్ల పన్నులు 
ఎక్కడికి పోతున్నాయో కానీ, మళ్ళీ అప్పుల కోసం 
విదేశాల యాత్రలు, పెట్టుబడుల విజ్ఞప్తులు, తమ 
శక్తి వంచన లేకుండా, ఇటు రాష్ట్ర అటు కేంద్ర 
ప్రభుత్వాలు చేస్తూనే ఉన్నారు. లేదా పోనీ తమ 
ఇటీవలి జి ఎస్‌ టి లో అత్యధిక పన్నుశ్లాబ్‌ అయిన 
ఇరవై ఎనిమిది శాతానికే వర్గీకరించినా ఇప్పటి 
ధరల నుంచి, భారత దేశంలో (ప్రస్తుతం అమల్లో ఉన్న 
పన్నుల విధానం ప్రకారమే, పెట్రోల్‌ ముప్పై 
రూపాయలు, డీజిల్‌ 26 రూపాయలు పైగా తగ్గే 


ధరలు ఎంతగా తగ్గుముఖం పట్టి, సామాన్యులకు 
ఊరట లభిస్తుందో తెలిసి కూడా, అలా ప్రజోపయోగ 
కార్యాలు చేయలేని, లాభాపేక్ష గల ప్రభుత్వాల, 
పార్టీల చిత్తశుద్ధి ఏమిటో, సామాన్యులు అర్థం 
చేసుకోవాలి. 

పెట్రోల్‌ మీద నూరు శాతం, అలాగే డీజిల్‌ 
పై అరవై ఎనిమిది శాతం పన్ను చెల్లిస్తున్న 
సంపన్నులమైన సామాన్యులం మనం. ఇంకా ఈ 
ప్రభుత్వాలకు పన్నుల యావ తగ్గదు. వీరు, ఏ పార్టీ 
కూడా కొత్త ఉద్యోగాలు సృష్టి చేయలేరు. ఎందుకూ 
అంటే దేశం భారీ సాంకేతికత దశలో ఉన్న 


వర్తమానంలో , ఉద్యోగాలకు ఆటోమేషన్‌ ప్రమాదం 
నుంచి తప్పించే ఏ కొత్త ఆలోచన్లూ వీళ్ళ వద్ద 


లేవు. పేదలు, సామాన్యుల పుట్టుక ఆరోగ్యం, విద్య, 
వైద్యం, ఉపాధి, ఉద్యోగం, జీవన నైపుణ్యాల 
పెంపుదల, జీవన భద్రత, ఆహార భద్రత, ధరల 
నియంత్రణ, రవాణా ఖర్చుల కట్టడి న్‌్‌ 
చేయకుండా , ఎలా, ఏ విధమైన పాలన చేస్తున్నారో 


పెట్రోధరలే సౌఖ్యమనే భావన రానీవోయి! 


దేశంలో ప్రస్తుత ప్రభుత్వం పన్నుల విధానాన్ని 


మార్చి జి ఎస్‌ టి అమలు చేసేందుకు ఏర్పాట్లు చేసి, 


తద్వారా, ప్రజల నుంచి తామేదో గొప్ప విధానం 
ద్వారా పన్నులు వసూలు చేసే పద్ధతులు 
రూపొందించామని చెప్పుకుంటున్నారు. పెట్రో రేట్ల 
విషయంలో వాస్తవం ఏమిటి అంటే, ఎక్కువ పన్ను 
ప్రజల నుంచి రోజువారీగా నిశ్శబ్దంగా వసూలు 
చేయడానికి జరిగిన ఆర్థిక పకడ్బందీ తప్ప, మరేమీ 
కాదు. ప్రపంచంలో ఇరవై ఎనిమిది శాతం పన్ను జి 
ఎస్‌ టి గా విధిస్తున్న కొద్ది దేశాల్లో భారత్‌ కూడా 
ఒకటి. ఇంత పెద్ద దేశానికి, ఇంత ఎక్కువ పన్ను 
శ్లాబ్‌ ఉండాలా అంటే, ఈ ప్రభుత్వ సమర్ధకులైన 
వారు మాట్లాడరు, కానీ , ఎప్పటికైనా ఈ అత్యధిక 
శ్లాబ్‌ పన్ను తిరిగి సమీక్ష చేయవలసి వస్తుంది. 
దేశంలో ఉత్పత్తులన్నీ కూడా ఈ మూడు 
శ్లాబ్‌ పన్నులలో ఏదో ఒక పద్ధతి లో ఉండాలి. 
అటువంటప్పుడు ముక్కు పిండి పన్నులు వసూలు 
చేయడం ఒక గొప్ప నైపుణ్యంగా చెప్పుకునే 
ప్రభుత్వాలు పెట్రోల్‌ మాట ఏమిటి తేల్చాయి. అంటే 
ఇక్కడ మనం గుర్హు పెట్టుకోవలసింది, ఫ్‌ పార్టీ 
ప్రభుత్వం అయినా, ఎక్కువ డబ్బు ప్రజల వద్ద 
నుంచి పొందడం అనే పద్ధతికి విరుద్ధం కాదు. 
అందువల్ల, తాము గొప్పగా ఇతర సమస్త 


అవకాశం, ఉన్నది. 

అత్యధిక పన్ను అంటూ ఒక పక్క 28 
శాతం పన్ను, మరొక పక్క పెట్రోల్‌ పై అంతకు 
మించిన పన్నును ద్వంద్వ ప్రమాణాలుగా వసూలు 
చేస్తున్న ప్రభుత్వాలకు ప్రజా సంక్షేమం ఏమైనా 
పట్టిందా ? ఎన్నికలు రాగానే ప్రజల కోసమే మాట్లాడే 
గాలికబుర్ల రాజకీయ నాయకులు, ఎవరూ కూడా జి 
ఎస్‌ టి కి పెట్రోల్‌ ధరలు పరిమితం చేస్తాము అని 
మాట్లాడ్డం లేదు. దానివల్ల నిత్యావసర ఫస్తువుల 





తెలీని వారు గత నాలుగు దశాబ్దాలుగా 
పాలిస్తున్నారు. 

కేవలం 36.93 పైసలకు చమురు శుద్ధి 
కర్మాగారం నుంచి వస్తున్న పెట్రోల్‌ ఎందుకు ఇంత 
ఎక్కువ ధరగా, ఉన్నదో (ప్రజలు విపులంగా 
తెలుసుకోవాలి. అప్పుడే, ఈ ధరకు మూడు నుంచి 
ఆరు రూపాయలుండే డీలర్‌ (పెట్రోల్‌ బంక్‌ కమిషన్‌) 
అలాగే, మనకు అత్యధిక జి ఎస్‌ టి ప్రకారం, 28 
శాతం పన్ను కలిపినా కూడా పెట్రోల్‌ యాభై 





రూపాయల రమారమిలో ప్రజలకు 
అందుబాటులోకి వస్తుంది. అలాగే డీజిల్‌ కూడా, 
యాభై మూడు రూపాయలకు కొంచెం అటూ ఇటూ 
గా లభ్యమయ్యే దశ, ప్రభుత్వం ఒక్క నిర్ణయంతో 
అమలు పరచగలిగి ఉంది కూడా, ఇవాళ ఎనభై ఆరు 
రూపాయల ధర దాటినా, ఇంకా వేచి చూస్తూ తమ 
బొక్కసం నింపుకునే మార్గాన్ని ఎంతమాత్రమూ 
వదులుకోవడం లేదు. 
పెట్రోల్‌ ధరలు నెలకో సారి, లేదా 
పదిహేను రోజులకో సారి పెరగడం, ఆవర్తలు 
పేపర్లలో తాటికాయలంత అక్షరాలతో రావడం, 
పార్టీల ఆందోళన, ఇవన్నీ ప్రభుత్వాలకు అటు 
కేంద్రంలో, ఇటు రాష్ట్రాల్లో కూడా నిత్యం ఒక 
తలనెప్పిగా ఉండడం వల్ల, ప్రభుత్వం, పెట్రోల్‌ 
ధరలను నిర్ణీత కాల వార్తా గాకాక, దైనందిన 
విషయంగా, కేవలం పెట్రోల్‌ బంకుల వారికి తెలిసే 
ధరవరలు గా మార్చేయడమే, మోడీ ప్రభుత్వ ఘన 
కార్యం. దీనివల్ల రోజువారీ ధరల్లో ఎంత 
పెరుగుతోందో, (ప్రజలకు ప్రతీ రోజూ ఆందోళన 
చేసే విషయం కాదు కనుక, పెట్రోల్‌ ధరలు, 
పతాక శీర్షికల నుంచి తప్పి పోయాయి. అదీ 
పాలించే ప్రభుత్వాలు తమకోసం తాము చేసుకున్న 
వెసులుబాటు. ఇక మోడీ (ప్రభుత్వం చెపే ప్ప 
ప్రజాకర్షక విధానాలు ఎంత నిజం అంటే. వీరు 
2014 లో అధికారంలోకి రాగానే అదనంగా లీటర్‌ 
పెట్రోల్‌ పై 11.77 పైసలు, లీటర్‌ డీజిల్‌ పై 
13.47 పైసలు ఎక్టైజు సుంకం విధించారు. 
ఒఎంసి అనగా ఆయిల్‌ 

నుఫేక్చరింగ్‌ కంపెనీల భాగ్యరేఖలు, ప్రభుత్వాల 
పన్ను వసూలు పన్నుగడలు, తెలుసుకోవడం ప్రజల 
బాధ్యత. పెట్రోల్‌ ధరలను సరళంగా ఉంచి, సమస్త 
వస్తువుల రవాణా ధరలు ఎంత తగ్గిస్తే, అంత ప్రజా 
పక్ష పార్టీలుగా నిలుస్తాము అనే జ్ఞానం లేకుండా, 
ప్రజల నడ్డి విరగ్గొట్టి పన్నులు వసూలు, ద్వంద్వ 
రీతిలో అనగా, జి ఎస్‌ టి పేరిట ఒక వేపు, జి ఎస్‌ 
టి పరిధిఉలోకి రాదు అంటూ పెట్రోల్‌పై సూపర్‌ 
పన్నులు నూరు శాతందాకా విధించే పాలకుల 
సంస్కారాన్ని ప్రజా హితం కోరేదిగా ఎలా అర్ధం 
చేసుకుంటాము? అదే పాలక వర్గాల పెట్రో పాలిసీ 
విషయంలో ప్రజల గుండెల్లో భగ్గున మండే ప్రశ్న 
ఇప్పుడో సారి నవ్వుకుందాము- సామాజిక 
మాధ్యమాల్లో జోరుగా ఉంది -“ వంద లీటర్ల 
పెట్రోల్‌ కొంటె నానో కార్‌ ఫ్రీ”. “ దేవుడ్ని 
అడిగారో వరం - స్వామీ - జీవితానికి సరిపోయే 
పెట్రోల్‌ వరంగా అనుగ్రహించమని” - దేవుడి 
జవాబు -స్థాయి తెలిసి వరం అడగడం నేర్చుకో, నన 
ఇప్పుడు నీ దగ్గరకి నడిచొచ్చాను.” 





రీసింన్‌ ధూమ్‌ 


విల్లల గురించి 

మీ పిల్లలు మాత్రమే కారు 

జీవితం తన మనుగడ కోసం ఆర్తి 
తో కన్న జీవిత నంతానం 

మీ ద్వారా వస్తారు కానీ మీ నుంచి 
మా(త్రం కాదు 

వారు మీతో ఉన్నవుటికీ వారు మీకు 
చెందరు 

వారికి మీ (పేమనివ్వగలరు కానీ మీ 


రానుతీర 
థ్‌ 
9849200385 


వారి ఆలోచనలు వారికుంటాయి 
వారిని మీరు శరీరాలుగా ఇళ్ళల్లో పెంచవచ్చును కానీ వారి 


ఆత్మలను కాదు 


ఎందుకంటే వారి ఆత్మలు మీరు కలల్లో కూదా 


సందర్భించలేని 


రేవు అనే ఇళ్ళలో ఎదుగుతాయి 


అలాగే (ప్రేమలో ఉన్న పెళ్ళిలో ఉన్న తన కూతురు అవమృతను 
మారుతీ రావు కానీ చంవలేదు. ఇతరుల విల్లల పై, వారిపై 
ఇష్టం కలిగిన తమ విల్లల ఇష్టానికి, వారిని బలి ఇచ్చారు. ఇదొక 
పెద్ద వైరుధ్యం. నైన్త్‌ క్లాను కే (ప్రేమలా అని ఓ! ఫేను బుక్‌ లలో 
ఆళ్ళర్యవడి పోతున్న తెలుగు మధ్యతరగతి నమాజమా నీకో (ప్రశ్న 
టెన్స్‌ క్లాస్‌ అని నినిమా తీస్తే, ఆ సినిమా పొట్‌ చేసే మీకు - 
అదేమీ పేరు మార్చమని చెప్పే శక్తి లేని సెన్సారు బోర్డ్‌ 
కాలంలోనే, పిల్లలకు ఏం చూవిన్తున్నామో, వారేం చూస్తున్నారో 
మన చేయి దాటి పోయాక, ఎవరి ప్రాణం అన్న నరే తీయదం, 
చాలా ఆటవిక నేరపూరిత దారుణ చర్య. చిత్రం అన్న నినిమా 
లో, ఇలాగే ఇంటర్‌ స్థాయి (పేమ చూవితే, కూడా నీనిమాలకు 
నూరు రోజుల వండుగలూ, నటీ నటులు, పెద్ద ఆకర్షణగా మారే 
నమాజంల్తో మన విల్లలు, ఎవర్నీ చూడ కూడదు, (పేమ పేరు ఎత్త 
కూడదు అని పోటు కబుర్లు చెప్పే వారికి, ముందుగా ఖలీల్‌ 
బీబ్రాన్‌ రాసిన పై కవిత , రామకోటి లా, ముందు (పేమకోటి 
రాయించాలి. 

సలీం కాలంలోనూ, అమృత కాలంలోనూ వీరు ఇద్దరూ 
బతికి ఉం టే, అన్యాయమై పోయింది, అనార్భలి, ప్రణయ్‌ లు. 
వారిద్దరూ పై లోకా ల్లో కలునుకుంటే ఈ తల్లి దండ్రులు, తమ 


అక్షర్లూ, మారుతీ రావులకు 


మీరు వారిలా ఉండాలని తపన వడొచ్చు 

కానీ వారు మీలా ఉండాలని మాత్రం తాపత్రయ వదొద్దు 
ఎందుకంటే జీవితం వెనక్షి మళ్ళదు 

నిన్నతో తంటాలు వడదు 

బీవ బాణాల వలె వీల్లల్ని సంధించిన 

ధనుస్సులు మీరు 

విలుకాడు లక్ష్యాన్ని గురిచూని 

ఒకింత ముందుకు వంగి తదేక ధ్యాసతో 

వీళ్ళు లాంటి మిమ్మల్ని వంచి బాణాలను వదులుతాడు 
వాడిగా, వడిగా సుదూర అనంతంలోనికి 

ఆ విలుకాడి చేతుల్లో విల్లుల వలె ఆనందంతో వంగి ఉండండి 
దూసుకెళ్లే ఆ అమ్ముల్ని ఎంతగా (పేమిస్తొడో 

స్థిరంగా ఉండే విల్లుల్నీ కూడా అంతే (పేమిస్తాడు తను. 
ఖలీల్‌ జిబ్రాన్‌ (1883- 1931) లెబనాన్‌ దేశపు కవి. 
మనం విల్లలను చంవుకుంటున్న క్రీస్తు పూరం లా మనం 


(పేమ పూర్వం కాలంలో ఉన్నాము. పిల్లలను చంపడానికి నిగ్గు 
లజ్జ లేకుండా, వరువు మాటలు మాట్లాడుతున్నాము. అయిదు 
వందల పళ్ల కిందట ఒక పాదుషా అక్సుర్‌, నేటి ఒక మూర తండ్రి 
మారుతీ రావు ఇతరుల పిల్లలను చంవదానికి పెద్ద మనుషులే. 
కానీ ఆ (పేమలో ఉన్న తన కొడుకు, నలీం ను అక్సర్‌ గానీ, 


బబ: హాల్‌ 
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జపసీక దూతను కీర్‌ పకమమఎళం 





నంగతి చరిత్రలో ముందు చర్చకి రావాలని కోరుకుంటారు. 
మారుతీ రావు, తండ్రి (పేమ పేరిట, దారుణ మారణ 
కాండ, సామాజిక మాధ్యమల్లో వైరల్‌ అవుతూ మన ఆజ్ఞానాన్ని 
మరింత పెంచుతున్నది. “అంటరానితనాన్ని ఆమోదించినవ్బుదు, 
పొందూ మతం పావం చేసింది” అని 1921లో మహాత్మా గాంధీ రాశారు. 
అకృర్లూ, మారుతీ రావులూ, సాంఘిక అవరాధులు. తమ 
కుటుంబ పరువు అనుకుంటూ, ఇతరులను వరువు లేనివారిగా 
చూసే వ్యాధి(గ స్తులు. బాబర్‌ కి ముందర మూడు తరాల్లో, 
ఎవరు ఎంత గొప్ప మొఘల్‌ వంళీకులో, అక్సర్‌ చెప్పలేడు . 





అలాగే మారుతీ రావు తాతలు, ముత్తాతలకి ముందర వారి చరిత్ర 
ఎటువంటిదో, ఈ మారుతీ రావే కూడా చెప్పలేడు . అలాగే మరో 
మూదు తరాల తరువాత మారుతీ రావే తమ వరువైన వంశం 
లో ఎటువంటి వారు వుట్టవచ్చో కూడా ఇవాళ ఎవరూ చెప్పలేరు, 
ఆయన కూడా. మరి ముందు మూడు తరాల ముందర ఎటువం 
టిదో రాబోయే మూడు తరాల తరువాత ఎలా ఉంటుందో, తెలీని 
ఏ వరువుని తాము కాపొడడం కోసం, (పేమ అనే దానిలో తమ 
బిడ్డా ఇతరుల బిద్దా ఇద్దరూ కలిని ఉండగా, ఒక్ళురినీ మాత్రమే ఈ 
వని నేరం అంటూ, తానే మరణ శిక్ష విధించగలదు ? ఒంటెత్తు 
పోకడ అవాంకార దౌర్హన్యకర మనస్తత్వం కాక పోతే, 

ఇదే విషయాలను ఇరవై నాలుగు గంటలూ (ప్రసారాలు 
చేసిన చానెల్‌లు చేసిన ఉవకారం ఎంత? బేకింగ్‌ న్యూస్‌ అంటూ 
మానవ విషాదాన్ని, వారి (పైవేటు దుఖానికి, వదిలి పెట్టకుండా, 
ఇరవై నాలుగు గంటలూ ఒక వార్త మీద వడి వీక్కుతినే 
రాబందుల్లా ప్రవర్తిస్తే, అదేమన్నా గొవ్లు నమాచార నంస్మారమా? 
దీని వెను వెంటనే మరొక అమ్మాయి చేయి నరికి వేయడం, 
విజయవాడలో హెచ్చరిక ఫ్లెక్సీలుగా (పేమ జంట పై చావు దాడి 
బెదిరింపులు వెలియడం , శెభాష్‌ ఒక ఉన్ఫుత్త కుల విచ్చి 
సమాజానికి ఇవ్బుడు ఉన్నట్టుండి విల్లలు దొరికారు. వారి 


బహిరంగ లేఖ 


బాధ్యతగా కలిని బతుకుతూ, పిల్లల్ని కని,నమాజాన్ని ముందుకు 
తీనుకెల్లే సంసార బాధ్యతలో ఉండగా, ఇటువంటి ఘోరం 
చేసిన మూర తల్లి తండ్రుల ఆస్తుల జప్తు, వారిచే జీబ్రాన్‌ కవిత 
(పేమకోటి లా రాయించడం, ఎవరి బిద్దనైతే చంపారో, వారి 
పోషణలో తాము జీవించేలా, చట్టాలను మించిన రచ్చబండ 
తీరులు వస్తే తప్ప, తీవ్ర కుల రోగ (గ్రస్త సమాజం మారదు. 
అందాకా అకృర్‌ లూ , మారుతీ రావులూ, ఇంకా ఎందరో, పిల్లల 
పై కత్తులు దూసే కిరాతక తండ్రులూ, వారిని భరించే తల్లులూ 
మీకిది నభ్ధన మాజ హెచ్చరిక. మీ ఇళ్లకు పాలూ, నీళ్లూ బందు 
అవుతాయి. సాంఘిక వసతులు తగి పోతాయి. అటువంటి 
సమాజ బపొవ్ఫురమే వీరికి వెన్నులో భయం పుట్టించే నందన. 
తెలుగు సమాజమా, దీనికి నిద్ధంగా ఉన్నావా? గురజాడ మాటల 
మా(తలే ఈ కుల రక్కసికి విరుగుడు చావ కూడు తిన్నంత 
మాత్రాన కులం పోదు అంటూ, మేధావి భార్య “కలని మెసగిన 
యంత మాత్రనే కలుగబోదీ ఐకమత్యము, మాల మాదిగ 
కన్నెనెవతినో మరులుకొన రాదో” అని ( చావ కూడు మాత్రమే కాక 
కులాలకు అతీతంగా పెళ్లిళ్లు జరిగి కలిసి మెలిని జీవించినవ్చుడే 
కులాలు పోతాయ్‌ అని అందేళ్ళ కిందట రాశారు). తన ముత్యాల 
నరాలు గీతంలో. అలాగే వారి మాటలే అకృర్లూ, మారుతీ రావుల 
దుష్టాంగానికి “ (ప్రేమ ఇచ్చిన (ప్రేమ వచ్చును (ప్రేమ కలుగక 
బతుకు చీకటి”. (పేమో రక్షతి రక్షిత 





సాహిత్య అకాడమీ తెలుగు కమిటీ రెండుగా విడిపోవాలి... 


తేలుగు రాషం రెండు ముక్కలయ్యాక నాహిత్య అకాడమీ 
తెలుగు కమిటీ మాతం ఒకటిగా ఎందుకు ఉండాలి? రెండు 
రాష్ట్రాలకు రెండు కమిటీలు ఎందుకు ఉండకూడదు? దీనికి 
కాకా ఏం చెపారంటే బడు రాష్ట్రాలకు పైగా కండ 
మాట్లాడే [పజలకు ఒకే కమిటీ ఉన్నప్పుడు తెలుగుకు మాతం 
ఒకే కమిటీ ఉంటే తప్పెంటి అని. అయితే ఆ ఏడు రాష్ట్రాల 
పరిస్టితి నరు. ఈ రెండు రాష్ట్రాల పరిస్టితి వెరు. ఆ ఏడు 
రాష్ట్రాలలో (శుమచంద్‌ ఉత్తర[పదెక్‌ వాడనీ కిషన్‌చండర్‌ 
రాజస్తాన్‌వాచనీ ఇతర రాష్ట్రాల వారు వారిని తమ 
పాఠ్యప్పుస్తకాలలో నుంది తొలగించలేదు. పరస్పరం 
అనుమానంతో చూసుకోతెచు. తీవ్రంగా 
అవమానించుకోలేదు. కాని ఇక్కడ తెలుగు రాష్ట్రం ఎటువంటి 
ఉద్వుగాల మధ్య ముక్కలయ్యిందతో అందరికీ తేలును. 
అయ్యాక కూడా నన్నయ్యను తొలగించాలని ఒక వర్గం వారు, 
నారాయణరెడ్డి అక్కర్లేదని మరో వర్గం వారు... ఇలాంటి చవ 
పరిస్థితులు బాదుకొని ఉన్నాయి. మిగ్రహాలను కూల్చడం, 
వ్యాక చెపి పంపుతాం అనడం చూస్తూనే ఉన్నాం. ఈ 
పరిస్టీతుల్లో ప్రతి ఏటా ఈ తెలుగు కమిటీ ప్రకటిస్తున్న 


మూడు అవార్డులు (పథాన సాహిత్య అవార్డు, 
ఆఅనువాదకులకు అవార్డు, యువ రచయితలకు అవార్డు] సెట్ల 
మెడ్డ అపంత్సక్పులకు దార త్‌స్తూసె ఉన్నాయి. 
ఇప్పుడు ఉన్న కమిటీలో తెలంగాణవారు [(టాధాన్యంలో 

ఉన్నారు. పది మంది కమిటీ సభ్యులలో కనీసం ఎనిమిది 
మంది జంట నగరాలవారు ఉన్నారని తెలుస్తోంది. ఈ 
ర ఆం[ధ[పదెక్‌వారిక్‌ వారి అభ్యంతరాలు ఉందటం 

తప్పు కాదు. రాష్ట్రం డక ముం బతు 
కార్వవర్గముఖ్యుడిగా ఉన్నా ఎవరికీ అభ్యంతరం ఉండదు. 
కాని విడిపోయాక ఈ (ఖాంతం వారు ఆ (ప్రాంతం వారిని జర్ట్‌ 
చేసినా ఆ (పొాంతం వారు ఈ (పొంతం 
వాదిని జుర్ట్‌ చెసినా సబబైన పని 
అనిపించదు. రాష్ట్రం ముక్కలయ్యాక 
ఆంధ్రప్రదెశ్‌కు చెందిన వ్యకి అకాతమి 
కార్యవర్గ ముఖ్యుడిగా ఉండి ఉంటే 
తెలంగాణ సాహిత్యకారుల ఖావోద్వగాలూ 
స్పందనా ఎలా ఉండెతో తెలియనివి కావ. 


వ్యతిరేకద్యష్షితో చూడాల్సిన పని లేదు. 

నుంచో చెడో సీమాంధ్రులకు ఒక రాష్ట్రం ఏర్పడింది. ఇక 
తమ సాహిత్యాన్ని తాము చూసుకోవడం తమకు ఎది మంచో 
అది ఎంచుకోవడం తమతారిలో ఎవరికి ఎ అవార్డు ఇవ్వాలో 
నిర్ణయించుకోవడం భారి తలనొప్పి. బాగా రాశారో 
పఅపంగా రాశారో, రెండు కలాల భాషలో రాశారో, దోపిడీ 
ఖాషయే స్పృష్టించారో... ఇదంతా వారి సొంత విషయం. 
ఇప్పటికే సీమాం[ధులు అనేక విధాలుగా నష్టపోయారు. 
అవమానాలు భరించాడు. భరిస్తున్నారు. ఇక చాలు వరా 
రాష్ట్రం సూకివ్వంటి... మమ్మల్ని వడితేీయండి అని 
తెలంగాణతారు ఎంత గట్టిగా కోరుకున్నారో 
ఆం[ధ[వదిశ్‌కు సీమాం।ధులే సభ్యులుగా 
ఉన్న నాహిత్వ అకాడమీ కమిటీ వేయండి 
అని ఇటువైప్తు వారు అంతె బలంగా 
కోరుకుంటున్నారు. మారిన రాజకీయ 
పరిస్టితుల దృష్ట్వా ఈ వెసులుబాటు ఇరు 
రాష్ట్రాల సాహిత్వరంగాలకూ (శేయస్కరం. 





కనుక సీమాంధ్రుల ఈ స్పందనను 
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17న హుదహుద నగర కవిత్వం ఆవిష్కరణ 


విశాఖ-కట్సరల్‌ : వర్తమాన విశాఖ నగరానికి అదో 
ఏీభత్స, భయానక అనుభవం. మర్పరాని దుస్సు 
స్నం. తలపులోకే వచ్చిన ప్రతిసారి ఒళ్లు జలదరింటే 
జబ్బ గుండెలు రుల్లు మనిపీంవజగు విషాద, ఉద్విగ్న 
విపరెణామం. వేది నెలల శీతం విశాఖను ఊహేసిన, 
ఇంత  మహానగరాన్ని చిగురుటాకులా. వణికంచిన 
సపనుతుపాను హుద్‌హుద్‌ గురించి మనసులో అలో 
చన మెదిలిన వ్రేతిసారీ ఇలాటీ భావాలు ఎన్నెన్నో 
మెదులుతాయి. అపాటి చీకటి రోజులు, ఎదురైన చెదు 
అనుభవాలు నిధలో సైతం వెంటాడుతాయి. అపాటి 
నొకటి దినాలు, అడుగడుగునా ఎదురైన అనర్దాలు, కడ 
కల వంటి వడిసూోను రోజుల De pan a 
వుల వంటి ప్రభుత్య సహాయ సహకారాలు... ఇవస్తు 
నగర ప్రజల జ్ఞాపకాల పుటల్లో చిరకాలం నిలిచిపో 
తాయి. సహజంగాన ఈ సంఘటనలస్ని ఎక్కడెక్కడి 





కషులమూ కదిలించాయి. నగరా 
నిం చెందిన |చేముఖు కవి, అను 
వాధదకుడు, వక్త మొజాయిక్‌ 
నూటాత్య సంస్త కార్యదర్శి రామ 
తర కవితలో హుద్‌హుద్‌ వధఘ 
= ఏనలు పతిథ్వనించాయి. హుద్‌ 
కక విలయానికి పది నెలలెన 
సందర్భాన్ని ప్పృరస్కుతంచుకుని తువాన నతితతు కే 
పుస్తకం రూపంతో రాబోతున్నాయి. శుక్రవారం పౌర 
గంథాలయంలో నాయంతం ఆరు గంటలకు “హుద్‌ 
హుద్‌ నగర కవిత్వం' పేరిట ఈ కవితా సంప్పటిని ఓ 
నామా న్య వనిత మాఅమ్మ ప్రైడమ్మ ఆవిష్యరించను 
నారు. హారిత సంరక్షణకు, కాలుష్య నరా రరర 
ప్రజలను (పెరెపితం చెయాలన్న భయంతో దనిని 
వెలువరిస్తు న్నట్లు రామ తీర్ధ చెప్పారు. 


* స్పందన/ జూలై 5 నాటి రాణి శివశంకర శర్మ వ్యాసం 'సాహిత్యంలో సెళ్ళూ కైమూ'పై... 


చేటు స్వగతం 


ధిక తరహా ఆలోచనలకు భీన్నమైన ఆలోచనలు సదా 
సమాజానికి అవసరమే. కాసీ వాటికీ ఒక క్రమవద్దతి 
లేకపోతె. అవి రాజీ శివశంకత శర్మ చసి్‌న ఊక 
చంపుడులాగే మిగిలిపోతాయి. 

ముద్దు తత్‌: అన్నమయ్యసీ మారి కాలానికి 
దూరంగా తీసుకొచ్చి వాత ప్రయోజనం, త్రీభావం 
గురించి మాట్లాడటం ఒక వైవరీత్యం. వారేచో తమ 
కాలానికీ మించిన ప్రగతి శీలురసి చన్పబూనుకోవడం 
ఒక దుందుడుకు టేన్‌. ముద్దు కున్‌ పాతికేళ్లలోము 
చనిపోయిన కవయితి. తంజావూరు రాజ్యం మరాఠా 
రాజుల పాలనలో ఉన్న కాలంలో కూడా అక్కడ తెలుగు విలసీల్లింది అనడానికి 
ఈమె రచన ఒక సాక్ష్యం. ఆ రాజుకు పన్నెండు మంది భార్యలు. కొందరు 
ఆయన చనిపోయినపుడు సహగమనం కూడా చేశారు. ఇది తల్లీ కూతురూ ఒకె 
రసికుడితో (కథ |వకారం కృష్ణుడు, వాస్తవం ప్రకారం, ఆ రాజ్యపు స్‌ 
సంవన్నుడైనా కావచ్చు లేదా ఆ రాజు కూడా కావచ్చు) జరిపే శృంగార 

లక్షేపప్తు కథ. ధనానికి వడక సుఖాన్నిష్తా స్త్రీల వృత్తి “రూపా జీవిలుగా 

కాటీల్యుడీ కాలం నుంచీ ఈ దేశంలో ఉన్నదే. we అది వాడికి 
తప్పుకాకపోవచ్తూ, అమె రాసినది ఈ కాలపు పీ పు (సామాజిక, రాజకీయ, 
ఆర్థిక, దైహీక, వైయక్తిక రంగాలలో) అనే తరానికి బహు దూరమైనది. రాజులు 
మత్తులై ఏర్పరచుకునే శృంగార ప్రాధాన్యత (తల్లినీ, కూతుర్నీ ఇద్దర్నీ 
కోరుకోవడం) పది సభను కృష్ణుడికి, సీల, రాధ అవే ₹ స్పిలకు అంటగట్టి చెప్పిన 
ఒక వేదిటాడో శతాబ్ది సమాజపు శృంగార ప్రవర్ధనకు బక కాల్పనిక దళం 

(ప్రతి వాక్యం వీవాదాస్పదంగా రాయగలిగిన గందరగోళం శివశంకర శర్మ 
గజిబిజి ఆలోచనలలో ఉన్నది. ఆయనకు తెల్లవాళ్లంటే కోవం. కమ్యూనిస్తులంటే 
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కోపం. వాళ్లు నెత్తిన పెట్టుకున్నారని వీరశలింగం, గురజాడ అన్నా కూడా కోపమె. 


సెమనినులనాా కూడా. ఈ అ;గహానిక్‌ అరం లేదు. ఎందుకంటే కరు 


అలోచనలు, ప్రసంగాలు, రాతలు కాల ప్రవాహానికి విరుద్దం. రాస్తున్నది 
జయప్రభ అనువాద కవిత గురించో వాడి విస్తృత, విఖ్యాత కృషి అయిన 
అన్నమయ్య రచనల గురించో అయితే, ఈ స్వగతం కొన్ని హద్దుల్లో ఉండాలి, 
అతా లేకపోవడమే, మనకి విడ్దూరమూ, ఈయనకి ఒక నహజ చింతనా. 
అందువల్లే, ఆయనకు గల అసంబద్ద నంవెదన అంతా, ఒక వ్యాసంలో 
చెట్బయాలన్న ఒక అసాధ్య ప్రయత్నం చేస్తే అది ఇలాగే ఉంటుంది. 

చలాన్ని ఎవరూ వైష్టవుడా, శ్లైవుడా, బౌద్దుడా, జైనుడా రే బైబిలు 
అసువాదం చెశాడు కాబట్టి క్రైస్తవుడా అనె వ్యర్ధ వేరెశీలనకు ఇంతవరకూ 
దిగలేదు. ఆ ఘనత కూడా మూటగట్టుకుని, ఒక్క గీతాంజలి ముందుమాటలో 


రాణీ శిన శంకర శర్మకు తెల్లనాళ్లంటే కోసం. కమ్యూనిస్టులంటే కోపం, 
వాళ్లు నెత్తిన పెట్టుకున్నారని వీరేశలింగం, గురజాడ అన్యా కూజా కోపమే. 
ఫెమినిస్టులన్నా కూడా. ఈ ఆగ్రహానికి అర్థం లేదు. 


గల ఏవో వాక్యాలను వట్టుకుని 'చలం సనాతన వైష్ట ద్వైత వేదాంతి' అనగలిగే 
సాహసం లేదా దుస్సాహసం ఈ శర్మగ్రారికి ఉన్నది. అది ఒక అనువాద 
పుస్తకానికి రాస్తున్న ముందుమూటగా, మూల రచయిత కాగా రి స్వభావాన్ని 
విశదవరిచే ప్రయత్నంలో చలం మాటలే తప్పు, అంతకుమించిన ప్రాధాన్యత 
లేదని వరిణతులైన పాఠకులు ఇట్టే గ్రహిస్తారు. ఈశ్వరుడు, ఈశ్వరుడు అని ఒక 
నిరాకార నిరీశ్యర భావన గురించి తనకు గల వయాసను చలం ఎప్పుడూ, 
ఎక్కడా దాచుకోలేదు. ఆ దైవ భావన శివుడా, విష్ణువా అన్న విగ్రహ పరిమిత 
మూఢ భక్తిలోనూ చలం ఎక్కడా కనిపించడు. 

ఉరేశవీంగాన్ని, గురజాడని, ౩.వి.ఆర్‌.ను, చలాన్ని ఒక అక్కనుతో చూస్తూ, 
ఒక తరుణంలో "అన్నమయ్య వాడినదే గురజాడను తలదన్నిన వాడుక ఖా 
అని ఒక స్వగత స్యూతీకరణ కాడా పనిలో వనిగా శర్మ చెశారు. అన్నమయ్య 
కాలం అన్నమయ్యది. ఆయన వాడుక భాషలో కాన్ని భక్తి పెరెపిత కుల రహీత 
సమాజం గురించి రాసిన రచనలు దాలు) ఉన్నా, అస్నమయ్యు ప్రధాన రచనా 
క్షతం వెంకటేశ్ళరుడీ శృంగార జీవితం (కాదు అందులో జీవాత్మ, పరమాత్మ 
సంవేదనలు ఉనాయి అనె వారికో నమస్తారం). ఎడతెగని శంగార భావనలు 


మధ్య యుగాల కాలంతో చెప్పాలి అంటే అవి సామాన్యుడైన మనిషీ వరంగా 
చెప్పె స్వచ్చ గాపీ ఉదారవాద రాజకకాలు కాసీ తేసి కాలంలో, అన్నమయ్య, 
క్షతయ్య వంటి వీదకవుల రనవలకు శృంగార భావన ఒక ప్రధాన ఆలంబన. 
ఇందుకు వాడుక భాష అన్నమయ్య వాడటం చుండ కాపీ అన్నమయ్య వాడిన 
వాడుక భాష ప్రయోజనం వేరు. గురజాడ వాడుక భాష ప్రయోజనం వేరు. 
ఇద్దరి మధ్యా దాదాప్తు నాలుగు వందల బళ్ల కాలం ఎడం ఉన్నది. గురజాడ 
ఎరిగిన భారతడెశం వెళు, అన్నమయ్య తిరుమల పర్వతాల వ ములో ఒక సంచార 
భక్తుడిగా, వచ్చిపోయే విస్తార జన బాహుశ్వపు మాటలను మనసున పట్టి, తన 
వదాలలో వాడిన తదు వెరు. ఉత్ముష్టత, సామాజిక పాత అన్నవి ఈ రెండు 
వాడుక భాషలకూ వెర్షెరు అన్న |పాథమిక నూత్రం కూడా ఎరగని దశలో, 
శర్మగారి స్వగతాలు ఉన్నాయి. “గురజాడ వర్తమానానికి బానిస అనడంలో వాత 
అక్కను తీర్చుకున్నా. అది పూర్తిగా వెరె విస్తార స్పందన అవుతుంది కనుక ఆ 
అంశం జోలికి ఇప్పుడు పోవడం లేదు. 

జయప్రభగాకి సామాజిక దార్శనికత, రాబోయే మహాకాలంలో రూవ్చ మారే 
శృంగార రూపాల గురించి, వేరిణామకమంలో ఇప్పుటి అపెండిక్స్‌ వలె, లైంగిక 
అవయవాలు వ్యర్ధ అవశేషాలుగా మారడం గురంచి, ఇలా అన్ని అలోచనలు చు 
హక్కు, న్వాతం్యత్యమూ, అధికారమూ, అవసరమూ ఎప్పుడూ నాహెత్య, 
శాస్త్రియ లోకానికి ఉన్నది (ఆల్విన్‌ టాఫ్లర్‌ అన ఒక సామాజిక దార్శనికుడు 
కూడా సామాజిక రవసలుగా ఫప్ట్‌ వెవ్‌, సెకండ్‌ మే, థర్డ్‌ వేవ్‌ అంటూ కొన్ని 
దశాబ్లాల ముందర ప్రఖ్యాతమైన ర్రుస్తుకాలు రాశాడు. 

అయితే ఈ విషయం చెప్పడానికీ, పెన పెర్కొన్న రచయితలను తూర్చార 
పట్టాల్సిన అవసరం లేచు. వారెవరూ అంత తేవికగా శర్శగారి స్వగతప్పు భాటికే 
అస్తమంచె సీరన భాన్కడులు కారు. పైపెచ్చు, సెక్స్‌లో 'ఎంత కైమ్‌, ఎంత 
కంస, ఎంత ఆనందం! శర్శగారి ఆఖరి వాక్యం తిరగబడ్డ కాలము ధోరణిలో 
సమాజం జాంపోతున్న కాలంలో, అస్తు దాలు సెక్సులూ, అన్ని వయసులు 
పిల్తలక్తూ సెల్‌ఫోన్‌ బొమ్మలుగా దిగిపోయిన కాలాన్ని, దాని వకగతులను, 
నేరాలను పట్టించుకోకుండా, సెక్సును అణచి వెస్తున్నారన్నది ఒక తాత్విక 
(పాతిపదిళగా మాట్లాడ్డం, నిజంగా ఇప్పుడు సమాజం పట్టించుకోనవసరం లెని 
ఒక స్వగతమే. శ 


తేలుగు భాష ఘసతకు పట్టిన 
వ్యాజ్యపు చెర వీడింది. 
మద్రాస్‌ హైకోర్టు ప్రధాన 
న్యాయమూర్తి టీ.ఎన్‌. కౌల్‌, 
మరొక న్యాయమూర్తితో 
కూడిన ధర్మాసనం, తమిళ 
భాషా గ్రేమికుడు, న్యాయ 
వాడి ఆర్‌గాంధీ వేసిన 
పిటిషన్‌ను ఆగ్‌ తీస కొట్టివేస్తూ, కన్నడ, తెలుగు, 
మలయాళం, ఒడియా భాషలు, కేంద ప్రభుత్వం 
ప్రకటించిన తేదీల నుంచి, ప్రాచీన భాషలుగా గుర్తింప్త 
పొందాయని స్పష్టం చేసింది. 2008 నుంచీ ఈ కేసు 
ద్యారా తమిళ సోదరులు, దక్షిణాదిన మరే ఇతర 
భాషకూ ప్రాచీన లేదా విశిష్ట హోదా వల్ల వచ్చె ఆర్ధిక 
ప్రయోజనాలు, దీర్ణకాలిక లబ్ది ఒనగూరకుండా సారు. 
దాదాపు 2014 వరకూ ఈ కేసు పెద్దగా కదలిక wa 
ఉన్నది. అప్పుడు చెన్నై తెలుగు వారు వత్తి రీత్యా 

ధ్యాయుడు అయిన తూమాటి సంజీవరావ ఈ x me 
తన స్వయం అసక్తిపై ఇంప్లీడ్‌ అయి, కేసులో కొత్త కద 
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ప్రాచీన హోదాకు వీడిన గ్రహణం 


లిక తెచ్చారు. అప్పట్నుంచీ కేసు చురుగ్గా కదిలి 
ఈ రెండేళ్లలో తీర్పు దాకా వచ్చింది. ఇందుకు సంజీవ 
రావ గారికి అభినందనలు తెలవూలి (00844 46208). 
ఈ ప్రాలీన హోదా వెలువడ్డప్పుడు, కోర్టులో 
వ్యాజ్యం ఫైల్‌ అయినప్పుడు కూడా ఒకే రాష్ట్రంగా ఉన్న 
అంధ్రప్రదేశ్‌ ఇప్పుడు రెండు రాష్టాలుగా ఉంది. పాచీన 
భాష హోదా పేరిట రూ.100 కోట్లను భారత ప్రభుత్వం 
ఆయా భాషల అభివృద్ధి పనులకు. నడిచే కేంద్రాల 
నిర్వహణ ఖర్చులకు ఇస్తున్నది. ప్రాచీన భాష అభివృద్ది 
పేరిట జరగవలసిన వో ఇంకా మసం మొదట్లోనే 
ఉన్నాం. రెండు తెలుగు భాషా రాష్టాలలోనూ అభీ 
వృద్ది, పరిశోధనా కేంద్రాల ఏర్పాటు, తగు సిబ్బంది, 
సాంకేతిక సౌకర్యాలు ఇవన్నీ రూపుదిద్దుకుని, 'మన 
సన్నాహాలను సమర్థవంతంగా కేంద్ర ప్రభుత్వానికి 
వివరించ గలిగితే, ఆయా నిధులు సమకూరుతాయి. 
మనం మన తెలుగు రాష్ట్రాలకు తెచ్చుకోవలసిన 
సెంట్రల్‌ ఇన్‌స్టిట్యూట్‌ ఫర్‌ క్లాసికల్‌ తెలుగ ప్రస్తుతం 
మైసూరులో ఉంది. తమిళులు ఎలా తమ భాషా విభా 
గాన్ని తమిళనాడుకు తీసుకెళ్ళారో అలా ఈ విభాగపు 


సాంకేతిక బదిలీ, మిగిలి ఉన్న వనరులు రాత ప్రతులైతే 
వాటి సగం మూల ప్రతులు, సగం నకళ్లు రెండు 
రాష్ర్టాల మధ్య విభాగాలు జరిగి, సెంట్రల్‌ ఇన్‌స్టి 
ట్యూట్‌ ఫర్‌ క్లాసికల్‌ తెలుగు ఎర్బాటుకు తాము సిద్దం 
అన్న సంగతి భారత ప్రభుత్నానిక తెలుపడాన్ని బట్టి 
నిధుల విడుదల జరిగే అవకాశం ఉంటుంది. 
మద్రాస్‌ హైకోర్ట్‌, ఆ ప్రాచీన హోదా ప్రకటసను 
నమానంగా అనువర్తింప చేసినం దున, ఎవరి రాష్ట్రంలో 
వారు ఈ సంస్ద పనితీరుకు వలసిన భవనాలు, ఇతర 
సదుపాయాలు. ఏర్పాటు అయ్యేందుకు ఫాస్ట్‌ ట్రాక్‌ 
కమిటీలు నియమించి, అందులో రచయితలు, భాషా 
రంగ నిప్తణులు, విద్యా వేత్తలు, మొదలగువారిని 
సభ్యులుగా స్వీకరించి, వచ్చే హేవిళంబి ఉగాది కల్లా ఈ 
సెంట్రల్‌ ఇన్‌స్టిట్యూట్‌ ఫర్‌ క్లాసికల్‌. తెలుగు సంస్థను 
రెండు తెలుగు రాష్టాలలో పని ప్రారంభించేలా చేయ 
గలరని ఆశిద్దాం. విడిపోవడానికి ముందు నుంచి కూడా 
ఆంధ విశ్వవిద్యాలయం తెలుగు శాఖ ఉమ్మడి రాష్ట్రం 
లోనే మొదటగా ఎర్పడిన శాఖ, కాబట్టి ఆంధనక్‌క్‌ 
ప్రభుత్వం ఈ దిశగా "దృష్టి సారించి, వేగంగా పనులు 
పూర్తి చేయవచ్చు. 
వ్యానకర్ష కవి, నవిమర్శుకుటు 
మొబైల్‌ : 88482 00385 
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ప్రజల చేతి పరమాణు శక్తులు కార్లూన్లు 


“నవ్వులు కేసే దాడి ముందర ఏ శ్లో 
నిలవ జాలదు'' అని లోకం ఎరిగిన రచ 
యిత, హాన్యాధిపశి మార్క్‌ ట్వైన్‌ 
అన్నారు. థామస్‌ నాస్ట్‌ కార్టూన్లు చూసి, 
“పత్రికల్లో ఎరాతలన్నా రానుకోండి, 
కానీ బొమ్మలు మాత్రం వేయకండి. మా 
నియోజకవర్గంలో పెద్దగా ఎవరికీ చద 
వడం. రాడు, కానీ వ్యంగ్య చిత్రాలు 
చూస్తే మాకు ప్రతిష్ట నష్టం అవ 
తుంది" అని బాస్‌ ట్వీడ్‌ అనే 6 ఆయన అలనాడు అమెరికన్‌ పిక 
లకు విన్నవించాడు. ఇంకా అమెరికాలో డెమోక్రాట్లు, కార్టూన్‌ 
నచ్చకపోతే, ఆ కార్తూనిస్ట్‌తో మాట్లాడుతారట. అదే రిప బ్లీకన్లు 
అదుకే; ఆ పత్రిక పల్లిషర్‌తో ఆరోపణలు చేస్తారట. ఇప్పుడు 
నడుస్తున్నది సోషల్‌ నెట్‌వర్క్‌ పరిణామాలు కనుక, అంతకన్నా 
ప్రజామోదం లభించని ఖీస్త ఏమైన చర్యలు తీసుకుం టున్నాము. 
టాం టాం అనే కవితలో, "ప్రైవేటు జీవితాలు వారి వారి 
సాంతం, వలబ్టీక్‌లోకొస్తే ఏమైనా అంటాం" అని మహాకవి శ్రీశ్రీ 
ఎప్పుడో ఒక లక్ష్మణ రేఖ గీశారు. తన సిరి సిరి మువ్వలు, ప్రాసన 
క్రీడలు, లిమరుక్కులు కూడా వద్య రూపంలో ఉన్నా సామాజిక 
కార్టూన్‌ కవిత్వమే. కార్టూన్‌ కవితలను ఆదరించి ఏళ్ల తరబడి 





రోజూ అచ్చు వేసిన తెలుగు పత్రీకలున్నాయి. దేవి 
అయ, గజ్జెల మల్లారెడ్డి తదితరులు ఈ రంగంలో ఎన 
లేని క్శషి టే. అభివ్యక్తి స్వేచ్చ ఎప్పుడూ పాలక 
వర్గాలను ప్రశ్నించి లక్షణం కలిగి ఉంటుంది. దీన్ని 
ఆలా వదిలేసిన ప్రభుత్వాలు ఎంతో గౌరవాన్ని 
పొందాయి. హెస్‌ కిసింజర్‌ అధికారం, నిక్సన అధ్యక్ష 
హోదా వెలుగుతూ ఉండగా, 1984లో ఒక అమెరికన్‌ 
పత్రిక ది న్యూయార్క్‌ రివ్యూ ఆఫ్‌ బుక్స్‌, తమ కార్లూ 
నిస్ట్‌ డేవిడ్‌ లెవీనను ఒక కార్యాన | కోరింది. ఆయన 
గీసిచ్చిన బొమ్మ-పడక మీద ఒక వీ స్త మై పడుకుని శృంగారంలో 
ఉంటాడు కిసింజర్‌ అ పడతి తల, భూగోళం. కద కేష్షన్‌, 
“ప్రపంచాన్ని విషయిస్తూ... తమకు మరీ మోతాదు మించి 
పోయింద" ఆ పత్రిక ఈ కార్టూన్‌ ప్రచురించలేమని తెలపగా, ఈ 
కార్డూనని తమ పత్రిక “ది నేషన్‌' "లో ప్రచురించారు సంపాద 
కులు విక్టర్‌ ఎ నవస్కీ. దాని సెక్సిస్ట్‌ ధోరణులకు, కొన్ని సామాజిక 
వర్గాలనుంచి అ కార్లూన్‌ విమర్శలు ఎదుర్మ్కున్నా, దాని లక్ష్యం 
కసింజర్‌ అండ్‌ కంపెనీ వారి భౌగోళిక దృష్టి గసుక, దాన్ని యథా 
తథంగా ప్రచురించడం వలన కలిగే ప్రయోజనం దృష్టిలో ఉంచు 
కునే, ప్రచురించాము అని ఆయన చెప్పారు. 

రెండో ప్రపంచ యుద్ధ కాలంలో కూడా, హిట్లర్‌, స్టాలిన్‌లపై 
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ప్రపంచ పత్రికలు వేసిన కార్టూన్లు, 
ఎంతో జటిలం అయిన విషయా 
అను ప్రజలకు తెలియజేయ 
డంలో ప్రధాన పాత్ర పోషిం 
చాయి. “రెండేవూ" షత్రికలో 
వెలువడ్డ ఈ 'డేవిడ్‌ లో' కార్టూన్‌ 
ప్రపంచ ప్రభ్యాతం. ''ప్రపంచప్ప 
అధములు మీరే అనుకుంటాను" 
అంటుంటాడు హిట్లర్‌. “కార్మిక 
లోకంపై కసాయి మీరే అను 
కుంటాను'' అని ఒకరినొకరు పలక 
రించుకుంటూ ఉంటారు, రెండు 
దేశాల వారికి ఒకరంటే ఒకరికి 
పడక పోయినా, రెండో ప్రపంచ యుద్ద కాలంలో, జర్మనీ, రష్యా 
ముందు నిర్యుద్ధ సంధి చేసుకున్నాయి. "ఈ నిర్యుద్ధ సంధి విరామ 
కాలాన్ని ఎలాగైనా, తమపై జర్మనీ దాడికి వస్తుందని తెలిసిన 
కమ యుద్ద సన్నద్దత కోసం వాడుకుని, జర్మనీకి దీటుగా 
జవామి చెప్పేలా స్‌ద్ధ పడ్డది. ఆ కాలపు కార్టూన్‌ ఖని. 
రెండో ప్రపంచ యుద్ద కాలంలో డాక్టర్‌ 3 సెస్స్‌ వేసిన కార్తూన్ల 
ధారావాహిక అమెరికాలో ఐక సంచలనాలు పేదిక అయింది. 
రెండో ప్రపంచ యుద్ద కాలపు వామపక్ష భావజాలపు పత్రిక 
పి.ఎం.లో ముసోలినీ, హిట్లర్‌లపై వ్యక్తి అరాచకవాదులుగా, 
యుద్ద నేపథ్య ఇతివృత్తాలతో, అమెరికన్‌ జాతీయ దృక్కోణం 
నుంచి న నుమారు 400 కార్తూస్లు వేశారు 3 సెస్స్‌. "డాక్టర్‌ సెస్స్‌ గ్‌ 


టు వార్‌' పేరిట ఈ కార్టూన్లు తర్వాత ప్రచురితం అయ్యాయి. 

'మీరు అన్నారిలా' 'యు సెడ్‌ ఇట్‌ పేరిట ఇందిరాగాంధీ 
ఎమర్జెన్సీ విధింపు, తొలగింపు, అటుపై కొన్నాళ్లు జనతా ప్రభు 
త్వం, తదుపరి ఎన్నికల్లో ఆమె గెలుపు విషయంగా ఎమర్జెన్సీ 
ఫ్రేమ్‌ కట్టిన అద్దంలో కనిపించే తన ప్రతిభీంబంతో అంటుంది 
వతతతాాంది: చెప్పానుగా నువ్వు నన్ను ఆవలేవని. ఈ రాజ 
కీయ నేపథ్యంలో ఆర్‌కే లక్షణ్‌ వేసిన కార్డూన్లు ఆనాటి We: 
మీడియా పత్రికల్లో, బాగా ప్రాచుర్యం పొందాయి. ప్రముఖ రచ 
యిత, సల్మాన్‌ రే, అన్నారోసారి “ఏమాత్రం మనో టు 
దెబ్బతీయని కార్టూన్‌ అం ఏమిటి? గౌరవాలు పాటించే కార్టూన్‌ 
తము ఎలా ఉంటుంది! ఈ వ్యంగ్య చిత్రం అంటేనే, కొంత 
వెటకారం, కొంత హేళన, ప్రజలు నవ్వుకునేలా వేసే ఒక బాణం. 
కార్టూన్లు, వ్యంగ్యం ఉండే ప్రపంచం మనకు ఉండాలి అని 
భావిస్తే, వీటి విఘాత శక్తిని మనం అంగీకరించాలి. 

వేల మాటలు చేయలేని పని'ఒక బొమ్మ చేస్తుంది కనుక ఆధు 
నిక ప్రపంచంలో ప్రజల చేతి పరమాణు శక్తులు కార్టూన్లు. హిట్లర్‌, 
స్టాలిన్‌, చర్చిల్‌, నెహా, గాంధీజీ వంటి “వారికే రేఖాఖిషేకాలు 
తప్పలేదు. త్‌మ లోపాలను సునిశిత హాస్యంతో చూపే కార్టూన్లను 
చూసే వీరు నొచ్చుకున్నా, అవి ఆగలేదు. os రూపం దాల్చిన 
సిరా చుక్క లక్ష మెదళ్ళకు కదలిక అన్నారు కాళోజీ. రేఖాస్తమై 
నిలిచే కార్లూన్‌ ప్రజల చేతి రామ బాణం. పాలక వర్గాలు వీటిని 
చూసె ఫా హృదయంతో పక్కన పెట్టాలి తప్పు, పేద్ద ఎత్తున 
స్పందిస్తే, వాటికి అనవసర ప్రాధాన్యత ఇచ్చిన వారవుతారు. 

వ్యాసకర్త ప్రముఖ కవి, రచయిత | 88492 00885 
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నా ఎదుగుదలను చూసి 
మురిసిపోయేవారు 


పుత్రోత్సాహం తండ్రికి, పిత్రోత్సాహం కొడు 
కుకు ఉండడం సహజం. యాబలూరు రాధాక్ళ 
ష్టారావు మా నాన్న. ఆయనకు మొత్తం ఆరు 
గురు పిల్లలం. వారిలో నేనే పెద్దవాణ్ణి. మేమం 
తా నాన్నను బాపూజీ అని పిలవడం అల 
వాటైంది. నాన్నగారిది నెల్లూరు జిల్లా అలగాని 
పాడు. మా తాతయ్య సుందర రామయ్య. 
ఆయన పేరే నాది సుందర రాంబాబు(రామతీ 
ర్ధ). నాన్నగారు రైల్వేలో ఫార్మసిస్ట్‌గా వనీవే 
సెవారు. ఖుర్జారోడ్‌ డివిజన్‌ ఆసుపత్రిలో నాన్న 
గారు. ఇక్కడ వాల్తేర్‌ డివిజన్‌ ఆసుపత్రిలో మా 


మేనమామ వడ్డాది శ్రీనివాసరావు పనిచే 
సేవారు. (రైల్వే సేవానగర్‌లో నివాసం. నేను 
చిన్నప్పడు చదువుకున్నది కూడా ప్రస్తుతం 
అల్లిపురందారిలో ఉన్న స్టేషన్‌ దరి, రైల్వే 
హైస్కూల్‌లోనె. నాన్న నన్ను డాక్టర్‌గా చూడా 
లని ఆకాంక్షించేవారు. కానీ డాక్టర్‌గా కాకున్నా 
కవిగా, రచయితగా, నా ఎదుగుదల వారు 
చూశారు. ఎంతో ఆనందంతో ఉప్పొంగిపోయే 

వారు. 
-రామతీర్థ, ప్రముఖ సాహితీ అనువాదికులు, 
విశాఖపట్నం. 


* భాషాగౌరవం 


ఇంగ్రిష్‌కన్నా వందెళ్ల ముందె తెలుగులో తిసారెస్‌ 


పద్నాలుగో శతాబ్దానికి ఇంకా చెదురుమదురుగా ఉండి, 
1343లో, చాసర్‌ మహాకవి జననానికి ఇంగ్లండ్‌లో సాహిత్యం 
ఎదురుచూస్తున్నది. ఇంకా రెండు వందలేళ్ళ తర్వాత కాస్‌ 
షేక్‌స్పియర్‌ ఆంగ్ల సాంస్కృతిక సమాజంలో ప్రభవించడు. చాసర్‌ 
కాలానికే, భారత ఆనువాదం పూర్తి కావచ్చి, నన్నెచోడ కవీ, 
వాల్కురికి సోమనల రచనా ధార తెలుగు సాహిత్యాన్ని పరిపుష్టం 
చేస్తోంది. తెలుగు మాటల అంటే దేశి మాటల వాడుక పెరిగి, 
సంస్కృతి అంతా దేశి పదాల్లో విస్తరిస్తున్న సమాజం అది. భాష 
అభివృద్ధి వల్లనే ఏ భాషలోనైనా పర్యాయపదాలు, నానార్జాలు 
ఏర్పడతాయి. ఈ పర్యాయ పదాలను ఒక చోట చేర్చడం 
నామకోశం అని మన దేశంలోనూ, తిసారెస్‌ అని ఆంగ్లంలోనూ 
వాడుక. 

సంస్కృత 'నామలింగానుశాసనం' పేరిట క్రీస్తు శకం 
నాలుగో శతాబ్టీ నాటికే అమరసింహుని అమరకోశం, సంస్కృత 
పదాలకు ఇటువంటి ఒక నూచిగా పద్య రూపంలో నిలిచింది. 
ఇదే పీటర్‌ మార్క్‌ రోజెట్‌ తయారీ అయిన ఇంగ్లిష్‌ తీసారెస్‌కు 
మూల ప్రేరణ అని ఆంగ్ల పండితుడు డాక్టర్‌ జాక్‌ లించ్‌ 
(1917-1999) అభిప్రాయపడ్డారు. రోజెట్‌ నామకోశం 1805 
ప్రాంతాల నుంచీ తయారీ అని చెప్పినా. ఒక కొలిక్కి వచ్చి 
అచ్చులోకి వచ్చింది 1852లో! 

పదమూడు శతాబ్దాలు ముందరే ఇటువంటి నామకోశం 
సంస్కృత పదాలకు ఏర్పడటంలో ఆశ్చర్యం లేదు. అపుటికే జడి 
సాష్టవమైన భాష. కానీ మన భాషా నిర్మాతలు ఆంగ్ల తిసారెస్‌ 
(thesaurus) కన్నా దాదాపు శతాబ్దం ముందరే తెలుగు 
మాటల చీసారెస్‌ తేవడం గమనార్హం. దీన్ని భాషకు సంబంధించి 
ఆధునికతల తొలి వేకువగా చెప్పవచ్చు. చ గణనీయమైన కృష 
1750 ప్రాంతాలలో జరిగింది. దీని పేరు ఆంధ్రనామ 


సంగ్రహము. కవి, సంకలన కర్త, ఆ నానార్థ పదాలతో పద్యాల 
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పైడిపాటి లక్ష్మణకవి 'ఆంధ్రనామ సంగ్రహము", ఆడిదం సూరకవి 


'ఆంధ్రనామ శేషము' కలిపిన వావిళ్ల వారి 1920 నాటి ముద్రణ 


ఇంగ్లిష్‌ thesaurus 1805 ప్రాంతాల నుంచీ 
తయారీ అని చెప్పినా, ఒక కొలిక్కి వచ్చి అచ్చులోకి 
వచ్చింది 1852లో! మన తెలుగు భాషా నిర్మాతలు 
1750 ప్రాంతాలలోనే తెలుగు మాటల తిసారెస్‌ 
తేవడం గమనార్హం. దీన్ని భాషకు సంబంధించి 
ఆధునికతల తొలి వేకువగా చెప్పవచ్చు. 
నిర్మాత... పైడిపాటి లక్ష్మణకవి. వీరు ఏ ప్రాంతంవారో 
చెప్పడానికీ, కచ్చితం అయిన కాల నిర్ణయం చేయడానికీ 


ఆధారాలు లేవు. కానీ వీరి తరువాత, ఈ నామ సంగ్రహానికి 
ఇంకొన్ని జోడింపలు జరిగితే కానీ సంపూర్ణం కాదని, ఆ పని 
చేసింది మాత్రం విజయనగర సంస్థాన ఆస్తానకవి ఆడిదం 
నూరకవి. ఈయన 1780 వరకూ జీవించారు. వీరు జత కూర్చిన 
మాటలతో 'ఆంధ్ర నామ శేషము' అని దానికి అనుబంధంగా 
వెలువరించి ఆంధ్ర నామ సంగ్రహకర్ణల్లో ఒకరిగా గుర్తింప 
పొందారు. ఈ భాషావేత్తల తెలుగు మాటల సేకరణ జరిగిన 
చాలా దాబ్లాలకు, చిన్నయ సూరి(1809-1861) ఇంకా ఆరేళ్లలో 
కన్ను మూస్తారు వ 1855లో బాలవ్యాకరణం వచ్చింది. 
వ్యాకరణ పద్ధతుల సి సిరీకరణ జరగడానికి వందేళ్ల ముద 
తెలుగు మాటల నామ సంగ్రహం జరగడం... తెలుగు భాష 
విషయంలో సరైన క్రమంలోనే జరిగిందని భావించవచ్చు. 
భారతీయ సాహిత్య లక్షణం అయిన పద్య రూపాల్లో లక్ష్మణకవి, 
సూరకవి ఈ నామకోశం రచించారు. దేవ పర్లు మొదల్లో శవ్పుడి 
ఇరవై పేర్లను ఒక సీసవద్యం, ఒక తేటగీతిగా లక్ష్మణకవి 
పొందుపరచిన తీరు ఒక నుశిక్షీత నిర్మాణానికి మచ్చు తుసక. 
సీ ముక్కంటి యరపది ముల పలు 

మినుసిగ దయ్యంబు, మిత్తి గొంగ 

గట్టు విల్తుడు. గరకంఠుడు మిక్కిలి 

కంటి దేవర, బేసి కంటి వేల్పు 

వలిమలల్లుడు, వాక తాలువు కొండ, 

వీటి జంగము, గుజ్జు వేల్పు తండి 

వలరాజసూడు, జక్కుల దేని చెలికాడు 

బూచుల ఎకి మీడు పునుక తాల్పు, 

తే. ర్ట మేతరి, జన్నంపు వేటకాడు 
డుత నెలతాల్సు, వెలియాల పోతు రౌతు 
win దాలుష్త,. ముమ్మొనవాలుదాలు 
నాగ భవదాఖ్యలొప్పు అంధక విషక్ష 


ఇలా అచ్చ తెలుగులో రెండు వందల పేజీలుగా దీని నిర్మాణ 
విభాగాలు దేవ వేర్లు, మానవ వేర్లు, స్థావర వర్గు, జంగమ చర్లు, 
నానార్థ వర్డు. ప్‌ పద్దతి అయితే అమరసింహుడు మొదలు 
పెట్టాడో ఆ యిక్కడ తెలుగులోనే కాక, సముద్రాల కడ నున్న 
ఇంగ్రీష్‌ వారికీ 18వ శతాబ్దంలో శిరోధార్యం అయింది. ఈ వగ 
పద్ధతిలోనే ఇంగ్లిష్‌ తిస్తారేస్‌ ప్రత్‌ దశాబ్దమూ అభివృద్ది 
చెందుతూ వచ్చింది. ఆంగ్లభాషా ప్రేమి కులకు, అభ్యసనశీలురకు 
ఈ రోజెట్‌ తిసారెస్‌ తపునిసరి సంప్రదింప్త ప్తస్తకం. దీని 
మొదటి రూపం, రెండు మూడు వత్సరాలు అటూ ఇటూగా మన 
బాల వ్యాకరణం వచ్చే కాలానికీ పద్‌ సువేల మాటలతో 
వెలువడ్డది. ఇప్పుడు రెండువేల మూడు వందల |గూవులుగా 

యపదాలను కలిగి ఉన్నది. ఈ అభివృద్ది ఆంగ్ల భాషకు 
సాధ్యం కావడానికి ఎన్నో కారణాలు ఉన్నాయి. 

ఇంగ్లిష్‌ వారికి మన వంటి పద్యం లేదు కనుక వారి తీసారెస్‌ 
నిర్మాణం వచనంలోనే జరిగింది. ఇలా తెలుగులో వచన పర్యాయ 
పదకోశం మనకు తిరుపతి విశ్వవిద్యాలయ వైస్‌ ఛాన్సలర్‌గా ష్‌ 
చేసిన ఆచార్య జి.ఎన్‌.రెడ్డి రచస తెలుగు పర్యాయపద 
నిఘంటుప్త వచ్చేంత వరకూ రాలేదు. ఈ నిఘంటువులో 
తెలుగు, సంస్కృత పర్యాయపదాలు కలిసే ఉన్నాయి. మొదటి 
తెలుగు నామ సంగ్రహాలు మాత్రం తెలుగు భాషకే పరిమితం 
అయ్యాయి. భాష అభివృద్దిని నూచించే ఒక సూచీ పదకోశాన్ని 
తెలుగు భాషావేత్తలు పదిహేడో కతాబ్దంలోనే నిర్మించడం, అదీ 
ఆంగ్లభాష తిసారెస్‌ కన్నా దాదాపు వందేళ్ల ముందరే రావడం 
ప్రపంచ భాషా సమాజాల్లో తెలుగుకు ఒక సమున్న తమైన 
గుర్తింపును అందచేసే పరిణామం! ఇందుకు కారపలైన పెడిపాటి 
లక్ష్మణకవి. అడిదం సూరకవిని మనం రోజూ తలచుకోవాలి. 
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విశాఖలో “'కన్యాశుల్కం' 





125 ఏళ్ల సందర్ధంగా గోడపత్రిక ఆవిష్కరణ 





కన్యాశుల్బ్యం పోస్టర్‌ విడుదల చేస్తున్న వరకాల ప్ర బాకర్‌, ది. విజయభాన్మర్‌, 





రామతీర్థ, జగద్ధాత్రి, మాల్యాద్రి. కమిషనర్‌ తదితరులు 


విశాఖపట్నం, సూస్య్‌లీదర్‌ అభ్యుదయ 
కవితా వీతామహుడు గుదరజాద అవ్వారావు డచిం 
చిన కన్వాశుల్మం నాటకం ప్రదర్శన 125 ఎళ్లు పూర్తి 
చేనుకున్న సందర్భంగా జాతీయ ఉత్సవాలు నిర్వహిం 
చాలని రాష్ట్ర ప్రభుత్వం నిర్ణయించింది. వచ్చే నెల 36, 
27 తేదీల్లో నిర్వహించే కన్యాశుల్మం నూట పాతికేళ్ల 


' జాతీయ ఉత్సవాలకు విశాఖపట్టాం వేదిక కానుంది. 


| 1892లో తొలిసారి ప్రదర్శించిన కన్యాశుల్మం నాటకం 





నరిగా ఈ ఏడాది 125 ఏళ్లు పూర్తి చేసుకుంది. 
కన్యాశుల్కం ఉత్సవాలకు భావమో నాంన్మృతిక శాలు, 
ఆంఫపదేశ్‌ పభుత్వం సహ కారం అందిస్తుండగా 
మొజాయిక్‌ నాపొత్య సంస్థ నమన్వయం చేయనుంది 
ఇందుకు. సంబంధించి గోడ వత్రికను శుక్రవారం 
నచివాలయంలోని ప్రభుత్య నలహాదారు. కార్యాల 
యంలో ఆవివృరించారు. ఆవివృరణలో ప్రభుత్వ 
నలహా దారు డాక్టర్‌ పరకాల ప్రభాకర్‌, సమాచార 


తా eC 


శాఖ కమపనర్‌ ఎస్‌. 


గ్ల 


వెంకటేశ్వర్‌, భాషా సాంన్యతిక 
శాఖ నంచా లకులు విజయ ఖౌస్మర్‌, మొజాయిక్‌ 
సాహిత్య సంస్థ (ప్రధాన, సంయుక్త కార్యదర్శులు 
రామతీర, జగదాతి పాల్గొన్నారు. కన్వాశుల్నం 

fn Ini (lh స మే ఖ్‌ 
జాతీయ ఉత్సవాల ప్రారంభానికి ముందురోజు ఆగను 
25న విజయనగరంలోని గుకజాడ నివాసంలో రజత 
ఫలకం ఎర్పాటు చేసారు. ఉత్సవాలు జరిగే రెండు 
రోజులు విశాఖపట్నంలో నదస్సును. నిర్వహిన్తారు. 


6 July 2017 


"sadwhers 


సదస్సుతో ఒడిషా, బెంగాల్‌, అనోం నుంచి వక్తలు 
ఆయా భాషల్లో 'కన్యాశుల్మం' సమకాలీన రచనలపై 
ప్రసంగి సారు. తెలుగు సాహితీప్రముఖులతో కలిసి 
ఒకే వేదికను పంచుకుంటారు. స్తీవిడ్య ఆవశ్యకతను 


శవాలు 






































వివరిస్తూ బాల్యవివాహాలను నిరసిన్తూ గురజాడ తన 
పదునైన కలాన్ని ఆనాడే ఎక్కుపెట్టారు. అప్పటి 
సాంఘీక దురాచారాలను తరిమికొట్టెందుకు రచనలతే. 


ఆయుధంగా. చేనుకుని 


వచ్చారు. తెలుగువారి గుండెల్లో చెరగని ముద్రవేశారు... 


ఆధునిక భారతీయ నాటకాల్లో తొలి నాటకం, రైతుల 
కడ గండ్లను చిత్రిస్తూ దీనబంధు మిత్రా బెంగాలీలో 
రాసిన నిల్‌ దర్చజ్‌ కాగా, మన దేశంలో రెండో 
ఆధునిక నాటకం కన్వాశుల్మం కావడం విశేషం. 
కన్వాశుల్మం దురాచారం బోయినా ఆ పేరుతో 
గురజాడ వాడి నాటకం మిగిలింది. భారతీయ నాటక 
రంగంలో ఇన్నేళ్లు మనుగడ. సాధించిన, 125 ఏళ్లు 
చరిత్ర కలిగిన ఏకైన నాటకం కన్యాశుల్మం ఒక్కటే 
కావడం తెలుగువారిగా మనకు గరొకారణం. సాధార 
జంగా తొమ్మిది గంటల నిడివి వుండ కన్యాశుల్మం 
నాటక రూపకాన్ని మూడున్నర గంటలకు నంక్షిప్తం 
చేసి తొలిసారిగా విశాఖ వుడా ఆడిటోరి యంలో [పడ 
ర్హిరచనున్నారు. కన్వాశుల్మం సావనీర్‌ను ప్రచురిస్తారు. 
సాంస్మ్థుతీక (ప్రదర్శనలతో 
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మితిమీరిన దేశభక్తి ప్రపంచ ప్రమాదకా 


నేప అంతర్జాతీయ శాంతి దినోత్సవం. 1981 నుంచీ 
ఐక్యరాజ్యసమితి ప్రకటస ద్వారా సూట తొంబై మూడు 
దేశాల్లో పాటించే రోజు ఇది. భూమే మాతృదేశంగా తన 
దేశభక్తి గీతం రాసిన పైక ప్రపంచ కవి ను మ్డ్‌ 
నరోజు కూడా. మోతాదు మించిన దేశభక్తి చెడుకు దారి 
తీస్తుంది అన్నది చరిత్ర ఎరిగిన సత్యం. రెండో ప్రపంచ 
యుద్ద కష ఐరోపాలోని జర్మనీ, ఇటలీ దేశాల్లో, 
yr “ఆసియాలో సైనిక జాతీయ మనస్తత్వం గల జ 
స్‌లో ఒక్కసారిగా పెల్లుబికిన ఈ దెశభక్తి మహమ్మారి - 
la ప్రజల అకాల మృతికి, ప్రపంచ దుస్టితికీ 
దారితీసింది. అతిగా వాగి, అనర్జాలకు కారణం కావడం 
దేశభక్తి కన్నా హీనమైన పాపం అని రచయిత చలం 
గ ఒక మోతాదు దాటాక మాత్ససీమలూ, మచ్చే 
లూ మనుషుల్ని చంపు ద్వేషకారకాలు యకం. 
తప్ప, వాటికీ వేరే మార్గం లేదు. ''దేశభక్తి మంచిగా ఉండే 
అవకాశం లేదు. ఒక దేశం అమితమైన ప్రయోజన 
కాంక్షతో జరిపేవే యుద్దాలు. దీన్నే దేశభక్తి ఆని పిలు 
స్తారు. యుద్దాన్ని రద్దు చేయాలీ ఆంటే, అల విమాలిన 
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దేశభక్తి ప్రమాదకారి అన్న విశ్వాసం మనలో బలంగా 
ఉండాలీ" అన్నాడు లియో టాల్‌న్టాయి. 

ఇదే యుద్ద వాతావరణం బలపడుతున్న కాలాన, 
1913లో టాగోర్‌ రచన గీతాంజలీ "లో so ప్రణద్ద 
కపీత gs మనను నిర్భయంగా ఉంటుందో" అని ప్రక 
టీంచీంది. “వవంచం ఎక్కడ సంకుచిత భావాలతో 
ముక్కలుగా Soo ie కోరుకున్నాడు టాగోర్‌. 
దేశభక్తి అవధులు దాటిన సైనిక కార్యకలాపాలకు దారీ 
తీస్తుందని బోధించాడు కూడా. ' 'దేశభకి మసకు అంతిమ 
విశ్రాంత మందిరం కాలేదు. నేను జీవించి ఉండగా మాస 
వత్వం మీద చఖక్తిది పైచేయి కానివ్వను” ఆంటూ ఈ 
ముదిరిపోయే. దేశభక్తి ఎంత నష్టకారకమో, ఎరిగిన, 
చూసిన వాడిగా తీవ్రంగా వ్యతిరేకించాడు టాగోర్‌. 

అధునిక మహిళ చరిత్రను. తిరగరాస్తుంది అని 

గురజాడ ఆంటే గొప్పు దర్శసంగా భావించే మన సమా 
జం, నిజంగా అలా చరిత్రను తీరగరాసే ఆధునిక మహి 
కలను బతకనిస్తుందా అంటే, లేదు.. మేం కాల్సి చంప్పు 
తాం అనే కాల సందర్భంలో ఇరుక్కుని ఉన్నాం. 


దేశభక్తి ఇప్పుడు పశువుల పేరిట, పవిత్రతల 
పేరిట, సంకుచితమైన గోడల పేరిట, మీటర్ల ఎత్తు విగ్ర 
హాల్తా. పెరుగుతానని భయపెడుతూ కొందరి చేతిలో 
గాఢగంధకంలా మారి, మనకు కళ్ళ మంటలు పుట్టిస్తూ 
ఇతర పేలుడు సామాన్లుచేరి కూరినప్తుడ డల్లా విస్పోటించి 
మనిషి గురించి ఆలోచించే వారిని పూనకంతో బలీ తీసు 
కుంటుస్నది. ప్రపంచం. ఎవరి సొంత పెరడూ కాదు. 
ఆయుధాల నిల్వ కొట్టు కాదు. భూమిని ఒక లాడ్జ్‌ గది 
వలె భావిస్తున్న నేటి ఏక ధృవ ప్రపంచ సమర్షక సాంకే 
తక సంపన్నవ్యాపార వర్గాలకు తెలియచెప్పుడమె అంత 
ర్జాతీయ శాంతి దినాన సామాన న్య మానవుల కర్తవ్యం, 
(నేడు అంతర్జాతీయ శాంతి దినోత్సవం) 
యు రామతీర్థ, ప్రముఖ కవి, రచయిత 
మొబైల్‌ : 98492 00885 


గమనిక: 'సాక్షి' నాలుగో పేజీలో మ-9-11న ప్రచురిం 
చీన 'పోలవరం కాంట్రాక్టర్లకు వరం. వ్యాసానికి వ్యాసకర్త 
ఈఏఎస్‌ శర్మ ఆ అంశం మీద కేంద్ర ప్రభుత్వ కార్యదర్శులు, 
కేంద్ర జల dea చైర్మన్‌కు రాసిన లేఖలు ఆధారం. పాఠ 
కులు గమనించగలరు. 
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సంస్కృతం, ఒడియా, మలయాళం, తెలుగు 
భాషల సాహిత్యవేత్తలకు 2013 నుంచి 2016 
వరకూ ప్రకటితం అయిస కబీర్‌ సమ్మాన్‌ 
పురస్కారాలు లభించాయి. రేవా ప్రసాద్‌ ద్వివేది 
(సంస్కృతం, 209, ప్రతిభా శతపతి (ఒడియా, 
2014), అత్తూర్‌ రవివర్మ (మలయాళం, 2015), 
కెఇివారెడ్డి (తెలుగు, 2016) ఆయా భాషల్లో 
దశాబ్దాల కృషి కలిగిన సాహిత్యకారులు. 

సంస్కృత కవి, కాళిదాస సమగ రచనల 
సంపాదకులు, 'ఉత్తర సీతా చరితం”, 'స్యాతం త్ర 
సంభవం" పేరిట దీర్ధ రచనలు చేసినవారు, 
పరమాణు యుద్ద ప్రమాదంపై కవిత్వం రాసినవారు 
రేవా ప్రసాద్‌. ఒడియాలో ప్రసిద్ద కవయిత్రి, 
అనువాదకురాలు, సంపాదకురాలీగా 'ఇషార్‌' 
సాహిత్య తైమాసక పత్రికను పాతికేళ్ల ఒడియాలో 
ప్రచురించిన విదుషీమణి వ్రతిభా శతపతి. 
'ఉద్భాష కవిత్వ సంచికను కూడా వీరు 
ప్రచురిస్తున్నారు. తమిళం నుంచి మలయాళంలోకి 
అనువాదాల ద్వారా పేరు పొందిన, ప్రస్తుతం కంబ 
రామాయణాన్ని మలయాళంలోకి అనువదిస్తున్న 
మలయాళ కవి అతూర్‌ రవివర్మ తెలుగు వచచన 
కవిత్వ రంగంలో ఇరవైకి పైగా సంపుటాలు, 
ప్రపంచ కవితల అనువాదాలు, వందల సంఖ్యలో 
సాహిత్య ప్రచురణలకు ముందుమాటలు రాసిన 
ప్రగతిశీల కవి శివారెడ్డి. ఈ నలుగురూ వైవిధ్యం, 
వైశాల్యం గల బహు భాషీయ భారతీయ సాహిత్య 
సృజనకు ప్రతినిధులుగా నిలబడ్డారు. 

ఈ పురస్కారాలను ప్రదానం చేసేది 
మధ్యప్రదేశ్‌ రాష్ట్ర ప్రభుత్వం. మూడు దశాబ్దాల 


ముందర 1986-87లో కన్నడ రచయిత 
గోపాలకృష్ణ ఆడిగకు ప్రదానం చేయడంతో 
మొదలైన ఈ సమ్మాన పరంపర, నేటికి నలుగురు 
దక్షిణాది సాహిత్యవేత్తలను వరించింది. వారు 
కన్నడంలో గోపాలకృష్ణ ఆడిగతోపాటు చంద్రశేఖర్‌ 


“. కంతా స్వాతంత్రం కోసం 


సుద్తర్హ పార్లమెంటేరియన్‌గా, కాంగ్రెస్‌ నాయకుడిగా, రైతుల కోసం కృషి చేసిన 


దార్భనికుడీగా, రచయితగా, కృషికార్‌ లోక్‌ పార్టీ వ్యవస్థాపకుడిగా, రాజాజీతో కలిసి స్వతంత్ర 

పార్టీ ప్రారంభించినవాడిగా వ జీరంగా జీవితం ల్‌ లోతైనదీ, ఎత్తెనదీను. a: 
'ప్రజాస్వా మంలో ప్రతిషక్షం విలువ' తెలిసిన రంగా ఆత్మకథ “ఫెట్‌ ఫర్‌ ప్రీడమ్‌'క 

జక్కంపూడి సతారామరాష్త చేసిన తెలుగు అసువాదం ఇదె. 


స్పాంతంత్ర్యం కోనం (ఆచార్య ఎన్‌.జి.రంగా ఆత్మకథ); అనువాదం: దాక్టర్‌ జక్కంవూటి తీతారామరావు; పేజీలు: 
474: ఎల00: దేతులకు: అనువాదకుడు, వ్రజ రీజెన్లీగ 4/1 అశోక్‌ నగర్‌, గుంటూరు-522007. ఫోన్‌: 884849 7౫, 


శిల్తులకు కబీర్‌ సమా 





కె. శివారెడ్డి 








ఈ మూడు దశాబ్దాల కాలంలో ఈ పురస్కారం పొందిన తొలి తెలుగు కవి 


శివారెడ్డి. ఈ నలుగురి రచనల్లోనూ సామాజిక సంఘటనలపై నిష్ట, జాతీయ 
అంతర్జాతీయ పరిణామాల పట్ల మెలకువ, సాహిత్య సంప్రదాయం పట్ల 
సృజనాత్మక ఆసక్తితో కూడిన నవీనత, వీరి రచనల్లో చూస్తాము. 


కంభార్‌ కాగా, మలయాళంలో కెఅయ్యప్పు 
పణిక్కర్‌, అక్కిత్తమ్‌ అచ్యుత్తమ్‌ నంబూదిరి. 
ఆక్కీత్తమ కవిత్వం 'ఇరవయ్యో శతాబ్దపు 
ఇతిహాసం దీర్థ కవితకు ఎల్‌.ఆర్‌.స్యామి అను 
వాదం మొజాయిక్‌ ప్రచురణగా చాలా ఏళ్ల కిందటే 
వెలువడింది. ఇక ఈ మూడు దశాబ్దాల కాలంలో 


ఈ పురస్కారం పొందిన తొలి తెలుగు కవి శివారెడ్డి. 


తమ రచనల్లో సామాజిక సంఘటనలపై | నిష్ట 


జాతీయ అంతర్జాతీయ పరిణామాల పట్ల మెలకువ, 


సాహిత్య సంప్రదాయం పట్ల సృజనాత్మక ఆసక్తితో 
కూడిస నవీనత, వీరి రచనల్లో చూస్తాము. 
రేవానది(నర్మద) స్తుతి రాసినా, కవిత్వ ధోరణులపై 
'శతప(తం' వెలువరించినా, సంస్కృత సాహిత్య 
సమాజం దేవా ప్రసాద్‌ను శ్రద్దతో గౌరవించింది. 
కవిత్వం లయాత్మకంగా సాగే జీవ లక్షణాన్ని 
కొనసాగిస్తూనే తన రచనలు చేశారు అత్తూర్‌ 
రవివర్మ 'అతూర్‌ రవి వర్మ 1 కవితగశ అంటూ 


రెండు సంపుటాలు ప్రచురణ జరిగాయి. వీడి 
రచనలలో కొంత భాగాన్ని అన్వర్‌ అలీ అనే 
సాహిత్య నుసుమా నిపుణుడు 'మరువిల్లి' I 
పిలుపు) పేరిట కేరళ సాహిత్యోత్సవాలకు 

డాక్యుమెంటరీ తీయడం జరిగింది. అత్తూర్‌ అనే 
తను పుట్టిన పల్లెను తన పేరుకు కలుప్తకొన్న 
రవివర్మ శ్రీలంకలో తమళుల ఊచకోత పట్ల 
1989లో రాసిన కవిత్వం శక్తిమంతమైనది. అందులో 
ఒక ప్రారంభం ఇది: 'పోస్ట్‌ ఆఫీసు రోడ్‌పై 
నడిచేటప్పుడు ఒక నెత్తుటి మడుగుగా 
మారిపోతావు'. కవిత్వం ఆలోచనల భాష, మన 
హృదయానికి చాలా సన్నిహితమైన భాష ఆంటారు 
రవివర్మ. ఒడియా కవయిత్రి ప్రతిభ 'నిమిషే అక్షర' 
సంపుటికి ఆ రాష్ట్ర సాహిత్వ్స అకాడెమీ అవార్డ్‌ 
పొందారు. పెర్ల్‌ ఎెస్‌.ఐక్‌, చింఘీజ్‌ అయిత్మతోవ్‌ 
లాంటేవారి రచనలను ఒడియాలోక్‌ 
అనువదించారు. తన అనేక రచనలను తానే 


హిందీలోకి అనువాదం చేసుకున్నారు. 'తన్మయ 
ధూళి" కవిత్వానికిగానూ కేంద్ర సాహిత్య అకాడెమీ 
పురస్కారం పొందారు. ఇది డాక్టర్‌ ఎన్‌.గోపి 
అనువాదంలో తెలుగులో కూడా లభ్యం. 

1973లో 'చర్య' కవిత్వ సంపుటి ద్వారా 
మొదలైన ఒక సన్నకారు రైతు కుటుంబ కుర్రవాడు 
తెనాలి గాలి పీల్చి వూఖిలో ఎం.ఎ. ఆంగ్లం చదివి, 
జీవికక్టి భాగ్యనగరి చేరి లెక్చరర్‌గా స్థిరపడి, అదే 
కళాశాల ప్రిన్సిపాల్‌గా పనిచేసి, చి వ్‌ కవల 
చిరునామాగా కవిత? వ్యవసాయం చేసి , నాగరిక 
యుగ జీవితాన్ని యావత్తూ తన కవిత్వ, పపంచ 
కవిత్వ తహ సంపుటాల ద్వారా 
పలికించినవాడు శివారెడ్డి. తెలుగునాట ఎక్కడి 
నుంచి పీలువు అందుకున్నా పేమతో హాజరయ్యే 
బాధ్యతను ఒక జీవన ధర్మంగా నిర్వహిస్తున్నవాడు, 
ఇటీవలే తొలి కవిత రాసిన యువకుడినైనా గోర్కీలా 
అక్కున చేర్చుకునే తల్లికోడి ప్రేమపూర్డుడు. 
ఇరవయ్యో శతాబ్దపు తెలుగు కవిత్వంలో విస్తృత 
ప్రజా సంబంధాల శిల్చి, “పజలే నా గురువులు, 
ప్రజలే నా శిష్యులు, ప్రజల కంటిలోని కన్నీటి 
బొట్టు, నా కలంలోన సిరా చుక్క" అన్న కవియోద్ద. 
సాహిత్య గుణాత్మక, ప్రవాహాత్మక లక్షణం నిత్యం 
ప్రజల వైపే అని తెలిపే శివుడు, మధ్యప్రదేశ్‌ 
మహాకాలుడి ఉజ్జయినిలో పురస్కారం పొందడం 
తెలుగువారికి నిండుదనాన్ని తెచ్చింది. 

కబీర్‌ సమ్మాన్‌ పొందిన నలుగురూ మొక్కవోని 
వ్యక్తిత్వాలకు చిరునామాలు కావడం ఈ పురస్కార 
సందర్భానికి మరింత సమగ్రత తెచ్చింది. కబీర్‌ 
కూడా సంస్కరణ ఖడ్గాన్ని చేత బట్టిన 
మధ్యయుగాల సంకీర్తనాచార్యుడు. ఆ పోరాట 
పటిమ, ఈ కాలపు సంఘర్షణ కేతనంగా ఈ 
నలుగురిలో సుసంపన్నంగా ఉన్నది. 

య రామతీర్థ 
ఏ848200885 
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లా 


అకాడమీ సిగలో కొత్త కాంతి 


తెలుగు భాషా కమిటీ కార్యవర్గ సభ్యులుగా, కమిటీ కన్వీనర్‌గా 
ప్రజా కవి, బహు పురస్యృత, బహు కావ్య రచయిత కె. శివారెడ్డి 
ఎన్నిక కావడం తెలుగు సాహిత్య వికాసానికి మంచి పరిణామం. 


సాహిత్య అకాడమీ 
కొత్త కార్యవర్గం 

ఎర్చొడగా, అధ్యక్ష 
హోదా ఈసారి 
1998 తరువాత 
తిరిగి. కన్నడ దేశా 
నికి. దక్కింది. 

1008ళో  యు.ఆర్‌ 
అనంత మూర్తి తరు 
ఫిబ్రవరి పన్నెండున 





ప్రస్తుతం 
సాహిత్య అకాడమీ అధ్యక్ష పదవికి ప్రముఖ 
సాహితీ వేత్త, ఎనభయ్యేళ్ళ చంద్రశేఖర 
కంబర్‌ ఎంపిక అయ్యారు. 1964 వరకా జవ 
హర్‌లాల్‌ నెహ్రూ దేశ ప్రధాని అయినందుకు 


వాత 


కాకుండా, ఆయన స్వయానా రచయిత, 
సాహిత్య వేత్త కావడం మూలాన అకాడెమీ 
అధ్యక్ష పదవిలో కొనసాగారు. 

అటుపై సర్వేపల్లి రాధాకృష్ణన్‌, జాకీర్‌ 
హుస్సేన్‌, సునీతి కుమార్‌ చటర్జి, కె.ఆర్‌ శ్రీని 
వాస అయ్యంగార్‌, ( (రెండు సార్ష) ఉమాశం 
కర్‌ జోషి, బీరేంద్ర కుమార్‌ భట్టాచార్య, 
యు.ఆర్‌. అనంత 
మూర్తి రమా | 
కాంత్‌ రథ్‌, గోపీ | 
చంద్‌ నారంగ్‌, 
నునీల్‌ గంగోవా 1 ని 
ధ్యాయ్‌ (పద » 
విలో మరణం) డ వు 
విశ్వనాథ్‌ (ప్రనాద్‌ 
తివారీ నిర్వహిం [( ని 
చగా, 2018 నుంచి 2022 వరకూ ఈ జాతీయ 
సంస్థ అధ్యక్ష పదవిలో చంద్రశేఖర్‌ కంబర్‌ 
బాధ్యతలు నిర్వహిస్తారు. 

కంబర్‌ ప్రఖ్యాత రచయిత, జానపద 
గేయ కర్త, సినిమా దర్శకులు కావడం, బహు 
కళా రంగాల్లో అనుభవం ఉన్న వ్యక్తి, సాహిత్య 
అకాడమీకి తగు దిశా దర్శనం చేయగలరు 
అన్న ఆశాభావం నలుదిశలా వ్యక్తం అవ్వతు 
స్నది. హంపి లోని కన్నడ విశ్వ విద్యాలయం 
హ్‌ ఉప కులపతిగా, ఉత్తర కన్నడ మాండ 
లీకం తన కవితలు. నాటకాలు, ఇతర రచ 
నల్లో సృజనాత్మకంగా ఉపయోగించిన సాహి 
త్యవేత్తగా మంచి గుర్తింపు ఉన్నవారు. నేష 
సల్‌ స్కూల్‌ ఆఫ్‌ డ్రామాకి, కర్ణాటక నాటక 
అకాడమీకి కూడా వారు ఉన్నత పదవ్రలని 
నిర్వహించారు. షికాగో విశ్వ విద్యాలయంలో 





కొంత కాలం బోధన తరువాత, తాను బెంగ 
కూర్‌ విశ్వ విద్యాలయంలో రెండు దశాబా 
=) 
లకు పైగా ఆచార్య వృత్తిలో ఉన్నారు. 
ఇరవై అయిదు నాటకాలు, పదకొండు 
సంపుటాల కవిత్వం, అయిదు నవలలు, పద 






హోరు పరిశోధనలు వారి నిరంతర సాహిత్య 
కృషిలో కాగంగా వెలుగు చూశాయి. జానపద 
కళా రంగం, విద్యా, సాహిత్య అంశాల పైన 
పలు రచనలు వెలువరించారు. చీరి నాట 
కాలు భారతీయ భాషలు, అలాగే ఆంగ్లంలోకి 
కూడా అనువాదం జరిగాయి. కర్ణాటక రాష్ట్ర, 
కేంద్ర ప్రభుత్వాల కోసం వీరు కొన్ని డాక్యు 
మెంటరీలు కూడా నిర్మించారు. 
సాహిత్య అకాడమీ అవార్డులతో పాటు, 
జ్ఞాన్‌ పీఠ, కబీర్‌ సమ్మాన్‌, కాళిదాస్‌ సమ్మాన్‌, 
మొదలయిన వురస్కారాలు పొందినవారు. 
ఫుల్‌టైట్‌ స్కాలర్‌గా, సాహిత్య పరిశోధకులు 
కూడా. దక్షిణ భారతీయ సాహిత్య రంగం, 
మరింత ప్రాధాన్యత సంతరించుకుని, తస 
ప్రతిష్టను పెంపొందించుకోగలదని ఆశి 
ద్దాము. 
ఆలాగే తెలుగు భాషా కమిటీ కార్యవర్ల 
సభ్యులుగా, కమిటీ కన్వీనర్‌గా ఆధునిక 
కవిత్వ చేతనతో ఎన్నో సంపుటాలు. వెలువ 
రించిన ప్రజల కవి, ప్రముఖ కవ, బహు 
పురస్మృత కె. శివారెడ్డి ఎన్నిక కావడం 
మంచి కురి 
కామం. తెలుగు 
బాషకు నంటం 
ధించిన అభివృద్ది 
కార్యక్రమాలకు 
HC నిధులను 
“4 రెండు రాష్ట్రాల 
లోనూ నముచి 
తంగా వినియోగిం 
చడంలో మేలైన పాత్ర పోషించాలని ఆశిద్దాం. 
పష ప్రాంతాల్లో జరగకుండా 
పోతున్న ప్రతిష్టాత్మక జాతీయ, అంతర్జాతీయ 
సదస్సులు, అలాగే, దక్షిణ భారతీయ 
సాహిత్య సమ్మేళనం వంటి అనేక ప్రాతిప 
దికలు పరిశీలనలో ఉండి పోయాయి. 
ముఖ్యంగా అనువాద ప్రణాళిక విస్తరించి, 
నిర్జీతంగా, తెలుగు ఎ సాహిత్య రచనలు భార 
తీయ భాషల్లోకి, ఆంగ్లంలోకి వెళ్ళే గలా, కొత్త 
కమిటీ ఆలోచనలు చేయాలి. 
అందుకు తగు పరిణతి, అంతర్జాతీయ 
దృక్పథం, ప్రగతిశీల స్వభావం, బహుళ 
సాంస్కృతిక చైతన్యం కలిగిన శివారెడ్డి వంటి 
డర్‌ వలస తెలుగు సాహిత్య న 
తన ప్రతిష్ట, దేశ భాషల్లో పెంపాందేలా, వీరి 
నేతృత్వంలో పని చేస్తుందని ఆశించవచ్చును. 
సాహిత్య రంగంలో కొత్త కమిటీ జాతీయంగా, 
భాషీయంగా ఏర్పాటు అయిన ఈ నంద 
రంలో జాతి తరపున శుభాకాంక్షలు. 
వ్యాసకర్త ప్రముఖ కవి, రచయిత 
మొబైల్‌ : 98492 00885 





చేలుగు సమాజంలో ఏ 
ఒక్క వ్యక్తి _ పుట్టుకతో 
ఆయినా ఇదిగో ఆధునికత 
"మొదలు ఇతనితో అని 
ఒక్క కందుకూరి వీరేశలిం 
గం విషయంలోనే సాధ్యం 
ఆయనే శతచర్థంతి 
వత్సరం మే, ఇరవై ఏడున 
ఆరంభం అహునది. థె చదువులు లేకుండా అజ్ఞా 
నంలో, ఐలైపోతున్న స పసి ఆడపిల్లల జీవితాలు, 
యుక్తవయసు వచ్చేలోపే బాల వితంతువులుగా లక్ష 
లాదిమంది బాలికలు నమాజంలో ఉండటం, వీటిని 
ఎవరు నహించినా, తాను వ్యుతిరెకినంటూ, టెటిని 
ప్రశ్నించడానికి 1881లో రాజమండ్రి సోషల్‌ ప్రావి 
స్షియల్‌ క్లబ్‌లో కందుకూరి వీరేశలింగం ఒక 
ప్రసంగం చేశారు. దీనికి ప్రధాన ప్రేరణ, ఈ బాల్య 
వివాహాల జాడ్యం దేశమంతటా ఉండటం. 
1880లో జరిగిన జనాభా లెక్కల ప్రకారం, 
తొమ్మిదేళ్ల వయసులో భార్య అంటే ఏమో ఎరుగని 
వయసు. బాలురు, వసి భార్యలను పోగొట్టుకున్న 
వారు దేశంలో 14,73 మంది ఉన్నారు. అదే సంవ 
త్సరం, తొమ్మిదేండ్ల చయను ఉన్న బాలికలు, తమ 
భర్తలను పోగొట్టుకున్న వారు, 78,9716 మంది లెక్క 





ఆధునికతకు అక్టరాది కందుకూరి 


తేలారు. చీళ్ళు కాకుండా, తరుణ వయసుకొచ్చిన 
201.3868 మంది బాలికలు తమ యవ్వనారంఖ 
జీవితాలను వితంతువులుగా మొదలెడుతున్నారు. 
ఇవీ సంప్రదాయ ఖారతదేశవు సంఘం చేస్తున్న 
దుర్మార్గ పరంపర. ఇది కేవలం తెలుగు ప్రాంతాలకే 
చెందినదిగా, కొందరు భావించి, గురజాడ (188 
18% నాటక రచనా కాలం ప్రదర్శన 1802లో) 
కన్యాశుల్కం నాటకం రాసే నాటికే, ఈ సమస్య లేదు 
అని చెప్తూ ఉంటారు. అది వాస్తవదూరం. ఈ అగ్ర 
వర్ణ మూర్ధత్వాన్ని నిరసిస్తూ, గురజాడ వాడిన వాటి 
కన్నా, కటువైన మాటల్లో, ఈ బాల్య వివాహ దురా 
చారాన్నీ రూపుమాపితే గానీ సమాజం బాగుపడదని 
విశ్వసించిన నాటికి, వీరేశలింగం వయసనుడిగిన 
ముసలివారు కారు. ఆయన వయసు అప్పుడు కేవ 
లం హఎళ్ళు. మనం తరచూ చూసే వృద్ద కందు 
కూరి ఫోటోకి, ఈ అతి బాల్య వివాహాలపట్ల నిర 
సన తెలుపుతూ, తొలి వితంతు వివాహాన్ని 1881లో 
దక్షిణ భారతదేశంలోనే మొదటిసారిగా జరిపించిన 
వ్యక్తి రూపానికి పాలికే లేదు. దక్షిణ భారత రామ్‌మో 





వ్‌ | జ క 
హన్‌రాయ్‌గా గుర్తింపదగ్గ ఆధునికుడు వీరేశలింగం. 

కేవలం ఆక్షరయోధుడే కాదు, అఆచరణసేనాని 
కందుకూరి. ప్రసంగాలు, రచనలే కాదు - పెళ్లిళ్లు జర 
గాలి- అదీ కందుకూరి కార్యదీక్ష ఆయన రచన 
లన్నీ, సాంఘికమౌఢ్యాన్ని పళ్ఫివేసే మందుపాత 
రలు. ఏకబిగిన వితంతు వివాహదీక్షతో, సంఘసం 
స్మరణలో జాతీయస్థాయి సంస్కర్తగా తన జీవితకా 
అంలోనే ఎదిగారు కందుకూరి. అప్పటి జాతీయ 
సంఘ సంస్కర్తలతో కలిసి, తన కార్యాచరణలో 
ఉన్నారు. ఈ భిన్న ప్రాంతాల ప్రముఖులు, జస్టిస్‌ 


మహదేవ్‌ గోవింద్‌ రనడె అధ్యక్షతలో, దేశంలోని 
ప్రధాన నగరాల్లో జాతీయ సామాజిక సంస్కరణ 
సభలను నిర్వహించేవారు. ఈ మేధావులు సంఘ 
సంస్కరణ మన రాజకీయాకాంక్షలతోబాటుగా, 
అంతకన్నా వేగంగా సాగాలని, అప్పుడే భారతీయ 
నమాజం ఆధునికం కాగలదని విశ్వసించి ఆచరించి 
నవారు. 1898లో మదరాసులో జరిగిన మహాసభ 
లకు కందుకూరిని అధ్యక్షులను చేసి గొరవించారు. 
ఇక్కడ తభ్యావా నాలా. ఆంగ్లంలో ప్రసంగించారు 
కందుకూరి. ఇక్కడే జస్టిస్‌ మహదేవ్‌ గోవింద్‌ రనడే 
“దక్షిణ భారత విద్యాసాగరునిగా' కందుకూరికి విరు 
దునిచ్చారు. 

అరుదైన ఈ ఆంగ్ల ప్రసంగ పూర్తిపాఠం, ఇటీ 
చల లభ్యమైంది. దీనిని మే 2న, విశాఖపట్నంలో 
ఆంధ్ర విశ్వవిద్యాలయం హాల్‌లో ఒక రోజుపాటు 
జరిగే శతవర్దంతి వత్సర ప్రారంభోత్సవంలో విడుద 
లచేసి ఈ ప్రతిని ప్రదర్శనయోగ్యంగా విజయనగ 
రంలోని గురజాడ స్మారక మందిరానికి, అలాగే, 
రాజమండ్రిలోని కందుకూరి దంపతుల సమాధి 


ఉన్న ఆనందాశ్రమానికీ, ప్రదర్శన నిమిత్తం జాతికి 
సమర్వించడం జరుగుతుంది. “వ్యాకరణాల సంకెల' 
అని, 1895లోనే “సరస్వతీ నారద విలాపం'"'లో 
రాసిన కందుకూరి, “కవితా ఓ కవితా'లో 'వ్యాకర 
ణల సంకెళ్లు, శృశ్రానాల వంటి నిఘంటువులు, చంధ 
స్పర్స పరిష్వంగం" అన్న శ్రీశ్రీ కన్నా 45 ఏళ్లు 
ముందరే, సాహిత్య సరన్వతి భాష బరువుల కింద 
నలిగి రోదిస్తున్నదని చెప్పిన వాస్తవిక వాది. వీరి 
రచనల సమగ్ర ప్రచురణలు, వీలైతే నేటి తరాల 
కోసం, కాస్త సరళ భాషలో తీసుకురావడం, అలాగే, 
పలు తెలుగు నగరాల్లో కందుకూడి కతవర్దంతి 
సందర్భంగా కందుకూరి జయమాల' సాహిత్య, 
సాంస్కృతిక సభల నిర్వహణ, ప్రస్తుతం తెలుగు 
కక్‌ స 

(మే 27న కందుకూరి శతవర్థంతి సంవత్సరం ఖబ్రారం 
భోత్సవ కార్యక్రమాన్ని విశాఖలోని ఆంధ్రవిశ్వవిద్యా 

అయంలో మొజాయిక్‌ సాహిత్య సంస్థ, అరసం 
సంయుక్తంగా నిర్వహిస్తున్న సందర్భంగా) 

వ్యాసకర్త కవి, విమర్శకుడు | 98492 00985 


నవరణు : శనివారం సాక్షి (25-05-2015) 6వ 
పేజీలో ప్రచురించిన వ్యాఖ్య కర్త అమెరికన్‌ నటి 
నటాలి పోర్ట్‌మన్‌గా చదువుకోవాలి. ఆమె స్టార్‌ 
వార్స్‌ సినిమాలోని పాడె అమిడాల పాత్రధారి. 





అలాంతర్లామి గరికిపాటి కలం కడలి హోరు 


GARIKIPATI 


మన కాలపు మహాబలిపురం రాతి ఏనుగు గరికి 
పాటి నరసింహారావు గారు. సాహిత్య లలిత కళా 
పల్లవునిగా వారీ ఆభివ్యక్తి కిల్వారామం వాగ్మానస 
గోచరంగా ఉంటూనే, ఒక అలౌకికావరణంలోనికీ 
మనలను తీసుకువెళ్తుంది. పద్య,దారగా. పటిష్టమై 
కుప్పించి ఎగసిన భావ తరంగాల హెష. వినీపీ 
స్తుంది వారీ కండువా అంచుల కడలి కెరటాలుగా, 
ఒకప్పుడు కృష్ణుడి పేరిట నారాయణ తీర్థుల తరం 
గాలు నేటీ కమనీయమైన తెలుగు పలుకు బళ్ళు. 
సాగర ఘోషగా గరికిపాటి చేసిన లోకదర్శనం ఈ 
వెయ్యిన్నూట పదార్ల పద్యాల్లో భిన్న _ వృత్తాల్లో 
ఉన్నది. మూలం తెలుగులో వెలుగు చూసీ ఆషాదశ 
వర్షాలు కాగా, నేటికి ఈ రచన, ఇంతకు ముందరే 
కొన్ని ఆంగ్ల అనువాద రచనలు చేసిన మహతి గారి 
ఇంగ్రిష్‌ అనువాదంలో విశాల ప్రపంచానికి 
పరిచయం అఆవుతున్నది.  ప్రథమాూంతరంగం, 
ద్వితీయ అంటూ పది అంతరంగాలుగా విభజించి, 
అటు తరంగాలు, ఇటు అంతరంగం ధ్యనించేలా, 
తెలుగులో ఉన్న తరంగ విభాగాన్ని ఆంగ్లంలో 
అధ్యాయాలుగా మార్చారు. ఉప విషయ శీర్షికలు 


మూలంలో ఉన్నవి తొలగించారు. అంకితం కూడా 
తీసేశారు. విప్తులంగా పాద నూచికలు ఇచ్చిన 
మాటలు చూస్తే, వందల ఏళ్ల కిందటి పాత నార్స్‌ 
కాలపు మాటలు అయిన 6/8, వంటి ( before 
అనేది ఆధునిక వాడుక) మాటలు వాడారు. బడబా 
గ్నిని “రింగ్‌ ఆఫ్‌ ఫైర్‌” అని వాడాలి నులభంగా 
అర్ధం చేసుకోవడం మన లక్ష్యం అయితే. గుయోట్‌ 
అన్న మాట క్రీశ 1870ల ముందు లేదు. పైగా 
ఇదొక మనిషి పేరు. ఇది మన సంస్కృతిలో ప్రాలీన 
మైన బడబాగ్నీని సూచించదు. 

అయితే కాల మహాప్రవాహాన్ని తరంగాలుగా 
దర్శిస్తూ, అనేక ప్రాచ్య, పాశ్చాత్య విషయాలు, 
ఘటాలు, చరిత్ర, మహాకవులు, చక్రవర్తులు ఇతివ్ఫ 
తాలుగా, గరికిపాటి వారు చేసిన ఆసక్తికరమైన, 
ae నాన! సృజన, తెలుగులో ఒక బబమైన 
ముద్ర ఇది ఆంగ్లంలో ఇంకా సాధన చేస్తే 
కానీ ఇంకామూల విధేయత ఉంటేనే కానీ పట్టు 
బడదు. క్రీస్తు మీద పద్యాల్లో, ఆటవెలది చిన్న 
పద్యం కేవలం ఇరవై రెండు మాటలుండేది, అనువా 
దంలో నలభై మాటలు మించి పోవడం, ఎలా అను 
వాదం అనిపించుకుంటుంది? మూలంలో కవి అనని 


OCEAN BLUES 





UNDER: 
మాటలు, భావనలు అనువాదకులు చొప్పించకూ 
డదు. క్రీస్తుని వెస్టర్న్‌ క్లోన్‌ అనడం (పద్యం 82, పుట 
8) అనువాదకుల జోడింపు. చారిత్రికంగా కూడా 
సరి కాదు, క్రీస్తు కూడా ఆసియా వాసే. పడమట 
ప్రచారంలో ఉన్నమతం కదా అని అన్నారేమో అను 
కున్నా, అది గరికిపాటి వారి మూల రచనలో లేదు. 
ఇలా అనువాదకులు, ప్రత్యామ్నాయ పంక్ష్యంత్య 
ప్రాస (4కగక) వాడడం కోసం, తెలుగు పద్యం 
సాగను, ఆంగ్లంలో ఇలా 78098 రాయడం కోసం 


బలవంతాన ఓఒదిగించారు. అనువాదంలో మాటలు 
అమితంగా పెంచారు. మూల విధేయత వారి 
దృష్టిలో లేదు. ఫ్రీ వెర్స్‌లో రాస్తే, ఒకింత వెసులు 
బాటు ఉండేది. 

చరిత దర్శనంలో, విజ్ఞానం, విప్టవాలు, మాన 
వాళి విజయాలు, తాత్విక గవేషణ నమోదు చేసిన 
ఒక సహజ సుందర పద్య సొాధం గరికిపాటి వారి 
రచన. అన్నమయ్య మీద రాసిన రెండు పద్యాలలో 
కదన కుతూహల రాగం ప్రస్తావన చేస్తారు కవి. అను 
వాదకులు రెండు సంస్కృతుల మధ్య ఒక జీవే 
వారధి తప మూల సంస్కృతిలోని విశేషాలను, 
బక్ష్య భాషా సమాజపు సంస్కృతిలోకి మార్చడం, 
ఇవాల్టి అనువాద ప్రక్రియ కాదు. కదనకుతూహల 
రాగం అంటూ మూలంలో కవి అన్నది 'ఎలెగ్రో ఎలె 
గో అంటూ పియానో మెట్ల రాగంగా మార్చడం, 
మనకి గల భిన్న విషయాల పరిజ్ఞానం చెప్తుంది 
కానీ, అను ఆలపించిన కదన కుతూహల 
రాగం, భారతీయ సంగీతంలో ఎటువంటి స్థానం 
కలిగి ఉన్నదో తెలవదు. ఎన్నో మాటలకు పాద 
సూచికలు ఇచ్చిన అనువాదకులు, ఇటువంటి 
సంస్కృతీ విశేషాలకు సైతం, వాటిని రచనలో 
సాధ్యమైనంత వరకు యథాతధంగా, ఇటాలిక్స్‌లో 
వాడుక్కవాటికీ దిగువన తన వివరణ ఇవ్వాలి. 
అప్పుడే ఒక సంస్కృతీ పరిచయం జరుగుతుంది. ఈ 


పద్యంలో కూడా అనువాదకుల స్వేచ్చ పరిమితి 
దాటింది. ధూర్జటి “రించిన కవి రాసిన పద్యంలో 
చివరి రెండు పంక్తులు, అనువాదకులు (వుట 5, 
పద్యం ఏడు అసలు పట్టించుకోలేదు. మనుషుల, 
ఊర్ల, ప్రాంతాల, సంస్కృతీ పరమైన నామవాచ 
కాలు, కావ్యాల పేర్లు, సంస్కృతీ సంకేతాలు లక్ష్య 
భాషా నమాజనికి అందచేయడం నేటి అనువాద 
పద్ధతి. ఈ అసువాదంలో దీన్ని పాటించలేదు. 
చివరగా పుస్తకం పేరు “సాగర ఘోష. తరిచి 
చూస్తే, ఇది కాలాబాధితమైన లోకపు భిన్న మాన 
సిక దశల అలల వేలకరింపుల కడలి సందడి. విషాద 
ప్రధానం కాడు. అడు “ఓషన్‌ బ్లూస్‌ అన్న పరు 
సరికాదు. 'బ్లూస్‌' అనేది విషాద "సంకేతం ఆంగ్ల 
సంస్కృతిలో. చరి ఘోష అన్నారుగా కవి - అవును 
'ఓషనిక్‌ ట్యుముల్డ్‌' లేదా ట్యుముబ్బస్‌ ఓషన్‌ 
అనే 1 పేరు మూల శీర్షికకు దగ్గరగా వస్తుంది. వేల ఏళ్ల 
కిందటి వేద ప్రోతస్వినికి, మూడు హు పళ్ల నాగరిక 
కాల ప్రవాహానికి గళగళన్మన్లళ కళాకాహళిగా తెలుగు 
సంస్కృతి ఘనాపాటి గరికిపాటి. అనువాదంలో ఈ 
“సాగర ఘోష ఇంతకన్నా బలంగా, ఆధునికంగా, 
సరళ నుందరంగా. మూల విధేయంగా అందాలని 
ఆశిద్దాము. 
-రామతీర్థ ,. ప్రముఖ కవి, విమర్శకులు 


మొబైల్‌ : 84532 00885 








సీతంపేట: జలియన్‌వాలా బాగ్‌ నూరేళ్ల సంద 
రంగా మొజాయిక్‌ సాహిత్య సంస్థ ఆధ్వర్యంలో 
సోమవారం ద్యారకానగర్‌ పారగంథాలయంలో 
శతవత్సర జ్ఞాపక జ్వాల పేరిట కార్యక్రమాన్ని 
నిర్వహించారు. దేశ స్వాతం త్ర కోసం పోరాడు 
తున్న వారిపై ఉక్కుపాదం మోబటలా 1919లో 
అమృత్‌సర్‌లో జరిగిన జలియన్‌వాలాబాగ్‌ మార 
ఇ హోమం వందేళ్లు పూర్తయిందని కళా ఆస్పత్రి 
ఎండీ డాక్టర్‌ పి.వి.రమణమూర్తి అన్నారు. 
ఆనాటి మారణహోమాన్ని నేటితరానికి తెలిపే 
బాధ్యత అందరిపై ఉందన్నారు. ఎందరో 
ప్రాణత్యాగం చేసీ సాధించిన స్వాతంత్ర్యాన్ని 
నేడు మనమంతా అనుభవిస్తున్నామని గుర్తుంచు 
కోవాలన్నారు. దేశం కోసం ప్రాణాలర్పించిన 
మహనీయులను స్మరించుకోవడం మన కర్తవ్యమ 
న్నారు. ఈ సందర్భంగా జలియనవాలా బాగ్‌ 
ఘటనపై కొమ్మాది జవహర్‌ నవోదయ పాఠశాల, 


య. మనన. ననన = a 
జలియన్‌వాలా బాగ్‌ ఘటనపై చి 
రామకృష్ణా పబ్లిక్‌ స్కూల్‌ విద్యార్దులు ప్రద 
రించిన చిత్ర ప్రదర్శన ఆకట్టుకుంది. ప్రముఖ 
గాయకుడు వంగపండు బృందం ఆలపించిన 
పాటలు దేశభక్తిని ఉప్పాంగించాయి. జాతీయ 
సంస్కృతిలో జలియన్‌వాలా బాగ్‌ అను అంశంపై 







త్రాలు ప్రదర్శిస్తున్న విద్యార్థులు 


(ప్రముఖ రచయిత రామతీర్థ (ప్రసంగించారు. 
కార్యక్రమంలో రచయితలు ఎల్‌.ఆర్‌.స్వామి, 
జగద్దాత్రి, గరిమెళ్ల నాగేశ్వరరావు, పి.రాజేష్‌ 
పాల్గొన్నారు. 





స్వేఛ్ససిరుల 


[తోయ అట. స 
ఉత 





సర్గార్‌ భగత్‌ సింగ్‌ 
సినిమా చూసిన వారికీ 
స్వతంత్ర వీరులు కైదులో 
పాడే పాట 'సరరోషీకీ 
తమన్నా అబ్‌ హమారే 
దిల్‌ మే హై అలాగే ఉరి 
కంబానికీ వెళ్తున్నప్పుడు 
భగత్‌సింగ్‌, సుఖదేవ్‌, 
రాజ్‌గురు పాడే గీతం 
రంగ్‌ దే ఐసంతీ' 
గుర్తుంటాయి. ఈ 
పాటలు ఒక స్వాతంత్ర్య 
కవి పీరుడి రచనలు. 
ఆయన రాంప్రసాద్‌ 
బిస్మిల్‌ 
ముప్పయ్యారేళ్ల 
వయసుకే ఉరికంబం 
ఎక్కీన వీరుడు. తనతో పాటుగా బ్రిటీష్‌ ఆధిపత్యం పై పోరాడిన 
సహచరులు, తానూ, విప్లవకర పరిస్టితులున్న ఉత్తర భారతదేశంలో, 
పంజాబ్‌లో సాయుధ కార్యాచరణ ద్వారా భారతదేశ స్వాతంత్రం 
సాధించబూనిన వీరులు. భారతీయ కమ్యూనిస్ట్‌ పార్టీ ఏర్పాటుకి ముందరే, 
దేశంలో గల బ్రిటీష్‌ వ్యతిరేకతకు ఒక రూపం హిందూస్తాన్‌ రీపల్లికన్‌ 
అసోసియేషన్‌ (11164). వీరు తొమ్మిది ఆగస్ట్‌ 1925న లక్నో వద్ద కాకోరి 
ఎక్స్‌డైస్‌ దోపిడీకి పాల్పడ్డారు. దోచిన సొమ్ము బ్రిటీష్‌ టెజరీకి వెళ్తున్న 
ఎనిమిది వేల రూపాయలు. సూత్రధారులు రాంప్రసాద్‌ బిస్మేల్‌, అషాకుల్లా 
ఖాన్‌ కాగా, వీరితో పాల్గొన్న స్వాతంత్ర్య వీరులు రాజేంద్ర లాహిరీ, 
చంద్రశేఖర ఆజాద్‌, నచీంద్ర బక్షీ, కేషబ్‌ చక్రవర్తి, మన్నధనాథ గుప్తా 
మురారీలాల్‌ గుష్తా, ముకుంది లాల్‌, భంవారి లాల్‌. దోపిడీ చేస్తుండగా, 
ఒక ప్రయాణీకుడు ప్రమాదవశాత్తూ మరణించాడు. రాజద్రోహం నేరం 
కింద నలఖై మందికీ పైగా వివిధ రాష్షాల్లో అరెస్ట్‌ అయిన ఈ కకొరి రైలు 
దోపిడీ కేసు బ్రిటిష్‌ పాలనపై దేశ వ్యాప్త అసంతృప్తికి చిహ్నంగా నిలిచింది. 
చ కార్యాచరణతో సంబంధం ఉన్న వారుగా, భిన్న భాషల భారతీయులు, 
ఆగ్రా, అలహాబాద్‌, ఐనారస్‌, కలకత్తా, ఈతా, హర్దోయి, కాన్పూర్‌, 
లాహోర్‌, లక్ష్మీపూర్‌, మధుర, హే మీరట్‌, Sis బరేలీ, షాజహాన్‌ 
పూర్‌లలో ప్రభుత్వంచే అదుపులోకి తీసుకోబడ్డారు. పీరితో ముఖ్యులు 
రాంప్రసాద్‌ బిస్మీల్‌ అషాకుల్లా ఖాన్‌, రాజేంద్ర లాహిరీ, ఠాకూర్‌ రోషన్‌ 
సింగ్‌ ఉదిశక్షకీ గురయ్యారు. 19 డిసెంబర్‌ 1927న వీరికీ ఉరి అమలు 
జరిగింది. మరికొందరికి అండమాన్‌ జైలు శిక్ష పడింది. రాంప్రసాద్‌ విస్మిల్‌ 
వీరిలో కవి. ఆయన రాసిన పాటలే ఇవి. తనకన్నా ముందరే ఉరి 
తీయబడిన రాంప్రసాద్‌ బీస్మిల్‌ పాటలను పాడుతూ, తరువాత ఉరిపై 
విరిసిన విష్టవ వీరులు భగత్‌సింగ్‌, రాజ్‌గురు, నుఖదేవ్‌. దేశ 
స్వాతంత్ర్యంలో ఉజ్బలఘట్టంగా, ఈ వీరులకు నివాళిగా, అమర వీర కపి 
రాంప్రసాద్‌ వీస్మిల్‌ రాసిన ఉత్తేజకర గీతాలు తెలుగులో ప్రత్యేక సమర్శణ. 


తిరుగుబాటు తహతహ 


గుండె నిండా ఉందిలే తిరుగుబాటు తహ తహ 
చూద్దాం శ[తువు సత్తువెంతో నిశ్చయం 

ఇంకే మాటలూ లేవు దేశమా నీముంగిట 
చూస్తున్నాము అందరిదీ ఒకే పూనిక 

సమస్తం నీకంకితం ఓ దేశమా, 

సీ సాహస గాధలే ఇక లోకమెల్లెడలా 

వేళ రాసీ, చెపాములే అవుడు ఓ నింగి, 








Mon, 27 August ౨26018 
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ఏల ఇపుడే మా మననులోని మాటలు 
ఐలిదానమిచ్చే కోరికేదో గుంజుకొచ్చింది 
ప్రాణమంటే లెక్కలేని మా సంఖ్య పెరిగింది 
ఐవి వేదిపై పదేపదే తలారి ప్రశ్న 
అమరులయ్యే కోరికుందాఎవరికన్నా 
నెత్తుటి పిలుపుల్లేని చేహమొక దేహమేనా? 
తుపానులతో పోరుతుందా రేవుకట్టు వదవా 
కత్తికోతలెదిరించే పోరు పొంగు ఎవరికుందో 
బెదిరిస్తే లొంగక ఎవరి తల ఎగిసి 

నిలుస్తుందో 
ఆలా రగిలే అగ్గి ఖభగ్గుమంటోంది గుండెలో 
ఆయుధం గురి పెట్టి ఉన్నాడు శత్రువు అక్కడ 
ఇక్కడ మేం గుండెలతో ఎదురొడ్డ సిద్దం 

దేశపు గడ్డు దశ ఇది ఆడుతాం "నెత్తుటి హోళీ 

ఇంటినుంచి తలపై చావు బట్ట కట్టుకుని వచ్చాం 

చేతుల్లో ప్రాణాలతో వేస్తాం ప్రతి అడుగూ ముందుకే 

మృత్యు నభా మందిరాన జీవితమే మాకు అతిథి 

గుండెలో తుపానుల దండు, శ్వానలో దౌడు ఇంక్విలాబ్‌ 

శత్రువు మెలకువ పేల్చేస్తామిక ఆపకండి మమ్మల్ని 

మాకు దూరం కాగల దమ్ము గమ్యూనికెక్కడిది? 


రంగివ్వవే వసంతీ! ఈ, 
ఎర్రా ఎర్రని వసంతీ నీలా p=) 
నాకద్దిపోవే సీ కెంపూ వన్నెలూ డా 
కెంపు వన్నె కెంపు వన్నె కెంపు వన్నెలూ Es 
క త తన కుల రంగు నీవే ఇక 


సంతీ నా దుస్తులకు నీ కెంపునివ్వవే 


క. కోసం టప్రాణాలిచ్చే కోరిక రగిలిందీ 
సంతీ ఓ వనంతీ రంగివ్వవే వనంతీ నీలా 
నన వా ఇ మరణం నూరు జన్మలకు సమానం 
వీరుల త్యాగం చూసిన హృదయం పలికిందీ 
వసంతీ ఓ వనంతీ రంగివ్వవే వనంతీ 
రంగివ్వవే రంగివ్వవే రంగివ్వవే వసంతీ నీలా 
దుస్తులకు నీ కెంపునివ్వవే వసంతీ 
సీ కెంపుల ఉడువులు ధరించే పోరె 
(ప్రాణం తృణ ప్రాయంగా వీర శివాజీ 
సీ కెంవుల కవచ ధారిణీ ర ూస్సీ రాణీ 
తన గౌరవ తారగ నిలిచె పోరులో 
నేడా కెంపులె అద్దకాలుగా అద్దకాలుగా 
seg కదిలిందీ దేశభక్తుల దండు 
సంతీ ఓ వనంతీ రంగివ్వవే వనంతీ 
Sa రంగివ్వవే రంగివ్వవే వసంతీ నీలా 
నా దుస్తులకు కెంవునివ్వవే వసంతీ నీలా 


హిందీ మూలం : రాంప్రసాద్‌ జస్మ్‌ల్‌ 


నేపథ్య వివరణ, అనువాదం : రామతీర్ల 
S849: 603 


రచనలకు ఆహాానం 
ఈ పేజీలో ప్రచురణార్థం రచయితల నుంచి సాహిత్య వ్యాసాలను, 
సాహిత్య విమర్శలను ఆహ్వానిస్తున్నాం. వ్యాసాలను కంపోజు చేసి 
పంపేవారు సాఫ్ట్‌ కాపీని, పిడిఎఫ్‌ని కలిపి వంపాలి. నమకాలీన 
రచనలపై విమర్శనాత్మక వ్యాసాలకు ప్రాధాన్యం ఉంటుంది. సమీక్ష 
కోసం పున్తకాలను పంపేవారు రెండు కాపీలను వంపాలి. 
వుస్తకాలను, వ్యాసాలను కింది చిరునామాకు వంపాలి. అక్షరం, 
ప్రజాశక్తి కార్యాలయం, ఎంటి విజ్ఞాన కేంద్రం, గవర్నరుపేట, 
విజయవాడ-2 prajasavvadi(agmail.com 





బహుముఖ పోరాట యోధుడు బాపు 


సమాచార మాధ్యమాలు అతి 
తక్కువగా ఉన్నకాలంలో జన 
ప్రయోజన రాజకీయ ఆచరణను 
ప్రజలకు తెలియచేసిన 
విజయవంతమైన నాయకుడు 
గాంధీజీ. విసృత స్తాయిలో తన 
వ్యక్తకరణలు చేరాలని భిన్న పద్ధతులు 
ఉపయోగించిన విలక్షణ సామాజికుడు 
ఆయన. నిజానికి పొలిటీషియన్‌ ఆంటే 
సామాజికవేత్త అనే అర్దం. అనంతరకాలంలో అది ఒక సంకుచిత 
ఆర్థంలో రాజకీయవేత్త అయింది. సమాచార సాంకేతిక 
వ్యవస్థలు అంతంతమాత్రంగా ఉన్నప్పుడు వంద్వేళ్లక్రితం ఆయన 
ఏ విధానాల ద్వారా, ఏ వ్యక్తీకరణలద్యారా దేశ ప్రజలకు 
స్వాతంత్ర్య పోరాట అవసరాన్ని తెలియజేసి, బ్రిటిష్‌ సామ్రాజ్య 
దురహంకార వలసవాద ప్రభుత్వానికి సవాలుగా నిలిచారన్నది 
గమనిస్తే గాంధీజీ విలక్షణ శైలి వెల్లడవుతుంది. ఒకపక్క విశాల 
ప్రజారాశిని కూడగట్టి, ఉద్యమాన్ని విన్ఫతం చేయడంతోపాటు, 
తన కాలపు ప్రధాన సమాచార వ్యవస్థ పత్రికలేనని గుర్తించి 
పాొశత్రికేయునిగా వారిలో జాతీయోద్వేగ భరిత స్వాతంత్ర్య 
పోరాట కాంక్షను రగిల్పారు. దక్షిణాఫ్రికాలో ఉండగా ఒక 
పత్రికకు, మన దేశంలో మూడు పత్రికలకు సంపాదకత్వం 
వహించిన గాంధీజీ ఉత్తమశ్రేణి పత్రికా రచయిత అని 
చెప్పవచ్చు. 

దక్షిణాఫ్రికాలో భారతీయుల ఆత్మగౌరవ పోరాటం 
సమయంలోనే పత్రికల ద్వారా ప్రభుత్వంతో సంభాషించే 
సంస్కృతిని అలవరుచుకుని “ఇండియన్‌ ఒపీనియన్‌ పత్రికకు 





$5 గాల 
tnhganIe 


గాంధీ ఇంగ్లీష్‌ సంతకం అందరికీ 
తెలిసిందే. కాని తెలుగువారి కోసం 
ఆయన తెలుగులో చేసిన అరుదైన 
సంతకం పైన చూడవచ్చు. 
సంపాదకత్వ బాధ్యతలు నిర్వర్తించారు. ఆ తర్వాత యంగ్‌ 
ఇండియా, హరిజన్‌, నవజీవన్‌ వంటి వతికలను నడిపారు. 
రాజకీయవేత్తలకు అవసరం అయిన మాటతీరు, 
ప్రనంగకళతోపాటు గాంధీజీకి రాత నైపుణ్యంకూడా ఉంది. ఏ 
విషయాన్నయినా గుజరాతీ, హిందీ భాషల్లో సూటిగా సరళంగా 
చెప్పడం ఆయనకే చెల్లింది. అన్నిటికీ మించి 'టైమింగ్‌ (సరైన 
సమయంలో ప్రబలమైన పని చేయడం)ను విజయవంతంగా 
అమలు చేశారు. కాంగ్రెస్‌ కేవలం సంపన్నులకు, మధ్యతరగతికి 
పరిమితమైన దశలో గాంధీజీ ప్రవేశించి పునాది వర్గాలైన 
అట్టడుగు ప్రజానీకం, రైతులు, పెదలతో సజీవ సంబంధాలు 
నెలకొ చంపారన్‌, నీళ్‌ఛాస్‌(నీలిముందు వంట 
పండించటం) రైతుల ప్రయోజనాలకోసం పనిచేశారు. బ్రిటిష్‌ 
పాలకులకు నిర్మాణాత్మక పోరాటం ఎలా ఉంటుందో 
చవిచూపించారు. బాబూ రాజేంద్ర ప్రసాద్‌ వంటి బీహార్‌ యువ 
నేతలతో అధ్యయనం చేయించి వందలాదిమంది రైతుల 


Wt 





TIMER TIME 


కడగండ్ల గురించి సవివరమైన 
నివేదికను రూపొందించి బ్రిటిష్‌ 


ప్రభుత్వానికి సమర్పించారు. 
మొదట్లో గాంధీజీని కట్టడి 
చేయడానికి ప్రయత్నించి 


విఫలమైన ప్రభుత్యం చివరకు 
ఆ నివేదిక ఆధారంగా 1918 
ఫిబ్రవరిలో నీలిమందు రైతుల 
కష్టాలను తీర్చడానికి చంపారన్‌ 
వ్యవసాయ చట్టాన్ని అమల్లోకి 
తెచ్చింది. తదుపరి కాలంలో 
అహ్మదాబాద్‌ కార్మికుల హక్కుల పోరాటం, రౌలట్‌ విల్లు 
వ్యతిరేక అందోళన, సహాయ నిరాకరణ, సత్యాగ్రహం, 
చొరీచొరా జనాగ్రహం వంటి పరిణామాలు సాగుతున్నా భారత 
జాతీయోద్యమం పట్ల ప్రపంచ దృష్టి ఉండాల్సిన స్తాయిలో 
లేదని గాంధీజీ భావించారు. ఉప్పు సత్యాగ్రహం సమయానికి 
సమాచార రంగంలో కీలక మార్పు చోటు చేసుకుంది. 1929లో 
ఇంపీరియల్‌ కమ్యూనికేషన్స్‌ కంపెనీ అంతవరకూ పరిమితంగా 
ఉన్న కేబుల్‌ సమాచార వ్యవస్థను అట్లాంటిక్‌ సముద్రానికి ఆవల 
ఇంగ్లాండ్‌, యూరప్‌, బ్రిటిష్‌ వలసపాలిత ప్రాంతాకు 
విస్తరించింది. ఈ వ్యవస్థ ద్వారా వార్తలు అతి వేగంగా 
వపంచానికంతకూ చేరతాయని గ్రహించిన గాంధీజీ, ఇతర 
నాయకులు దండియాత్ర, సత్యాగ్రహం వంటి పోరాటాలపై 
ప్రపంచ పారుల్లో అవగాహన పెంచారు. దీని ఫలితంగా మన 
స్వాతంత్ర్య పోరాటంపై అంతర్జాతీయంగా ఆసక్తి ఏర్పడింది. 
మనకు నైతికంగా మద్దతునిచ్చేవారు అంతకంతకు పెరిగారు. 


అమెరికా నుంచి వెలువడే టైమ్‌ పత్రిక రెండేళ్లలో 
రెండుసార్ష- 1930లో "సెయింట్‌ గాంధీ అంటూ, 1981లో 
'మాన్‌ ఆఫ్‌ ద ఇయర్‌ అంటూ గాంధీజీపై కవర్‌ పేజీ కథనాల 
ను ఛాయాచిత్రాన్ని ముఖపత్రంగా ప్రచురించింది. ఆయన 
గ్రామగ్రామాన సాగించిన యాత్రలపై అంతర్జాతీయ 
మీడియాలో ప్రముఖంగా కథనాలు వెలువడటం బ్రిటిష్‌ 
పాలకుల్లో కూడా మార్పు తెచ్చింది. దండియోతకు ముందు 
చర్చలకు సిద్ధమని, అవసరమైతే యాత కూడా నిలుప్తదల 
చేస్తామని గాంధీజీ చెప్పినా పట్టించుకోని ఆ పాలకులు ఆ 
తర్వాత పునరాలోచనలో వడి చర్చలకు ఆహ్వానించారు. 
ఫలితంగా గాంధీ-ఇర్విన్‌ ఒడంబడిక సాధ్యపడింది. ఉప్పు 
సత్యాగ్రహం సందర్భంగా సాగిన ఆందోళనలు, అరెస్టులు, 
లాకీచార్థ్‌ల గురించి అమెరికన్‌ పాత్రికేయుడు వెట్‌ మిల్లర్‌ 
పంపిన వార్తాకథనం గమనిస్తే ఆ ఆందోళన ఎ స్తాయిలో 
జరిగిందో అర్థమవుతుంది. 'ఒక్క సత్యాగ్రహి కూడా తనపై 
పడుతున్న దెబ్బలను ప్రతిఘటించలేదు. ఏ రక్షణా లేని తలలపై 
లాఠీ దెబ్బలు పడే శబ్దం నాకు వెగటు, రోత కలిగించింది. 
మైదానమంతా తలలు పగిలినవారూ, భుజాల ఎముకలు 
విరిగినవారూ చేస్తున్న రోదనలతో నిండిపోయింది. వారి తెల్లని 
దుస్తులపై రక్తం మడుగులు కట్టింది. వరుసలో మిగిలినవారు 
కూడా ఏ మాతం జంకకుండా తమ వంతు వచ్చేవరకూ సడిచి 
పోలీనుల ముందుకు రావడం, దెబ్బలు తినివడిపోవడం 
కనబడింది. ఈ ఆహింసాత్మక నిరరనకు పోలీనులు 
విసుగుచెంది ఒక్కుమ్మడిగా సత్యాగహులందరి పై విరుచుకుపడి 
ఎక్కడబడితే అక్కడ లారీలతో బాదారు. వారిని వంద అడుగుల 
వరకూ ఈడ్చుకెళ్లి పక్కనున్న పాదలు, తుప్పల్లోకి లాగి 
పారేశారు. ఈ ఉద్యమంపై రూపొందిన మిల్లర్‌ నివేదికను 
బయటకు పొక్కకుండా ఆపేందుకు బ్రిటిష్‌ పాలకులు విశ్వ 
ప్రయత్నం చేశారు. చివరకు ప్రపంచ ప్రజల ఆగ్రహానికి జడిసి 
దాన్ని బయటపెట్టారు. ప్రపంచవ్యాప్తంగా 1,350 పత్రికలు 
దాన్ని ప్రచురించాయి. భారత్‌ను తాము న్యాయబద్ధంగా 





పాలిస్తున్నామంటూ వలస పాలకులు చెబుతున్నదంతా 
బూటకమని దండియాత్ర దండోరా వేసింది. వారి పాలనపై 
దండి సత్యాగ్రహం తొలి గొడ్డలి వెటు. 
భిన్న మార్గాల్లో ప్రజలతో నిరంతరం సంబంధబాంధవ్యాలను 
నెలకొల్పుకోవటం, సాధారణ దుస్తులు ధరించి సామా 
కరిసిపోవటం గాంధీజీకి చెల్లింది. శేయోదాయక సామాజిక 
లక్ష్యాన్నీ సంకల్పించి, అందుకోసం ఎంతగానో కృషి చేసి తన 
జీవితకాలంలోనే దాన్ని సాధించిన అరుదైన ప్రపంచ రాజకీయ 
నాయకుల్లో గాంధీజీ ముఖ్యులు. నిరంతర జన సంపర్కం, 
నిరాడంబరత, పట్టుదల, అద్భుతమైన భావవ్యక్తీకరణ ఆయన 
నుంచి ఈ తరం నేర్వదగిన గొప్ప సుగుణాలు. ఈ ఏడాది 
పొడవునా దేశ ప్రజలు జాతిపితను భిన్న కోణాల్లో అధ్యయనం 
చేయడం ద్యారా ఆయన స్పూర్తి పరివ్యాప్తం కావడానికి కృషి 
చేస్తారని ఆశిద్దాం. 

-తామతీర్థ, ప్రముఖ కవి ః మొబైల్‌: 8848200385 


గ్‌ గ్రహం అనుగ్రహం 

శ్రీ విళంజ నామ సంవత్సరం, దక్షిణాయనం, వర్ష 
బుతువు, భాద్రవద మానం. తిథి బ.అష్టమి రా.12.25 
వరకుతదుపరి నవమి, నక్షత్రం ఆరుద్ర రా.11.01 
వరకుుతదుపరి పునర్వసు,వర్జ్యం ఉ.8.21 నుంచి 9.54 
వరకు.దుర్ముహార్తం ఉ.3.16 నుంచి 9.03 వరకు 
తేదుపరి రా.10.37 నుంచి 11.25 వరకు 
అమృతఘడియలు వ.1.37 నుంచి ౩.06 వరకు. 


సూర్యోదయం: 5.54 

సూర్యాస్తమయం : 5.47 

రాహుకాలం : ప. ౩.00 నుంచి 4.30 వరకు 
ంవేమగండం : ఉ.9.00 నుంచి 10.30 వరకు 
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ద్దిరోజుల ముందర ఆంధ్రప్రదేశ్‌ సాహితి అకాడెమీ ఏర్పాటు పూర్తి 
స్థాయి ప్రకటన వెలువడింది. ముప్పై మూడేళ్ళ తరువాత, తెలుగు రచ 
యితలకు ఈపాటి ఆలంబన ఏర్పడడం జరుగుతున్నది. అలనాడు 1980ల్లో 
ఎన్‌టిఆర్‌ ప్రభుత్వం అటు మద్య నిషేధం, ఇటు అకాడెమీల రద్దు చేస్తూ 
నిర్ణయం తీసుకున్నది. అకాడెమీలను తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం పరిపాలనా 
వ్యవహారాల్లో భాగం చేస్తూ ఉత్తర్వులు ఇచ్చారు. చుద్యనిషధంపై కొద్దికాలం 
లోనే సమీక్ష జరిగి దాన్ని తొలగించారు. అది రెవెన్యూకి, ప్రభుత్వాదాయానికి 
సంబంధించిన విషయం కావడవంవట్ల సత్వర నిర్ణయం తీసుకున్నారు అను 
కున్నా తరువాత వచ్చిన ఏ ప్రభుత్వం కూడా రాష్ట్రంలో సాహిత్య, సంగీత, 
గ్‌ టక అకాడెమీలు అవసరం అని భావించలేదు. అదీ వాదీకి ఎన్నీకలలో కలిసి 
వచ్చే అంశమూ కాదు. కానీ జాతి సాహిత్య సాంస్కృతిక స్థాయికి చాలా అవ 
సరమైన ప్రభుత్వ కట్టుబాటు, అంకితభావనలకు చెందినది. ఇది లేశపోతే 
ఏమి నష్టం జరగాలో, అదే తెలుగువారికి గత 85 ఏళ్ళుగా జరుగుతున్నది, 
అలా 1856 తరువాత, దక్షిణాది రాష్ట్రాల్లో అలు కేర్‌, 1961లో కర్నాటకలో 
ఏర్పడ్డ ఆ రాష్ట్రాల సాహిత్య అకాడెమీలు లు నేటికీ అరై ఏళ్ళు పైబడి పనిచేస్తూ 
ఉండగా, చునం తెలుగు ప్రజలం మాత్రం, మన క పని రాజ య వర్గాల పుణ్య 
మాని మధ్యలోనే గండికొట్టబడి, గత drat దశాబ్దాలుగా, సాహిత్య 
అనాథలుగా బతుకుతూ వచ్చాము. తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం ప్రకటించే 
వార్షిక పురస్కారాలు కొంత లోటు దీర్చినా, కొందరి పేర్లపై వారి కుటుంబ 
సభ్యులు, తెలుగు విశ్వవిద్యాలయ నిర్వహణలో జరిగేలా ఎండోమెంటులు 
ఇచ్చి 'ధర్మనిధి పురస్కారాలు" అంటూ కొంత కార్యక్రమాలు జరిగినా, అవేవీ 
కూడా, ఒక రాష్ట్ర సాహిత్య అకాడెమీ స్థాయిని చేరుకునే అంశాలు కావు. 
పూర్తిగా తెలుగు సాహిత్య, సాంస్కృతిక సమాజం ఎటువంటి ప్రభుత్వ 
గుర్తింపు, మద్దతు లేకుండా 1985 నుంచీ 2019 వరకూ అవస్థలు పడుతూచే 
ఉన్నది, ఈ నేపథ్య 5ంలో రాష్ట్ర ప్రభుత్వం, రెండేళ్ల కిందటలో ఒక భాషా దినో 
త్సవం నాడు, ఏడు అకాడెమీలు ఏర్పాటుచేస్తామని ప్రకటించింది. గత ఏడాది 
నాటక అకాడెమీ ఏం ఈ ఏడాదీ సాహిత్య, సంగీత అకాడెమీలకు 
కూడా ముందు వైర్మన్‌లను ప్రకటించి, కొద్ది రోజుల ముందరే కమిటీల విష 
యమై సృష్టత, సభ్యుల వివరాలు ప్రకటించారు. ఆచార్య కొలకలూరి ఇనాక్‌ 








రాష్ట్ర సాహిత్య అకాడెమీ అధ్యక్షులుగా, వందేమాతరం శ్రీనివాస్‌ సంగీత అకా 
డెమీ అధ్యక్షులుగా జానపద కళలు అకాడెమీకి పొట్లూరి హరికృష్ణ అధ్యక్షు 
లుగా నియమితులయ్యారు. రచయితలు అట్టాడ అప్పలనాయుడు ఉపాధ్య 
క్షులుగా, నారంకెట్టి ఉమామమహేశ్వరరావు, జగద్దాతి, కత్తిమండ (ప్రతాప్‌, రస 
రాజు, పాటీబండ్ల రజని, కంతేటి శివరామ్‌ కుమార్‌, పి.దక్షిణామూర్తి, నాగఖై 
రవ ఆదినారాయణ, ఆర్‌.ఎం. ఉమామహేశ్వరరావు, వి.ఆర్‌.రాసాని సభ్యులుగా 
ప్రకటించారు. 

తెలుగు సాహిత్యంలో ఎనభై ఏళ్ల వయసులో, నిరంతర శ్రమ, సాహిత్య 
రచన, అనువాదాలు, సాహిత్య వ్యాసాలు వెలువరిస్తూ, తన కృషికి తగు గుర్తిం 
పులు పొందుతూ వస్తున్న సృజనకీలిగా, ఇనాక్‌గారి ఎంపిక, అంధ్రప్రదేశ్‌ 
సాహిత్య అకాడెమీ అధ్యక్షులుగా సరైనది. క్రియాశీలకంగా ఎన్నో పదవులు 
నిర్వహించిన అనుభవశాలిగా కొలకలూరి ఇనాక్‌గారి మార్గదర్శకత్వంలో 
కొలువుదీరే ఈ అకాడెమీ ముందర పనుల దొంతర ఉన్నది. ఇతర దక్షీణాదీ 


రాష్ట్రాల సాహిత్య అకాడెమీలతో పోలిస్తే, మనం మూడున్నర wep 
వెనుకబడి ఉన్నాము. అరవై ఏళ్ళకు మించి నిరంతర కృషి, సమిష్టి 
స్వామ్యం, ప్రభుత్వాల మద్ద Yio el he 


కూడా చాలా ప్రగతి సాధించిన సందర్భంలో, ప్రస్తుతం తెలుగు సాహిత్య కొ 
డెమీ రూపొంది, తన కార్యక్రమ ప్రణాళికను సిద్ధం చేసుకోవలసి ఉన్నది. 
దీనికై ముందర, ఆకాడెమీ ఏర్పడగానే, రచయితల బృందాలు అటు కర్నాటక, 
ఇటు కేరళ అకాడెమీలు కూడా చాలా ప్రగతి సాధించిన సందర్భంలో, ప్రస్తుత 
తెలుగు సాహిత్య అకాడెమీ రూపొంది, తన కార్యక్రమ ప్రణాశికను సిద్దం 
చేసుకోవలసీ వున్నది. 

దీనికై ముందర, అకాడెమీ ఏర్పడగానే, రచయితల బృందాలు, అటు కర్నా 
టక ఇటు కేరళ రాష్ట్రాలకు అధ్యయన యాత్రలుగా వెళ్లి. అక్కడ, ఈ ముప్పై 
అయిదేళ్లుగా జరుగుతూ వచ్చిన ప్రగతిని ఆకళింపు చేసుకోవాలి. ఈ రెండు 
రాష్ట్రాల్లో అకాడెమీలు డిజిటల్‌ ప్రతులుగా సాహిత్యాన్ని భద్రపర్చడంలో 
ముందంజవేశాయి, రచయితలకు గుర్తింపులు,. ప్రయాణ / పరిశోధన 
గ్రాంట్‌లు, పురస్కారాలు అందించడంలో మంచి కృషి చేస్తున్నాయి. అనువాద 
లక్ష్యాలను ఖరారు చేసుకుని కూడా తమ భాషా సాహిత్యాలు, తగు సమ 


యంలో దేశంలో ఇతర భాషలకు, ఆంగ్లంలోనికి చేరేలా పనిచేస్తున్నారు. 
2015లో కన్నడ సాహిత్య అకాడమీ అయిదుగురు రచయితలకు జీవిత 
సాఫల్య పురస్కారాలు ప్రదానం చేసిందీ. ఏదో ఒక సాహిత్య ప్రక్రియలకు ఒక 
ఏడాది కాకుండా, భిన్న సాహిత్య శాఖల్లో తమ వార్షిక పురస్కారాలను ప్రకటి 
స్తున్నది. అలా చూసుకుంటే, ఏకంగా పదహారు మంది రచయితలకు 
సాహిత్య విశిష్ట పురస్కారాలు అందవేసింది. ఇవి కాకుండా ఎండోమెంట్‌ అవా 
రులుగా. అచ్చులో వున్న పుస్తకానికి సహాయాలు, అలాగే నవల, ఆత్మ కధ, 


సాహిత్య విమర్శ సృజనాత్మక అనువాదం, తొలి రచనకి అవార్డు, కన్న 
నుంచి ఇంగ్రీషుకి ఆనువాదం- ఇలా దాదాపు ఇరవై మూడు రంగాల్లో ' సాహిత్య 
వి పరిణామ దశలకు తాను ప్రోత్సాహ వేదికగా నిలుస్తున్నది. ఒక ఏడా 
కి ఒకరికే అవార్డు అనే రోజులు పోయాయి. బహుళ రూపాల్లో సాహిత్య 
ees సమాజాన్ని చిత్రించే రోజుల్లోకి aw ఆ రూపాలనన్నిటినీ ఇతర 
అకాడెమీలు గుర్తిస్తున్నట్లే మనం కూడా చేయాలి. ఆనువాదాలు రియల్‌ 
టైమ్‌లో అంటే, ఒక మంచి రచన వచ్చిన రెండు మూడేళ్లలో జరిగేలా, అక్కడి 
అకాడెమీలు శ్రద్ద తీసుకుంటున్నాయి. మనమూ పాటించవలసిన చుంచి క్రమ 
శిక్షణ ఇది, కన్నడ దేశంలో, ఈ సాహిత్య అకాడెమీ మాత్రమే కాకుండా, కన్న 
అనువాద పరిషత్‌ కూడా వున్నది. కర్నాటక సాహిత్య అకాడెమీని డైరెక్టరేట్‌ 
ఆఫ్‌ కన్నడ మరియు కల్చర్‌ శాఖ ప్రభుత్వ నిధులతో అటానమస్‌ సంస్థ 
నడుపుతున్నారు. 1961 నుంచీ ఈ సంస్థ పనిచేస్తున్నది. ట్రావెల్‌ గ్రాంట్లు, సెమి 
నార్లు, వర్క్‌షాపులు, సాహిత్య షార్ట్‌ ప్రెస్‌ గ్రాంట్స్‌, యువకవి సమ్మేళనాలు వీరి 
సాధారణ వార్షిక కార్యక్రమాలుగా రాష్ట్రం అంతటా జరుగుతున్నాయి. 

1956 నుంచి త్రిసూర్‌లో కేరళ సాహిత్య అకాడెమీ పనిచేస్తున్నది. ఇది 
కూడా అటానమస్‌ సంస్థ. పాఠన వ్యవహార మండలి రచయితలతో కూడి 
ఉండగా, ఆర్టిక మండలి, జిల్లా కలెక్టర్‌ నియంత్రణలో పనిచేస్తున్నది. సాంస్కృ 
తిక మంత్రిత్వ కాకు ప్రతినిధులు కూడా ఈ సభ్య మండలిలో ఉంచారు. 
సాహిత్య చక్రవలం మాసపత్రిక సాహిత్యలోకం ద్వైమాసిక పత్రిక, అలాగే 
మలయాళం లిటకేచర్‌ సర్వేపై ఒక త్రైమాసిక ఆంగ్లంలో నడుపుతున్నారు. 
మలయాళం, ఇంగ్లీష్‌లో విరివిగా సాహిత్య అకాడెమీ పుస్తక ప్రచురణలు చేస్తు 
న్నది. ఏడాదికి ఎనిమిది మంది సాహిత్యవేత్తలకు పురస్కారాలు అందజేస్తు 





న్నది. కవిత్వం, నవల, కథ, నాటకం, సాహిత్య విమర్శ, ఆత్మకథ, జీవిత కథ, 
యాత్రా సాహిత్యం, బాలల సాహిత్యం, హాస్యరచనలు, భాషా శాస్త్ర రచనలు; 
అనువాదం, అలాగే జీవితకాల సాహీత్యరంగ సేవలకుగాను అయిదుగురికి 
ప్రత్యేక అవార్డులు వీరు 2016లో ప్రకటించారు. 

ఇలా చూస్తే, దక్షీణాదిలో తెలుగు అగ్రగామి భాషగా, మనం రూపొందించు 
కోవలసిన లక్ష్యాలు, వీరు అమలుపరుస్తున్న వాటికి అవకాశం ఇస్తూ. మన 
సాహీత్య ఉన్నతి, జరుగవలసిన పరిశోధన రంగాలకు తగు విలువ, భాషా 
శాస్త్ర నిర్మాణాలు, భాష ఆధునీకరణ ప్రాగ్రూపాలు నమోదయ్యే ప్రణాళికలు, 
పుస్తకాల ప్రచురణలు, డిజిటల్‌ ప్రక్రియ, స్పష్టమైన లక్ష్యాలతో సాహిత్య అను 
వాద విధానం, రచయితల సమాజానికి పని ప్రగతితో కూడిన ఖచ్చితమైన 
ప్రోత్సాహాలు, అకాడెమీ తరపున తెలుగు, అలాగే ఇంగ్రీష్‌ భాషల్లో, మాస, 
ద్విమాస షత్రికలు ప్రచురణ, ట్రావెల్‌ గ్రాంట్‌లు, విరివిగా పనుల కాలెండర్‌ 
వేగంగా, లెవెల్‌ ఫీల్స్‌కి మళ్ళే రోడ్‌.మాప్‌ (దారిపటం) ఆవిష్కరణ అమలు, ఆచ 

శాత్నక సమీక్షలతో ముందుకు వెళ్తే తప్ప, కనీసం మనం తోటి దిక్షిణాది 
భాషలు అకాడెమీల రూపేణా సాధించిన ప్రగతిని అందుకోలేము 

ఇందుకై, వైస్‌ ఛాన్సలర్‌గా పనిచేసే దశాబ్దాల బోధనానుభవం, పాలనాను 
భవం గలవారు, పలు గుర్తింపుల గౌరవాలు పొందిన సీనియర్‌ రచయిత, 
ఉదార దృష్టిగల ఆచార్య కొలకలూరి ఇనాక్‌, ఆంధ్రప్రదేశ్‌ సాహిత్య అకాడమీ 
అధ్యక్షులుగా, వారు చారి బృందం ముందరున్న కార్య సంభరిత సదవకా 
వాలు, తెలుగు జాతి గర్ఫీంచేలా ఫలితాలు అందించాలని, అస్తిత్వం కోల్పో 
యిన మూడున్నర దశాబ్దాలకు తిరిగి ఏర్పడ్డ అకాడెమీకి తెలుగు ప్రజలు 
స్వాగతం పలు పూర్ణకుంభం లోగోగా గల మన రాస సాహిత్య 
అకాడెమీ, కళాభవన్‌ సైఫాబాద్‌ నుంచి పనిచేసింది. ఈ లోగో మ నం ఇప్పుడు 
కూడా వాడుకోవచ్చును. ఇలా ఎన్నో సాహిత్య సంక్రాంతులకు మళ్లీ వీరు 
శ్రీకారం చుట్టి, సాహిత్య, సామాజిక సర్వతోముఖ వికాస హేతువులుగా వీరి 
ఆచరణ ఉండాలని హృదయపూర్వకంగా ప్రజలు ఆశిస్తున్నారు. 


ఇ రామతీర్థ, 98439200385 
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శూన్వ్యంలోంచి 


సాహిత్యమే శ్వాసగా 
బతికారు ఇద్దరూ. ఎక్కడ ఏ 
నాటాత్య సభ జరిగినా వారిద్దరి 
హాజరూ తప్పనిసరి. ఆయన 
ప్రసంగ యురి. ఆమె ఆత్మీయ 
సిరి. రామతీర్ల - జగదా(త్రి అంటే 

థ్‌ థి 
విడదీయలేని (పేమానుబంధం. 
ఎక్కడ తారాడినా ఒక గురుతుగా 
ప్రవహించే సుగంధ చందం. 

ఈ ఏడాది మే 30. 
ఆ జంటలో ఒక సాహిత్య నగం 
రామతీర్థం ఆకస్మికంగా 
వొరిగిపోయింది. అప్పుడే ఆమె 
సగం ప్రాణం పోయింది! 
ఎప్పుడూ చిరు నగవులు చిందే 
మోము వాడిపోయింది. మాటల్లో 
జలపాత జోరు 
స్తంభించిపోయింది. ఉత్తరాంధ్ర వెటకారం మూగవోయింది. 

ఓరోజు ఫోన్లో “ఎలా ఉన్నారు' అనడిగితే- 'ఉండాలో లేదో 
తేల్చుకోలేకపోతున్నాను' అన్నారు జగద్దాత్రి. 

'అయ్యో. అలా అనకండి. మీరు చేయాల్సింది చాలా ఉంది. 
రామతీర్థ చాలా మిగిల్చి వెళ్లిపోయారు. అవన్నీ మీరు చేయాలి. 
అన్నాను. 

జగద్దాత్రి గ్రుమతోనూ, (పైమలోనూ బతికే మనిషి. బయటి 
[పపంచం ఏమాత్రం తెలీని మనిషి నిత్యం రామ్‌ రామ్‌ అని 
కలవరించిన మనిషి. రామ్‌ని కోట్‌ చేయకుండా, రామ్‌ని తలవకుండా, 
రామ్‌ని పిలవకుండా మాట్లాడ్డం ఎరగని మనిషి. రామే సర్వస్వంగా 
బతికిన మనిషి రామ్‌ నిష్కమణంతో ఒంటరై పోయింది. ఒంటరితనమై 
పోయింది. 

దాన్నించి బయటపడటానికి ప్రయత్నమూ చేసింది. 

ఓక కథ రాశాను. పంపిస్తాను” అన్నారొక రోజు. 

చాలా సంతోషం వేసింది. 

వెంటనే పంపండి" అన్నాను. 

శూన్యంలోంచి బయటపడటానికి అది గట్టి ప్రయత్నం 
అనుకున్నాను. కథ (రేపటి టీచర్లు) పంపారు. ఆ రెండో వారమే (జులై 
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రామతీర్థతో జగద్ధాత్రి (ఫైల్‌ ఫొటో) 





శూన్వ్వం లోకి 


13, 2019) (పజాశక్తి 
అదివారం అనుబంధం 
'స్నేహలో వేశాము. 
'థ్యాంక్స్‌' అన్నారు. 
“ఇంకా రాయండి" 

అన్నాను. 
రాస్తానని మాటిచ్చారు. 

మరిన్ని 
రాస్తారనే అనుకున్నాను. 

మరోసారి 
అడిగారు : '(పజాశక్తిలో 
అనువాదాలు ఏమన్నా 
ఉంటే ఇవ్వండి. చేసాను ..” 
అని. 'కచ్చితంగా... 
బాధ్యులకు చెపుతాను' 
అన్నాను. రెండు వారాల 
[క్రితం (ప్రజాశక్తి బుక్‌ హౌస్‌ 
రచయితలూ, 
అనువాదకులతో జరిపిన సమావేశానికి రమ్మని పిలిచాము. ఆ ఆదివారం 
వైజాగ్గో కార్యకమం ఉందని, ఈసరికి రాలేనని అన్నారు. మరోసారి 
వస్తారని అనుకున్నాను. 

నెమ్మది నెమ్మదిగా ఒంటరితనం నుంచి బయట 
పడుతున్నారనే అనిపించింది. కానీ, దాన్లో కూరుకుపోతున్నారని 
అనుకోలేదు. అడే మింగేస్తుందని అనుకోలేదు. 

ఆమె సున్నితమైన భావుకురాలు. గతంలో తన మరదలు 
అకాలంగా చనిపోతే - కుంగిపోయారు. అప్పుడు రామతీర్థ వెన్నంటి 
ఉన్నారు. ఇప్పుడు రామతీర్ధే ఆ వెలితికి, శూన్యానికీ కారణం అయ్యారు. 
అమ్మలా, అక్కలా, మంచి స్పేహితురాలిలా అందరితో అల్లుకుపోయిన 
జగతి తనను తానే ఒంటరిని చేసుకొని శూన్యంలోకి, అనంత 
బాధాంబుధిలోకీ జారిపోయింది! 

తెలుగు సాహిత్యరంగం నెలల వ్యవధిలో ఒక సాహిత్య 
జంటను కోల్పోయింది. ఒక అరుదైన, అపురూవమైన సాహిత్య స్నేహం 
విషాదంగా ముగిసిపోయింది! మిత్రులకు జగమంత దుఃఖం మిగిల్చి .. 
ఆమె సహ చరణ గీతం ఆలాపిస్తూ.. వెళ్లిపోయింది! 


ఆ సత్యాజీ 






సీతంపేట(విశాఖ నార్త్‌) : కళాత్మక py 
ఉరుతో చరిత్రను వక్రీకకించడం సిగ్గుచేటని 
ప్రముఖ సాహితీవేత్త, విమర్శకుడు రామతీర 
విమర్శించారు. ఇటీవల విడుదలైన ఘాజీ (దీ 
అటాక్‌) సినిమాపై మొజూయిక్‌ సాహితీ సంస్థే 
ఆధ్వర్యంలో ఆదివారం ఇక్కడ పరిశీలనాత్మక 
చర్యా కార్యక్రమం నిరద్వవాంచారు. ఈ సంద 
రృంగా ఆయన మాట్లాడుతూ చరిత్రతో తమకు 
సంబంధ లేదని చెప్పుకుంటున్నా సినీ నిర్మా 
తలు వాడుకున్న ఘ ఘూజీ పేరుగానీ, ఉన్‌ 
నావల్‌ కమాండ్‌ గాసీ, 181 యుద్దంగానీ 
కూూరత. పాకిస్తానీ దేశాల చరిత్రలో అవేభాజ్యవై 
ఎవని తెలిపారు. వాస్తవాలు వక్రీకరించి సినీమా 
తీయడంలో ఆర్థమేంటో జోధవడడంలేద 





న్నారు, ఘాజీ సినిమాలో రెండు సబ్‌మెలైన్ల 
మధ్య యుద్దంగా చూపించారని, కానీ వాస్త 
వంగా ఆ విధంగా జరగలేదని ఖండించారు, 
వాస్తవంగా, ఘాజీ చిట్టగాంగ్‌ రావడానికి కరాచీ 
నుంచి బయలుదేరి అరేవీయా మహాసముద్రం 
. శ్రీలంక మీదుగా 3వేల కిలోమీటరు ప్రయా 


ముగా 


ణించి హిందూ మహా సముద్రంలోకి ప్రవేశిం! 
విక్రాంతను ధ్వంసం చేయడానికి నిరీక్షించింద 
న్నారు. ఈ విషయం తెలుసుకున్న ఇండియన్‌ 
నేవీ విశాఖ తీరంలోనే విక్రాంత్‌ ఉందన్న బ్రమ 
కల్సించారన్న విషయం చిత్రంలో రాలేదన్నారు 
ఆనాటి వైస్‌ అడ్మిరల్‌ నీలకంఠకృష్ణన్‌ 
వ్యూహంలో భాగంగా. విక్రాంత్‌ ఇక్కడ ఉన్న 
ఘాజీకి ఎరవేసీనట్లు పేర్కొన్నారు. 


'!|  విజ్రాంతీను మట్టుబెట్టడం, 
లేడా విశాఖ ఓడలు వచ్చి 
' చానత్‌ను ధ్వంనం వేయడమే 
లక్ష్యంగా ఘాజీ వచ్చాంద 
|! | న్నారు. విక్రాంత్‌ విషయాన్ని 
సాగా వ ఈస్ట్రన్‌ 





a జరిగినట్లు దిత్రంలో 
చూపారని, ఇది. వాస్తవానికీ 
పూర్తి విరుద్దమని 
ఖండించారు. చరిత్రతో ముడిపడిన చక్రాలు 
ీసేటపుడు పహూర్తివాస్తవాలు తెలుసుకొని 
నిర్మించాలన్నారు. లేదంటే చరిత్ర తెలియని 
భావితరాలు చీత్రరలో 'చూపిందే వాస్తవమని 
నమ్మే ప్రమాదముందని పేర్కొన్నారు. కార్యక్ర 
మంలొ రచయితలు జగద్దాత్‌, మాటూరి 
శ్రీనివాస్‌, వృద్దుల కల్యాణరామారావ్వ పాల్గొ 
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సాహిత్యమె ఊపిరిగా జీవించిన రామతీర్ల 

17-7-1960 న పలాసలో పుట్టిన యాబలూరు సుందీర రాంబాబు రామతీర్దగా 
సాహితీలోకంలో సుపరిచితుడు. తెలుగు. ఇంగైష్స్‌ బెంగాలి, ఒరియా, ఉరూ భామా సాహిత్యాలను 
మధించాడు. 1961లో పారాదీప్‌లో కార్మిక రక్షణ విభాగంలో ఉద్యోగం చేసి, (శ్రీమతి కామేశ్వరిని 
పెళ్ళాడి, విశాఖకు బదిలీ అయ్యి ఇక్కడే స్థిరపడి అనునిత్య సాహితీ సేవలో ధన్యుడయ్యాడు. తెల్ల 
మీరియం కవితా సంపుటి, శతాబ్ది (శీఢీ, జన స్వరాంజలి, టాగూర్‌ నాటిక పోస్టాఫిస్‌కు అనువాదం, 
కన్యాశుల్మ్క కవితోత్సవం, డా. రాచకొండ నరసింహశర్మ ఆంగ్ల కవితలకు అనువాదం '“అన్నపూర్తాక్షరం' 
నిర్భయ జ్యోతి మొదలైన రచనలతో 'సంఘటనాత్మక కవిగా సు ప్రసిద్దుడయ్యాడు. ఎక్కడ అన్యాయం 


- జరిగినా నిరసన గళం వెంటనే వినిపించిన చైతన్యమూర్తి. ఆయన ఆలోచన, ఆవేశం అక్షరాలలో 


దూరి కదిలిస్తాయి. మృగాడు, హీరోగి, శెనిమా, రేప్‌ క్లాక్‌ వంటి పదాలను కాయినేజ్‌ చేశాడు. 


"గురజాడ, * వీరేశలింగం అంటే వీరాభిమాని. వీరి భావనా విలువలు సమాజంలోకి చొచ్చుకు 


పోయేందుకు శ్రమించాడు. 2003లో సాహితీ బాంధవి జగద్దాత్రితో కలిసి మొజాయిక్‌ సాహితీ 
సంస్థ స్థాపించి, జాతీయ సదస్సులు, సెమినార్లు పుస్తకా విష్మరణలు, ఒరియా కవుల పరిచయాలు, 
సమీక్షలు, చర్చలు వంటి అనేక సాహిత్య కార్యక్రమాలు పబ్లిక్‌ లైబ్రరి వేదికగా నిర్వహించాడు. 
అమెరికాలోని న్యూయార్క్‌లో నల్లజాతి వారి నిరసన గళం వినిపించే సాహిత్య సంస్థ “మొజాయిక్‌. 
ఆ పేరునే ఎంచుకోవటంలో రామతీర్థ ఆలోచన, ఆచరణ కనిపిస్తాయి. ఇదొక కళ కూడా. 
చిన్నచిన్న రంగు పలకలతో గోడలపై నగిషీలతో చిత్రాలను అద్దె కళ్ళ అంటే భిన్నత్వంలో ఏకత్వానికి 
ప్రతీక అన్నమాట. “మండే మొజాయిక్‌ పేర ప్రతి సోమవారం సాయంత్రం లైబ్రరీలో సాహితీ 
సందడి చేసేవాడు. మొజాయిక్‌ పత్రికతోపాటు వారం వారం వెబ్‌ మాగజైన్‌ ప్రచురించాడు. 
మొజాయిక్‌ తరఫున 10 వేల రూపాయల పారితోషికం ఏర్పాటు చేసి మొదటగా 2019 శ్రీ 
ఉపాధ్యాయుల నరసింహం గారికి అందజేశాడు. మొజాయిక్‌ సాహిత్య సురభి, రిత్విక్‌ ఫౌండేషన్‌ 
కలిసి “అక్షర గోదావరి” పురస్కారాలు అందించాడు. చలం కథలను పాత్రాభఖినయం చేశాడు. 
విశాఖ రేడియో కేంద్రం నుంచి ఉత్తరాంధ్ర ప్రాముఖ్యతను “సాహితీ సమీరాలుగా తెలియ జేశాడు. 
ప్రముఖ ఆంగ్లకవి టి. ఎస్‌. ఇలియట్‌ 'వేస్ట్‌ లాండ్‌'ను 'వృధా ధాత్రిగా అనువదించటమేకాక “సత్యవతీ 
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i క) సమాజం, సాహిత్యం, సాంస్కృతికత, సాంకేతికత, సార్వజనీనత లక్ష్యంగా 


శ్రా గత పదేళ్ళుగా ఎన్నో కొత్త దారులు వేసిన విలక్షణ సాహిత్య వేదిక 


జ జీ 


వష మొజాయిక్‌ సాహిత్య స సంస్థ 
రుఆంటి ఉత్సవ సఖా పర్వం 


17, 18, 19 ఆగష్టు 2014 తేదీలలో సా॥ 5.30 గం॥లకు 
విశాఖ పౌర గ్రంథాలయం ఏ.సి. సమావేశ మందిరంలో జరిగే 
ఈ విశేష కార్యక్రమాలకు మిమ్మల్ని సాదరంగా ఆహ్వానిస్తున్నాము. 


17-08-2014 18-08-2014 19-08-2014 
స్వాగతం : జగద్దాత్రి స్వాగతం : పి. రాజేష్‌ స్వాగతం : పి. అనంతరావు 
అధ్యక్షత : ఎల్‌.ఆర్‌. స్వామి అధ్యక్షత : పి. జయశీలరావు అధ్యక్షత : జగద్దాత్రి 
దశాబ్ది ఉత్సవాల ప్రారంభకులు దశాబ్ద ప్రస్తావన దశాబ్ద ప్రస్తావన 
డా॥ కాళీపట్నం రామారావు వి. కళ్యాణ రామారావు పి. లక్షణైరావు 
ఎస్కే ఫౌండేషన్‌ అధ్యక్షులు ఆత్మీయ స్పందన ఆత్మీయ స్పందన 
డా॥ 5. ఎన్‌. రావు గారికి శేఖరమంత్రి ప్రభాకరరావు కె. విజయ్‌ కుమార్‌ 
సుమాంజలి చింతా అప్పలనాయుడు భళ్ళమూడి రామ్మూర్తి 
దశాబ్ద ప్రస్తావన ఎ.వి.ఆర్‌. మూర్తి ఆచార్య వెలమల సిమ్మన్న 
డా॥ డ.వి. సూర్యారావు వెలుగు రామినాయుడు 
ఆత్మీయ స్పందన 
డా॥ బి.ఎస్‌.ఆర్‌. మూర్తి 
పేరి రవికుమార్‌ 
చీకటి దివాకర్‌ 
విజయభాను కోటే 
సౌహార్ద కామన - సీతారాం 


అ ల్ల 








డా॥ మాటూరి శ్రీనివాస్‌ 


సమీక్ష: ఖాదర్‌ మొహియుద్దీన్‌ 


“సెక్‌, ఎలిమెంట్‌ ” 


క సమీక్ష ; డౌ॥ చందు సుబారావు 
సమీక్ష: నండూరి రాజగోపాల్‌ || సెమిక్ష ఎల్‌.ఆర్‌. స్వామి, రామతీర్థ 


కవుల స్పందన కవుల స్పందన అనువాద కవి స్పందన 


ప్రతి రోజు సా॥ 5.30 నుండి 6.00 గం.ల వరకు తేనీటి విందు. సమావేశాలు 
ఖచ్చితంగా 6.00 గం.లకు మొదలవుతాయి. సమయపాలన చేయ ప్రార్దన 





డా॥ 3జి. వేణు, గంటి మురళి 
డా॥ తలతోటి ప 

ఎమ్‌.బి.డి. శ్యామల 
పాయల మురళీకృష్ణ 
ఇందూ రమణ, వి. కూర్మారావు 
గుండాన జోగారావు 

డా యాకూబ్‌, అద్దేపల్లి ప్రభు 
డా॥ జి.వి. పు 

కె. వరలక్ష్మి, అరుణ్‌ జీ 
మంత్రి కృష్ణ మోహన్‌ 
వేంపల్లి షరీఫ్‌, ర్యాలి ప్రసాద్‌ 








రావిశాస్త్రి లిటరరీ ట్రస్ట్‌ 
ఎం.ఐ.జి. -8, సీతమ్మధార, విశాఖపట్నం 13 


99490 75859 / 94413 60083 
తేదీ: 20.07.2016 


పత్రికా ప్రకటన. 


నమస్తే 
రావిశాస్తి లిటరరీ ట్రఫ్‌ ప్రారంభ సమాచారం - అవార్డు ప్రకటన 


తెలుగు ఆధునిక సాహిత్యంలో విశాఖపట్నం తన కార్య క్షేత్రంగా, విస్తారమైన 
సాహిత్వసృజనకు పేరు మోసిన వారు రాచకొండ విశ్వేనాథ శాస్త్రి. రా.విశాస్త్రిగా విరు 
సాహితీలోకానికి చిరపరిచితులు. సుప్రసిద్ధులు. అభ్యుదయ భావనలకు: ధారాపాతంగా వచన 
రచనకు శాస్త్రి గారి రచనలు మణిపూసల వంటి ఉదాహరణలు. కథలు, నవలలు, నాటకాలు, 
సయానా నాటకాలలో నటించి,జువ్వాడి గౌతమ రావు గారి పద్యాలను చెవి ఒగ్గి విన్న 


రాసి, స 
ఉత్తమ సాహిత్యాభిరుచి గల అసమాన ప్రతీభ శాలి, తన వచన రచన శైలి తో కొండంత ఎదిగి 
విశాఖపటం నుంచి రావిశాస్తి లిటరరీ ట్రస్ట్‌ ఏర్పాటు 


నిలిచిన రా.వి.శాస్తి గారి పేరిట స్త 
చేస్తున్నాము. రావి శాస్త్ర గారి సోదరులు, కవి అనువాదకులు, సాహితివేత్త,రాచకొండ నరసింహ 


శర్మ ఈ ట్రస్ట్‌ ను సెట్లర్‌ గా, చైర్మన్‌ మరియు ఫౌండర్‌ గా ఏర్పాటు చేస్తారు. 





వారి కుటుంబ సభ్యులు ముగ్గురు ఈ ట్రస్టులో కుటుంబం తరపున 
కొనసాగుతారు. సాహిత్య రంగం తరపున చందు సుబ్బారావు, _ ఎల్‌.ఆర్‌.స్వామి, 
వి.కలాణరామారావు, పి.జయశిలరావు, జగద్దాత్రి బాధ్యతలు వహిస్తారు. ప్రతి ఏటా జులై ౩౦ రాఐ 
శాస్త జయంతి సందర్బంగా ఎంపిక చేసిన సాహిత్య రంగ ప్రముఖులకు రావిశాస్త్రి అవార్డు పెరిట 
పదివేల రూపాయల పురస్కారం, మెమెంటో. వికాఖపట ౦లో అందచేస్తారు. ఇందుకు-మూల 
నిధిగా మూడు లక్షల రూపాయలు ఏర్పాటు చేసి దానిపై వడ్డి తో ఈ కార్యక్రమాలు ప్రతి ఏటా 
కొనసాగుతాయి. 
రామతీర ౯ తొలి ఏడాది రావిశాస్త్రి అవార్డు ప్రదానం. 
— 0 ——— — — —  — _ 6ఆ6——— 
కవితం౦. విమర్శ, అనువాదం, రంగాలలో దశాబ్దాల కృషి, సాహిత్యం ముందు తరాలకు తగు 
సాంకేతీక రూపాలలో అందేలా చేస్తున్న సమన్వయ ల గురజాడ, శ్రిశ్రి, ఆరుద్ర, రావి 
శాస్త్రి మున్నగువారి సాహిత్య పరివ్యాప్తిలో భాగంగా ఫోటో ప్రదర్శనలు, రేడియో రూపకాలు , 
తెలుగు, ఆంగ్లంలో పరిశీలనాత్మక వ్యాసాలు, రావి శాస్త్రి రచనల అనువాదాలు చేసిన సాహిత్య 
కార్యకర్త, రామతీర్థ కు రావిశాస్త్రి లిటరరీ ట్రస్ట్‌, స్పూర్తి దాయక శుభ కామనలతో ఈ అవార్డు 
ప్రకటిస్తున్నది. ప్రదానోత్సవ సభ రావి శాస్త జయంతి జులై ౩0,2016 న సాయంత్రం, విశాఖ పౌర 
గ్రంథాలయంలో సాయంత్రం ఆరు గంటలకు నిర్వహిస్తున్నాము. 
అమూల్య 


ఈ సభకు మీ విలువైన పత్రిక / దృశ్య మాధ్యమం నుంటి ప్రతినిధులను పంపి మి 


సహాయ సహకారాలను అందచేయగలరని ఆశిస్తున్నాము. 


ఎల్‌.ఆర్‌. యి రాచకొండ నరసింహశర్మ చందు సుబ్బారావు 
94413 60083 


99490 75859 0891 6671471 





సాహిత్య పురస్కార సమితి 


సైనిక్‌ పురి, సికందరాబాద్‌ , తెలంగాణ 


తేదీ: 04.03.2019 
సంపాదకులు 
పత్రిక / దృశ్య మాధ్యమం 
విశాఖపట్నం / విజయవాడ / హైదరాబాద్‌ 


నమస్తే 
సుప్రసిద్ధ కథా, నవలా రచయిత, సాహిత్య అకాడెమీ అవార్డ్‌ పొందిన సాహిత్య వేత్త మునిపల్లె రాజు 
గారి పుట్టినరోజు 16.03.2019 సందర్భంగా, వారి కుటుంబ సభ్యులు, సాహితీ మిత్రుల సహకారంతో మునిపల్లెరాజు 
సాహిత్య పురస్కార సమితి ఏర్పాటు చేశారు. 
రాజు గారి పేరిట ఒక వార్షిక సాహిత్య పురస్కారం ప్రదానం చేయడానికి నిర్ణయం జరిగింది. 
మునిపల్లెరాజు సాహిత్య పురస్కారం పేరిట, వారి జన్మదినం మార్చ్‌ 16న, ఈ అవార్డ్‌ ప్రదానం చేయడం 
జరుగుతుంది. 2019 వత్సరానికి గాను, ప్రముఖ కవి, కథకులు, అనువాదకులు, విమర్శకులు, సాహిత్య 
పరిశోధకులు, ప్రసంగకర్త, రామతీర్థ కి, విలువైన సాహిత్య కృషికి, తొలి మునిపల్లెరాజు సాహిత్య పురస్కారాన్ని, 
ఈ సమితి ప్రకటిస్తున్నది. 
అవార్డ్‌ రూపేణా పది వేల రూపాయల నగదు, సైటేషన్‌, సత్కార సభ,మునిపల్లె రాజు 
సాహిత్యావలోకనం , 16.03.2019 సాయంత్రం, విశాఖపట్నం ద్వారకానగర్‌ లో గల పబ్లిక్‌ లైబ్రరీ ఎసి. హాల్‌ లో 
నిర్వహిస్తున్నాము. 
ఈ వార్తను మీ విలువైన పత్రికా / దృశ్య మాధ్యమం ద్వారా ప్రచురణ / ప్రసారం చేసి, ప్రజలకు 
తెలిసేందుకు, మీ అమూల్య సహాయ సహకారాలు అందచేయగలరని విజ్ఞప్తి చేస్తున్నాము. 
కృతజ్ఞతా పూర్వక ధన్యవాదాలతో, 
మునిపల్లెరాజు సాహిత్య పురస్కార సమితి తరపున 





కందుకూరి శతవర్థంతి సమాపనోత్సవం 
సాహితీ సాంస్కృతిక సంధ్య 


డాక్టర్‌ వై.వి.ఎన్‌. మూర్తి సభా మందిరం, ఎ.యు. ఇంజనీరింగ్‌ కళాశాల (అటానమన్‌ 
తేది 1 జూన్‌ 2019 సాయంత్రం గం॥ 5.30 ని॥లకు 
ముఖ్య అతిథి 
భారత ఉప రాష్ట్రపతి 
మాన్యశ్రీ ముప్పవరపు వెంకయ్య నాయుడు గారు 
జాతీయ గీతాలాపన 
కందుకూరి చిత్రపటావిష్కరణ 


అధ్యక్షోపన్యాసం 
కల్షల్‌ ఆచార్య గొల్లపల్లి నాగేశ్వర రావు, ఉపకులపతి, ఆంధ్ర విశ్వకళాపరిషత్‌ 
లఘు ప్రసంగాలు 
త్రీ తూమాటి సంజీవ రావు, చెన్నై తెలుగు వాణి, కందుకూరి స్మృతి కార్యక్రమ సంచాలకులు 


త్రుమతి జగద్ధాత్రి, ఆంధ్రప్రదేశ్‌ రాష్ట్ర సాహిత్య అకాడమి సభ్యురాలు 
త్రీ ఎల్‌.ఆర్‌. స్వామి, కేంద్ర సాహిత్య అకాడమి అనువాద పురస్కార స్వీకర్త 
ఆచార్య ఎం. చంద్రశేఖర్‌, ఇండియన్‌ ఇన్స్‌టిటూట్‌ ఆఫ్‌ మేనేజ్‌మెంట్‌, విశాఖపట్నం 


పుస్తకావిష్కరణలు 
కందుకూరి వారి నవలిక “శుత్వీవతీ చరిత్రము” ఆంగ్లానువాదము 
కందుకూరి స్మృతి లబారి (శతవర్థంతి సంచిక) 
ఫుస్తకాల సంక్షిప్త పరిచయం 
శి రామతీర్థ, అనువాదకులు, సంపాదక కూర్భరి 
ముఖ్య అతిథి సందేశం 
కందుకూరి వారి లఘు నాటిక - “అపూర్వ బ్రహ్మ చర్య ప్రహసనము” ప్రదర్శన 


?రె 


జాతీయ గీతాలాపన 


1. ఈ ఆహ్వాన పత్రిక బదిలీ చేయకూడదు. 2 ముఖ్య అతిథి, భారత ఉప రాష్ట్రపతి ఆగమనానికి ౩౦ నిమిషాలు ముందుగా నభాసదులు సమావేశ మందిరంలో 
దయచేసి ఆసీనులై ఉండవలసినదిగా విజ్ఞప్తి చేస్తున్నాము. 3. ఈ ఆహ్వానపత్రిక ఒరిజినల్‌ కాపీ మరియు మీ ఐడెంటిటీ కార్డు తీనుకొని రండి. 
4. బ్రీఫ్‌లేసులు, హాండ్‌బ్మాగులు, ఏ రకమైన ఆయుదాలు, కెమెరా మొదలైనవి అనుమతించబడవు. 5. మొబైల్‌ ఫోన్లను స్విచ్‌ ఆఫ్‌లో ఉంచండి. 





కి... 


శ్రీ రామతీర్థ గారు రచించిన తెల్లమిరియం కవితా సంపుటిని ఆవిష్కరిస్తున్న 
మేటి కవి, సినీ రచయిత ఆరుద్ర 





తెల్లమిరియం 

నిర్భయజ్యోతి 

కన్యాశుల్క కవితోత్సవం 

పోస్తాఫీసు (రవీంద్రనాథ్‌ టాగూర్‌ రచనకు అనువాదం) 

జోన్‌ (అంతర్జాతీయ కవిత్వం) 

నూరేళ్ల జనగణమన 

కెన్‌ సారో వివా స్మృతికి పదేళ్ళు సంపుటి 

శతాబ్ది శ్రీశ్రీ 

వృధాత్రి 

నజ్రుల్‌ ఇస్తాం బిద్రోహి కవిత్వం (బెంగాలీ నుండి తెలుగులోకి అనువా 
అన్నపూర్తాక్షరం (రాచకొండ నరసింహ శర్మ ఆంగ్ల కవితలకు తెలుగు 





యాబలూరు సుందర రాంబాబు, తెలుగు సాహిత్యానికి రామతీర్ణగానే పరిచయం.ఇతను ఓ కవి, చదువరి, విమర్శకుడు, 
అనువాదకుడు. తెలుగుతోపాటు హిందీ, బెంగాలీ, ఉరూ, ఒరియా, ఇంగ్లీష్‌ భాషల సాహిత్యాన్ని అధ్యయనం చేశారు. 
జనునుం 

రామతీర్థ 1960 జూలై 17 న పలాస ప్రాంతంలో పుట్టారు. ఇతని తండ్రి ఓ రైల్వే ఉద్యోగి. ఖుర్జారోడ్‌లో కొంతకాలం ఉన్నాక, 
రామతీర్థ విశాఖపట్నం వచ్చాడు. పంగ, కళింగ భాషల్ని జన్మతహా అబ్బంచుకున్నాడు. ఒడియా కవి ఫకీర్‌ మోహన్‌ సేనాపతి 
అంటే ఇతనికి అమితమైన ప్రేమ. నేవల్‌ డాక్‌యార్డులో ఉద్యోగం చేస్తూ మూడేళ్లు సర్వీసు ఉండగా రామతీర్థ విఆర్‌ఎస్‌ 


“కవిత సాహితీ సాంస్కృతిక వేదిక' ఇతని తొలి కవిత్వ పాఠశాల. 1993లో రాసిన “తెల్ల మిరియం" కవితాసంపుటికి ఆరుద్ర 
“బోణీ” అనే పేరుతో ముందు మాట రాశారు. “నిర్భయ జక్మీతి", "హుదూద్‌" లాంటి సంగ్రహణాత్మక లిర్ద కవితలను 
రాశాడు. “హేరోగి'”, “శనిమా"', “రేప్‌ క్లాక్‌", “మృగాడు” ఇలా అనేక పదాలు ఇతని సొంత తయార్‌. ఇతను రాసిన 
కన్యాశుల్క కవితోత్సపం గురించి చెప్పాలంటే బహుశా ఇలాంటి ప్రయత్నం వేరే ఎవ్వరూ చేయలేదు. ఒక నాటకానికి 
నివాళులు అర్పించడానికి 52 కవితలు రాశారు. అలాగే అన 1887 మొదటి ప్రతిని సేకరించి డిజిటల్‌ రూపంలో 
భద్రపరిచారు. కాలగర్భంలో కలిసిపోయిన కందుకూరి అంగ్ల ప్రసంగాన్ని వెలికితీసి సాహిత్య లోకానికి పరిచయం చేశారు. 
చెన్నె తెలుగు సంస్థ, చెన్నె తెలుగు ప్రకాశంతో కలిసి ముల! కందుకూరి శతపర్ధంతి సంచిక ప్రచురణలో భాగస్వామిగా 
పనిచేశాడు. కన్యాశుల్కంలో గురజాడ అందించిన విలువలు ప్రజలలోకి చొచ్చుకు వెళ్లాలని అహర్నిశలు కృష చేశాడు 
రామతిర్ధ. 

2003 వరకు రామతీర్థ కవి, ప్రాసంగీకుడు మాత్రమే. 2౦03లో సాహితీ బాంధవిగా జగద్దాత్రితో కలిసి యొజాయిక్‌ సాహీతీ 
సంస్థని స్థాపించాడు. ఒకే లాంటి సాహితీ అభిరుచి వారిద్దరి సహజీవనానికి కారణమయింది. ఎన్నో విమర్శలకి గురి 
అయినా వారి సాహిత్య అనురాగాల ముందు అవి పటాపంచలయ్యాయి. కవిత్వం, కథా రచన, అనువాదమూ, గేయ రచన, 
రేడియో రూపక రచన, నిర్మాణం, నాటికలు, సాహిత్య విమర్శ, పరిశోధన, పత్రికా సంపాదకత్వం, సమకాలీన జాతీయ / 
ప్రపంచ సాహిత్య విషయంగా శక్తివంతమైన ప్రసంగాలు, తెలుగు ఇంకా ఇంగ్లీష్‌ భాషలో వ్యాసరచన, సమాంతరంగా 
ప్రాచీన ఆధునిక ధోరణుల్లో సామాజిక నిష్ట, భాషా చరిత్రలో పరిపూర్ణ సదవగాహన... వెరసి రామతీర్థ. జగద్దాత్రి, 
రామతీర్థలు ఇరువురూ “మండే మొజాయిక్‌" పేరున ప్రతీ సోమవారం సాయంత్రం విశాఖ పార గ్రంథాలయంలో 
సాహితీసభలు నిర్వహించేవారు. ఆకాశవాణి విశాఖపట్నంలో రామతీర్థ, జగద్దాత్రి కలిసి సాహితీ సమీరాలు' పేరుతో 
మొజాయిక్‌ సాహిత్య సురభి, రిత్విక్‌ ఫాండేషన్లతో కలిసి “అక్షర గోదావరి” పురస్కారాలను కథకు కవిత్వానికి, 

విమర్శకు ప్రతీ ఏడాది అందించేవారు. రామతీర్థ వ్యాసాలు హన్స్‌ ఇండియా, ఆంధ్రభూమి, ఆంధ్రజ్యోతి, ప్రజాశక్తి, 

తెలుగు వెలుగు, లీడర్‌ మొదలైన పత్రికలలో ప్రచురితమయ్యాయి. 2019 మే 30 న రామతీర్థ విశాఖపట్నంలో 
గుండెపోటుతో మరణించాడు. అతను మరణించిన కొద్ది నెలలకు సహచరి జగద్ధాత్రి కూడా ఆత్మహత్యకు 

పాల్పడింది. 

భురస్యారాలు 

ఆంధ్రప్రదేశ్‌ ప్రభుత్వం నుండి గిడుగు hiss పురస్కారం 

రంజని కుందుర్తి పురస్కారం, చాసో పురస్కారం 
శ్రీశ్రీ వచన కవిత్వ పురస్కారం, అ పురస్కారం 

ఒడిస్సా వారి ఉత్కల్‌ సాంస్కృతిక సమ్మాన్‌ 

గురజాడ పురస్కారం, లైన్స్‌క్షబ్‌ విశాఖ అవార్డు, మునిపల్లి రాజు స్మారక పురస్కారం 
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